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LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ 
{Autorisée par la loi du 29 mail (Toegeslaan door de wet van 
4934.) 29 Mei 1934.) 
25: tranche. 25° Snede. 
Montant : 25.000.000 de francs Bedrag : 25.000.000 frank. 
Le | = 
l 





Tirage du 28 novembre 1936 Trekking van 28 November 1936 

Sont payables par 1.000 francs, Zijn belaalbaar met 1.000 fr., 
les 5.000 billets dont le numéro se de 5.000 biljetten waarvan het 
termine par : 16. nummer eindigt op : 16. 

[ 

Sont payables par 2.500 franes,! Zijn belaalbaar met 2.500 fr., 
les 500 billets dont le numéro se! de 500 biljelten waarvan het num- 
termine par : 085. mer eindigt op : 085. | 


Sont payables par 5.000 francs,| YZijn belaalbaar met 3.000 fr., 
les 200 billets dont le numéro se | de 200 biljetlen waarvan het num- 
fermine par : mer eindigt op : 

O184 0276 - 8214 4282 O184 0276 8214 .4282 


Sont payables par 10.000 francs | Zijn belaalbaar met 10.000 fr., 
les 250 billets dont le numéro se|de 250 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt op : 

6166 3791 3134 7023 7178 | 6166 3791 3134 7023 7178 


Sont payables par 25.000 francs,| Zijn betaalbaar met 25.000 fr., 
les 10 billets dont le numéro se|de 10 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt op : 

34909 51976 34909 51976 


Sont payables par 50.000 francs,| Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
les 10 billets dont le numéro se|de 10 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt op : ue 

32954 21455 32954 © 21455 


Sont payables par 100.000 frs, 


Zijn betaalbaar met 400.000 fr. 


les 10 billets dont le numéro selde 10 biljetten waarvan het num- 


termine par : 
79610 00313 
Est payable par 41.000.000 de 
francs, de billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 
596196 


Est payable par 2.500.000 frs, 
le billet portant le numéro ci-après 
indiqué : 

433442 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentalion des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1.000 francs, 
à partir du 30 novembre 1936 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 


avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
ideux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissiér de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 


2° Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs, à partir du 830 no- 
vembre 1986 : 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 





mer eindigt op : 
79610 00313 
Is betaalbaar met 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 
596196 


Is betaalbaar met 2.500.000 fr, 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 

433442 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoonm 
van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 1000 fr., 
vanaf den 30° November 1936 : 


In België : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, 


Gulden-Vlieslaan, Brussel: 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van 
Congo, kassier der Kiolonie, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


Belgisch 
14, 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


2° Voor de loten welke meer dan 
1.000 frank bedragen, vanaf den 
30% November 1936 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor- 
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pralable du billet, à partir du 30 
novembre 1936, au siège de la Lo- 
terie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d’un million. 


Dans ce cas. le lot de deux mil- 
lions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle attribu- 
tion du lot d'un million redevenu 
disponible. | 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propritaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de par- 
* ticipations n'ont aucun droit vis- 
à-vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou oppo- 
sition. 

Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du ti- 
rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribus à des billets ga- 
gnants qui auraient été 


déposés 
pour vérification dans le délai de, 
six mois visé ci-dessus, mais dont | bovenbedoelden 


afgaand visa van het biljet, vanaf 
30 November 1936, tén zetel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten, behou- 
dens wanneer het toeval, tegelij- 
kertijd, aan één en hetzelfde bil- 
jet het lot van twee millioen vijf- 
honderd duizend frank en het lot 
van één millioen toekent. 


In zulk geval wordt alleen fhet 
lot van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nummer toegekend en er wordt 
overgegaan {tot een nieuwe toe- 
kenning van het lot van één mil- 
lioen dat terug  beschikbaar 
kwam. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 


den toonder van genoemd biljet. 


Dragers van coupures of ideelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Lote- 
rij verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 


neergelegd werden binnen den 


termijn,  maar 


ms 8e 


énsuite, le paiement n'aurait pas 
élé demandé avant l'expiration du 
huüilième mois à compter du tira- 
ge. ne 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
ve”so de la signature et de l’adres- 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
el ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la 
Lolerie, lout billet maculé, troué, 
incomplet ou recollé. 


Conseil Colonial. 


Par arrêté royal du 3 décembre 
1936, M. Voisin, Ch.-H.-J.. Vice- 
xouverneur (ténéral honoraire, 


Wier uitbetaling naderhand niet 
|werd geëischl voér het verstrijken 
van de achtsle maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Ife{ lol is belaalbaar aan loon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischl. be- 
houdens in geval van iwijfel aan 
de geldigheid van het biljel: in dit 
laalste geval, wordt het biljet, na 
hel aanbrengen op «en achlerkant 
van de handleekening en het adres 
van den toonder, achtergehoudert 
{tegen ontvangbewijs door den per- 
| soon belast mel hel visa of met de 
betaling, tot na beslissing docr de 
_bevoegde overheden. 


Wordl als onregclimalig. Dbe- 
schouwd en mag enkel uitbelaald 
worden na machliging verlecnd 
‘door de Direclie der Koloniale La- 
Lerij, elk biljet dat besmeurd is, 
 gescheurd, mel galen doorboord, 
-onvolledig of met lijm hersteld. 





Koloniale Raad. 


Bij Kkoninklijk besluit van 3 De- 
:cember 1936, is de heer Vorsix, 


,CGh.-H.-J., Eere Vice-Gouverneur 


est nommé membre du Conseil Co-' Generaal, tot id van den Kolonia- 
louial, pour un nouveau lerme len Raad benoemd, voor eenen 
prenant cours le 16 décembre nieuwen termijn, welken op 16 
1936. December 1936 aanvang ncemt. 


Distinction honorifique. 


Par arrêté royal du 2 décembre 
4936, la croix d'officier de l'Ordre | 
de la Couronne est décernée à M. 
VERD HURT, S.-A.-M.. sous-direc- 
teur en disponibilité au Ministère; 
des Colonies à l’occasion de sa 
mise à la retraite. 


Ecole Coloniale. 


A # LORS. F5 . ï 
-'Par  arrêlé minislériel du 31 


octobre 1936, les cours spéciaux | 
de Ja section juridique, créée par, 


l'arrêlé ministériel du 7 septem- 
bre 1928, seront également don- 


Eervolle onderscheiding. 


Bij koninklijk besluit van 2 De- 
cember 1936 is het Kruis van 
Officier in de Kroonorde toegekend 
aan den Heer VERD'HURT, S.-A.-M., 
onderdirecleur, in beschikbaar- 
heid. aan hel Ministerie van Ko- 
loniên, ler gelegenheiïd van zijne 
op pensioenstelling. 


Koloniale School. 


Bij ministerieel besluil van 31 
Oetober 1936, zullen de bijzondere 
leergangerni van de bij ministerieel 
:besluil van 7 Seplember 1928 ge- 
“slichte rechlskundige afdeeling, 
eveneens in de Nederlandsche taal 





nés en langue néerlandaise, 


Caisse d'Epargne. 


“Par arrêté royal du 21 décembre 
19386, l'intérêt à bonifier pour les 
sommes déposées à. la 


Caisse 


worden gegeven. 


Spaarkas. 


Bij koninklijk besluit van 21 
December 1936 de voor de ter 
:spaarkas neergelegde sommen uit 


d'Epargne, est fixé pour l'année te keeren interest is, voor het jaar 


4 


1937 à 4 % l'an. 





1937 op 4 % ?’s jaars vastgesteld. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 21 décembre 
1936, démission honorable de ses 
fonctions de Substitut du Procu- 
reur du Roi près le tribunal de 
première instance de la province 
de Coquilhatville, est accordée à 
M. Jonckueere, Emiel-Leo-Frans. 


Administration locale. — Person 
nel. 


Par arrêté royal du 23 septem- 
bre 1936, sont promus à la date 
du 1 janvier 1936 : 


a) Service de l'Agriculture : 

‘Inspecteur général : 

M. VAN DEN ABEELE, Marcel-Henri 
Joseph, directeur. | 

Vétrinaire de 4° classe : 

M. Ezs, Théodore, vétérinaire de 
£e classe. 

b) Service de l'Hygiène : 

Médecin de 47° classe : 


MM. Masse, 
Adolphe, 


DeBoncntE, Henri-Alphonse-For. 
tuné- Bernard, 


PIERAERTS, 
gustin, 


Georges-Gabriel-Au- 


Gérard - Gharles- 


Rechterlijk Personeel. 


| 


Bij koninklijk besluit van 21 
Decemebr 1986 wordt eervol ont- 
slag uit zijn ambt van Substituut- 
Procureur des Konings bij ide 
irechtbank van eersten aaanieg 
van de Provincie Coquilhatville 
|verleend aan den heer JoNcKHEERE, 
‘Emiel-Leo-Frans. 





Plaatselijk bestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 28 
Seplember 1936, worden bevor- 
derd ter dagteekening van 1 Ja- 
nuri 1936 : 


a) Landbouwdienst : 





tot Inspecteur generaal : 

De heer VAN DEN ABEELE, Marcel. 
Henri-Joseph, directeur. 

tot Veearts-1° klasse : 

De heer Es, Theodore- Veearts- 
2e klasse. 

b) Gezondheidsdienst : 

tot Geneesheeren-1° klasse : 


De heeren Masse, Gérard-Char- 
les-Adolphe, 


Desonen, Henri-Alphonse-For- 
tuné-Bernard, 


PieraErTs, Georges-Gabriel-Au- 





Tgustin, 


=. 11 


Mor. Gerardus-Franciscus-Joan- 
nes, 

Prarez, Georges-Florent-Sophie- 
Léon, 


Médecins de 2° classe. 
Pharmacien principal : 


M. GLortEux, - Remy-Etienne-Jo- 
seph, pharmacien de 1" classe. 


Sont promus à la date du 1% 
juillet 1936 : 


Service de l'Hygiène : 
Médecin provincial : 


M. THomas, Auguste - Charles- 
Christophe-Agapit, médecin prin- 
cipal. 


Médecins de 1r° classe : 


MM. LecoQo, Marcel-Edmond-An- 
foine, 


Van DAELE, Georges-Dominique- 
Benoit, médecins de 2e classe. 


Service des Secrétariats et du 
Contentieux : 


Sous-Directeur : 


M. De Ver, Romain - Charles- 
Marie-Louis, chef de bureau prin- 
cipal. 


Par arrêté royal du 21 octobre 
1936, est acceptée la.démission de 
son grade et de ses fonctions 
offerte par M. Goprrrom, Paul- 
Alphonse-Louis-Joseph, major de 
la Force Publique (à titre provi- 
goire). 


Par arrêté royal du 17 novembre 
1936, sortant ses effets le 26 sep- 
tembre 1936, fin de carrière hono- 


1: Mo, Gerardus-Franciscus-Joan. 
nes, | 


PLATEL, Georges-Florent-Sophie- 
Léon, 
Geneesheeren-2e klasse. 

tot Eerslaanwezend Apotheker : 


De heer GLorteux, Remy-Etien- 
ne-Joseph, Apotheker-1° klasse. 


Worden bevorderd ter 
kening van 1 Juli 1936 : 


dagtee. 


Gezondheidsdienst : 





tot Provincial Geneesheer : 
De heer THomas, Auguste-Char- 


les-Christophe-Agapit, Eerstaan- 
wezend Geneesheer. 


tot Geneesheeren-1e klasse : 


De heeren Lecog, Marcel-Kd- 


‘mond-Antoine, 
à 


| Van Daëze, Georges-Dominique- 


Benoit, geneesheeren-2® klasse. 
Dienst der Secrelariaten en der 
Geschillen : 
tot Onder-Directeur : 


De heer DE Vez, Romain-Char- 
les-Marie-Louis, eerstaanwezend 
bureelhoofd. 





Bij koninklijk besluit van 21 
October 1936 wordt aanvaard het 
ontslag uit zijn graad en uit zijn 
ambt aangeboden door den heer 
Goperro, Paul-Alphonse-Louis- 
Joseph, majoor der Weermacht 
(voorloopig). 


Bij koninklijk besluit van .17 
November 1986 hebbende zijne 
uitwerksels den ?26n September 
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rable est accordée à M. Grau, 
Auguste-Théodule, directeur du 
service du Budget et du Contrôle. 





Allocation temporaire accordée à 
certains catégories d’agents du 
cadre subalterne pendant l’an- 
née 1937. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


A (ous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'arrêté royal du 23 février 
1982, accordant pendant l'année 
1932, une allocation lemporaire 
aux agents de la Colonie dont le 
irailement du grade varie de 
frs. 40.000 à frs. 49.850: 


Vu les arrêtés royaux des 141 
décembre 1932 et 21 décembre 
1933, prolongeant le service de la, 
dite allocation pendant les années 
1933 et 1984, Notre arrêté du 11 
février 1935 maintenant ce ser- 
vice, pendant les mois de janvier 
et de février 1933 au profit des 
agents au service de la Colonie au 
81 dcembre 1984 et Notre arrêté 
du 28 octobre 1985 le rétablissant 
en faveur de ces mêmes agents 
pour le mois de décembre 1935 et 
pour l’année 1936; 


1936 wordt eervol loopbaan-einde 
verleend aan den lieer Grau, Au- 
guste-Théodule, directeur van den 
Dienst der begrooting en der con- 
trole. 


Tijdelijke toelage in den loop van 
het jaar 1937 toegekend aan 
zekere categoriën beambten varr 
het ondergeschikt kader. 


LEOPOLD III, KoniNc pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 Februari 1932, waarbij gedu- 
rende het jaar 1932, aan de be- 
ambten der Kolonie wier aanvan- 
kelijke wedde van den graad 
schommell tusschen 40.000 fr. en 
49.850 fr., eene tijdelijke toelage 
toegekend wordt; | 


Gezien de koninklijke besluiten 
van 14 December 1982 en 21 De- 
cember 1933, waarbij de dienst 
van bedoelde toelage gedurende de 
jaren 1933 en 1934 verlengd 
wordt, Ons besluit van 11 Februari 
1935, waarbij deze dienst gedu.… 
rende de maanden Januari en Fe- 
bruari 1985 behouden blijft ter 
gunste van de beambten die op 31. 
December 1934 in den dienst der 
Kolonie waren, en Ons besluit van 
28 October 1935, waarbij deze 
dienst hersteld wordt, ten gunste 
van bedoelde beambten, voor de 


imaand December 1935 en voor 


| 


het jaar 1936; 
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Sur la proposition'de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, ‘ Minsier van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrétons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le service de l'allocation tempo-| De dienst van voormelde tijde- 
raire prérappelée . est maintenu |lijke toelage wordt voor het jaar 
pour l'année 1937 au profit des|1937 behouden ten gunste van de 
agents au service de la Colonie au beamblen die op 31 December 
31 décembre 1934. 1934 in den dienst der Kolonie 
|Waren. 


ART. £. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonïes est! Onze Minister van Koloniën is 


; 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. :besluit, 


1 
h 





Donné à Bruxelles, le 3 décem- Gegeven te Brussel, op 3 De- 
bre 1986. .cembeér 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’or- 
donnance-loi prise, le 28 mai 1936, par le Gouverneur Général en 
vue de compléter le littera b de l’article 4 du décret du 20 mai 1933, 
sur la protection des huïileries. 


Par une heureuse circonstance, M. le Gouverneur Général Ryckmans 
put prendre part à la discussion qu'au cours d’une séance, tenue le 
30 octobre, l'examen de ce projet de décret provoqua. 


Des critiques lui furent opposées. 


La première, en quelque sorte préjudicielle, porta sur Fabsence, 
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dans l'exposé des motifs de l'ordonnance à approuver, de toute men- 
tion des molifs d'urgence qui auraient justifié l'intervention du Gou- 
verneur Général, mention qui, d'après la Charte Coloniale, ne peut 
être omise. 


Les objections sur le fond peuvent être résumées comme suil : 


De son texte il ressort que les indigènes habitant les zones de pro- 
{eelion d'huileries ne sont pas astreints aux culiures obligatoires de 
palmiers qui, en l'espèce, paraissent tout indiquées pour entrer dans 
le cadre du décret sur les circonscriptions indigènes. L’Aidministra- 
tion, dont le souci d'améliorer les conditions matérielles des indi- 
gènes, et par extension la situation économique de la Golonie, n'est 
pas contesté, considère sans doute que le commerce des produits de 
cette catégorie de palmiers ne serait pas libre et sortirait du staiut, 
si l'on peut s'exprimer ainsi, prévu par le législateur pour les cultures 
obligatoires. L'Administration obéirail ainsi à un scrupule de légalité, 
ce dont on ne pourrait que la louer. 


Mais est-elle fondée à prendre cette attitude ? Du texte du décret 
du 20 mai 1933, de la discussion qui l'a précédé, du rapport qui l'ap- 
puie, il ressort que les considérations de cette nature n'ont pas échap- 
pé au législateur. La liberté lu commerce des produits du palmier ne 
lui à pas paru compromise, pas plus de ceux provenant des terres 
domaniales que de ceux provenant des propriétés spécifiquement in.- 
digènes. Comme beaucoup d'autres libertés, elle est simplement régle 
muentée dans une mesure qui ne l'abolit pas. Pour pénétrer dans une 
zone indemne de toute restriction, le producteur ou le récolteur par- 
courra au maximum 15 kilomèlres, en moyenne moins de 5. 


D'autre part, tout particulier à accès dans la zone de protection pour 
y acheter des proïduits préparés s'il est pourvu d'une licence de 
2.500 francs; il pourra même y acheter des fruits non lravaillés s'il 
justifie en outre d'un équipement induslriel équivalent à celui du cou- 
cessionnaire, Dans ces conditions, on ne s'explique pas un malthu- 
sianisme économique préjudiciable à Ia fois aux indigènes, au con- 
cessionnaire et à ses concurrents. 


Si le concessionnaire s'engage dans la voie prévue par l'ordonnance 
du Gouverneur Général, il renonce en fait au plus clair des avantages 
que lui assure le décret du 20 mai 1933, car, en ordre principal, ce 
sont les fruils frais qui l'intléressent: D'aulre part, son refus entraîne- 
rait la stagnation dans une médiocrité générale. Au surplus de la thèse 
que suppose l'ordonnance du Gouverneur Général il résulterail que 
dans les régions actuellement libres de toute zone de protection d’hui- 
leries, mais où les indigènes auraient élé aiguillés vers la culture du 
palmier, aucune, concession ne serait plus accordée dans le cadre 
strict du décret du 20 mai 1933. Ce n'est assurément pas ce que le 
législateur a voulu. 

Sans nul doute l'ordonnance du Gouverneur Général atteint pro- 
fondément l'économie du décrel du 20 mai 1983. Peut-on considérer 
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comme bonne une politique — car nous nous trouvons en présence 
d'un précédent -— qui modifierait des bases sur lesquelles des entre- 
prises industrielles ont élaboré ef mis à exécution un programme 
d'activité à longue échéance. 


D'autres critiques furent émises qu'il n’est pas opportun de rappeler 
ici, parce qu'elles remettaient en question le décret de 1933 lui-même 
qui n’est pas en discussion. 


M. le Gouverneur Général prit la défense du projet. 


A ses yeux, l'urgence était évidente. Des demandes de zones de 
protection pour huileries restaient en suspens parce qu'il estimait ne 
pouvoir les accorder aussi longtemps que le commeree des produits 
des palmiers sélectionnés qu’il voulait faire planter par les indigènes 
resterait soumis aux restrictions du décret du 20 mai 1933. Son or- 
donnance donnait aux demandeurs un moyen d'obtenir rapidement 
une solution favorable. Il n’avait pas réussi dans ses instances auprès 
du Gouvernement Métropolitain pour en obtenir un projet de décret 
libérant complètement de toute servitude les plantations imposées. 
« Il me paraît inconcevable », dit-il, « qu'un Gouverneur Général ou 
un Commissaire de District puisse obliger les indigènes à faire de 
vastes plantations de palmiers el, au bout de cinq ans, lorsque ces 
palmiers entrent en rendement, accorder une zone d’huïleries et 
priver ainsi d'un trait de plume les indigènes du droit de disposer 
librement de leurs biens, Tel serait cependant le régime si le décret 
n'était pas modifié, » 


Le Conseil Colonial, tout au nroins ceux de ses membres qui avaient 
émis une opinion, n'avait donc pas erré en attribuant au projet une 
origine dominée par le scrupule, de très haute valeur morale quand 
bien même les bases en seraient estimées insuffisantes, qu’a l'Admi- 
üistration de laisser l’indigène dans la plus absolue liberté de disposer 
du produit de son travail, spontané ou imposé. 


% 


Une proposition fut émise et acceplée pour confier à uñhe Commis- 
sion spéciale le soin d’étudier la suite, à donner au projet. Geite Com- 
mission, composée de MM. Waleffe, président, Bertrand, Gustin, Low- 
wers, Moeller et Vanderlinden, se réunit le vendredi 8 novembre. 


En séance du Conseil, la discussion avait été approfondie; les débats 
de la Commission n’y apportèrent pas beaucoup d'éléments nouveaux. 


Si le privilège du titulaire d'une zone de protection d’huileries in- 
terdit, à propos de palmiers, à l'Administration d'y appliquer les dis- 
positions du décret du 5 décembre 1933, qui visent les eultures obli- 
gatoires, on se demande pourquoi l’Aidministration ne prend pas une 
attitude identique à propos du coton, bien qu’en l'espèce le monopole 
du concessionnaire soit sans fissure par où pourrait passer librement 
tout ou partie de la production du cultivateur. 


A cette remarque il fut répondu que dans le cas“tés plantations de 
palmiers l'incompatibilité entre le décret du 30 mai 1933 et le décret 
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du 3 décembre 1933 esl entre les lextes : elle est d'ordre juridique. 
Dans le cas du coton les textes ne sont pas discordants : le monopole 
signalé, d'ailleurs incontestable, est la conséquence de mesures admi- 
nistralives prises ultérieurement. On à étendu les zones cotonnières 
au delà deg:limites raisonnables, on les à jointes, on les a données par 
groupes à un même concessionnaire dont le monopole couvre ainsi de 
vasles régions, dépourvues de lout espace libre. 


Enfin, et ce ful à peu près la conclusion du débat, on rappela que 
le décret du 30 mai 1933 fut le résullal d'une lransaction entre des 
tendances presque irréduclibles : d'une part, le souci dominant de 
respecter en tout l'intérêt des indigènes considérés comme étant à la 
base de {oute prospérilé coloniale : d'autre part, le souci de permettre 
el de favoriser l'épanouissement d'un équipement industriel perfec- 
lionné, seûf capable, à la fois, de permellre au (ravail indigène de 
donner son plein rendement et d'associer des intérêts solidaires. Pour 
le bul, les desseins élaient identiques. ils différa‘ent sur les moyens. 


La Commission fut unanime pour rejeler le projel A son sens, au- 
cune incompatibilité n'existe entre 1e décrel du 30 mai 1933 el celui 
du 5 décembre 1933. Rien n'empêche de faire planter des palmiers 
par les indigènes dans les zones de protection d'huileries : le com- 
merce des produits des cultures de celle nature n'est monopolisé par 
personne. . : 


Cependant un des membres de la Gomimission s'étant lrouvé en 
opposilion avec les collègues sur la plupart des points exposés ci-des- 
sus désira préciser dans les termes suivants la position qu’il a prise 
en là matière : 


« Il éläit persuadé que le décrel de 1933 laissait entière la liberté 
des indigènes de vendre où et à qui il leur plail les produits de leurs 
cultures, et que les restrictions apportées par le décrel à la liberté 
commerciale dans les zones des huileries ne S'appliquaient qu'aux 
fruils des palimeraies domaniales. Il ne faul pas oublier, en effel, que 
le décret de 1933.a élé pris essentiellement pour permettre la mise 
en valeur rationnelle des grandes palmeraies naturelles, 


» C'est par l'ordonnance du Gouverneur Général qu'il a appris que 
le décrel.de 1933 avait une portée plus rigoureuse. 


> S'il en est bien ainsi, le décret «de 1933 présente une lacune qu'il 
faut combler el, au sens du préopinant, la disposition de l'ordonnance 
y satisfail pas pleinement, puisqu'elle subordonne à l'accord des 
bénéficiaires des zones le rétablissement de la Hberté commerciale 
des indigènes pour les fruits de leurs plantations, . Cette liberté doit 
être rétablie sans condilion. 


> D'autre part, il estime, avec l’auteur de l'ordonnance. que l’éta- 
blissement de cullures obligatoires de palmiers élaïs dans les zones 
soumises au régime du décret de 1933. tel qu'il vient d'être défini, 
Serail inéampatible avec les principes du décret du 5 décembre 1938 
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sur les chefferies indigènes, dans ses disposilions relatives aux cul- 
tures obligaloires, un «le &es principes élan! que les indigènes peu- 
vent disposer sans contrainte et à leur profit exclusif des fruits des 
cullures imposées. 


> H lient, en outre, à souligner que les cultures obligatoires, insti- 
tulion dont le fonctionnement est. même dans des condilions nor- 
males. déjà délicat, doivent êlre entourées dans les zones d'huileries 
de précaulions d'autant plus grandes qu'on a eu, dans le passé (le 
préopinant ignore la situation présente}. à relever de graves abus dans 
les relations Commerciales et du travail de plus d'une « huilerie » 
avec les indigènes de leur région. | 

> ‘Dans ces conditions. il approuve le principe de l'ordonnance, mais 
sous la réserve que la disposition de l'arlicle Le soit amputée de la 
» première partie de la phrase : € moyennant accord écrit préalable 
> donné par le lilulaire de la zone à l'Adminisiraleur territorial .» 

Cet anréndtement qui dépassait la pensée du Gouverneur Général 
n'avail pas été accepté : il eût entraîné la complète destruction de 
l'économie du décrel du 2{} mai 1933. 

% 

Le projet revint devant le Conseil le 24 novembre 1936. Sa défense 
fut présentée avec la force et la précision que comportail l'intention 
de réagir contre avis négatif de Ja Gomimssion. On peut résumer 
comme suit les arguments invoqués à celle fin : | 


le Ce serait une erreur de soulenir que le décret du 20 mai 1933 
ne supprime pas la liberlé commerciale dans les zones d'huileries. 
D'après son texte, il est manifeste que l'intention du législateur a été 
d'établir un réghine sur un nronopole qui. malgré les quelques témpé- 
raments qui + on! été apportés, reste debout pour les produits des pal- 
miers du domaine, Mais le décret ne pouvait avoir aucune incidence 
sur le commerce el Fexploilalion des produits des cullures indigènes; 


26 C'est par erreur que les opposants au projet ont soutenu que les 
scrupules juridiques du Gouverneur Général sont à peu près incom- 
préhensibles lorsqu'on considère que l'obligation de cultiver est maine 
tenue pour le coton dans un régime de monopole infiniment plus 
élroil que celui organisé à l'occasion de l'exploitation des oléagineux. 
Le décret sur la cullure, l'achat el le commerce du coton à été pris, 
ce qu'élablit clairement Fexposé des motifs, sous le régime de la 
Diberté commerciale. Le monopole actuel, d’ailleurs incontestable, en 
malière de coton est le fait de l'Administration qui pourra l'abandon- 
ner dès qu'elle le voudra; 


3° Le. Gouvernement irait à l'encontre des disposilions du décret 
sur les circonscriptions indigènes en malière de cultures obligatoires 
s'il prescrivait celles-ci dans les zones d'huileries telles qu’elles sont 
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régies par le décret du 20 mai 1933; il engagerait gravement sa res- 
ponsabilité et s'exposeraïit à être désavoué par les tribunaux car ceux- 
ci ne se sentiraient pas liés par l'avis du Conseil sur la légalité de 
pareille mesure; 


4 Répondant à des inquiétudes qui s'étaient fait jour à propos du 
choix de l'emplacement des cultures de palmiers imposées, M. le Gou- 
verneur Général Ryckmans, présent à la séance, fit savoir que, en 
dehors des zones prévues par le décret du 20 mai 1983, ces planta- 
tions se poursuivent autant que possible en bordure des grandes voies 
de communication, par parcelles familiales de 30 à 100 mètres de 
front sur une profondeur croissant chaque année, de façon à réaliser 
peu à peu cel idéal de propriété paysanne qui est dans le vœu du 
colonisateur. Mais s’il s'agit de populalions établies là où le ‘técret 
jouerait dans toute sa rigueur, le terrain serait choisi, toutes condi- 
tions de culture égales, le plus près possible de l'usine mais hors de 
la zone de protection, c’est-à-dire à un endroit où, sans discussion 
possible, l'indigène jouira d’une entière liberté commerciale. C'est 
pour entrer dans le premier cas que l'Administration désire pouvoir 
prendre des arrangements avec le concessionnaire. 


Il ajoute que dans l'hypothèse d’une demande de zone protégée, 
dans une région où antérieurement les indigènes auraient déjà planté 
des palmiers, l'Administration ne pourrait se résigner à lui réserver 
un accueil favorable dans le cas d’application intégrale du décret du 
20 mai 1933. Elle se ferait un scrupule de conscience de donner à un 
particülier un véritable droit de préemption sur le produit d'un tra- 
vail indigène. Son refus d'accorder une concession dans ce cas serait 
d'autant plus justifié que ce serait leurrer l'indigène que de lui per- 
wettre d'aller librement porter, par ses propres moyens, en dehors de 
la zone, une quantité de fruits qui pourra s'élever à une vingtaine de 
tonnes; : 


5° A l'objection qu'avait provoquée F'altiluide de l'Administration qui 
impose la culture du coton étroitement monopolisée alors qu'elle se 
refuse à cette même obligation lorsqu'il s'agit de palmiers qui échap- 
pent tout de même à toutes les conséquences du monopole, M. le Gou- 
verneur Général répondit qu'il se trouve devant une situation de fait 
et qu’il estime ne pouvoir abandonner cette obligation sans léser les 
cultivateurs eux-mêmes. 


« Au surplus, ajouta-t-il, en imposant la culture du coton dans une 
>» zone-monopole, je n'engage l'avenir des indigènes que pour une 
> saison, tandis qu’en imposant aujourd'hui une plantation de pal- 
> miers dans une zone-monopole, j’engage l'avenir pour toute la du- 
> rée de ce monopole. » 


Quelque impressionnants qu'eussent été les arguments invoqués, 
tous les opposants ne s’en trouvèrent pas convertis. 
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4° À propos de coton, les inconvénients, pour la population, de la 
suppression de planter dans les zones-monopoles ne peuvent se tra- 
duire que par une réduction des emblavures, ce qui condamne le 
régime en vigueur, puisque son exercice depuis une vingtaine d’an- : 
nées ia pu stabiliser à un niveau salisfaisant une production béné- 
vole. 


Et quand à l'argument souvent invoqué de grosses productions ide 
coton dépassant les obligations légales, par certains planteurs, il perd 
beaucoup de son poids lorsque l'on sait que presque toujours ces plan. 
teurs zélés sont des polygames dont les femmes sèment, entretien- 
nent, récoltent et transportent le coton. 


2 L'utilité de l'ordonnance qui doit êlre insérée dans le décret du 
20 mai 1933 n'apparaît pas. Dans le régime prévu par le projet : ou 
bien les indigènes vendent les fruits soit à l'usine, soit à n'importe qui 
en dehors de la zone, ce que le décret primitif leur permet, ou bien 
ils les cédent dans la zone à des tiers convenablement outillés, ce que 
le décret permel encore, ou bien à des liers munis d'engins rudimen- 
taires Lels que des pressoirs à bras; mais est-ce pour cela qu’on plante 
des paliniers à grand rendement? Pour les produits préparés, huile 
et amaimles, en provenance des palmeraies domaniales, il n’y a pas 
de changement. Si le nouveau régime donne les mêmes résultats que 
le premier, on n’en voit pas lintérêl: s'il favorise des méthodes pri- 
milives de travail on en voit la nuisance. 


En fait, il détruit pürement et simplement toute l’économie du 
décrel du 20 mai 1933, Cette conclusion est confirmée par les diffi- 
cullés auxqueiles on se heurtera pour faire la discrimination entre 
les produits des cullures indigènes el les produits des palmeraies do- 
maniales. 


Et cependant la nécessilé reste de favoriser au Congo la création, 
par l'octroi de certains privilèges, d'entreprises bien outillées dont la 
production, massive et de haute qualité, peul seule compenser la fai- 
blesse des efforls d’une population lrop elairsemée. Aucune protection 
ne serait nécessaire dans aucun domaine si les inidustriels opéraient 
dans un pays peuplé comme Java ou la Côle d'Or. 


La discussion épuisée, le projel de décret recueillit dix voix favo- 
rables sur treize votants. 


Trois des membres du Conseil qui avaient émis un avis défavorable 
à la Commission avaient modifié leur attitude. Le premier, pour les 
motifs que le présent rapport a repris lextuellement; les deux autres, 
parce que le Gouverneur Général s'étant montré résolu à agir comme 
si le décret du 20 mai 1933 comportail un monopole au profit du con- 
cessionnaire sur le produit des cultures imposées aux indigènes, ont 
estimé qu'il est préférable de donner à l'Administration la possibilité 
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qu'elle réclame de libérer les cultivaleurs de toute servilude sur le 


produit de leur travail. 


MM. Dupriez et Voisin, absents, 


L'Auditeur, 


HaALEWIJCK DE HEUSCH. 


Ordonnance-loi du Gouverneur 
Général en date du 28 mai 1936 
complétant le littera b de larti- 
cle 4 du décret du 20 mai 1933 
sur la protection des huileries. 
— Approbation. 


LEOPOLD TITI, Ror nes BELces, 


A tous, et à 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co. 


lonial en sa séance du 20 novem- 
bre 1936, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'ordonnance législative du Gou- | 


verneur Général, en date du 28 
mai 1936, complétant le liltera D 
de l’article 4 du décret du 20 mai 
1933 sur la protection des huile- 
ries, est approuvée : 


venir, | 


élaient excusés. 
Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


A. BERTRAND. 


Wetgevende verordening van den 
Gouverneur Generaal, dd. 28 
Mei 1936, houdende aanvulling 
der littera b van artikel 4 uit 
het decreet van 20 Mei 1933, 
betreffende de bescherming der 
olieslagerijen. -— Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
loekomenden, Her. 


Gezien het advies door deñ Ko- 
.Jonialenu Raad uitgebracht in diens 


ivergadering van 20 November 
11936; 
Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wij 
: decreteeren : 


EÉENIG ARTIKEL. 





| De welgevende verordening van 
den Gouverneur Generaal, dd. 28 
Mei 1936, houdende aanvulling 
der littera b van artikel 4 uit het 
decreet van 20 Mei 1933, betref- 
-fende de bescherming der olies- 


_ lagerijen, wordt goedgekeurd : 
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Elle est ainsi conçue : 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement 


du Congo Belge; 


Vu larrêté royal du 29 juin 
1933 sur l’organisation adminis- 
trative de la Colonie; 


Vu le décret du 20 mai 1933 sur 
la protection des huileries, consi- 
déré spécialement en son article #4; 


u 


Considérant que dans de nom- 
breuses régions le programme des 
travaux cités à l'article 45, littéra 
h du déeret du 3 décembre 1933, 
sur les circonscriplions indigènes 
comporte notamment Ia création 
de palmeraies à grand rendement; 


Considérant que les dispositions 
du litlera b de l'article 4 du décret 
du 20 mai 1933 sur la protection 
des huileries sont incompatibles 
avec la règle inscrite à l'alinéa 
final de l'article #5 du décret sur 
les circonscriptions indigènes, 
qu'il importe cependant, dans 
l'intérêt général, de ne pas exclure 
de l'exécution du programme pré- 
vu les régions soumises au régime 
de la zone, lorsque les titulaires 
de zones consentent à renoncer au 
bénéfice du littera b de l’article 4 
préeité; 


Vu l'urgence, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


FA 


Le littera b de l'article 4 du dé- 
_cret du 20 mai 1933 sur la protec- 


Zij luidt als volgt : 


De Gouverneur Generaal, 


Gezien de wet op het Beheer 


van Belgisct:-Congo; 





Gezien het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933 op de bestuursin- 
richting der Kolonie; 


Gezien het decreet van 20 Mei 
1933 betreffende de bescherming 
der olieslagerijen inzonderheïd ar- 
tikel 4; 


Overwegende, dat in talrijke 
streken het programma der wer- 
ken bedoeld in artikel 45, sub h 
van het decreelt van 3 December 
1933, op de inheemsche inschrij- 
vingen, onder meer 00k het aan- 
leggen van palmplantages met 
groole rendeering voorziet; 


Overwegende dat de bepalingen 
der lillera b van het artikel 4 uit 
het decreel van 20 Mei 1933, op 
de bescherming der olieslagerijen, 
niet overeen te brengen zijn met 
den regel vervat in de slotalinea 
van het artikel 45 van het decreet 
‘op de inheemsche omschrijvingen; 
dat het er nochtans in het alge- 
mneen belang op aankomt de onder 
de regeling betreffende de zones 
vallende streken niet van de uit- 
voering van het voorziene pro- 
gramma uit te sluiten, wanneer de 
titularissen ider zones er in toe- 
stemmen van het voordeel van 
littera b van vorenbedoeld artikel 
‘4 af fe zien; 


Gezien de dringendheïid : 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 





_ Lillera b uit het artikel 4 van 
het decreet van 20 Mei 1933 op 
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tion des huïleries est complété par 
la disposition suivante : 


« Moyennant accord écrit préa- 
lable donné par le titulaire de la 
zone à l’'Administrateur territo- 
rial, l'achat des produits de pal- 
miers élaeis provenant de pal- 
meraies plantées par les indi- 
> gènes ne sera pas soumis aux 
»> restrictions prévues par le pré- 
sent paragraphe ». 


> 


4 


ART. 2. 


La présente ordonnance a force 
de loi et entre en vigueur le 10. 
juin 1936. | 

Léopoldville, le 28 mai 1936. | 


AE 


de bescherming der olieslagerijen, 
is aangevuld met de volgende be- 
paling : 


« Mits voorafgaand schriftelijk 
akkoord gegeven door iden titu- 
Jaris der strook aan den Gewest- 
beheerder, zal de opkoop der 
elaeïspalmvooribrengselen  af- 
komstig van palmplantages aan- 
gelegd door de inlanders niet 
onderworpen, zijn aan de bij 
onderbavige paragraaf gestelde 
beperkingen. » 


» 
> 
> 
>» 
>» 
> 
>» 


ŸY 


ART. 2. 


Deze verordening heeft kracht 
van wel en treadt in werking met 
ingang van 10 Juni 1936, 


Leopoldville, den 28 Mei 1936. 


RYCKMANS. 


Donné à Bruxelles, le 27 novem. 
bre 1936. 





Gegeven te Brussel, den 27r 


j November 1936. 


Li£OPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le dé- 
cret du 22 décembre 1917 sur les impositions personnelles. 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil CGolonial dans sa 


séance du 18 décembre 1936. 


Un membre, tout en donnant son approbation au projet. demande 


des précisions au sujet de l'application des nouvelles dispositions de 
l'article 17 prévoyant un allègement des impositions en faveur de 
l'industrie hôtelière. 11 estime que les nouvelles dispositions ne de- 
vraient s'appliquer qu'aux établissements constituant réellement des 


2128 


hôtels et munis de la licence prévue par l'ordonnance du 29 novembre 
1923 idu Gouverneur Général, 


Le représentant de l'administration marque son accord sur cette 
interprétation. 


Un autre membre appuye également le projet et émet le vœu que 
les hôtels soient soumis à une certaine surveillance de façon à garan- 
tir une bonne nourriture et une rigoureuse propreté. Ce sont là des 
conditions indispensables si l’on veut que le tourisme, source de pros- 
périté, se développe dans notre colonie, 


M. le Ministre Président assure qu'il sera tenu compte de ces obser- 
vations. 


Le projel, mis aux voix est approuvé à l'unanimité des membres 
présents. 


MM. Bertrand, De Cleene et Walleffe étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 décembre 1986. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK Dr HEUSCH. | .  DERAEDT. 
impositions personnelles. Personeele belastingen. 

LEOPOLD TIT, Ror nes Bezces, | LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, He. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies uitgebracht 
lonial en sa séance du 18 décem- | door den Kolonialen Raad in diens 
bre 1936; . vergadering van 48 December 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-|] Op de voordracht van Onzen 

nistre des Golonies; Minister van Koloniën, 





Nous avons décrélé et décré- 


!  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : 


decreteeren : 





ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Les articles 2, 17, 18, 20 et 30  Artikelen 2, 17, 18, 20 en 30 
du décret du 22 décembre 1917 uit het idecreet van 22 December 


sur l'impôt personnel, modifié par 1917 op de persoonlijke belasting, 
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# 


les ordonnances-lois du 2% juin el 
du 6 juillet 1918 et par les dé- 
crels du 12 juillet 1928, du 23 
«décembre 19381, du 27 janvier 
1932, du 8 octobre 1932 el du 17 
mai 1935, sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 


& Art, 2, -— L'impôt sur les bâti- 
ments est fixé par mèlre carré de 
superficie intérieure aux taux an- 
nuels indiqués au tableau ci-des- 
SOUS : 


» à) Ma'sons d'habilalion et dé- 
À l'habitation et dé 





pendances (telles que bureaux, 
cuisines, salles de bains). maga- 
sins et autres bâtiments clos el 


couver(s quelle que soit leur des- 
tinalion : 


» 4°} Dans les localités 


dites de premier rang frs. 7. — 
> 2°) Dans les localilés 

diles de deuxième rang frs. 5.25 
» 3%. Daus les localités 

diles de {roisième rang frs. 3,50 
» 4°} Dans les localités 

dites de quatrième rang frs. 2,50 
> 5°) Ailleurs . .. . frs. 1,— 


» b) Hâliments servant exclusi. 
vement au logement des emplovés 
indigènes, ateliers, séchairs, han- 
gars, appentis el en général bâli- 
ments quelconques couverts. mais 
ouverts où à claire-voie sur diffé- 


rents côtés, quelle que soit leur 
destination 

»> 1°) Dans les localités 
dites de premier rang . frs: 8,50 


» e) Dans les localités 
diles de deuxième rang frs. 14,75 





gewijzigd bij de verordeningen- 
wellen vau 24 Funi en 6 Juli 1948, 
en bij de decrelen van 12 Juli 
1928, 23 December 1931, 27 Ja- 
nuari 193%. 8 Oclober 1932 en 17 
Mei 1935, worden door volgende 
bepalingen vervangen : 


-) 


& Art. 2. — De belasting op de 
gebouwen wordt vasigesteld per 
vierkanlten meler oppervlakte bin- 
nenshuis, volgens de jaarlijksche 
bedragen in hieronderstaande {a- 
bel aangeduid : 


> a) Woonhuizen en aanhoorig- 
heden {zooals Kkantoren, keukens, 
badkainers). magazijnen en an- 
dere geslolen en overdekle gebou- 


.wen, welke ook hunne beslemming 
“Weze : | | 


» te) In de Iocalileiten 
gezegti van eerslen rang 


» 2°) In de localileiten 
gezegd van Lwecden rang 


» 3°) In de localiteiten 
gézegd vau derden rang 


» 4°) In de localiteiten 
gezegd Van vierden rang 


> 00) Elders , . . 


» b) Gebouwen die uilsluitend 
dienen’ tot de huisvesting dér in- 
landsche bedienden; werkhuizen, 
droogplaatsen, Ioodsen, afdaken 
en, over hel algemeen, welke ge- 
bouwen 00k, overdek{ maar open, 
of met openingen langs verschil- 
lende ziiden, welke ook hunne be- 
slenrming Weze : 


»> 1°) In de localiteiten 
gezegcl van eersten rang fr. 8,50 


> 2) Inüte localiteiten 
gezegd van tweeden rang fr. 1,75 


AR Lee 


> 3) Dans les localités 
dites de troisième rang frs. 0,70 

> 4) Dans les localilés 
dites de quatrième rang 
=» 50) Aïlleurs Fr. 0 
_»> Les fraclions de mètre carré 
sont négligées pour l'assielle de 
l'impôt. Le rang des localilés est 
déterminé par le Gouverneur Ué- 
néral. 


> Art. 17. — En cas d'inoccupa- 
lion continué ou intcrmillente des 
chambres d'hôtel: il est accordé 
dans les conditions délerminées 
par le Gouverneur Général, resli- 


tulion de la partie de l'impôt payé! 
correspondant au nombre de nuils | 
chambres; 


pendant lesquelles les 
n'ont pas été occupées. 


> Art 18. — Siïjes éléments im: 


posables cessent d'exister dans le 
courant de l'année. Ie Gouverneur 
Général peut accorder une restitu- 
liun égale à la partie des droits 
afférents aux éléments disparus et 


perçus pour la période pendant! 


laquelle ces éléments ont  ecssé 
d'exister, les droits restant acquis 
au Trésor pour le mois durant Je- 
quel la disparilion ‘des éléments 
est. survenue. | 


.» Art 20. — Les éléments impo- 
sables au début du mois de janvier 
ou dont l'acquisition est faile dans 
le courant du même mois. sont pris 
pour base de la cotisation annuel 
le. 


. » Les éléments acquis dans le 
courant des autres mois, donnent 


frs. 0,50. 


5. 


:  » 30) In de localiteiten 
.gezegd van derden rang fr. 0,70 
| » 4°) In de localiteiten 


_gezeg(l van vierden rang fr. 0,50 


» 2°) Elders fr. 0,25 


: » De gedeellen van vierkanten 
!meter worden voor den overslag 
der belasting weggelaten. De rang 
der lucalileiten wordt vastgestehl 
| door den Gouverneur Generaal, 

> Art 17, — In geval van voor 
:durende of lusschentijdige onbe- 
Izelling van hotelkamers, wordt, 
‘onder de door den Gouverneur 
IGeneraal vasigestelde voorwaar. 
den, leruggave verleend van het 
deel van de belaalde belasting dat 
overeenstemt mel het gelal naeh- 
ilen gedurende dewelke de kamers 
jniel bezel werden. | 





» Art IS. — Indien de belast- 
‘bare clementen in den loop van 
jhel jaar ophouden Le bestaan, kan 
de (Gouverneur  Generaal  eene 
leruggave verleenen overeenslenm- 
mend met het deel van de op de 
verdwenen elementen betrekking 
jhebbende rechlen en geïnl voor 
[het lijdesbeslek gedurende hel- 
:welk deze elementen ophielden le 
.beslaan, de rechlen aan de Schal- 
| Kkisl verworven blijvende voor de 
[maand gedurende dewelke de ver 
dwijning van bedoelde elemenlen 
zich heeft voorgedaan. 


> Art 20. — De in het begin der 
maand Januari belastbare elemen- 
ten of waarvan het verwerven in 
den loop van dezelfde maand ge- 


schiedde. worden als grondslag 
lgenomen voor den jaarlijkschen 
| 

‘omslag. 





| » De in den loop van de overige 
;maanden verworven eletenten 
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lieu à cotisation pour un douzième geven aanleïding tot eenen omslag 


par mois ou fraction de mois. 


> La déclaration des nouveaux 
éléments doit être faite ‘dans les 
quinze jours de la date initiale de 
la débition du droit. 


»> Art. 30, — L'Etat a premier 
privilège sur les biens meubles et 
immeubles du redevable pour le 
paiement des impositions de l’an- 
née courante et de l'année anté- 
rieure et pour le paiement des 
frais de poursuites. 


> Au cas de non-paiement des 
impôts établis par Le présent idé- 
cret, du chef d'absence de décla- 
ration ou de déclaration fausse, 
inexacte ou incomplète, les impôts 
éludés pourront être réclamés pen- 
dant trois ans, à parlir du 1® jan- 
vier de l’année qui donne son nom 
‘à l'exercice, el ce, sans préjudice 
à l'application des amendes fisca- 
les. » 


ART. 2. 

L'impôt personnel sur la deu- 
xième base : terrains non bâtis, 
prévu à l’article 6 du décret pré- 
rappelé du 22 décembre 41917, 
afférent à l'exercice 1937, ne sera 
pas perçu. 


ART. 3. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 





[van één twaalfde per maand of 


deel van maand. 


» De aangifte van de nieuwe 
elementen moet geschieden binnen 
de veertien dagen van den oor- 
spronkelijken datum van de eisch- 
baarheid van het recht,. 


» Art. 80. — De Staat heeft het 
eerste voorrecht op. de roerende 
en onroerende goederen van den 
cijnsplichtige voor de betaling van 
den aanslag over het loopend jaar 
en over het voorgaande jaar, en 
voor de betaling van de kosten der 
vervolgingen, 


» In geval van niet-betaling der 
bij dit decreet vastgestelde belas- 
tingen, uit hoofde van gebrek aan 
aangifte of van valsche, onnauw- 


keurige of onvolledige aangifte, 


zullen de verdoken rechten kunnen 
worden opgeëischt gedurende drie 


| jaar, met ingang van 1 Januari van 


het jaar dat zijn naam aan het 
dienstjaar geeft, en dit ongemin- 
derd en toepassing van fiscale 
geldboeten. » 


ART. 2. 


De persoonlijke belasting op den 
tweeden  grondslag gronden 
Waarop geen gebouwen zijn opge- 
trokken, en welke voorzien is bij 
artikel 6 uit voormeld idecreet van 
82 December 1917, zal, met be- 
trekking tot het dienstjaar 19387, 
niet worden geheven. 


ART, 3. 


Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
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Ürundi; il entrera en vigueur le; Urundi: het zal den 1° Januari 
4e janvier 1937. 1937 in werking treden. 


. Donné à Bruxelles, le 24 PER, Gegeven te Brussel, den 24* 
bre 1936. ! December 1936. 


LEOPOLD 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’article 
21 du décret du 2 mars 1921 sur les pensions des fonctionnaires et 
agents de la Colonie. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet dans sa séance du 20 no- 
vembre 19386. | 


M. le Ministre-Président a déposé un amendement visant à rendre 
les dispôsitions du projet applicables aux quotes-parts dues à la Colo- 
nie par le gouvernement du Ruanda-Urundi. 


Le projet, ainsi amenidé, a été approuvé à l'unanimité. 
M. le vice-président Dupriez et MM. les conseillers Deladrier, Lotar, 
Robert, Voisin et Walleffe avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
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Pensions des fonctionnaires et 
agents de la Colonie. — Modi- 
fications, 


LEOPOLD TITI Ror pes BELcEs, 


A (ous, et à 


SALUT. 


présents venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
Jonial, en sa séance du 20 novem- 
bre 1986; 


. 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nisire des Golonies, 
el 


Nous déerélé 


tons : 


aVOILs 


ARTICLE PREMIER. 


Le dernier alinéa de l'article 20 
du décret du 2 mars 1921, est ré- 
digé comme suit : 


< Le Gouvernement de la Colo- 
> 
> 
> 


ministration des terriloires sous 
mandat. le recouvrement de la 
partie de la pension méritée 
pour la durée des services ren- 
dus à cette administration, » 


> 
> 
> 


ART. 2. 


Le dernier alinéa de l'article 21 
du décret du 2 mars 1921, est ré- 
digé comme suit : 


« La charge des pensions attri-| 


buées aux agents dont il s’agit, 
sera répartie entre la Colonie et 
les organismes susvisés, propor- 


tionnellement à la durée des 


décré-! 


nie poursuivra auprès de l’Ad- 


Pensioenen der ambtenaren en 
beambten der Kolonie. —— Wijzi- 
gingen. cc 





LEOPOLD IIL, KonINc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 20 November 
1936: 
Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
: decretecren : 


Û 





! ARTIKEL ÉÉN. 


. Ilel laalste lid van artikel 20 uit 
het decreet van 2? Maart 1921, is 
,opgesteld als volgt : 


« Het Beheer der Kolonie zal bij 
het Bestuur der gebieden onder 
mandaal de betaling opvorderen 
van het gedeelle van het pen- 
sioen of van de bewilliging ver- 
diend voor den duur der idien- 
sten aan dit bestuur bewezen. » 


1 


ART. 2. 


Het laatste lid van artikel 21 uit 
het decreet van 2 Maart 1921, is 
lopgesteld als volgt : 


« De last der pensioenen, toege- 
kend-aan de beambten waarvan 
spraak is, zal verdeeld worden 
tusschen de Kolonie en ide hier- 
boven bedoelde inrichtingen in 


l 


1» 


> 





> 
> 


-> 
> 


ront en vigueur à la même 
que celles du décret du ? mars 
1921. 


bre 1936. 
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services des pensionnés auprés. 
des employeurs successifs. » | 


ñ 
! 
î 


> 
> 
> 


D 


« Ces services seront comptés 
pour leur durée réelle. — Les 
jours qui, dans le Lolal du temps, 
ne forment pas un mois, sont! 
comptés pour un mois. » 


ART. 3. 


Les disposilions ci-dessus entre. , 
date 





Donné à Bruxelles, le 2 décem-: 


evenredigheid met den duur der 
diensten van de gepensionneer- 
den bij de achtereenvolgende 
werkgevers. » 


« De diensten zullen voor hun 
werkelijken duur worden gere- 
kend, -_ De dagen die in het 
totaal van den tijd geene maand 
uitmaken, . worden voor één 
maand gerekend. » 


ART. 8. 


De voormelde bepalingen zullén 


in werking treden op den zelfden 


datum als deze van het decreet van 


:2 Maart 1921. 


Gegeven te Brussel, den 2? De- 


lcember 1986. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS, 


Décret rendant applicable dans la  Decreet waarbij in de Kolonie en 


Colonie et au Ruanda-Urundi la 
Convention Internationale pour 
l’unification de certaines règles 
relatives au transport aérien in= 
ternational, signée à Varsovie le 
12 octobre 1929 (B. O. 1936, 
page 1062). 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, présents et.à venir, 


«SALUT. 


Vu la loi du 7 avril 1936 approu- 


in Ruanda-Urundi wordt toepas. 
selijk gemaakt de Internationale 
Overeenkomst tot het brengen 
van eenheïd in eenige bepalin- 
gen inzake het internationaal 
luchtvervoer, geteekend te War 
schau op 12 Oktober 1929 (B. 
0. 1936, bladz. 1062) :. 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Gezien de wet van 7 April 1936 


vant la Convention Internationale tot goedkeuring der Internationale 
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12 


signée à Varsovie le octobre 


1929. 


Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ni 


nistre des Golonies. 


Nous avons décrélé et décré- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Aussi longtemps que la Conven- 


tion de Varsovie sera en vigueur à. 
et du 


l'égard du Congo Belge 
Ruanda-Urundi, les Belges comme 
les étrangers pourront revendiquer 
à leur profit l'application de ses 
dispositions. Elles s’appliqueront 
à tout transport de personnes, ba- 
gages ou marchandises effectué 


dans les conditions prévues par la 
Convention, même lorsque le point 


de départ et le point de destina- 
tion sont situés en territoire du 


Congo Belge ou du Ruanda-Urun-: 


di. 


9 


&e 


ART. 


Tant pour les transports régis. 


par la dite Convention que pour 


Overeenkomst geleekend te War- 
schau den 12 Oktober 1929. 


Gezien de dringenheid, 


, Op de voordracht van Onzen Mi- 
{nister van Koloniën, 

: Wij dbebben gedecreteerd 
:Wij decreleeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


. Zoolang de overeenkomst van 
Warschau van kracht zal blijven 
ten opzichte van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, zullen de 
Belgen evenals de vreemdelingen, 
te hunnen gunste, de toepassing 
harer bepalingen kunnen vergen. 
Zij zullen toepasselijk zijn op alle 
personenreisgoed- en goederen- 
vervoer, gedaan binnen de door de 
overeenkomst voorziene  voor- 
waarden, zelfs wanneer hel ver- 
trekpunt en het bestemminspunt 
gelegen zijn in het gebied van 
Belgisch-Congo of van Ruanda- 
. Urundi. 


ART. 2 


&e 





Zoowel voor het door gezegde 
overeenkomst beheerde vervoer 


ceux effectués à l’intérieur de la als voor dit gedaan in het binnen- 
Colonie ou du Ruanda-Urundi, land der kolonie of van Ruanda- 
conformément à l’article ci- -des- Urundi, overeenkomstig artikel 1 
sus, la limitation de responsabilité hierboven wordt de beperking van 
du transporteur, prévue à l’ article de in artikel 22 der Overeenkomst 
22 de la Convention, est fixée à voorziene aansprakelijkheid van 
deux cent cinquante mille francs vastgesteld op tweehonderd vijftig 
par voyageur, cinq cents francs duizend frank per reiziger, vijf- 
par kilogramme de bagages enre- honiderd frank per kilogram inge- 
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gistrés et de marchandises et dix 
mille francs par voyageur pour les 
objets dont ceuli-ci conserve la 
garde. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


décret. 


3ruxelles, le 6 janvier 1987. 


schreven reisgoed en per kilogram 
goederen en tienduizend frank per 
reiziger voor de voorwerpen, wel- 
ke deze onder zijne hoede behoudt, 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
| decreet. 





| Brussel, den 6° Januari 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


! Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge, pour l’exercice 
1935. — Virements. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


: Vu l’article 12 de la loi du 18: 


octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Vu la loi du 27 juin 1935 con- 
tenant le budget des dépenses or- 


dinaires du Congo Belge pour! 


l'exercice 1985; 


présents et à venir, 
(toekomenden, Herr. 


Begrooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo, voor het 
dienstjaar 1935. — Overschrij- 
vingen. 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


Gezien artikel 42 der wet van 18 
October 1908, op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 27 Juni 1935 
houdende de begrooting der ge- 
wone uitgaven van Belgisch-Con- 





go voor het dienstjaar 1935; 


me. 992 


Attendu que la gestion des crû-1  Aangezien het beheer van de 
dits ordinaires de l'exercice 1935 gewone krédielen voor hel dienst- 
rend nécessaire le virement de:jaar 1933 Kredieloverschrijvingen 
crédits entre un certain nombre oplegl onder een zeker getal arti- 
d'articles du budget des dépenses :Kkelen van de begrooting der ge- 


ordinaires du Congo Belge; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé el arrelons : 


ARTICLE PREMIER. 


Des virements de crédits au bud. 
get des dépenses ordinaires In 
Congo Belge, pour l'exercice 1935. 
sont ordonnés à concurrence de 
deux millions huit cent cinquante- 
el un mille francs !2.K5 1.000. — 
franes,) entre Ics artieles de ce 
budget, se réparlissant conforme 
ment au tableau ci-annexé, 


ART. %, 


Notre Ministre des Colonies cat 
chargé de l'exécution du préseni 
arrêlé. 


Donné à Bruxelles, le 31 o6l0- 
bre 1936. 


wone  uilgaven van Belgisch- 
Congo : 

Op de voordrachl van Onuzen 
Minister van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij 
besluilen : 

ARTIKEL ÉÉN. 

Kredicloverschrijvingen op de 
begrooling der gewone uilgaven 
ivan  Belgiseh-Congo, voor het 


dienstjanr 1983. worden bevolen 
‘lot een belrag van {wee millioen 
achthendenmt een en vijflig dui- 
Zend frank (2.851.000,— frank) 
under de arlikelen van deze be- 
grooling, zich indeclende overeen- 
koimslÜig de hicrbij gevoegde label. 





ART. 2. 


| 
© Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uilvoering van dit 
.besluit, 

den 31" 


Gegeverr Le Brussel, 


_Oelober 1986. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


r 


sf 
4 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
< OSSRER SN 


L_ 


E. RUBBENS. 
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Budget. des dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1935. 


Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
Dienstjaar 1935. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag van de overschrijvingen waarmede de budgetaire kredieten moeten worden. 


22, 








Diminués. —  Verminderd. Augmentés. —  Vermeerderd. 
Articles. Sommes. Ariicles. Sommes. 
Artikelen. Sommen. Artikelen. Sommen. 

25 220.000 9 30.000 

47 375.000 22 5.000 

48 521.000 26 220.000 

73 800.000 33 1.000 

102 500.000 36 60.000 

111 435.000 43 500.000 

51 150.000 

58 1.300.000 

70 15.000 

80 5.000 

82 5.000 

84 60.000 

87 300.000 

89 50.000 

91 100.000 

105 50.000 

Total 2.851.000 Total 2.851.000 
Totaal 








Budgets ordinaires du Congo Belge Gewone begrootingen van Bel- 
et du HRuanda-Urundi pour gisch-Congo en Ruanda-Urundi 
l'exercice 1937. Crédits pro= voor het dienstjaar 1937. — 
visoires. . Vocrloopige kredieten. 





LEOPOLD HF, Ror pes BELCES. LEOPOLD TITI, Koxixc pEr BELGEN, 


A lous, présents et à venir,; Aäün allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Itoekomenden, Herr. 


Vu l'article 12 de la loi du 18; Gezien artikel 12 uit de wel van 
octobre 1908, sur le Gouverne-|18 October 1908, op het Gouver- 
ment du Congo Belge; nement van Belgisch-Congo; 
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Vu la loi du 21 août 1925, sur 
le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi; 


Considérant qu'en raison de 


diverses circonstances, les Cham- 


bres Législatives n'ont pu voter 
avant le 27 décembre 1936, 


& À 


et du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi, pour l'exercice, 


1937; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé el arrêlons : 


Budget du Congo Belge. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recelles ondinaires et excep-: 


tionnelles du Congo Belge, pour 
l'exercice 1937, sont évaluées glo- 
balement à la somme de six cent 
et un millions cent dix-neuf mille 


francs (601.119.000,— francs), 
conformément au tableau I cei- 
annexé, 

ART, 2. 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement 
du Congo Belge, des crédits pro- 
visoires à concurrence de cent 
soixante-six millions trois cent 
septante mille francs (166.370. 
mille francs) à valoir sur les dé- 
penses ordinaires inscrites au bud- 
get du Congo Belge pour 1937. 


les 
budgets ordinaires du Congo Belge 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van 
Ruanda-Crundi, 


Overwegende idat om reden van 
verscheidene onstandigheden, de 
Welgevende Kaimers niet voor 27 
December 1936 de gewone be- 
grooltingen van Belgiseh-Congo en 
van hel Vice-Gouvernement Gene- 


raal Ruanda-Urundi, voor Jet 
idienstjaar 1937 hebben kunnen 
stenrmen: 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben beslolen en Wij 
besluiten : 


Begrooting van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gewone en uilzonderlijke 
onlvangsien van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1987 worden 
| gezamenlijk geraanid op de som 
van zes honderd en een millioen, 
honderd negentien duizend frank 
| (601.119.000,— frank), overeen- 
komstig de hierbijbehoorende ta- 
bel [. | 








ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie 
van Koloniën voor het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo voorloo- 
pige kredieten verleend tot een 
beloop van honderd zes en zestig 
millioen  driehonderd  zeventig 
duizend frank (166.370.000,— fr.) 
ir mindering der gewone uitgaven 
ingeschreven op de begrooting van 
Belgisch-Congo van 1937. 


Re 


Budget du Vice-Gouvernement Général Begrooting van het Vice-Gouvernement 


du Ruanda-Urundi. 


ART. 


3. 


Les recelles ordinaires el excep- 
tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1937 sont évaluées glo- 
balement à la somine de trente- 
huit milliôns qualre cent cine 
quante et un mille quatre 


francs  (38.151.4040.— francs), 
conformément au tableau Il ci- 
annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère 
Colonies, pour le Vice-(ouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi, 
des crédits provisoires à concur- 
rence de neuf millions cinq cent 
trente mille francs (9.530.000,— 
francs) à valoir sur les dépenses 


ordinaires inscrites au budget du 


Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour 1937. 
ART. 5. 
Le présent arrêté sera obliga-| 


toire, en Belgique et en Afrique, 
le 1% janvier 1987. Ê 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décem- 
bre 1936. 


L 
cents: 


des! 


Generaal Ruanda-Urundi. 


| ART. 8. 


| De gewone en uitzonderlijke 
onlvangsten van het Vice-Gouver- 
incment Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1937, worden 
‘gezamenlijk geraamd op de son 
ivau achl en dertig millioen vier 
honderd een en vijftig duizend vier 
houderd frank(88.431.400,— fr.}, 
‘overeenkomstig hierbij behooren- 
de tabel IT. 


. ART. #. 


Er worden aan hei Ministerie 
van Koloniën, voor het Vice-Gou- 
vernement  Generaal Ruanda- 
Urundi voorloopige kredieten ver- 
ileend lot een beloop van negen 
millioen vijfhonderd dertig dui- 
‘zend frank (9.530.000,— frank) 
in mindering op de gewone uit- 
gaven ingeschreven op de begroo- 
ing van het Vice-Gouvernement 
Generaal  Ruanda-Urundi voor 
1937. 





: ART. 5. 


Dit besluit zal in België en in 
Afrika, op 1 Januari 1937 bindend 
zijn. 


Onze Minister van Koloniën is 





belast met de uitvoering van dit 
:besluit. 
Gegeven te Brussel, den 271 


: December 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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TABLEAU I. 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’exercice 1937. 








Recettes ordinaires et exceptionnelles. 





A  , 


Montant 
des évaluations 











un 
. de recettes 
— article. 
S DESIGNATION DES PRODUITS. no 
+ " Bedrag 
< de ‘ontvangsten 
per aitikel. 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 

1 Impositions personnelles 20.300.000 
2 Impôt indigène 98.738.000 
8 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 

actions et sur les revenus professionnels 64.585.000 
k | Patente des trafiquants et permis de circulation . 887.000 
5 Droit proportionnel sur la constitution ou l’aug- 

mentalion du capital des sociétés par actions, à 

responsabilité limitée . 900.000 
6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 

mes à feu et de munitions 2.569.000 
7 Taxe d'enregistrement de l'ivoire . 4.052.500 
8 Droits de douane, d’accises et d’entrepôts 160.013.500 
9 Taxe de statistique 800.000 
40 Licences d'importation et de vente de boissons 

contenant de l'alcool! . 1.221.500 
41 Permis de recrutement des travailleurs 1.500 
42 Licences pour recherches minières 479.000 








— 37 — 


TABEL IL. 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienst jaar 1937 


Gewone en uitzonderlijke ontvangsten 


oem — | 











Total 
v 











pai a 
chapitre. e 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Fe 
Totaal = 
hoofdstul. < 
| 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belastingen . . . . . . . . . . . 1 
Inlandsche belasting . . . . . . . ... . . . 2 
Belasting op de door de vennootschappen op aan. 3 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- a 
komsten. 2} 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 4 
Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 5 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 5 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid . me 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 6 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen van registratie van het ivoor. . . . . .| 7 
‘Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten 8 
Stalistiektaks . . . . . . . . . . . . . …. 9 
Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol- 10 
houdende dranken 
Verloven voor arbeidersaanwerving . . . . . ., 41 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . sl 12 




















DESIGNA'TION DES PRODUITS, 


du 81 mars 1926) 
de pilolage, 


généraux de balisage et de dra- 


CHAPITRE If. 


Recettes domaniales. 


Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois 


Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries, 


en exécution des: 
dispositions du décret du 26 juillet 1910 et des 


domaniaux. — Oecupations 


an 
Le] 
ei 
Le] 
2 
Le] 
< 
| 
43 
mobilière (D. 
14 Taxes de port, 
plinaires. Droits 
gage. Droits d'accostage . 
45 Taxe colonnière . 
46 Taxe sur les chiens 
47 Permis de récolte 
418 
et Laxes forestières 
19 
| récolte spécial 
il 
20 Venie d'ivoire acquis à l'Etat, 
mesures d'exécution 
21 | Location de lerrains 
provisoires 
22 Redevances minières 





Taxes d'enregistrement et droits de mutation im-| 


d'immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci- 


Permis de 





Montant 
évaluations 
de recettes 
par articler 


des 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvargsten 
per artikel. 





150.000 


{ 
| 
1.800.000 | 


1.800.000 





pe EEE ne me 


632.500 


103.500 


1.165.000 


5.290.500 | 


300.000! 
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LE CE <LOROR 


Total : 
par =] 
chapitre. 2 
Le AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Ji 
Totaal e 
hoofdstukr. « 


(a 











Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 13 

| rende goederen (D. van 81 Maart 1926) 

Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 14 
taks voor het afleveren van tuchitcommissies.| 
Algemeene belonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten ra Fe 

Kaloentaks . . . . . . . . . . . . . . . .| 45 

Taks op de honden . . . . . . . . . . , 16 

358.320.500 ‘ 
| 
HOOFDSTUK IT. 
Ontvangsten van domeinen. 

Verloven 464 10088: 4. à is de ce eu € 17 

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor lhet 18 
aankoopen van hout en boschtaksen 

Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 49 
— Verloven voor olieslagerijzones. — Bijzonder | 
inoogstingsverlof CEE 

Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter. 20 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre- 
gelen 
Verhuring van domeingronden. —  Voorloopige 21 
bezettingen . D ne 

|Mijncijnzen , D D 

7.754.000 











Articles 





23 


24 


29 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


38 


33 
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DESIGNATION DES PRODUITS, 





CHAPITRE IIL. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 


Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
diciaire 


Recettes diverses du Service de l'Enseignement et 
du Contentieux 


Recettes diverses du Service de l'Hygiène 
Receltes diverses du Service des Affaires écono- 
miques et des Tl'erres 


Receltes diverses des Services des Travaux publics 


Recettes diverses du Service des Voies navigables 


[Recelles diverses du Service des Transports 


Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 


des Forêts 


Recettes diverses du Service des Finances 


lécommunications . 


Recelles diverses des autres Services 








IRecelles diverses du Service des Postes et des Té-: 


! 


| 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article, 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


LR 


2.232.000 


1.317.500 


2.873.000 
238.000 
3.219.000 
650.000 
66.000 


1.017.000 


3.032.000 


16.128.000 


3.167.000 
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Total : 
par [=] 
chapitre. 2 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Fi 
Totaal 5 
hoofdstule. < 
| | HOOFDSTURK IL. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. | 
Verscheiden en toevallige ontvangsten van den 23 
Gerechtsdienst . . . . . . . . . . . . . .| 
Verscheiden ontvangsten van den Dienst van het| 24 
Onderwijs en van de Geschillen . 
Verscheiden ontvangsten van den Gezondheids- 25 
dienst . 
 Verscheiden ontvangsten van den Dienst der r6 
Economische Zaken en der Gronden . 
Verscheiden ontvangsien van de Diensten der 27 
Openbare Werken 
Verscheiden ontvangsien van den Dienst der Be- 28 
vaarbare wegen ; 
Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten . . 29 
Verscheiden ontvangsten van den Landbouw- en 30 
Boschdienst 
Verscheiden ontvangsten van den Financiedienst 31 
Verscheidene ontvangsten van den Dienst ‘der 82 
Posterijen en der Televerbindingen 
Verscheiden ontvangsten der andere Diensten . . 33 
83.939.500 








— 42 — 


_— nr 








Articles 





DESIGNATION DES PRODUITS. 


CHAPITRE IV. 


coloniaux et des Régies. 


Produit net de l'Office d'exploitation des transports 
coloniaux (Otraco) 


Produit net de la Régie des distributions d’eau de 
la Colonie 


CHAPITRE V. 


Produits des capitaux et revenus. 


Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Golonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociélés coloniales et participations finan- 

et des 


ticulières entre la Colonie organismes 


coloniaux . 





| Total des recettes ordinaires : 
CHAPITRE VI. 


Recettes exceptionnelles, 
A. — Recettes exceptionnelles de la Colonie. 
Reliquat du Fonds spécial des pensions civiques 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
de la Golonie fr. 





| 
il 
l 
| 


Produits de l’Office d’exploitation des Transports ! 


cières nettes, assurées par des conventions par-! 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article 


Beärag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


mm oc or 


34.074.000 





140.000 





; 88.211.000! 


| 
| 


680.000 








. 








Total Se 
par a 
chapitre. 2 
D AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 1 
Totaal Ê ° = 
hoofdstuk. <« 
| 
| HOOFDSTUK IN. | 
| 
Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën. 
Netto-ophbrengst van den Exploitatiedienst van het 34 
Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) . 
Netto-opbrengst van de Regie der Waterleidingen 35 
van de Kolonie . 
34.214.000 
HOOFDSTUK V. 
| Opbrengsten der kapitalen en irkomsten 
Netto-opbrengsten der lilels en waarden van de! 86 
| _ Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
| Jleeningen of voorschotten .aan koloniale ven- 
noolschappen en nelto-geldelijke deelnemingen. 
i door bijzondere lusschen de Kolonie en koloniale 
.. organisiten gewaarborgde overeenkomsten 
88.211.000 
522.4389.000 Totaal der gewone ontvangsien. 
| HOOFDSTUK VL 
| 
Uitzonderlijke ontvangsten. 
| 
| A. — Uitzonderlijke ontrvangsten van de Kolonie. 
( 
tOverschot van het Bijzonder Fonds der burgerlijke 37 


l 




















680.000  pensioenen 


.Totaal der gewone en uitzonderlijke ontvangsten 


7” 523.119.000 van de Kolonie. 


i 








Montant 
des évaluations 
de recettes 





Es É par article. 
= DESIGNATION DES PRODUITS. _ 
S Bedrag 
< Lou 
per artikel 
B. — Recettes exceptionnelles de la Métropole. 
38 Subvention extraordinaire forfaitaire et non récu- 
pérable de la Belgique He Re it 78.000.000 
Total des recettes ordinaires et exception- 
_nelles fr. se. 
Vu et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décembre 1936. L 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 
E. Rugsens. 
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EC QE LL 
Total : 
par =] 
chapitre. 2 
É AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Le 
Totaal ë = 
hoofdstule. <« 
B. — Uitzonderlijke ontyangsten van het 
moederland. 
38 


Buitengewone, forfaitaire en niet terugverkriig-| 
78.000.000! bare toelage van België te 





Totaal van de gewone en uitzonderlijke ontvang- 
601.119.000| sten. 





Ons bekend en goedgekeurd, om te worden 
gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1936. 
LEOPOLD. 
Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 
E. RUuBBENS. 
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TABLEAU IE. 


Budget des voies et moyens du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1937. 


Recettes ordinaires et exceptionnelles 





EEE FEES _ 








Montant 
des évaluations 








a recettes 
2 - Es See 
= DESIGNATION DES PRODUITS. =. 
= 4 Bedrag 
< de ontvangsten 
per artikel. 
| 
CHAPITRE PREMIER. 
| ; 
Impositions et Taxes. | | 
1 Impôt personnel . | 678.000 ! 
2 Impôts indigènes , . . . , . . . . . . . .| 12.157.900 
3 Impôt sur le bétail. . , . . . . ., . . , . . 8.615.000 : 
4 [impôt sur les revenus répartis par les sociétés par, 
actions et sur les revenus professionnels , . . 2.405.000 
5 Palente des trafiquants . . . . . . . . , . . 90.000 
6 Palentes de marchands de bétail , . . . . . . 25.000 
7 Droits proporlionnels sur la constitution ou l’aug- 
meutation du capital des sociélés par actions à 
responsabililé limitée . , . . . . . . . , | 50.000 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
mes à feu el de munitions . . . . . . , . . 53.800 
9 Taxe d'enregistrement sur l'ivoire . . , , , . 10.000 
40 |Droits de douanes et accises . , . . . , . . 8.690.300 
l'A axe, He STATISTIQUE Le. ae à nn duo ue 8 à 4e 25.000 
42 Licences d'importation et de vente de boissons con- | 
tenant de l'alcool . . . . . . , , . . . . 64.000 
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TABEL IL. 





Begrooting der Middelen van het Vive-Gouvernement Generaal 





Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937. 








Gewcne en uitzonderlijke ontvengsten 








Total 








par : # 
chapitre. 2 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. È 
Totaal Fe 
hootdstuk. < 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belasting 4 
Inlañdsche belastingen . 2 
Belasting op het vee 3 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- 4 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 
Patent der handelaars . 5 
|Patenten der veekooplieden 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 7 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en, 8 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen voor registratie van het ivoor 9 
:Tol- en accijnsrechten 10 
Statistiektaks . 41 
| Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 12 








houdende dranken . 
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DESIGNATION DES PRODUITS, 





Licences pour recherches minières 


Taxes d'enregistrement et de droits de mutation: 


Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 


l'Taxes d’abalage de bétail sur les marchés coutu- 


| Taxes d’abalage dans les abaltoirs 


CHAPITRE IL. 


| Recettes domaniales. 











,Localion de terrains domaniaux. — Occupations 


CHAPITRE IH. 


| Recettes judiciaires et recettes des 
| Services administratifs. 


Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 


Recettes diverses du Service du Contentieux 


Lo] 
Lo] 
Lun 
© 
4 
+ 
Le 
>. 
43 
414 Redevances minières 
Î 
15 
immobilière 
16 
17 
jiniers indigènes . 
l 
18 | 
19 ‘Taxe colonnière 
| = 
20 . Taxe sur les chiens 
| 
21 Permis de coupe de bois 
22 iVente d'ivoire acquis à l'Etat 
23 
| provisoires 
24 
diciaire 
25 
26 








Recettes diverses du Service de l'Hygiène . . .: 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article: 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


Mémoire 
Mémorie 





280.000 


100.000 
40.000 | 
31.800 


1.400 


15.000 ; 


3.000 


350.000 | 


123.006 


43.800 | 





210.000 
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Total 

















de = 
chapitre. Lo 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. F 
Totaal e 
hoofdstule. < 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 13 
| 
| Mijncijnzen .) 14 
 Regislratielaksen en overgangsrechlen voor onroe- 15 
rende goederen .| 
| | 
| Kaai- en verblijfstaksen in de haven van Usumbura 16 
|Taks voor het slachten van vee op de gewoonte-, 17 
, lijke inlandsche markten 
Taksen voor het slachten in slachthuizen . 18 
Kaloenlaks , N 19 
| 
| 
TFaksen 6p de honden 20 
28.352.700 | 
HOOFDSTUK IL. | 
| Domaniale ontvangsten. | 
Î { 
j Verloven lol houthakking . 21 
 Verkoop van ivoor aan den Slaal verworven 22 
 Verhuring van domeingronden. —  Voorloopize: 23 
Déni 
368.000 
HOOFDSTURK IT. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 
FANEMSI en loevallige ontvangsten van den G2-  ?4 
! rechtsdienst 
!Aïlerlei ontvangsten van den Dienst der Geschillen | 25 
Allerlei ontvangsten van den Gezondheidsdienst 26 





Montant 
des  évluations 





un de :ecattes 
2 ar article. 
= DESIGNATION DES PRODUITS. ne 
+ Pedrag 
< Env rs 
per aitikel, 
| Ne ; | 
21 PRES diverses du Service des Travaux publics 378.000 
28 | Recettes diverses du Service des Transports 150.000 
29  Recelles diverses du Service de l'Agriculture el 
. des Forêts 163.000 
30 | Recettes diverses du Service des Finances 222.000 
31 Recettes diverses du Service des Postes et des Té- 
lécommunications 481.000 
82 | Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales . 20.000 
33 Recettes diverses des autres Services 150.400 
CHAPITRE IV. 
Produits des Capitaux et Revenus. 
34 Revenus nets des litres et valeurs du portefeuille . 2.500.000 
Total des recettes ordinaires 
CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. 
30 Subventions récupérables, non productives d'inté- 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge 3.290.000 
836 Subvention extraordinaire de la Belgique 2.000.000 


Î 





Vu et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté 


du 27 décembre 1986. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 





Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 





Le Ministre des Colonies. 


E. RUBBENS. 























Total : 
par [= 
chepitre. A 
se AANWIZING DER OPBRENGSTEN. SE 
Totaal F 
ho! dstuk. | < 
Dre il 
:Allerlei ontvangslien vau den Diens! van «de Open-| 27 
bare: MW'érbnn 4 es lee lee AS D ue 
Allerlei on(vangsten van den Vervoerdienst | 28 
+ 
Allerlei onlvangsten van den Landbouwdienst en! 29 
| Boschdicnst 
| Allerlei onlvangsten van den Diensl der Financiën 30 
Allerlei ontvangsten van den Diena{ der Posterijen 31 
en der Televerbindingen . . . . . . ,. . . ., 
| Allerlei ontvangsien van den Diens!l der Gronden,! 32 
| kadastrale onlvangsten . . . . . . . . … .; 
Allerlei antvangsten der andere diensien 33 
1.940.700 | 
| 1 
HOOFDSTURK IV. 
l 
| 
Spbrengsten der Kapitalen en der Inkomsten. 
INello-inkomsten van de litels en waarden van de 34 
9.500.000! porlefeuille 
33.161.400: Tolaal der gewone inkomsten. 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderlijke Ontyangsten. 
Geenen interest ophrengende. wedderinbare {ege- 33 
moelkomingen van België en van Belgisch-Congo 
36 


5.290.000 


(Builengewone (oelage van België 








38.451.400 





 Tolaal der gewone en uilzonderlijke onlvangsten. 


Ons bekend en goedgekeurd, om te worden 


gevoegd bij 


Ons besluit van 27 December 1936. 


LEOPOLD. 
Van ‘s Kouings wege 


De Minister van Koloniën, 


E. Rugexs. 


Réseau de distribution d’énergie 
électrique à Léopoldville. 
Convention du 4 septembre 1936 
remplaçant celle du 1° novem- 
bre 1924. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, et 


SALUT, 


présents à venir, 


Vu Notre Arrêté du 27 mai 1926. 
approuvant la convention du 1 
Novembre 1924, relative à la con- 
cession de la distribution ide l’é- 
nergie électrique à Léopoldville; 


Revu Notre Arrêté du 22 février 
1930; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée : 


Entre : 
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Net voor verdeeling van de elec- 
trische energie te Leopoldville. 
— Overeenkomst van 4 Septem- 
ber 1936 tot vervanging dezer 
van 1 November 1924. — Goed= 
keuring. 


LEOPOLD ITT, KoniNe per BELGEN, 


! Aan allen, tegenwoordigen en 
Itoekomenden, Herr. 


Gezien Ons Besluit van 27 Mei 
1926, houdende goedkeuring van 
de overeenkomst van 1 November 
:1924, betreffende de vergunning 
tot verdeeling van de electrische 
energie te Leopoldville; 


Herzien Ons Besluit van 22 Fe- 
bruari 1930; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
lbesluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
linhoud volgt is goedgekeurd: 





La Colonie du Congo Belge, rperésentée par Monsieur E. Rubbens, 
Ministre des Colonies, de première parl; 


et, de seconde part : 


La Sociélé Coloniale d'Electrici 


bilité limitée, 18, place de Louvain, à Bruxelles, représentée par Mon- 


sieur le Baron de Sleenhault, Pré 


té, société congolaise à responsa- 


sident du Conseil d'Administration 


et Monsieur Christian Janssens, Administrateur-Délégué; 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbalion par arrêté 


royal : 


_ 53 — 
ARTICLE PREMIER. 


La convention conelue, le 1% novembre 1924, pour la concession de 
la distribution de l'énergie électrique à Léopoldville et modifiée par 
arrêté royal du 22 février 1930, est remplacée nar la présente con- 
vention, qui prendra cours à partir du {+ octobre mil neuf cent trente. 
six. 


ART. 2. 


La Colonie du Congo Belge concède à la Sociélé le droit d'installer 
dans la circonscription urbaine de Léopoldville, au-dessus et en-des- 
sous de la voirie publique, des poteaux, potences, fils, câbles el autres 
appareils affectés à la distribution et à l'emploi de l'énergie électrique. 


Cetle concession est accordée en vue de l'éclairage publie et privé, 
de la distribution du chauffage et ide la force molrice et de toutes 
applications industrielles autres que la traction, la télégraphie el la 
téléphonie. 


Cetle concession est accordée pour lrente années prenant cours le 
4e octobre 1936. 


ART. 3. 


La Golonie du Congo Belge s'engage à ne pas reconnaître à d'aulres 
les mêmes droits avant l'expiration de la concession décrite à l’arti- 
cle 2. 


Elle se réserve, néanmoins, le droit d'autoriser, à litre précaire, toute 
association sans but lucratif, dont les installations se trouvent à gran.- 
de dislance idu réseau de la Société, à se servir de Ia voirie publique 
pour distribuer l'énergie électrique produite par ses propres moyens 
aux bâtiments dispersés appartenant à cetle association sans but 
lucratif, à l'exclusion, cependant, des habilalions du personnel ou des 
ouvriers, 


Celle auiorisation sera retirée dès que, par suite des extensions du 
réseau de la Société, les voies publiques donnant accès à ces bâtiments 
seront pourvues de canalisalions de distribution du réseau. 


ART. 4. 


La Sociélé prend à sa charge exclusive l’entretien et le renouvelle- 
ment de Loules les installations nécessaires à la distribulion de l'éner- 
gie électrique. 


Elle pourra déplacer Ia centrale pendant le cours de la concession, 
pourvu que la distribution ne soit pas interrompue; elle pourra rac- 
corder sa centrale el ses installations à toute centrale nouvelle. 


ete, mn mm 


Ennhee 
ART, D. 


La Colonie du Congo Belge mettra, graluilement. à la disposition de 
la Sociélé, pendant la durée de la concession, soit le terrain pour 
l'établissement des cabines de transformation, soil même, si possible, 
des bâliments existants el utilisables pour l'installation des appareils 
de transformation. 


Toules charges quelconques d'entretien des Jocaux occupés par 
celle installalion seraient supportées par la Société. 


ART. 6. 


Sous peine de déchéance de là concession, la Société ne pourra, ni 
céder, ni concéder, ni hypothéquer tout ou partie de ses installations 
sans aulorisalion préalable du Minislre des Colonies, 


ART. 7. 


La disiribulion de Fénergie se fera par courant allernalif triphasé à 
4 fits, 50 périodes, à la Lension de 890/225 volls efficaces. 


Les eenuires de distribulion seront alimentés à laide de courant 
allernaUf Lriphasé à la lension de 6.600 volts. 


ART. 8. 


La Société assurera Féclairage publie aux condilions qui suivent : 

de) Elle éclairera loules les voies de corumunicalion indiquées aux 
plans ci-annexés. Le nombre de lampes, ainsi que leurs groupenients 
d'allumage el d'extinction, leur intensité et leur position sont ceux 
indiqués à ces plans. 


Gel éclairage se fera contre paiement des redevances communes 
‘our l'éclairage publie el et-après stipulées à Fartiele 9. 
O 


Foule modificalion demandée par la Colonie du Congo Belge qui 
cntrainerail des frais de renforcement des canalisations, de substi- 
tulion de lampes, de déplacement de poteaux. de remplacement anor- 
mal de {ouf auire maiériel où de lravaux extraordinaires, fera l’objet 
d'un décompte à charge de la Golonie. 


2°) Sur réquisil'on écrite du Minislre des Golonies. la Sociélé équi- 
pera de même pour l'éclairage public seulement ou pour l'éclairage 
publie et privé, toutes autres voies de la circonseriplion urbaine, en 
addition au réseau indiqué aux plans ci-annexés. 

L'éclairage publie des extensions se fera contre paiement des rede- 
vances slipulées à l’article 9. En outre, pour ces extensions, la Colonie 
du Congo Belge garanlira à la Société une consommation mensuelle 


DS 


minimum de : 1,5 kilowatt-heure par mètre de voie équipée pour 
l'éclairage publie et privé; 1 kilowatt-heure par mètre de voie équi- 
pée pour l'éclairage public seulement. 


La différence entre la consommation garantie et la consommation 
réelle, c'est-à-dire, celle des riverains et des lampes de léclairage 
public, sera payée par la Golonie du Gongo Belge sur la base du coef- 
ficient 1,6 fixé pour la force motrice et d’après les tarifs de base en 
vigueur. 

Ce décompte sera élabli chaque année à la date du premier juillet. 

La Colonie du Congo Belge pourra, en tout Lemps, déléguer un fonce. 
tionnaire pour procéder à toute vérification ulile et à tout acte de con- 
trôle, tant dans les locaux et les bureaux de Ia Sociélé que chez les 
abonnés. 


Les sommes dues du chef des garanties seront payées, au plus tard, 
le {* octobre suivant l'établissement du décompte. 


ART. 9. 


Les redevances pour l'éclairage public seront dues par heure d'éelai- 
rage el fixées à deux fois le tarif de base du kilowatt-heure. 


L'utilisalion annuelle minhnum sera de mille cinq cents heures. 


ART. 10. 


Les redevances stipulées à l'article précédent couvrent la fourni- 
ture des lampes, le renouvellement, l'entretien et la main-d'œuvre, 


Les lampes à incandescence seront renouvelées après mille cinq 
cents heures maximum d'éclairage et, en tout cas, lorsque leur inten- 
sité aura baissé de vingt pour cent de la valeur nominale. 


Malgré les stipulations qui précèdent, la Société ne devra renouve- 
ler ni les lampes, ni les verres brisés par des actes de malveïillance 
dûment constatés. 


ART. 11. 


La Société pourra €lre chargée par la Colonie du Congo Belge de 
fournir ef de placer, ou de placer seulement, les lanternes et {ous 
objets quelconques qui, par leur caractère ornemental, s’écarteraient 
du type adoplé par la Société. 


Le prix, ainsi que les frais de placement, seront exclusivement à 
charge de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 12. 
Le tableau des heures d'éclairage public sera arrêté {rimestrielle- 
ment par le Courmissaire de District: tout tableau reslera en vigueur 
jusqu'à ce qu'il ait élé remplacé par un autre. 


En cas d'événement imprévu ou de circonslances exceptionnelles, 
le Commissaire de District pourra exiger que l'éclairage soil prolongé 
au-delà des heures du tableau ei la Société n'aura droit qu aux rede- 
vances résullant de la consommation supplémentaire. 


ART. 13. 


La Cotonie du Congo Belge jouira pour l'éclairage Ge ses monuments 
et des bâliments des services publics et l'éclairage provisoire, pour 
l'illumination, ele., d'une réduelion de vingt pour cent sur les larifs 
accordés aux particuliers. 


La mêine réduction sera accordée aux églises paroissiales el pré- 
vôlales. 


Ces éclairages seront {railés au compleur où au forfail, à convenir 
entre parlies. 


Le paiewent de l'énergie électrique fournie au Gouvernenent aura 
lieu par versements mensuels, dans ICs quinze jours «ke la remise de 
la facture; dès expiration de 6e délai, seront dûs les intérêts stipulés 
à l'article 38. 


ART. 14. 


La Société s'engage à fournir l'énergie électrique pour l'éclairage 
privé à tous les riverains des rues équipées à eel effet, à condition 
qu'ils signent un abonnement de deux ans, au moins. 


Elle s'engage égalenrent à fournir l'énergie électrique pour l'éelai- 
rage privé à tout immeuble non riverain des rues équipées pour 
l'éclairage privé, à condilion que le propriétaire ou l'occupant de lim 
meuble prenne l'engagement de payer lous les frais de raccordement 
spécial be l'immeuble en question au réseau de la Société. 


Eu ce cas, sauf si l'engagcient est pris par la Colonie, la Société 
pourra ex'ger, avant d'entamer les {ravaux, le dépôt, entre ses mains, 
d'une somme égale au eoûl probable des travaux. 


Ge raccordement qui, dès son inslallalion. fail partie du réseau de 
la Sociélé, pourra être utilisé par elle pour distribuer le courant élec- 
trique à d'aulres abonnés, aux conditions suivantes 


Pendant une période de 10 ans, à parlir du jour de l'inslallakion du 
raccordement, elle fera supporter par les nouveaux abonnés la part 
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des frais de premier élablissement correspondant à son utilisation par 
eux. Cette part reviendra à l'abonné qui aura déboursé les premiers 
frais. 


Après dix ans d'inslallalion du raccordement, les nouveaux abonnés 
ne seront plus astreints à intervenir dans les frais de premier établisse- 
ment de ce raccordement spécial. 


Un raccordement de ce genre, fait à la demande de la Golonie du 
Congo Belge, ne peul êlre considéré comme extension donnant droit à 
application de la garantie minimum prévue à l'article 8, paragraphe £. 


ART. 15. 
La Sociélé pourra refuser ou supprimer toutes fournitures 


1°) aux abonnés pris en fraude ou dont l'installation permet la frau- 
de; 


2) aux abonnés qui auront brisé Iles scellés mis par la Société sur 
les appareils; 


3°) à tous ceux qui, sans recourir à l'intermédiaire de la Société, 
ont, par cux-mêmes ou par autrui, élabli ou tenté d'établir leur rac- 
cordement à la canalisation principale ou au raccordement d'un voi- 
sin ; 


4°) aux abonnés dont l'installation défectueuse ou mal conduite 
pourrail, par manque d'isolement, variations de tension ou de toute 
autre manière, nuire aux inslallalions de la Société ou des consomma. 
teurs: 


5°; aux abonnés qui feront marcher leurs moteurs en dehors des 
heures aulorisées; 


6°) à ceux qui refusent de payer, à la présentalion de la faclure, les 
sommes dues à la Société. 


ART. 16. 


Dans le cas du 1°) ci-dessus el du 2°), s'il s'agit d'un abonné, la 
Société aura droil, à litre de dommages-intérêls forfaitaires, à la ga 
rantie déposée par l'abonné, qui sera de plein droil acquise à la So- 
ciété et, en outre, & une somme égale à vingt fois la consommation du 
dernier mois, avee minimum de eing cents francs. 


ART. 17. 


Le prix de l'éclairage privé sera au maximum de 2,7 fois le larif de 
base du kiluwatt-heure. 
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La Sociélé pourra exiger une redevance annuelle correspondant à 
la consommation de deux lampes de trente-deux watts, brûlant pen- 
dant mille qualre cents heures, sur le prix du kilowatt-heure en vi- 
gueur au moment où il est constaté que cette consommation anuuelle 
n'est pas atteinte. 


À Ja conclusion du contrat d'abonnement, la Société pourra exiger le 
dépôt d'une garantie égale à un semestre de celte consommation, 
calculée sur le prix de base du moment. ‘ 


Si F'imporlance des installations à raccorder permet de supposer une 
consommation supérieure au minimum de consomimalion annuelle ei- 
dessus, la Sociélé pourra exiger le dépôt d’une somme représentant 
la consommation probable de deux mois. Celte somme pourra être 
portée, en toul lemps, à un montant représentant deux mois de Ja 
moyenne des consomimalions mensuelles du dernier trimestre. 


La Sociélé reste libre de traiter à des prix inférieurs suivant un 
mode de larificalion quelconque, notamment à forfait, à condition que 
ces prix inférieurs soient accordés à tous ceux qui, se trouvant dans 
les mêmes conditions que labonné favorisé, offriraient de payer les 
mêmes redevances. 


Le Minislre des Colonies pourra, en lout temps, déléguer un fonc- 
tionnaire de son Déparienten!t aux bureaux de la Société à Bruxelles, 
pour prendre connaissance de tous les contrats spéciaux relatifs à la 
fourniture d'énergie pour éclairage à Léopoldville. 


ART. 18. 


La Société seule a le droit de faire le raccordemet à la distribution. 


Quelle que soit la façon dont la Société exerce le contrôle de la 
fourniture, elle aura le droit d'établir chez les abonnés des compteurs 
et des limiteurs qui resteront sa propriété. L’abonné pourra faire pla 
cer, à ses frais, d’autres compteurs ou limiteurs, mais, seules, feront 
foi les indications des appareils placés par la Société. 


Celle-ci aura, en tout temps, le droit de relever et de contrôler les 
indications des appareils placés par elle, d'enlever ceux-ci et de les 
remplacer par d’autres. 


ART. 19. 


En cas ide contestation sur l’exactilude des appareils de la Société, 
le client aura le droit d’en exiger l’étalonnage:. 

Celui-ci se fera aux usines de la Société, après versement par le 
client d'une somme de vingt francs. 


Si l'appareil ne présente pas une erreur supérieure à + 5 %. en 


moyenne, à toutes les charges, il sera réputé exact et la somme de 
vingt francs sera acquise à la Société. 
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Si l'appareil est inexact, il sera reniplacé ou réélalonné aux frais de 
la Société et la somime de vingl francs sera reslituée au client. 


ART. 20. 


La Société devra donner les compteurs en location. pourra perce- 
voir, de ce chef, une redevance annuelle, payable par anticipation, 
qui ne sera point supérieure au cinquième du prix de revient du 
compteur à Léopoldville, augmenté ie vingt pour cent, mais ne devra : 
pas descendre en-dessous de trente-six francs. Celle redevance cou- 
vrira l'entretien et l'enlèvement du compteur. 


ART. 21. 


Pour tout raccordement qu'elle établira, la Société percevra un 
droit unique de cent francs par mètre de câble, sur terrain privé, avec 
minimum de cinq cents francs. 


Elle percevra le même droit pour loul raccordement qu'elle {trouvera 
déjà établi la première fois qu'il en sera fait usage pour la distribu- 
tion concédée à la Société. 


La Société pourra percevoir, en outre, le coût de l'installation du 
compteur, comprenant le tableau sur isolateurs, avec ses accessoires; 
interrupteurs et fusibles. Ce coût est fixé à la somme, une fois payés, 
de deux cents francs. La main-d'œuvre n'y est pas comprise : la So- 
ciété pourra la porter en compte séparé. 


Le coût du raccordement et celui de l'installation du compteur, cal- 
culés comme indiqué ci-dessus, devront être payés par les intéressés 
au moment de l'introduction de la demande d'abonnement, en une 
seule fois. [ls pourront aussi l'être en plusieurs fois, suivant accord 
entre la Soctété el les intéressés. Ces raccordements et installations 
pourront également êlre loués par la Société suivant arrangement 
particulier à chaque cas. 


ART. 22. 


La Société s'engage à fournir l'énergie électrique pour la force mo- 
trice et autres applications industrielles. 


Elle fournira cetle énergie à basse tension jusqu'à concurrence 
d'une puissance maximum de cinq kilowatts par abonné je long du 
réseau basse Lension, pour aulant que le fonctionnement des moteurs 
n'occasionne pas de trop grandes variations de tension. 


L’abonné ne pourra, sans autorisation expresse de la Société, ulili- 
ser l'énergie motrice pour produire l'éclairage ou mettre ses moteurs 
en service pendant les heures d'éclairage publie. 





— 60 — 


-rra imposer des heures-limites d'utilisation et, pour 
stallées supérieures à 5 kilowatts, exiger le raccor- 
ension. 


ART. 28. 


L'énergie motrice sera fournie à l'abonné qui contractera un abon:- 
nement d'au moins trois années. 


La redevance ne pourra dépasser 1,6 fois le tarif de base du kilo- 
walt-heure, mais l’abonné devra payer annuellement, au minimum, 
une redevance {olale correspondant à l'utilisation pendant six cents 
heures pour les moteurs d'une puissance supérieure à 2 1/2 CV. Pour 
toute puissance inférieure, le minimum d'utilisation à payer sera de 
lrois cents heures. 


La Société aura le droit de faire verser, au moment de la demande 
d'abonnement, une garantie égale à ce minimum annuel. 


ART} 24. 


La Société reste libre de trailer à des prix inférieurs à celui indiqué 
à l'article 23, à condition que ces prix inférieurs soient accordés à 
tous ceux qui, se trouvant dans les mêmes conditions que l’abonné 
favorisé, offriraient de payer les mêmes redevances. 


Le Ministre des Colonies pourra, en lout temps, déléguer un fonc- 
tionnaire de son Département aux bureaux de la Société à Bruxelles, 
pour prendre connaissance de tous les contrats spéciaux relatifs à la 
fourniture d'énergie pour force motrice à Léopoldville. 


ART. 25. 


Les stipulalions relatives aux compteurs d'éclairage privé s'appli- 
quent aux compteurs de force motrice, sauf que Île prix annuel de 
location ne devra pas descendre en-dessous de quatre vingt-quatre 
francs pour la basse tension, ni en-dessous de six cents francs pour la 
haute tension. 


ART. 26. | : 


Les stipulations relatives aux raccordements privés pour l'éclairage 
s'appliquent aux raccordements privés pour la force motrice, sauf 
que le coût de l'installation des compteurs est fixé à quatre cents 
francs en basse tension, pour toutes installations allant jusque cinq 
kw. et peut être fixé par accord entre parties dans tous les autres cas. 
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ART. 27. 


Les prix stipulés aux articles 9, 13, 17, 23, pour l'énergie électrique 
basse tension, seront fondés sur les tarifs dégressifs formanl] le tableau 
ci-dessous. Ces tarifs seront établis en ayant égard à l’index moyen 
des prix du commerce de gros en Belgique. 


Consommation annuelle. Index de base Tarif de base. 
a) Jusqu'à 400.000 Kwhs 579 1,60 Fr. 
b) de 400.001 à 500.000 Kwhs 1,50 » 
c) de 500.001 à 600.000 Kwhs 1,40 >» 
d) de 600.001 à 700.000 Kwhs 1,35 » 
e) de 700.001 à 800.000 Kwhs 1,30 >» 
f) de 800.001 à 900.000 Kwhs 1,25 » 
g) de 900.001 à 1.000.000 Kwhs 1,20 >» 
h) de 1.000.001 et au-dessus de Kwhs 1,45 >» 


Par consommalion annuelle, on entend le total des kilowatt-heures 
basse lension consommé par l'éclairage public, l'éclairage des ser- 
vices publics, l'éclairage privé et la force motrice, soumis à la tarifi- 
cation des articles 9, 18, 17 et 28. 


Le tarif de base devra être ajusté tous les six mois de la façon sui- 
vante : 


Les 1% juin et 1% décembre de chaque année, on relèvera la moyen- 
ne des six derniers index moyens mensuels des prix de commerce de 
gros, publiés avant les deux dates précitées. Si la moyenne ainsi rele- 
vée accuse une modification par rapport à la valeur de cinq cent sep- 
tante-neuf dont question ci-dessus, le tarif de base sera modifié dans 
la proporlion de deux centimes et demi par tranche indivisible de 
vingt-cinq points en plus ou en moins. 


Les nouveaux prix de vente dérivant de cette modification seront 
appliqués, le cas échéant, à parlir de la première facturation de cou- 
rant qui suivra les dates des 1 juillet et 1% janvier respectivement. 


Si, par suite de variation de l'index des prix de gros, le larif de 
base calculé devenait différent de + {rente pour cent du tarif de 
bâse ci-dessus correspondant au chiffre de la consommation, le ta- 
bleau ci-dessus pourra être revisé de commun accord, à la demande 
de l’une des parties contractantes, endéans les trois mois d’applica- 
tion du larif motivant cette demande. 


ART. 28. 


Dans le cas où l'index mensuel des prix de commerce de gros en 
Belgique cesserait d’être publié, celui-ci serait établi à l’aide des 
éléments qui interviennent, actuellement, dans sa déterminalion. 
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ART. 29. 


4e) Si la consomimalion annuelle de courant basse lension servant 
aux usages, prévus aux articles 8, 13, 17 et 23, ci-dessus, dépasse en 
tolalilé un million deux eent mille kilowalls-heures. le concessionnai- 
re sera Lenu de réduire lous les prix de vente de dix pour cent. 


2e) Dans le cas où l'énergie électrique serait distribuée par des 
procédés nouveaux où à l'aide de malières premières autres que celles 
actuellement employées el qui amèneraient une réduclion sensible 
des frais de distribution, coimp'e lenu des immobilisations existantes 
et de celles rendues nécessaires pour l'application de ces procédés et 
de la durée de la éoncession de Hsiribulion restant à courir, la Golo- 
nie du Congo Belge aurait droil à faire reviser les prix de vente déter- 
minés par les articles 9, 13, 17, 23 el 27 ci-dessus, 


Eu cas «le désaccord au sujel du droit à la revision el des prix nou- 
veaux à appliquer, le différend sera soumis à un collège d'arbitres. Ce 
collège sera composé de lrois arbilres, chacune des parlies désignant 
l'arbitre de son choix el de ces deux premiers arbitres désignant à 
leur lour le lroisième, En cas de désaccord, le troisième arbitre sera 
désigné par le Tribuual Civil de Bruxelles. 


ART. 30. 


Les inslallalions intérieures pourront êlre failes par les abonnés ou 
les personnes choisies par eux, mais elles devront réponidre au règle- 
ment technique de l'Union des Exploitations Electriques en Belgique 
et être conformes aux ordonnances du Gouverneur Général en la ma- 
tière. 

La Société aura le droit de vérifier si les istallations intérieures ré- 
pondent aux exigences et pourra refuser de fournir l'énergie éleetri- 
que tant qu'il n'en sera pas ainsi. 


Un règlement d’exploilalion sera élabli en concordance avec les 
dispositions de la présente convention; il ne sera valable qu'après 
approbation par le Gouverneur Général. 


Sauf en cas de force majeure, la Société devra fournir l'énergie 
électrique en permanence de jour et ide nuit. 


Les travaux d'extension ou d'entretien qui enlraîneraient des arrêts 
dans la distribution se feront en dehors des heures d'éclairage. 


ART. 81. 


Sauf cas de force majeure où de grève prolongée, foute interrup- 
tion de courant s'étendant au quart des lampes d'éclairage publie ali- 


& 
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mentées par un même centre de distribution, donnera lieu à une 
amende de deux cents francs, si l'éclairage normal ñ'est pas rétabli 
das les quarante-huit heures de la signification faite à la Société. 


Cette amende ne pourra êlre encourue qu'une fois en vingt-quatre 
heures pour le mênie centre de distribution. 


Les varialions de lensiun et de fréquence ne pourront dépasser cinq 
pour cen£ en plus ou en moins de la fréquece et du voltage moyen. Les 
arialions dépassant ces limiles el durant plus de dix minutes entrai- 
neront une amende de vingt francs. - 


Les contraventions seront conslalées par procès-verbal, dressé par 
le fonctionnaire des lravaux publics, désigné par le Commissaire de 
Province de la Province de Léopoldville:. 


Le procès-verbal sera notifié par écrit, dans les quarante-huit heu- 
res de sa rédaction, au délégué de la Société, Ce délégué ‘cvra résider 
dans un rayon de dix kilomètres de la circonscription urbaine. 


. La Société pourra, dans les quarante-huit heures de la signification 
faile à son délégué, faire valoir, par écrit, toules observations utiles, 
Le Commissaire de Province de la Province de Léopoldville statuera 
sur les moyens invoqués par la Société. | 


La décision du Commissaire de Province ou le procès-verbal, en cas 
de non protestation ou de protestation tardive, fera foi et suffira pour 
l'application des amendes sous forme de retenue opérée sur les verse. 
ments mensuels. 


La Colonie adressera copie de lout procès-verbal au siège d’admi- 
nistration de la Société, en Belgique. 


ART. 32. 


Indépendamment de ce qui est stipulé à l’article précédent, le Com- 
missaire ide Province de la Province de Léopoldville pourra, sur rap- 
port d’un expert désigné par lui, appliquer à la Société des amendes 
pour interruptions de service répétées, écarts répétés de tension ou de 
fréquence, rendant l'exploitation défectueuse, ou tout autre manque- 
ment grave au contrat, le tout sans préjudice aux dommages et inté- 
rêts. 


La Société sera toujours invitée à s’expliqure par écrit. 


Les amendes dont il est question au présent article ne pourront dé- 
passer mille francs par mois. 
ART. 33. 


La Sociélé s'engage à établir ses lignes en évitant tout dommage aux 
propriéiés publiques et privées. : 


GA 


La Sociélé sera seule responsable des accitents ef dommages düs à 
l'installation, à l'existence ou au fouclionnement des lignes à basse 
ou haute lension el garantira la Colonie contre loul recours de Ïa part 
de Liers. 


ART. 34. 


S'il est établi des jimpôts sur la vente ou la produelion de l'énergie 
électrique ou sur les apparcils servant à la production ou à l'ulilisa- 
tion de l'énergie électrique, la Sociélé pourra récupérer les sommes 
qu'elle aura payées de ce chef pendant une année sur les prix de dis- 
tribution de l’année suivante, le tout selon un tableau de inajoration 
qui sera approuvé par le Commissaire de Provinee le la Province de 
Léopoldville. 


ART. 35. 


La Colonie du Congo Belge se réserve le droil de poursuivre la ré- 
solution judiciaire du présent contrat, si la Société ne remplit pas ses 
obligations ou si l'exploitalion ne répond point aux conditions d’un 
bon service. | 

Si la Sociélé abandonne l'exploilalion ou est contrainte à ect aban- 
don par résolution du présent contrat ou par tout autre motif, la Co- 
lonie pourra assurer la conlinualion du service aux frais el risques eb 
pour compte de la Société. 

Elle pourra prendre possession des usines, des réseaux, des appa- 
reils, des propriétés immobilières el mobilières, en un mot, de tout 
ce qui est nécessaire pour assurer la production ef la distribution de 
l'énergie. 

L'exploilalion sera assurée, soil directement par lelles personnes 
que la Colonie choiïsira librement cl sera continuée jusqu'au moment 
où la Sociélé sera en étal de reprendre l’exploilalion ou qu'un nou- 
veau concessionnaire aura élé désigné. 


ART. 36. 

Pendant les cinq dernières années de la concession, Ia Société ne 
sera plus obligée d’élendre le réseau de distribution dans les condi- 
tions prévues à l'arlicle &. 

ART. 87. 
A l'expiralion de la concession ou en cas de résolttion de la con- 


vention, la Colonie du Congo Belge stura la faeullé de reprendre {ous 
les lerrains, bâtiments, construclions, machines, appareils, canalisa- 
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lions, tous approvisionnements quelconques existant sur le territoire 
de la circonscription urbaine et servant à la production et à la distri- 
bution de l'énergie électrique. 


La reprise devra porter sur tous ceux des biens énumérés à l’alinéa 
précédent qui seront en bon état d'emploi. 


Elle se fera au prix fixé par trois experts à désigner, l'un par la Co- 
lonie, l’autre par la Société et le troisième par le Président de la Cour 
d'Appel de Léopoldville. : 


Les experts estiméront au cours du jour la valeur des installations 
en ordre de marche, sans Lenir compte de leur valeur de rapport. 


S'il est fait usage de la faculté de rachat, la Colonie prendra pos- 
session des installations à l'expiration de la concession. Le prix sera 
payé dans l’année du dépôt du rapport d'expertise; il sera augmenté 
d’une somme égale à l'intérêt légal, caleulé sur le prix principal, du 
jour de l'expiration de la concession à celui du paiement. 


Dans le cas où le rachat n'aurait pas lieu, la Société pourra repren- 
dre son matériel, mais sera tenue de réparer les dégradations faites à 
la voirie et aux propriétés par l'enlèvement. 


ART. 38. 


Tous les paiements dûs à la Société devront être effectués à présen- 
tation de la facture, ou, au plus tard, dans les trois jours qui suivront. 


Après expiration de ce délai, les sommes dues porteront intérêt à 
raison de 1,5 pour mille et par semaine. 


La Société aura le droit de retenir toutes sommes dues sur les 
garanties déposées par l’abonné. 


ART. 39. 


Sauf exception consentie par le Ministre des Colonies, la Société 
choisira 60 % au moins du personnel blanc parmi des personnes de 
nationalité belge, qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel 
subalterne; 60 % du matériel et des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation d'Afrique seront de fabrication belge, pour autant 
qu’il s'agisse de matières premières de matériel et d'appareils norma- 
lement produits ou construits en Belgique. 


ART. 40. 


La Colonie du Congo Belge autorise la Société à transporter le cou- 
rant électrique au-delà des limites de la présente convention, (à une 
distance qui n’excèdera point 300 Kms.). - 


Cette autorisation ne donnera à la Société aucun droit exclusif et 
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celle-ci n’aurail droit à aucune indemnilé si l'administration accor- 
dait à des tiers établis en dehors de la circonscription urbaine des 
autorisalions identiques et même des concessions faisant obstacle à 
l'établissement de nouvelles distributions ou au maintien de celles éta- 
blies par la Société en vertu de l'autorisation spéciale qui précède. 
Toutefois, la Colonie du Congo Belge s'engage à ne donner aucune 
autorisation identique à des Etablissements producteurs de courant 
ayant leur siège de production dans la circonscription urbaine de Léo. 
poldville, 


Pour l'établissement des canalisations faites en vertu de cette auto- 
risalion pour l'usage de la voirie publique ou des propriétés privées, 
la Société se soumeltra à toutes les charges et à toutes les obligations 
résultant des lois, des décrets el des règlements: elle bénéficiera, 
éventuellement, de tous les droils et avantages que les lois, les décrets 
ou les règlements accorderaient, par voie de dispositions générales, 
aux transporteurs d'énergie électrique. 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le quatre septembre mil 
neuf cent trente-six. 


SOCIETE COLONIALE D’ELECTRICITE, . Le Ministre des Colonies, 
Société congolaise à responsabilité limitée, (s.) E. RUBBENS. 
L'Administrateur-Délégué, Le Président, 
(s.) C. JANSSENS. (s.) Baron DE STEENHAULT. 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uilvoering van het 


arrêté. |tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 12 novem-: Gegeven te Brussel, den 12» 
bre 1936. INovember 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Réseaux de distribution d’énergie 
électrique à Elisabethville et à 
Panda-Likasi. — Convention du 
29 octobre 1936 modifiant celle 
du 19 juin 1931. — Approbation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


ï 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 





Vu l'arrêté royal du 28 septem-| 
bre 19831 approuvant la conven- 
tion du 19 juin 1981, relative au 
transfert des concessions de dis- 
tribution d'énergie électrique à 
Elisabethville et à Panda-Likasi; 


energie te Elisabethville 


Net voor verdeeling van electri- 
sche energie te Elisabethville en 
te. Panda-Likasi. Overeen- 
komst van 29 October 1926 tot 
wijziging dezer van 19 Juni 
1931. — Goedkeuring. 


— 


LEOPOLD Iil, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


\toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 September 1931, houdende 
goedkeuring van de overeenkomsi 
van 19 Juni 1931, betreffende de 
overdracht van de vergunningen 
tot verdeeling van electrische 
en {le 


Panda-Likasi; 


Sur la proposition de Notre Mi 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée : 





Op voorstel van Ouzen Minister 
van Koloniëén, 


Wij hebben 
besluilen : 


besloten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie, représenté par Monsieur E. 


Rubbens, Ministre des Golonies, d'un part, et la Société Générale 
Africaine d'Electricité {(Sogelec), Société Gongolaise à responsabilité 
limitée, ayant son siège social à Elisabethville, et représentée par MM. 
Gaston Blaise et Robert Bette, respectivement Président et Vice-Pré- 
sident du Conseil d'Administration, d'autre part, | 
il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation 


par arrêté 
royal : | 


ARTICLE UNIQUE. — Les articles di-neuf et trente-quatre, cités par l'ar- 
ticle 2 de la convention du 19 juin 1931 qu'approuve un arrêté royal 
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du 23 septembre 19314, publié au Bulletin Officiel: du Congo Beige, 
(année 1931, partie [, page 627) sont modifiés comme suit : 


1°) Le littera a) de l’article dix-neuf précité est remplacé par le 
texte suivant : 


« L'énergie consommée pour l'éclairage privé sera vendue au prix 
> maximum de quatre francs nonante centimes (4,90) le Kilowatt- 
> heure ». 


« La Société pourra exiger une redevance annuelle correspondant 
» à la consommation de deux lampes de trente-deux watts brûlant 
> pendant quotorze cents heures (1.400)». 


2) Le premier paragraphe de l’article trente-quatre prémentionné 
est remplacé par le texte ci-après : 


« Les prix stipuiés aux articles dix, dix-neuf, vingt-cinq et trente, 
»> ci-dessus, s'entendent pour un salaire horaire moven du personnel 
» européen ouvrier de la Société égal à vingt francs (20) et pour un 
> prix d'achat du courant par la Société égal à celui prévu dans la 
> convention conclue sous la date du 1% juillet 1936 entre le Comité 
» Spécial du Katanga, la Société Union Minière du Haut-Katanga et 
» la Société Générale Africaine d'Electricité (Sogelec) ». 


Fait, en double, à Bruxelles, le 1* juillet 1986. 


Le Ministre des Colomies, 
(s.) E. RUBBENS. 


SOCIETE GENERALE AFRICAINE 
D'ELECTRICITE, 


(s.) R. BETTE. 
Vice-Président du Conseil. 


(s.) G. BLAISE. 
Président du Conseil. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
arrêté, . tegenwoordig besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 29 octobre 
1936. 


Gegeven te Brussel, den 29n 


October 1986. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Transports. — Transfert de l’ad- 
ministration et de l’exploitation 
des services de navigation flu- 
viale du Congo Belge à l’Office 
d’Exploitation des Transports 
Coloniaux. Complement à 
l’article 2 de l’arrêté royal du 
31 juillet 1936. 


LEOPOLD HIT. DELGES, 


\OI DES 


À lous, et à vent. 


SALUT, 


présents 


l 


Vu Notre arrêté n° 102 du 19 fé-| 
vrier 1985, modifié par Notre 
arrêté n° 247 du 22 février 1936;| 
autorisant la création d’un orga- 
nisme d'exploitation des trans-: 
ports coloniaux; 


Vu Notre arrêté du 20 mai 1936, 
coordonnant et modifiant les dis- 
positions organiques de l'Office 


Vervoer. — Overdracht van het 
beheer en de exploitatie der 
diensten van de stroomvaart in 
Belgisch-Congo aan den Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. Bi jvoegsel 
aan het artikel 2 van het konink=- 
lijk besluit van 31 Juli 1936. 


LEOPOLD IT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien Ons besluit n° 102, van 


119 Februari 1935, gewijzigd bij 


Ons besluit n° 247, van 22 Febru- 
ari 1936, waarbij het stichten 
wordt ingewilligd van een orga- 
inisme voor de exploitatie van het 
 Koloniaal Verkeerswezen; 


| Gezien Ons besluit van 20 Mei 
4936, waarbij de beschikkingen 
tot stichting van den Exploitatie- 





d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux ; 


dienst van het Koloniaal verkeers- 
:wezen worden samengeordend en 
gewijzigd ; 
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Vu Notre arrêté du 31 juillet, Gezien Ons besluit van 31 Juli 
1936 approuvant la convention 1936, houdende goedkeuring der 
intervenue le 22 juin 1936, entre |overeenkomst van 22 Juni 1936, 
la Colonie et l’Union Nationale des|gesloten tusschen de Kolonie en 
Transports Fluviaux (Unatra) de « Union Nationale des Trans- 

ports Fluviaux » (Unatra) ; 


Revu Notre arrêté du 31 juillet| Herzien Ons besluit van 34 Juli 
1936, relatif à l'exploitation, par|1936, betreffende de exploitatie 
FOffice d'Exploitation des Trans- |door den Exploitatiedienst van het 
ports Coloniaux, des services de|Koloniaal  Verkeerswezen der 
navigation fluviale du Congo, des- |scheepvaartdiensten op den Con- 
servis antérieurement par l'Union |gostroom voorheen door de «Union 
Nationale des Transports Fluviaux|Nationale des Transports Flu- 


(Unatra) ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 2 de Notre arrêté du 
81 juillet 1936, relatif à l’exploi- 





tation par l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux, des ser- 
vices de navigation fluviale du 
Congo, est complété par la dispo- 
sition suivante : 


Toutefois, les sommes dues à la 
société <« Union Nationale des 
Transports Fluviaux » (Unatra) 
en raison de l’article 4 ide la con-. 
vention conclue le 22 juin 1936 
entre la société et la Colonie, se- 
ront versées par la Colonie qui 
assumera seule l'exécution de 


Transports 





cette charge. | 


ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 


viaux» (UÜnatra) verzekerd; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 2 uit Ons besluit van 31 
Juli 4936, betreffende de exploi- 
tatie door den Exploitatiedienst 
van den scheepvaartdienst op den 
Congostroom wordt aangevuld 
door de beschikking hierna : 


De sommen welke aan de ven- 
nootschap « Union Nationale des 
Fluviaux >» (Unatra) 
verschuldigd zijn uit hoofde van: 
artikel 4 uit de overenekomst op 
22 Juni 1936, gesloten tusschen 
de vennootschap en de Kolonie, 
zullen evenwel worden gestort 
door de Kolonie die de uitvoering 
van dezen last alleen zal dragen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. | 


ï 
ë 


Donné à Bruxelles, le 4 décem-| Gegeven te Brussel, den 4» De- 
bre 1936. .cember 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Croix-Rouge du Congo. — Nomi- Rood Kruis van Congo. — Benoe- 
nation, | ming. 


l 
! 


LEOPOLD II, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoninNc per BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. * [toekomenden, HEIz. 


Vu l'article 3 de l'arrêté royal) Gezien artikel 3 uit koninklijk 
du 14 mai 1926 relatif à la forma- |besluit van 14 Mei 1926 betrekke- 
tion de la Croix-Rouge du Congo; lijk de inrichting van het Rood 
Kruiïis van Congo; 


Vu la présentation du Conseil! Gezien de voorstelling van den 
Général de la Croix-Rouge de Bel- Algemeenen Raad van het Rood 





gique ; Kruis van België; 
Sur la proposition de Notre Mi-' Op ide voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
-besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


M. Guicain, Jean, directeur de De Heer GHiLain, Jan, directeur 
l’« Otraco », ancien Représentant van het « Otraco », gewezen wet- 
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légal de la Croix-Rouge en Afri- 
que, est nommé Membre du Co- 
mité Exécutif de la Croix-Rouge 
du Congo. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est. 


tig Vertegenwoordiger van het 
Rood Kruis in Afrika, wordt tot 
lid van het Uitvoerend Comiteit 
van het Rood Kruis van Congo, 
bencemd. 


ART. 2. 





Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
arrêté. .tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 1* décem-  Gegeven te Brussel, den 1° De- 


bre 1936. cember 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Mimistre des Colonites, De Minister van Kolomën, 
E. RUBBENS. 


Commissie der Brandstoffen. 
Ontslag. — Benoeming. 


Commission des Carburants. 
Démission. -- Nomination. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 

Vu l'arrêté royal du 1% avrill Gezien het koninklijk besluit van 
1935, instituant une Commission 1 April 1985, houdende instelling 
ayant pour objet l’étude de la pro-|van eene Commissie welke de be- 
duction et de l’utilisation de car- studeering en de benuttiging der 
burants extraits des produits du uit de producten van Belgisch- 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, Congo en Ruanda-Urundi getrok- 


nn. 
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et particulièrement les articles 2? ken brandstoffen voor doel heeft 
et 3 de cet arrêté royal; en inzonderheid artikelen 2 en 3 
cuit dit koninklijk besluit; 


Arrête :: | Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





M. Van DEN ABEELE, Marcel, di-| De iheer Van DEN ABEëLE, Marcel, 
recteur général au Ministère des directeur generaal bij het Ministe._ 
Colonies, est nommé membre de la rie van Koloniën, wordt benoemd 
Commission, tot lid van de Commissie. 


M. CLarssens, Joseph, directeur De heer CLarssens, Joseph, eere- 
général honoraire au Ministère des directeur generaal bij het Ministe- 
Colonies, est déchargé de ses fonc_ rie van Koloniën, wordt ontlast 
tions de membre de la Commis- van zijn ambt als lid der Commis- 
sion. sie. 


ART, 2. ART. 2. 


| 
| 
| 
| 
| 

L'Administrateur Général des De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté, ring van dit besluit. 


| 
Bruxelles, le 30 novembre 1936. Brussel, den 80° November 1986. 


E. RUBBENS. 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée «Plantations de Gombo». beperkte aansprakelijkheid 
— Statuts (1). — Autorisation. « Plantations de Gombo ». — 
. Statuten (1). — Machtiging. 





Par arrêté royal du 5 décembre! Bij koninklijk besluit van 5 De- 
1936, la société à responsabilité cember 1936, aan de vennootschap 





(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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limitée Plantations de Gombo est 
autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Congolaise des 
Grands Magasins « Au Bon Mar- 
ché » (Coboma). — Modifica- 
tions aux statuts (1). — Appro- 
bation. 


Vu la décision prise par le con- 
seil d'administration en sa séance 
du 25 septembre 1936; 


Par arrêté royal du 4 décembre 
1936, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bililé limitée Société Congoluise 
des Grands Magasins « Au Bon 
Marché » (Coboma) portant, ‘uo- 
tamment, réduction du eapilal 
social. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée < Bourse du Travail 
Kasai ». 
statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale. extraordinaire 


du 
Modifications aux 


met beperkte aansprakelijkheiïd 

« Plantations de Gombo » is mach- 
liging verleend; zij Zzal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
“orderscheidentijk van deze der 
deelgenooten. es 


Congoleesche vennootschap met 
: beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Congolaise des Grands 
i Magasins «Au Bon Marché » 
(Coboma) ». — Wijzigingen aan 
| de statuten (1).— Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen 
‘door den Beheerraad in zijne ver- 
gadering van 25 September 1936; 


Bij koninklijk besluit van 4 De- 
cember 1986, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de CGongoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Société 
Congolaise -des Grands Magasins 
«Au Bon Marché > (Coboma)» 
houdende, namelijk, vermindering 
van het maatschappelijk kapitaal. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Bourse du Travail du Kasai ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 


| —. 
xezien de beslissingen gelroffen 


op Je buitengewone algemeene 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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des associés, tenue le 8 octobre, 
1936; | 

Par arrêlé reyal du 4 décembre 
1936, sont approuvées les modifi- 
calions aux sa.uts de la société 
congolaise à responsabilité limitée 
« Bourse du Travail du Kasai ». 


vergadering der deelgenooten ge- 
houden den 8n October 1936; 


Bij koninklijk besluit van 4 De- 
cember 1936 worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de Congoleesche vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 


« Bourse du Travail du Kasai ». 





Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met: 
limitée « Société Textile Afri-: beperkte aansprakelijkheid «So- 


caine » (Texaf). — Modifica-, ciété Textile Africaine ». — 
tions aux statuts (1). — Appro-, Wijzigingen aan de statuten (1). 
bation. — Goedkeuring. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 16 oc- 
tobre 1986; | 


Par arrêté royal du 4 décembre 
1936, sont approuvées les modifi- cember 1936, worden goedge- 
cations aux statuts de la société :keurd de wijzigingen aan de statu- 
congolaise par actions à responsa-'len van de Congoleesche vennoot- 
bilité limitée Société Textile Afri- schap op aandeelen met beperkte 
caine (Texaf), portant, notam- ‘aansprakelijkheid « Société Tex- 
ment, réduction du capital social. tile Africaine (Texaf)», houdende 

namelijk vermindering van het 
 maatschappelijk kapitaal. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 16n October 1936; 


Bij koninklijk besluit van 4 De- 





Société congolaise à responsabilité. 
limitée « Société de Recherches 
Minières au Congo » (Sobemco). 
— Modifications aux statuts (1). 
Approbation. | 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété de Recherches Minières au 
Congo (Sobemco)». Wijzi= 
gingen aan de statuten (1). 
Goedkeuring. 





Vu la décision prise par l’assem- | 
blée générale extraordinaire des, 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 








(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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actionnaires en sa séance du 8 gadering der aandeelhouders, ter 


octobre 1936; 


| 
| 


dagteekening van 8 October 1936; 


Par arrêté royal du 5 décembre | Bij koninklijk besluit van 5 De- 


1986, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Société de Recher- 
ches Minières au Congo (Sobem- 
co) portant, notamment, augmen- 
tation du capital social. 


cember 1986, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Société 
de Recherches Minières au Congo 
(Sobemco)»> houdende namelijk 
vermindering van het maatschap- 
pelijk kapitaal. 
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1934; relatif au stage des agents 


sanitaires 
28 janvier 1937. — A. M. — Loterie 
. Coloniale. — Modalités de la 
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ciété d'Elevage et de Culture au 
Congo Belge ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring 


28 Januari 1937. — K. B. — Kabinet 


van den Eerste Minister. — Mi- 
nisters. — Ontslagneming. 
Benoeming 


5 Februari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet houdende de 
toepassingsmaatregelen in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di, van de overeenkomst tot 
eenmaking van zekere regelen 
betreffende het internationaal 
luchtvervoer, onderteekend te 
Warschau, den 122 October 
1929 


5 Februari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet aangaande het 
statuut van de officieren en 
onderofficieren van het Moeder- 
landsleger, in dienst in de Ko- 
lonie 


5 Februari 1937. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet houdende vast- 
stelling van het stelsel der bij- 
zondere bewilligingen en de ko- 
loniale pensioenen, toepassing op 
de officieren en onderofficieren 
van het Moederlandsleger, in 
dienst in de Kolonie, onder de 
formule van de compenetratie 


106 


150 


149 


149 


89. 


102 


182 


135 
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Dates Pages.  Dagteekeningen. 


12 février 1987. — D. — Officiers 
et sous-officiers de l’Armée Mé- 
tropolitaine, en service dans la 


À 


Colonie. — Compénétration. — 
Statut + 2 0 . . . . . . 134 
42 février 1987. — D. — Officiers 


et sous-officiers de l’Armée Mé- 
tropolitaine, en service dans la 


Colonie. — Compénétration. — 

Allocations spéciales et pensions 

coloniales . . . . . . . . 136 
12 février 1937. — A. R. — Société 


congolaise à responsabilité limi- 
tée : Société Forestière et Agri- 
cole du Mayumbe. — Modifica- 
tions aux statuts. — Approba- 
tion os on 





151 


12 Februari 1987. — D. — Officieren 
en onderofficieren van het Moe- 
derlandsleger in dienst in de Ko- 
lonie. — Compenetratie, — Sta- 
tuut 


12 Februari 1937. — D. — Officieren 
en onderofficieren van het Moe- 
derlandsleger in dienst in de Ko- 
lonie. —  Compenetratie. — 
Bijzondere bewilligingen en kolo- 
niale pensioenen . 


12 Februari 1937. — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid : « So- 
ciété Forestière et Agricole du 
Mayumbe ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring 


ÆErrata dou ou ou eo à où 152 Errata 


Bladz. 


134 


136 


151 


152 
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Consulats étrangers au Congo 
Belge. 


A la date du 22 décembre 1986, 
M. da Rocha Prista (J.) a reçu 


Vreemde Consulaten in Belgisch= 
Congo. 


Op daltum van 22 December 
1936, heeft de heer da Rocha 


l'exequetur nécessair pour exercer |Prista (4.) het noodige exequatur 


les fonctions de consul général du 
Portugal au Congo Belge, avec 


ontvangen om het ambt van con- 
sul-generaal van Portugal in Bel- 


résidence à Léopoldville, en rem-!gisch Congo uit Le oefenen, met 


placement de M. Berges Medeiros 
da Horta (K.), 


LOTERIE COLONIALE 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 


26° Tranche. 


Montant : 25,000,000 de francs. 


Tirage du 29 décembre 1936. 


Sont payables par 100 francs, les 
50,000 billets dont le numéro se 
termine par : 8. 


Sont payables par 250 francs, les 
5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 54. 


Sont payables par 500 francs, les 
5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 12. 


standplaats te Leopoldville, ter 
vervanging van den heer Bergers 
Medeiros da Iorta (F.). 


KOLONIALE LOTERHJ. 


:_ (Toegestaan door de wet van 29 
Mei 1934.) 


26° Snede, 


Bedrag : 25,000,000 frank: 


| 
l 


Trekking van 29 December 1936. 


Î  Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50,000 biljetten waarvan het 
jnummer eindigt op : 8. 


Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het. 
nunmmer eindigt op : 54. 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
inummer eindigt op : 12. 





. 


Sont payables par 4,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 851. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 673. 


Sont payables par 5,000 franes, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par : 

2328 8783 


s 


6084 475: 

Sont payables par 140,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 8223. 


Sont payables par 20,000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par : | 


23320 63790 
92297 


08470 
87051 


Sont payables par 25,000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par : 


67262 96673 25907 56766 

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro ge 
termine par : 

75022 86886 

Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 

00697 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 

217749 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants: 


1 
i 


: 


Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 biljeten waarvan het num- 


| mer eindigt op : 851. 


Zijn belaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigl op : 678. 


Zijn belaalbaar mel 5,000 frank, 
de 200 biljelten waarvan het num. 
mer eindigt op : 

2328 8783 6034 4758 

Zijn belaalbaar mel 10,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 3228. 


Zijn belaalbaar met 20,000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

233820 63790 08470 
92297 87051 





Zijn belaalbaar met 25,000 fr., 
‘de 20 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 


67262 96673 25907 56766 
Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 
75022 86886 

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 

00697 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljel dragende het nummer 
hierna vermeld : 


217749 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 





|van de winnende biljetten : 
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1° Pour les lots de 1,000 francs, 
et moins, à parlir du #4 janvier 
1937 : 
| 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue ide la Toison-d’'Or, à Bru- 
xelles ; 

b} Dans les bureaux de poste du 


Royaume, pendant une durée del 
deux mois; 





c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé-: 
résienne, à Bruxelles. ! 
| 
Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la. 
Banque du Congo Belge {deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 

| 
lots supérieurs à 
& janvier 


Re Pour les 
1,000 francs, à partir du 
1937 : 


A la Banque du Congo Belge, 


+ 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 41 Januarf 


11987 : 


In Belgié : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, Gui- 
den-Vlieslaan, Brussel; 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn var 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo. kassier der Kolonie, 14 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congao 
{ten laaste twee maand na de dag- 
teekening der trekking). 


2° Voor de loten welke meer dar 
1,000 frank bedragen, vanaf der 
4n Januari 19387 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo. 


caissier de la Golonie, 14, rue Thé- Kkassier der Kolonie, 44, Theresia_ 
résienne, à Bruxelles, après visa nenstraat, Le Brussel, na vooraf- 
préalable du billet à partir du # gaand visa van het biljet, vanaf #4 
janvier 1937, au siège de la Lole- Januari 1937, ten zetel der Loterij, 


rie, 56, avenue de la Toison-d'Or, 
à Bruxelles. 

L'orsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n'ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de Ja Loterie, 


ou d’une reconnaissance de dépôt! 


56, Gulden-Vlieslaan, te Brussel. 
l 

Î 
Wanneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, meer dans eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts éér 
jeigenaar van het biljet, nameliik 
den toonder van genoemd biljet. 
| Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
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établie au porteur, il ne sera ac- 
æepté aucune réclamation ou 0p- 
position. 


Les billets gagnants non pré- 
sentés au paiement dans un délai 
de six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montänt 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billeis 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


i 
Le lot est payable au porteur, 


sans que soit exigée da justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposilion au 
verso de la signature et de l'a- 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu'après décision des aulorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après auto- 
risation de la Direction de la Lote- 
rie, tout billet maculé, déchiré, 
froué, incomplet ou recollé. 


igestolen, zal geene enkele klacht 
of verzetdoening worden aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor «le betaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, Le rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en. het bedrag der overeen. 
slemmende loten is door de Loterij 
verworven. 


Helzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 


toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 


wier uitbetaling naderhand niet 
werd geéischt véér het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


BELANGRIFK BERICHT. 





Ilet lot is belaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
leenzelvigheid worde geëischt, be- 
houtens in geval van tuijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
hel aanbrengen op den achlerkant 
van de handteekening en het adres 
van den {oonder, achtergehouden 
tegen onlvangsthbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de belaling, tot na beslissing door 
‘de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmalig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machliging verleend 
door de Directie der Koloniale 
Lolerij. elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
tonvolledig of met lijm hersteld. 
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LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai. 


1934.) 


4= Tranche de 1937. 
Montant : 25,000,000 de francs. 


Tirage du 25 janvier 1937. 


Sont payables par 1,000 franes, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 99. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 685. 


Sont payables par 5,000 francs. 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par : 


0591 1971 6353 9892 

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par : 


5938 2625 7288 6933 9741 

Sont payables par 25,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 


10678 98409 

Sont payables par 50,000 francs, 
des 10 billets dont le numéro se 
termine par : 


10490 04878 


Sont payables par 100,000 frs., 
des 10 billets dont le numéro se 
termine par : 


45498 45661 


KOLONIALE LOTERI. 


(Toegeslaan door de wel van 29 
:Mei 1934.) 


1° Snede 1937. 
Bedrag : 25,000,000 frank. 





Trekking van 25 Januari 1987. 


Zijn belaalbaar met 1,000 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 99. 


Zijnu betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 685. 

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
! de 200 biljetten waarvan het num. 
mer eindigt op : 


0591 1974 6353 9392 
Zijn, betaalbaar met 10,000 fr. 
de 250 biljetten waarvan het num 


mer eindigt op : 
0038 2625 7288 (6933 





9741 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr. 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 


10673 98409 


Zijn belaalbaar met 50,000 fr.. 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 


10490 04378 


‘ ZAijn belaalbaar met 100,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
[mer eindigt op : 


| 45498 





45661 
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Est payable par 1,000,000, de 
francs, le billet portant le numéro 
<i-après indiqué : 


562132 


Est payable par 2,500,000 frs., 
‘de billet portant le numéro ci-après 
indiqué : 


. 564572 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1,000 francs, 
À partir du 1* février 1937 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles; 


b) Dans les bureaux de poste du: 


Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 


2 Pour les lots supérieurs à 
4,000 francs, à partir du 1* février 
1937 : 


A la Banque du Congo Belge, 


<aissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 


visa préalable du billet, à partir du 
1e février 1937, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr. 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 


562132 


Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 


564572 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding 00k, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
vanaf den 1 Februari 1937 : 
In België : 


a) Ten zetel der Loterij, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


56, 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een lermijn van 
twee maand ; 


ce; Op de Bank van Belgisch- 
Congo, Kassier der Kolonie, 14, 
T'heresianensiraat, Le Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laalste iwee maand na de 
dagteekening der (rekking). 


2° Voor de lolen welke meer dan 
1,000 frank bedragen, vanaf den 
fn Februari 1937 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 44, There- 
sianenstraat, Le Brussel, na vooraf- 
gaand visa van het biljel, vanaf 1 
Februari 1937, Len zetel der Lote- 
rij, 6, Guiden-Vhieslaan, te Brus_ 
sel. 
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Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot «de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d'un million. 


Daus ces cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant el il 
est procédé à une nouvelle attri- 
bulion du lol d'un million rede- 
venu disponible. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriélaire du billel, à savoir 
Je présentateur du dit billet. Les 
porleurs de coupures ou de parti- 
cipalions n’onl aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruetion : 
ou de vol d'un billet de la Loterie. : 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, ïl ne sera ac- 
ceplé aucune réclamation ou op-. 
position. 





Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six iois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lols correspondants reste 
acquis à la Loterie, 





I en est de même du montant 
des lots attribués à des billets| 
gagnants qui auraient élé déposés: 
pour vérificalion dans le délai de! 
six mois visé ci-dessus, mais dont, | 
ensuile. le paiement n'aurait pas | 
été demandé avant l'expiralion du 
huilième mois à compter du tiragz. | 





lbingen hebben 


Wanneer een zelfde 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten behou- 
dens wanneer het loeval, legelij- 
kertijd, aan één en hetzelfde biljet 
het lot van twee millioen vijfhon- 
derd duizend frank en het lot van 
één williocen toekent. 


nunmer, 


D zum geval wordt alleen het 
lot van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nummer loegekend en er wordt 
overgegaan Lot een nieuw'e toeken- 
ning van het lot van één millioen 
welke terug beschikbaar kwam. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 


den loondler van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
niet het minste 
recht ten opzichle der Loterij. 


In geval een biljel der Loterij of 


‘een aan loonder opgesteld deposi- 


tobriefje is zoekgeraakt, vermist 


of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdouening worden 
aanvaard. 

De winnende biljetten weike 


voor de belaling niet worden in- 
gediend binnen een lermijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenuslemmende loten is door de 
Loterij verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 


toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoclden  termijn, maar 


wier uilbetaling naderhand niet 
werd geëischt voor het verstrijken 
van dé achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking. 
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AVIS IMPORTANT, 


Le lot est payable .au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l'a- 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu'après décision des autorités 
compétentes. 


Esl considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisalion de la Direction de la L3- 


terie, tout billet maculé, déchiré, 


troué, incomplel ou recollé. 


CABINET 
DU PRIEMIER MINISTRE. 


28 janvier 1937. - Arrêtés royaux. 
— Ministres. — Démission. 
Nomination. 


LÉOPOLD III, Ror nes BELGES, 


À Lous, et à venir, 


SALUT, 


présents 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous äâvons arrêté et arrêtons : 


| BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is belaalbaar aan toonder, 
zonder dal het bewijs zijner een- 
zelvigheid worde geëischt, behou- 
dens in geval van twijfel aan de 
geldigheid van het biljét; in dit 
laalste geval. wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder. achtergehouden 
tegen ontvangslbewijs door den . 
persoon belast mel het visa of met 
de betaling, lot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordé als onregelmalig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtliging door de 
Directie der Koloniale Loterij, elk 
biljet dat besmeurd is, gescheurd, 
met gaten doorboord, onvolledig of 
'met lijm hersteld. 





| KABINET VAN DEN 
| EERSTE-MINISTER. 











28 Januari 1937. — Koninklijke 
besluiten. Ministers. Ont 
slagneming. Benoeming. 


:  LEOPOLD IET, KonixG DER BELGEN, 
| Aan allen, tegenwoordigen en 
itoekomenden, Herr. 


voordracht van Onzen 


Op de 
Eerste-Minister, 
Wij hebben besloten en Wij 





besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 27 jan-| Het ontslag, den 27% Januari 
vier 1987, par M. Emile Vander-|1937, aangeboden door den heer 
veide, de ses fonctions de Ministre | Emile Vanderveide, uït zijn ambt 
de la Santé publique, est accep-|van Minister van Volksgezond-" 
tée. beid, wordt aanvaard. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre est| Onze Eerste-Minister is belast 
chargé de l'exécution du présent imet de uitvoering van dit besluit. 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 janvier, Gegeven te Brussel, den 28" Ja- 


1937. !nuari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Premier Mimistre, De Eerste-Minister, 


P. vAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LIEOPOLD II, KoniNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 
Sur la proposition de Nore Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Arthur Wauters, membre ide! De heer Arthur Wauters, lid van 
la Chambre des représentants. est de Kamer der Volksvertegenwoor- 
nommé Minisre de la Sanlé pu-|digers, wordt benoemd tot Minis- 
blique. ler van Volksgezondheid. 
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ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- | 
gé de l'exécution du présent arrê- 
té. 





Donné à Bruxelles, le 28 janvier 
1937. | 


ART. 2. 
Onze Eerste-Minister is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te. Brussel, den 28" Fa- 
nuari 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, i 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


Budget ordinaire du Congo Belge, 
pour l'exercice 1937. — Crédit 
supplémentaire. 


LEOPOLD IIL, Ror pes BELCES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'article 12 de la loi du 18! 
octobre 1908, sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Vu le projet de loi du 5 décem- 
bre 1936, contenant le budget 
ordinaire du Congo Belge pour 
l'exercice 19837; 


Attendu qu'il est nécessaire et 
urgent d'engager les dépenses pour 
frais de participation de la Golonie 
à l'Exposition Internationale de 
Paris en 1937; 


Considérant que le crédit néces- 





saire à cette fin n’a pu être prévu. 


Gewone begrooting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1937. 
— Bijkomend krediet. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tcekomenden, Herr. 


Gezien artikel 42 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gezien het ontwerp van wet van 
5 December 1986, inhoudende de 
gewone begrooting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1937; 


Aangezien het noodig en drin- 
gend is de uitgaven aan te gaan 
voor kosten van deelname der Ko- 
lonie aan de Internationale Ten- 
toonstelling van Parijs in 1937; 


Overwegende dat het te dien 
einde noodige krediet niet te ge- 
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en temps voulu, dans le projet de 
loi du 5 décembre 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert à l’article 431 (la- 
bleau Il) du budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1937, üun crédit supplé- 
mentaire de deux millions de frs.| 
(fr, 2.000.000,—), destiné à! 
assurer la parlicipalion de la Co-! 
lonie à l'Exposition Internationale: 
de Paris, en 1937. 


| 

Ce crédit supplémentaire pourra 
être viré à l'article 39 du budget 
pour ordre du Congo Belge qui 
supportera les dépenses relalives à! 
cette participation. 


D] 


ART. 2. 

Les dépenses autorisées par l’ar- 
ticle premier seront couvertes par 
les ressources générales du Trésor 
Colonial. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Golonies est 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


pasten tijde kan voorzien worden 
in het ontwerp van wet van 5 De- 
cember 1936; 


Op de voordracht van Onzen 
Minisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


In arlikel 131 (tabel IT) der be. 
grooting van de gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1937, wordt er een bij- 
komend krediel opengesteld van 
iwee millioen frank (fr, 2.000.000) : 
bestemd om de deelnaméë te ver- 
zekeren der Kolonie aan de Inter- 


nationale Tentoonstelling van Pa- 
rijs in 149837. 


Dit bijkomend krediet zal kun- 
nen overgeschreven worden op 
artikel 89 der begrooting voor 
order van Belgisch-Congo welke 
de uilgaven zal dragen welke be- 
trekking hebben op deze deel- 
name, 


ART. 2. 


De bij arlikel één gemachtigde 
uilgaven zullen gedekt worden 
door de algemeene geldmiddelen 
der Koloniale Schatkist. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uitvoering van dit 
besluit. 
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Donné à Montana, le 18 janvier 
41937. 


Gegeven te Montana, den 13* 


| Januari 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


Van ‘’s Konings wege : 


E. RuBBEns. 


Office d’exploitation des transports 
coloniaux. — Conseil de gérance. 
— Démission. — Nomination. 





Le Ministre des Colonies, 


Vu l’arrêlé royal n° 102 du 19 


février 1935, modifié par arrêté 
royal n° 247 du 28 février 1936; 


Vu spécialement en son article! 


4 l'arrêté royal du 20 mai 1936 


coordonnant et modifian( les arrê-! 


tés royaux du 20 avril 1935 el du 
3 mai 1936; 


Vu l'arrêlé royal du 31 juillet 
1936, approuvant la convention 
intervenue le 22 juin 1936 entre 
la Golonie du Congo Belge et 
FUnion Nationale des Transports 
Fluviaux Unatra; 


Vu l'arrêté royal. du 81 juillet 


1936 confiant à l'Office d'Exploi-: 


tation des Transports Coloniaux 


l'exploitation des services de navi-' 


gation fluviale du Congo desservis 
jusqu'alors par l’Union Nationale 
des Transports Fluviaux Unatra: 


Exploitatiedienst van het Koloniaal 


Verkeerswezen. — Beheerraad. 
— Ontslag. Benoeming. 





De Minister van Koloniën, 
 Gezien het koninklijk besluit 
nf 102 van 19 Februari 1935, ge-" 
wijzigl bij het koninklijk besluit 
in" 247, van 22 Februari 1936; 


Gezien inzonderheid in zijn arti- 
kel 4 hel koninklijk besluit van 20 
Mei 1936 tot samenordening en 
lwijziging van de koninklijke be- 
sluiten van 20 April 1935 en 3 Mei 
1936; 


Gezien he( kouinklijk besluil van 
131 juli 1936. houdende gocdkeu- 
ring van de overeenkomst welke 
‘den 22 Juni 1936 lusschen de Ko- 
donie van Belgisch-Congo en de 
1e Union Nalionale des Transports 
Fluviaux UÜnalra >» geslolen werd; 





: Gezien het koninklijk besluit van 
31 Juli 1936 waarbij aan den 
:Exploilaliedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen de  exploitatie 
wordt {oeverltrouwd van de Congo- 
slroomvaart, tot op gezegden da- 
tum bediend door de « Union Na- 
tionale des Transports Fluviaux 
Unatra »: 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


-Est acceptée la démission et 
qualité de membre du Conseil de 
gérance de l'Office d'Exploitation 


des Transports Coloniaux de : 


3 
L 


M. Van Leeuw, L., administra- 
teur délégué de l’Union Nationale 
des Transports Fluviaux {Unaira). 


ART. 2. 


Est nontné membre du Conseil 
de gérance de l'Office d’Exploita- 
tion des Transports CGoloniaux : 


M. Liénart, A., administrateur- 
directeur de la Société des Che- 
mins de fer Vicinaux du Congo, 


ART. 3. 


: 


L'Administrateur général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 21 décembre 1936. 
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Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt aanvaard het ontslag in - 
hoedanigheïd van lid van den be- 
heerraad van den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
| van : 

M. Van Leeuw, L., afgevaardigde 
beheerder van de « Union Natio- 
nale des Transports Fluviaux » 
{Unatra). 


ART. 2. 


Wordt benoemd tot lid van den 
beheerraad van den Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
| Wezen : 


M. Liénart, AÀ., afgevaardigds® 
beheerder van de «Société des 
Chemins de fer Vicinaux du Coti- 
go ». 


ART. 3. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoc- 
ring van dit besluit. 


| 





: Brussel, den 21 December 


: 1936. 


E. RUBBENS. 


2395. 


Terres. — Centres extra-coutu- Gronden. —- Buitengewoontelijke 


miers du Katanga. — Convention 
du 10 décembre 1936 avec le 
Comité Spécial du Katanga. — 


centra van Katanga. — Overeen- 
komst van 10 December 1936 
met de «Comité Spécial du 


Approbation. Katanga », —- Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 





Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi)j 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont Ja teneur suit! De wovereenkomst waarvan de 


est approuvée : ‘inhoud volet is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Edmond 
Rubbens, Ministre des Golonies, d’une part 


et le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, Mon- 
sieur le lieutenant général Tilkens, d'autre part, 


Dans le but de déterminer les modalités relatives à l'établissement 
des centres extra-coutumiers dans le domaine géré par le Comité 
Spécial du Katange. 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal : 


ARTICLE PREMIER. — Dans chaque cas de création d'un centre extra- 
coutumier dans les limites du domaine géré par le Comité Spécial du 
Katanga, la cession au centre, des terrains compris dans ses limites 
telles que les aura fixées l’arrêté de création, ne pourra être opérée 
qu'en suile d'un accord entre le Gouvernement de la Colonie et le 


ES 


Comité Spécial du Katanga à Bruxelles. 


Il sera procédé à l’expropriation pour cause d'utilité publique de 
ceux des terrains au sujet desquels l'accord n'aurait pu être obtenu. 
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ART. 2. — Sous réserve des stipulations de l'article 3, le Gouverne- 
menti de la Colonie fixe, après avoir pris l'avis du Comité, maïs à titre 
purement consultatif, le tarif de vente et de location des parcelles, 
dans les centres extra-coutumiers. 


ART. 3. —- Les prix de vente et de location ne pourrant être inférieurs 
aux prix minima du tarif du Comité pour cette calégorie de terrains. 
Toulefois, les centres auront la faculté, sans qu'il leur soït besoin d'en 
référer au Comité, d'autoriser l'occupalion gratuile des parcelles dans 
cerlains cas déterminés, mais sans que l'étendue de ces parcelles 
accordées gratuitement puisse dépasser la vinglième partie de la sur- 
face lolie du centre. 


ART, +. — Les receltes foncières des centres extra-coutumiers sont 
partagées comme suit : 


10 % aux caisses de ces centres à titre de frais généraux, le solde 
à concurrence de 50 %, entre les centres el le Comité. 


En cas d'expropriation des terres, comme il est prévu à l’article 
premier, les recettes tolales seront acquises aux centres. 


ART, D. — Le partage, tel qu'il est prévu à l'article précédent, cons- 
tiiue un forfait dispensant le Comilé Spécial du Katanga de toute autre 
intervention dans les dépenses foncières des centres. 


ART. 6. — Chaque année. le décompte des opérations des centres 
sera transmis par l'intermédiaire du Gouvernement au Représentant 
du Comité Spécial du Katanga en Afrique. 


ART. 7. — Le Gouvernement de la Colonie garantit au Comité Spécial 
du Katanga le paiement de Fa part qui lui revient sur les loyers perçus. 


ART. 8. — Le Gouvernement de la Golonie prescrira la désignalion 
du représentant du Comité Spécial du Katanga ou d’une personne pro- 
posée par Jui, en qualité de membre «lu Gomilé Protecteur des centres 
ex{ra-coulumiers,. 


Fail à Bruxelles, en double exemplaire, le 10 décembre 1936. 


l 


ART. 2. ART. &. 


\ 

Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 
arrêté. ibesluit. 
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Donné à Bruxelles, le 29 décem- 
bre 1936. 


: Gegeven te Brussel, den 29» 


} 


il 


iDecember 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut, 


Institut Royal Colonial Belge. | 


Par arrêté ministériel du 7 ru Bij minislerieel besluit van 7 
vier 1937, M. Léonard, IH., docteur Januari 1937, wordt de heer Léo- 
en droit, directeur au Ministère | nard, H., doctor in de rechten, 
des Colonies, est nommé associé directeur aan het Ministerie van 
de l’Institut Royal Colonial Belge Koloniën, (ot geassocieerd van het 
(section des sciences morales et Koninklijk Belgisch Koloniaal In- 


politiques). stituut (sectie der zedenleer en 
polilieke  welenschappen)  be- 
noemd. 


Institut Royal Colonial Belge. Koninklijk Belgisch Koloniaal 


Instituut, 


Par arrêlé. ministériel du 7 jan- Bij .ministerieel besluit van 7 
vier 1937, le mandat du R. P.'Januari 1987, wordt het mandaat 
Charles, S. J. et de M. Droogmans, van den E. P. Charles, S. J., en van 
en qualité de membres de la Gom- den heer Droogmans, als leden der 
mission administrative de lInsti- Commissie van beheer van het 
tut Royal Colonial Belge est renou- Koninklijk Belgisch Koloniaal In- 
velé pour un terme de trois ans. stiluut, voor een termijn van drie 

jaar hernieuwd. 
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Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté royal du 22 janvier 
1987, M. Gillon, G., professeur à 
l'Université de Louvain, est nom- 
mé Président de l'Institut Royal 
Colonial Belge pour l’année 1937. 


Loterie Coloniale. — Fixation du 
montant des quatre premières 
tranches de 1937. 


LEOPOLD TIT, Rotr pes BELCES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la loi du 29 mai 1934 aulo- 
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor Colonial; 


k. 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934 


instituant la Loterie Golonialc: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies; 


Nous avons arrété el arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant des quatre pre- 
mières tranches de la Loterie Co- 
loniale qui seront émises en 1937 


Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instiuut. 


Bij koninklijk besluit van 22 Ja- 
nuari 19837, wordt de heer Gillon, 
G., professor bij de Universiteit 
van Leuven {ot Voorzitter van het 
Koninktlijk Belgisch Koloniaal In- 
stituut voor het jaar 1987 be- 
noemd. 





Koloniale Loterij. — Vaststelling 
van het bedrag voor de eerste 
vier sneden van 1937. 


LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FEIr. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd wordt eene openbare 
loterij in te richten ten bate van 
de Koloniale Schatkist; 


Gezien Ons besluit van 29 Mei 
11934 tot inrichting der Koloniale 
 Loterij; 

i Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën. 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


| Het bedrag van de eerste vier 
sneden der Koloniale Loterij, die 
in 1937 uitgegeven worden, is 
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est fixé, pour chacune d'elles, à! 
vingt-cinq millions de francs. 


ART. ©. 
Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 décen:- 
bre 1936:. 





voor elke dezer, vastgesteld op vijf 


(l . . . . pe 
jen twintig millioen frank. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 29 
December 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


| 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu : 


Le Ministre des Finances, 


ï 
i 


H. DE 


Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la première tran- 
che de 1937. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par 
l'arrêté royal du 14% septembre 
1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre 
4935 comminant des peines contre 


Gezien : 


De Minister van Financiën, 


MAN. 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der eerste snede 
van 1937. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gewij- 
zigd ‘en aangevuld door het ko- 
ninklijk besluit van 14 September 
19385; 


Gezien het koninklijk besluit var 
12 December 1935 bedreigende 





ceux qui enfreignent les prescrit. 


Imet straffen deze die de voor- 
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tions ou interdictions des arrêtés 
portant réglementation de la Lots- 
rie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 29 décembre 
14936, fixant le montant de cha- 
cune des quatre premières tran- 
ches de la Loterie Coloniale qui 
seront émises en 1937, à vingt- 
cinq millions de francs; 


Arrête : 


l 
i 


ARTICLE PREMIER. | 


i 


Les modalités de l'émission de ia | 
première tranche 1937 de la Lote. 
rie Coloniale sont identique à cel- 
les prévues par l’arrêlé minisicriel : 
du 29 octobre 1986. étant enteu lu! 
que la répartition des lots se fera 


conformément aux dispositions | 
prévues pour Ja 25° (ranchel 
(plan A). 
| 

ART. ©. 


Administrateur (Général des! 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté, 





Bruxelles, le 29 décembre 1936.: 


schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Lolerij; 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 December 1936, het bedrag van 
de eerste vier sneden der Koloniale 
Loterij die in 1937 uitgegeven 
worden, voor elke dezer, op'vijf en 


twintig millioen frank vaststel. 
lende ; 
Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte der 
eerste snede 1937 van de Koloniale 
Loterij zijn dezelfde als deze voor. 
zien bij ministerieel besluit van 29 
October 1936, met dien verstande 


.dat de verdeeling der loten zal ge- 


schieden gelijkvormig de schik- 
kingen voorzien voor de 25° snede 


| (plan A). 


ART. 2. 


De Administraleur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van onderhavig besluit. 


Brussel, den 29% December 


1936. 


- E. RUBBENS. 


— 101 — 


Loterie Coloniale. 
la deuxième tranche de 1937. 





Le Ministre des Colunies, 


Vu l'arrêté roval du 29 mai 
1934, créant el organisant la Lote-| 
rie Goloniale, modifié et complété 
par l'arrêté royal du 1# septembre 
1935; 








Vu l'arrêté royal du 12 1écembre 
1935, comminant des peines con- 
tre ceux qui enfreignent les pres- 
criptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementalion de 
la Loterie Coloniale; Ù 


Vu l'arrêté royal du 29 décembre 
1936, fixant le montant de cha- 
cune des quatre premières tran- 
ches de la Loterie Coloniale qui 
seront émises en 1937 à vingt-cinq 
millions de francs; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIFR. 


Les modalités de l'émission de la 
deuxième tranche 1937 de la Lo- 
terie Goloniale sont identiques à 
celles prévues par l'arrêlé minis- 
tériel du 29 octobre 1936, étant 
entendu que la répartition des lots 
se fera conformément aux dispusi- 
tions prévues pour la 26° tranche 
{plan B). 


2: 


ART. 


L'Administraleur 





Général des 


Modalités de Koloniale Loterij, — Modaliteiten 


van de uitgifte der tweede snede 
van 1937. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Me; 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door het ko- 
ninklijk besluit van 14 September 


‘1985; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1933 bedreigende 
mel straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loteri]; 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 December 1986, het bedrag van 
de eerste vier sneden der Kolo- 


niale Loterij die in 1937 uitgege- 


ven worden, voor elke dezer 0p 


|vijf en twintig millioen frank vast- 


stellende; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modalileiten van uitgifte der 


ilweede snede 1937 van de Kolo- 


niale Lolerij zijn dezelfde als deze 
voorzien bij ministerieel besluit 
van 29 October 1936, met dien 
verstande dat de verdeeling der 
loten zal geschieden gelijkvormig 
de schikkingen voorzien voor de 


126° snede (plan B). 


ART. 2. 


De Administraleur-Generaal van 
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Colonies est chargé de l'exécution! Koloniën is belasi met de uitvoe- 
du présent arrêté. ring van onderhavig besluit, 

j | 

Bruxelles, le 23 janvier 1937. ! Brussel, den 28% Januari 1937, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le décret portant les mesures d’ap= 
plication au Congo Belge et au Ruanda-Urundi de la convention 
pour l'unification de certaines règles relatives au transport aérien 
international, signée à Varsovie le 12 octobre 1929, 


Ge décret fut examiné en séance du 22 janvier 1937. 


D'un échange de vues entre un membre du Conseil et le Représen:- 
tant de l'Administration, il résulte que si un assuré est dédommagé 
par un assureur qui à renoncé par la police à la subrogation, cet 
assuré, en Cas de sinistre, conserve le droit de poursuivre le trans- 
porteur jusqu'à concurrence du plafond de 250.000 francs belges, le 
contrat d'assurance étant complètement étranger au transporteur qui 


n'a pas à s’en prévaloir. 
Le décrel a été approuvé à l'unanimité. 


M. Van der Linden était absent et excusé. 


Bruxelles, le 5 février 1937. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GusrTn. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’article 
28 des décrets coordonnés sur le statut des magistrats de carrière. 


Ge projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de la 
séance du 18 décembre 1936. 


Un membre attire l'attention du Conseil sur la différence qui sub- 
siste, en matière d’augmentations de traitement, entre les magistrats 
d'une part et les fonctionnaires et agents d'autre part. Il émet le vœu 
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que le système des augmentations biennales et iriennales automa- 
tiques soit bientôt incorporé dans le statut des fonctionnaires el agents 
de la Colonie. s 


Le projet, mis aux voix, est approuvé à l'unanimité des meimbres 
présents. 


MM. Dupriez, Bertrand, De Cleene et Waleffe avaient excusé leur 
P : ; 
absence, 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


L'Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Statut des magistrats de carrière. Statuut der eigenlijke magistra- 





— Modification article 28. ten. — Wijziging van artikel 28. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir.! Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE:iL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-|] (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 18 décem- |lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van 48 December 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wii 
tons : decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
L'article 28 des décrets coor-! Artikel 28 uit de samengeorden- 


donnés sur le statut des magistrats |de decreten op het statuut der 


de carrière est remplacé par les | eigenlijke magistraten wordt door 
dispositions ci-après : de schikkingen hierna, vervangen : 


« Le magistrat nommé à titre) « De vast aangeslelde magistraat 
» définitif à droit, dans chaque |» heeft, in iederen graad, recht op 
> grade, aux augmentations de» de weddeverhoogingen waarvan 





> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
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traitement dont le nombre, les 
échéances et le montant sont 
fixés au tableau B annexé au 
présent décret. 


> La computation des délais, 
quant aux périodes de service et 
de congé qui entrent dans leur 
composition, se fait de la même 
manière que pour les fonclion- 
naires et agents de la Colonie. 


> Toutefois, lorsqu'un magisirat 
à litre provisoire est nommé 
magistrat à titre définitif, et 
qu'il a reçu une augmentation 
en la première qualité, le délai 
requis pour obtenir la première 
augmentalion comme magistral 
à tilre définitif commence à cou- 
rir le jour où il a recu la der- 
nière augmentation comme ma- 
gistrat à titre provisoire. Die 
même,  lorsquun magistrat 





nommé à un nouveau grade jouit. 


d’un traitement égal ou supé-| 


rieur à J'initial de ce grade, de 


délai requis pour la première; 


augmentation dans le nouveau 


grade commence à courir le jour, 


où il a reçu la dernière augmen- 
tation dans l’ancien grade, sauf 
s’il avait atteint dans celui-ci le 
maximum du traitement y affé- 
rent. 


> En aucun cas, un magistrat ne 
peut jouir d’un traitement supé- 
rieur à l’initial de son grade, 
majoré du montant des augmen- 
tations prévues au tableau B. » 
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> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
> 
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ŸY 


2 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


ŸY 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
>» 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


het gelal, de vervaldagen en het 
bedrag vastgesteld zijn bij ta- 
bel B welke bij dit decreet be- 
hoort. 


> De berekening der lermijnen, 
aangaande de dienst-en verlof- 
verioden welke {ot hunne sa- 
menslelling behooren, geschiedt 
op de zelfde wijze als voor de 


atnbtenaren en beaimbten der 
Kolonie. 
> Wauncer, eveuwel, een ma- 


zistraal fe vocrlioopigen titel tot 
vast aangesteld magisiraat wordt 
benoemd en hij, in de ereste 
hoedanigheid, eene verhooging 
heefl ontvangen, begint de voor 
het bekomen der eerste verhoo- 
ging als vast aangestelden ma- 
gistraal vereischte termijn te 
loopen den dag waarop hij de 
laatste verhooging als magi- 
straat te voorloopigen titel heeft 
ontvangen. Evenzoo, wanneer 
een tot eenen nieuwen graad 
benoemde magistraat eene ge- 
lijkwaardige of hoogere wedde 
geniet dan de aanvangswedde 
van dien graad, begint de voor 
de eerste verhooging in den 
nieuwen graad vereischte ter- 
miju te loopen den dag waarop 
hij de laatste verhooging in den 
ovuden graad heeft ontvangen, 
behalve wanneer hij in dezen 
laatste de erbij behoorende 
maximumwedde had bereikt. 


» In geen enkel geval kan een 
magistraat eene wedde genieten 
welke hooger is dan de aan- 
vangswedde van zijnen graad, 
vermeerderd met het badrag der 
bij tabel B voorziene verhoogin- 
gen. » 
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ART, 2. l ART. ©. 

Le présent décret sort ses effeis! Dit decreet heeft zijne uitwer- 
à partir du 1% février 1986. king le rekenen van 1 Februari 
1936. 





Donné à Bruxelles, le 2 janvier! Gegeven le Brussel, den 2: Ja- 
1937. -nuari 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : .. Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret autorisant des 
modifications aux statuts de la Société d’Elevage et de Culture au 


Congo Belge. 


Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret autorisant l'uni- 
fication des titres et la réduction du capital de la Société d'Elevage 
et de Culture au Congo Belge. 

Un membre du Conseil regrette que l’avant-dernier alinéa de l'ar- 
ticle 3 réduise le pouvoir de l’assemblée générale, qui est cependant 
la principale sauvegarde des ‘droits des actionnaires. 

Un autre membre demande des précisions sur la participation de la 


CGolonie dans cette entreprise et sur les modifications qu'entraînera 
pour da Colonie, du point de vue financier, le remaniement du capital. 


Un représentant de l'Administration déclare que le nombre des 
actions détenues par la Colonie tombera de 6.200 à 3.100, que la part 
de la Colonie dans les bénéfices restera proportionnellement la même. 
Toutefois, le droit de vote de la (Golonie se trouvera limité. Au lieu 
d’avoir 6.200 voix sur 103.100 la Colonie n’en aura plus que 3.100. 
sur 80.000. 


Le projet de décret, mis aux voix, a été adopté à l’unanimité. 


MM. Dupriez, Robert et Voisin, absents, s'étaient fait excuser. 
Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. VAN DER LINDEN. 
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Société d’Elevage et de Culture au 
Congo Beige. — Modificaiion aux 
statut. — Unification des titres 
et réduction de capital. — Con- 
vention du 3 septembre 1936. —. 
Approbation. 





| 


LEOPOLD III, Roz: pes LEIGES, 


A (tous, et à venir: 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 21 novem- 
bre 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
‘nistre des Colonies, | 
Nous avons décrété el 1décré-| 
{ons : 


ARTICLE PREMIER. | 


La convention dont la teneur suit 
esi approuvée : 





Entre la Colonie du Congo Belge, 


« Société d'Elevage et de Culture 
au Congo Belge ». Wijziging 
aan de statuten. — Eenmaking 
der titers en vermindering van 
het kapitaal. — Overeenkomst 
van 3 September 1936. __ Goed.… 
keuring. 








LEOPOLD TTL, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 20 November 
14986; 
Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


inhoud volgt is goedgekeurd : 


représentée par Monsieur Edmond 


Rubbens, Ministre des Colonies. d’une part, 


el 


la Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge, société congolaise 


à responsabilité limilée, ayant son siège social 
Belge), représentée par M. Alphonse Cayen, vice-président, 


à Dibaya (Congo 


et par 


M. François-Xavier Cartier, adininistrateur-délégué de la Société, 


d'autre part, 


I] a été convenu ce qui suit. sous 
voir Législatif de la Colonie : 


réserve d'approbation par le Pou- 


ARTICLE PREMIER. — La sociélé est autorisée à convertir les 54.200 


actions de capital de 250 francs, ait 
tal de 500 francs en 80.000 parts s 


isi que les 52.900 actions de capi- 
ociales sans désignation de valeur, 
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à échanger à raison de une part sociale contre une action de 500 francs 
ou deux actions de 250 francs. 


ART. 2, — La société est aulorisée à réduire son capilal social de 
40.000.000 de franes à 24.000.060 de francs. 
Celle opéralion sera effectuée : 


a) à concurrence de 4.000.000 de francs. par le remboursement 
d’une somme de 50 francs altribuée à chacune des parts sociales; 


b}) à concurrence de 12.000.000 de franes. en vue de l'amortisse- 
ment du porlefeuille du cheplel ainsi que de l'actif immobilisé et du 
solde de la perle au bilan de l'exercice 1935. 


ART. 8. — L'article 86 des slaluts sera remplacé par la disposition 
suivante : | 


« L'excédent favorable du bilan, défalcation faite des frais généraux, 
> charges sociales et amortissements nécessaires, constitue le béné- 
> fice net de la société, 


> sur ce bénéfice net, il sera prélevé : 


>» 495 % pour former un fonds de réserve, Ge prélèvement devient 
»> facultatif lorsque le fonds atteint 10 % du capital social; 


» 2° Sur le surplus, la somme nécessaire pour payer aux parts 
> sociales entièrement libérées un premier dividende maximum de 
» 18 francs et à celles parcellement libérées le même dividende réduit 
» proportionnellement à leur libération par versement appelé; le tout 
> prorata temporis. 


> Ce dividende n'est pas récupérable sur les exercices précédents. 


>» Sur le solde : 


» 1° 6 % sont attribués au Conseil d'administration et au Collège 
» des commissaires pour être partagés entre leurs membres suivant 
» leurs conventions particulières; ’ 


» 25 % sont mis à la disposition du Conseil d'administration pour 
» constituer un fonds spécial en faveur du personnel, sur lequel, 
> éventuellement, sont prélevées les sommes que le Conseil juge utile 
» de répartir à titre de gratification facultative aux membres de son 
> personnel. 


> Le reliquat est réparti entre toutes les parts sociales au prorata 
> ‘de leur montant appelé et versé. 


* 

» Toutefois, le Conseil d'administration peut proposer à l'assemblée 
» générale d’affecter tout ou partie du dit solde, soit à un report à 
> nouveau, soit à la formation de fonds spéciaux de réserve ou de 
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» prévision. Celte proposilion ne peut êlre amendée ou rejelée que 
> par un vole de l'assemblée réunissant au moins les trois quarts des 
»> voix pour lesquelles il est pris part au vote. : 


> Le bilan et le compte de profits el pertes sont publiés au Bulletin 
» Officiel du Congo Belge ». 


ART. 4. — Les lanlièmes des adminisltraleurs el commissaires seront 
ramenés de 10 à 6 % en cas de mise en liquidation de la société 
(art, 87 des statuts). 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 3 septembre 1936. 


ART. 2. | ART. 2. 
| 
Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. - decreet, 


Donné à Bruxelles, le 25 janvier. Gegeven le Brussel, den 25» 


1937. |Januari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, ‘ De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret complétant le 
décret du 31 mai 1934, relatif à la constatation de la vacance des 
terres et des droits des indigènes. 


Ge projet, déclare M. le Ministre, fail partie de l’ensemble des me- 
sures prises ou à prendre dans l'intérêt de la colonisation blanche au 
Congo. 

Un membre se félicite de ce que le décret n'a pour but d'établir au 
Congo des réserves indigènes; néanmoins, même dans les limites tra- 
cées par ce projet, les mesures proposées provoquent chez lui certai- 
nes appréhensions. 


Il fait remarquer que les parcelles sur lesquelles ne s'exerce aucun 
droit indigène sont rares. Qui paiera les indemnités, qui acquittera 


A 
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les frais de l'enquête? Sera-ce l'Administration, quitte ou non à les 
récupérer sur l'éventuel acquéreur? Dans ce cas, le fonctionnaire 
chargé de l'enquête, sera juge et parlie. Si l'indemnité doit être payée 
par le Trésor publie, il aura lendance à la restreindre; au contraire, 
il sera entraîné à l'exagérer si elle incombe à un inconnu qui ne par- 
ticipe pas à l’enquêie. Qu'arrivera-t-il, en outre, si l'indemnité ayant 
été payée par l'Administration, le Lerrain n’est occupé qu'après un 
long délai? Les indigènes n’auronl-ils pas oublié au moment de l’occu- 
palion la cession qu'ils ont faite de leurs droits? Dans la même hypo- 
thèse, si l'indemnité doil être payée par l'occupant, les indigènes ne 
comprendront pas le relard mis au paiement. Enfin, abornera-t-on de 
façon visible el durable les parcelles libérées, et à charge de qui? Le 
bornage paraît d'autant plus nécessaire que la parcelle restera peut. 
être longtemps à l'abandon el que l'existence ou l'étendue des servi- 
tudes pesant sur le fonds n'aura pu êlre déballue entre le pouvoir con- 
cédant et le preneur. 

Un membre croit trouver dans le projet la preuve que les formalités 
exigées par le décret de 1934 son£ lrop compliquées. 11 lui semble que 
ce décret devrait êlre soumis à une révision. 

Un membre couleste celle façon de voir. Le décret de 1934 n'est 
compliqué qu’en apparence. Dans la pratique, les formalités s’effec- 
tuent d’une alluré très normale. 

Un membre propose de bien préciser la portée du décret, en ajoutant 
à l’article 7 bis les mots « par des colons non-indigènes ». Cette pro- 
position n'est pas admise. L’addilion paraît inutile, Il suffit que le 
rapport indique que le but du décrel est simplement de préparer les 
voies à l’élablissement de colons non-indigènes, 

Un membre conteste l'utilité du décret. Il exisle déjà sur la matière 
un décret de 1906 qui lui paraît suffire. 

Gette opinion n'est pas exacte, déclare l'Administration .Le décret 
de 1906 à un autre objet que celui qui est en discussion. 

Un membre demande comment se fera Fapplication du déeret dans 
les domaines du Comilé Spécial du Katanga ou du Comité National du 
Kivu. 

Après discussion, une addition au texte est reconnue nécessaire. 
Elle sera conçue comme suit : 


Art. 7ter. — Dans le domaine géré par le Comité Spécial du Katanga 
et dans celui confié à la gestion du Comité National du Kivu, les forma 
lités prévues à l'article 7bis pourront être effectuées à la demande 
des dits Comités qui désigneront un mandataire pour les représenter. 


Le projet, ainsi amendé, est mis aux voix et adopté à l’unanimité. 


MM. Dupriez et Voisin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 décembre 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LANNOY. 
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Complément au décret du 31 mai 
1934, relatif à la constatation de 
la vacance des terres et des 
droits des indigènes. — Enquêtes 
préalables aux demandes. 





LEOPOLD TIT Ror pes BELces. 


A ous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis énris par le Gouseil Co. 


lonial. en -es séances des 20 no- 
vembre el IS décembre 1936, 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
et 


Nous avons décrélé 


tons 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret lu 31 mai 1934, rela- 
tif à la conslalation de la vacance 
des terres et des droits des indi- 
gènes {13 O. 1934, I, p. 676), est 
complété par les dispositions sui- 
vantes 
« Art. 7bis. — Les formalités 
d'enquête, de contrôle et de ré- 


> tions qui précèdent, peuvent être 
remplies à l'initiative de la Co- 
lonie, en prévision de demandes 
futures de cession ou de conces- 
Sion. 


» Dans ce cas, la délimitation 
provisoire du terrain ainsi que 
les accords éventuels avec les 
indigènes, au sujet du rachat de 
leurs droits, sont faits par un 


décré- 


vision prévues par les disposi-| 


: Aanvulling aan het decreet van 31 
_ Mei 1934 aangande de vaststel- 
Eng van het vriistaan der gron- 
den en van de recñten der in- 
| boorlingen. Onderzoehen 
vorenstaande de aanvragen. 


i 


LEOPOLD TIE, Koniwc per BEILGEN, 


Aan allen, legenwoordigen 
iloekomenden, Herr. 
l 


en 


Gezien het advies door den Ko- 
-lonialen Raad uifgobrachl in diens 
| vergaderingen van 20 November 
en 18 December 1936, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
‘nister van Koloniën, 





.. Wij hebben 
:Wij decreteeren 


gedecretcerd en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ilet decreet van 31 Mei 1934 
jaangaande de vaststelling van het 
|vrijstaan der gronden en van de 
rechten der inboorlingen (A. B. 
1934, I, b1z. 676), wordt door vol- 
gende bepalingen aangevuld 





« Art. 7bis. — De bij vorenstaan- 
de bepalingen voorziene onder- 
zoek,- controle- en herziening- 
formaliteiten kunnen worden 
vervuld op initiatief van de Ko- 
lonie, met het oog op loekomsti- 
ge aanvragen tot afstand of 
vergunning. 


i> 
| > 
| » In dit geval, 
> 
> 


geschieden de 
voorloopige afbakening van den 
grond en de gebeurlijke over- 
eenkomsten met de inboorlingen 
aangaande den terugkoop van 


> 
> 


> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
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fonctionnaire ou agent du ser-}>» 
vice territorial, désigné par le'» 
Commissaire de District qui au- |» 
torise l'enquête ». » 


> 


géré par le Comité Spécial du 
Katanga et dans celui confié à la 
gestion du Comité National du 
Kivu, les formalités prévues à 
l’article 7bis pourront être ef- 
fecluées à la demande des dits!» 
Comités, qui désigneront un» 
mandataire pour les représen-|» 
ler. » 


> 


| 
« Art. 7ter. — Dans le domaine 


ART. 2. 


hunne rechten, door een ambte- 
naar of beambte van den ge-. 
westdienst, aangeduid door den 
Districiscommissaris. . die het 
onderzoek toelaat. » 


« Art. 7ter. — In het door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
beheerd domein en in het aan 


> het beheer van het Nationaal 


Comiteit van Kivu toeveritrouwd 
domein, zullen de bij artikel 7bis 
voorziene formaliteiten kunnen 
geschieden op verzoek van be- 
doelde ‘Comiteiten, die een 
lasthebber zullen aanduïden om 
hen Le vertegenwoordigen. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 2 
1937. 


janvier 


: decreet. 


Gegeven te Brussel, den 2° Ja- 
jnuari 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’article 
5, alinéa 1°, du décret du 23 décembre 1924, relatif au stage des 


agents sanitaires. 


Le but du décret est simplement d'étendre aux agents sanitaires la 


faculté déjà accordée aux médecins de faire, dans des organismes pri- 
vés, le stage pratique exigé par le décret. 


Un membre demande si le gouvernement est assuré que ces orga- 
nismes sont en état de former convenablement les agents sanitaires. 
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Le chef du service médical qui assiste à la séance, répond par l'affir_ 
nralive. Le stage ne pourra se faire que dans les centres sanitaires 
désignés par le Gouverneur Général et donnant {oute garantie au point 
de vue de l'outillage et de la discipline. 


Mis aux voix. ie projet de décret 


M. le Vice-Président Dupriez el 


a été approuvé à l'unanimité, 
MM. les Conseillers Bertrand, De 


Cleence et Waletfe élaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Exercice de l’Art de quérir, — Mo 
dification de l’art. 5, alinéa 1" 


du décret du 23 décembre 1924, 


relatif au stage pratique. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 18 idé- 
cembre 1986; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'alinéa premier de l’article 5 du 
décret du 23 décembre 1924, est 
remplacé par la disposition sui- 
vante : 

< Nulle personne ne peut exer- 


» cer la profession d'agent sani- 
> taire sans être munie d’un cer- 


Le Conseiller-Rapporieur, 
CH. DE LANNoy. 


Uitoefenen der geneeskunst. 
Wijziging aan artikel 5, 1ste lid, 
van decreet van 23 December 
1924, betrekkelijk den proeftijd. 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 December 
1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteernd en 
Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Eerste lid van artikel 5 van de- 
creet van 23 December 1924 
wordt vervangen door de schik- 





king hierna : 


« Geen enkele persoon mag het 


> beroep van gezondheiïidsbeampte 
.» uitoefenen zonder voorzien te 
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> lifical d'aptitude. délivré par une » zijn van cen bekwaanheïidego- 
> école de médecine tropicale et » luigschrift, door eene school 
> sans avoir fait un stage pratique » voor tropische geneeskunde af- 
> dans l'une et l’autre des forma. » geleverd, en zonder een proef- 
> tions hospilalières el expérimen- » lijd gemaakt te hebben in de 
> tales (hôpitaux et laboraloires), » eene en de andere in de kolonie 
>» installées dans la Colonie et dé. » gevesligde gasthuizen en proef- 
> signées, par voie d'ordonnance, » forinaliviustellingen  (gasthui_ 
> par le Gouverneur Général. >» > zen en laboratoria) en door ver- 

E ordening van den Gouverneur 
> Generaal bepaald. » 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est) Onze Minisier van Koloniën is 
chargé de l'exécution du. préseni|belasi met de uilvoering van het 
décret. tegenwovordig decreet. 





| 
| 
Donné à Bruxelles, le 2 janvier, Gegeven te Brussel, den 2» Ja- 
1987. Inuari 1987. 


LEOPOLD. 





Par le Roi Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| De Minister van Koloniën, 


E. Ruseens. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret étendant le béné-= 
fice du remboursement des droits d’entrée et des taxes de consom- 
mation, prévu par le décret du 13 mai 1931, à certaines marchan- 
dises réexportées sans être présentées à la douane dans leur 
emballage d’origine. 


Des explications données au Conseil, il résulte que la modification 
proposée n'aura que peu de cas d'application. Le montant des droits 

remboursés, actuellement peu élevé, n’en sera que faiblement ma- 
joré. 


Le projet est voté à l'unanimité. 
MM. Bertrand, De Cleene et Waleffe étaient absents et exeusés. 


Bruxelles, le 22 janvier 1987. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Cu. DE Lannoy. 


— 114 — 


F 
Î 


Réexportation. — Remboursement Terugbetaling van  inkomende 
de droits d’entrée et de taxes de rechten en van verbruiktaksen. 
consommation. Î 


l 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. Iloekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies uitgebracht 
lonial, en sa séance du 18 décem- | door den Kolonialen Raad in diens 
bre 1936; vergadering van 18 December 
11986; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété el décré-! Wij hebben gedecreteerd en 





tons : !Mij decreleeren 


i 
\ 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN, 


Les articles 2, 3 et 5 du décret  Arlikelen 2, 3 el 5 uit het de- 
du 13 mai 1931, relatif au rem- ereet van 13 Mei 1931 aangaande 
boursement des droits d'entrée et de terugbetaling van geheven in- 
des taxes de consommation perçus komende rechten en verbruiktak- 
sur les marchandises exportées sen op weder uitgevoerde goede- 
dans les colonies limitrophes, sontiren in de aangrenzende koloniën, 
remplacés par les dispositions sui-| worden door volgende bepalingen 
vantes : |vervangen 


« Art. 2. — Pour bénéficier de la! « Art. 2. — Om van dezen maat- 
mesure, les marchandises doivent regel te genieten, moeten de goe- 
êlre accompagnées des acquits|deren vergezeld zijn van «le op de 
d’entrée relatifs à l'envoi. verzending belrekking hebbende 
inkomstkwijlingen. 


> En outre, ces marchandises! » Deze goederen moeten. daar- 

doivent être représentées dans leur enboven, in hunne ongeschonden 

emballage d'origine intact. |verpakking van herkomst worden 
‘voorgelegd. 





» Cependant, les marchandises > De goederen welke een volle- 
formant un lout complet et qui diz gehcel uitmaken en onder de 
sont rangées sous les rubriques rubrieken n° 65, 77 en 9? van het 
n° 68, 77 et 92 du tarif des droits tarief der inkomende rechten ge- 
d'entrée, peuvent bénéficier du rangschikt zijn, kunnen echter de 
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remboursement prévu à l'arlicle 
1%, bien que ne se trouvant 
dans leur emballage d'origine, 


la condition que leur identité puis- | 


se êlre élablie, à la salisfaction de 
la douanc, qu'elles ne portent au- 
cune lrave d'usage et qu'elles 
soient exporices par celui qui les 
a importées. 


> Les acquits d'entrée dout il 
esl question ci-dessus, ne sont 
admissibles en l'espèce que pour 
aulant que la douane 


d'importation + ait annexé, an 
moyen d'un cachel. Iles factures 


correspondantes où les border-aux 
en tenant lieu, contenant un: spé 
cification suffisamment 
des produits. 


>» Arl, 8. 
cier du remboursement : 





» a) Les imarchamdises inipor- 
Lées en vrac — exceplion faile pour 
celles faisant l'objet de la déroga- 
tion prévue à l’article 2, paragra- 
phe 8 ci-dessus — ainsi que les 
liquides aleooliques; 


> b) Les marchandises se rap- 
portant à des acquits d'entrée d’un 
import inférieur à 500 francs, ou 
ayant plus de dix-huit mois de da- 
le. 


> Toutefois, pour les marchan- 
dises déclarées à l'Office douanier 
Colonial, le délai de dix-huit mois 
n'est compté qu'à partir de la date 
de l'arrivée au premier bureau 
d'entrée dans la Colonie; 


> c) Les marchandises qui, à la 
sortie ne sont pas présentées 
dans les emballages d'origine in- 
tacts, portant les marques et nu- 


pas; 
x 
à: 


du bureau 


détaillée! 


Ne peuvent bénéii- 


‘bij artikel één voorziene lerugbe- 
laling genieten bijaldien zij zieh 
.niel in hunne verpakking van fier- 
komst bevinden, op voorwaarde dat 
hunne ceuzelvigheid, ter voldoe- 
ning van het {olwezen, kunne vasi- 
gesteld worden. dat zij geenerlei 
teeken van gebruik vertoonen en 
dat zij worden uilgevoerd door den 
| persoon die ze invoerde. 





| > De hiervorenbedoelde inkomst- 
‘kwijlingen kunnen, in dit geval, 
:slechts worden aanvaard, voor z00- 
vecl de douane van het invoerkan- 
tour, bij deze. door middel van een 
zegel, de wvereenstemmende fac- 
|luren of de borderellen die deze 
vervangen, heeft gevoegd, welke, 
op voldoende wijze, de goederen 
omstandig bepalen. 


> Art. 3,.— Mogen Ge terugbeta- 
ling niet genieten : 





> a) De als onverpakte goederen 
ingevoerde waren — met uitzonde- 
ring van deze welke het voorwerp 
uitmaken van de bij artikel 2, pa- 
ragraaf 8 hierboven, voorziene af- 
wijking. — evenals de alcoholhou 
!dende vloeistoffen; 


» b) de goederen welke betrek- 
king hebben op inkomstkwijtingen 
met een bedrag beneden 500 frank 
of die sedert meer dan achitien 
maand gedagteekend zijn. 


> Voor de bij het Koloniaal Bu- 
reau verklaarde goederen wordt, 
evenwel, de termijn van achttien 
maand slechts berekend van af de 
dagteekening der aankomst op het 
eerste ingangskantoor in de Kolo- 
nie; 


> c) De goederen welke, bij het 
uitgaan, niet worden voorgelegd 
in de ongeschonde verpakking van 
herkomst welke de merken en 


cs 


— 116 — 


méros mentionnés sur les acquits{nummers draagt die op de kwij- 


et sur les factures ou bordereaux 
y annexés. 


> Art 5. — Le remboursement 
des droits est subordonné : 


» 1°) À la reconnaissance de la 
marchandise résultant d’une véri- 
ficalion délaillée au bureau de sor- 
lie, au vu de l’acquil d'entrée et 
de la facture ou du bordereau y 
annexé ; 


» 2) A la production de l’acquit 
d'entrée, délivré au bureau des 
douanes de la colunie limitrophe 
où l'importation s'est effectuée. Ce 
document pourra êlre remplacé 
par un duplicata cerlifié conforme 
de la déclaration en consommation 
ou par une attestation de a douane 
étrangère apposée sur la déclara- 
tion d'exportation originale, cer- 
tifiant la mise en consommation 
dans le pays d'importation. 


> Dans les cas exceptionnels vi- 
sés au 2° alinéa de l'article 4, 
l'acquit d'entrée délivré par la 
douane étrangère, doit êlre accom- 
pagné d’une alteslation de. cette 
douane, certifiant qu'elle a recon- 
nu l'intégrité des plombs congo- 


dais. » 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable 


au Congo Belge et au Ruanda- Belgisch-Congo 





i 
| 
| 


| 
l 


tingen eu de daarbij behoorende 
facturen en borderellen zijn aan- 
gegeven. 


» Art. 5. — De lerugbetaling der 
rechlten is onderworpen | 


» 1°) Aan de herkenning der 
goederen, ten gevolge van ee 


omstlandig nazicht in het uitgangs- 
kantoor, op zicht van de inkomst- 
kwijling en van de facluur of het 
borderel dat er bij behoort; 


»> 2e) Aan het voorleggen der in- 
komstkwijting, afgeleverd in het 
telkantoor der aangrenzende kolo- 
nie waar de invoer werd gedaan. 
Dit document zal kunnen vervan- 
gen worden door een echt ver- 
klaard duplicaat der inklaring of 
door een bewijs van den vreemden 
toldienst, aangebracht op de oor- 
spronkelijke uitvoerverklaring, 
waarbij de inklaring in het invoer- 
land bevestigd werdt. 


» In de bij lid 2 uit artikel 4 be. 
doelde uitzonderlijke  gevallen, 
moet de bij de vreemde douane 
afgeleverde inkomstkwijling ver- 
gezeld zijn van een getuigschrifi 
uitgaande van deze douane, waar- 
bij wordt verklaard dat zij de on- 
geschondenheid der Congoleesche 
zegels heeft erkend. » 


ART, 2. 


Dit decreet is toepasselijk of 
en op Ruanda- 


Urundi, Il entrera en vigueur le Urundi. Het zal op den dag van 
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jour de sa publication au Bulletin |zijne bekendmaking in het Ambte. 
Officiel du Congo Belge. lijk Blad van den Belgischen Con- 
go in werking treden. 


Donné à Bruxelles, le 2 janvier | 
1937. | 


Gegeven le Brussel, den 22 Ja- 


nuari 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


‘Officiers et sous=officiers de l’Ar- Officieren en onderofficieren van 


mée Métropolitaine en service! 
dans la Colonie. — Compénétra- 
tion. — Statut. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


“SALUT. 


présents 


Sur la proposition de Nos Mi- 
nistres de la Défense Nationale et 
des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le présent arrêté s'applique : 





1°) aux officiers et sous-officiers 
appartenant aux cadres actifs de 
l'Armée Métropolitaine qui sont 
admis ou réadmis dans la Force 
Publique, à dater du 1% janvier. 
1937; 


2°) aux officiers et sous-officiera| 


die vanaf 1 Januari 


het Moederiandsleger in dienst 
in de Kolonie. — Compenetratie. 
— Statuut. 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Op de voourdracht van Onze Mi- 
nisters van Landsverdediging en 
van Koloniën. 
besloten 


Wij hebben en 


besluiten : 


Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Dit besluit is toepasselijk : 


1°) Op de tot de actieve kaders 
van hel Moederlandsleger beéhoo- 
rende officieren en onderofficieren 
1937 in de 
Weermach{ worden opgenomen of 
wederopgenomen; 


2°) Op de Lol de actieve kaders 
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appartenant aux Cadres actifs de, van het Mocderlandslegér behoo- 
l'Armée Métropolitaine, qui sont rende officieren en onderofficieren 


dans la Force Publique à cette mà- | 
me date; | 


3°) aux sous-officiers apparte- 
nant aux cadres actifs de l'Armée 
Métropolitaine et se trouvant dans 
les conditions énoncées au 1° ou 2° 
ci-dessus, qui, dans la Colonie, 
servent dans les cadres adminis- 
tratifs du personnel colonial. 


ART. 2. 


Sous réserve das dispositions ci- 
après, le personnel régi par le pré- 
sent arrêté, demeure soumis au 
statut colonial qui lui est présen- 
tement applicable. 





Les membres de ce personnel! 
qui ont opté en faveur du régime 
statutaire et des pensions colcnia-' 
les en vigueur au 31 décembre 
1934, ont la facullé de revenir sur! 
cette option. 


Cele faculté ne sexercera vala- 
blement, pour ceux qui se trouvent 
en Afrique, que par une déclara- 
tion écrite, transmise, par la voie 
hiérarchique, au Gouverneur Gé- 
néral de la Colonie et qui doit lui 
être parvenue le 1% mars 1937 au 
plus tard. 


Si les intéressés se trouvent en 
Europe, la déclaration dont il 
s’agit doit être parvenue au Minis- 
tère des Colonies dans le mois de 
la réception de l’avis qui leur sera 
adressé. 


La déclaration ne peut être con 
ditionnelle, sous peine de nullité, 
et est irrévocable:. 


Au point de vue de recouvrement 


die in de Weermacht zijn; 


3°) Op de Lot de actieve kaders 
van het Moederlandsleger behoo- 
rende onderofficieren die zich in 
de in 1° of 2 hierboven aange- 
haalde voorwaarden bevinden, en 
die, in de Kolonie, dienen in de 
administratieve kaders van het 
Koloniaal personeel. 


ART. 2. 


Onder voorbehowdk der schikkin. 
gen hierna, blijft het door dit be- 
sluit beheerd personeel, onderwor- 
pen aan het koloniaal statuut dat 


ler thans op toepasselijk is. 


De leden van dit personeel die 
gekozen hebben len gunste van het 
statutaire slelsel en der op 31 De- 
cember 1934 van kracht zijnde 
koloniale pensioenen, hebben het 
recht op deze keus terug te komen, 


Dit recht zal slechts geldig wor- 
den uitgeoefend, voor degenen die 
zich in Afrika bevinden, door eene 
geschreven verklaring, langs hië- 
rarchischen weg aan den Gouver- 
neur Generaal der Kolonie overge- 
maakt, en welke hem moet toeko- 
men ten laatste op 4 Maart 1937. 


Zoo de belanghebbenden zich in 
Europa bevinden, moet de verkla- 
ring waarvan sprake op het Mi- 
nisterie van Koloniën toegekomen 
zijn binnen de maand van ont- 
vangst van het advies dat hun zaÏ 
worden toegestuund. 


De verklaring mag, op siraf van 
nietigheid, niet voorwaardelijk 
zijn, en is onherroepelijk. 


_ Op oogpunt van wederbekoming 


+ 
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du droit à l'avancement, elle ne van het recht tot bevordering, zal 
produit des effets que pour l’ave-/|zij slechts uitwerksels hebben in 
nir. de toekomst,. 


Gedurende het toegestane uit- 
stel, met het oog op het gebruik 
maken van het in lid 2 hierboven 
voorziene recht, zullen de gevallen 
welke zich zullen voordoen, gere- 
geld worden volgens de in artikel 
7 uit Ons besluit van 8 December 
1934 opgestelde voorschriften. 


Pendant le délai imparti en vue 
de l'usage de la faculté prévue à 
l'alinéa 2 ci-dessus, les cas qui se 
présenteront seront réglés selon 
les prescriptions formulées à l’ar- 
ticle 7 de Notre arrêté du 8 dé- 
cembre 1934. 


ART. 8. ART. 3. 

De tot de actieve kaders van het 
Moederlandsleger behoorende of- 
ficieren, die ter beschikking van 
het Departement van Koloniën ge- 
steld zijn, behouden hunne ancien- 
niteit en hunne titels tol bevorde- 
ring. 


Les officiers appartenant aux ca- 
dres actifs de l'Armée Métropoli- 
taine, mis à la disposition du Dé- 
partement des Colonies, conser- 
vent leur ancienneté et leurs titres 
à l'avancement. 


Is sont promus aux grades supé-| Zij worden bevorderd tot de 
rieurs dans l'Armée Métropolitai-|hoogere graden in het Moeder- 
ne, à leur tout d'ancienneté, sous|landsleger, 6p hunne ancienni- 
réserve qu'ils aient satisfait à tou-!teits-beurt, onder voorbehoud dat 
tes les conditions fixées pour l'a-|zij voldaan hebben aan al de voor 
vancement, que leur candidature|de bevordering vastgestelde voor- 
ait été admise par Notre Ministre! waarden, dat hunne candidatuur 
de la Défense Nationale et qu'ils|aangenomen weze door Onzen Mi. 
ne soient pas défavorablement no-|nister van Landsverdediging, en 
tés par le Département des Colo-|dat zij niet ongunstig aangetee- 
nies. kend staan bij het Departement 

van Koloniën. 


Réciproquement, les titres à| Wederkeerig komen de door het 
l'avancement reconnus à l’'Armée|Moederlandsleger erkende titels 
Métropolitaine interviennent pour|tot bevordering tusschen beide, 
l'appréciation du mérite des can-|voor de waardeering van de ver- 
didats à l'avancement dans la For-|diensten van de candidaten tot de 
ce Publique. bevordering in de Weermacht. 


Aucun officier ne peut être nom-| Geen enkel officier mag be- 
mé Major dans la Force Publique|noemd worden tot Majoor in de 
s'il n’a pas satisfait, à l'Armée] Weermacht z00 hij niet voldaan 
Métropolitaine, aux épreuves etliheeft, in het Moederlandsleger, 
examens légaux imposés pour|aan de wettelijke proeven en exa- 
l'accession à ce grade. Il ne peut! mens, opgelegd voor de toegankr. 


— 120 — 


être fait exceplion à celle règle! 
qu'à. défaut d'officiers ayant sa-! 
lisfail aux épreuves et, transitoi- 
rement, en faveur de ceux qui sont! 
actuellement Capitaine-Comnan.| 
dant à la Force Publique. 


Les officiers dont question. au | 
1 alinéa ci-dessus, pourront s0l- 
liciler l'autorisation de se présen- 
ter à l'examen de Major à l'Armée 
Métropolitaine dès qu'ils seront 
revêtus, à la Force Publique, du, 
grade de Capitaine-Gommandant 
el pour autant qu'ils soient Capi-: 
laine à l'Armée Métropolitaine. 


ART. 4. 


A l'issue de chaque période de 
service passée à la Colonie, les 
officiers des Armes, du Corps des 
Transports, de la Gendarmerie et 
des Services (à l'exception des 
Médecins, des Pharmaciens et des 
Véicrinaires), rejoignent obliga- 
loirement l'Armée Mélropolitaine 
pour une période ininterrompue de 
12 mois. 


Gelte période peul être éven- 
tuellement prolongée, d’une durée 
telle qu'il soit permis aux intéres- 
sés de suivre les cours, auxquels 
sont admis les officiers de leur 
arme ou service, ou de subir les 
exainnes exigés pour l'avance- 
ment. 





Les intéressés perçoivent, pen- 


dant cetle période, leur traitement 
mélropolilain à charge du budget 
du Département de la Défense Na- 
tionale. 


lijkheid Lol dezen graad. Er kar 
slechls uitzondering worden ge- 
maak! aan dezen regel bij gebrei 
aan officieren die aan de proeven 
voldaan hebben, en, vcorloopig, 
ten vourdeele van dezen die thans 
Kapilein-Commandant der Weer- 
mach{ zijn. 


De votficieren waarvan sprake ir 
het 1° Hd hicrboven, zullen mogen 
verzoeken om de machtiging, zic 
aan Le bieden voor het examen van 
Majoor bij het Moederlandsleger, 
Zoodra zij zullen bekleed zijn, in 
‘de Weermacht, met den graad van 
Kapitein-Commandant, en voor 
zoover zij Kapitein van het Moe- 
derlandsleger zijn. 


ART. 4. 


Bij het einde van elke in de Ko 
lonie doorgebrachte dienstperiode, 
vervoegen de officieren der Wa- 
penkorpsen, van het Vervoers- 
korps, van de Gendarmerie en van 
de Diensten (met uilzondering van 
de Geneesheeren, de Apothekers 
en de Veeartsen) dwingend het 


Moederlandsleger voor een on 
onderbroken tLijdperk van 1€ 
maand. 


Dit lLijdperk kan desgevallend 
verlengd worden met zulkdanigen 
duur, dat het aan de belangheb- 
benden mogelijk weze de lessen te 
volgen, tot dewelke de officierere 
van hun wapenkorps of dienst toe_ 


|gelaten zijn, of de voor de bevor- 


dering vereischte examens te 


| doorstaan. 


De belanghebbenden ontvangen, 
gedurende dit tijdperk hunne 
moederlandsche wedde ten laste 


van de begrooting van het Depar- 


tement van Landsverdediging, 
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Ils sont, au point de vue colonial, 
mis sans traitement, à la disposi- 
tion du Département de la Défense 
Nationale. 


- Les lieutenants et les sous-lieu- 
tenants n’accomplissent la premiè. 
re de ces périodes à l'Armée Mé- 
tropolitaine qu'à l'issue de leur 2° 
période de service passée en Afri- 
que. 


En vue de se préparer aux 
épreuves légales ou autres, qu'ils 
doivent subir pour laccession au 
- grade supérieur, les officiers du 
Service de Santé (Médecins ei 
Pharmaciens) el du Service Vété- 
rinaire, ont la latitude d'accomplir 
à l'Armée Métropolitaine tout ou 
partie des périodes de serviec 1ni- 
posées aux autres officiers, 


ART. D. 


Les lieutenants 
nants peuvent êlre aulorisés, à 
l'issue de leur première période de 
service dans la Golonie, à effectuer 
pendant leur congé normal, un 
stage dont la durée ne sera pas in- 
férieure à un mois, dans une unité 
ou service de l’Armée Métropoli- 
laine (Germdarmerie comprise). 


Ils émargent pendant ce temps 
au budget colonial du Département 
des Colonies. 


ART. 6. 


Les sous-officiers appartenant 
aux cadres actifs de 1 Armée Mé- 
tropolitaine ne peuvent être mis à 


et sous-lieute-| 


Op koloniaal oogpunt, worden zij 
-zonder wedde, ter beschikking 
:gesteld van het Departement van 
Landsverdediging. 


De luitenanis én de ondertuite- 
nants volbrengen het eerste dczer 
ijdperken bij het -Moederlands- 
leger slechts bij het einde hunner 
tweede in Afrika doorgebrachte 
diensiperiode. 





Ten einde zich voor de welte- 
lijke of andere proeven, welke zij 
moeten onderslaan voor het op- 
klimmen Lot den hoogeren graad, 
voor Le bereiden, thebben de offi- 
cieren van den (ezondheïdsdienst 
{Gencesheeren en Apothekers) en 
van den Veeartseuijdienst, het 
rechl, ganseh of een geleelle van 
de aan de andere officieren opge- 
legde diensiperioden bij het Moe-. 
derlandsleger te volbrengen. 


ART. D. 


De luitenants en onderluilenants 
kunnen, bij het einde huner eerste 
dienstperiode in de Kolonie, ge- 
machligd worden, gedurende hun 
normaal verlof, eenen proeftijd 
door te maken waarvan de duur 
niel minder dan één mand zal be- 
dragen, in eene eenheid of eenen 
dienst van het Moederlandsleger 
{Gendarmerie inbegrepen). 


Gedurende dezen tijd worden zij 
betaald op de koloniale begrooting 
van het Departement van Kolo- 
nién. 


ART. 6. 


De onderofficieren die tot de 
aclieve kaders van het Moeder- 
landsleger  behooren, mogen 
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la disposition du Ministère des Co- 
lonies que s'ils sont porteurs du 
brevet de sous-officier instructeur 
(du brevet supérieur pour les 
sous-officiers aviateurs) et ont su. 
bi avec succès l'examen de fin de. 
cours de la 2° Division scientifique 
organisée dans les corps. 


Par mesure transitoire, les con- 
ditions reprises à l'alinéa précé- 
dent ne sont pas exigées des sous- 
officiers au service de la Golonie à! 
la dale de publication du présent 
arrélé. 


Les sous-officiers des cadres ac-! 
tifs de l'Armée Métropolitaine, mis | 
à la disposition du Département 
des Colonies, conservent leur an- 
ciennelé et leurs titres à lavan- 
cement,. 





Ils sont promus aux grades su- 
périeurs dans l'Armée Métropoli- 
taine à leur Lour d'ancienneté, sous 
rserve qu'ils aient satisfait à tou- 
tes Les conditions fixées pour 
l'avancement et qu'ils ne soient 
pas défavorablement notés par le 
Département des Colonies. 


Is sont tenus, après deux pério- 
des de sérvice en Afrique, d’ac- 
complir une période de service de 
trois mois dans une unité ou ser- 
vice de l'Armée Métropolitaine 
(Gendarmerie comprise). 


Cette période peut êlre éventuel. 
lement prolongée d'une durée tel. 
le qu'il soit permis aux intéressés 
de suivre les cours auxquels sont 
admis les sous-officiers de leur! 
arme ou service, ou de subir les 
examens exigés, soit pour l’admis- 





sion dans le Corps des sous-offi- 


‘slechts ter beschikking worden ge- 


steld van het Ministerie van Kolo- 
niën, wanneer zij dragers zijn van 
het brevet van onderofficier-in- 
structeur( van het hoogere brevet 
voor de onderofficieren-vliegers) 
en wanneer zij met bijval het exa- 
men van einde-leergangen der in 
de korpsen ingerichte 2° Weten- 
schappelijke Divisie hebben door- 
staan. 


Bij overgangsmaatregel, worden 
de in vorig lid opgesomde voor- 
waarden niet vereischt van de ter 
dagteekening van de bekendma- 
king van dit besluit in dienst der 


| Kolonie zijnde onderofficieren. 


De onderofficieren der actieve 
kaders van het Moederlandsleger, 
die ter beschikking worden geste!d 
van het Departement van Kolo- 
niën, behouden hunne ancienniteit 


en hunne titels Lot bevordering. 


Zij worden bevorderd tot de 
hoogere graden in het Moeder- 
landsleger op hunne ancienniteits- 
beurl, onder voorbehoud dat zij 
voldaan hebben aan al de voor de 
bevordering  vastgestelde  voor- 

raarden, en dat zij niet ongunstig 
aangeleekend staan bij het Depar- 
tement van Koloniën. 


Na twee dienstperioden in Afrika 
zijn zij er toe gehouden eene 
dienslperiode van drie maand te 
volbrengen in eene eenheid of 
eenensdienst van het Moederlands- 
leger (Gendarmerie inbegrepen). 


Dit tijdperk kan gebeurlijk ver- 
lengd worden met zulkdanigen 
duur dat het aan de belangheb- 
benden mogelijk weze de lessen te 
volgen tot dewelke de onderoffi- 
cieren van hun wapenkorps of 
dienst toegelaten zijn, of de hetzij 
voor de opname in het korps der 
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ciers de carrière, soit pour con- 
courir à l’avancement,. 


Les sous-officiers perçoivent, 
pendant cette période, leur traite- 
ment métropolitain à charge du 
budget du Département de la Dé- 


fense Nationale. 


Ils sont, au point de vue colonial, 
mis sans traitement à la disposi- 
tion du Département de la Défen- 
se Nationale. 


Pour les sous-officiers occupant 
des emplois spéciaux, des déroga- 
tions aux dispositions du présent 
article peuvent être accordées par 
Notre Ministre de la Défense Na- 
tionale, sur demande motivée ide 
Notre Ministre des Colonies. 


ART. 7. 


Les sous-officiers peuvent être 
autorisés, au cours d'un congé 
normal autre que celui prévu à 
l'alinéa 5 de l’article 6 ci-dessus, 
à effectuer pendant celui-ci, dans 
une unité ou service de lAr- 
mée Métropolitaine (Gendarmerie 
comprise), un stage (dont la durée 
ne sera pas inférieure à un mois. 


Ils émargent, pendant ce temps, 
au budget colonial du Département 
des Colonies. 


ART. 8. 


Les officiers mis, au point de vue! 
Colonial, sans traitement à la dis- 
position du Département de la Dé-: 


fense Nationale, pour accomplir 
une période de service prévue à 


'eigenlijke onderofficteren, hetzi] 
om voor eene bevordéring te 
: wedijveren, vereischte examens Le 
doorstaan. 


Gedurende dit lijdperk ontvan- 
gen de onderofficieren hunne 
Moederlandsche wedde ten laste 
der begrooting van het Departe- 
ment van Landsverdediging. 


Op koloniaal oogpunt worden 
zij, zZonder wedde, ler beschikking 
gesteld van het Departement van 
Landsverdediging. 





Voor de onderofficieren die bij- 
zondere ambten vervullen, kunnen 
afwijkingen aan «de schikkingen 
van dit artikel toegestaan worden 
“door Onzen Minister van Lands- 
| verdediging, op verzoek van Onzen 
Minister van Koloniën, 


| ART. 7. 


Gedurende een normalen verlof. 
|tijd, buiten dezen voorzien in lid 
5 uit artikel 6 hierboven, kunnen 
de onderofficieren gemachtigd 
worden, onder dezen, in eene een- 
heid of eenen dinest van het Moe- 
derlandsleger (Gendarmerie inbe- 
grepen) eenen proeftijd door te 
maken, waarvan de duur niet min- 
der dan ééne maand zal bedragen. 





Gedurende dezen tijd, worden 
zij betaald op de koloniale begroo- 
ting van het Departement van 
Koloniën. 


ART. 8. 


De officieren die, op koloniaal 
oogpunt, zonder wedde ter be- 
schikking van het Departement 
van Landsverdediging  geplaatst 
zijn, om eene in artikel 4 voorziene 
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l'article 4, de même que les sous- 
officiers, placés dans une même 
situation, pour accomplir une pé- 


riode de service prévue à l'article! 


6, obtiennent une indemnité dont 
le montant est fixé comme suit : 


Comimandant en chef 9.000 frs. 
Colonel 7.500 » 
Lieutenant-Colonel 6.000 >» 
Major 5.500 >» 
Capitaine-Commandant 5.000 » 
Capitaine 4.500 » 
Lieutenant 3.750 » 
Sous-lieutenant 3.500 » 
Adjudant-chef 2.000 » 
Adjudant 1,750 » 
Aspirant 1.500  » 


Le montant de l'indemnité esl 
déterminé d’après le grade dont 
est revêtu l'intéressé au moment 
de la mise à la disposition du Dé- 
parlement de la Défense Nationa- 
le. 


Î 
En aucun cas, il n’y à lieu au: 


reinboursement de l'indemnité 
payée. 
Les sous-officiers des cadres 


actifs de l'Armée Métropolilaine 


qui, dans la Colonie, seraient re-: 


vêlus d’un grade dans les cadres 
administratifs el seraient soumis 
au présent arrêté, reçoivent les in- 
demnilés prévues pour les sous- 
officiers du grade correspondant 
à celui qu'ils occupent. 


ART. 9. 


Les officiers et sous-officiers en 
service à la Colonie, conservent, 
pendant leur période normale de 
service à l'Armée Métropolitaine, 
leur ancienneté et leurs droits à 


dienstperiode te volbrengen, als- 
mede de onderofficieren die in 
‘eenzelfden toestand verkeeren om 
eene in artikel 6 voorziene dienst. 
| periode tè volbrengen, verkrijgen 
eene vergoeding, waarvan het be- 
drag als volgt is vastgesteld : 


Hoofdcommandant 9.000 Fr, 
Kolonel 7.500 » 
|Luitenant-Kolonel 6.000 » 
Majoor 5.900 » 
Kapitein-Commandant 5.000 » 
Kapilein 4.500 » 
Luitenan( 3.750 » 
Onderluitenant 3.900 » 
[Adjudant-chef 2.000 » 
Adjudant 1.750 » 
Kadet 1.500 » 

! Het bedrag der vergoeding is 
vastgesteld volgens den graad 


waarmede de belanghebbende be- 
kleed is, op het oogenblik van het 





ter beschikkingstellen van het 
‘Departement van Landsverdedi- 
ging, 


. In geen enkel geval bestaat er 
aanleiding tot de terugbetaling van 
de uitbetaalde vergoeding. 


De onderofficieren der aelieve 
.kaders van hel Moederlandsleger, 
die in de Kolonie zouden bekleed 
|Ziju met eenen graad in de admi- 
nistralieve kaders, en zouden on- 
‘derworpen zijn aan dit besluit, 
ionlvangen de vergoedingen vonr- 
zien voor de onderofficieren van 
lden graaf welke overeenstemt met 
dezen welken zij bekleeden. 


| ART. 9, 





De officieren en onderofficieren 
in dicnst der Kolonie, behouden, 
gedurende hunne normale dienst- 
periode bij het Mocderlandsleger, 
_hunne ancienniteil en hunne rech- 
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l'avancement dans la Force Publi- 
que. Ils en bénéficient lors de leur 
remise à la disposition du Dépar- 
tement des Colonies. 


ART. 10. 


À l'occasion et au cours de leurs 
périodes de service à l'Armée Mé- 
tropolitaine, les officiers el sous- 
officiers doivent faire la preuve de 
leurs aptitudes à l'exercice du 
commandement ou des fonctions 
normales du grade dont ils sont 
revêlus et, éventuellement, du gra- 
de supérieur s'il est à présumer 
qu'au cours de leur prochaine pé- 


riode de service à la Colonie ils 


arriveront en ordre ulile pour l’a- 
vancement. 


ART. 11. 


Indépendamment des périodes de: 


service à l’Armée Métropolitaine, 
prévues par les articles précédents, 
le Département des Colonies peut 
remettre, pour un temps indéler- 
miné, à la disposition du Départe- 
ment de la Défense Nationale, les 
officiers et les sous-officiers dont 
il n'aurait pas l'utilisation. 


A partir de leur remise à la dis- 
position du Département de la Dé- 
fense Nationale ils cessent. con- 
formément au statut, 
leur {raitement colonial. 


ART. 12. 


de toucher :06p. 


| 
| 


ten tot bevordering in de Weer- 
machl. Zij genieten deze bij hun 
:terug ler beschikking stellen van 
hel Departement van Koloniën. 


L 
i 


i ART. 10. 


.… Ter gelegenheïl en in den 100p 
van hunne dienstperioden bij het 
! Moederlandsleger, moeten de offi- 
cieren en onderofficieren het be- 
wijs leveren hunner bekwaamhe- 
den voor het bevelgeven of voor 
de normale ambisbedieningen van 
den graad waarmede zij bekleed 
zijn en, desgevallend, van den 
ihoogeren graal, zoo mag veron- 
dersteld worden, dat zij, in den 
loop hunner toekomende dienst- 
periode in de Kolonie, aanspraak 
‘zullen kunnen maken op bevorde- 
‘ring. 





ART. 11. 


i 


: Onafhankelijk van de dienstpe- 
rioden in het Moederlandsleger, 
:voorzien door de vorige artikelen, 
mag het Departement van Kolo- 
niën, voor een onbepaalden tijd, 
de officieren en onderofficieren die 
.hel niet kan benuttigen, terug ler 
'beschikking stellen van het Depar- 
tement van Landsverdediging. 
Vanaf hun weder ler beschik- 
king stellen van het Departement 
Ivan Landsverdediging, houden zij 
overeenkomstig het sfaluut, 
bunne koloniale wedde te genie- 
(en. 


2 


Le 


1 


l ART. 


Î 


Notre Ministre de la Défense Na- Onze Minister van Landsverdedi- 
tionale est aulorisé à dispenser le ging wordt gemachtigd den effec- 
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Commandant effectif de la Force 
Publique des obligations prévues à 
l'article 10 ei-avant, tout en lui 
réservant, s’il le juge opportun, 
un avancement égal à celui de ses 
contemporains à l'Armée Mélropo- 
litaine. 


ART. 18. 


Lorsque, dans l'intérêt supérieur 
du service à la Golonie, il y a né- 
cessité absolue d'exempter cer- 
tains officiers de tout ou partie 
d'une période de service à l'Armée 
Métropolitaine, prévue à l'article 4 
ci-dessus, Notre Ministre de la Dé- 
fense Nationale est autorisé, sur 
demande motivée de Notre Minis- 
tre des Colonies, à accorder les 
dérogations nécessaires, 


Celles-ei sont déterminées pour 


chaque cas en particulier et ne 
peuvent être qu'exceptionnelles. 


ART. 14. 


Selon la procédure indiquée à 
l’article précédent, des dérogations 
peuvent être accordées dans le cas 
où l'officier n'aurait pas accompli, 
lors de son dernier séjour au Con. 
go, une période de service de deux 
ans, à raison de sa rentrée antici- 
pée pour motif de santé. 


L'alinéa précédent ne s'applique 
pas, toutefois, dans l’éventualit où 
la période de service à accomplir 
à l'Armée Métropolitaine ne doit 
être effectuée qu'après deux pé- 
riodes de service au Congo. 


Il en est de même dans l'hyro-| 


tieven Commandant der Weer- 
macht, te outslaan van de in arti- 
kel 10 hierboven voorziene ver- 
plichtingen, terwijl hij hem, zoo 
hij zulks gepasi acht, eene bevor- 
dering voerbehoudt gelijk aan deze 
zijner promotie-tijdgenooten in 
het Moederlandsleger. 


ART. 18. 


Wanneer er in hel hooger belang 
van den dienst der Kolonie, vol- 
sitrekle noodzakelijkheid bestaat 
zekere officieren vrij te stellen van 
gansch of van een gedeelte eener 
dienstperiode bij het Moederlands- 
leger, voorzien in artikel 4 Hhier- 
boven, wordt Onze Minister van 
Landsverdediging gemachligd. op 
gemotiveerd verzoek van Onzen 
Minister van Koloniën, de noodige 
afwijkingen toe te staan. 


© Deze worden bepaald voor elk 
geval afzonderlijk. en kunnen 
slechts uitzonderlijk zijn. 


ART. Î4. 


Volgens de in voorgaanid artikel 
aangehaalde procedure, mogen nog 
afwijkingen worden toegestaan in 
geval de officier. bij zijn laatste 
verblijf in Congo, geene dienst- 
periode van twee jaar moest vol- 
bracht hebben, uit hoofde zijner 
vroegtijdige lerugkomst om ge. 
zondheiïidsreden. 


Voorgaand lid evenwel niel 
van toepassing in de gebeurlijk- 
heid waarin de bij het Moeder- 
landsleger le volbrengen dienst- 
periode, slechts moet volbracht 
worden na twee dienstperioden in 
Congo. 


is 





Het is eveneens aldus, in de ver- 
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thèse où l'intéressé, dispensé de 
rejoindre l'Armée Métropolitaine 
pour un motif quelconque, rentre- 
rait prématurément pour motif de 
santé, lors de son séjour suivant! 
en Afrique. 


ART. 15. 


Lors de la mise à la disposition 
du Département des Colonies d'un 
officier ou sous-officier de l'Armée 
Métropolitaine, de même qu'à l'is- 
sue de chaque période de service 
qu'il doit accomplir dans celle-ci, 
Notre Ministre de la Défense Na- 
tionale fait établir des notes bio- 
graphiques par les chefs de l'inté- 
ressé el en envoie un exemplaire à 
Notre Ministre des Colonies. En ce 
qui concerne les officiers, il avise | 
en même temps ce dernier, de 
l'avancement qui peut leur être 
réservé, dans les cadres de l'Armée 
Métropolitaine, pendant leur sé 
jour à la Colonie, l 





Réciproquement, ‘un exemplaire 
des notes biographiques établies 
par les chefs de l'intéressé en Afri-! 
que, est envoyé à Notre Ministre 
de la Défense Nationale en cas de 
remise d'un officier ou d’un sous- 
officier à la disposilion de l'Armée 
Métropolitaine, soit à titre défini- 
tif, soit à l’occasion d’une période 
de service qu'il doit y accomplir. 


ART. 16. 


Les officiers et les sous-officiers 
rentrant de la Colonie sont remis, ! 
par le Département des Golonies,| 





onderstelling dat de belangheb- 
bende, die om eender welke reden 
ontslagen is het Moederlandsleger 
te verñvoegen, voortijdig om ge- 
zonudheidsreden moest ierugkee- 
ren, bij zijn volgend verblijf in 
Afrika. 


ART. 15. 


Bij het ter beschikking stellen 
van het Departement van Kolo- 
niën, van een officier of onderoffi. 
cier van het Moederlandsieger, 
alsmede bij den aanvang van elke 
dienstperiode dewelke hij in dit 
imvel volbrengen, doet Onze Mini- 
ster van Landsverdediging, door de 
oversten van den belanghebbende 
bivografische nota's opmaken, en 
stuurt hij er een exemplaar van 
aau Onzen Minister van Koloniën. 
Wat de officieren betreft, bericht 
hij lerzelfdertijd deze laatsten, 
welke bevordering hun voorbehou- 
den ïs, in «te kaders van het Moe- 


 derlandsleger, gedurende hun ver- 


blijf in Congo. 


W'ederkeerig wordt een exem- 
plaar der door de oversten van den 
belanghebbende in Afrika opge- 


maakte biografische nota’s ge- 
stuurd naar Onzen Minister van 


Landsverdediging, in geval van het 
weiler ter beschikking stellen van 
het Moederlandsleger van een 
officier of van een onderofficier 
heizij voorgoed, hetzij ter gele- 
geuheïd eener dienstperiode welke 
hij er moet volbrengen. 


ART. 16. 
De officieren, en onderofficieren 


die uit de Kolonie terugkeeren, 
worden terug, door het Ministerie 
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à la disposition du Ministère de la 
Défense Nationale, 3 mois au plus 
tard après leur départ de la Colo- 
nie, s'ils doivent accomplir une 
période de service obligatoire à 
J’Armée Métropolitaine. 


Les offciers et les sous-officiers 
relournant en Afrique sont mis à 


la disposition du Minislère des Co-: 
lonies un mois avant leur départ: 
cinaand voor hun veritrek naar de 
‘ Kolonte. 


pour la Colonie. 


Notre Ministre des Colonies doit 
prévenir Notre Ministre de la Dé- 
fense Nationale, au moins deux 
mois d'avance, du nom des offi- 
ciers et sous-officiers rentrant de 
la Golonie el remis à sa disposition. 


ART. 17. 





van Koloniën, ter beschikking ge- 
steld van het Ministerie van Lands- 
verdediging, Len laatste drie 
maand na hun vertrek uit de Ko- 
lonie, zoo zij eene verplichte 
diensiperiode in het Mocderlands_ 


[leger moelen volbrengen, 


le uiflicieren en onderofficieren 
die naur Afrika {erugkecren. wor- 
den ler beschikking gesleld van 
het Minislerie van Kolontén, ééne 


Ouze Minister van Koloniën moet 


jaan Onzen Minisler van Lands- 
verderdiging, Len  minste lwee 
maand G6p voorhand, den naam 


Lors de leur rentrée définitive à 
keer bij hel Moederlandsleger blij- 


l'Armée Mélropolilaine, les ofti- 


ciers et sous-officiers en service à! 
la Colonie, continuent à bénéficier 
“wedden, 
:verscheidene vergoedingen genie- 


des traitements, augmentations de 
traitement et indemnités diverses 


dans les conditions fixées par les. 


dispositions sur la matière, 


Il en est de même pour les pé-| 
riodes de services obligatoires à 
l’Armée Métropolitaine auxquelles | 
dewelke 


ils sont soumis conformément aux 
prescriptions des articles 4 et G 
ci-avant. 


ART. 18. 
Dès la publication du présent 


arrêté, les périodes de service à 
l'Armée Métropolitaine, prévues 





‘der artikelen 


overmaken der officieren en on- 
derofficieren die terug naar de 
Kolonie keeren en weder te zijner 
beschikking gesleld zijn. 


ART. 17. 


Bij hunnen definitieven lerug- 
veu de in dienst der Kolonie zijmde 
officieren en onderofficieren de 


weddeverhoogingen en 


tenu, binnen de door de schikkingen 
belreffende deze zaak vastgestelde 
vourwaarden. 


el is eveneens aldus gesteld 
voor de verplichte dienstperioden 
bij het Moederlandsleger, aan 
Zij onderworpen zijn, 
overeenkomstig de voorschriften 
4 eu 6 hierboven. 


ART. 18. 


Vanaf de bekendmaking van dit 
besluit, zijn de diensiperioden bij 
het Moederlandsleger. voorzien in 
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aux articles 4 et 6 ci-dessus, sont 
obligatoires. Toutefois, dans le but 
de parer aux nécessités de recrute. 
ment et par mesure transitoire, 
des dérogations pourront être ac- 


cordées dans des conditions moins! 


strictes que celles envisagées aux 
articles 6 el 13 ci-dessus, mais 
selon la procédure qui s'y trouve 
indiquée. 


ART. 19. 
Le personnel soumis au présent 


arrêté est, au poiut de vue colo- 
nial, considéré comme démission- 


naire, s’il à fait l'objet, à l'Armée 


Métropolitaine, d'une des peines 


pénales, mesures disciplinaires ou. 


dispositions ei-dessous : 


a) en Ce qui concerne les offi- 
ciers : la dégradation militaire, la 
destitution, la perte du grade ou ln 
mise à la pension d'office consé- 


cutive à une mise en non-aetivité. 


par mesure disciplinaire, pronon. 
cée par arrêlé royal, ou censé- 
cutive à une inaptiltude profession- 
nelle. 


b}) en ce qui concerne les sous- 
officiers : la dégradation militaire, 
Ja perte de l’état de sous-officier 
de carrière, la radialion d'office du 
corps des sous-officiers de car- 
rière, la privation du grade où la 
rétrogradation au rang de caporal. 


Il en est de même au cas où 
l'intéressé obtient, à sa ilemanue. 
sa démission des cadres actifs ile 
l'Armée Mélropolitaine, 


Si l'intéressé obtient, 
de vue métropolitain, sa mise 


à la 


au point 


artikelen 4 en 6 hierboven, ver- 
plichlend. Nochlans zullen, mel 
jhel doel in de noodwendigheden 
der aanwerving Le voorzien en bij 
overgangsmauiregel, afwijkingen 
mogen {oegestaan worden binnen 
minder strenge voorwaariJ'en dan 
deze beoogd in arlikelen 6 en 18 
‘hierboven, maar volgens de er in 
laangeduide procedure. 


| 


ART. 19. 


el aan dit besluil onderworpen 
personeel wordt 6p kolüniaal 60g- 
punt aanzien als onlslagnemend, 
zoo het, bij het Moederlands- 
leger, het voorwerp heeft uitge- 
maakl, van eene der hieronder 
aangehaalde boelstraffen, tucht- 
:maatregelen of schikkingen : 


a) Wat de officieren betreft : 
de mililaire degradatie, de afzet- 
ting, hel verlies van den graad, of 
hel van amblswege op pensioen 
slellen, als gevolg van eene in 
niet-acliviteit slelling bij lucht- 
maatregel, uitgesproken bij ko- 
ninklijk besluit, of als gevolg eener 
beroepsongeschiktheid. 





b) Wat de onderofficieren be- 
treft : de militaire degradatie, het 
verlies van den staat van eigenlijk 
onderofficieren, de schrapping van 


amblswege uit hel Kkorps der 
leigenlijke  onderofficieren, het 
ontnemen van den graad of de 


terugslelling 0p «d'en rang van kor- 
poraal. 


Hel is eveneens aldus gesteld in 
geval de belanghebbende, op zijne 
aanvraag, zijn ontslag bekomt uit 
de aetieve kaders van het Moeder- 
ilandsleger. 


| 





l 


. Zoo de belanghebbende, op moe- 
.derlandsch gebied, zijne voortij- 
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retraite prématurée, à sa demande, 
une mesure similaire est prie, 
même d'office, au point de vue 
colonial, dans l'éventualité où il 
réunit les conditions requises à 
celte fin et, dans l'hypothèse in- 
verse, il est, au point de vue colo- 
nial, considéré comme démission. 
naire. 


Dans les cas prévus aux second 
et troisième alinéas du présent ar- 
ticle, un arrêté ministériel motivé 
peut, par mesure d'exception, au- 
toriser le militaire intéressé à con- 
tinuer sa carrière coloniale. 


L'obligation d'accomplir les pé- 
riodes de service prévues au pré- 
sent arrêté ne peut être éludée par 
l’oblention d'un congé sans solde, 
la mise en disponibilité pour con- 
venances personnelles ou aulrc 
mesure similaire. Les mesures à 
prendre en application de cette 
disposition sont laissées à l’appré- 
ciation du Ministre de la Défense 
Nationale. 


ART. 20. 


Les dispositions antérieures, 
contraires aux prescriptions du 
présent arrêté, sont abrogées. 


ART. 21. 


Nos Ministres de la Défense Na- 
tionale et des Golonies sont char- 
gés, chacun en ce qui le concerne, 
de l'exécution du présent arrêté, 


|dige op ruststelling bekomt, wordt 
ler Op zijn verzoek, zelfs van 
ambtswege, op koloniaal gebied, 
een dergelijken maatregel getrof- 
feu, in de gebeurlijkheid waarin 
hij de te dien einde vereischte 
voorwaarden vereenigt en, in 
de omgekeerde veronderstelling, 
wordt bij, op koloniaal oogpunt, 
als ontslagnemend aanzien, 


In de in tweede en d'erde lid van 
dit artikel voorziene gevallen, mag 
een gemotiveerd ministerieel be- 
sluit, bij uitzonderingsmaatregel, 
den  belanghebbenden  militair 
machtigen, zijne koloniale loop- 
baan voort te zetten. 


De verplichting de in dit besluit 
voorziene diens{perioden te vol- 
brengen., kan niet worden ont- 
; weken door het bekomen van een 
verlof zonder soldij, de ter be- 
schikking stelling om persoonlijke 
aangelegenheden of door andere 
_dergelijke maatregelen. De ter 
:toepassing van deze schikking te 
treffen maatregelen worden over- 
gelaten aan de waardeering van 
den Minister van Landsverdedi- 
ging. 


ART. 20. 


De vroegere schikkingen, in 
tegenstelling met de voorschriften 
van dit besluit, zijn afgeschaft, 


ART. 21. 


Onze Ministers van Landsverde- 
diging en van Koloniën, zijn be- 
last, ieder wat hem betreft, met de 
uilvoering van dit besluit, dat 
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qui sort ses effets au 1% janvier zijne uilwerksels lheeft op 4 Ja- 


1937. 


Donné à Bruxelles, le 14 novem- 
bre 1936. 


nuari 1937. 


Gegeven te Brussel, den 44 No. 


ivember 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre de la Défense Nationale, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Landsverdediging, 


H. DENIS. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Officiers et sous-officiers de l’Ar- 
mée Métropolitaine en service 
dans la Colonie. — Compénétra- 
tion. — Statut. Modification. 








LEOPOLD IIL, Ror pes BELGES, 


A ious, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Revu Notre arrêté du 14 novem. 
bre 1936, établissant des disposi- 
tions statutaires, propres aux offi- 
ciers et sous-officiers des cadres 
actifs de l’armée métropolitaine en 
service dans la Colonie; 


Sur da proposition de Nos Mi- 
nistres de la Défense Nalionale et 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Officieren en onderofficieren van 
het Moederlandsieger in dienst 
in de Kolonie. — Compenetratie. 
— Statuut. — Wijziging. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Herzien Ons besluit van 14 No- 
|vember 1986, houdende vaststel- 
Ling van de statutaire schikkingen, 
eigen aan de officieren en onder- 
officieren der actieve kaders van 
het in de Kolonie in dienst zijnde 


moederlandsleger; 





Op de voordracht van Onze Mi- 
nisters van Landsverdediging en 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL, 


La date du 1® janvier 1937, in-| De dagteekening van 1 Januari 
séré à l’article 1* et à l’article 21,11937. ingelascht in artikel 4 en 
ainsi que la date du 1% mars 1937, |arlikel 21, alsmede de dagteeke- 
insérée à l’article 2, de Notre ar-|ning van 1 Maart 1937, ingelascht 
rêté prérappelé du 14 novembre lin artikel 2, van Ons voormeld be- 
1936, sont remplacées respective-|sluit van 14 November 19386, wor- 
ment par le 4% avril 1937 et le|den onderscheidenlijk vervangen 


1 juin 1937. door 1 April 1937 en 1 Juni 1937. 
Douné à Bruxelles, le 21 jan-! Gegeven te Brussel, den 24" 
vier 1937. :Januari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 
H. DENIS. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
| 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au statut 
des officiers et sous-officiers de l’armée métropolitaine en service 
dans la Colonie, 


Ge projel a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 
22 janvier 19387. 


La formule dite de la compénétlration à pour objet d'établir une 
cohésion jpius efficace entre les cadres de l'armée mélropolitaine et 
ceux de la Force Publique au Congo Belge. Le personnel militaire 
colonial sera désormais astreint à effectuer des périodes de service 
dans les cadres métropolitains. Indépendamment des effels de celte 
reprise de contact sur la valeur technique des officiers et sous-offi- 
ciers coloniaux, on attend du système une amélioration de la qualité 
du recrutement, grâce à une sélection possible dans des vocations 
coloniales que l'attrait d'avantages immédiats rend plus nombreuses. 


Au cours ile la discussion on a insisté sur la nécessité d’un recrute- 
ment de qualité, portant sur des éléments soucieux de faire carrière 
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el non pas seulement désireux de faire dans la Golonie un court séjour 
agrémenté d'avantages matriels immédiats. 


D'autre part, la compénétralion doit se faire par le bas; l'arrêté 
royal du 9 août 1919 élablissant déjà le principe du recrutement par 
la base. I] reste en vigueur. 


Enfin, il faut que la compénélralion soil appliquée dans l'esprit qui 
l'a dictée et que les officiers el sous-officiers fassent réellement du 
service actif dans les périodes qui les remettent à la disposition du 
Ministre de la Défense Nationale. 


Le svsilème n’est pas applicable aux officiers délachés dans les ser- 
vices civils de la Colouie. Le Département de la Défense nalionale à 
eslimé qu'il était indispensable que les officiers des cadres actifs 
reprennent, après chaque période passée à la Colonie, du service actif 
pendant douze mois el le Gouverneur Général a estimé qu'il ne pouvait 
admettre que les fonelionnaires des cadres supérieurs de l'Adminis- 
tration abandonnent leurs fonctions pendant cette période augmentée 
de quatre mois de congé. 


Pour les officiers de la Force Publique qui appartiennent aux cadres 
de l’armée métropolitaine en qualité de sous-officiers des dérogations 
sont prévues. 


L'article 11 doit être interprété comme s'appliquant uniquement aux 
officiers et sous-officiers en surnombre. 


Le Laux des indemnités de réinstallation des officiers, dont l'insuffi- 
sance à élé critiquée, a élé établi en leur allouant la contre-valeur 
d'environ un mois et demi de traitement de congé. 


Les arlieles 4 et 16 doivent être interprétés dans ce sens que le 
congé normal sera de quatre mois, dont trois mois après le départ 
d'Afrique et un mois avant le relour. 


Un arrêté royal en date du 21 janvier 1937 dispose que la date du 
ie janvier 1987 qui figure à l’arlicle 1®# el à l’arlicle 21 ainsi que la 
date du 4% mars 1937 insérée à l'article 2 de larrêlé royal sous exa- 
men seront remplacées respectivement par celles des 1* avril et 
4e juin 1937. L'article unique de projet de décret sera modifié en 
conséquence. 

Le projet, mis aux voix, «a élé approuvé à l’unanimité. 


M. Van der Linden était absent et excusé. 


Bruxelles, le 5 février 1987. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEWYCck DE HEUSCH. A. MoELLeERr. 


+. 
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Officiers et sous-officiers de l’Ar= 
mée Métropolitaine en service 


dans la Colonie. — Compénétra- 


tion. — Statut. 


LEOPOLD TIT, Ror pes Brrces, 


A ous, 
SALUT. 


présents ef à venir, 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co- 
lonial en sa séance du 22 janvier 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Colonies, 


Nous décrété et décré- 


tons : 


avons 


ARTICLE UNIQUE. 


L'arrêté roval du 14 novembre, 


1936, modifié par celui du 21 jan- 
vier 1937, établissant des disposi- 
tions statutaires propres aux offi- 
ciers et sousofficiers des cadres 
actifs de l’armée méropolitaine en 
service dans la Colonie, est rendu 
applicable au personnel Européen 
de la Force Publique. 


Donné à Bruxelles, le 12 Février 
1937. 


Officieren et onderofficieren van 
. het Moederlandsleger in dienst 
! in de Kolonie. — Gompenetratie. 
— Statuut. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
loekamenden. Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebrach{ in diens 
vergaderinge van 22 Januari 1937; 
| 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
_nister van Koloniën, 





hebben 
Wii decreteeren : 


Wij gedecreteerd en 


ÉENIG ARTIKEL. 


.. Hel koninklijk besluit van 14 
iNovember 1936, gewijzigd door 
dit van 21 Januari 14987, waarbhij 
statutaire bepalingen worden vast- 
gesteld welke eigen zijn aan de 
officieren en onderofficieren van 
de actieve kaders uit het Moeder- 
ilandsleger die in de Kolonie in 
dienst zijn, wordt toepasselijk ge- 
maakt op het Europeesch perso- 
ineel der Weermacht. 


‘  Gegeven te Brussel, den 12* Fe- 
bruari 1937. 


c " 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


E. Ru 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


BBENS, 


2945 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret établissant le sys- 
tème des allocations spéciales et des pensions coloniales applicables 
aux officiers et sous-officiers de l’armée métropolitaine, en service 
dans la Colonie, sous la formule de la compénétration. 


Ce projet a été examiné par le Conseil Golonial dans sa séance du 
22 janvier 1937. 


Il organise, pour le personnel de la Colonie qui sera engagé suivant 
la formule de la compénétration, le système des allocations spéciales 
qui sera substitué au régime de la pension. 


Il règle le cas des officiers et sous-officiers qui, ayant fait du service 
sous l’ancien régime, exerceront le droit d'option qui leur sera accor- 
dé, ou qui seront réadmis ultérieurement sous le nouveau régime. 


Au cours de la discussion, on a fait remarquer qu'il y aura désor- 
mais, dans les officiers et sous-officiers de l’armée métropolitaine, qui 
ont pris du service à la Golonie, trois calégories de pensionnés : ceux 
qui ayant quitté la Colonie avant le 1* juillet 1933, bénéficient à la 
fois de la pension métropolitaine et de la pension coloniale; ceux qui, 
ayant quitté la Colonie après cette date, ont vu la pension métropoli- 
taine ampulée des années passées au service de la Colonie; enfin, les 
pensionnés soumis au nouveau régime, qui auront la pension métropo- 
litaine plus une indemnité représentative ide la pension coloniale. 

On a rappelé les inégalités choquantes, créées par l'arrêté royal du 
81 mai 1933 qui. au surplus, ne tient pas compte des engagements 
pris et des droits acquis. 


L'Administralion a fait remarquer que l’arrêlé royal du 831 mai 1933 
est un acte du Gouvernement belge, pris en exécution de la loi sur les 
pouvoirs spéciaux: le Déparlement des Colonies a proposé à plusieurs 
reprises, d'en atténuer les effets, mais ses suggestions n'ont pu être 
retenues pour des raisons d'ordre budgétaire. 

La date de la mise en vigueur du décret sera reportée au 1% avril 
1937. 

Le projel, mis aux voix, a élé approuvé à l'unanimité, 


M. Van der Linden élait absent et excusé. 
Bruxelles, le 5 février 1937. 


L'Audieur. Le Conseiller-Rapporieur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. A. MoELLeEr. 
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Officiers et sous-officiers de i’Àr- 
mée Méiropaiitaine, en service 
dans la Colonie, —— Gompénétra_ 





tion. — Allocations spéciales et: 


pensions coloniales. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| 


lonial, en sa séance du 22 janvier 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nisire des Colonies, 


Nous décrété 


tons : 


avons 


ARTICLE PREMIER. 
Le présent décret s'applique : 


do) Aux officiers el 
ciers apparlenant( aux cadres actifs 
de l’armée mélropolitaine, qui sont 
admis ou réadmis au service de la 
Force Publique, après le 1% avril 
1937; 


20) Aux officiers et sous-offi- 
ciers appartenant aux cadres actifs 
de l'armée métropolitaine, nom- 
més seulement à titre provisoire 
dans la Force Publique; 


3°) Aux officiers et sous-offi- 
ciers appartenant aux cadres actifs 
de l’armée métropolitaine et qui, 
nommés à titre définitif, dans la 
Force Publique, seront passés sous 
le présent régime, dans les condi- 


tions d'option prévues par arrêté! 


et dés 


sous-offi- ; 


_Officieren en onderofficieren van 
het Moederiandsleger in dienst 
! in de Kolonie. — Gompenetratie. 
— Bijzondere bewilligingen en 
koloniale pensioenen. 


LEÉOPOLD IIT, Kox:c per PELCEN, 
:. Aan allen, tegenwoordigen en 
‘toekomenden, HEIL. 

| 

Gezien het advies door den Ko- 
‘lonialen Raad uitgebracht in diens 
| vergadering van 22 Januari 1937; 
| 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
|nisler van Koloniën, 


Wij hebben gedreceteerd en Wij 
decreleeren : 





ARTIKEL ÉÉN. 
Dit decreel is toepasselijk : 


1°) Op de tot de actieve kaders 
van het Moederlandsleger behoo- 
rende officieren en onderofficie- 
ren, die na 1 April 1987, (oegela- 
ten of lerug toegelaten zijn tot den 
dienst der Weermacht; 


2) Op de tot de actieve kaders 
van het Moederlandsleger behoo- 
rende officieren en onderofficie- 
ren, die slechts voorloopig in de 
Weermacht benoemd zijn; 


3°) Op de tot de actieve kaders 
van het Moederlandsleger behoo- 
rende officieren en onderofficie- 
ren en die, definitief benoemd in 
de Weermacht, overgegaan zijn 
tot het huidig stelsel, binnen de bij 
koninklijk besluit voorziene voor- 
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royal. 1] ne s'applique pas à ceux 
qui demeurent sous le régime sla- 
tulaire antérieur au 1* janvier 
1933; 


Il 


40) Aux sous-officiers apparte-i 
- nant aux cadres actifs de Parmée 
métropolilaine et se rouvant dans! 
les conditions énonetes aux 1°, 2° 
ou 3° ci-dessus. qui. dans la Golo- 
nie, servenl dans [es cadres admi- | 
nistralifs du personnel colonial. 


ART. 2. 


Sous réserve des disposilions 
formulées aux arlicles 9 à 49 ci- 
après, Ceux qui sont soumis au 
présent régime, n'ont pas droit à 
la pension coloniale de retraite ou 
d'invalidité, ni aux allocations de 


:gehaalde 





capital, prévues par les décrets 
sur la matière. 
Il 

4 

ART. 3. | 


Les intéressés reçoivent en rai- 
son de leurs services effectifs, pos- 
térieurs au 1% avril 1937, des allo- 
cations spéciales qui leur sont 
octroyées dans les conditions, pro- 
portions et limites fixées aux arti- 
cles 4 à 9 ci-après. 


Les dispositions de l’article 23 du 
décret du 27 novembre 1934, sur 
les pensions coloniales, sont appli- 
cables à ces allocations. 


ART. 4. 


L'allocation visée à l'article pré- 





cédent est égale à 36 % du traite- 


waarden tot optie. — Het is niet 


toepasselijk op d'egenen die blijven 
onder hel stalulair stelsel van véér 
1 Januari 1935; 


4; Op de Lot de aclieve kailers 
van het Moederlandsleger behoo- 
rende onderofficieren die zich in 
de in 1°, 2 of 8° hierboven aan- 
voorwaarden bevinden, 
en die in de Kolonie dienen in de 


ladminisiraiieve kaders van he! ke_ 


loniaal personcel. 


ART. 2. 


Onder voorbehoud der in artike- 
leu 9 fol 19 hierna uilgedrukte 


schikkingen, hebben dezen die niet 
londerworpen zijn aan het huidig 


stelsel, geen rechf op het koloniaal 
rust- of invaliditeitspensioen, noch 


op de kapilaalsbewilligingen, 
‘voorzien «door de decreten op deze 
:stof. 


ART. 3. 


De belanghebbenden ontvangen 
om reden van hunne effectieve 
diensten van voor 1 April 1937, 
bijzondere bewilligingen welke 
hun worden toegekend onder de 
voorwaarden, in de verhoudingen 
en binnen de perken bepaald in 
artikelen 4 tot 9 hierna. 


De bepalingen uit artikel 23 van 
het decreet van 27 November 
1984. op ide koloniale pensioenen, 
zijn toepasselijk op deze bewilli- 
gingen. 


ART. 4. 


De in vorig artikel beoogde be- 
williging is gelijk aan 86 % van 
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ment moyen d'activité, dégagé de 
toute indemnité quelconque, dont 
l'intéressé a bénéficié pendant Îles 
deux dernières années de services 
effectifs de la période pour laquel- 
le l'allocation est accordée. 


} 
Toutefois, ce traitemeut est dé-: 


terminé fictivement, conformé- 
ment à l’article 27 du décrel du 27 
novembre 1984, sur lex pensions 
coloniales, pour les militaires sou. 
is au présent décret el entrés au 
service de la Colonie avant le 1e 
janvier 14983. 


Si la période de service donnant: 
droit à l'allocation est inférieure à 


deux ans, le traitement moyen 
d'activité sera calculé sur la durée 
de cette période. 


ART. 5. 


L'ailocalion due est liquidée aux 
intéressés au plus tard trois mois 
après l'expiration de chaque pé- 
riode de service. 


Si celle-ci comporte {rois ans d® 


services effectifs, l'allocation est 


payée intégralement. 


Lorsque le temps de services 
effectifs accomplis au cours d'une 
même période de service. dépasse 
trois ans, l'allocation est majorée 
d'un trente-sixième par nioits en- 


lier de services effectifs accomplis! 


au delà des trais ans, 


Lorsque le Lemps de 
effectifs, accomplis au cours d’une 
même période de service n’attcint 
pas trois ans, l'allocation est ré- 


services | 


de gemiddelde activiteitswedde, 
ontdaan van om het even welke 
vergoeding, welke de belangheb- 
bende genoot gedurende de twee 
iluatste jaren effectieve diensten 
van het tijdperk voor hetwelk de 
‘'bewilliging verleend wordi. 


Nochlans wordt deze wedde 0p 
ifictieve wijze bepaald overeen- 
ikomstig artikel 27 uit het decreet 
van 27 November 1934 op de Kko- 
Iloniale pensioenen, voor de mili- 
lairen die onderworpen zijn aan 
hel huldig decreet en die vé6r één 
 Januari 1935, in dienst der Kolo- 
nie zijn getreden. 


200 de dienstperiode vwelke 
recht geeft op de bewilliging min- 
der bedraagt dan Lwee jaar, zal de 
gemiddelde ‘activiteitswedde be- 
rekend worden volgens den duur 
dezer periode. 


ART. 5. 


De  verschuldigde bewilliging 
wordt aan de belanghebbenden 
uilbelaald, ten laaiste drie maand 
Ina het versirijken van elkcen 
| diensttermijn, 


Zoo deze drie jaar werkelijken 
dienst omsluil, wordt de bewilli- 
iging lolaal vereffend. 


Wanneer de duur der in den loop 
cencr zelfde dienstperiode vol- 
lbrachte werkelijke diensten, drie 
jaar te boven gaal, wordt de be- 
iwilliging verhoogd met één zes en 
derligsle per volle mand effectieve 
dicnsten volbracht boven ile dric 
jaar. 


Wanneer de duur der in den loop 
‘ecner zelfde dienstperiode vol- 
brachle werkelijke dienslen geen 
drie jaar bereikt, wordt de bewilli- 
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duile d'un trenle-sixième par mois 
entier de services effectifs non 
accomplis en deçà des trois ans. 


N'entre pas en Hgne de compile! 
pour le calcul du {cmps de servi- 
ces effectifs, Ie lemps passé eu 
congé, en disponibililé, dans la 
posilion d'attente, de suspension 
par mesure disciplinaire ou par 
mesure d'ordre. si celle-ci est sui! 
vie de la disponibilité par mesure 
disciplinaire où de la révocalion 
ou eucure si liniércssé se trouve 
en dehors de la Golonie pendant la 
durée de cette suspension. 


0 
Us 


La peine des arrûls sans accès. 
implique la suspension des fonc-| 
ions, mais il n'est pas tenu comp- 
te de cette suspension pour le cal- 
cul de l'allocation. 





ART. 6. 


Sauf le cas où ils sont relevés 
de leur grade et de leurs fonctions 
à la Colonie pour raisons de santé, 
les officiers des cadres actifs de 
l’armée métropolitaine, qui y sont 
revêlus, au moment de leur admis- 
sion ou de leur réadmission au 
service de la Colonie, du grade de 
Lieutenant ou de Sous-Lieutenant. 
de même que les sous-officiers de 
ces cadres, n’ont droit à l’alloca- 
tion afférente à leur première pé- 
riode de service, qu'après l’accom.… 
plissement de la deuxième période, 


La présente disposition ne s’ap-: 


plique pas au personnel visé au 3° 
de l’article 4% du présent décret. 


ging verminderd met één zes en 
dertigste per volle maand effec- 
tieve diensten, niet volbracht be- 
neden de drie jaar. 


Treedt niet in aanmerking voor 
de berckening van den duur der 
elfectieve diensten, den met ver- 
lof, of in beschikbaarheid doorge. 
brachlen tijd, den wachliijd, den 
Uijd van sehorsing bij tuchimaat- 
regél of bij ordemaatregel, indien 
deze gevoigd is door de in beschik- 
baarheid-sleling bij tuchtmaat- 
regel of door de afzelling of nog 
indien de belanghebbende zich 
bDuilen te Kolonie bevindt lijdens 
den duur dezer schorsing. 


De straf der arresten zonder Loe- 
gang oimsluit de schorsing der 
ambisbedreningen, maar er wordt 
geene rekening gehoudenanet deze 
schorsing voor de berekcning der 
bewilliging. 


ART. 6. 

Behoudens het geval waarin zij 
in de Kolonie om gezondheidis- 
redenen, uil hunnen graad en uit 
hun ambt ontheven worden, heb- 
ben de officieren der actieve ka- 
ders van het Moederlandsleger, die 
er, op het oogenblik hunner op- 
neming of wederopneming in den 
dienst der Kolonie, bekleed zijn 
met «ten graad van Luitenant of 
Onderluitenant, alsmede de onder- 
jofficieren dezer kaders, slechts 
recht op de tot hunnen eersten 
diensttermijn behoorende bewilli- 
ging, na het volbrengen der tweede 
periode. 





Deze bepaling is niet van toe- 
passing op het in 3° uit artikel één 
van dit decreet beoogde personeel. 


ART, Ÿ. 


L'allocation afférente à Ia pé-! 


‘iode de service en cours, n'esl pas 
«due en cas de démission acceprée 
au cours d'une période de service. 


L'allocalion afférente à la der- 
nière période de service où à la 
période de service en cours, es 
pas due en cas de démission pour 
inaplitudie morale ou intellectuelle 
ou de révocation. 


Le droit à l'allocation demeure 
réservé pendant le temps de la 
suspension par mesure d'ordre ou 
de la disponibililé par mesure dis- 
ciplinaire. 


ART. 8. 


Le personnel soumis au présent 
régime el non définitivement nom- 
mé au À avril 1987, jouit du ré- 
gime des allocations prévues par 
les articles précédents pour ses 
services effectifs à cette date. 


Il en est de même pour ceux qui, 
dispensés du stage, ne compte- 
raient pas trois ans de services 
effectifs à la date susdite. 


ART. 9. 

Le personnel en service au 4* 
avril 1937 el soumis au 
décret qui, à cette date, comple au 
moins trois ans de services effec- 


tifs, peut obtenir, à raison de ces! 


services, dans les conditions, pro- 
portions et limites fixées aux arti- 
cles 10 et 18 ci-après, soit une 


préseni | 


i ART. 7. 
! De lol de in loop zijnde dienst- 
periode behoorende bewilliging is 
niel verschuldigd ingeval van aan- 
‘vaard ontslag in den loop eener 


!dienstperiode. 


! De Lot de laatste dienstperiode 


of tot «te in loop zijnde dienst- 
periode behoorende bewilliging is 
niet verschuldigd, in geval van 
ontslag om zedelijke en verstande- 
lijke ongeschiktheid of van afzet- 


ting. 


Het recht tot de bewilliging Dhijft 
voorbehouden Lijdens den duur 
der schorsing bij ordemaalregel of 
: der in beschikbaarheïid-stelling bij 
tuchimaalregel. 





ART. 8. 


Het aan het stelsel ond'erworpen 
personeel dat niet definitief be- 
noemd is op 4 April 1987, geniel 
het stelsel der bij vorige artikelen 
.voorziene bewilligingen voor zijne 
| : e : 

: op dien 'datum verleende effectieve 
: diensten. 


Hetzelfde geldt voor dezen die, 
an den proeftijd ontslagen, geen 
‘drie jaar effectieve dienslen zou- 
den tellen, op hierbovengemelder 
datum. 


ART. 9. 





el op 1 April 1937 in dienst 
zijnde personeel dat onderworpen 
lis aan dit decreet en dat, op dien 
datum, ten minste drie jaar wer- 
kelijke diensten telt, kan, om 
‘reden dezer diensten, onder de 
|voorwaarden, in de verhoudingen 
en binnen de perken vastgelegd in 





Mi 


pension, soit une allocation de ca- 
pital. 


Sous réserve des dispositions 
formulées aux articles 10 à 19 du 
présent décrel, les pensions et 
allocations visées à l'alinéa précé- 
dent, sont soumises aux règles 
fixées par le décret du 27 novem- 
bre 1934. 


ART. 10. 


S'ils comptent, au total, au 
moins quinze ans de services ef- 
fectifs au moment où ils quittent 
le service de la Colonie, les mem- 
bres du personnel visés à l’article 
précédent, ont droit à ce même 
moment, à une pension de retraite, 
pour leurs services antérieurs au 
1e avril 1937. 


Cette pension est calculée, con-, 
formément aux dispositions du dé-| 


cret du 27 novembre 19384, pour la 
durée totale des services effectifs, 
mais le montant ainsi obtenu esl 
multiplié par une fraction dont le 
numérateur représente la durée 
des services effectifs antérieurs au 
1e avril 1937, le d'énominateur, la 
durée totale des services effectifs. 


ART. 11. 


Les membres du personnel visés 
à l'article 9, reconnus inaptes à 
continuer leurs services en Afri- 
que et à les y reprendre ultérieure. 
ment et qui sont atteints d’une in- 
validité physique permanente en 
Europe, sont pensionnés à titre 
d'invalidité : 





artikelen 10 tot 48 hierna, hetzij 
een pensioen, hetzij eene bewilli- 
ging in kapitaal bekomen. 


Onder voorbehoud der in arti- 
kelen 10 tot 19 van dit decreet 
üitgedrukle bepalingen, zijn de in 
vorig lid beoogde pensioenen en 
bewilligingen onderworpen aan de 
bij het decreet van 27 November 
1934, vastgelegde regelen. 


ART. 10. 


Zoo zij, voor totaal, ten minste 
vijftien jaren werkelijken dienst 
tellen op het oogenblik waarop zij 
den dienst der Kolonie verlaten, 
hebben de in vorig arlikel beoogde 
leden van het personeel, op dit 
zelfde oogenblik recht op een rust- 
pensioen, voor hunne véér 1 April 


-11987 verleende diensten, 


Dit pensioen wordt berekend, 
overeenkomstig de schikkingen uit 
het decreet van 27 November 
1934, voor den totalen duur der 
effectieve diensten, naar het aldus 
bekomen bedrag wordt vermenig- 
vuldigd door eene breuk waarvan 
de teller den duur vertegenwoor- 
digt der voor 1 April 1937 ver- 
leende diensten, en de noemer den 
totalen duur der werkelijke dien- 
sten. | 


ART. 11. 


De in artikel 9 beoogde leden 
van het personeel, die ongeschikt 
worden erkend hunne diensien in 
Afrika uit te oefenen en ze er later 
te hernemen, en die in Europa 
aangetast zijn door eene besten- 
dige lichamelijke invaliditeit, wor. 
den gepensionneerd voor invalidi. 
teit: 
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a) Si leur inaptitude résulie de 
blessures reçues ou d'accidents 


survenus durant le service et par! 


le fait du service; 


b) S'ils ont accompli, au lotal, 
au moins six ans de services effec- 
tifs, lorsque l’inaptitude résulte de 
maladies ou d’infirmités. 


Ils ont droit à une allocation de! 


capital s'ils ont accompli moins de 
six ans de services effeclifs au Lo- 
tal, lorsque l’inaptitude résulte de 
maladies ou d'infirmités. 


Ils ont droit également à une al- 


location de capital si, avant d’avoir. 


accompli, au total, quinze ans de 
services effectifs, ils sont, par sui- 
te de blessures reçues ou d'acci- 
dents survenus durant le service et 
par le fait du service ou pour rai- 
son de santé, reconnus définitive- 
ment inaptes au service de Ja 
Colonie, mais ne sont frappés d'au- 
cune invalidité physique perma- 
nente en Europe, 


Dans l'hypothèse visée à l’alinéa 
précédent, si l'intéressé compte au 
moins quinze ans de services au 
total, il reçoit la pension de retrai- 
te pour ancienneté, calculée pour 
la durée réelle des services effec- 
tifs antérieurs au 1 avril 19387, 
conformément à l'article 10 du 
présent décret. 


ART. 12. 


La pension d'invalidité, visée à 


a) Indien hunne ongeschiktheid 
: voorivloeit uit wonden bekomen of 
ongevallen overkomen tijdens den 
dienst en -door het feit van den 
dienst; 


b) Indien zij, voor totaal, ten 
minste zes jaar werkelijke dien- 
sten hebben volbracht, wanneer de 
iongeschiktheïd voortvloeit uit 
ziekten of uit gebrekkelijkheden. 





Zij hebben recht op eene bewil- 
liging in kapitaal, zoo zij minder 
den zes jaar "werkelijken diensl 
hebben volbracht voor totaal, wan- 
neer de ongeschiktheid voortvloeit 
uit ziekten of uit gebrekkelijk- 
heden. 





Zij hebben eveneens recht op. 
scene bewilliging in kapitaal, zoo 
;Zij, vooraleer, voor totaal, vijflien 
jaar werkelijke diensten te hebben 
volbracht, ingevolge onder den 
dienst of door het feit van den 
_dienst opgeloopen verwondingen 
_of overkomen ongevallen of om 
_gezondheidsreden, voor goed on- 
| geschikt worden erkend voor den 
!dienst der Kolonie, doch niet ge- 
:slagen zijn door eenige bestendige 
ilichamelijke  ongeschiktheid in 
Europa. 


In de in vorig lid beoogde ver- 
onmderstelling, zoo de belangheb- 
bende voor.totaal ten minste vijf- 
tien jaar diensten telt, ontvangt 
hij het rustpensioen voor ancienni- 
teit, berekend voor den werkelij- 
ken duur der effectieve diensten 
volbracht véér 1 April 1987, over- 
eenkomstig artikel 10 uit dit de- 
creet. 


ART. 12. 


Het in voorgaand artikel beoogd 
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l'article précédent, cst calculée 
comme suit : : 


| 
1e) Dans le cas prévu au littera. 
À de l’article 11 ci-dessus, si l'in- 
téressé compte moins de quinze 
ans de services effectifs, à raison! 
de 14/60° du dernier traitement 
d'aclivilé, dégagé de toute indem 
nité quelconque dont il a bénéfi- 
cié, multiplié par le coëfficieni 
d'invalidité. 


Le produit ainsi obtenu est mul- 
liplié par une fraction dont le nu- 


mérateur représente le nombre 
d'années entières de services 
effectifs antérieurs au 1% avril 


1937, el le dénominateur le nom- 

bre lotal des années entières de 
services effeclifs accomplies par 
l'intéressé; 


20) Dans le cas prévu au liltera 
À de l’article 11 ci-dessus, si l'in- 
téressé compile quinze ans ou plus 
de services effectifs, à raison dre 
1/60°, par année entière de servi- 
ecs effectifs, antérieure au {* 
avril 4937 du dernier traitement 
d'activité, dégagé de toute indem- 
nité quelconque dont il a bénéficié, 
multiplié par le coëfficient d’inva- 
lidilé ; 


8°) Dans le cas prévu au liltera 
B de l’article 11 ci-dessus, si l'in- 
téressé compte moins de quinze 
ans de services effectifs, à raison 
de 14/60° du traitement moyen 
déterminé fictivement selon les 
prescriptions de l'article 27 du dé- 
cret du 27 novembre 1934, multi- 
pliés par le coëfficient d'invalidité. 





invaliditeitspensioen wordt bere- 
kend als volgt : 


1°) In het in lid A uit artikel 11 
hierboven voorziene geval, zoo de 
belanghebbende minder dan vijf- 
lien jaar werkelijke diensten telt, 
ten beloope van 14/60% van de 
laatste activiteitswedde ontdaan 
van Om het even welke vergoeding 
welke hij genoot, vermenigvuldigd 
met het invaliditeitsoëfficient. 


Het aläus bekomen product 
wordt vermenigvuldigd door eene 
breuk waarvan de teller het aan- 
tal volle jaren vertegenwoordigt 
ter voor À April 1987, volbrachtie 
werkelijke diensten, en de noemer 
het totale aantal volle jaren der 
door den belanghebbende vol- 
brachte werkelijke diensten; 


20) In het in lid A uit artikel 11 
hicrboven voorziene geval, zoo de 
belanghebbende vijftien jaar of 
meer werkelijke diensten telt, ten 
beloope van 1/60, per volle jaar 
werkelijke diensten véor 4 April 
1937, volbracht, van de laatste 
activiteilswedde, ontdaan van om 
het even welke vergoeding, welke 
hij genoot, vermenigvuldigd met 
het invaliditeitscoëfficient; 


3°) In het in lid B uit artikel 11 
hierboven voorziene geval, zoo de 
belanghebbende minder dan vijf- 
tien jaar werkelijke diensten telt, 
ten beloope van 14/60®% der ge- 
middelde wedde welke op ficlieve 
wijze vastgesteld is volgens de 
voorschriften van artikel 27 uit 
het decreet van 27 November 
1934, vermenigvuldigd door hel 
invaliditeitscoëfficient. 
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Le produit ainsi obtenu est mul-] 


tiplié par une fraction dont le nu- 
mérateur et le dénominateur sont 


déterminés sur les bases indiquées 


au 1° du présent article; 


4°) Dans le cas prévu au littera 
B de l’article 11 ci-dessus, si l’in- 
téressé compte quinze ans ou plus 
de services effectifs, à raison de 
1/60° par année entière de servi- 
ces effectifs, antérieure au 1* 
avril 1987, du traitement moyen 
déterminé fictivement selon les 
prescriptions de l’article 27 du dé- 
cret du 27 novembre 1934, mul- 
tipliés par le coëfficient d'invali- 
dité. 


La disposition formant l'alinéa 31 


de l’article 6 du décret précité. 
n'est pas applicable aux pensions 
d'invalidité accordée en vertu du 
présent décret, 


ART. 18. 


L’allocation de capital visée à 
l'article 11, comporte autant de 
fois un mois du dernier traitement 
d'activité, dégagé de toute indem-. 
nité, que l'intéressé a accompli 
d'années entières ‘de services, 
avant le 1% avril 1937; elle est 
calculée à raison d'un mois et de- 
mi de ce traitement pour chaque 
année entière de service accom- 
plie, à partir de la huitième année, 
avant la date susdite. 


Pour ceux qui comptent moins 
de douze années entières de servi- 
ces effectifs, avant le 
1937, l'allocation de capital ne 


peut être supérieure à 50.000.—; 


francs; pour ceux qui comptent au 
moins douze années entières de 





1e avril! 





Het aldus bekomen product 
wordt vermenigvuldigd door eene 
breuk waarvan de teller en de 
noemer vasigesteld worden op de 
in 1° van dit artikel aangeduide 
basissen; 


4°) In het in lid B uit artikel 11 
hierboven voorziene geval, zoo de 
belanghebbende vijftien jaar of 
meer werkelijke diensten telt, ten 
beloope van 1/60 per volle jaar 
werkelijke diensten véér 1 April 
1937 volbracht, van de gemiddelde 
wedde op fictieve wijze vastgesteld 
volgens de voorschriften van arti- 
kel 27 uit het decreet van 27 No- 
vember 1984, vermenigvuldigd 
door het invaliditeitscoëfficient. 


De bepaling welke lid 3 uit arti- 
kel 8 van voormeld decreet uit- 
maakt, is niet toepasselijk op de 
krachtens dit decreet toegekende 


|invaliditeits-pensioenen. 


ART. 413. 


De in artikel 11 beoogde bewil- 
liging in kapitaal behelst zooveel 
maal één maand der laatste acti- 
viteitswedde, ontdaan van alle ver. 
goeding, als dat de belanghebben- 
de volle jaren diensten heeft vol- 
bracht, voér 1 April 1937; zij 
wordt berekend ten beloope van 
anderhalve maand dezer wedde, 
voor elk volle dienstjaar, volbracht 
vanaf het achtste jaar, véér boven_ 
gemelden datum. 


Voor degenen die minder dan 
twaalf volle jaren werkelijke dien- 
sten tellen voor 4 April 19837, mag 
de bewilliging in Kkapitaal de 
50.000 frank niet overschrijden; 
voor degenen die ten minste iwaalf 
volle jaren werkelijke diensten 
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services effectifs à celte date, ce. 

. 4 N Î 
maximum est porté à 80.000,— 
francs. 


ART. 14. 


Dans les cas susceptibles de don- 
uer lieu à l'octroi d’une pension 
d'invalidité. conformément aux 
arlicles 11 et 12, la pension de re- 
traite, calculée suivant l'article 10, 
esl accordée de préférence à la 
pension d'invalidité si l'intéressé 
a accompli, au total, au moins 
quiuze ans de services, chaque 
fois que le montant de cette pen- 
sion de retraite est au moins égal 
au montant de la pension d’invali- | 
dité attribuable. 





Dans les cas susceptibles de 
donner lieu à l’octroi d'une pen- 
sion d'invalidité, conformément’ 
aux articles 11 et 12, il est accor- 
dé une allocation en capital de 
préférence, chaque fois que son, 
revenu, calculé au taux de 5 %: 
l'an, est au moins égal à la pen- 
sion. 


ART. 15. 


Aucune pension ni allocation de 
capital n'est accordée aux mem- 
bres du personnel soumis au pré- 
sent décret dans les cas suivants 


1°) Démission; 





2) Révocation; 


3°) Condamnation à une peine 
criminelle ou à une servitude pé-, 


nale de trois ans ou plus. | 


tellen op dezen datum, wordt dit 
maximum op 80.000 frank ge- 
bracht. 


ART. 44. 


In de gevallen waarin er aanlei- 
ding kan bestaan {ot het toekennen 
van een invaliditeitspensioen, 
overeenkomstig artikelen 11 en 
12, wordt het volgens artikel 10, 
berekende rustpensioen bij voor- 
keur toegekend op het invalidi- 
teitspensioen, zoo de belangheb- 
bende, voor totaal, ten minste, 
vijftien jaar diensten heeft vol- 
bracht, telkenmale het bedrag van 
dit rustpensioen ten minste gelijk 
is aan het bedrag van het verleen- 


lbaar invaliditeitspensioen. 


In de gevallen waarin er aanlei- 
ding kan bestaan tot het toekennen 
van een invaliditeitspensioen, 
overeenkomstig artikelen 11 en 
12, wordt er bij voorkeur, eene 
bewilliging in kapitaal verleend, 
telkenmale zijn inkomen, berekend 
aan den voet van 5 % ‘s jaars, ten 
minste gelijk is aan het pensioen. 


ART. 15. 


Er wordt geen enkel pensioen 
noch bewilliging in kapitaal toe- 


 gekend aan we leden van het aan 
: huidig decreet onderworpen per- 


soneel in de volgende gevallen : 
1°) Ontslag; 
2) Afzetting; 


3°) Veroordeeling tot eene lijf- 
siraf of tot eenen strafdienst van 
drie jaar of meer. 
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Toutefois, en cas de réhabilita- 
tion, le droït à la pension est ré- 
tabli à partir de la date de la ré- 
habilitation. 


ART. 16. 


Les anciens membres du person- | 
nel ayant quitté le service de la! 


Colonie avant le 1*% avril 1987 et 
qui seraient réadmis sous le pré- 
sent régime, gardent le bénéfice 
de la pension de retraite acquise 
avant la date susdite, 


Celte pension ne subit aucune 
majoration par l'effet des services 
rendus après la réadmission. 


L'intéressé cesse de toucher la 
pension jusqu’au jour où il quitte 
de nouveau le service. À cette da- 


te, il la recouvre sous réserve des 


dispositions formulées à l'article 
15 ci-dessus. 


ART. 17. 


Les anciens membres du person- 
nel ayant quitlé le service de la 
Colonie avant le 1 avril 1987 et 
réadmis sous le présent régime 
perdent le bénéfice de la pension 
d'invalidité qui leur aurait été 
accordée pour leurs services anlté- 
rieurs à la date susdite. 


Ils conservent, toutefois, les ar- 
rérages échus de cette pension. 


Eventuellement, 
rendus antérieurement au 1% avril 
1937, peuvent donner lieu, au mo- 


leurs services: 


Nochtans wordt, in geval van 
ineerherstelling, het recht tot Het 
pensioen hersteld vanaf den datum 
der ineerherste!ing. 


ART. 16. 


De gewezen leden van hel per- 
soneel die den dienst der Kolonie 
verlaten hebben véor 1 April 1937, 
en die zouden weder toegelaten 
zijn onder het huidig slelsel, be- 
houden het genot van het véér 
bovenvermelden datum verworven 
rustpensioen. 


Dit pensioen ondergaat geen 
enkele vermeerdering uit hoofde 
van de na de wederopname vol- 
brachle diensten. 


De belanghebbende houdt op het 
pensioen Le trekken tot op den dag 
wWaarop hij opnieuw den dienst- 
verlaat. — Op dien datum, bekomt 
hij het weder onder voorbehoud 
der in artikel 13 hierboven uiige- 
drukte bepalingen. 





ART. 17. 


De gewezen leden van hel per- 
soneel die den dienst der Kolonie 
verlaten hebben véér 1 April 1937 
en weder aangenomen zijn onder 
het huidig stelsel, verliezen het 
genot van het invaliditeitspen- 
sioen, dat hun zou verleend gewor- 
den zijn, voor hunne véér boven- 
gemelden daium volbrachte dien- 
sten. 


| Zij behouden, evenwel, de ver- 
vallen achterstallen van dit pen- 
|sioen. 





| Gebeurlijk kunnen hunne vôoér 1 
April 1937, volbrachie diensten; 
aanleiding geven op het oogenblik 
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ment où ils quittent le service, à waarop zij den dienst verlaten, tot 
une pension de retraite, s'ils een rustpensioen, z00 zij, voor to- 
comptent, au Lotal, au moins quin-!taal ten minste vijftien jaar dienst 
ze ans de services, ou à une pen- {ellen, of lot een invaliditeitspen- 
sion d'invalidité ou allocalion de sioen of bewilliging in kapitaal, 
capilal, calculées sur les bases du berekend op de basissen van dit 


présent décret. ‘decreet. 
| 
: 
ART. 18. ART, 18. 
Les anciens membres du person-! De gewezen leden van het perso- 


nel ayant quiité le service de la neel die den dienst der Kolonie 
Colonie et réadmis sous le présent verlaten hebben en die weder aan- 
régime, pement le bénéfice de l’al- genomen zijn onder het huidig 
location de capilal qui leur aurait stelsel, verliezen het genot der 


été accordée pour leurs services 'bewilliging in kapitaal welke hun 


antérieurs au 1 avril 1987. 


Ce montant est récupéré sur la: 


première allocation, prévue aux 
articles 3 à 8 du présent décret et, 
s’il est nécessaire, sur les alloca- 
tions suivantes. 


Si les allocations dont il s'agit 
ne couvrent pas le montant à récu- 
pérer, le surplus fait l'objet d'une 
retenue sur les premiers arérages 
de la pension ou sur le montant de 
la nouvelle allocation de capital 
dont l'intéressé viendrait à béné- 
ficier conformément au dernier 
alinéa du présent article. 


Dans l'hypothèse où le montant 
à récupérer est supérieur aux allo- 
cations perçues et où l'intéressé 
n'a droit ni à pension ni à nou- 
velle allocation de capital, le sur- 
plus lui est acquis. 


Eventuellement, les services 
rendus antérieurement au 1*% avril 
1937 peuvent donner lieu, au mo- 
ment où l'intéressé quitte le ser- 


izou toegekend zijn voor hunne 
idienslen volbracht voér À April 
1937. 


Dit bedrag wordt wederbekomen 
op «d'e eerste in artikelen 8 tot 8 
van dit decreet voorziene bewilli- 
gingen. zoo noodig op de volgende 
bewilligingen. 


Zoo de bewilligingen waarvan 
sprake het weder te bekomen be- 
drag niet dekken, maakt het over- 
schot het voorwerp uit eener af- 
houding op de eerste achterstallen 
van het pensioen of op het bedrag 
der nieuwe bewilliging in kapitaal 
welke de belanghebbende zou ge- 
nieten overeenkomstig het laatste 
lid van dit artikel. 





In de veronderstelling dat het 
weder te bekomen bedrag hooger 
is dan de geïnde bewilligingen en 
dat de belanghebbende geen reeht 
heefl noch op het pensioen noch 
op eene nieuwe bewilliging in 
kapitaal, blijft het overschot hem 
verworven., 


Gebeurlijk kunnen de voér 1 
(April 1937 volbrachte diensten 
aanleiding geven. op het oogenblik ” 
dat de belanghebbende den dienst 
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vice, à une pension du retraite, s’il 
compte, au total, au moins quinze: 
ans de service, ou à une pension! 
d'invalidité ou nouvelle allocation 
de capital, calculées sur les bases 
du présent décret. 


ART. 19. 


Les services antérieurs au 1À* 
avril 1937, ne donnent pas lieu à 
pension ou allocation de capital, 
pour les membres du personnel 
ayant quitté le service et réadmis 
sous le présent régime, dans l'é- 
veutualité où ils ont primitvement 
quitté le service sans obtenir ces 
avantages. 





ART. 20. 


Le présent décret sort ses effets! 
le 1e avril 4937. 


l 
| 
h 
| 
ll 
| 
! 
! 
Î 


Donné à Bruxelles, le 12 Février 
1937. 


ù 


verlaat, op een rusipensioen, Z00 
hij voor totaal, ten minste vijflien 
jaar dienst telt, of op een invali- 
diteitspensioen of op eene nieuwe 
bewilliging in kapitaal, berekend 
op de basissen van dit decreet. 


ART. 19. 


De voor 1 April 1937 volbrachte 
diensten geven niet aanleiding tot 
pensioen of bewilliging in kapitaal, 
voor de leden van het personeel 
die den dienst verlaten hebben en 
terug aangenomen zijn onder het 
huidig stelsel, inde gebeurlijkheid 


“dat zij aanvankelijk den dienst 
: verlaten hebben, zonder deze voor- 
: deelen te bekomen, 


ART. 20. 


Dit decreet heeft zijne uitwerk- 
sels op 1 April 1937. 


Gegeven te Brussel, den 12° Fe- 
bruari 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege. 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Société d’Elevage et de 
Cuüiture au Congo Belge. — Mo- 
difications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as-| 


semblée générale extraordinaire! 
des actionnaires du 14 octobre 


1936; 


Par arrêté royal du 26 janvier 


1937, sont approuvées les modifi-: 


cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Société d'Elevage el 
de Gullure au Congo Belge por- 
tant, notamment, réduction du ca- 
pital social. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie Forestière de 
l’Equateur. — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale exlraomlinaire des 


actionnaires en sa séance du 27 


novembre 1936; 


Par arrèté royal du 235 janvier 
1937, sont approuvées les modifi- 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
. ciété d’Elevage et de Culture au 
Congo Belge. — Wijzigingen aan 
de statuten {1}. — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de builengewone algemeene 
:vergadering der aandeelhouders 
Ler dagteckening van 14 October 
| 1936; 


Bij koninklijk besluit van 26 
Januari 1937, worden goedge- 
Ikeurd de wijzigingen aan de sta- 
|tuten van de Congoleesche ven- 
uootschap op aandeelen met be- 
| perkte aansprakelijkheid « Société 
, d'Elevage et de Culture au Congo 
Belge » houdende, namelijk, ver- 
mindering van het maatschappe- 
lijk kapitaal. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
Compagnie Forestière de 
PEquateur ». — Wijzigingen aan 
de statuten {1}. Goedkeuring, 


« 





Gezien de beslissing getroffen op 
de builengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhou'ers, ler 
 dagteekening van 27 November 
:1986; 


Bij koninklijk besluit van 25 
Januari 1937, worden goedge- 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


i 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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cations aux slatuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Compagnie Fores- 
tière de l’Equateur portant, no- 
tamiment, réduction du capital 
social, : 


keurd de wijzigingen aan de sla- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Cam. 
pagnie Forestière de l’Equateur » 
houdende namelijk vermindering 


van het maatschappelijk kapitaal. 


Société congolaise à responsabilité 
iimitée Compagnie de Liréa, 
Modifications aux statuts (1). 
Approbation. 





Vu la décision prise par l’assem: 
blée générale extraordinaire des 
porteurs de parts sociales du 25 
novembre 1986; 


Par arrêté royal du 25 janvier 
1937, sout approuvées les modifi- 
cations aux slatuls de la soeiélé 
congolaise par actions à responsa- 
bililé inilée Compagnie de Linéa. 





£ocié'é congolaise à responsabilité 
limitée Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo. 
— Modifications aux statuts (1). 
— Approbation. 


Vu les «lécisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires {enue le 10 no- 
vembre 1936; 


Congoleesche vennootschap msi 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie de Linéa ». 
Wijzigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring. 


Gezien de beslissing gelroffen 
op de builengewone algemeenc 
vergadering der dragers van maat- 
schappelijke aandeelen, ter dag- 
teekening van 25 November 1936; 


Bij koninkijk besluit van 25 Ja- 
nuari 4937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statulen van 
de Gongoleesche vennootschap op 
aandeclen met beperkle aanspra- 


'keijkheid « Gompagnie de Linéa ». 


Congoleesche vennootschap ret 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Internationale Forestière 
et Minière du Congo ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen gelroffen 


op de buitengewone algemecne 
x vgaderinz der aandeelhouders, 
“ohowden den 10% November 


1936; 





(4) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Par arrêté royal du 2 janvier 
1937, sont approuvées les modifi- 
calions aux slaluls de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Société Interna- 
lionale Forestière ct Miniére du 
Congo ». 


Société congolaise à responsabilité : 
limitée Compagnie de l’Uele, — 


Modifications aux statuts (1). — 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as- 
seinblée. générale extraordinaire 
des. actionnaires tenue le 16 no- 
vembre 1936: 


Par arrêlé roval du 2? ïanvier 
1937, sont approuvées les modifi- 
calions aux slaluls de la Société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Compagnie de l'Uele 


portant, notamment, augmenlalion; 


du capital social. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société 
Agricole du Mayumbe. — Modi- 
fications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as-| 


semblée générale extraordinaire 


Forestière et 


Bij koninklijk besluit van 2 Ja- 
nuari 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statulten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aamleelen mel beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Internationale 
Forestière el Minière du Gongo ». 


Gengoieesche vennootschap met 

beperkie aansprakelijkheid 

« Compagnie de i’Uele ». 

Wijzigingen aan de statuten(1). 
— Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 


op de builengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 16% November 
1936; 


Bij koninklijk besluit van 2 Ja- 
nuari 1937, worden goedgekeuri 
«de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennoolschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid «Compagnie de l'Uele» 
houdende, namelijk, vermeerde- 
ring van het maatschappelijk Kkapi- 
Laal. 





Congoléesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Forestière et Agricole du 
Mayumbe ». — Wijzigingen aan 
de statuten {1}. — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
,0p de buitengewone algemeene 





(1) Voir annexe au présent numéro. 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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des actionnaires du 22 janvier vergadering der aandeelhouers 
1987; ter dakteekening van 22 Januari 
1937; 


Par arrêté royal du 12 février  Bij koninklijk besluit van 12 Fe- 
1937, sont approuvées les modifñi-:bruari 1937, worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la sociélé de Wijzigingen aan de statuten 
congolaise par actions à responsh-!van de Congoleesche vennootschap 
bililé limitée Société Forestière et op aandeelen met beperkte aan- 
Agricole du Mayumbe portant, sprakelijkheid « Société Forestière 
notamment, réduction el augmen-!el Agricole du Mayumbe » hou- 
lation du capital social. | dende, namelijk, vermindering en 

, vermeerdering van het maatschap- 
| pelijk kapitaal. 





Errata. Errata. 


Bulletin Officiel du Congo Belge] Ambtelijk Blad van den Belgi- 
du 15 décembre 1935, n° 12, 1" schen Congo van 15 December 
partie, page 1209, 2£me ligne,|1935, n° 12, 4ste deel, bladzijde 
lire : R. Martin, Motte, de l'éeAme-, 1209, 24e lijn, leze men : Eerw. . 
rican Presbyterian Congo Mis- Martin, Motte, der « American 
sion », au dieu de R. Motte M., de Presbyterian Congo Mission » in 
le American Presbyterian Congo plaals van Eerw. Motte, M. der 
Mission ». « American Presbyterian Congo 

Mission ». 


Bulletin Officiel du Congo Belge | Ambtelijk Blad van den Belgi- 
du 15 mai 1936, n° 5, 1% parlie,!'schen Congo van 15 Mei 1936. 
page 500, 6me ligne, lire : R. F. n° 5, 1ste deel, bladzijde 500, 
van Leeuwen, J.-M., des Pères du 7de lijn, leze men: E. B. van 
Saint-Esprit, au lieu de R. F. Lee_ Leeuwen, J.-M., der Paters van 
wen, J.-M., des Pères du Saint- den H. Geest, in plaats van E. B. 








Esprit. | Leewen, 3.-M., der Paters van den 
| H. Geest. 
(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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MINISTBRE DES COLONIES  : MINISTERIE VAN KOLONIEN. 
LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ 
{Autorisée par la loi du 29 mai {Toegestaan door de wel van 29 
1934). Mei 1934.) 
2° Tranche de 1937. 2: Snede 1937. 


Montant : 25.000.000 de francs. Bedrag : 25.000.000 frank. 


Tirage du 24 février 1937 Trekking van 24 Februari 1937. 


Sont payables par 100 frances,! Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 50.000 billets dont le numéro de 50.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 9. nummer eindigt op : 9. 


Sont payables par 250 francs, les 
5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 82. 


Zijn belaalbaar met 250 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 82. 





Sont payables par 500 franes,! Zijn betaalbaar met 250 frank, 
les 3.000 billets dont le numéro se|de 5.000 biljetten waarvan het 
termine par : 82. nummer eindigt op : 82. 


Sont payables par 1.000 ia Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
les 500 billets dont le numéro se | de 500 biljetten waarvan het num. 
termine par : 092. mer eindigt op : 092. 


Sont payables par 2.500 francs,) Zijn belaalbaar met 2,500 frank, 
les 500 billets dont le numéro se | de 500 biljetten waarvan het num- 
termine par : 542. mer eindigt op : 542. 





Sont payables par 5.000 francs,| Zijn belaalbaar met 5.000 frank, 
les 200 billets dont le numéro 5e |de 200 biljetten waarvan het num 
termine par : mer eludigt Op : 

0225 2980 8617 1200 0225 2980 3617 1200 


Sont payables par 10.000 francs,| Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
les 50 billets dont le numéro se|de 50 biljetten waarvan het num- 
termine par : 6589. jmer eindigt op : 6589. 


Sant payables par 20.000 francs, | Zijn betaalbaar mel 20.000 fr., 
les 25 billets dont le numéro se|de 25 biljetten waarvan het num- 
termine par : Imer eindigt op : 

87815 99169 24279 22019 61662) 37845 99169 24279 22019 64662 


| 
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Sont payables par 25.000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par : 


26563 34872 52278 02135 


Sont payables par 30.000 francs, 


les 10 billets dont le numéro se 
lermine par 
71281 


Sont payables par 100.000 fres, 


les 5 billet dont le numéro se ler- 
mine par : 64824, 


Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billel portant le nuinéro 
ci-après indiqué : 331523. 


12069 


Le paiement des lols sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rele- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


4e) Pour les lots de 1.000 francs 
el moins, à parlir du {*% mars 


1937 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 


avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles : 


b) Dans les bureaux de poste du, 


Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge 


. Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus lard après la date du 
tirage). 


2) Pour les Jols supérieurs à 
1.000 francs, à partir du 1 mars 
1937 


A la Banque du Congo Delge, 


! Zijn belaalbaar mel 25.000 fr. 
ie 20 biljetten waarvan het num- 
tmer eindigt of 

| 26563 31872 52278 02185 


HO 4 < 


Zijn belaalbaar met 50.000 fr. 
‘de 10 biljellen waarvan het nm 
‘imer eindigt op : 
71281 


| Zijn belaalbaar met 100,000 fr... 
‘de 5 biljeilen waarvan hel num- 
ner eindigl op : 64824. 


12069 





Is belaalbaar met 1.000.000 fr. 
het biljel dragende het nummer 
‘hierna vermeld : 3315925. 


.. De witbelaling der lolen zal wor- 
den gedaan in speciëén zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetien 


4°) Voor de Iolen van 1.000 fr. 


en minder, vanaf den 1° Maart 
1937 : 
In België : 

a) Ten zetel der Loterij, 56. 


:Gulden-Vlieslaan, Brussel: 


, D) In al de postkantoren van het 


jland, gedurende een lermijn van 
[twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo 


In de verscheidene agentschap- 
pen ‘der Bank van Belgisch-Cong& 
(ten laatste twee maand na de 
Idagteekening der trekking). 


2) Voor de loten welke meer 
Idan 1.000 frank bedragen, vanaf 
iden 17 Maart 1937 : 





Op de Bank van Belgiseh-Congo. 
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caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles après visa 
préalable du billet, à partir du 1* 
mars 1937, au siège de la Loterie, 
56, avenue de la Toison-d'Or, à 
Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perle, de destruction 
ou de vol d'un billet ile la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
ceplé aucune réclamation ou oppo- 
sition. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du ti- 
rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants 
acquis à la Loterie. 


ll en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga- 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus. mais dont, 


ensuite, le paiement n'aurait pas! 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois, à compter du tira-: 


ge. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou- 


sort! 


reste 


kassier der Kolonie, 14, Theresia. 
nensiraat, te Brussel, na vooraf- 
gaand visa van het biljet, vanaf 1 
Maart 1937, ten zetel der Loterij, 
56, Gulden-Vlieslaan, te Brussel. 


Wannecr een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wondt uitgehaald, is de vereeniging 
der laten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 





In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geene enkele klacht 
of verzetdoening worden aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet wonden in- 
igediend binnen een termijn van 
.zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende lolen is door de Lo 
lterij verworven. 


i 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo. 
venbedoelden termijn, maar wier 
uitbetaling naderhand niet werd 
geëischt voor het verstrijken van 
de achtste maand te rekenen vanaf 
de trekking. 





| 
l 


BELANGRIJK BERICHT.. 


Het lot is betaalbaar aan tooner, 
zonder dat het bewijs zijner een- 
zelvigheid worde geëischt, behou- 
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te sur la validité du billel: en ce; 

‘dernier Cas, après apposilion au 
verso de la signature et de ladres- 
se du porteur, le billel es{ retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa où du paiement, Jus- 
qu'après décision des aulorités 
compétentes. 





Est considéré comme irrégulier. 
et ne peut être payé qu'après au-. 
lorisation de la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré. | 
troué, incomplet ou recollé. 


Convention postale universelle, si- 
gnée au Caire le 20 mars 1934. 
(1) — Ratification de la Répu- 
blique Dominicaine. 


Il résuile d'une communication 
de la Légation d'Egypte à Bruxel- 
les, que par lettre en date du 16 
octobre 1936, Son Excellence le 
Ministre des Affaires Etrangères 
de la République Dominicaine, à 
transmis au Ministère des Affaires 
Elrangères du Royaume d'Egypte 
l'instrument de ratification par sou 
Gouvernement sur les actes sui- 
vants signés au Caire le 20 mars 
1934 : 


1. Convention postale universel- 
le et annexes; 


2. Arrangement concernant les 


‘terij, elk biljelt dat besmeurd 





colis postaux et annexes. 


dens,in geval van lwijfel aan de 
geldigheid van het biljel; in Hit 
laalste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
an de handteekening en het adres 
van den loonder, achtergehouden 
tegen ontvanghewijs door den 
persoon belast met hel visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmalig be- 


:schouwd en mag enkel uitbetaalé 


worden na machliging verleend 
door de Directie ler Koloniale Lo- 
is, 
gescheurd. met gaten doorboord. 
onvolledig of met lijm hersteld. 


Wereldpostconventie, geteekend te 
Kairo, den 20" Maart 1934 (1). 
— Bekrachtiging door de Bomi— 
nikaansche Republiek. 


Uil eene mededeeling van het 
Gezantschap van Egypte te Brussel 
blijk, dat Zijne Excellentie de Mi- 
nister van Buitenlandsche Zaken 
der  Dominikaansche  Republiek 
door brief van 16 October 1936 
aan het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken van het Egvptisch 
Koninkrijk de akte heeft doorge- 
zonden houdende bekrachliging, 
door Zijne Regeering, der volgen- 
de akten, geteekend den 207 Maaïf 
1934 te Kairo 


1. Wereldpostconventie en bij- 


l 
lagen ; 


2. Overeenkomst betreffende de 
postcolli en bijlagen. 





(1) Voir B. O. du 15-11-35 et du 15-3-36. 


(1) Zie À. B. van 15-11-85 en van 15-83-36. 
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Traité de conciliation, d'arbitrage | Verdrag van verzoening, arbitrage 


et de règlement judiciaire, signé 
à Bruxelles, le 17 octobre 1927, 
entre la Belgique et le Grand- 
Duché de Luxembourg (1). 
Commission permanente de con- 
ciliation. Prorogation des 
mandats des commissaires. 


Les gouvernements belge et ln- 
xembourgeois viennent de proro- 
ger, pour un nouveau lerme de 
einq ans, à dater du 1% janvier 
1937, les mandats des membres 
de la commission permanente de 
conciliation, instituée par le traité 
de concilialion, d'arbitrage et de 
règlement judiciaire du 17 octobre 
1927. 


Ces commissaire son : 


M. Max Huber, ancien président 
de la Cour permanente de justice 
internationale, président du Comi- 
té internalional de la Croix-Rouge, 
président. 


M. Pierre Forthomme, 
extraordinaire el Ministre plénipo- 
tenliaire de 1" classe, membre du 
Conseil Supérieur de l'union éco- 
nomique belgo-luxembourgeoise, 
ancien Ministre de la Défense Na- 
tionale, ancien Ministre des Pos- 
tes. Télégraphes et Téléphones, 
ancien Ministre des Travaux pu- 
blics, ancien membre de la Ghan- 


bre des représentants. délégué 
belge; 
M. Léon Kauffman. Ministre 


d'Etat honoraire, conseiller d'Etal, 
délégué luxembourgeois. 


Envoyé; 





en gerechtelijke regeling, getee- 
kend te Brussel, op 17 October 
1927, tusschen België en het 
Groothertogdom Luxemburg (1). 
— Permanente verzoeningscom= 
missie, Verlenging van de 
mandaien der commissarissen. 


De Belgische en Luxemburgsche 
regecringen hebben de mandaien 
der leden van de Permanente Ver. 
zoeningscomimissie, ingesleld door 
het Verdrag van verzoening, arbi- 
trage en gerechtelijke regeling van 
17 Oclober 1927, voor een nieuw 
tepmijn van vijf jaar, le rekenen 
van | Januari 1937, verlengd. 


Deze comimissarissen zijn : 


De hecr Max Huber, gewezen 
voorziller van het Bestendig Hof 
van Internationale Justitie, Voor- 
Ziller van het Inlernalionaal GComi- 
teil van het Rood-Kruis, voorziller 
van de commissie; 


De heer Pierre Forthomme, Bui- 
tengewoon Gezant en Gevolmach- 
tigd Minister van 1° klas, lid van 
den Hoogen Raad der  Bel- 
gische Unie, gewezen Minister van 
Landsverdediging, gewezen Minjs- 
ter van Poslerijen, Telegrafen en 
Pelefonen, gewezen Minister van 
Openbare Werken. gewezen jid 
van de Kamer der Volksvertegen- 
woordigers, Belgisch afgevaardig- 
de ; 


De heer Léon Kauffman, Eere- 
slaatsminister, lid van den Raad 
van Slale, Luxemburgsch afge- 
vaardigde, 





£1) Voir B. O. du 15 avril 1988. 





(1) Zie À. B. van 15 April 1988. 
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11 septembre 1936. — Loi approu- 
vant la Convention internationale 
pour l'unification de certaines | 
règles relatives à la saisie con- 
servatoire des aéronefs et la 
Convention internationale pour: 
VPunification de certaines règles 
relatives aux dommages causés 
par les aéronefs aux tiers à la 
surface, signées à Rome, le 29 
mai 1933 (1). 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELCES, 


A tous et à 


SALUT. 


présents venir, 


Les Chambres ont adopté el Nous 
sanctionnons ce qui suit : 





11 September 1936. — Wet tot 
goedkeuring van het Internatio- 
naal Verdrag tot het brengen van 
eenheid in éenige bepalingen in 
zake conservatoir beslag op 
luchtvaartuigen, en van het In 
ternationaal Verdrag tot het. 
brengen van eenheiïd in eenige 
bepalingen in zake schade door 
luchtvaartuigen aan derden op 
het aardoppervlak veroorzaakt, 
geteekend te Rome op 29 Mei 
1933 (1). 


LEOPOLD ITF, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen err 
toekomenden, HE. 


De Kamers hebben aangenomenr 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 





(1} Sessions parlementaires 1934-1935 et 
1935-1936 : 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 

Documents parlementaires. — Exposé des 


motils, texte du projet de loi et texte des 
conventions. Séance du 13 mars 1935, n° 98. 
— Rapport. Séance du 19 décembre 1985, 
n° 58. 


Annales parlementaires. — Thiscussion et 
adoption. Séance du 13 février 1936, page 
540. 

SENAT. 


Docuinents parlementaires. Dépôt du 
projet de loi. Document, n° 74 (session ordi- 
naire 1933-1936). — Kapport. Séance du 17 
juillet 1936, n° 58 (1° sescion extraordinaire 
1945-1936). 


Annales parleñientaires. — Discussion, pa- 
ge 192 (L% session extraordinaire 1935-1936). 
—- Adoption, page 205 (1° session extraordi- 
naire 1985-1936). 





(1) Parlementaire zittingen van 1934-1985 
cn 1935-1936 : 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 


Kamerbescheiden. — Memorie van toelich- 
ting, tekst van het wetsontwerp en tekst var 
de overeenkomsten. Vergadering van 18 
Maart 1935, n' 93. — Verslag. Vergadering. 
van 19 December 1935, n' 58. 


Handelingen der Kamer. — Bespreking en 
aanneming. Vergadering van 18 Februarx 
1936, bladz. 540. 


SENAAT. 


Senaatbescheiden. — Nederlegging van het 
wetsontwerp. Document, n° 74 (gewone zit- 
ting 1935-1936). — Verslag. Vergadering van 
17 Juli 1936, n° 58 (1° buitengewone zitting 
1935-1936). 


Handelingen van den Senaat. — Bespre- 
king, bladz. 192 (12 buitengewone zitting 
1935-1936). — Aanneming, bladz. 205 (19 


buitengewone zitting 1935-1986). 


ARTICLE PREMIER. 


La Convention internationale 
pour l'unification de certaines rè- 
gles relatives à la saisie conserva- 


toire des aéronefs et la Convention! 


internationale pour l'unification de 
cerlaines règles relatives aux dom- 
mages causés par les aéronefs aux 
tiers à la surface, conclues à Ro- 
ie, le 29 mai 1933, sortiront leur 
plein et entier effet. 


ART. 2. 


Aussi longtemps que la Belgique 
sera Partie à ces Conventions, 
leurs disposilions seront d’applica- 
tion sur le territoire belge, que 
l'immatriculalion de l'aéronef ait 
eu lieu à l'étranger ou qu'elle ait 
eu lieu en Belgique même. 


ART. 3. 


Les sommes indiquées en francs 
français aux articles 8 et 13 de 
la Convention. pour l'unification de 
certaines règles relatives aux dom- 
mages causés par les aéroncfs aux 
tiers à la surface sont converties 
en monnaie belge comme suit : 


Limite de responsabilité de l’ex- 
ploitant (art. 8) {1) : 500 francs 
par kilogramme du poids de l’aé- 
ronef ; 

Limites minimum et maximum 
de responsabilité de l'exploitant 
(art. 8) (2); 


Limite supérieure : 4.000.000 de 
francs; 


! ARTIKEL ÉÉN. 


Hel Internalionaal Verdrag (Lot 
hel brengen van eenheid in cenige 
lbepalingen inzake conservaloir be 
slag op luchlvaartuigen en het 
iInternationaal Verdrag [ot het 
brengen van eenheïd in eenige be- 
| palingen inzake schade door lucht- 
vaarluigen aan derden op hel aard- 
‘oppervlak veroorzaakt, geslolen te 
Rome, op 29 Mei 1933, zullen ge- 
heele en volkomen uitwerking 
hebben, 


AR1. 2. 


Avolang België Partij is bij deze 
Verdragen, zullen hun beschikkin- 
|gen op het Belgische grondgebied 
van loepassing zijn, onverschillig 
of de inschrijving van het lucht- 
 vaarluig in den vreemde of in Bel. 
’gié zelf is geschied. 


ART. 8. 


De sommen uilgedrukt in Fran- 
sche franken in de artikelen 8 en 
45 van het Verdrag tot het brengen 
van eenheid in eenige bepalingen 
ter zake van schade door lucht- 
vaarluigen aan derden op het aard- 
opperviak veroorzaakt, worden als 
volgt in Belgische munt omgezet: 


Grens der aansprakelijkheid van 


den houder (art: 8) (1) 500 
frank per kilograim gewicht van 


het Inchivaartuig; 


Minimum. en 
der aansprakelijkheïd 
houder (art, 9) (2) 


: 4.000.000 frank; 


maximum-grens 
van den 


Hoogsle grens 
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Limite inférieure 


francs; 


1.200.000 


Montant maximum de lindeim-; 
nilé par personne lésée (art. 8)! 
(3) : 400.000 francs; 


Montant minimum de la sûreté 
pour qu'elle soil considérée com- 
me couvrant la pleine limite de 
responsabilité pour tous les aéro- 
nefs (art. 15) 


5.000.000 de francs 
aéronefs; 





pour deux 


6.000.000 de francs pour lrois 
ou un plus grand nombre d’aéro- 
nefs. 


Promulguons la présente doi, 
ordonnons qu'elle soil revêtue du 
sceau de l’Elal et publiée par le 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 11 scp-! 
tembre 1936. | 





‘af. bevelen dat zij 


Laagste grens : 1.200.000 frank; 


Maximum bedrag der vergoeding 
per getroffen persoon (art. 8) (3): 
400,000 frank ; 


Maximum bedrag der zekerheid 
updat deze worde beschouwd als 
dekkend leu volle de aansprake- 
lijkheid voor al de luchtvaartui- 
gen (arl 15) 


5.000.000 frank 
Juchlvaarluigen ; 


voor  lwee 


6.000.000 frank voor drie of eeri 
erooter aanlal Iuchlvaarluigen. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
met *s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde. 


Gegeven Le Brussel, den 111 Sep- 
tomber 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 
et du Commerce extérieur, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buiteniandschen Handel, 


P. H. SPAAK. 


Vu et seellé du sceau de l'Etal 


Le Ministre de la Justice, | 


Gezien en mel *s Lands zegeÿ 
gezegeld 


De Minister van Justtie, 


Fr. BOvEssE. 
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Convention pour l'unification de 


certaines règles relatives à 


nefs. 


Sa Majesté le Roi d'Ajbanie. le 
Président du Reich Allemand, le 
Président des Etats-Unis d'Améri- 
que, le Président Fédéral de la 
République d'Aulriche, Sa Majesié 
le Roi des Belges, le Président des 
Elals-Unis du Brésil, Le Préshleni 
de Ja République du Chili, le Pré- 
sident du Gouvernement Malion- 
liste de la République de Chine, le 
Président de la République de Co- 
lombic, le Président de la Répu- 
blique de Cuba. Sa Majesté le Roi 
de Danemark el d'Islande, Ie Pré- 
sident de a République de l'Eaua- 


teur. le Président de la République 


de ET Salvador, le Président de la 
République Espagnole, Ie Prési. 


dent de la République de Finlande, 
République 
Française, Sa Majesté le Roi de’ 
Grande-Brelagne, d'irlande et des! 


le Président de Ja 


Fevriloires Brilanniques au-delà 
des Mers, Empereur des Indes. le 
Président de la République de 
Gualémala, le Président de Ta Ré- 
publique Hellénique. le Président 
de la République de Ionduras, Son 
Allesse Sérénissime le Régent du 


Royaume de Hongrie, Sa Majesté: 


le Roi d'Ilalie, Sa Majesté Fmpe- 
reur du Japon, le Président de la 
République de Lithuanie, le Prési- 
dent des Etats-Unis du Mexique, 
le Président de la Répnblique 
Nicaragua, Sa Majesté le Roi de 
Norvège, Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas. le Président de la Répu- 
blique «te Pologne. le Président de 
la République du Portugal, Sa Ma. 
jesté le Roi de Roumanie, le Prési 


la 
saisie conservatoire des aéro- 


du! 


Verdrag tot het brengen van een- 
heid in eenige bepalingen inzake 
conservatoir beslag op lucht- 
vaartuigen. 


Zijne Majesteil de Koning van 
Aibanié, de President van het 
Duilsche Reich. de Presilent der 
Vereenigde Slalen van Amerika, 
de Bondspresident der Oustenriike 
seche Republick, Zijne Majesleil de 
Koning der Belgen. de President 
ider Vercenigde Slalen van Brazi- 
ilié de President der Ghilcensche 
Republiek, de Presilent van de 





Nalionalislisehe  Regevring der 
CGhineesche Repuübliek. de Presi- 
dent der Columbiaanseche  Repu- 


bliek, de President der Cubaansehe 
Republiek, Zijne Majesteil de Ko- 
ning van Denemarken en van IJs- 
land, de President der Republiek 
Eeuador, de President er Repu- 
bliek ET Salvador, de President der 
Spaansche Republiek, de President 
der Finsche Republiek. de Presi- 
dent der  Fransche  Republick, 
Zijne Majesteit de Koning van 
Groolt-Brillannié, van Ferland en 
van de  Overzeesche  Brilsehe 
Grondgebieden, Keizer van Fndië, 
de President der Republiek Gua- 
Lemala. de President der Ielleen- 
sehe Republiek. de President der 
Republiek Honduras, Zijne Door- 





luchtige Hoogheid de Regent va 
het Koninkrijk Hongarije. Zijne 


Majesteil de Koning van Talié, 
Pijne Majesteil de Keizer van Ja- 
pan. de President «er Lilausche 
Republiek. de President der Ver- 
eenigde Slaten van Mexico, de 
President der Republiek  Nicara- 
gua, Zijne Majesteit de Kouing 
van Noorwegen. are Majestei de 
._Koningin der Nederlanden, de Pre- 
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dent de la République de Saint- 
Dormingue, les Gapitaines Régents 
de Sérénissime République 


verain Pontife, Sa Majesté le Roi 
de Suède, le Conseil 
Suisse, le Président de la Républi- 
que Tchécoslovaque. le Président 


de la République de Turquie, le: 


iomilé Central Exéculif de FUnion 

des Républiques Soviétiques Sa 
cialisies, le Président des Etats- 
Unis du Venezuela Sa Majesté le 
Roide Yougoslavie, avant reconnu 
l'ulilité d'adopter certaines règles 
uniformes en malière de saisie 
conservatoire des aéronefs, on! 
nommé à cel effet leurs Plénipo- 
lentiaires respectifs, lesquels, dû- 
ment aulorisés, ont conclu el signé 
la Convention suvante: 


ARTICLE PREMIER. : 


Les Hautes Parties Contractanies 
s'engagent à prendre les mesures 
nécessaires pour douner effet aux 
règles élablies par Ia présente 
Convention, 


9 


ee 


ART. 


(1) Au sens de la présente Con. 
vention on comprend par saisie 
conservatoire tout acte, quel que 
soit son nom, par lequel un aéronef 
est arrêté, dans un intérêt privé. 
par lentremise des agents de la 


de. 
Saint-Marin, Sa Sainteté le Sou- 


Fédéral: 


.sident der Püolsche Republiek, de 
President der Portugeesche Repu- 
bliek, Zijne Majesleilt de Koning 
van Roemené de "resident der 
Republick San-Domi1go, de Kapi- 
leins-Regenien van de Doorluch- 
tige Repnbliek San Marino, Zijne 
Heïiligheid de Paus, Zijne Majes- 
leit de Koning van Zweden, de 
Awilsersche Bondsraad, de Presi- 
(dent der Tejechoslowaksche Re- 
publiek, de President der Turksche 
Republiek. ‘hel Centraal Uilvoc- 
rend Comiteit van de Unie der So- 
cialislische Sovjetrepublieken, de 
President der Vereenigde Staten 
Ivan Venezuela, Zijne Majesteit de 
‘Koning van Joegoslavië, het nut 
‘hebbende erkend om ceuige een- 
:vormige bepalingen te aanvaarden 





inzake  conservatoir beslag op 
‘luchlvaartuigen. hebben tot dat 


| doel ieder hunne Gevolmachtigden 
aangewezen. die na daarltoe be- 
‘hoorliik le zijn gemachtigd, het 
:volgende Verdrag hebben gesloten 
len geteekend : 


ARTIREL ÉÉN. 
| 
.. De ooge VYerdragsluitende Par 
ilijen verbimien zich de noodige 
|maalregelen Le nemen ten einde de 
in dit Verdrag gestelde regels lot 
gelding Le brengen. 





ART. 2. 


(4) In den zin van dit Verdrag 
verslaal men onder conservatoir 


beslag elke handeling, hoe 00k ge- 
inaamd, waardoor een luchivaar- 
:tuig in een particulier belang door 
‘Lusschenkomsl van gerechisdie- 





. o « 2 . ! ù 

justice ou de l'administration pu-|naren of dienaren van het open- 
blique, au profil soit d'un eréan-|baar bestuur. helzij ten behoeve 
cier, soit du propriétaire ou du ti- lvan een schukleischer, hetzij ten 
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tulaire d'un droit réel grevant 
Vaéronef, sans que le saisissant 
puisse invoquer un jugement exé- 
cutoire, obtenu préalablement dans 
la procédure ordinaire, ou un titre 
d'exécution équivalent. 


(2) Au cas où la loi compétente! 


accorde au créancier, qui détient 


l’aéronef sans le consentement de! 


l'exploitant, un droit de rétention. 
l'exercice de ce droit est, aux fins 
de la présente Convention. assi- 
milé à la saisie conservatoire et 


soumis au régime prévu par la! 


présente Convention, 


ART. 8. 


(1) Sont exempts de saisie con-: 


servatoire : 


a) Les aéronefs affectés exclusi-| 


vement à un service d'Etat, poste 
comprise, commerce exceplé; 


b) Les aéronefs mis effective- 
ment en service sur un ligne régu- 
lière de transports publics et les 
aéronefs de réserve  indispen- 
sables ; 


c) Tout autre aéronef affecté à 
des transports de personnes ou de 
biens contre rémunération, lors- 
qu'il est prêt à parlir pour un {el 
transport, excepté dans le eas où 
il s’git d’une dette contractée pour 
le voyage qu'il va faire ou d'une 
créance née au cours du voyage. 


behoeve van den eigenaar van of 
den rechthebbende op een op het 
luchtvaartuig  rustend  zakelijk 
recht, in-beslag wordt genomen, 
zonder dat de beslaglegger een 
tevoren, langs den gewonen 
rechtsweg verkregen, voor ten uit- 
voerlegging vatbaar vonnis of een 
gelijkwaardigen executorialen titel 
kan inroepen. 


(2) In geval de van toepassing 
izijnde wel aan den schuldeischer, 
die hel luchtvaartuig zonder toe- 
stemming van en houder onder 
izich houdt, een retentierecht toe- 
ent, wordt de uitoefening van dat 
recht voor de loepassing van dit 
Verdrag gelijk gesteld met conser- 
valoir beslag en onderworpen aan :- 
‘het door dit Verdrag voorziene 
.stelsel. 

ART. 3. 





(4) Voor een conservaloir beslag 
.Ziju niet valbaar : | 


a) De luchlvaarltuigen, welke bij 
juitsluiling zijn besiemd voor een 
ISlaatsdienst, met inbegrip van 
ipostvervoer, doch met uitsluiling 
| van handelsdoeleinden; 


b) De luchtvaartuigen, welke 
daadwerkelijk in dienst zijn ge 
istell op een geregelde iuchtlijn 
van openbaar vervoer en de daar- 
door onontbeerlijke reserve-lucht- 
| raarluigen ; 


€) EIk ander iuchtvaartuig, dat 
‘dient voor het vervocr van per- 
isonen uf goederen tegen betaling, 
wanneer het gereed staat voor 
lzulk cen vervoer Le vertreken, br- 
halve ingeval het beslag worit 
gelegd voor ecn schuld, aangegaan 
ten behoeve van de reis, welke 
‘het luchlvaarluig op het punt staat 
ite ondernemen, of een vordering, 
. welke tijdens de reis is ontstaan. 
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(2) Les dispositions du présent} (2) De bepalingen van dit arti- 
arlicle ne s'appliquent pas à la kel zijn niel van loepassing ten 
saisie conservaloire exercée par le aanzient van conservatoir beslag, 
propriélaire  dépossété de son‘helwelk wordt gelegd door den 
aéronef par un acte illicite. 'eleghaar, wien door een onrecht- 

imalige handeling het bezit van zijn 
\Juchivaarluis is onlnomen. 


| 


4 


HA 


ART. 4. | ART. 4. 


(E) Dans le cas où la saisie n'es {1} Ingeval hel beslag niel ver- 
pas interdite, ou lorsque, en cas | boden is of Wanneer, ïn geval van 
d'insaisissabilité de l'aéronef, l'ex- |onvatbaarheid van het luchlvaar- 
ploilant ne l'invoque pas, un eau- lui voor beslag, de houder zich 
Uounement suffisant empêche lai daarop niet beroept, verhindert 
saisie conservaloire el donne droitleen voldoende zekerheïdsstelliine 





à la mairilevée immédiale. hel conservaloir beslag en gceft 
die rechl op onmitdellike ophef- 
| fing. 


(2) Le cautionnement est suffi- 
sant s'il couvre le montant de la doende, indien zij het bedrag ‘der 
delle et les frais et s'il est affecté schuldvordering en de kosten dekt 
exclusivement au paiement du en uitsluitend is bestemd voor de 
créancier ou s'i couvre la valeur belalisig van den schuldeischer. of 
de l'aéronef. si celle-ci est infé- indien zij de waarde van let 
rieure au montant de la dette el luchlvaarluig dekt, ingeval deze 
des frais. geringer is dan het bedrag van de 

schuld en de Kkosten. 


{2} De zckerheidsstelling is vol- 


ART. D. ART. 9. 


Dans {ous les cas, 1 sera statue. In alle gevallen zal door een ecn- 
par une procédure sommaire el | vondigen en suellen rechtsgang 
rapide, sur la ctemande en inain- fivorden bestisl over hel verzoek om 
lcvée de la saisie conservatoire. opheffing van het conservatoir 


beslag. 


ART. 6. ART. 6. 


{1} S'il a été procédé à la saisie (1: Indien is overgegaan Lot be- 
d'un aéronef insaisissable d'après slag op een luchlvaartuig, dat vol- 
les dispositions de Ja présente Con- gens de bepalingen van dit Ver- 
vention, où si le débileur a dû drag niet valbaar is voor beslag of 
fournir un caulionnement pour en hilien de schuldenaar een zeker- 
empêcher la saisie où pour en 6b- heil heefl moceten stellen om e: 
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lenir mainlevée, le saisissant est 
responsable, suivant la loi, du lieu 
de Ja procédure, du dommage en 
résullant pour l'exploilant ou le 
propriélaire, 


(2) La niême règle s'applique 
en cas de saisie conservaloire 
opéré sans jusle cause. 


ART, 7. 


La présente Convention ne s'ap- 


plique ni aux mesures Colserva- 
toires en matière de faillite, ni aux 
mesures conservatoires effectuées 
en cas l'infraction aux règles de 
douane, pénales ou de police, 


ART. 8. 


: , 
La présente Convention ne s'op- 


pose pas à l'application des con- 
ventions inlernalionales entre les 
Iautes Parlies Conlraclantes, qui 
prévoient une insaisissabilité plus 
élendue. 


ART. 9. 


(Li La présente Convention s'ap- 


plique sur le lLerriloire de chacune 


des Haules Parlies Gontraclantes à 
tout aéronef imimatriculé dans le 
terriloire d'une autre Haute Pariie 
Contractante. 


(2) L'expression « 


d'une Haute Parlie Contractante » 


territoire. 


het beslag van Le verhindercen of 
daarvan opheffing Le verkrijgen, is 
de beslaglegger. volgens de wel 
‘van de plaals van den rechisgang 
jaansprakelijk voor de schade, wel- 
ke daaruit voor den houder of den 
leigepaar voortspruil. 


{2} Dezelfde regel :s van Lloe- 
passing ingeval zonder gegronde 
reden conservaloir beslag is ge- 
Meg. 





Ce 


ART. 7. 


Dit Verdrag is niel van loepas- 
siug noch {en aanzien van conser- 
valoire maatregelen ler zake van 
faillissement, noch ten aanzien van 
couservaloire maalregclen, welke 


in geval van overlreding van 
douane-,  straf- of politievoor- 


schriflen worden {oegepast. 


ART. 8. 


Dit Verdrag vormi goen belelsel 
ilegen de loepassing tusschen de 
‘Hooge Verdragsluitende Partijen 
| van internationale verdragen, wel- 
ke een ruimere ontvalbaarheid 
!voor beslag vourzien. 

| ë 

ART. 9. 


(1) Dit Verdrag is van loepas- 
sing op het grondgebied van elke 
der Hooge Verlragsluitende Par- 
itijen (en aanzien van elk lucht- 
| vaarluig. dal binnen het grondge- 
bied van een andere Tooge Ver- 
| dragsluilende Partij is ingeschre- 
| vent. 





ea 


(2) De uildrukking « grondge- 


bied van een Hooge Verdragslui- 
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comprend tout territoire soumis 
au pouvoir souverain, à la suzerai- 
neté, au protectorat, au mandai ou 
à l'autorité de la dite Haute Partie 
Contraclante pour lequel éeetle 
dernière est partie à la Conven- 
tion. 


ART, 10. 


La présente Convention est rédi- 
gée en français, en un seul exem- 
plaire, qui restera déposé aux ar- 
chives du Ministère 


dont une copie certifiée conforme 
sera transmise par les soins du 


Gouvernement du Royaume d'Italie schrift door de zorg der Regeering 


Ivan bet Koninkrijk Italië aan elk 


à chacun des Gouvernements inté- 
ressés, 


ART. 11. 


(1) La présente Gonvention sera 


ralifiée, Les instruments de ralifi- worden. De bekrachtigingsoorkon- 


cation seront déposés aux archives 
du Ministère des Affaires Etran- 


gères du Royaume d'Italie, qui en. 


notificra le dépôt à chacun des 
Gouvernements intéressés, 


(2) Dès que le dépôt ile cinq 
ralfications aura été effectué, la 
Convention entrera en vigueur, 
entre les Haules Parlies Gontrac- 
lantes, qui l’auront ralifiée, qua- 
tre-vingt-dix jours après le dépôt 
de la cinquième ralification. Cha- 


des Affaires 
Eirangères du Royaume d'Italie, el 








que ralification dont le dépôt sera: 


effectué ultérieurement produira 
ses effets quatre-vingt-dix jours 
après ce dépôt. 


tende Partij » omvat elk grondge- 


lbied, dal is ouderworpen aan het 


souverein gezag, de suzereiniteit, 
het protectoraat, het mandaat of 
het gezag van die Hooge Verdrag- 
sluitende Parlij, en voor hetwelk 
laatsthbedoelde bij dit Verdrag 
partij is. 


ART. 10. 


Dit Verdrag is gesteld in de 
Fransche laal in één enkel exem- 
plaar, dat zal blijven berusten in 
de archieven van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Italié en waarvan een 
voor eensluidend gewaarmerkt af 


der belanghebbende Regeeringen 
zal worden overgelegd. 
ART. 11. 
(1) Dit Verdrag zal bekrachtigd 


den zullen worden nedergelegd in 


«le archieven van het Ministerie 


van Buitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Ilalié, dat van die ne- 
derlegging kennis zal geven aan 
elke der belanghebbende Regee- 
ringen, 


9 


(2) Zoodra vijf bekrachligingen 
zullen zijn nedergelegd, zal het 
Verdrag lusschen de Hooge Ver- 
dragsluilende Partijen, welke het 
bebben bekrachtigd, in werking 
treden op den negentigsten dag na 
de nederlegging van de vijfde be- 
krachtiging. KElke bekrachtiging 
waarvan de nederlegging later ge- 
schiedt, zal negen(ig idagen na die 
nederlegging van kracht worden. 


[A 
er 


nement du Royaume 
nolifier à chacun des 


d'Italie de 
Gouverne- 


) Li apparliendra au Gouver-. 


. 8) De Regeering van hel Ko- 
cniukriik Italié behourt aan elke der 
‘belanghrbhende Regeeringen ken- 


ments intéressés la date de l'entrée uis Le geven vau den dalum van 


en vigueur ide la présente Conven- 
tion, 


ART 42. 


(1) La présente Convention, 
après son entrée en vigueur, sera 
ouverte à l'adhésion. 


(£) 


par une nolification adressée au 


Gouvernement du Royaume d'Ita- 


lie, qui en fera parl à chacun des 
Gouvernements intéressés. 


{8) L'adhésion produira ses 
effels qualre-vingt-dix jours après 
la nolification faite au Gouverne- 
ment du Royaume d'Italie. 


ART. 13. 


(1) Chacune des Hautes Parties 
Conlraclanltes pourra dénoncer la 
présente Convention par une noli- 


ficalion faite au Gouvernement du: 
qui en avisera! 
chacun des (Gou-| 


Royaume d'ltalie, 
immédiatement 
vernements intéressés, 
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effet 


} 
5 
aura procédé. 


ART. d4. 


(1} Les Hautes Parties Contrac- 
tantes pourront au moment de la 


L'adhésion sera effectuée: 


La dénonciation produira 4e! 
siX mois après la nolifica-! 
tion de la dénonciation et seule-| 
ment à l'égard de Ja partie qui y 


cinwerkinglreding van dit Verdrag. 


ART. 12. 


| (45 Dil Verdrag zal na zijn in- 
werkinglreding voor {oetreding 

zijn opengesleld. 

| 


! (2) De toelreding heefl plaais 
“door een kennisgeving, gericht tot 
“de Regeering van het Koninkrijk 
[lalié, welke daarvan mededeeling 
al doen aan elke der belangheb- 
-bende Regeeringen. 


{3) De loelreding wordt van 
krachE {ce rekenen van den negen- 
ligsieu dag na de aan de Regeering 
van hel Koninkrijk THalié gedane 
kennisgeving. 


ART. 18. 

‘1) Elke der Hooge Verdragslui- 
tende Parlijen kan dit Verdrag 
opzeggen door eene kennisgeving, 
'gedaan aan de Regeering van het 
Koninkrijk Ilalië, welke daarvan 
onmiddellijk mededeeling zal doen 
aan elke der belanghebbende Re- 
wecringen, | 


(2) De opzegging wordl van 
kraeht zes maanden na de kennis- 
geving van de opzegging en enkel 
ten aanzien vau de Partij. welke 
-daar(oe is overgegaan. 





ART. 14. 


\ ; . 
: {1} De Hooge Verdragsluitende 
Partijen kunnen ten tijde van de 


— 1 


signalure. du dépôt des ralifica- 
{ions ou de leur adhésion, déclarer 
que l'acceptation qu'elle donneni 
à la présente Convention ne s’ap- 
plique pas à l'ensemble à toute 
partie de leurs colonies. proteeto- 


rals, {erritoires d'outre-mer, lerri- 


{oires sous mandat ou tout autre 
terriloire soumis à leur souverai- 
nelé, aulorité ou suzerainctlé, 


{2) Les Hautes Parlies Contrac- 
lantes pourront ultérieurement 
notifier au Gouvernement du Roy- 
ame d'Italie qu'elles entendent 
rendre applicable Ja présente Con- 
vention à l’ensemble ou à toute 
partie de leurs colonies, protecto- 


rats, terriloires d'outre-mer, ter-! 


riloires sous mandat, ou {oul autre 
terrilotre sounris à a souverai- 
neté, aulorilé, ou suzerainelé ainsi 
exclu de leur déclaration origi- 
nelle. 


(3) Elles pourront, à fout mo- 


72 — 


onderleekening, van de nederleg- 
.ging van de bekrachtigingsoor- 
 konde of van hare {oelreding. ver. 
-klaren, dal het aanvaarden van dil 
: Verdrag niet geldt Len aanzien van 
(hel geheel of van cen gefcelte van 
hare Kkoloniën, prolectoralen. over- 
zeesche  gebieden.  mandaalsge- 
bieden af eenig ander gcbied, on- 
ilerworpen aan hare souvereiniteit, 
gezug of suzereinileit. 





{2) De Hooge Verdragsluilende 
Parlijen kunnen laler aan de Re- 
geering van het Koninkrijk Italié 
kennis geven, dal zij de bedocling 
hebben dit Verdrag van loucpassine 
{le doen zijn ten aanzien van het 
igcheel of een gedeeHc van hare 
koloniën, prolectloralen, overzee- 
sche gebie.len, mandaalsgebicden. 
of cenig ander gebied. onderwor- 
. pen aan haar souvercinitei(, gezag, 
of suzereiniteit, dat aldus niet be- 
grepen was onder hanr 6orspron- 
‘kelijke verklaringe. 





î 


É { 


3: 
#2 © 


Zi] kuinen 0j elK ocgenblik 


ment, uolifier au Gouvernement du aan de Regecring van het Konink- 
Royaume d'Ilalie qu'elles enten-'rijk [alië keunis geven, dai zij de 
dent voir cesser l'application de latbedoeling hebben de loepassing 
présente Convention à l'ensemble .van dil Verdrag {en aanzien van 
ou à toule partie de leurs colonies, hel gehecl of een gedeelle van haar 
prolectorals, territoires iloutre-'‘kolonién, protectoralen, overzee- 
mer, terriloires sous mandal. ou sche gebiedsdeelen, manrilaalsge- 
tout aulre lerriloire soumis à leur |bieden of eenig ander gebied. on- 


souveraineté, autorité ou suze- | derworpen aan haar souvereiniteit, 
raineté. !gezag of suzereiniteit Le doen op- 
‘houden. 
L 
{+) Le Gouvernement du Roy-, (4) De Regeering van hel Ko- 


aume d'Italie nolifiera à chacun ninkrijk Ilalié zal elke der belang- 
des Gouvernements intéressés les hebbende Regeeringen in Kennis 
nolificalions failes conformément slellen van de Kennisgevingen, 
aux deux alinéas précédents. welke overeenkomstig de beide 

.voorafgaande alineau's zijn gedaan. 
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ART. 19. 


Chacune des JIlautes Parties 
Contractantes aura la faculté, au 
plus Lôt deux ans après la mise en 
vigueur de la présente Convention. 
de provoquer la réunion d'une 
nouvelle conférence  internatio- 
nale dans le but de rechercher les 
amélioralions qui pourraient éèlre 
apportées à la présente Conven- 
tion, Elle s'adressera dans ce but 
au Gouvernement de la République 
Française qui prendra les mesurés 
nécessaires pour préparer celte 
conférence. 


La présente Convention, 


Rome, Ie 29 mai 1933, restera 
ouverte à la signalure jusqu'au 


premier janvier 19324. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 


tiaires ont signé la présente Con- 
vention. 


Pour l'Allemagne : 


REINHOED RICHTER. 
DT WEGERDT. 
D' ALBRECHT. 

Dr J'ur. Orro RIESE. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 


La Délégalion des Etats-Unis 
d'Amérique déclare que la Con- 
veution Ss'appliquera seulement 
dans les liniles continentales des 
Etals-Unis d'Amérique à l'exelu- 
sion du lerriloire de Alaska. 


John ©. Cooper. 
JAECKEL. 
John Jay ID. 


Pour l'Autriche : 


GRUENEBAUM. 
STROBELLE, 


faite à 


ART, 15. 
_ Klke der Hooge Verlragsluitende 
iParlijen heefl de bevoegdheid, 
!maar zulks niet cerder dan twee 
ijaar na de inwerkinglreding van 
“het Verdrag. hel bijeenkomen van 
een nieuwe Inlernalionale Confe- 
rentie uit Le lokken, mel het doel 
ide verbeleringen na le gaan, welke 
lin dit Vordrag zouden Kkunnen 
worden aangebracht. Zij zal zich 
te dien einde wenden ol de Re- 
igcering der Fransehe Republiek, 
welke de maalregelen zal treffen 
inoodig om die Conferentie voor te 
'berciden. 


Dit Verdrag. gesloten Le Rome 
lden 299 Mei 1933, Dlijft open 
voor onferteekening tot den {* 
‘Januari 1934. 





Ter oorkonde waarvan de we- 
derzijdsehe üGevolmachligden dit 
. Verdrag hebben geleckend. 


Voor Duitschland : 


ReINnoëeD RICHTER. 
D' WEGERDT. 
D' ALBRECHT. 

Dr Jur. Orro RIESE, 


Voor de Vercenigde Staten van Ameriha: 


De afvaardiginge. der Vereenigde 
IStaten van Aincerika verklaart dai 


het Verdrag slechls binnen de 
continentale grenzen der Ver- 


cenigde Slaten van Amerika zal 
tocgepasi worden met uilstuilin 
van bel grondgebied van Alaska. 


(eà 
Le) 


John GC. Cooper. 
JAECKEL. 
John Jay Ip. 


Voor Oostenrijk : 


CGRUENEBAUM. 
STROBELLE. 





Pour la Belgique : 
H, DE Vos. 


Pour le Brésil : 


Alcibiades PEÇANA. 


Frajanho Medeiros po Paço. 


Pour le Danemark : 


L. INGERSLEv. 
Kaud GREGERSEN. 


Pour El Salvador : 
A. SANDOVAL. 
Pour l'Espagne : 


Juan . DE RANERO. 


Alejandro Arias SALGADo. 


Pour la France : 
A. DE LAPRADELLE, 
George RIPERT. 


Pour la Grande-Bre'agne 
et l'Irlande du Nord : 


A. H. Dennis. 
A. W. Browx. 


Pour l'Inde : 


À. H. DENNIs. 
A. W. Brown. 


Pour le Gua!émala : 


J. TJERRERA. 
Federico G. Murca. 


Pour l'Italie : 
À. GIrANNINI. 
Pour la Lithuanie : 


V. CARNECKIS. 


Pour la Norvège : 


M. MJOELLNER. 
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Voor België : 

I. De Vos. 

Voor Brazihë : 
Alcibiades P'EGANA. 
Trajanho Medeiros no Paço. 
Foor Denemarken : 

L. INGERSLEv. 
Knud GREGERSEN. 
Voor El Salvador : 


A. SANDOVAL. 


Voor Spanje : 
Juan F. DE RANERO. 
Alejandro Arias SAarzGcADo. 
Voor Frankrijk : 
A. DE LAPRADELLE, 
George RIPERT. 
Voor Groot-Britannië 
en Noord-lerland : 
A. H. DENNis. 

À. W. BRow\. 
Voor Indië : 

A. H. Dennis. 

A. W. Browx 
Voor Guatemala : 
J. HERRERA. 
Federico G. Murca, 
Voor Italië e 


A. GIANNINI. 


Voor Litauen : 


V. CARNECKIS. 


Voor Noorwegen : 


M. MJOELLNER. 


Pour la Pologne : 


Léon BaBINskr. 


Pour la Roumanie : 


D. I. Guixa. 
Al. Cantacuzino Pascanw. 
Et. VERON,. 


Pour Saint-Marin : 


Gozi. 


Pour la Suisse : 


F. Hess. 
CLERC. 


Pour la Tchécoslovaquie : 


SZALATNAY. 
Dr Jur. J. NETIK. 


Pour la Turquie : 


H. Vassir (8-6-33). 


Convention pour l'unification de 
certaines règles relatives aux 
dommages causés par les aéro- 
nefs aux tiers à la surface. 


Sa Majesté le Roi d’Albanie, le 
Président du Reich Allemand, le 
Président des Etats-Unis d'Améri- 
que, le Président Fédéral de la 
République d'Autriche, Sa Majesté 
le Roi des Belges, le Présitent des 
Etats-Unis du Brésil. le Président 
de la République du Chili, le Pré- 
sident du Gouvernement Nationa- 
liste de la République de Chine, le 


Président de la République de Co-! 
lombie, le Président de la Répu-| 


Voor Polen : 


Léon BaABINsKI. 


Voor Roemenié : 


D. 1. Gxik4. 
Al. Cantacuzino Pascant. 
Et. VERON. 


Voor San-Marino : 


Gozi. 


Voor Zuwitserland : 


F. Hess. 
CLERC. 


Voor Tsjechoslowakije : 





SZALATNAY. 
D: Jur. J. NETK. 


Voor Turkije : 


H. Vassir (8-6-33). 


Verdrag tot het brengen van een- 
heid in eenige bepalingen inzake 
schade door luchtvaartuigen aan 
derden op het aardoppervlak 
veroorzaakt. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Albanië, de President van het 
Duitsche Reich, de President der 
Vereenigde Staten van Amerika, 
de Bondspresident der Oostenrijk- 
sche Republiek, Zijne Majesteit de 
Koning der Belgen, de President 
der Vereenigde Staten van Brazi- 
Hé, de President der Chileensche 
|Republiek. de President van de 
Nalionalistische Regecring der 
Chineesche Republiek. de Presi- 





blique de Cuba, Sa Majesté le Roi dent der Columbiaansche Repu- 


— 176 — 


de Danemark et d' 
sident de Ja République de FEqua- 
tour, le Président de la République 


de EI Salvador, le Président de la 
République Espagnole, le Prési- 


Islande, le Pré- 


dent de la République de Finlande.’ 


le Président de la 
Française, 
Grande-Bretagne, d'Irlande et des! 
Ferritoires Britanniques au delà 
des Mers, Empereur des Indes, le | 
Président de la République de 


Gualémala, le Présiden! de la Ré- 


République dent 
Sa Majesté le Roi ile Present der Finsche Republiek, 


| . 
!Grondgebieden, 


publique Iellénique. le Président: 
de la République du Honluras, 


Son Allesse Sérénissime Je Régent 
du Royaume de Hongrie, Sa Ma- 
jeslé le Roi d'Ilalie, Sa Majesl 
l'Empereur du dapon, le Président 
de la République de Lithuanie, le 
Président des Elats 
que. le Président de la République 
du Nicaragua, 
de Norvège, Sa Majesté Ja Reino 
dos Pays-Bas, le Président de Ia 
République de Pologne, le Prési- 
dent de la République du Portugal. 
Sa Majesté le Roi de Roumanie. le 
Président de la ‘République de 
Saint-Domingue, les  Gapilaines 
Régents de la Sérénissime Répu- 
blique de Saint Marin, Sa Saintelé 
le Souverain Pontife, 
le Roi de Suède, le Conseil Fédé- 


val Suisse. le Président de la Ré-. 


publique Tcehécoslovaque, le "Pré- 
sident ‘le la République de Tur- 
quie, le Gomilé 
de l'Union des Républiques Sovié- 
tiques Socialistes, Te Président des 
Etats-Unis du Vénézuéla. Sa Ma- 


jesté le Roi de Yougoslavie, ayant: 


reconnu J'ulilité de règler d'une 
manière uniforme la responsabilité 
pour les dommages causés par les 
aéronefs aux liers à la surface. 
nommé à cet effet leur Plénipo- 


lentiaires respectifs, lesquels, dû-, 


Central Exéculif: 


ont 


6. lucht 


bliek, de Presidentider CGubaansche 
Republiek., Zijne Majesteit de Ko- 


ning van Denemarken en van 
IJsland, de President der Repu- 


bliek Ecuador. de President der 
Republiek EI Salvador, de Presi- 
der Spaansehe Republick, de 


de PRE AU der Fransche Repu- 
bliek, Zijne Majesteit de Koning 
vail Gr ool-Brillamuéë. van Lerlan 
en van de Overzecsche Britsche 
Keizer van Indie, 
de President der Republiek Guate- 
mala, de President der HHelleen- 
seche Republiek, de Presiient der 
Republiek Tonduras, Zijne Door- 


ge Hoogheid de Regent van 
‘het Koninkrijk Hongarije, Zijne 
Majesteil de Koning van TItalié, 


-Unis du Mexi-° 


Sa Majesté le Rot!l 


Sa Majesté: 





Zijne Majesteil de Keizer van Ja- 
pan, de President der Lilausche 
xepubliek, de President der Ver- 


venigde Slaten van Mexico. de 
President der Republiek_ Nicara- 
gun, Zijne Majesleit le  Koning 


van Nourwegen, are Majesteit de 
Koningin der Nederlanden, ‘de 
President der Poolsehe Republiek, 
de President der Portugvesche Re- 
publiek, Zijne Majesleil de Koning 
van Roemeniëé, de President der 
Republiek San Doringo, de Kapi- 
teins-Regenlen van de Docrluch- 
ge Republiek San-Marino, Zijne 
Heïligheit® de Paus, Zijue Majes- 
Leit de Koning van Zweden, de 
Zwitsersehe Bondsraad, de Presi- 
dent der Tsjechoslowaksche Re- 
publiek, de President der Turk- 
sche Republiek. hel Gentraal Uit- 
voerend Gomileit van de Unie der 
Socialistische  Sovjelrepublieken, 
de President Her Vercenigde Sta- 
ten van Venezuela, Ziine Majesteil 
de Koning van Joegoslavie, het nut 
hebbende erkentt om op cenvor- 
mige wijze te regelen de aanspra- 


ne Tor 


ment autorisés, ont conelu et 
signé la Convention suivante: 


ARTICLE PREMIER. 


Les Hautes Parlies Gontractantes 
s'engagent à prendre les mesures 
nécessaires pour donner effet aux 
règles établies par la présente 
Convention. 


ART. ©. 


(1) Le dommage causé par un 
aéronef en vol aux personnes el 
aux biens qui se trouvent à la sur- 
face donne droit à réparation par 
cela seul qu'il est établi que le 
dommage existe et qu'il provient 
de l'aéronef. 


(2) Rentrent dans cette disposi- | 


tion: 


a) le dommage causé par un 
corps quelconque Lombant de l'aé- 
ronef, même dans le cas de jet de 
lest réglementaire ou de jet fait 
en élat de nécessité; 


b) le dommage causé par une 
personne quelconque se trouvant 
à bord de l’aéronef, sauf dans le 
cas d’un acle intentionnellement 
commis par une personne étran- 
gère à l’équipage, en dehors ile 
l'exploitation, sans que l'exploitant 


_kelijkhed voor schade, door lucht_ 
| vaarluigen aan derden op het aar- 
| doppervlak veroorzaakt, hebben tot 
: dat doel ieder hunner gevolmach- 
ligden aangewezen, ilie, na daar- 
toe bebhoorlijk Le zijn gemachtigd, 
hel volgende Verdrag hebben ges- 
lolen en geteekend : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Hooge Verdragsluilende Par- 
lijen verhinden zich om de noodi- 
ge Imaatregelen Le nemen ten ein- 
de uitvoering Le geven aan de re- 
gels, welke bij dit Verdrag zijn 
vaslgesteld. 


“ 


ART. €. 


. (1) De schade, veroorzaakt ilocr 
‘een zich in de lucht bevindend 
luchtvaarluig aan personen en 
goederen, welke zich op het aard- 
oppervlak bevinden, geeft reclit 
op vergoeding op den enkelen 
lgrond, dat wordt vastgesteld, dat 
de schade bestaat en dat zij van 
het luchtvaartuig afkomstig is. 


(2) Onder dit voorschrift zijn 
begrepen : 


a) de schade veroorzaakt door 
cenig uil het luchtvaartuig vallen1 
voorwerp, zelfs ingeval het beltreft 
het uitwerpen van ballast over- 
eenkomstlig de voorsehriften of het 
uitwerpen in noodtoestand; 





b) de schade veroorzaakt door 
eenig zich aan boord van het 
luchtvaarluig bevindend persoon, 
behalve in geval het een daad be- 
treft, welke builen de exploilatie 
van het luchtvaartuig, opzettelijk 
is verricht door een persoon die 
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ou ses préposés aient pu l'empé-] 
cher. , 


(3) L'aéronef est considéré 
conme en vol du début des opéra- 
tions de départ jusqu'à la fin des 


opérations d'arrivée, 


ART. 3. 


La responsabilité visée à l'article 
précédent ne peut être atténuée 
ou écartée que dans le cas où la 
faute de la personne lésée à causé 
le dommage ou y a contribué. 





2. . 

{1) La responsabilité visée à. 
l’article 2 incombe à l'exploitant 
de laéronef. 


ART. 


(2) Est qualifié exploitant de 
l'aéronef, toute personne qui en a 
la disposition et qui en fait usage 
pour son propre compte. E 


(8) Au cas où le nom de l’ex-| 
ploitant n'est pas inscrit au regis- 
tre aéronautique ou sur toute autre 
pièce officielle, le propriétaire est 
réputé être l'exploitant jusqu’à 
preuve du contraire. 


ART. 5 | 


Celui qui sans avoir la disposi- 





geen deel uitmaakt van de beman. 
ning, zonder dat de houder of zijn 
ondergeschikten dit hebben kun- 
nen verhinderen. 


(3) Het luchtvaariuig wordt 
geacht zich in de vlucht te bevin- 
den van het begin der bewegingen 
tot verlrek toi het einde der bewe- 
gingen van aankomst. 


ART. 3. 


De in het vorig artikel bedoelde 
aansprakelijkheid kan slechts wor. 
den verminderd of afgewenteld 
ingeval de schuld van den getrof- 
fen persoon de schade heeft ver- 
oorzaaki of daartoe heeft bijge- 
dragen. 


ART. 4. 


(1) De in artikel 2 bedoelde 
aansprakelijkheid rust op den 
houder van het luchtvaartuig. 


(2) Houder van het luchtvaar- 
tuig wordt geacht Le zijn elk per- 
soon, die er de beschikking over 
heeft en er voor eigen rekening 
van gebruik maakt. 


(8) Ingeval de naam van den 
houder niet is ingeschreven in het 
Juchtvaartuigregister of in eenig 
ambltelijk stuk, wordt de eigenaar, 
tot het tegendeel is bewezen, 


geacht de houder te zijn. 


ART. 5. 


Degene die zonder de beschik- 


tion de l'aéronef en fait usage, king over het luchtvaartuig te heb- 
sans le consentement de l’exploi- ben zonder toestemming van den 
tant répond du dommage causé et houder er van heeft gebruik ge- 
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l'exploitant qui n’a pas pris les maakt, is aansprakelijk voor de 
mesures utiles pour éviter l'usage schade, en de houder die niet de 
illégitime de son aéronef répond noodige maalregelen heefl geno- 
solidairement avec lui chacun men ten einde hel onrechtmatig 
d'eux étant tenu dans les condi- gebruik van zijn luchlvaarluig Le 
tions et les limites de la présente: vermijden, is hoofdelijk met hem 
Convention, laansprakelijk, mel dien verstande 

| dal ieder van hen kan worden aan. 

gesproken volgens de voorwaar- 
den en binnen de grenzen van dit 
Verdrag. 


ART. C. ART. 6. 

En cas de dommage causé à la! Ingeval op het aardoppervlak 
surface par deux ou plusieurs door twee of meer in botsing ge- 
aéronefs entrés en collision, les'komen  luchlvaarluigen  schade 
exploitants de ces aéronefs sont worlt veroorzaakt, zijn de hou- 


solidairement responsables envers ders van die luchtvaartuigen {e- 


les tiers victimes de dommages, genover ide derden, die slachtof- 
chacun d'eux étant tenu dans les|fers der schade zijn, hoofdelijk 
conditions et le limites de la pré- aansprakelijk, zoodat jieder van 


< | 
sente Convention. 


hen kan worden aangesproken vol. 
gens de voorwaarden en binnen 


de grenzen van dit Verdrag. 


ART. 7. | ART, 7. 


Les dispositions qui précèdent! De voorafgaande bepalingen ra- 


ne préjugent pas la question de 
savoir si l'exploitant de Faéronef 
aura où non recours contre l'au- 
teur du dommage. 


ART. 8. 


(14) L'exploitant est responsable 


pour chaque accident jusqu'à 
concurrence d'une somme fixée à 
raison de 250 francs par kilo- 
gramme du poids de l'aéronef, Le 
poids dé Faéronef s'entend 


du: 


(ken niet de vraag of de bouder 
van hel luchlvaariuig al dan niet 
.verhaal heeft op den veroorzaker 
| der schade. 


L ART. 8. 


(4) De houder is aansprakeliik, 
: voor elk ongeval, tot een som wel- 
ke naar rede van 250 frank per 
kilogram van het gewicht van hél 


Honor wordt bepaald. On- 
der het gewicht van het Ilucht- 


poids de l’aéronef avec la charge vaarluig wordt verslaan het ge- 
“totale maximum, Lel qu'il est porté! wicht van het luchtvaarluig met 
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au certificat de navigabililé ou 


toute autre pièce officielle. 


(2) Toutefois, la limile de la 
responsabilité de lexploilant ne 
pourra être inférieure à 600,000 
francs, ni supérieure à 2,000,000 
de francs. 


{3) Le liers de celle valeur est 
affecté à la réparation des dom- 
mages causés aux biens et les deux 
autres tiers à la réparation des 
dommages causés aux personnes. 
sans que, dans ce dernicr cas, 
l'indemnité prévue puisse dépasser 
200,000 francs par personne 
lésée. 


ART. 9, 


Si plusieurs personnes on subi 
des dommages dans le même acci- 
dent et si la somme globale à 
payer à titre de réparation dépasse 
les limites prévues à l’article 8. ïl 
y a lieu de procéder à la réduction 
proportionnelle du droit de cha- 
cun, de façon à ne pas dépasser 
dans l’ensemble les limites sus- 
dites. 


ART. 10. 


(4) Les personnes qui ont subi 
des dommages dans le même acci- 
dent doivent faire valoir leurs 
droits ou notifier leurs réclama- 
tion à l'exploitant dans le délai 
maximum de six mois à compter 
du jour de l'accident. 


le hoogste {uegelalen lading, z00- 
lals die in hel bewijs van lucht- 
{waardigheid of eenig ander amb- 
elijk stuk is aangeleekenu, 


| 
| {2} Evenwel kan de grens der 
aansprakelijkheid van den houder 
niet lager zijn dan 600.000 frank, 
uoch Bcoger dan 2.000.600 frank. 


(3) Een derde van die waarde is 
beslemd voor vergoeding van de 
aan goederen veroorzaakte scha- 
den en de overige twee derden 
voor vergoeding der aan personent 
veroorzaakte schaden, zonder dat 
in het laatste geval de schadever- 
goeding meer dan 200.000 frank 
per getroffen persoon kan bedra- 
gen:. 





ART. 9. 


Indien meer dan één persoon 
schade bij hetzelfde ongeval heeft 
ondergaan en het gezamenlijke be. 
drag, dat bij wijze van schade- 
vergoeding moel worden betaald, 
de in artikel 8 aangegeven gren- 
zen overschrijdt, wordt overge- 
gaan tot evenredige vermindering 
van ieders recht, opdat Lezamen de 
bovenbedoelde grenzen niet wor- 
den overschreden. 





ART. 10. 


(1) Personen, die bij hetzelfde 
ongeval schade hebben ondergaan, 
moeten, binnen een fermijn van 
ten hoogste zes maanden le reke- 
Inen van den dag van het ongeval, 
| bun rechten doen gelden of hun 
vorderingen ter kennis van den 
|houder brengen. 
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(2) Ce délai écoulé. il sera vala-: 


blement procédé au règlement des 
indemnilés; les intéressés ayant 
laissé écouler le délai susvisé sans 
faire valoir leurs droils ou notifier 
leurs réclamations ne pourront 
exercer leurs droils que 
montant qui n'aurait pas élé dis- 
tribué, 


ART. 11. 

Si différents tiers lésés agissent, 
en vertu des disposilions Kles arli. 
cles précédents et de l’article 16 
devant des juridictions siluées 
dans des pays différents, le défen- 
deur peut, devant chacune d'elles, 
faire état de l'ensemble des récla- 
mations el créances, en vue d'évi- 
ter que les limites de sa responsa- 
bilité ne soient dépassées, 


Art. 12. 


(1) Tout aéronef immatriculé 
sur le registre d’un territoire d'une 
Haute Partie Contractanie doit, 
pour circuler au-dessus du terri- 
toire d'une autre Haute Partie 
Contlractante, être assuré pour les 
dommages prévus par la présente 
Convention, dans les limites fixées 
à l'artirle 8 ci-dessus, auprès 
d'une institution publique d’assu- 
rance ou d’un assureur autorisé 
pour ce risque dans le territoire 
d'immatriculation de l’aéronef. 


(2) 


sur Île! 


La législation interne de! 





(2) Wanneer die termijn is ver- 


loopen, wordt rechlsgeldig over- 


igegaan Lol de vaststelling der 
Ischadevergocdingen;  belangheb- 


benden. die bovenbedoelden ter- 
mijn hebben lalen verloopen zon- 
der lhunne rechlen te doen gelden 


tof hun vorderingen in Le dienen, 


Kkunnen hun rechl slechts uitoefe- 
nen op het bedrag dat niel zou zijn 
uilgedeeld. 


ART. Ai. 


Indien verschillende getroffen 
derden ingevolge het bepaallïe in 
de voorgaande artikelen en in 
arlikel 46 oplreden voor in ver- 
schillende landen gelegen rechts- 
colleges, kan de gedaagde legen- 
over elk van die colleges het ge- 
heel der eischen en schuldvorde- 
ringen in hel geding brengen, ten 
einde te voorkomen dat de gren- 
zen zijner aansprakelijkiheid wor- 
den overschreden. 


ART. 12. 


(1) EIK luchtvaartuig, dat in het 
register van het grondgebied van 
een Hooge Verdragsluitende Par- 
tij is ingeschreven, moet, om bo- 
ven het grondgebied van een ande- 
re Hooge Verdragsluitende Parti 
te mogen vliegen, voor de in dit 
Verdrag bedoelde schade verze- 
kerd zijn tot de hierboven in arti- 
kel 8 aangegeven grenzen bij een 
openbare verzekeringsinstelling of 
een verzekeraar die voor de ver- 
zekering van dat risico binnen het 
grondgebied, waar het luchivaar- 
luig is ingeschreven, is toegelaten. 


(2) De nationale wet van elke 


chaque Haute Partie Contractante Hooge Verdragsluitende Partij kan 
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peut subsüiluer en out ou en par-; 
{ie à l'assurance une anire garan- 
lie des risques prévus prar là pré- 
sente Convention : 


a) sous la forme d'un dépot en 
espèces cffeclhuié dans une caisse 
publique ou une banque aulorisée 
à colle fin dans le lerritoire int 
imalvieulation de l'aéroncf: 


ideelteliik 


lbedoelfe risico's in de 


voor de verzckering geheel 6f ge- 
een anderen waarborg 
ten aanzien van de in dit Verdrag 
plants siel. 
Lei 


a) in den vorm van een storting 
in baar geld, verricht bij een 
openbare kas of een bank. wvelke 
voor dat doel is toegelaten binnen 
het grondeebied, waar het lucht- 


vaarluig is ingeschrevein: 





b) sous la forme d'une garantie 


b}j in den vorm van ecn garan- 


donnée par une banque autorisée | Lie, welke is gegeven door cen 

à celle fin dans le terriloire d’im- D bank, die voor dat duel biinen het 

malriculation de laéronef. lgrondgebed, waar het luchtvaar- 
(fui is ingeschreven, is loegela- 
ten. 


Ge dépôl en espèces el celle ga- 
raulie devront êire conmplélés aus 
sitôt que les sommes qu'il repré- 


sentent seront susceptibles (l'être. 


diminuces du montant d'une Hi 
demmnisation. 


cialement 





z4ij verlegenwoordigen, 


(3) L'indemnilé d'assurance, Le: 
dépôt en espèces el la garantie de. 
banque doivent èlre affeciés spé-: 
el par préférence au 


Die storling in baar geld en die 
garantie moelen worden aange- 
vuld, zoodra de bedragen welke 
ail ver- 
mindering met hel bedrag eener 
schadevergoeding zijn blootge- 
steld. 


(3) De uit de verzekering voort- 
spruitende vergoeding. de stor- 
ting in baar geld en de bankga- 
rantic moelen in het bijzoncter en 


paiement des indemnités dues en|bij voorrang worden bestemd voor 


raison des domages prévus par la | 


présente Convention. 


ART. 13. 


(Lj La nature, l'étendue el la 
durée «des sûretés prévues à l'art 
cle 12 ci-dessus seront constatées 
soil par un certificat officiel. soil 
par une mention officielle sur un 
des documents de bord. Ce cerütfi. 


cat ou ce documentilevra êlre pro- | 


duit à loule réquisilion de lFautori. 


de belaling der vergoedingen, wel- 
ke verschuldigd zijn uit hoofde van 
de in dit Verdrag bedoelde schade. 


ART. 18. 


(1) De aard, de omvang en de 
geldigheidsduur der hiervoren in 
artikel 12 voorziene zekerheden 
worden, helzij door een ambteli]- 
ke schriftelijke verklaring, hetzij 
{door een amblelijke vermelding in 
één der aan boord mede le voe- 
lren bescheiden, vastgesteld. Die 
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té publique ou sur la demande de schriftelijke verklaring of dat stuk 
tout intéressé. Imoet worden vertoond op elke 
vordering van het openbaar gezag 
of op verzoek van iederen belang- 


hebbende. 





(2) Ge certificat ou ce document! (2) Die schriftelijke verklaring 
fera foi de la situation de l’aéronef of dat stuk bewijst den loesland 
par rapport aux obligations d'e la}van het luchtvaartuig met betrek- 
présente Convention. king tot de uit dit Verdrag voort- 

vloeiende verplichtingen. 


ART. !4. ART. 14. 


L'exploitant n'aura pas le droit} De houder heeft niet hel recht 
de se prévaloir des dispositions de |zich op de bepalingen van dit Ver- 
la présente Convention qui limitent drag. welke zijne aansprakelijk- 
sa responsabilité : heid beperken, te beroepenu : 


a) s'il est prouvé que le dom-| a) indien bewezen wordt, dat de 
mage provient de la faute lourde :schade een gevolg is van grove 
ou du dol de l’exploitant et de. ses schuld of opzel van den houder of 
préposés, à moins que l'exploitant zijn ondergeschikten, tenzij de 
ne prouve que le dommage pro-|houder bewijst, dat de schade een 
vient d'une faute de pilotage, de |gevolg is van een fout bij de be- 
conduite ou ide navigation ou, s’il !sluring, de leiding van de vaart of 
s’agit de ses préposés. qu’il a pris|de navigalie of, indien het zijn 
toutes les mesures utiles pour em-|ondergeschikten betreft, dat hij 





pêcher le dommage; alle noodige maatregelen heeft 
genomen om de schade te verhin- 
deren ; 


b} s’il n’a pas fourni l’une des| Dj) indien hij niet een der in dit 
sûretés prévues par la présente! Verdrag voorziene  zekerheden 
Convention ou si les sûretés four- |heeft gesteld' of indien de gestelde 
nies ne sont pas valables ou ne/|zekerheden niet geldig zijn of de 
couvrent pas la responsabilité de|aansprakelijkheid van den houder 
l'exploitant pour le dommage cau-|voor de schade, welke volgens de 
sé dans les conditions et les limites|voorwaarden en de grenzen van 
de la présente Convention, dit Verdrag is veroorzaakt, niet 

dekken. 


ART. 19. ART. 15. 


Dans le cas où l'exploitant dei Ingeval de houder van meer dan 
plusieurs aéronefs fournit la sûreté één luchtvaartuig de in dit Ver- 
prévue par la présente Convention drag voorziene zekerheid verschaft 
sous la forme d’un dépôt en es- in den vorm van een storting in 
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pèces où d'une garantie de banque, 
la sûreté sera considérée comme 
couvrant la pleine limile «de sa 
respousabilité pour lous les aéro- 
nefs exploilés, si le dépôl on la 
garantie atleignent ue somme 
fixée en réduisaut le mounlant de la 
sürelé qu'il devrait fournir pour la 
lolalité de ses aéronefs, d'un Liers 
s'il en exploile deux el de moïtié 
S'il en exploile rois où un plus 
grand nombre. Klle sera de plus 
considérée comme couvrant 
pleine limile de responsabilité pour 
fous les aéronefs si elle atteint la 
somme de 2,500,00( francs pour 
deux aéronefs ou de 3,000,000 de 
francs pour lrois où un plus grand 
nombre. 


ART. 16. 


Pour éonnaîlre des aelions en ré 


paration des dommages, sont eom- 
pétentes, dans le Lerritoire de cha- 


cune des Hautes Parties Contrac-! 


tantes, au choix du demandeur 


l'autorité judiciaire du domicile du 


défendeur el celle du lieu où à éié 
causé le dommage, sans préjudice 


de l’action directe du tiers lésé 
contre l'assureur au cas où elle 


pourrait être exercée. 


ART. 17. 


(1) Ges aclions se prescrivent 


par un an, à compter du jour du, 


domimage. Si la personne lésée 
prouve qu'elle n'a pu avoir con- 
naissance soit du ‘dommage, soil 
de l'identité de la personne res- 


la 


baar geld of een bankgarantie, 
wordt de zekerheid geacht zijne 
aansprakelijkheid ten voile voor 
alle gebruikle Jluchlvaarluigen fe 
dekken, indien de siorting of de 
garantie een som bedraagt  be- 
paald door hel bedrag der zeker- 
heid, die hij voor zijne luchivaar- 
luigen le Zamen zou moeten stel- 
len, te verminderen mel cen der- 
de, als hij (Wee luchtvaarluigen in 
bedrijf heeft, en met de helft als 


hij drie of een grooter aantal 
luchlvaarluigen in bedrijf beeft. 
Zij wordt bovenden geacht het 


volle bedrag ler aansprakelijkheid 
voor alle luchtvaartuigen te dek- 
kne, als Zzij hel bedrag van 
2.500.000 frank voor Lwee lucht- 
vaarluigen of van 3.000.000 frank 
voor drie of een grooter aantal 
bereikL. 


ART, 16. 


On Kkenuis Le nemen van de vor- 
deringen Lol vergoeding van scha- 
de, zijn binnen het grondgebied 
“an ieder der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen ter keuze van den 
elscher bevoegd : de rechter van 
de woonplaals van den gedaagde 
en die van de plaals, waar de scha- 
de is toegebracht, zulks onvermin- 
derd de rechtstreeksche vordering 
{ van den gelroffen drede, tegen den 
| verzekeraar ingeval zulk een vor- 
| dering kan worden ingesteld. 


ART. 17. 


(1) Deze vorderingen verjaren 
duor één jaar. Le rekenen van den 
| dag der schade, Wanneer de ge- 
lroffen persoon bewijst dat Hhij, 
ñelzij van de schade, hetzij van te 
identiteit van den aansprakelijken 
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ponsable, la prescriplion commen 
ce à courir du jour où elle à pu en 
avoir connaissance. 


(2) Dans lous les cas, Faclion se | 


prescril par (rois ans, à partir du 
jour où le dommage à été causé. 


(3) Le moïle de caleul de la pres- 
criplion ainsi que les causes de 
suspension et d'interruplion de la 
prescription sont déterminés par 
la loi du tribunal saisi. 


ART. !8. 


En cas de décès de Ja personne 
responsable, l’action en responsa- 
bilité dans les limites prévues par 
la présente Convention 
contre ses ayants droit. 


ART. 19. 


Les sommes indiquées en francs 
dans la présente Convention sont 
gonsidérées comme se rapportant 
au france français conslilué par 
soixante-cinq et demi milligram- 
mes d'or au litre de neuf cents 
millièmes de fin. Elles pourront 
être converties dans chaque mon- 
naie nationale en chiffres ronds. 


ART, 20. 


(1) La présente Convention est 
applicable loutes les fois qu’un 
dommage a été causé à la surface 
dans le territoire d'une Haute Par- 


s'exerce! 


persoon, niel heeft kunnen kennis 
dragen, begint de verjaring te loo- 
pen vanaf den dag waarop hij er 
Kennis van heeft kunnen hebben. 


(2) In elk geval verjaart de vor- 
dering daor drie jaren van den dag 
af waarop de schade is veroor- 
lzaakt. 


21 
(3) 


De wijze van berekening 
ler verjaring, zoomede de oorza- 
ken van schorsing of stuiling der 
verjaring, worden bepaald door de 
wel van hel gerecht, voor helwelk 
de vordering is aanhangig ge- 
maakt. 





ART. 18. 


In geval van overlijden van den 
aansprakelijken presoon, wordt 
de rechtsvordering ter zake van de 
aansprakelijkheid binnen de door 
(Hit Verdrag aangegeven grenzen 
itegen diens rechtverkrijgenden 
lingesteld. 


ART. 19. 


De in dit Verdrag in franken 
jaangegeven  bedragen worden 
geacht belrekking te hebben op 
den Franschen frank, gesteld op 
vijf en zestig en een half milligram 
goud van een gehalte van negen- 
honderd duizendsten fijn. Zij kun- 
inen in elke nationale munt in ron- 
de cijfers omgezet worden. 


ART. 20. 

(1) Dit Verdrag is van taepas- 
sing zoo dikwijls op het aardon- 
ipervlak binnen het grondgebiet 
van een Hooge Verdragsluitende 
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tie Contractante par un aéronef 
immatriculé . dans Île territoire 
d’une autre Haute Partie Contrac- 
tante. 


(2) L'expression  « territoire 
d’une Haute Partie Contractante » 
comprend, aux fins de la présente: 
Convention, tout territoire soumis 
au pouvoir souverain, à la suzerai- 
neté, au protecloral, au mandat 
ou à l'autorité de. la dile Taute 
Partie Contraciante pour lequel 
cette dernière esl parlie à la Con- 
vention. 


ART. 21. 


La présente Convention ne s'ap- 
plique pas aux aéronefs militaires, 
de douane et de police. 


ART. 22. 


La présente Convention ne s'ap_ 
plique pas aux dommages causés à 
la surface dont la réparation est 
régie par un contrat de transport 
ou un contrat de travail intervenu 
entre la personne lésée et celui 
auquel incombe une responsabilité 
aux termes de la présente Conven- 
tion. 


ART. 28. 


La présente Convention est rédi- | 





gée en français en un seul exem-| 
plaire, qui restera déposé aux 
archives du Ministère des Affaires 
Etrangères du Royaume d'Italie el 
dont une copie certifiée conforme 
sera transmise par les soins du 


Parlij schade is veroorzaakt door 


een luchtvaartuig, dat binnen het 


grontdigebied van een andere Hoo- 
ge Verdragsluitende Partij is in- 
geschreven. 


(2) In den zin van dit Verdrag 
omval de uitdrukking « grondge- 
bied van Hooge Verdragsluitende 


Partij >» elk grondgebied, dat js 
onderworpen aan het souverein 
gezag. aan de suzereinileit, aan 


het protectoraat, aan het mandaat 
of aan het gezag van die Hooge 
Verdragsluitende Partij, ten aan- 
zien waarvan die laatste bij het 
Verdrag Partij is. 


ART. 21. 


Dit Verdrag is niet van toepas- 
sing ten aanzien van militaire, 


douane. en politieluchtvaarluigen. 


ART. 22. 


Dit Verdrag is niet van toepas- 
sing ten aanzien van de op het 
aardoppervlak veroorzaakte scha- 
de, waarvan de vergoeding wordt 
beheerscht door een vervoer- of 
arbeidscontract, hetwelk is geslo- 
ten tusschen den getroffen persoon 
en dengene, op wien een aanspra- 
kelijkheid volgens de bepalingen 
van dit Verdrag rust. 


ART. 28. 


Dit Verdrag is gesteld in de 
Fransche taal in een enkel exem- 
plaar, dat zal blijven berusten in 
de archieven van het Ministerie 
van Buitenlarsche Zaken van het 
Koninkrijk ltalié en waarvan een 
voor eens'uidend gewaarmerkt af- 


fsAgTes 


Gouvernement du Royaume d'Ita- schrift door de zorg der Regeering 
lie à chacun des Gouvernements van het Koninkrijk Italié aan elk 


intéressés. 


ART. 24. 


(1) La présente Convenlion sera 
ratifiée. Les instruments de ratifi- 
cation seront déposés aux archives 
du Ministère des Affaires Etran- 
gères du Royaume d'Italie, qui en 
notifiera le dépôt à chacun les 
Gouvernements intéressés. 


(2) Dès que le dépôt de cinq ra- 
tifications aura été effectué, la 
Convention entrera en vigueur en- 
tre les Hautes Parties Contractan- 
tes qui l’auront ratifiée, quatre- 
vingt-dix jours après le dépôt de 
la cinquième ratification. Chaque 
ralification, dont le dépôt sera 
effectué ultérieurement, produira 
ses effets quatre-vingt-dix jours 
après ce dépôt. 


(3) Il appartiendra au Gouver- 
nement du Royaume d'Ilalie de 
notifier à chacun des Gouverne- 
ments intéressés la date de l'entrée 
en vigueur de la présente Conven- 
tion. 


ART. 29. 


(1) La présente convention, 
après son entrée en vigueur, sera 
ouverte à l’adhésion. 


(2) 
22 
par une notification adressée au 
Gouvernement du Royaume d’Ita- 


L'adhésion sera effeciuée 





der belanghebbende Regeeringen 
zal worden overgelegd. 


ART. 24. 


(1) Dit Verdrag zal bekrachtigd 
worden, De brkrachtigingsoor- 
konden zullen worden nedergelegd 
in de archieven van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Ttalié, dat van die ne- 
derlegging kennis zal geven aan 
elke der belanghebbende Regee- 
ringen. 


(2) Zoodra vijf bekrachtigingen 
zuüllen zijn nedergelegd, zal het 
Verdrag tusschen de Hooge Ver- 
dragsluitende Partijen, welke hel 
hebben bekrachtigd, in Wwerking 
treden op den negentigsten dag na 
de nederlegging van de vijfde be- 
krachtiging. Elke bekrachtiging, 
waarvan de nederlegging later ge- 
schiedt, zal negentig dagen na die 
nederlegging van kracht worden. 


(3) De Regeering van het Ko- 
ninkrijk Italié behoort aan elke 
der belanghebbende Regeeringen 
kennis te geven van den datum 
van inwerkingtreding van dit Ver- 
drag. 


ART. 25. 


(4) Dit Verdrag zal na zijn in- 
werkingtreding voor toetreding 
zijn opengesteld. 


(2) De toetreding heeft plaats 


door een Kkennisgeving, gericht tot 


de Regeering van het Koninkrijk 
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lie. qui en fera par à chacun des: 1lalié, die daarvan mededeeling zal 
Gouv ernements intéressés loen aan elke der belanghebbende 
i Regeeringen. 


(8) L'adhésion produira ses | (3) De loelreding wordt. van 
effels qualre-vingt-dix jours après| krachi le beginnen met den negeri- 
la notification faite au Gouverne-!{igslen dag na de aan de Regee- 
ment du Royaume d'Italie. ring van het Koninkrijk [talié ge- 

: dane Ketinisgeving. 


ART. 26. ART. 26. 

{1} Elke der Houoge Verdragslui- 
Lende Parlijen kan dit Verdrag op- 
zeggen door eene  Kennisgeving, 
gedaan aan de Regcering van het 
!Koninkrijk Halië, die daarvan on- 
middellijk mededeeling zal doen 
aan elke der belanghebbende Re- 
geeringen, 


(1) Chacune des Hautes Parties 
Contraclantes pourra dénoncer la 
présente Convention par une noti- 
fication faite au Gouverement du 
Royaume dIlalie, qui en avisera 
jmmédialement chaeun des Gou-! 
veruemnels intéressés. 


(2) La dénoncialion produira ses! (2) De opzegging wordt van 
effels six rois après la nolificalion kracht zes maantlen na de kennis- 
de la dénonciation el sculement à geving van de opzegging en enkel 
l'égard de la Parüie qui y aura pro- Len aanzien van de Parlij, die daar- 


cédé. [ue is overgegaan. 
ART: 27: ART. 27. 
(4) Les Haules Parties Goutrac-) {1 De Ifooge Verdragsluitende 


lantes pourront, au moment de la, Partijen kunnen fen liide van de 
signature, du dépôt des ralifica-londerleekening, van de nederleg- 
tions, ou de leur adhésien, déela-| ging van de bekrachtigingsoorkon- 
rer que l’acccplation qu'elles don. |de of van haar loctreding, verkla- 
nent à la présente Convention nelren, dat hel aanvaarden van dit 
s applique pas à l’ensemble ou à! Verdrag niet geldt {en aanzien van 
toule partie de leurs colonies, pro-lhel geheel of van een of van cen 
tcclorals, Lerritoires sous mandat} gedeclle van hare koloniën, pro- 
ou tout aulre {erriloire soumis àilectoraten, overzcesche gebicden, 
leur souverainelé, autorité ou su-| maandaalsgebieden, of cenig ander 





zeraincté. l#chied. onderworpen aan hare 
Isouvereiniteil. gezag of suzereini- 

teit. 
(2; Les Hautes Parties Contrac-, (2) De Hooge Verdragsluitende 


lantes pourront ultérieurement no-|arlijen kunnen er later aan de 
tifier au Gouvernement du Royau-|Regeering van het Koninkrijk Tta- 
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me «llale qu'elles entendent 
rendre applicable la présente Con- 
vention à l’ensemble où À 


rals, lerriloïres d'outre-mer, Ler- 
riloires sous mandat, où tout autre 
terriloire soumis à leur souverai- 
nelé, aulorilé, ou suzerainelé, ainsi 
exclu de leur déclaration origi- 
nelle. 


{83) Elles pourront, lout 
ment, nolfier au (Gouvernement 
du Royaume d'ilalie qu'elles en- 
tendent voir cesser l'application 
de la présente Gonvention à l'en- 
semble où à toute partie de leurs 
colonies, proleclorats, lerriloires 
d'outre-mer, Lerritoires sous man- 


dal, vu loul autre lerriloire sou- 
mis à leur.souveraineté, autorité ou 
suzerainclté. 


PU T* Ë 4 - | 
(+) Le Gouvernement du Royüu-. 


me d'Ilalie notifiera à chacun des 
Gouvernements intéressés fes no- 
tifiealions faites conformément 
aux deux alinéas précédents 


ART. 28. 


Chacune des Hautes 
Contractantes aura la faculté. 
plus tôt deux ans après 
vigueur de la présente 
ton, de provoquer la 
d'une nouvelle conférence inter- 
nationale. dans le but. de recher- 
cher les amélioralions qui pour- 
raient être apportées à la présente 
Convention. Elle s’adressera dans 
ce but au Gouvernement de la Ré6- 
publique Française qui prendra Is 


al 


Conven- 


toule ! 
parlie de leurs colonies, protecto-| 


Iu- | 


Parties: 
la mise en 


réunion. 


lié kennis van geven, ‘dat zij de 
bedoeling hebben dit Verdrag van 
toepassing te doen zijn ten aan- 
Zien van hel geheel of een gedeelte 
van hare koloniën, protectoraten, 
joverzeesche gebleden, mandaats- 
igebieden. of eenig ander gebied, 
onderwérpen aan haar séuvereini- 
Iteil, gezag. of suzereiniteit, dat 
jaldus niel begrepen was onder 
lhaar oorspronkelijke verklaring. 


| (3: Zij kunnen er op elk oogen- 
(blik aan de Regeering van het 
!Koninkrijk Ilalié kennis van ge- 
ven, dal zij «le bedoeling hebben 
de Loepassing van dit Verdrag ten 
S aauzien van het geheel of een 
gedeelle van haar koloniën, pro- 
tectoralen, overzcesche gebicden 
mandaatsgebieden of eenig ander 
gebied, onderworpen aan haar 
souvereinitcit, gezag of suzereini- 
lei Le doen ophouden. 





(4) De Regeering van hel Ko- 
ninkrijk Ttalié zal elke der belang- 
hebbende Regceringen in kennis 


stellen van de Kkennisgevingen, 
_welke overeenkomstig de beide 


ivoorafgaande alinea's zijn gedean. 


l 


ART. 28. 


Elke der Mooge Verdragsluitende 
Partijen heeft de bevoegdheid, 
maar zulks nict eerder dan lwve 
ijaar na de inwerkingtreding van 
dit Verdrag. het bijeenkomen van 
een nieuwe Internationale CGonfe- 
rentie uit te lokken. met hel doel 
de verbeteringen na le gaan, wel- 
ke in dit Verdrag zouden kurñnen 
worden aarzebrachtl. 7ij zal zich 
te dien einc wenden tot de Re- 
geering der Fransche Republirk, 
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mesures nécessaires pour préparer 
cette conférence. 


La présente Convention, faite à 
Rome, le 29 mai 1933, restera ou- 
verte à la signature jusqu’au pre- 
mier janvier 1934. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires ont signé la présente Con- 
vention. 


Pour l'Allemagne : 


REINHOED RICHTER. 
D' WEGERDT. 
D' ALBRECHT. 

D: Jur. Orro RIEsE. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 


La Délégation des Etals-Unis 
d'Amérique déclare que la Conven- 
tion s’appliquera seulement dans! 
les limites continentales des Etats_ 
Unis d'Amérique à l'exclusion du 
territoire de l'Alaska. 





John C. Cooper. 
JAECKEL. 
John Jay Ipe. 
Pour l'Auiniche : 
GRUENEBAUM. 
STROBELLE. 
Pour la Belgique : 
H. DE Vos. 


Pour le Brésil : 


Alcibiades PEÇANA. 
Trajanho Medeiros po Paço. 


die de maatregelen zal treffer 
noodig om die Conferentie voor te 
bereiden. 


Dit Verdrag, gesloten te Rome 
den 29° Mei 1933, blijft open. 
voor onderteekening tot den 1% 
Januari 1934. 


Ter oorkonde waarvan de we- 
derzijdsche Gevolmachtigden dit. 
Verdrag hebben geteekend. 


Voor Duiischland : 


REINHoED RICHTER. 
D' WEGERDT. 
D' ALBRECHT. 

D: Jur. Orro Rrese. 


Voor de Vercemgde Staten van Amerikaï 


De afvaardiging der Vereenigde 
Staten van Amerika verklaart dat 
het Verdrag slechts binnen de 
continentale grenzen der Ver- 
eenigde Staten van Amerika zal 
toegepast worden met uitsluiting 
van het grondgebied van Alaska. 


John C. Cooper. 
JAECKEL. 
John Jay In. 
Voor Oostenrijk : 
GRUENEBAUM. 
STROBELLE, 
Voor België : 


H, DE Vos. 


Voor Brazihië : 


Alcibiades PEçANA. 
Trajanho Medeiros no Paco. 





Pour le Danemark : 


L. INGERSLEV. 
Knud GREGERSEX. 


Voor Denemarken : 


L. INGERSLEVv. 
Knud GREGERSEN. 


Pour El Salvador : 


A. SANDOVAL. 


Pour l'Espagne : 


Juan F. DE RANERO. 


Alejandro Arias SALGApoO. 


Pour la France : 


À, DE LAPRADELLE. 
George RIPERT. 


Pour la Grande-Bretagne 
et l'Irlande du Nord : 
À. H. Dennis. 

À. W. Brow\. 
Pour l'Inde : 


A, H. DENNIs. 
A. W. BRow. 


Pour le Guatémala : 


J. HERRERA. 
Federico G. Murca. 


Pour l'Italie : 
A. GIANNINI. 
Pour la Lithuanie : 


V. CARNECKIS. 


Pour la Norvège : 


M. MJOELLNER. 


Pour la Pologne : 


Léon BABINskI. 


Pour la Roumanie : 


D. I. GxiKkA. 


Al. Cantacuzino Pascanu. 


Et. VERON. 


Pour Saint-Marin : 


Gozi. 





Voor El Salvador : 


A. SANDOVAL. 


Voor Spanje : 


Juan À. DE RANERO. 


Alejandro Arias SArcano. 


Voor Frankrijk : 
À. DE LAPRADELLE, 


George RIPERT. 


Voor Groot-Britannië 
en Noord-lerland : 


À. H. DENNIS. 
A. W. Browx. 


Voor Indië : 


À. H. Dennis. 
A. W. Brow\. 


Voor Guatemala : 


J. HERRERA. 
Federico G. Murca. 


Voor Italië : 


A. GIANNINI. 


Voor Litauen : 


V. CARNECKIS. 


Voor Noorwegen : 


M. MJoELLNER. 


Voor Polen : 


Léon BaABINski. 


Voor Roemenië : 


D. T. Gaia. 


Al. Cantacuzino Pascanu. 


Et. VERON. 


Voor San-Marino : 


Gozr. 


Pour la Suisse : 


JF. Hess. 
CLERC. 


Pour la Tchécoslovaquie : 


SZALATNAY. 
Dr Jur. J. NET. 


Pour la Turquie : 


H. Vassrr (8-6-33). 


Le dépôt de l'instrument des ra- 
tificalions de la Belgique sur ces 
conventions à eu lieu à Rome, le 
14 octobre 1936. 


D'autre part, la Convention rela- 
tive à la saisie conservaloire à été 
ralifiée par l'Allemagne le 22 fé- 
vrier 1935 et le 29 septembre 
1936 par l'Iialie pour Je Royaume, 
les colonies et possessions îita- 
liennes, 


MINISTERE DE LA 
DEFENSE NATIONALE ET 
MINISTERE DES COLONIES. 


Décorations. — Retrait. 


Un arrêté royal en dale du 26 
janvier 1937 prononce le retrait 
de décorations belges à : Boulet 
{G.-L.-L.-9.) ; De Bilde (H.-L.-J.) ; 
Muller (N.) et Welkenhuyzen 
(L.-J.). 











Voor Zwit:erland : 


F, Hess. 
CLERC. 


Voor Tsjechoslowakije : 


SZALATNAY. 
D: Jur. J. NerTik. 


Voor Turkije : 


H. Vassir (8-6-33). 


De nederlegging van de akte der 


bekrachtiging door België van 
deze overeenkomesten heeft {e 


Rome plaals gehad op 14 October 
1936. 


De Overeenkomst inzake conser- 
valoir beslag op luchtvaartuigen 
werd bovendien bekrachtigd door 
Duitschland, op 22 Februari 1935. 
en op 29 September 1936 door 
Tialié, voor hel Koninkrijk en voor 
de Ilaliaansche Koloniën en bezit- 
lingen. 


MINISTERIE VAN 
LANDSVERDEDIGING EN 
MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


Eereteekens. — Ontneming. 


Een kouinklijk bealuit van 26 
Januari 1937 spreekt de onine- 
ming van Belgische eereteekens 
uit aan: Boulet (G.-L.-L.-J.); De 
Bilde (H.-L.-J.); Muller (N.) en 
iWelkenhuyzen (L.-J.). 
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Office de colonisation. — Organi- 
sation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs, 


À tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrêté organique du Minis- 
tère des Colonies; 


Vu les arrêtés fixant les rétribu- 


Kolonisatie Bureau. 


Inrichting. 





LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien de wel op het Gouverne- 





ment van Belgisch-Congo: 


Gezien het iurichtingsreglement 
van het Ministerie van Koloniën; 


Gezien de besluiten waarbij der 


tions des fonctionnaires el agents! vergeldingen van de Rijksambte- 


de l'Etal; 


Vu l'avis conforme du Comité du 
Budget et du Conseil des Minis- 
tres; 


Sur la proposilion Xe Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé au Ministère des Co- 
lonies un Office de Colonisation. 


Celui-ci est constitué en service 
indépendant de l'Administration 
centrale, el est placé sous l’autori- 
té de l’'Administrateur Général des 
Colonies. 


ART. 2. 


Get Office a pour mission d’étu- 
dier les possibilités de colonisation 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi aux points de vue agricole, 
industriel ou commercial; de ren: 


naren en beambten worden vast- 
gesteld; 


Gezien het eensluidend advies 
van hel Begroolingscomilé en van 
den Ministerraad ; 


Onzen 


Op de voordracht van 

Minister van Koloniën, 
| 
: Wij hebben besloten en Wij 
:besluilen : 

ARTIKEL ÉÉN. 
| Een Kolonisaliebureau wordt 
opgerichl bij het Ministerie van 
Koloniën. 


Dit bureau wordt ingericht als 
van het Hoofdbestuur onafhanke- 
lijke dienst en staat onder het ge- 
zag van den Administrateur-Gene- 
lraal van Koloniën. 





ART. 2. 


Dit bureau heeft voor opdracht 
de instudeering van de kolonisa- 
Itiemogelijkheden in Belgisch-Con- 
‘go en in Ruanda-Urundi op land- 
‘bouw nijverheiïds- en ihandels- 
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seigner les candidats colons sur les 
possibilités actuelles d'activité; de 
les éclairer sur les conditions 
techniques et matérielles de réus- 
site; d'examiner les cas particu- 
liers dans lesquels l'intervention 
financière de la Colonie est dési- 
rable; d'appliquer la législation sur 
Pimmigration el, en général, d’é- 
tudier et de proposer toutes les 
mesures susceptibles de promou- 
voir l'installation de colons et ide 
contribuer à faciliter la réussite de 
celle-ci. 


ART. 8. 


Il est composé d'une Commission 
consultative, dont les membres 


sont nommés par le Ministre des! 


Colonies, et d’un Comité exéculif. 


La durée du mandat des mem- 
bres de la Commission est fixée à 
deux ans; il peut être renouvelé. 


ART. 4. 
Le cadre organique de l'Office de 
Colonisalion comprend : 


1 Directeur, qui porte le titre de 
« Directeur de l'Office de Colo- 
nisaltion », 


1 Sous-Directeur, 
1 Chef de Bureau. 
1 Sténo-dactylographe, 


2 Commis aux écrilures. 


Le Ministre des Colonies peut 


gebied; aan de candidaten-kolo- 
nisten inlichtingen te verschaffen 
aangaande de huidige bedrijvig- 
heidsmogelijkheden: hen voor te 
lichlen aangaande de technische 
en materieele voorwaarden tot 
welslagen; de bijzondere gevallen 
Le ouderzoeken waarin de finan- 
cieele tusschenkomst van de Kolo. 
nie gewenschl is; de welgeving op 
de inwijking toe te passen en, in ’t 
algemeen, al de maatregelen te 
besludeeren en voor le stellen, 
welke van aard zijn de vestiging 
van kolonisten te bevorderen, en 
bij te dragen tot het vergemakke- 
lijken van het welslagen daarvan. 





ART. 8, 


Het wordt samengesteld uit eerx 
| Commissie van advies, wier leden 
door den Minister van Koloniëérm 


lbenoemd worden, en uit een Uit- 
| voerend Comité. 





De duur van het mandaat van de 
leden der Commissie wordt vast- 
gesteld op twee jaar; het mandaat 
kan hernieuwd worden. 





ART. 4. 
Het organiek kader van het Ko- 
lonisatiebureau omvat : 


1 Directeur, die den titel draagt 
van « Directeur van het Koloni- 
satiechureau », 


1 Onderdirecteur, 
L Bureelhoofd, 
1 Sleno-typiste, 


2 Schrijvers. 


De Minister van Kolomiën kan te 
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attacher à titre temporaire à l’Of- 
fice de Colonisation : 


8 Attachés techniques. 
Le premier, pour la colonisation 
agricole; 


Le 2% pour la colonisation artisa- 
nale et commerciale, et 


Le 3e pour la colonisation minière. 


Iis sont choisis parmi des fonc- 
tionnaires ou anciens fonction- 
naires de la Colonie, ou parmi des 
techniciens, 


Le Ministre fixe, s’il y a lieu, 
leur assimilation hiérarchique ci 
leur rang ainsi que leurs indemni- 
tés, lesquelles sont supportées par 
le budget colonial. 


ART. 5. 
La Commission consultative 
comprend : 


1 Président, 
le Directeur de l'Office de Colo:i- 
sation, 


9 membres au maximum, el 
4 Secrétaire. 


Le Secrétaire est nommé par le 
Ministre des Colonies. 
Il a voix consultative. 


Les attachés techniques assis- 
tent aux réunions de la Commis- 
sion avec voix consultative. 


ART. 6. 


La Commission émet son avis sur 
toutes les questions qui lui sont 
soumises, et propose au Ministre 
des Colonies toute mesure qu’elle 
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tijdelijken Litel aan het Kolonisa- 
.tiebureau hechten : 


:8 Lechnische Attaché's. 
De eersle voor de landbouwkolo- 
nisatie ; 


De tweede voor de ambachten- en 
handelskolonisatie, en 


de derde voor de mijnkolonisatie. 


Zij worden gekozen onder de 
ambtenaren of gewezen ambtena- 
iren van de Kolonie of onder tech- 
|nici, 

De Minister bepaalt desgevallend 
hunne gelijkstelling, voor wat hun 
rangorde betreft hun rang en 00k 
huu vergoedingen, welke door de 
koloniale begrooting worden ge- 
dragen. 





ART. 5. 


De Commissie van advies omvat: 





1 Voorzitter, 
_de Directeur van het Kolonisatie- 
bureau, 


ten hoogste 9 leden, en 
1 Secrelaris. 


De Secretaris wordt door den 
Minister van Koloniën benoemd. 
Hij heefl raadgevende stem. 


De lechnische attaché’s wonen 
de vergaderingen van de Coimimis- 
sie bij eu hebben er raadgevende 
stem. 


ART. 6. 


De Commissie brengt advies uil 
over al de vragen welke haar 
worden voorgelegd en stlelt aan 
lden Minister van Koloniën alle 
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juge ulile à la réussite de la mis- 
sion de l'Office de Colonisation. 


La Commission est tenue régu-| 
lièrement au courant de Pactivité 
du Comité exécutif. Elle se réunit 
au moins quatre fois par au. 


Les membres de la Commission 
consullative, non fonctionnaires, 
jouissent d’une indemnité fixée par 
le Ministre des Colonies. 


Leurs frais de déplacement et de 
séjour leur sont remboursés dans 
les conditions fixées par le Minis- 
tre. 


Une indemnité peut être allouée 
au Secrétaire, Elle est fixée par le 
Ministre. 


ART. 7. 





Le Comité exécutif est composé | 
du Directeur et du Sous-Directeur| 
de l'Office de Colonisation. et des 


trois attachés lechniques. 


Il est présidé, de droit, par le 
Président de la Commission con- 
sultalive. 


ART. 8. 
Le personnel de l'Office de Go-! 
lonisation, est soumis, au point de 
vue des devoirs et des prestalions. 
aux dispositions applicables au! 
personnel de l’Adminislration cen- 
irale du Ministère des Golonies. 





maalregelen voor welke zij nuttig 
acht voor het welslagen van de 6p- 
dracht van het Kolonisatiebureau. 


De Commissie krijgt regelmatig 


‘kennis van de bedrijvigheid van 


het Uilvoerend Comité. Zij ver- 
gadert ten iminste vier maal ‘s 


jaars. 


De leden van de Commissie voor 
advies, die geen ambtenaar zijn, 
genieten eene door den Minister 
van Koloniëén vastgestelde vergoe_ 
ding. 

Hunne verplaatsings-en verblijf. 
kosten worden hen terughetaald 
onder de door den Minister be- 


lpaalde voorwaarden. 


Een vergoeding kan aan den $Se- 
crelaris. worden toegekend. Zij 
wordt door den Minister vasige- 
steld. 


ART. 7. 


Het Uitvoerend Comité wordt 
samengesteld uit den Directeur en 
den Onder-ilirecteur van het Ko- 


(lonisatiebureau en uit de rie Lech- 
nische attachés. 


Het wordt van rechtswege voor- 
gezeten door den Voorzitter van de 
Commissie van advies. 


ART. 8. 


Hel personeel van het Kolonisa- 
liebureau is, voor wat de plichten 
en dienst verstrekking betreft, 
onderworpen aan de schikkingen 
welke toepasselijk zijn op het per- 
soneel van het Hoofdbestuur van 
hel Ministerie van Kolonién. 
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ART. 9. 


Les dispositions du règlement 
organique du Ministère des Colo- 
nies, autres que celles déterminées 
ci-dessus, sont applicables à: FOf- 
fice de Colonisation. 


ART. 10. 


Les traitements et les pensions 
du personnel de l'Office de Coloni- 
sation, quoique portés au budget 
métropolitain du Ministère des 
Colonies, seront également ins- 
crits au budget colonial, aux fins 
de remboursement au trésor mé- 
tropolitain. 


ART. 11. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 janvier 
1937. 


ART. 9.. 


De schikkingen van het inrich- 
 Ungsreglement van het Ministerie 
Ivan Koloniën, andere dan deze 
hierboven bepaald, zijn toepasse- 
lijk op hel Kolonisatiebureau. 


ART. 10. 


De wecdblen en de pensioenen 
van het personeel van het Koloni- 
saliebureau zullen alhoewel zijn op 
de moederlandsche begrooting van 
het Minislerie van Koloniën uit- 
gelrokken zijn, eveneens uitge- 
trokken worden op de Koloniale 
begrooting, om de terugbetaling 
aan de moederlandsehe schatkist 
mogelijk te maken. 


ART. 11. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
| Gegeven te Brussel, den 22» 
lJanuari 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 
Es A 


be 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RuBBEns. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


H. DE MAN. 
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Loi contenant le budget du Minis- Wet inhoudende de begrooting van 





tère des Colonies pour l’exercice: het Ministerie van Kolonlën voor 
1937. — (Dépenses métropoli- het dienstjaar 1937. (Uitgaven 
taines) (1). van het Moederland) (1). 

LECPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,!; Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. loekomenden, Herr. 


Les Chambres ont adopté et Nous] De Kamers hebben aangenomen 
sanctionnons ce qui suit : -Fen Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


ARTICLE UNIQUE. | EÉENIG ARTIKEL, 


Il est ouvert pour le dépenses! Voor de aan dienstjaar 1937 
du Ministère des Colonies (Dé-;verbonden en in hierbijgaande ta- 
peuses métropolitaines) afférentes! bel opgesomde uitgaven van het 
à l'exercice 1937 et énumérées au | Ministerie van Koloniën (Uitgaven 
tableau ci-annexé des crédits.van het Moederland) zijn kredie- 











s'élevant : jten geopend die beloopen : 

1° Pour les dépen- 1° Voor de gewone 
ses ordinaires, à la uitgaven de som 
somme de , . . fr. 10,716,255 van . .  …. … . fr 10,716,255 

i 

(1) Session 1936-1937. | (1) Zittijd 1936-1937. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. : 

Documents parlementaires. — Projet de loi, Parierñientaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
n° 4 — XIV. — Rapport, n° 57. n° 4. — XIV. — Verslag, n' 57. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire .handelingen. — Bespreking 
adoption. Séances des 15 et 16 décembre |en aanneming. Zittingen van 15 en 16 De- 
1936. cember 1936. 

SENAT. SENAAT., 

Document parlementaire. — Rapport. Parlementaire  bescheiden, —  Verslag, 
n° 81. n' 81. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. Séance du 30 décembre 1936. en aanneming. Zitting van 80 December 


1936. 
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2° Pour les dépen- 
ses exceptionnelles, à 
la somme de . 80,000,000 


soit ensemble, à la 
somme de fr. 90,716,255 

Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau ide l'Etat et publiée par le 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 81 décem. 
bre 1936. 


| 





20 Voor de uitzon- 


deringsuilgaven, ‘de. 
som van . ::.80,000,000 
zegge te zamen, de 
som van fr. 90,716,255 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met *s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worid'e, 
den 31* 


Gegeven te Brussel, 


| December 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van'’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


H. pe Man. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


Fr. Bovesse. 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1937. 


(DEPENSES METROPOLITAINES) 








a, 

DESIGNATION DES SERVICES par article. 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. un 

der kredieten 

per artikel, 


Articles 





PREMIERE SECTION. — DEPENSES ORDINAIRES | 
CHAPITRE PREMIER. 


DÉPENSES DE PERSONNEL. 








4° Traitement du Ministre . . . . fr. 95.000 
À ‘ > 135,000 


( 2 Frais d’usage d’une voiture automobile 40.000 | 


8 Traitements des fonctionnaires, employés et gens 
de service. — Indemnités familiales, de naissan-: 
ce, de résidence, de dernière maladie et de funé-; 
railles. — Promotions et augmentations régle- 
mentaires : 





1° Adminislralion centrale . . fr. 7,679.189 
2° Office colonial . . . . . . . . 293,070 


3° Musée du Congo Belge à Tervue- 
ren . . . . . . . . . . . . 4,091,581 
9,508,446 
4° Laboraloire de recherches chimi- 
ques el onialogiques à Tervueren 261,656 


° Ecole coloniale . . . . . . . . 90,148 


Ot 


6° Jardin colonial . . . . . . . . 92,802 


| 


3 | Traitements et indemnités des agents temporaires. 


— Salaires et indemnités des agents salariés : 











4° Administration centrale . . . fr. 223,113 


l 
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BEGROOTING VAN HET MIRNISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIiENSTJAAR 1937. 


(UITGAVEN VAN HET MOEDERLAND) 
ZE 





Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
de VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 


Totaal 
per hoofdstuk. 








ÉERSTE SECTIE, -- GEWONE UITGAVEN. 
EERSTE HOOFDSTURK. 


UITCAVEN VOOR PERSONEEL, 





1° Jaarwedde van den Minister, | 


2° Kosten voor het gebruik van een autorijtuig. \ 
._Jaarwedden der ambtenaren, beambten en bedien= r 
den. — Gezins=, geboorte- verblijfsvergoedin- 
gen. — Vergoedingen voor laatste ziekte en voor 
begrafenis. — Reglementaire bevorderingen en 
vermeerderingen : 





4° Hoofdbesluur. 
20 Koloniaal bureau. 


3° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 





4° Laboralorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren. 


5° Koloniale School. 
6° Koloniale Tuin. 
Jaarwedden en vergoedingen der tijdelijke be- 3 


ambten., — Loonen en vergoedingen der bezol- 
digde beambten : 








1° Hoofdbestuur. 
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Articles 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


2° Musée du Congo Belge à Tervue- 


ren 76,863 

3° Laboratoire de recherches chimi- 
ques et onialogiques à Tervueren 22,322 
10,989 


4° Ecole coloniale 


Traitements de disponibilité des fonctionnaires, | 
employés et gens de service : 


1° Administration centrale . . . fr. 157,804 
8° Musée du Congo Belge à Tervue- 

ren 10,305 
3° Ecole coloniale , . . . . . . . 3,712 


(Les crédits des articles 2, 8 et 4 pourront don- 
ner lieu à des transferts entre les littéras et d'un 
article à l'autre dans la mesure des nécessités de 


service.) 


Honoraires des avocats du Département 


Indemnités pour prestations spéciales : 





1° Administralion cenlrale . . . fr. 87,100 


2° Musée du Congo Belge à Tervue- 


ren 11,000 


3° Laboratoire de recherches chimi- 
ques et onialogiques, à Tervueren 890 


Montant 
des crédits 
par article, 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


333,887 


171,821 


18,900 


98,990 
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Total 
per chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
” VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


20 Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


3° Laboralorium voor schei- en handelskundige | 
opzoekingen, te Tervuren. 





4° Koloniale School. 


:Wedden voor in beschikbaarheidstelling der amb- 
10,298,544  tenaren, beambten en bedienden : 


1° Hoofdbestuur. 


20 Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


30 Koloniale School. 
(De kredieten vermeld onder artikels ?, 3, en 4 
zullen kunnen aanleiding geven tot overdrachten 


onder de litteras en van een artikel naar het andere, 
in de mate der noodwendigheden van den dienst.) 


| Honoraria der advocaten van het Departement . 


Vergoedingen voor bijzondere dienstverleeningen: 


1° Hoofdbestuur. 





2° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


3° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren. 





Artikelen. 
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Articles 


1 














Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 
Secours ordinaires à des fonctionnaires, employés 
et gens de service : 
| 
| 
1° Adminislration centrale . . . fr. 20,000 | 
20 Office colonial 3,900 
| 3° Musée du Congo Belge à Tervue- 31,500 
ren 5,000: 
4° Laboraloire de recherches chimi- 
ques el onialogiques, à Tervue- 
ren he à 1.000 
5° Ecole coloniale . 1,000 
6° Jardin colonial . 1,000 
CHAPITRE IT. 
| DÉPENSES DE MATÉRIEL. 
Eclairage, chauffage, service des eaux et autres 
dépenses de même nature : 
1° Hôtel ministériel . . . . . fr. 30,000 
195,000 
2° Services du Département . 165,000 7 
Mobilier : entretien et fournitures, — Travaux 
d'entretien des locaux, des appareils de chauffa- 
ge, d’éclairage, de téléphonie intérieure, etc. — 
Menues dépenses de même nature : 
160,000 
1° Hôlel ministériel {y compris les grosses ré- 
parations de l'automobile ministérielle ou in- 


d'une voiture automobile de l'Etat). 
fr. 





demnité forfaitaire en cas de non utilisation 


100,000 
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par chapitre. AANWIJIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
1 VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
‘per hoofdstuk. 





Gewone hulpgelden aan ambtenaren, beambten en 
bedienden : 


1° Hoofdbestuur. 

2° Koloniaal bureau. 

3° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 

4° Laboralorium voor schei- en handelskundige 
opzockingen, te Tervuren. 

5° Koloniale school. 


6° Koloniale tuir. 


HOOFDSTUK IT. 


U'ITGAVEN VOOR MATERIEEL. 





Verlichting, verwarming, waterdienst en andere 
uitgaven van denzelfden aard : 





1° Ministerieel Hotel. 
2° Diensten van het Departement, 


Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. — Wer= 
ken voor het onderhoud der lokalen, der verwar- 
mings- en verlichtingstoestellen, der toestellen 
voor binnentelefonie, enz. — Kleine uitgaven van 
denzelfden aard : | 


1° Ministerieel hotel (erbij begrepen de groote| 
herstellingen aan het ministerieel autorijtuic | 
of forfaitaire vergoeding in geval de Staa“. | 
auto niet gebruikt wordt). 





Artikelen. 





Articles 


10 


11 





42 


13 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Montant 
des crédits 
par article. 

Bedrag 

der kredieten 
por artikel. 





20 Services du Département . . . . 60,000 | 


Frais de route et de séjour. — Missions à l’étran- 
ger. — Frais de vacation. Jetons de présence, 
— Frais de déplacement. Frais d’examen : 








1° Administration centrale . . . fr. 5,175 
20 Office Colonial . ,. . . . . . . 300 


8° Musée du Congo Belge à Tervueren 1,000 


Billets forfaitaires. — Abonnements 
| 
Redevance à payer à l’Administration des Postes 


pour le transport des correspondances de service. 


h 
| 


CHAPITRE II. 


SECOURS. 


Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, em 
ployés ou agents payés sur salaires du Ministère 
des Colonies et des services extérieurs, à leurs 
veuves ou aux membres de leur famille dont ils 
étaient les soutients qui se trouvent dans une po- 
sition malheureuse. — Secours à accorder excep- 
tionnellement à des personnes autres que celles 
désignées ci-avant. — Secours à accorder à dé- 
faut de pension, à d’anciens fonctionnaires, 
employés ou agents de service du Ministère des 
Colonies et des services extérieurs, et après leur 
décès, à leurs veuves ou aux membres de leurs 





familles qui se trouvent dans une position mal- 
heureuse. — Secours à allouer, dans des circons- 


| tances exceptionnelles, à celles de ces personnes 





| qui n’ont qu’une pension minime 


6,475 


i 2,000 | 


40,036 


11,000 
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Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


ERA 


403,511 


11,000 














beambten of loontrekkende agenten van het Mi- 


nisterie van Koloniën en der buitendiensten, aan 
hunne weduwen of verwanten wier. steun zij 
waren en die in ongelukkige omstandigheden 
verkeeren, — Hulpgelden bij uitzondering te ver- 
leenen aan personen die niet onder de bovenge- 
noemden kunnen gerangschikt worden. — Hulp- 
gelden te verleenen bij gebrek aan pensioen aan 


oud-ambtenaren, bedienden of dienstlieden van 


het Ministerie van Koloniën en de buitendiensten, 
en, na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan 
de leden van hunne familie die zich in eenen 
ongelukkigen toestand bevinden. — Hulpgelden 
te verleenen in buitengewone omstandigheden 
aan zuilke onder deze personen welke siechts 
een klein pensioen genieten. 











a 

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE < 

VOORWERP DER UITGAVEN. = 
Eu 
< 
2 Diensten van het Departement. 

Reis_ en verblijfskosten. — Zendingen in het bui- 10 
tenland. Zittingskosten. -- Aanwezigheids- 
penningen. Verplaatsingskosten. — Kosten 
voor examen : 
1° Hoofdbestuur. 
2° Koloniaal bureau. 
8° Museum van Belgisch-Congo te Tervuren. 

Forfaitaire biljetten. — Abonnementen . 41 

Aan het Beheer der Posterijen te betalen sommen 12 
voor het vervoer der dienststukken 

HOOFDSTUK III. 
HULPGELDEN. 
Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren, 13 


Articles 


14 


15 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. . 


CHAPITRE IV. 


DÉPENSES DIVERSES, 


Dépenses imprévues non libellées au budget 


Frais de procédure 


Total des dépenses ordinaires 


DEUXIEME SECTION. 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


700 


2,500 





DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 


CHAPITRE V. 


SERVICES DIVERS, 





16 


1° Subvention métropolitaine à la Co- 
lonie . 2 fr. 78.000,000 


2° Subvention métropolitaine au Rua- 
da-Urundi en atténuation de son 


Budget ordinaire 


Total du Budget du Ministère des Colonies fr. 
(Dépenses métropolitaines). 


80,000,000 


fr. 2,000,000 


— 209 — 








= D mm mem | 
Total a 
per chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET) 
CRE VOORWERP DER UITGAVEN. a 
per hoofdstuk. | 4 











HOOFDSTUK IV. 





VERSCIHEIDENE UITGAVEN. 


Onvoorziene uitgaven, niet opgesomd in de be- 14 


— grooting . RE 
Kosten voor rechtspleging . PAR 
l 


10,716,255  T'otaa] der gewone uitgaven. 


0 


15 





TWEEDE SECTIE. 
UITZONDERINGSUITGAVEN. 


HOOFDSTUK V. 





VERSCHEIDENE DIENSTEN. 





Î 
14° Toelage van het Moederiand aan de Kolonie. 


80,000,000 2 Moedertandsche tegemoetkomingen aan Ruan-| 16 
da-Urundi ter verzachting van het tekort zijner 


Gewone Begrooting. 








Totaal] van de Begrooting van het Ministerie van 


90,716,255| Koloniën. 
(Uitgaven van het Moederland). 
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Administration locale. — Person- 
nel. | 


92 


Par arrêté royal du 2? janvier 
41937, sortant ses effets le 12 oc- 
tobre 1936, fin de carrière hono- 
rable est accordée, sur sc deman- 
de, à M. De Bock, Fernand-Henri- 
Théophile-Théodore, Commissaire 
Provincial-adjoint. 


> 


Par arrêté royal du 5 janvier 
1937, est promu à la date du 1° 
janvier 4937 Commissaire Provin- 
cial-adjoint, M. Van Hoeck, Jé- 
rôme, Commissaire de District d'e 
{re classe. 





Par arrêté royal du 25 janvier 
14937. sortant ses elfels le 4 no- 
vembre 1986, fin de carrière ho- 
norable est accordée, sur sa de- 
mande, à M. Bevaert, Joseph- 
Georges-Pierre-Eugène, Médecin 
Principal de 1e classe. 


Par arrêté royal du 26 janvier 
1937, sortant ses effets le 9 jan- 
vier 1937, est relevé de son grade 
et de ses fonctions pour inaptitude 
au service colonial, M. Duvivier, 
Marcel-Léon-Clément, Major de la 





Force Publique. 


Par arrêté royal du 1% décembre 
1936, sont admis à passer sous le 
statut des fonctionnaires et agents 
de la Golonie et nommés : 


Ingénieurs principaux de 2e 


classe des travaux publics : 


& 


Plaatselijk bestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 2 Ja- 
nuari 4937, dat op 12 October 
1936 zijne uitwerksels heeft. is op 
eigen verzoek, cervoli lcophaan- 
einde verleer,. aan den heer De 


Bock, lernand-Henri-Théophile- 
Théodore, adjunct - provinciaal 
commissaris. 


Bij koninklijk besluit van 5 Ja- 
nuari 1937, is de heer Van Hoeck, 
Jérôme, Districtscommissaris - 1° 
klasse, met ingang van 1 Januari 
1937, bevorderd tot adjunet-pro- 
vinciaal commissaris, 


Bij koninklijk besluit van 25 Ja- 
nuari 1937, dat op 4 November 
1936 zijne uitwerksels heeft, is, 
op eigen verzoek, eervol loopbaan- 
einde verleend aan den heer 
Beyaert, Joseph-Georges-Pierre- 
Eugène, eerstaanwezend genees- 


lheer-1e klasse. 


Bij koninklijk besluit van 26 Ja. 
nuari 4937, dat op 9 Januari 1937 
zijne uitwerksels heeft, is de heer 
Duvivier, Marcel-Léon-Clément, 
Majoor der Weermacht, om onge- 
schiktheid Lot den kolonialen 
dienst, uit zijnen graad en uit zijn 
ambt ontheven. 


Bij koninklijk besluit van 1 De- 
cember 1936, zijn er toe gerech- 
tigd, over te gaan onder het sta- 
tuut voor de ambtenaren en be- 
amblen der Kolonie, en benoemd 
Lol : 


Eerstaanwezende Ingenieurs-2e 


|klasse van openbare werken : 
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MM. De Boeck, Alexandre-Jean- de heeren DE Borcx, Alexandre- 


Joseph, 


DE Pagpe, Albe:1-Picvre-César, 


Jean-Joseph, 


DE Pare, Albert-Pierre-César, 


Ingénieurs de Îi'° classe des Ponts ingenieurs-1° klasse van Bruggen 


et Ühaussées (ancien cadre — 
hors cadre). 
L’ancienneté dans leur grade 


prend cours respectivement à la 
date du 18 juin et du 13 août 1930. 


Fe De dienstouderdoim 
Er 
! 


en Wegen (voormalig kader — 
buiten kader). 


in hunpen 
neemt onderscheidenlijk 
aanvang den 18% Juni en den 13° 


‘Augustus 1930. 


Officiers et sous-officiers de l’Ar- 
mée Métropolitaine en service 


dans la Coilonie. — Compénétra- 


tion. — Option. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 12 février 1937 
établissant les allocations spéciales 
tenant lieu de pensions et les pen- 
sions des officiers et sous-officiers 
des cadres actifs de l’armée mé- 
tropolitaine en service dans la Co- 
lonie, et soumis au régime de Ja 
compénétration, spécialement en 
son article 1, 3°, relatif à l’op- 
tion; 


Sur la proposilion de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :| 


ARTICLE PREMIER. 


Ont la faculté d'opter pour l’en-! 
semble du régime des pensions] 


Officieren en onderofficieren van 
het Moederlandsieger, in dienst 
in de Kolonie. — Compenetra- 
tie, — Optie. 


LEOPOLD III, Konixc DER BELGEN, 





Aan ,allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 12 Fe- 
bruari 1937, tot vaststelling van 
de bijzondere bewilligingen welke 
in de plaats treden van de pen- 
sioenen, en van de pensioenen «der 
officieren en onderofficieren van 
het Moederlandsleger die in de 
Kolonie in dienst zijn en aan het 
stelsel van de compenetratie on- 
derworpen worden, inzonderheid 
in zijn artikel één, 3°, aangaande 
de optie; 


Op de voordracht 
Minister van Koloniën, 





van Onzen 
Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 
| ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn vrij te kiezen voor het ge- 
zamenlijk stelsel van de koloniale 
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coloniales, entré en vigueur, le 1% pensioenen, dat 6p 1 Januari 1935 
janvier 1935, les membres du per- lin werking is gelreden, de hierna- 


sonnel, désignés ci-après : 


. . . . p 
1°) les officiers et sous-officiers 


des cadres actifs de l’armée métro. 
polilaine, en service à la Force 
Publique, soumis au régime stalu- 
laire entré un vigueur Gepuis le 
1® janvier 1935 el nonnneés à litre 
définitif, avant le 1 avril 1987; 


2°) les sous-officiers des cadres 
aclifs de l’armée métlropolilaine, 
en service dans les cadres admi- 
nislratifs du personnel colonial, 


soumis au régime stalulaire en-: 
tré en vigueur depuis le 14®* jan-| 


vier 1935 et nommés à tilre défi- 
nitif, avant le 1® avril 1987. 


ART. 2. 


L'option visée à Farlicle précé- 
dent ne s'’exercera valablement, 
pour ceux qui se trouvent en Afri- 
que, que par une déclaration 
écrite, lransimise au Gouverneur 
Général, par la voie hiérarchique 
el qui doit lui être parvenue, au 
plus lard le i* juin 1987. 


Si les inléressés se trouvent en 


| vermelde leden van hel personeel : 
| 

le) de officieren en onderoffi- 
cieren uit de actieve kaders van 
‘het Moederlamisleger, in  dienst 
bij de Wecrmachl. onlerworpen 
aan hel stalütair stelsel dat sederi 
LL danuari 1935 jn werking is ge- 
:lreden en die, voor 1 April 4987, 
voor gocd werden benoemd; 





2°) de onderofficicren uil de ac- 
lieve kaders van bel Moederlands- 
leger, in dienst in de administra- 
‘leve kaders van hel Koloniaal per 
soneel, onderworpen aan hel sla- 
lutair slelsel dat sedert À Januari 
:19385 in werking is getreden en 
die, voor 1 April 19387, voor goed 
‘werden benoemd. 





ART. 


De bij vocrgaaud arlikel bedoel- 
de oplie zal, voor dezen die zich in 
Afrika bevimien, slechts geldiglijk 
worden uitgeoefend door eene 
’schriflelijke verklaring,  langs 
‘hiérarchischen weg, overgemaakt 
“aan den Gouverneur Generaal en 
iwelke lien. Len laatsle den 1% Juni 
1937, moet tocgekomen zijn. 


Indien de belanghebbenden zich 


Europe, la déclaration doit être in Europa bevinden. moet de ver- 

parvenue au Ministre des Colonies, klaring. binnen de maand van de 

dans le mois de la réception de onlvangal van het bericht dat bun 

l'avis qui leur scra adressé, ‘zal worden toegezonden, aan den 
Minister van Nolouiën laegekomen 
zijn. 


°) 
re). 


ART. 3. ART. 

La déclaration ne peut être con- De verklaringe mag. op straf van 
ditionnelle, sous peine de nullité nieligheid. niet voorwaardelijk 
et est irrévocable. zijn, zij is onherroepelijk. 
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ART. #4. 


Pendant le délai d'option, les cas, 


qui se présenteront, seront réglés, 
en tenant compile de l'option si 
celle-ci est déjà intervenue. 


Dans la négative, les cas seront 
tenus en Suspens, 


ART. D. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 février 
1937. 


ART. 4. 


Gedurende den  optietermijn, 
zullen de zich voordoende gevallen 
|worilen geregeld met inachtne- 
iming van de oplie, indien deze 
reeds ontstond. 


| 
fl 
F 
| 


! In legenovergesteld geval, zul- 
len de gevallen geschorst worden. 


ART. D. 





.. Onze Minister van Koloniën is 
belas( met de uitvoering van dit 
 besluit. 

| Gegeven te Brussel, 
!Februari 1987. 


den 247 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Organisation administrative de la Administrative inrichting van de 


Colonie. 


LEOPOLD IIT, Ror pes DELGEs, 
A ous, présents ol à venir, 
SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement 


du Congo Belge; 


Vu l'arrêté roval du 
1933, relalif à l’organisation ad- 
ministrative de la Colonie; 


29 juin. 


Koionie. 


!  LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEX, 


Aan allen, legenwoordigen en 
\toekomienden, FEI. 


Gezien de wet op het Gouverne- 
:menl van Belgisch-Congo; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Juni 1938, aangaande de 
fadministratieve inrichling van de 
Kolonie ; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêlé el arrêlons :: 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. 


Les arlicles 12, 33 el l'al. 1% de! 
l'article 41 ide l’arrêlé du 29 juin, 


1933 sont remplacés par les dis- 
‘positions suivantes : 


Art, 12. — Le Gouverneur Géné- 
ral dispose d'un corps de fonction- 
naires supérieurs pour l'examen 
des affaires et le contrôle de l'ad- 
ministration des provinces. 


Ces fonctionnaires sont préposés| 


aux services suivants : 


1°) Le Secrétariat général: 


2) Le service des Affaires Poli-! 


tiques, Administratives et Judi- 
ciaires ; 


3°) Le service des Affaires Indi- 
gènes, de la Main-d'œuvre et de 
l'Enseignement; 


4°) Le Commandement de la 


Force publique; 

5°) Le service de FIlygiène:; 

6°) Le service des Finances et 
des Douanes; 

7°) Le service du Budget et du 
Contrôle ; 


8°) Le service des Travaux Pu- 
blics; 

9) Le service des Affaires Eco- 
nomiques ; 

10) Le service de l'Agriculture 
et de la Colonisation; 


l1i°) Le service des Postes el 
Télégraphes. 





Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister va Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 
Arlkelen 12, 385 en lid één van 


artikel 41 uit het besluit van 29 
Juni 1933 worden.door volgende 


:bepalingen vervangen 
[al Le) 


Art. 12. — Voor het onderzoek 
der zaken en het toezicht over het 
beheer der provinciën, beschikt de 
Gouverneur Generaal over een 
college ‘hoogere ambtenaren. 


Deze amblenaren zijn belast met 
de volgende diensten : 


1° Het Secretariaat gen raal: 


2° De dienst der Politieke, Ad- 
ministralieve en Gerechtelijke za. 
ken; 


3° De dienst van de Inlanische 
zaken, van de Werkkrachien en 
van het Onderwijs; 

4° Hel bevelhebberschap over de 
Weermacht; 


5° De dienst der Hygiëne ; 


6° De dienst van de Financiën 
en de Douanen:; 


7° De dienst van de begraoting 
en de Controle; 


8° De dienst der Openbare Wer- 
ken; 


9% De dienst 
Zaken; 


der Economische 


40° De Landhouw- en Kolenisa- 


{liodiensl; 


11° De diensi der Posterijen en 
Telegrafen. 
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Art. 83. — Le conseil de pro- 
vince est exclusivement consulta- 
tif. 


Sauf décision contraire du Gou- 
verneur Général, le conseil de pro- 
vince se réunit chaque année sur 
la convocation du président au 
chef-lieu de la province, dans le 
‘courant du mois d'avril. 


Les convocations sont envoyées 
deux mois au moins avant la date 
de la réunion, 


Art. 41, alinéa 1e, —— Les terri- 
toires sont administrés par un 
administraleur territorial, ayant 
sous ses ordres un administrateur 
terrilorial assistant, 
sieurs candidats administrateurs 
et un ou plusieurs agents territo- 
riaux. Les administrateurs terri- 
toriaux sont placés sous l'autorité 
des Commissaires de district. 


ART. 2. 


Les dispositions suivantes forme. 
ront les articles 88bis, 38ter, l'ali- 
néa 4 de l'article 41 et l’article 
42bis de l'arrêté précité : 


Art. 88bis, — Les Commissaires 
provinciaux peuvent désigner un 
fonclionnaire comme assistant du 
Commissaire de district. Ge fonc- 
tionnaire exercera, sous l'autorité 
du Commissaire de district, les 
fonctions assumées par celui-ci. 


Art. 38ter. — Lorsque le Com- 
missaire de district et le fonction- 
naire qui lui est adjoint sont ab- 
sents ou empêchés, l’administra- 
teur territorial titulaire du terri- 
toire dans lequel est situé le chef. 
dieu du district ou, à son défaut, 


un ou plu-| 


Art. 33. — De provincieraad îïs 


 uitsluitend raadgevend. 


Behoudens tegenstrijdige beslis- 
sing van den Gouverneur Gene- 
raal, vergadert de provincieraad 
elk jaar, bij oproeping van den 
voorzitler, ter hoofdplaats van de 
provincie, in den loop der maand 
April. 


De oproepingen worden uilge- 
zonden ten minste twee maand 
voor den datum der vergadering. 


Art. 41, lid één. — De gewesten 
worden beheerd door eenen ge- 
westbeheerder, die onder zijne 
bevelen eenen assistent gewestbe- 
heerder, één of meerdere candi- 
daal-geweslhbeheerders en één of 
meerdere gewestbeambten heeft. 
De gewestbeheerders zijn onder 
het gezag geplaatst van de Di- 
strictscommissarissen. 


ART. 2. 


Volgende bepalingen zullen ar- 
tikelen 38bis, 381ter, lid 4 van arti- 
kel 41 en artikel 4£2bis uit voor- 
meld besluit uitmaken : 


Art. 88bis. De Provinciaal 
Commissarissen kunnen een amb- 
tenaar aanduïden als assistent van 
den Districtscommissaris. : Deze 
ambtenaar zal, onder het gezag van 
den Districtscommissaris, het door 
dezen waargenomen ambt uitoefe- 
nen. 


Art. 88ter. — Wanneer de Dis- 
triclscommissaris en de hem 
toegevoegde ambtenaar afwezig of 
belet zijn, is de titelvoerende ge- 
westbeheerder van het gewest in 
‘hetwelk de districthoofdplaals ge- 
legen is of, bij diens ontstentenis, 
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est chargé, sauf 
par le chef 


son remplacani. 
désignation contraire 


de la province, de prendre, en cas 
d'urgence, el au nom de chef du 
district, les décisions qui incom-. 


bent à ce dernier. 


Art, 41, alinéa 4. — Lorsqu'ils ne; 
soul pas spécialement désignés; 


comme administrateurs assistants. 
les candidats administrateurs ren)- 
plissent les devoirs el exereent les 


pouvoirs dévolus par les textes aux! 


agents terriloriaux. 


Arl, 42bis. — Lorsque l'adminis. 
trateur lLerritorial titulaire esl 
absent où empêché, Fadiministra- 
teur Lerrilorial assitant ou, à dé- 
faut de celui-ci, 


dans le grade le plus élevé, des 
candidats administrateurs et. 
agents (lerriloriaux présents au 


chef-lieu du territoire, est chargé, 
sauf décision contraire du Com- 
missaire de district, 
en cas d'urgence, les 
incombant au chef du lerriloire. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 février 
1937. 


le plus ancien, 


de prendre, 
décisions: 


ziju plaalsvervanger, belast. bDbe- 
houlens legenslrijdige aanduibing 
door het provinciehoofd, bij drin- 
gendheïd en namens hel dislricts- 
hoofd. de beslissingen le lreffen 
welke op dezen laatste rusten. 


Art. 41, id, 4. Indien zij niet 
speciaal als assistent-beheerders 
worden aangesteld, vervullen de 
candidaal-beheerders de verplich- 
Lingen en oefenen de machlen uit 
welke door de tekslen aan le ge- 
weslbeamblen opgedragen zijn. 


Art. 42bis. Indien de titel- 
|voerende gewesltbeheerder afwe- 
zig of belel is, is de assistenl-ge- 
westbeheerder of, bij diens ont- 
stentenis. de oudste in den hoog- 
slen graad, onder de canditdaalt- 
bcheerders en gewestbeambten die 
zich in de hoofdplaats van hel ge- 
west bevinden, belast, behoudens 
tegenstrijdige beslissing van den 
Districtscommissaris, bij  drin- 
gendheid, de beslissingen le tref- 
feu welke op het gewesthoofd ru- 
slen. 





| ART. 5. 
| 

: Onze Minisler van Koloniën is 
:belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


i  Gegeven te Brussel, den 11° Fe_ 
.bruari 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies,. 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. Ruzgexs. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant certai- 
nes positions du tarif douanier. 


Une seule question est posée. Elle concerne l'extension aux consuls 
honoraires du bénéfice de lFexemplion des droits d'entrée sur les 
objets mobiliers et les fournitures de bureau accordée jusqu'ici aux 
consuls de carrière. Il est entendu que l'expression « consuls hono- 
raires » est prise dans le sens que lui donne le Ministère Belge des 
Affaires Elrangères:. Elle désigne les consuls en exercice qui n'ap- 
partiennent pas au cadre des fonctionnaires de carrière. On les appe- 
lait autrefois consuls marchands. 


Finalement, l'adminisiration propose, l'exemptlion s'appliquant dé- 
sormais aux agents consulaires des d'eux catégories, de supprimer les 
qualificalifs et de n'employer que le mot consuls. 


Ainsi amendé, le projet est adopté à l'unanimité. 


Bruxelles, le 5 février 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. OH. DE Lannoy. 
Droits d’entrée. — Modifications Inkomende rechten. — Wijzigin- 
au tarif. | gen aan het tarief. 

LEOPOLD IIT, Roi pes BELcEs, LEOPOLD IF, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 2? janvier |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; vergadering van 22 Januari 1937; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-|j Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 

Les positions 16/b et 26 ainsi | 
que le renvoi de la position 61/b. 
du larif des droits d'entrée annexé 
au décret du 3 décembre 1923, 
modifié el coordonné par le décret 
du 23 mars 1936, sont modifiées 
comme suil.: 


Désignation Base Quo-  Déci- 
des tité mes 
marchandises addi- 
tion- 

nels. 


16. Sel (chlorure 
de sodium) 


a) (sans change- 


( 
| 


ment) (sans change- 
ment) 

b) Sel gemme en 

blocs de 1 kgr. 

et plus idem 
c), d), e) (sans 

changement) idem 
26. Fumiers et 

autres engrais 

animaux exempt + néant 
61. Emblèmes of- 

ficiels et autres 

objets destinés à 


l'usage des consu- 
laits élablis dans la 
Colonie et au Ru- 
anda-Urundi 





ARTIKEL .ÉÉN. 


Slellingen 16/b en 26 alsmede 
de verwijzing van stelling 61/b uit 
het tarief der inkomende rechten, 
gevoegd bij het decreet van 3 De-- 
cember 1928, gewijzigd en samen- 
geordend door het decreet van 23 
Maart 1936, worden gewijzigd als 
volg£ : 


Aanduiding Grond- Aan- Opide- 


der slag  deel cienmren. 
goederen. 
16. Zoul (keu- 
kenzoul) 
a) (zonder veran- 


(zonder ver- 
andering) 


dering) 


b} Sileenzout in 
blokken van 1 kgr. 
en meer 

c),d),e) (zonder 
verandering) 


26. Mest en ande- 
re dierlijke 
meststoffen 


61. Ambtelijke 
kenteckens en an- 
dere  voorwerpen 
voor het gebruik 
der in de Kolonie 
en in Ruanda- 
Urundi gevestigde 
consulaten bestemd : 


.- idem. 


idem. 


vrij - geen 








a) (sans chan- | a) (zonder ver- 
gement) (sans change- andering) (zonder ver- 
ment) andering. 
b) idem (1) idem b idem. (1 ) idem. 
(1) L’exemption n’est applicable aux mo- (1) De vrijstelling is slechts toepasselijk 


biliers et aux fournitures de bureau que pour 
les envois adressés par leur gouvernement 
aux consuls relevant des pays qui accordent, 
par voie de réciprocité, le même avantage 
aux consuls belges. 

| 


op de kantoormeubelen en benoodigdheden 
welke door hunne regeering worden toege- 
gezonden aan de consuls, afhangende van 
landen welke, bij wege van wederkeerigheid, 
hetzelfde voordeel aan de Belgische consuls 
toestaan. 
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ART. 2. 
Le présent décret est applicable 
au Congo Belge el au Ruanda- 


Urundi. 1 entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 16 février 
1937. 


ART. 2. 
| Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di. Het zal, op den dag zijner be- 
:kendmaking in het Ambtelijk Blad 
; van den Belgischen Congo, in wer- 
king treden. 





Gegeven te Brussel. den 16% Fe- 
‘bruari 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van’s Konings wege : 


l 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Droits d’entrée. — Modifications 
au tarif. 


Le Ministre des Colonies, 
Vu le décret du 16 mars 1929, 
portant modification de la position 
n° 85 du tarif des droits d'entrée 


relative aux « Produits chimiques 
de toute espèce »; 


Revu l'arrêté ministériel de méê- 
me date; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont admis au régime des pro- 


duits chimiques spécialement dé-| 


nommés, exempts de droits d’en- 


ee Re 


.Inkomende rechten. — Wijzigin- 
gen aan het tarief. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreet van 16 Maart 
1929, houdende wijziging van «de 
stelling n° 85 uit het tarief der in- 
komende rechten betreffende de 
< Scheikundige voortbrengselen 
van allen aard »; 


Gezien het ministerieel besluit 


van denzelfden datum; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden toegelaten tot hel stel- 
sel der bijzonderlijk genoemde 
scheikundige voortbrengselen van 
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trée, les engrais chimiques de alle inkomende rechten ontslagen, 
toute espèce. de sche'kundige meststoffen van 
allen aard. 





ART, 2. | ART. 2. 
Le présent arrêté entrera en vi-| Dit besluit zal op 45 Maart 1937 
gueur le 45 mars 1937. van krachl zijn. 
Bruxelles, le 16 Février 1987. Brussel, den 16° Februari 1937. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’or- 
donnance législative du 4 février 1936, qui modifie l’article 45, litte- 
ra h, du décret du 5 décembre 1933, sur les circonscriptions indi- 
gènes. 


Ce projet ful examiné au cours de la séance du 18 décembre 1936. 
Tout en se félicitant de ce que le Gouvernement prenait conscience des 
dangers de la déforestation, un membre se demandait s’il ne serait 
pas préférable de voir soumettre au Conseil un projet plus général 
intéressant les Européens aussi bien que les indigènes. 


Il fl ensuile remarquer que l'institution des cultures obligaloires 
n'avait son équivalent dans aucune autre colonie et n'avait reçu à Ge- 
nève qu'un accueil peu favorable. I ne peut en admettre l'application 
que sous deux conditions : la première, que les obligations imposées 
le soient, non pas exclusivement, comme on l’a dit à tort, mais princi- 
palement au profil des indigènes; la seconde, qu'elles ne le soient 
qu'après étude approfondie des besoins et des possibilités économi- 
ques. Il faut, ajoute-l-il, se garder prudemment de faire des expé- 
riences qui finiraient en faillite el feraient prendre le travail en dégoût 
aux indigènes qui en font les frais. [1 s'agit d'agir avec prudence dans 
l’économie dirigée et de ne pas troubler l'ordre économique déjà établi 
dans certaines régions. 


Il émet alors l'avis que la culture du coton aurait été plus dévelop- 
pée qu'elle ne l’est, si elle n'avait été en réalité imposée à l'avantage 
principale certains organismes; que si, en la matière, il faut certes un 
« démarrage », il faut en revenir dès que possible au régime de la 
liberté; que si, après vingt ans, il faut encore intervenir comme c’est 
le cas, on peut dire que la culture du colon est non pas un succès, 
mais un, échec. | 
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Un membre fit remarquer qu'on était mal fondé à parler d'échec, 
lorsque les travaux cotonniers permettent de distribuer 80 millions aux 
planteurs indigènes, Un autre cita le cas d’indigènes de certaines ré- 
gions demandant spontanément à pouvoir cultiver le coton, culture qui 
fut parfois entreprise là où les sociétés cotonnières soldaient en 
déficit. 

L'opinion fut aussi émise qu’en matière de cullures obligaloires, il 
ne devait pas être question d'une intervention des masses, mais d'essais 
prudents el raisonnés, après études préalables des possibilités locales. 
C'est ainsi que l’opinant s’émeut du chiffre de produetion de 50 ton- 
nes d'huile de palme par famille, cité dans un discours du Gouverneur 
Général, production qui. généralisée par les masses, serait de nalure 
À provoquer une calastrophe sur les marchés commerciaux. 


Un membre fit ensuite observer qu'on n'inuovait pas en prenant des 
mesures préventives contre la déforestation et cita l'exemple des 
colonies anglaises limitrophes. Estimant qu'il est urgent d'agir en ce 
domaine, il préconise l'introduction dans les contrats de cession et de 
concession de terres d'une clause imposant le boisement d’un dixième 
de leur superficie. 


Si, dans l’ensemble, l'imposition de travaux de reboisement aux 
indigènes recueille l’assentiment des membres du Conseil, une note 
discordante s'est toutefois élevée, basée sur l’appréhension que les 
dispositions édictées en la malière ne répondent pas aux nécessités 
réelles el ne puissent donner de résultats satisfaisants du fait que les 
autorités territoriales chargées de les appliquer n'ont ni le temps ma- 
lériel ni les capacités lechniques requises pour mener à bien pareils 
travaux. Mais il fut rélorqué que les travaux envisagés ne présentaient 
aucune difficulté particulière. 


‘ 


Il a été spécialement insisté sur le fait que ces reboisemenis qui, 
ainsi que l'expérience l'a déjà prouvé au Ruanda-Urundi, peuvent 
procurer des avantages pécuniaires aux indigènes, sans compter Ia 
satisfaction de leurs besoins propres en bois d'œuvre et de chauffage, 
ne doivent être entrepris que sur les terres dont ils disposent. Il ne 
peut êlre ici question de reboisement ou de mesures de conservation 
ou de préservation des forêts domaniales. Pareils travaux, à l'encontre 
des premiers, devraient être rémunérés et ne pourraient faire l'objet 
d'une coercition. 


Le projel soumis au Conseil prévoit l'approbation d’une ordonnan- 
ce-loi qui, entrée en vigueur le 1% mars 1986, a cessé d’être obliga- 
toire depuis le 1% septembre. À partir de cette date, la violation de sa 
disposition relative aux travaux de reboisement ne peut plus être 
sanctionnée pénalement et ne pourra plus l’être avant la date d'entrée 
en vigueur du décret d'approbation. Bien qu'il ait été soutenu que 
l’ordonnance-loi n'étant pas frappée de caducité, rien ne s'opposait à 
ce qu'elle fut approuvée par décret, le Conseil se rangea toutefois à 
l'avis qu'il était préférable d'intervenir par décret spécial. L'amenide- 
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ment à l'alinéa 2 du littéra h, proposé en séance, pourra de la sorte 
être pris en considération, Au lieu de dire : « La vente des récoltes 
s'effectuera sans contrainte... », le texte portera : « La vente des pro- 
duits de ces cultures et travaux de reboisement s'effectuera sans con- 
trainte.. ». Le terme « récoltes » est en effet impropre lorsqu'il s’agit- 
d'essences forestières. 


Le projel ainsi remanié ful adopté à l'unanimité, moins une voix. 
M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Bertrand, De 
Cleene et Waleffe avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 22 janvier 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. Voisin. 


Décret modifiant l’article 45 litt. h | Decreet tot wijziging van artikef 
du décret du 5 décembre 1933, 45 litt. h uit het decreet van 5 
sur les circonscriptions indi= December 1935 op de inheem- 


gènes. | sche omschrijvingen. 

| 
Le, : = 
l 

LEOPOLD IT, Ror nes BELGEs, | LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présent et à venir, Aan allen, tegenwoordigen er 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Kolo_ 
lonial en sa séance du 18 décem-\nialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1936; vergadering van 18 Detember 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzer 
nistre des Colonies; Minister van Koloniën: 

Nous avons décrété el décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wif 
tons: | decreleeren : 

ARTICLE UNIQUE. | EENIG ARTIKEL. 

L'article #5, littera n, du décret] Artikel 45, littera h, van het de- 
du 5 décembre 1933, sur les cir-|creet van 5 December 1988, op de 
conscriptions indigènes. est rem-|inheemsche omschrijvingen. is 





placé par le texle ci-après : vervangen door den tekst hierna : 
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& h) De faire et d'entretenir 
dans la circonscription, soit des 
eullures de vivres pour l’alimen- 


tation et dans l'intérêt exclusif de, 


- la population, soit ides cultures de 


vivres ou de produits d’exporta-| 
tion, imposées à titre éducatif, et 


d'exécuter dans les mêmes condi- 
fions tous travaux de reboisement. 


La vente des produits de ces cul- 


« h) In de omschrijving hetzij 
levensmiddelenteelten voor de 
voeding tot het uitsluitend voor- 
deel van de bevolking, hetzij met 
een  opvoedingsdoel opgelegde 
teelten van levensmiddelen of van 
uitvoerproducten aan te leggen en 
te onderhouden, en in dezelfde 
voorwaarden alle werken tot her- 
‘bebossching uit te voeren. 





‘De verkoop van de voortbreng- 


tures et lravaux de reboisement selen dezer leelten en herbebos- 

s'effectuera sans contrainte et au !schingswerken zal geschieden zon- 

bénéfice individuel et exclusif des der dwang en tot het individueel 

cultivateurs ». en uitsluitend voordeel der ver- 
:bouwers ». 

den 16n 


Donné à Bruxelles le 16 février Gegeven te Brussel, 


4937. Februari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolontën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les arti- 
cles 3 et 26 du décret du 31 octobre 1931, sur le contrat d'emploi. 


Ce projet a été examiné par le Conseil au cours de sa séance du 22 
janvier 1937. | | 


Un membre déclare ne pouvoir approuver le projet de décrel spécia- 
lement en ce qui concerne les disposilions qui modifient l'article 26 
du décret de 1931. 


Il admet que, dans certaines circonstances, la. suppression de la 
disposition obligeant l'employeur d'assurer un logement à l’employé, 
peut favoriser les engagements sur place. 


Mas il critique surtout la suppression ide la disposition garantissant 
à l’engagé un minimum de rémunération fixé aux trois quarts du traite- 
ment le plus bas payé à un agent de l'Etat. À son avis, ce minimum 
compte tenu des différentes retenues, n’est déjà pas suffisant pour 
assurer une vie décente à l’engagé — surtout s’il est marié. 
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Il exprime ses craintes au sujet du personnel qu'il sera possible de 
recruter dans les nouvelles conditions. Contrairement aux affirmations 
de l'exposé des motifs, il croit que l'engagé n’acceptera les conditions 
inférieures qui lui seront proposées que contraint par les circons- 
tances. Il attire l'attention du Conseil sur le fait qu'une colon'sation 
imprudente augmentera fatalement le nombre fes indigents européens 
dans notre Colonie. C’est à l'Etat qu’il appartient de protéger ces mal- 
heureux contre loute exploitation de leur misère. 


I1 fäit ressortir. d'autre part, que l'industrie et le commerce ont 
besoin, tout autant que l'administralion de la Colonie, d'un personnel 
d'élite, content de son sort: Les nécessités économiques el morales 
de la Colonie exigent cette élite, condition indispensable d'une bonne 
colonisation. Ge personnel ne peut être recruté même sur place qu'ex 
le payant et en le traitant convenablement. L'objection qui pourrait 
être faite que le personnel recruté à des conditions inférieures ne sera 
chargé que de fonctions suballernes, ou affecté à des travaux d'ordre 
secondaire, ne Jui paraîl pas pertinente. I estime, en effet, que, dans 
ce cas, ces fonctions el ces travaux devraient être confiés à des noirs 
évolués dont linoccupalion peul constliluer une source de dangers. 


A son avis, ce sont surtout les frais de rapatriement et de logement, 
mais non la question du quantum de la rémunération qui expliquent 
la répugnance des employeurs vis-à-vis des engagements sur place. 
Il se demande si les démarches faites pour obtenir la suppression du 
minimum garanti n'ont pas pour but, plus ou moins éloigné, de provo- 
quer une baisse généralisée des salaires coloniaux, contre laquelle il 
proteste également. 


En conclusion. il propose de maintenir dans le décret sur le contrat 
d'emploi la disposition imposant un minimum de salaire égal aux trois 
quarts du traitement le plus modeste d'un agent de la Colonie. 


Le représentant de l'Adiministralion répond à ces objections en fai- 

sant remarquer que le Gouverneur Général et deux commissions réu- 
nies à Bruxelles ont donné leur assenliment au projet en discussion. Le 
but poursuivi esi de favoriser les engagements sur place et de combai- 
‘ire ainsi d'une manière efficace le chômage des Européens au Congo. 
Pour oblenir ce résullat il faul accorder à l'employeur une sorte de 
prime qui l'incitera à donner la préférence au personnel {rouvé sur 
place. 

La protection de l'engagé, par la fixalion d’un salaire minimum n’est 
pas indispensable quant il s'agil de candidats connaissant les circons- 
tances locales el étant ainsi à mème de discuter efficacemet les con- 
dilions locales de leur contrat. Dans des circonstances identiques, la 
législation de la mélropole n'établit pas de minimum. 


Un autre membre ajoute qu'il ne veut pas laisser s'accrédiler l'opi- 
nion que les modifications proposées ont été demandées par les em- 
ployeurs. Elles ont été réclamées par les promoleurs les plus actifs, en 
Afrique et eu Europe, du mouvement en faveur de la colonisation 
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européenne au Congo. fl semble que la législation actuelle sur le con- 


irat d'emploi constitue une entrave à la colonisation et qu'il y ait lieu 
de la modifier pour favoriser les éléments établis sur place. 


Il estime cependant que l'élablissement, au Congo, d'une barrière 
de couleur, réservant aux Européens des emplois parfaitement acces- 
sibles aux indigènes, porterait un coup mortel à la colonisation. 


Un membre, tout en reconnaissant la perlinence des arguments 
développés, estime cependant que le minimum des trois quarts est 
encore avantageux. Compte tenu des circonstances, il se déclare par- 
tisan d’une réduction de ce minimum — qui ne devrait cependant pas 
avoir le caractère d'une aumône. 

Le premier des préopinants accepte celte suggestion sous réserve 
que la réduelion n'ait qu'un caractère temporaire, jusqu’à la résorp- 
tion du chômage. 


Il propose comme minimum du traitement de l’engagé sur place, les 
chiffres de 20.000 francs par an, si l'employeur fournit le logement et 
de 24.000 francs si le logement n’est pas fourni. 


Sur proposition de M. le Président, le Conseil se rallie à cette pro- 
position. 


L'article 2 du projet est rédigé comme suit : 


ART. 2. 


Pour les engagements sur place, l'article 26 du décret du 31 octo- 
bre 1931, sur le contrat d'emploi, est remplacé, pendant un délai de 
deux ans à partir du jour de la publication du présent décret par les 
disposilions suivantes : 


« Nonobstant toute slipulation contraire, le contrat comporte pour 
l'employeur l'obligation : 


> 1°) De fournir à l’engagé un traitement don! le montant, y com- 
pris les commissions et les autres allocations en argent convenues, 
soit au moins égal à la moitié du traitement le plus bas alloué par la 
Colonie, au moment de la conclusion du contrat, aux agents de même 
race que l'engagé. 


> 2°) D’assurer à l’engagé, en tenant compte des circonstances au 
moment de la conclusion du contrat, un logement suffisant, garni des 
meubles nécessaires ou de payer à l’engagé l'indemnité nécessaire 
pour se procurer un tel logement. Dans ce dernier cas, l indeninité 
doit, au moins, être égale à un dixième du traitement le plus bas alloué 
par la Colonie, comme il est dit ci-dessus. » 
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Ainsi amendé, le projet a été approuvé à l’unanimité des membres 


présents. 


M. Van der Linden était absent et excusé. 


L’Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 29 janvier 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Î1, DERAEDT. 


Contrat d’emploi. — Modification Bediendenovereenkomst. — Wij= 


des articles 3 et 26 du décret du 
31 octobre 1931. 


LÉOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


A tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co. 
lonial en ses séances des 22 el 29 
janvier 1937; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 


ARTICLE, PREMIER. 


Le premier alinéa de l’article 8 
du décrel du 31 octobre 19381, sur 
le contrat d'emploi, est remplacé 
par la disposition ci-après : 


Lab : 
« Pour l'application du présent 


décret, le contrat est considéré 
comme : url: engagement 
place, lorsque la personne qui 


lonie ou pour le Ruanda-Urundi 


SU? | 


engage ses services pour la Co-! 


ziging van artikelen 3 en 26 uit 
| het decreet van 31 October 
1931. 


LEOPOLD IIf, KoniNc pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 22 en 29 Ja- 
inuari 1937; 


| Op de voordracht van Onzen 
Minisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 
| Het eerste lid van artikel 3 uit 
hel decreet van 81 October 1931, 
‘op de  bediendenovereenkomst 
jwordt door de sehikking hierna, 
vervangen : 


« Voor de toepassing van dit de- 
creet wordt de overcenkomst 
beschouwd als eene dienstne- 
ming ter plaalse wanneer de 
persoon die zijne diensten voor 
de Kolonie of voor Ruanda- 


> 
> 
> 
> 





> 
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> se trouve dans les territoires 
» africains placés sous l'autorité! 
de la Belgique au moment où, 
par elle-même ou par un man- 
dataire, elle donne son accepta- 
lion. » 





ART, 2. 


Pour les engagements sur place, 
d'article 26 du décret du 31 octo- 
bre 1931, sur le contrat d'emploi, 
est remplacé, pendant un délai de 
d'eux ans à partir du jour de la pu- 
blication du présent décrel, par les 
disposilions suivantes : 


« Nonobstant loule stipulation 
contraire, le coniral comporte 
pour l'employeur J'oblgation : 


D 
> 


> d) De fournir à l'engagé un 
trailement dont le montant, y 
compris les commissions et les 
autres allocations en argent con- 
venues, soit au moins égal à la 
moitié du trailement le plus bas 
alloué par la Colonie, au mo- 
ment de la conclusion du con- 
tral, aux agents de même race 
que l’engagé; 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
D 
> 


> 2°) D'assurer à l’éngagé, en 
tenant compte des circonstances 
au moment de la conclusion du 
contrat, un logement suffisant, 
garni des meubles nécessaires, 
ou de payer à l’engagé l’indem- 
» nité nécessaire pour se procurer 
un Lel logement. Dans ce dernier 
cas, l'indemnité doit, au moins, 
être égale à un dixième du trai- 
tement le plus bas alloué par la 


>» 


> 


Urundi verhuurt, zich, op het 
oogenblik dat hij, zelf of door 
een mandataris, zijne aanneming 
te kennen geeft, in de Afrikaan- 


> sche grondgebieden welke onder 
» Belgiëé’s gezag geplaaist zijn, 
> bevindt. » 

ART. ©. 


Voor de dienstverbintenissen ter 
plaafse wordt art. 26 uit het ie- 
creet van 31 October 1931, op de 
bediendenovereenkomst gedurende 
eenen lermijn van {wee jaar Le re- 
kenen van ‘en dag der bekendma- 
king van dit decreet, door de vol- 
gende schikkingen vervangen 


« Niettegenstaande alle tegen- 
slriidige bepaling, behelst de 
overeenkomst voor den werkge- 
ver de verplichting : 


> 


> 1° Aan den aangeworvene eene 
wedde Loe Le Kkennen waarvan 
het bedrag, de overeengekomen 
conimissie loonen cn andere 
geldelijke bewilligingen er bij 
begrepen, ten minste gelijk zij 
aan de helft der laagste wedde 
welke de Kolonie, op het oogen_ 
blik van het sluiten der overeen- 
komst, aan de beamblen van 
helzelfde ras als den aangewor- 
vene, verleent; 


> 2 Mils rekening le houden 
met de omstandigheden op het 
oogenblik van het sluiten der 
overeenkomst, aan de aangewor- 
vene eene toereikende en van 
de noodige meubelen voorziene 
huisvesting te verzekeren, üf 
aan den aangeworvene de nuo- 
dige vergoeting te verstrekken 
om zich zulke huisvesling aan te 
schatffen. In dit laalsie geval, 
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» Colonie, comme ïl est dit ci- » moet de vergoeding ten minste 
» dessus. » !» gelijk zijn aan een tiende der 
> laagste door de Kolïonie verleen_ 
» de wedde, zooals hiervoren is 
:» gezegd, 


Donné à Bruxelles, le 15 février, (Gegeven le Brussel, den 15° Fe- 





1937. lbruari 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 12 juillet 4920, sur l’entretien et le rapatriement des personnes, 
non originaires du Congo ou des Colonies voisines, tombées à charge 
de la Bienfaisance publique. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret, au cours de Ïa 
séance du 22 janvier 1937. 


Le Représentant de l'Administration a fait remarquer que la dispo- 
sition du décret du 12 juillet 4920 qu'il s’agit de modifier était équi- 
table à l’époque de la sigualure de ce décret, mais avait cessé de l'être 
par suile de circonstances nouvelles. En 1920, les engagements d'em.… 
ployés et d'ouvriers pour le Congo se faisaient presque exclusivement 
en Belgique et en pays étranger et, dès lors, il élait juste de faire 
rapatrier l’engagé aux frais de l'employeur qui l'avait fait venir. Mais 
depuis, les engagements sur place sont devenus assez fréquents. Or, 
il n'y à pas de raison d'imposer le fardeau des dépenses de rapatrie- 
ment à l'employeur qui embauche des agents dans le pays même. Au 
surplus, le décret du 31 octobre 1931, sur le contrat d'emploi, règle 
actuellement d'une manière très équitable la queslion du rapatrie- 
ment des engagés. 


Mis aux voix, le projet a élé approuvé à l'unanimilé et sans autres 
observations. 


M. Van der Linden était absent et excusé. 
Bruxelles, le 5 février 1987. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
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| 

Entretien et rapatriement de per- 
sonnes non originaires du Congo 
ou des Colonies voisines, tom-; 
bées à charge de la bienfaisance 


publique. —- Modification. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELCESs, 


A tous, 
SALUT, 


présents el à venir, 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 22 janvier 
1937; 


Sur la proposition de Nolre Mi- 
nistre des Colonies, 





Nous avons décrélé et décré- 


tons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le 3° de l’article 8 du décret du 
42 juillet 1920, sur l’entretien el 
le rapatriement de personnes non 
originaires du Congo ou des colo- 
nies voisines, tombées à charge de 
la bienfaisance publique, est rem 
placé par la disposition ci-après : 


e Î 
8° « Le patron qui engage un! 


Onderhoud en terugvoer naar het 
vaderland van uit Congo of uit 
de naburige Koloniën niet af- 
komstige personen welke ten 
laste zijn gevallen van de open- 
bare weldadigheiïd, — Wiiziging. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 22 Januari 1937; 


Op le voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
ÉÉNIC ARTIKEL. 


De 3° van artikel 3 uit het de- 
creel van 12 Juli 1920 op het on- 


derhoud en het terugzenden naar 
het vaderland der niet uit Congo 


of uit de naburige Koloniën af- 
komstige personen welke ten laste 
der openbare weldadigheid geval- 
len zijn, wordt door de schikking 
hierna vervangen : 


3° « De patroon welke een be- 


> employé se trouvant au Congo!» diende in dienst neemt die, op 
» Belge ou au Ruanda-Urundi au|> het oogenblik waarop de over- 
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> moment où le contrat est con- 
>» clu, » 


Donné à Bruxelles. le 4* février 
1937. 


.> eenkomst wordt gesloten, in 
Î : . 

:» Belgisch-Congo of in Ruanda- 
‘> Urundi verblijft. » 





| Gegeven te Brussel, den 1r Fe- 
|bruari 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Distribution de l’énergie électrique Uitdeeling der electrische energie 


à Port-Francqui. — Convention 
du 18 janvier 1937. 
tion. 





LEOPOLD IT, Ror pes BELGES. 


A tous, el à venir, 


SALUT. 


présents 


Considérant qu'il importe de-do- 
ter la circonscription urbaine de 
Port-Francqui. d'un réseau de dis- | 


tribulion d'énergie électrique 
assurani l'éclairage et la force mo- 
trice; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Golonies, 


Nous avons arrêlé el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée : 


Approba- 


| te Port-Francqui. Overeen-= 
komst van 18 Januari 1937. — 
| Goedkeuring. 


LIEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


!  Aan allen tegenwoordigen 
itoekomenden, HEIL. 


en 


Overwegende dat de stedelijke 
omschrijving van Port-Francqui 
van een clecrlrisch net dient voor. 
zien voor hel uitdeelen der ener- 
gie Lot verzekering van verlichting 
‘en drijfkracht: 





Op voorslel van Onzen Minister 
‘van Koloniën, 

Wij hebben besloten 
‘besluiten : 


en Wij 


pl 
| 
ARTIKEL ÉÉN. 


. De overcenkomst waarvan de in- 
‘houd volgel is goedgekeurd 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Golonies, de première part; 


ri 


La Société des Chemins de Fer, Léopoldville-Katanga-Dilolo, Société 
congolaise à responsabilité limitée, ci-après désignée, la Société L, 
K. D., représentée par M. Guillaume Olyff, Président, et M. Lambert 
Jadol, Administrateur, de seconde part; 


EL la Compagnie du Chemin de Fer du Bas-Congo au Katanga, So- 
ciété congolaise à responsabililé limitée, ci-après désignée, la Compa. 
gnice B. G. K., représentée par M. Nicolas Gito, un de ses Administra- 
teurs-Délégués, et M. Paul Gillel, Administrateur-Directeur, de troi- 
sième part. 


I a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par Arrôté 
Royal : 


CONCESSIOX ET ENGAGEMENT DE LA COLONIE 
DU CONGO BELGE. 


ARTICLE PREMIER. — La Golonie du Congo Belge concède à la Société 
des Chemins de Fer, Léopoldville-Kalanga-Dilolo, le droit d'installer 
dans la circonseriplion urbaine de Port-Francqui, au-dessus et en- 
dessous de la voirie publique, les fils, câbles, supports el autre maté- 
riel affecté à la distribution et à l'emploi de l'énergie électrique. 


Cette concession est accordée, en vuc de l'éclairage public et privé, 
du chauffage, de l'alimentation en force motrice et de toutes les appli 
cations industrielles de l'électricité autres que la traction, la télégra- 
phie el la téléphonie. 


La concession prendra cours à la dale de la signalure de la présente 
convention et expirera en même temps que la concession de chemin 
de fer accordée à la Société L: K. D. 


L'exploilalion de la présente concession sera faite par l'intermédiaire 
de la Compagnie B. CG. K. 


ART, 2. — La Colonie du Congo Belge s'engage à ne pas reconnaître 
à d'autres les mêmes droits, avant l'expiration de la concession. 


Elle se réserve, néanmoins, le droit d'autoriser loute entreprise pro- 
duisant l'électricité par ses propres moyens, à se servir de la voirie 
publique pour la distribution de cette énergie, à utiliser sous forme 
de force motrice, seulement dans les installalions, locaux et bâliments, 
faisant parlie de l'entreprise, à l’exceplion, cependant, des habitations 
du personnel où des ouvriers et des magasins de vente. 


Pareille autorisation ne peut être accordée à des Compagnies ou à 
des associations de patrons, d'ouvriers ou de particuliers qui vou- 
draient distribuer l'énerzie élecirique à leurs actionnaires ou à leurs 
membres. 
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CONDITIONS GENERALES DE LA DISTRIBUTION. 


ART. 3. — La Sociélé L. K. D. élablira, à ses frais, foutes les installa- 
tions qui seront nécessaires pour la distribution de l'énergie électrique 
el prendra à sa charge exclusive leur entrelien el leur renouvellement. 
Elle pourra, pendant le cours de la concession, déplacer la centrale 
élablie pour ses besoins industriels el dont elle se sert pour la distri- 
bution de l'énergie électrique, pourvu que la distribution ne soit pas 
interrompue; elle pourra raccorder sa centrale et ses installations à 
toute centrale nouvelle. 


ART, 4. — La Colonie du Congo Belge mellra, gratuitement, à la dis- 
position de la Société L. K. D., pendant la durée de la concession, le 
lerrain pour l'établissement des cabines de dispersion et/ou de trans- 
formation. 


Arr. 5. — Sous peine de déchéance de la concession, la Société 
L. K. D. ne pourra ni céfer, ni concéder, ni hypolhéquer {out ou partie 
de ses installalions, sans autorisation préalable du Ministre des Colo- 
nies. 


ART, 6. — La distribulion de l'énergie se fera en courant continu, 
à la tension de 220 volts, aussi longtemps que la puissance installée 
nécessaire pour desservir le réseau public ne dépassera pas 500 kw. 
Dès que celte puissance sera dépassée, la Golonie pourra exiger que la 
distribution se fasse par courant triphasé à 4 fils 380/220 volts. 


Daus le cas de développement de la circonscription urbaine de 
Port-Francqui, la Société L. K. D., concessionnaire, sera autorisée à 
installer une ou plusieurs centrales, autres que celle existant actuel- 
lement. 


ENGAGEMENT DE LA SOCIETE L. K. D. 


ART, 7. — Dès qu'elle en sera requise par la Golonie, la Société L. 
K. D. devra assurer l'éclairage public aux conditions suivantes 


4°) Elle éclairera les voies «le communicalion par des lampes pla- 
cées suivant un plan élabli de commun accord avec la Colonie. 


Get éclairage se fera contre paiement des redevances prévues à l'ar. 
ticle 16. 


La Colonie garantira une recelle annuelle correspondant à l’utilisa- 
tion minimum de 1500 h. des lampes en usage. 


2%) Sur réquisition du Gouverneur Général ou de son délégué, la 
Société L. K. D. éclairera, de même, toute autre voie de la circonscrip- 
tion urbaine ou augmentera l'éclairage existant. Les mêmes redevan- 
ces seront dues et la Colonie garantira une recette annuelle minimum 
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délerminée pour ces installations supplémentaires comme il est dit 
au 1°. 


ART. 8. — La Société L. K. D. pourra être chargée par le Gouverneur 
Général, ou le délégué de celui-ci, de fournir et de placer, ou de placer 
seulement les lanternes et lous objels quelconques qui, par leur ca- 
ractère ornemental, s'écarleraient du lype adopté par la Société 
L. K. D. 


En ce cas, le prix, ainsi que les frais de placement, seront! exclusive- 
ment à charge de la Colonie. 


ART. 9. — Sous réserve de ce qui est dit à l'article 238, le courant ne 
sera fourni que de 7 à 22 heures. 


Le tableau des heures d'éclairage public sera arrêté PR ae 
ment par le Commissaire de Ia Province de Lusambo. Tout tableau 
reslera en vigueur jusqu à ce qu'il ait été remplacé par un autre. 


En cas d'événement imprévu ou de circonstances exceptionnelles, 
le Commissaire de la Province de Lusambo, où son délégué, pourra, 
contre paiement iles redevances résultant de la consommation sup- 
plémentaire, exiger que l'éclairage soit prolongé au-delà des heures 
du tableau. 


ART. 10, — Sous réserve de ce qui est dit aux arlicles 6 el 9, la So- 
ciété L. K. D. s'engage à fournir l'énergie électrique pour l'éclairage 
privé el les usages domestiques, dans toute la zone marquée au plan 
déposé, à toute personne qui en fera la demande. 


Elle devra prolonger la canalisalion en dehors de la zone marquée 
au plan déposé, si la Golonie du Congo Belge, ou les particuliers, pren- 
nent l'engagement de payer lous les frais idu prolongement, 


Si l'engagement est pris par des parliculiers, la Société L.K.D. pour 
ra exiger, avant d'entamer les travaux, le dépôl entre ses mains d’une 
somme égale au coût probable des travaux. Toutefois, pendant les 
5 dernières années de la concession, la Société L. K. D. ne sera plus 
obligée d'étendre le réseau de distribution. 


ART, 11. — Sour réserve de ce qui est dit aux articles 6, 9 et 19, la 
Société L. K. D. s'engage à fournir l'énergie électrique pour la force 
motrice et autres applicalions industrielles, à toute personne qui con- 
tractera un abonnementide [rois ans, au moins. 


Elle fournira celle énergie jusqu'à concurrence d'une puissance 
maximum de 5 kw. par abonné, le long de toutes les lignes du réseau, 
pour autant que le fonctionnement des moteurs n’occasionne pas de 
trop grandes varialions de lLension. 


L’abonné ne pourra, sans autorisation expresse de la Compagnie B. 
OC. K., utiliser l'énergie motrice ni POUF produire l'éclairage, ni pen- 
dant les heures d’ CARRE: 
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DROITS DE LA SOCIETE L. K. D. 


ART. 12, — Les raccordements à la distribution ne pourront être éta- 
blis que par la Société L. K. D., concessionnaire, qui en garde la pro- 
priélé. 

Quelle que soit la facon idont la Société L. K. D. exerce le contrôle 
de la fournilure, elle aura le droit d'établir, chez les abonnés, des 
compteurs ou limiteurs de tension qui resteront sa propriété. 


L'abonné pourra faire placer, à ses frais, d'autres compteurs ou limi- 
teurs, mais, seules, feront foi les indications des appareils placés par 
la Société L. K. D. 


La Compagnie B. CG. K. aura, en tout Lemps, le droit de relever et de 
contrôler les indications des appareils placés par elle; d'enlever ceux- 
ci et de les remplacer par d'autres. 


ART. 13. — En cas de contestalion sur l'exactilude des appareils de 
la Société L. K. D., le client aura le droit d’en exiger l’étalonnage. 
Celui-ci se fera au laboratoire de la Compagnie B. C. K., après verse- 
ment par le client d'une somme de 30 fr. 


Si l'appareil ne présente pas une erreur supérieure à plus ou moins 
cinq pour cent (5 %) à toules les charges, il est répulé exael et la 
somme de trente francs sera acquise à la Compagnie B. C. K. 


Si les indications de l’appareil sont reconnues inexactes, l'appareil 
sera remplacé ou réélalonné aux frais de la Compagnie B. C. K. et la 
somme de trente francs sera restiluée aux client. 


REDEVANCES. 


ART. 14, — Comme suite à toute demanile de raccordement dans la 
zone iuarquée au plan déposé. la Compagnie B. G. K. élablira, graluite- 
ment, le devis des travaux à exécuter depuis la ligne de distribution 
jusqu'au lableau intérieur, à l'exclusion de celui-ci. 


En dehors de celte zone, elle sera autorisée à faclurer les dépenses 
d'établissement du devis. 


Le montant du devis, ainsi élab}i. constitue un forfait pour lequel elle 
s'engage à exéculer les travaux du devis, à conlilion que ceux-ci 
puissent être enlamés immédialement après la remise du devis. 


Pour les particuliers, la Compagnie B, C. K. pourra exiger le dépôt 
préalable, entre ses mains, du montant du devis. 


En aucun cas, la somme à parer, relalive à un raccordement pour 
éclairage el usage domestique, ne sera inférieure à 500 fr., pour une 
force motrice moindre que 5 kw. à 700 fr.; pour lout autre cas, à une 
somme fixée de commun accord entre parties. 
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Pour les raccordements destinés aux agents de la Colonie, le maté- 
riel pourra, à titre exceptionnel, être fourni par cette dernière. 


ART. 15. — L'installation du compteur, du limiteur, du lableau avec 
ses accessoires : interrupteurs, fusibles... elec... se fera dans les mê- 
mes condilions, contre paiement du montant du devis d'installation; 
objels et main-d'œuvre étant comptés à leur prix de revient, majoré 
de 10 %,1le compleur étant, toutefois, exclu de ce devis. 


Pour le compteur, la Uompeçnie B. GC. K. percevra une redevance 
annuelle de location, qui ne sera point supérieure au cinquièr'e du 
prix de revient à Port-Francqui, augmenté de 20%, mais elle ne devra 
pas descendre en-dessous de 200 fr. pour les compteurs de forec mo. 
trice et de 75 fr. pour les autres. 


Celte redevance couvrira l’enlretien et l'enlèvement du compteur 
elle sera perçue par anticipation, annucllement ou trimestriellement, 
au choix de l’abonné. 


ART, 16. — La Golonie paiera à la Compagnie B. C. K., pour l'éclai- 
rage publie par kwh., une redevance ide 2 fois le prix de base fixé à 
l'article 22, déterminé au compteur ou à forfait. 


jetle redevance couvre la fournilure des lampes, leur renouvelle- 
ment, leur entrelien, v compris la main-d'œuvre nécessaire à cet 
effet. 


Les lampes à incandescence seront renouvelées après 1500 heures 
maximum d'éclairage et. en lous cas, lorsque leur intensité aura baissé 
de 20 % de la valeur nominale. 


Maulgré les stipulations qui précèdent. la Gompagnie B. G. K. ne devra 
renouveler niles lampes, niles verres brisés par des acles de malveil- 
lance dûment constatés où par suite d'émeutes ou troubles publics. 


ART, 1%. — La Colonie païera à la Compagnie B. 6. K.. pour l'éclaira 
ge de ses monuments, bâtiments du Service publie et, en général, de 
tous les locaux où les appareils d'éclairage ne sont pas à charge de la 

ompagnie B. GC. K., une redevance par kwh. égale à une fois prix 
Compagnie B. C. TH ne redevance par kwh. égale à une fois Ie pri 
de base fixé à l’article 22. 


Le même larif sera appliqué aux églises paroissiales ou prévôtales 
et à l'éclairage provisoire pour illuminalion dont le malériel est à 
charge de la Colonie. 


Ces éclairages seront lraités également au compleur où à forfait, 
à convenir entre parties. 


ART. 18. — L'énergie pour l'éclairage privé el les usages domestiques 
sera mesurée au compleur el sa fournilure se fera aux conditions sui- 
vantes 
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a) La redevance pour l'éclairage privé sera, par kwh., égale à 1,5 
fois (une fois et demie) le prix de base fixé à l’article 22. 


La Compagnie B. CG. K. pourra exiger une redevance annuelle cor- 
respondant à la consommation de 75 kwh. 


Pour les raccordés dont la durée d'abonnement sera inférieure à un 
an, elle pourra exiger une redevance trimeslrielle correspondant à la 
consommation de 25 kwh. 


b) La redevance pour l'énergie éleclrique consommée par les appa- 
reils domestiques autres que ceux d'éclairage, branchés à demeure 
sur un cireuil indépendant avec compteur spécial, sera, par kwh., 
égale à une fois le prix de base fixé à l'article 22, pour aulant que 
l'abonné garantisse l’utilisation effective d'une puissance d'au moins 
1 kw. et une consommation minimum de 120 kwh. par mois. 


c) A la conclusion du contrat d'abonnement, elle pourra exiger le 
dépôt d'une garantie égale à un semestre de celle consommation, cal- 
culée sur le prix de base du moment. 


ART. 19, — La redevance pour l'énergie consommée dans des appa- 
reils producteurs de force motrice ou tous aulres à usage industriel, 
branchés à demeure sur un circuit indépendant avec compteur spécial, 
sera, par kwh., égale à une fois le prix de base fixé à l'article 22. pour 
aulant que l’abonné garantisse une redevance totale annuelle mini- 
mum correspondant à une ulilisation de 600 heures de la puissance 
installée. 


La Compagnie B. CG. K. aura le droit de faire verser une garantie 
égale à ce minimum annuel. 


Le 


Art. 20. — La Compagnie B. GC. K. reste libre de traiter à des prix 
inférieurs à ceux qui figurent dans les articles 18 et 19 ef suivant un 
mode de larificalion quelconque, nolamment à forfait, à condition 
que ces prix inférieurs soient accordés à tous ceux qui, se trouvant 
dans les mêmes conditions que l’abonné favorisé, offriraient de payer 
les mêmes redevances. 


Le Ministre des Golonies pourra, en tous Lemps .déléguer un fonc- 
tionuaire de son département au bureau «te la Compagnie .B. C. K. à 
Bruxelles, pour prendre connaissance de tous les contrats spéciaux 
ainsi accordés. 


PAIEMENT DES REDEVANCES. 


ART. 21. — Le paiement de l'énergie électrique fournie à la Colonie 
du Congo Belge, aura lieu par versements mensuels dans les quinze 
jours de la remise de la facture. 
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Le paiement de l'énergie électrique fournie par la Compagnie B. C. 
K. aux particuliers, aura lieu mensuellement, à la présentation de la 
facture ou au plus tard, dans les huit jours qui suivront. 


Il en sera de même pour tous autres paiements à lui effectuer con- 
cernant les installations électriques. 


Après expiration des «lélais indiqués ci-avant, les sommes dues por- 
teront intérêt à raison de un pour mille et par semaine. 


ART. 22. —_ Sous réserve des restrielions formulés à l'article 23, les 
redevances stipulées aux articles 16, 17, 18 et 19 se réfèrent à un prix 
de base fixé à 2 frs. pour la période prenant cours à la dale de la 
signature de la présente convention el expirant le 1 janvier 1938. 


Ce prix de base sera modifié au début de chaque année, à partir du 
1% janvier, 1938, comme il est dit ci-après : 


La Compagnie B. GC. K. établira chaque année le prix de revient «du 
kwh. fourni, tant pour ses besoins propres que pour des tiers, compte 
tenu de l'amortissement de l’immobilisé effectué comme il est dit ci- 
dessous, de la constitution du Fonds de Renouvellement, destiné à 
maintenir l'installation en parfait élat, et des frais généraux. 


Le prix de base pour l’année suivante sera égal au prix de base de 
l’année écoulée, multiplié par un coefficent égal au rapport du prix ie 
revient du kwh. de l'année écoulée à celui de l'année précédente. 


Pour la première fois où ce calcul sera effeclué, on prendra, comme 
prix de revient de l’année précédente, le prix de base de 2 Frs. 


Par dérogation à ce qui précède, le prix de base calculé comme il 
vient d'être dit, pourra être majoré, en cours d’exercice, en raison «le 
frais accidentels, dûment reconnus par la Colonie, qui viendraient 
grever l'exploitation, 


L'amortissement de l’immobilisé sera effectué à raison de 1/89 par 
an pour les installations existantes au moment de la signature de la 
présente convention et à raison de 1/n par an pour les installations qui 
seront établies après cette date, n'étant, pour chacune de ces installa-. 
tions, le nombre d'années restant à courir entre la date de son achè- 
vement et le 31 décembre 2025. 


ART. 23. — Toute l'économie de la distribution d'énergie élecirique 
à Port-Francqui reposant sur le double fail : 


que la centrale établie pour les besoins de la Compagnie B. C. K. 
suffit à satisfaire ceux des tiers; 
que l’énergie électrique ne doit pas être distribuée aux tiers après 


22 heures; 


la Compagnie B. C. K. pourra changer-le calcul-de sonprix de ‘base 
si l’une de ces deux conditions se modifiaient. 
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La Sociélé L. K. D. ne sera lenue à agrandir sa centrale pour satis- 
faire aux besoins des tiers que si la Colonie du Congo Belge lui garantit 
une consommation minimum calculée d'après l'importance de l'exien- 
sion prévue ct si la Compaguie B. CG. K. est aulorisée à fixer le prix de 
base du kwh. en fonction des charges nouvelles que la Société L. K. D. 
devra supporter du fait de celte extension. 


De même, la Compagnie B. CG. K. ne sera tenue à réduire la durée 
de l'interruption dans da distribution de l'énergie électrique prévue à 
l'arlicle 9, entre 22 lheures et 7 heures, que si la Colonie du Congo 
Belge et/ou un groupe de clients répulés solvables lui garantissent de 
consommer ou de payer une redevance correspondant à une consom- 
mation égale à 15 % de la puissance inslallée., pendant chacune des 
heures supplémentaires. | 


Si la distribution est ainsi prolongée après 22 heures, le prix de base 
fixé à l’arliele 22 pourra êlre majoré de 20 % lorsque le prix de 
revient dont il résulte aura élé calculé pour une année durant laquelle 
la distribulion cessail après 22 heures, pendant plus de la moitié du 
temps. 


ART, 24. — La différence évenluelle entre les recelles garanties par 
la Golonie el la redevance calculée sur la consommation réelle sera 
établie chaque année à la date du 34 décembre. 

Le Commissaire de la Province de Lusambo pourra, par lui-même 


ou par son délégué, procéder ou faire procéder à loule vérification 


ulile el à tout acte de contrôle. tant dans les locaux et bureaux de la 
Goimpagnie 1, G. K. que chez les abonnés. 


Les sommes dues, du chef de la garantie, seront payées au plus tard 
le 1® octobre suivant létablissement du décompte. 


INSTALLATIONS INTERIEURES. 


ART. 25. — Les installations intérieures pourront êlre faites par les 
abonués ou les personnes choisies par eux, mais elles devront répondre 
au règlement technique de FÜnion des Exploitations Electriques en 
Belgique et être conformes aux ordonnances du Gouverneur Général, 
en la matière. | 


La Compagnie B. GO. K. aura le droil de vérifier si les installations 
intérieures répondent à ces exigences el pourra refuser de fournir 
l'énergie électrique tant qu'il n'en sera pas ainsi. 


Un règlement d’'exploilation sera établi en concordance avec les 
dispositions de la présente convention; il ne sera valable qu'après 
approbation par le Gouverneur Général. 
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Les travaux d'extension ou d'entretien qui entraîneraient des arrêts 
dans la distribulion se feront, autant que possible, en dehors des 
heures d'éclairage. 


SANCTIONS À L'EGARD DES USAGERS. 


ART. 26. — La Compagnie B. G. K. pourra refuser ou supprimer toute 
fourniture : 


4) aux abonnés-pris en fraude ou dont l'installation permet la 
fraude ; 


2°) aux abonnés qui auront brisé les scellés mis par la Compagnie 
B. C. K. sur les appareils; 


8°) à tous ceux qui, sans recourir à son intermédiaire, ont, par eux- 
même ou par aulrui, établi ou tenté d'établir leur raccordement à la 
canalisation principale ou au raccordement d'un voisin; 


4°) aux abonnés dont l'installation défectueuse ou mal conduite 
pourrait, par manque d'isolement, variation de tension ou de toute 
autre manière, nuire aux installations de la Socélé L. K. D, ou des 
consommateurs ; 


5°) aux abonnés qui feront marcher leurs moteurs en dehors des 
heures autorisées; 


6°) à ceux qui refusent de payer les sommes dues à la Compagnie 
B. C. K. dans les délais prévus à l’article 27. 


ART. 27. — Dans le cas du 1° et du 2° de l’arlicle 26, la Compagnie 
B. GC. K. aura le droit, à titre de dommages-intérêts forfailaires, de 
conserver définitivement la garantie déposée par l'abonné et, en outre, 
à lui réclamer une somme égale à 20 foïs la consommation du dernier 
mois, avee minimum de 500 Frs. 


SANCTIOXS A L'EGARD DE LA SOCIETE CONGESSIONXAIRE. 


ART. 28, — Sauf en cas de force majeure ou de grève prolongée. 
toule inferruplion de courant s'étendant au moins au quart des lampes 
d'éclairage publie. alimentées par un même centre de distribution, 
donnera lieu à une amende de 200 Frs. si l'éclairage n'est pas rétabli 
dans les quarante-huit heures de la signification faile à la Compagnie 
B. OC. K. 


Cette amende ne pourra êlre encourue qu'une fois en vingt-quatre 
heures pour le même centre de distribution, 
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Les variations de tension ne pourront dépasser 10 % en plus ou en 
moins du voltage moyen. 


Les variations dépassant ces limites et durant plus de 10 minutes 
entraîneront une amende de 20 Krs. 


Les contraventions seront constatées par procès-verbal dressé par 
un fonctionnaire de la Colonie désigné par le Commissaire de la Pro- 
vice de Lusambo. 


Le procès-verbal sera nolifié par écrit dans les quarante-huit heures 
de sa rédaction au délégué de la Compagnie B. C. K. 


La Compagnie B. C. K. pourra, dans les quarante-huit heures de la 
significalion faite à son délégué, faire valoir par écrit toutes observa- 
tions utiles. 


Le Commissaire de la Province de Lusambo staltuera sur les moyens 
invoqués par la Compagnie B. C. K:. 


La décision du Commissaire ou le procès-verbal, en cas de non pro- 
lteslation ou de protestalion tardive, fera foi et suffira pour l’applica- 
lion des amendes sous forme de retenues opérées sur les versements 
mensuels, 


Le Commissaire adressera copie de tout procès-verbal au siège de 
FAdministration de la Compagnie B. CO. K. en Belgique. 


ART. 29, — La Société L. K. D’ s'engage à élablir ses lignes en évi- 
tant tout dommage aux propriétés publiques et privées. 


Elle sera seule responsable des accidents et dommages dus aux tra- 
vaux d’élablissement de ses lignes et garantira la Colonie contre tout 
recours (le la part de tiers. 


ART. 30. — La Colonie du Congo Belge se réserve le droil de pour- 
suivre la résolution judiciaire du présent contrat si la Société L. K. D. 
ne remplit pas ses obligations ou si l'exploitation ne répond pas aux 
conditions d'un bon service. 


Si la Société L. K. D. abandonne la concession, le Ministre des Co- 
lonies, ou le Commissaire de la Province de Lusambo à ce délégué, 
pourra assurer la continuation du service aux frais ef risques et pour 
compte ile la Société L. K. D. 


Ils pourront uliliser à cetle fin les usines, les réseaux, les appareils, 
les propriétés mobilières ef immobilières, en un mot, tout ce qui est 
nécessaire pour assurer la production et la distribution de l'énergie. 


L'exploilalion sera assurée, soit directement par telles personnes 
que la Colonie du Congo Belge choisira librement, et sera continuée 
jusqu'au moment où la Société L. K. D. sera en état de reprendre 
l'exploitation ou qu'un nouveau concessionnaire aura été désigné. 
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RACHAT DES INSTALLATIONS. 


ART. 31. — Dans le cas où la Golonie ferait usage de la clause de 
rachat des chemins de fer LL. K. D., objet de l’article 19 de la conven- 
tion du 14 avril 1927, conclue avec la Compagnie B. C. K., la reprise 
des installations visées par la présente convention se ferait «ipso 
facto ». — Dans ce cas, les recettes nettes de l’exploitation électrique 
s'additionneront aux receltes nettes du chemin de fer pour le calcul 
de la prime définie au 4° de ce article. 


En dehors de ce cas, mais seulement à l'expiration de la 25" année 
à compter de la date de la signature de la présente convention, el, 
ensuite, à l'expiration de chaque période subséquente de dix ans, ou 
en cas de résolution de la convention, le Ministre des Colonies aura 
la faculté de reprendre, moyennant préavis ide 2 ans, la partie des 
installations établies spécialement et exclusivement en vue de la dis- 
tribution de l'énergie électrique à des tiers, à l'exclusion de celles qui 
servent à assurer les besoins industriels de la Compagnie B. CG. K. 
(Chemin de fer, port, etc.). 


Le Ministre des Golonies aura de même la faculté de reprendre les 
terrains et bâtiments mis à la disposition de la Société L. K. D. pour 
ses installations spéciales de distribution. 


La reprise devra porler sur {ous ceux des biens énumérés aux deux 
alinéas précédents qui seront en bon état d'emploi. 


Elle se fera, à la valeur non encore amortie des installations inscrites 
au dernier bilan précédent le rachat, augmentée de la valeur actuelle 
au moment du rachat, calculée à 4 %, d’une annuité temporaire de 
10 années, dont les termes seront égaux à la moyenne des bénéfices 
nels annuels réalisés au cours des cinq dernières années. 


Le rachat portera, également, sur les approvisionnements normaux, 
nécessaires à l'exploitation, ont la valeur sera fixée par deux experts 
à désigner, l'un par le Ministre des Colonies ou son délégué, l’autre 
par la Sociélé L. K. D. 


En cas de désaccord, ces deux experts en désigneront un troisième 
pour les déparlager; s'ils ne peuvent se mettre d'accord sur cette 
désignation, ce troisième expert sera désigné par le Président de la 
Cour d'Appel de Léopoldville. 


Le prix sera payé dans l'année du rachat; il sera augmenté d’une 
somme égale à l'intérêt légal calculé sur le prix principal. du jour de 
l’expiralion de la concession à celui du paiement. 


ART, 32. — Si la Colonie n'a pas fail usage de son droit de rachat 
avant le 31 décembre 2025, date à laquelle expire la concession accor- 
dée à la Sociélé des Chemins de Fer Léopoldville-Katanga-Dilolo, la 
Colonie entrera à cette dafe en possession de la centrale el de toutes 
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les installations électriques de la Société L. K. D., ainsi que de tous les 
biens énumérés aux deux premiers alinéas de l'article 31, au même 
titre que des autres installations fixes des lignes L. K. D. 


Les approvisionnements normaux nécessaires à l'exploitation des 
installations qui servent à assurer les besoins industriels de la Com- 
pagnie B. C. K. seront rachetés par la Golonie, à dire d’experi, comme 
prévu à cet article 314. 


ART, 33. — La Sociélé L. K. D. s'engage à acheter en Belgique 80 % 
de son matériel et de ses approvisionnements. Elle nue pourra déroger 
à cette obligation que par une autorisation écrite du Ministre des 


Colonies. 


Fait en triple expédition, à Bruxelles, le 18 janvier 1987. 


ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 février 
1937. 


( 


ART. 2. 


l 
Onze Minister van Koloniën is 


‘belast met de uitvoering van het 
| 


|tegenwoordig besluit, 
| Gegeven te Brussel, den 151 Fe- 
bruari 1937. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


| Van’s Konings wege : 


| 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Personnalité civile. — «Religieuses 
Passionistes Missionnaires», 


Par arrêté royal du 15 février 
1987, la personnalité civile a été 
accordée à l'Association des « Re- 
ligieuses Passionistes Missionnai- 
res» dont le siège est à Lumbi 
(district du Kwango) et qui a pour 


Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 
« Religieuses Passionistes 
Missionnaires ». 


Door koninklijk besluit van 15 
Februari 1987, is de burgerlijke 
rechispersoonlijkheid verleend ge- 
worden aan de Vereeniging der 
| «Religieuses Passionistes Mission- 
naires»> wier zetel te Lumbi (Dis- 





— 243 — 


objet les œuvres d'éducation et 
d'enseignement, ainsi que les soins 
aux malades. 


Sont agréées comme représen- 
tante légale Dame Paula LEEmans, 
en religion, Sœur Marie-Gabrielle, 
et comme représentante légale 
suppléante, Dame Marie-Louise 
DELEPIER, en religion, Sœur Marie- 
Louise. 


Commission pour la protection des 
indigènes. 


Par arrêté royal en date du 30 
janvier 1937, 
membre de la Commission pour la 


Protection des Indigènes offerte. 


par Mgr. Van Hée, évêque titulaire : 
de Possala est acceptée. 


Loterie Coloniale. Modalités de 
PFémission de la troisième Tan 
che de 1937. 





Le Ministre des Colonies, 


Vu d'arrêté roval du 29 
1984, créant et organisant la Lo- 
terie Coloniale, modifié est com- 
plété par l'arrêté roval du 14 sep- 
tembre 1935; 


la démission del 


mai | 


trict van Kwango) gevestigd is, en 
die voor doel heeft de werken van 
opleiding en onderwijs, alsmede 
de ziekenverpleging. 


Zijn aanvaard als wettige verte- 
genwoordigster, Mevrouw Paula 
LEEmans, met kloosternaam Zuster 
Marie-Gabrielle, en als plaatsver- 
jvangende wetlige verlegenwoor- 
digster, Mevrouw Marie-Louise 
| Decepier, met kloosternaam, Zusler 
Marie-Louise. 


Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen. 


Bij koninklijk besluil van 30 Ja- 
nuari 1937, is de ontslagneming 
als lied der Commissie voor de Be- 
scherming der [nboorlingen aan- 
gebooden door Mgr. Van Hée, ti- 
'telvoeren bisschop van Possala 
laanvaard. 





Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
van de uitgifte der derde snede 
van 1937. 


De Minister van Koloniën. 
Gezien het koninklijk besluit van 
129 Mei 1934 de Koloniale Loteri) 
instellende en oprichtende, gewij- 
izigd en aangevuld door het ko- 
ininklijk besluit van 14 September 
114985; 





ns oad 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre] 


1935, comminant des peines con- 
tre ceux qui enfreignent les pres- 
criptions ou interdictions des ar- 


rêtés porlant réglementalion de la 


Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 29 décembre 
1936, fixant le montant de cha- 
cune des quatre premières tran- 
ches de la Loterie Coloniale qui 
seront émises en 1937 à vingl- 
cinq millions de francs; 


Arrête: 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de la! 


troisième tranche 1937 de la Lo- 
lerie CGoloniale, sont identiques à 
celles prévues par l'arrêté minis- 
tériel du 29 octobre 1936, élan 
entendu que la répartition des lots 
se fera conformément aux disposi- 
tions prévues pour la 25° tranche 
(plan A). 


ART. &. 
L'Administrateur Général des 


Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 22 février 1987. 


l 





Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die. de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten beirekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loteri); 


Gezien het koninklijk besluil van 


29 December 1986, het bedrag van 
de eerste vier suweden der Koloniale 


Lolerij die in 19837 uitgegeven 
worden, voor elke dezer, op vijf en 
twintig millioen frank vaststel- 
lende; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte der 
derde snede 1937 van de Koloniale 


:Loterij zijn dezelfde als deze voor- 





Î 
i 


zien bij Ministerieel besluit van 29 
October 1936, met dien verstande 
dal de verdeeling der loten za! 
geschieden gelijkvormig de schik_ 
kingen voorzien voor de 25° snede 
(plan A). 


ART. &. 
De Administrateur-generaal van 


Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van onderhavig besluit. 


Brussel, den 22» Februari 1937. 


E. RUBBENS. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Plantations de Thé au 
Kivu (Theki). — Statuts {1}. — 
Autorisation. 





Par arrêté royal du 16 février 
1987, la société à responsabilité 
limitée Plantations de Thé au Kivu 
(Theki) est autorisée; elle consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle des associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie Minière du 
Nord de l’Ituri (Cominor), — 
Statuts (1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 16 février 
1937, la société à responsabilité 
limitée Compagnie Minière du 
Nord de l'Ituri (Cominor) est au- 
torisée; elle constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de 
celle des associés. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Piantations de Thé au Kivu » 
(Theki). — Statuten (1). 
Machtiging. 


Bij koninklijk besluil van 16 
Februari 1937, aan de vennoot- 
schap met beperkte aansprakelijk. 
heid «Plantations de Thé au Kivu» 
(Theki} is machtiging verleend ; 
zij zal eene rechtspersoonlijkheid 
juitmaken onderscheidenlijk van 
deze der deelgenooten. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte  aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière du Nord 
de l’Ituri » (Cominor). — Sta- 
tuten (1). — Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 16 
Februari 1937, aan de vennoot- 
schap met beperkte aansprakelijk- 
heïd « Compagnie Minière du Nord 
de l’Ituri > (Cominor) is machti- 
ging verleend:; zij zal eene rechts- 
persoonlijkheid uitmaken onder- 
tscheidenlijk van deze der deelge- 
nooten. 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


| 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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— Statut organique 281 Organiek statuut 281 
22 mars 1937. — A. M. — Office 22 Maart 1937. — M. B. — Exploita- 
d'Exploitation des Transports tiedienst van het koloniaal ver- 
Coloniaux. — Cahier des charges keerswezen. — Bestek van de 
de l'exploitation et de la ges- exploitatie en het beheer van 
tion du Chemin de fer d’Ango- den spoorweg Ango-Ango-Leo- 
Ango à Léopoldville. — Modi- poldville. — Wijzigingen 289 
fications 144,2 A4 Le M289 
23 mars 1937. — A. M. — Commission 23 Maart 1937. — M. B. — Adminis- 
administrative du Service Géolo- tratieve Commissie van den 
gique. — Nomination . 279 Aardkundigen Dienst. — Benoe- 
ming : 279 
26 mars 1937. — A. I. — Société 26 mars 1937. — K. B. — Congo- 
congolaise par actions à respon- leesche vennootschap met be- 
sabilité limitée : « Castado — perkte aansprakelijkheid : « Cas- 
Vimaco ». — Statuts. — Auto- tado — Vimaco ». — Statuten. 
sation 293 Machtiging 293 
12 avril 1987. — A. R. — Société 12 April 1937. — K. B. — Congo- 
congolaise par actions à respon- | leesche vennootschap met be- 
sabilité limitée : « Compagnie L perkte aansprakelijkheid : «Com- 
Minière au Ruanda-Urundi ». — pagnie Minière au Ruanda-Urun- 
(Mirudi). — Statuts. — Autori- di» (Mirudi)., — Statuten. — 
risation AA RTE ei 293, — Machtiging 0 293 
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Dates. Pages. Dagteekeningen Bladz 
12 Avril 1937. — A. R. — Société 12 April 1937. — K. B. — Congo- 
congolaise à responsabilité limi- leesche vennootschap met be- 
tée : «Société Internationale perkte aansprakelijkheid : « So- 
Forestière et Minière du Congo». ciété Internationale Forestière et 
— Modifications aux statuts. — Minière du Congo ». — Wijzi- 
Approbation . . . . . . . 292 gingen aan de statuten. — Goed- 
keuring éimo 0 da «en «ee À «3e 292 
12 avril 1937 — A. R. — Société 12 April 1937 — K. B. — Congo- 
congolaise par actions à respon- leesche vennootschap op aan- 
sabilité limitée : Union Minière deelen met beperkte aansprake- 
du Haut-Katanga. — Modifica- lijkheid : « Union Minière du 
tions aux statuts. — Approba- Haut-Katanga. — Wijzigingen 
tion . D te sde ch 004 aan de statuten. — Goedkeu- 
ring . . . . . . . . . . 294 


Erratum . . .. .. . . . . . . 294! Erratum . . . . . . . . . . 294 
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MINISTÈRE DES COLONIES. MINISTERIE VAN KOLONIEN 


LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ 
(Autorisée par la loi du 29 mai} (Toegestaan door de wet van 
1984.) 29 Mei 1934.) 
8° tranche de 1937. 3° snede 1937. 


Montant : 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank. 


Tirage du 24 mars 1937 Trekking van 24 Maart 1937 


Sont payables par 1,000 francs,| Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
les 5,000 billets dont le numéro se}de 5,000. biljetten waarvan het 
termine par : 29. nummer eindigt op : 29. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 917. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 917. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par : 

6873 9639 8802 0312 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 200 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

6873 9639 8802 0312 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par : 

0307 6264 7134 0260 3833 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 250 biljetten waarvan het num. 
mer eindigt Op : 

0307 6264 7134 0260 3833 


Sont payables par 25,000 francs, 
les 40 billets dont le numéro se 
termine par : 

32161 96864 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

82161 96864 
Sont payables par 50,000 francs.| Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
les 10 billets dont le numéro se|de 10 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt Op : 

49003 97258 49003 97258 


EE = 
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Sont payables par 100,000 frs... 


les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 
29661 28655 


Est payable par 1,000,000 de 
francs le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 

123777 


Est payable par 2,500,000 frs., 
le billet portant le numéro ci- 
après indiqué : 

429995 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1,000 francs. 
à partir du 30 mars 1937 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles; 


b) Dans les bureaux de posie du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 


2° Pour les lots supérieurs à 
1,000 francs, à partir du 30 mars 
1937 : 


A la Banque du Congo belge,! 
caissier de la Colonie, 14, rue 





Thérésienne, à Bruxelles, après 


Fijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 10 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt OP : 

29661 28655 

Is betaalbaar mel 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 

123777 


Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 

429995 


De uitbelaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 1,000 frank, 
vanaf den 30% Maart 1937 : 
In Belgié : 


a) Ten zetel der Loterij, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


96, 


b}) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
Lwee madrid ; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianensiraal, te Brussel. 


in Belgisch-Congo: 


lu de verscheidene agentschap. 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
{ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


2° Voor de loten welke meer dan 
1,000 frank bedragen, vanaf den 
SU? Maart 1987 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor- 
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visa préalable du billet, à partir du 
30 mars 1937, au siège de la Lo- 
terie, 56, avenue ide la Toisor- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro s9r 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 


mille francs el le lot d’un million. 


Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
aliribué au numGéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle attribu- 
tion du lot d’un million redevenu 
disponible. 


La Loterie ne reconnail qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
ceplé aucune réclamation ou 0p- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six Inois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lois correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 


Il en est de même du montaul 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuile, le paiement n'aurait pas 


afgaand visa van het biljet, vanaf 
30 Maart 1937, ten zetel der Lote- 
rij, 56, Gulden-Vlieslaan, te Brus- 
sel. 


Wanneer een zelfde nummer, bij 
de lrekking, meer dan eens wordt 
uitgelraald, is de vereeniging der 
loten loegelaten, behoudens wan- 
neer het toeval, tegelijkerlijd, aan 
één en hetzelfde biljet het lot van 
twee millioen vijfhonderd duizend 
frank en het lot van één millioen 
toekent. 


In zulk geval wordt alleen het lot 
van {wee millioen vijfhonderd dui- 
zend frank aan het winnend num- 
mer toegekend en er wordt over- 
gegaan lot een nieuwe toekenning 
van het lot van één millioen welke 
terug beschikbaar kwam. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemäd biljel. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht len opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge- 
diend binnen een lermijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard' en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Loteri) 
verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
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été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposiltion au 
verso de la signature et de l’a- 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 


et ne peut être payé qu'après auto- 
risation ide la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


Consulats étrangers Congo 


Belge. 


au 


A la date du 25 février 1937, 
M. Dorsz (E.-J.) a reçu l'exequa- 
tur nécessaire pour exercer les 
fonctions de consul des Etats-Unis 
d'Amérique à Léopoldville, en 
remplacement de M. Richardson 
(J.-S.). 


iwerd geëischt voor het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking, 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat lhet bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van iwijfel aan 
de geldigheïid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsthbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 





.Vreemde consulaten in Belgisch- 
Congo. 


Op datum van 25 Februari 1937, 
heeft de heer Dorsz (E.-J.) het 
noodige exequatur ontwangen om 
het ambt van consul der Vereenig- 
de-Staten van Amerika te Leo- 
poldville uit te oefenen, ter ver- 
vanging van den heer Richardson 
(J.-S.). 
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Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne et annexes, signées à 
Paris, le 13 octobre 1919 (1). 


— Dénonciation par le Chili. 


Par une lettre datée du 7 novem- 
bre 1936, l'Ambassade de Belgique 
à Paris a informé le Ministère des 
Affaires étrangères et du Com- 
merce extérieure que, d’après une 
communication du Ministère des 
Affaires étrangères de la Républi- 
que, le Gouvernement chilien a 
notifié sa décision de dénoncer la 
Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne, signée à Paris le 18 oc- 
tobre 1919. 


Il a été pris acte, le 14 octobre 
1936, de cette décision qui, con- 
formément à l'article 43 de la 
Convention susvisée, prendra effet 
à la date du 14 octobre 1937. 


Convention internationale relative 
à la circulation automobile, sig- 
née à Paris, le 24 avril 1926 (2) 


— Ratification par la République 


du Pérou. 


Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade de Belgique à Pa- 
ris, que par lettre du 4 novembre 


Internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart, getee- 
kend te Parijs, op 13 October 
1919 (1). — Opzegging door 
Chili. 


Bij schrijven van 7 November 
1936, heeft de Ambassade van 
Belgié Le Parijs aan het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken en Bui. 
tenlandschen Handel bericht dat, 
volgens eene mededeeling van het 
Ministerie van Buitemlandsche Za- 
ken der Republiek, de Chileensche 
Regeering kennis gegeven heeft 
van haar besluit de Internationale 
Overeenkomst tot regeling der 
luchtvaart, geteekend op 143 Octo- 
ber 1919, te Parijs, op te zeggen. 


Op 14 October 1936 werd er 
akte genomen van dit besluit dat 
overeenkomstig artikel 43 der 
bovenvermelde Overeenkomst met 
lingang van 14 October 1937 uit- 
| werking zal hebben. 





Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met motor- 
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24° April 1926 (2). — Be- 

| krachtiging door de Republiek 

| Peru, PES 

! 


Uit eene mededeeling der Am- 
bassade van België te Parijs blijkt 
dat het Gezantschap van Peru, in 








(1) Voir B. ©. 1927, pp 114 et suiv. 
(2) Voir B. O. du 15 mars 1931. 


(1) Zie A. B. 1927, bl. 114 en volg. 
(2) Zie A. B. van 15 Maart 1931. 
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1986, la Légation du Pérou en 
France a remis au Gouvernement 
français l'instrument des ratifica- 
tions du Pérou sur la Convention 
internationale relative à la circula- 


tion automobile, signée à Paris, le: 


24 avril 1926. 


Convention postale universelle, 
signée au Caire le 20 mars 
1934 (1). _— Ratification de la 


République du Pérou et de la 
République Dominicaine. 


Il résulle d'une communication 
de la Légation d'Egypte, à DBru- 
xelles, qu'en date du 16 novenribre 
1936, a été déposé dans les archi- 
ves du Minislère des Affaires 
étrangères du Royaume d'Egypte, 
l'instrument des ratifications de la 
République du Pérou sur les actes 
suivants signés au Caire, le 20 
mars 1984 : 


a) Convention postale univer- 
selle el annexes; 


b) Arrangement concernant les 
colis postaux et annexes. 


D'autre part, il faut lire 146 no- 
vembre 1936, au lieu de 16 oclo- 
bre 1936 dans l’insertion au Moni- 
teur belge du 3 février 1987 rela- 
tive au dépôt des ralifications de la 
République Dominicaine sur les 
actes mentionnés ci-dessus. 





Frankrijk, bij brief van 4 Novem- 
ber 19386, aan de Fransehe Regee- 
ring de Akle overhandigd theeft 
van de bekrachliging door Peru 
van de Internationale Overeen- 
komsi belreffende het verkeer met 
motorrijtuigen, geleekend den 24" 


‘April 1926, te Parijs. 


Wereldpostconventie,  geteekend 
te Kaiïro, den 20° Maart 1934 
(1). — Bekrachtiging door de 
Peruaansche Republiek en door 
de Dominikaansche Republiek. 


Uit eene mededeeling van het 
Gezantschap van Egypte te Brussel 
blijkt dat op 16 November 1936, 
in het Archief van het Ministerie 
van Buitenlandsehe Zaken van het 
Koninukrijk Egypte, «de akte neder- 
gelegd werd van de bekrachtiging 
door de Peruaansche Republiek 
van de volgende akten geteekend 
den 201 Maart 1984, le Kaïro : 


a) Wereldposiconventie en bij- 
lagen ; 


b) Overcenkomst betreffende de 
posteolli en bijlagen. 


Anderzijds, leze men 16 Novem- 


|ber 1936, in plaats van 16 October 


1936 in het berichi verschenen in 
het Staatsblad van 3 Februari 
1937, betreffende de nederlegging 
van de bekrachtigingen der Domi- 
nikaansche Republiek op de hier- 
boven vermelde akten. 





(1) Voir B. O. du 15 novembre 1935 et 
du 15 mars 1936. 





(1) Zie À. B. van 15 November 1935 en 


lvan 15 Maart 1986. 
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Traité belgo-suisse de concilia- 
tion, de règlement judiciaire et 
d’arbitrage, conciu le 5 février 
1927. — Commission perma= 
nente de conciliation {1). 


MM. Alfredo Rocco, Ministre 
d'Etat du Royaume d'Italie: 


Henri Galame, ancien conseiller 
nalional, délégué suisse et le 


baron Rolin-Jacquemyns, ancien 
Ministre de l'Intérieur, membre 
ide la Cour permanente de Jus- 
lice internationale, délégué bel- 
8e, 


membres de la Comimission préci- 
iée, sont décédés, 


Les Gouvernements belge et 
suisse ont désigné pour les rein- 
placer : 


MM. G. de Michelis, ambassadeur, 
sénateur du royaume d'Italie, 
président de l'institul interna. 
tional d'Agriculture: 


E. Beguin, dépulé au Conseil des 
Etals et conseiller d'Etat à Neu- 
châtlel, délégué suisse, el 


M.-L. Gerard, secrélaire honoraire 


du Roi, ancien Ministre des Fi-: 


nances, délégué belge, 


Belgisch-Zwitsersch verdrag van 


verzoening, gerechtelijike rege- 
ling en arbitrage, gesloten den 
5 Februari 1927. — Bestendige 
Verzoeningscommissie (1). 





De heeren Alfredo Rocco, Minister 
van Staat van het Koninkrijk 
Italié ; 


Henri Calame, gewezen lid van den 
Nationalen Raad, Zwitsersch af- 
gevaardigde, en 


baron. Rolin-Jacquemyns, gewezen 
Minister van Binnenlandsche Za= 
ken, lid van het Beslendige Hof 
van Arbitrage, Belgisch afge- 
vaardigde, 


leden van voornoemde Commissie, 
| zijn overleden. 
| 
De Belgische en de Zwitsersche 
Regeeringen hebben ter vervan- 
ging benoemd : 


De heeren G. de Michelis, ambas- 
sadeur, senator van het Konink- 
lijk lalié. ceere-voorziller van 
bet Internationaal Instituut van 
Landbouw ; 


E. Beguin, lid van den Raad der 
Slaten en Staatslid te Neuchâtel, 


Zwilsersch afgevaarndigde, en 


l 


(M.-l. Gerard, eeresecrelaris van 





den Koning, gewezen Minister 
! van Financiën, Belgisch afge- 
vaardigde. 





(1) Voir B. O. du 15 juin 1928, p. 1199. 


(1) Zie A. B. van 15 Juni 1928, bl. 1199. 
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Règlement organique du Ministère Reglement tot inrichting van het 


des Colonies. — Modifications. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’Arrêté Royal du 9 octobre 
1933, organique du Ministère des 
Colonies, modifié par Nos Arrêtés 
des 4% mai et 15 décembre 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modifications suivantes sont |. 


apportées au règlement organique 
du Ministère des Colonies : 


Art. 1. — L’'Adiministration cen- 
trale du Ministère des Colonïies 
comprend : 





Ministerie van Koloniën. — Wij- 
zigingen. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELCEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 9 October 1933, tot inrichting 
van het Ministerie van Koloniën, 
gewijzigd door Onze Besluiten 
van 4 Mei en 15 December 19384; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende wijzigingen worden 
aangebracht in het inrichtingsre- 
glement van het Ministerie van 
Koloniën : 


Art. 1. — Het Hoofdbestuur van 
het Miünisterie van Kolonïiën be- 
helst : 


La Direction Générale de l'Agri- 
culture, de l’Elevage et de la 
Colonisation; 


De Algemeene Directie van 
Landhbouw, Veeteelt en Kolonisa- 
tie; 


tosnos corse neutre srsoun uno nossus  veoses revers novsee soness  ssssse soon onu sus 


Art. 2. —_ Le cadre du Ministère 
des Golonies est fixé comme suit : 


4 Administrateur Général des 


Colonies; 


6 Directeurs Généraux; 


Art. 2. — Het kader van het Mi- 
nisterie van Koloniën wordt vaat- 
gesteld zooals volgt : 


4 Administrateur-Generaal 
Koloniën; 


van 


| 6 Directeurs-Generaal; 
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1 Conseiller Juridique; 


1 Chef du Contrôle Financier; 


24 Directeurs; 

13 Sous-Directeurs, dont 1 Biblio- 
thécaire ; 

1 Chef traducteur; 

32 Chefs de Bureau; 

1 Chef de bureau dessinateur; 

26 Premiers Rédacteurs, dont 1 
dessinateur; 

2 Ingénieurs; 

28 Rédacteurs de 1" classe ; 


35 Rédacteurs de 2° classe, dont 
1 dessinateur; 


52 Commis aux écritures, dont 4 
dessinateurs; 


21 Sténo-dactylographes; 
12 Dactylographes; 
1 Traducteur; 


2 Commis-traducteurs. 


CHAPITRE V. 
Du Conseiller Juridique. 


Art. 11. Un fonctionnaire 
nommé par le Roi et portant le ti- 
ire de Conseiller Juridique, est 
chargé de donner son avis sur les 
projets de lois ou de décrets éla- 
borés par des services du Ministè- 
re, sur la Jégalité et l'opportunité 
des projets de règlements d’ad- 
ministration générale, ainsi que 
sur les affaires contentieuses que 
le Ministre ou l'Administraieur 
Général des Colonies soumet spé- 
cialement à son examen. 


1 Rechtskundig adviseur; 


1 Hoofd van de Geldelijke Con- 
itrole ; 


24 Directeurs; 

18 Onderdirecteurs, waarvan 1 
Bibliothecaris; 

4 Hoofdvertaler; 

32 Bureelhoofden; 

1 Bureelhoofd-teekenaar; 


26 Eerste-Opstellers, waarvan !{ 
Teekenaar; 


2 Ingenieurs; 
28 Opstellers-1ste klasse; 


35 Opstellers-2de klasse, waarvan 
1 teekenaar; 


52 Schrijvers, waarvan 4 teeke- 
naars; 


21 Steno-typisten; 
| 12 typisten; 
1 Vertaler; 


2 Klerken vertalers. 


HOOFDSTUK V. 
Van den Rechiskundigen Aduiseur. 


Art. 11, — Een door den Koning 
benoemde ambtenaar, die den ti- 
tel idraagt van Rechtskundig Ad- 
viseur, is gelast zijn advies te ge- 
ven over de ontwerpen van wetten 
of decreten, welke door de dien- 
sten van het Ministerie van Kolo- 
niën worden samengesleld, over 
de wettelijkheid en de gepastheid 
der ontwerpen van reglementen in 
zake algemeen bestuur, alsmede 
over de geschillen welke de Mi- 
nister of de Administrateur-Ge- 
neraal van Koloniën hem bijzon- 
der ter inzage voorleggen. 
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CHAPITRE IX. 


Du Fonctionnement des Services. 


Art. 18. — Les Dirécteurs Géné- 
raux coordonnent activité et 


assument la haule surveillance des 
direclions el services placés sous 
leur aulorilé. Is leur donnent les 
directives à suivre pour létude 
des affaires. 


Les Directeurs dirigent les bu- 
reaux placés sous leur direction. 
Ils peuvent, en outre, être chargés 
de gérer directement les affaires 
d'un bureau. 


Ils veillent à ce que, dans cha- 
cun d'eux, les affaires soient lrai- 
tées avec célérité et soient judi- 
cicusement réparties entre les 
fonctionnaires et employés des bu 
reaux. 


Le Minisire désigne les Direc- 


teurs qui ont qualité de Chef de 
service, Si délégation de signature 
leur est donnée, ces fonctionnai- 
res signent sous la mention 


« Le Directeur, Ghef de service ». 


Les Directeurs, Uhefs de service, 
sont chargés de l'expédition des 
affaires courantes de leur direc- 
on. Celles qui requièrent une dé- 
cision sont présentées, sous leur 
sigualure, au Directeur Général, 
qui les transmet éventuellement 
avec ses avis et considérations, à 
l'autorité supérieure. 


Les Sous-Directeurs sont les 
assistants du fonctionnaire supé- 
rieur en grade, sous l'autorité du- 
quel ils sont placés. [ls examinent 
avec lui la solution à donner aux 
affaires à traiter dans la direction; 


HOOFDSTUK IX. 


Van de Dienstverrichtingen. 


Arl. 18. — De Directeurs-Gene- 
raul coordonneeren hel werk en 
nemen hel hoog beleid waar van 
de directies en van de diensten, 
welke onder hun gezag staan. Zi) 
geven hun de te volgen leidraden 
voor de instwdeering der zaken. 


De Directeurs besturen de onder 
hun beleid geplaatste bureelen. 
Buitendien kunnen zij gelast wor- 
den de zaken van een bureel recht- 
streeks Le beheeren. 


Zij waken er over dat in ieder 
dezer bureelen de zaken spoedig 
afgehandeld en passend zouden 
verdeeld worden tusschen de amb- 
|Lenaren en de beambien van de 
bureclen. 





De Minisler duidt de Directeurs 
aan die hoedanigheid hebben van 
Kicnsthoofd. Wordt hun opdracht 
van handlcekening verleend, dan 
teekenen deze ambtenaren onder 
de melding 


« De Directeur, Diensthoofd », 


De Directeurs, Diensthoofden, 
zijn belast met de afhandeling van 
de gewone zaken hunner directie. 
Deze welke eene beslissing vergen, 
worden, onder hunne handiteeke- 
ning voorgelegd aan den Directeur 
Generaal, die ze gebeurlijk met 
zijn advies en beschouwingen 
overmaak! aan de hoogere over- 
heïd. 


De Onderdirecteurs zijn de hel- 
pers van den hooger in graad 
slaanden anibtenaar onder wiens 
gezag zij slaan. Zij onderzoeken 
mel hem welke oplossing dient 
“gegeven aan de zaken welke in de 
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les «décisions prises à ce sujet par 


l'autorité supérieure leur sont 
conrnuniquées. 
Les Sous-Direcleurs sont, en 


outre, chargés de la gérance di- 
recte d'un bureau. Is se tiennent 
au courant, par des entretiens fré- 
quents avec les Üheïfs des autres 
bureaux de la direction, des ques- 
Lions qui y sont examinées, 


# 


Les autres bureaux sont gérés 
par un Chef de Bureau. 


Les Chefs de Bureau distribuent 
la besogne entre leurs subordon- 
nés, qu'ils guident de jieurs con- 
sells el aident à leur formation 
professionnelle. 


[s prennent toute iniliative pour 


parer aux retards dans l'exécution 


du travail de bureau. 


Les fonctionnaires commission- 
nés exercent l'autorité attribuée 
aux fonctionnaires dont ils rem-| 


plissent les fonctions. 


Art, 80. — Les Chefs iles servi- 
ces généraux utilisent suivant les 
besoins de leur service général le 
personnel en dessous du grade de 
Chef de Bureau, mis à leur dispo- 
silion par le Ministre. 


Le Ministre peut décider que des 
foncläonnaires reléveront directe- 
ment de telle autorité qu'il dési- 
gne dans le service auquel ils sont 
ou seront attachés, 


Il peut aussi faire relever 
l'autorité immédiate de l’Admi- 


nistrateur Général des Colonies, 


un service déterminé. 


de | 


directie moeten behandeld wor- 
den; de beslissingen, welke dien- 
aangaande door de hoogere over- 
heid worden genomen worden hun 
mediegedeeld, 


De Onderdirecteurs zijn buiten- 
dien belast met hel rechtistreeksch 
beheer van een bureel. Dors me- 
nigvuldige belrekkingen met de 
hoofden van de andera bureelen 
der directie zullen zij de zaken bij- 
houden welke er behandeld wor- 
den. 


De andere bureelen worden door 
een bureelhoofd beheerd. 


De bureelhoofden verdeelen het 
werk onder hun ondergeschikten, 
die zij met hunnen raad leiden, en 
helpen in ‘hunne beroepsoplei- 
ding. 


Zij nemen alle initiatief om te 
verhelpen aan de vertraging in de 
uilvoering van het bureelwerk. 





De gecommitteerde ambtenaren 
oefenen het gezag uit dat toege- 
kend wordt aan de ambtenaren 
wiens ambt zij waarnemen, 


Art. 20. — De hoofden van de 
algemeene diensten, benuttigen 
naar gelang van de noodwendig- 
heden van hun algemcenen dienst, 
het personeel onder den graad van 


bureelhoofd aa de Minister te 
hunner beschikking stelt. 
De Minister kan beslissen dial 


amblenaren rechtstreeks onder het 
gezag zullen staan van die over- 
‘heid, welke hij aaduidt in den 
-dienst waaraan zij verbonden zijn 
of zullen zijn. 


Hij Kan ook een bepaalden 
dienst onder het rechtstreeksch 
gezag plaatsen van den Adminis- 
|trateur-Generaal van Koloniën. 
| 
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Art. 28. — Le Service des Ap- 
provisionnements exécute, 
les limites des crédits accordés 
par les lois budgétaires et des dé- 
légations données par le Gouver- 
neur Général, les réquisitions que 
celui-ci transmet au Ministre. 


Lorsque les réquisitions des ser- 
vices d'Afrique comportent des 
dépenses supérieures à fr. 75.000, 
le Ministre peut seul engager des 
dépenses, sauf subdélégation con- 
sentie par lui. 


Dans le cas où les dépenses n'ont 
pas été prévues ou dépassent les 
crédits budgétaires, il en est référé 
au Ministre. 


CHAPITRE X. 


Du Personnel. 


Art. 24, — Pour être nommé à: 


un emploi ou à une fonction au 
Ministère des Colonies, il faut : 


1°) Etre Belge de naissance ou 
avoir obtenu la naturalisation; 


20) Etre de bonne conduite, vie 
el mœurs; ne pas avoir encouru de 
condamnation entraînant priva- 


tion des droits politiques et avoir. 


accompli son service militaire, ou 
en être dispensé en vertu des pres- 
criptions légales réglant les obli- 
gations militaires ; 


3°) Etre porteur d'un certificat 
d’études moyennes complètes et 
avoir satisfait à un examen dont 
le programme est fixé par arrêté 
royal; 


dans! 


Art. 28. — De Dienst der Voor- 
raden voert binnen de perken van 
de kredieten toegestaan door de 
begrootingswetten en van de 0p- 
drachlten gegeven door den Gou- 
verneur-Generaal, de vorderingen 
uit welke deze laatste aan den 
Minister overmaakt, 


Wanneer de vorderingen van de 
diensien in Afrika uitgaven be- 
helzen boven 75.000 fr., kan atleen 
de Minister deze uitgaven aangaan, 
behoudens door hem toegestane 
ouderopdracht,. 


In geval de uitgaven niel werden 
voorzien of de begrootingskr®de- 
ten te boven gaan, dan wordt de 
zZaak aan den Minisier voorgelegd. 


HOOFDSTUK X. 


Van het Personeel. 


Art. 24. — Om tot eene betrek- 
king of tot een ambt bij het Mi- 
nisterie van Koloniïiën Le worden 
benoemd, moet men : 


1°) Belg zijn door geboorte of 
de naturalisatie bekomen hebben; 


2) Goed gedrag, leven en zeden 
|hebben; geene veroondeeling heb- 
‘ben opgeloopen welke berooving 
van de staats-burgerlijke rechten 
|medebrengt, soldalendienst vol- 
bracht hebben, of er van ontslagen 
zijn krachtens de wettelijke voor- 
schrifien waarbij de militieplich- 
ten worden geregeld; 


3°) Drager zijn van een getuig- 
schrift van volledige middelbare 
istudiën en aan een examen heb- 
ben voldaan waarvan het program- 
ma bij Koninklijk Besluit wordt 
vastgesteld ; 
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4°) Elre âgé de vingt et un ans 


au moins et de trente ans au plus, 
celle dernière limile étant, le cas: 


échéant, reculée d'un temps égal 
à la durée des fonctions civiles et 


imililaires exercées lant en Afri-| 


que qu'au service de la Métropole, 
pourvu qu'elles soient de nature à 
conférer des droils à une pension 
de relraile à charge de la Golonie, 
du Ruanda-UÜrundi, ou de l’Ktal; 


5°) Etre exempt de maladie ou 
d'intirmiié grave uutres que les 
infirmilés résulbant de la guerre 
ou du service colonial et compati- 
bles avec l'emploi. 


Il peut être dérogé : 


a) à dla condition d'âge lorsque 


celle dérogation se justifie par des: 
circonsiances qui sont laissées à 
l'apprécialion du Roi ou à celle du: 


Minisire, suivant le cas; 


de lFexamen 
par arrêté 


b) à la condition 
dans les cas prévus 
royal; 


ce) à la condition du certificat 
d'études moyennes pour les sténo- 
dactylographes et dactylographes 
du sexe féminin. 


Art, 25. — Sans préjudice à l’ap- 
plication des dispositions légales 
sur l’admission aux emplois pu- 
blics des anciens combattants, 
mutilés, ele., les agents ayant fait 
au moins trois années de service 
effectif dans une des administra- 
tions de la Colonie et y ayant don- 
né pleine satisfaction, ont à mé- 


rite égal, la préférence pour l’ad-: 


4°) Ten minste één en twinlig 
en ten hoogste derlig jaar owd 
zijn; deze laalste grens wordi, 
| desgevallend, verhoogd met een 
|tijd gelijk aan den duur van zoowel 
in Afrika als in den diensi van hel 
Moederland vervuide burgerlijke 
of imililaire diensten, voor zoover 
Zij van aard zijn aanspraak (e ver_ 
leenen op rustpensioen ten lasie 
van de Kolonie, van Ruanda-Urun- 
di of van het Rijk; 


5°) Vrij zijn van ziekte of zware 


gebrekkelijkheid, behoudens de 
i gebrekkelijkheden veroorzaakt 


door den oorlog of den Kolonialen 
dienst en welke geen lelsel zijn 
voor de betrekking. 


Er kan worden afgeweken : 


a) Van de ouderdomsvoorwaar- 
de wanneer deze afwijking ge- 
rechivaandigd wordt door oimstan- 
digheden welke volgens het geval 
aan het oordeel van den Koning 
of aan dal van den Minister wor- 
den overgelaten; 


b) aan de examenvoorwaarde in 
de gevallen voorzien bij Konink- 
lijk Besluit; 


ce) aan de voorwaarde van het 
geluigschrift van middelbare slu- 
diën voor de vrouwelijke steno-ty- 
pisten en typisten. 


Art. 25. — Ongeminderd de toe- 
jpassing van de weisbepalingen 
jaungaande het toelaten van de 
joud-strijders, verminkten, enz. 
tot de openbare betrekkingen, 
| hebben de beambten, die minstens 
:drie jaar werkelijken dienst in 
‘een van de administralies der Ko- 
ilonie hebben gedaan en er alle 
voldoening hebben gegeven, bij 





| 
Î 


11 
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Mission aux emplois de début du gelijke verdiensie den voorrang 
: vour de loelaling tol de aanvangs- 


Ministère des Golonies. 


En cas d'admission à ces mêmes 
emplois, les années de service 
effectuées dans la Colonie par ces 
agents seront prises en considé- 
ration au point de vue de l’an- 
ciennelé dans les cadres et seront 
complées pour la fixalion de leur 
traitement. 


Art. 29. — Les promolions sont 
subordonnées à la vacance des 
emplois. 


Nul ne peut êlre promu à un 
grade supérieur avant d'avoir ser- 
vi pendant deux ans au moins dans 
le grade immédiatement inférieur, 
sauf si les inlérêls de l’adminis- 
tration  l’exigent ou lorsqu'il 
s’agil de récompenser des servi- 
ces importants ou de reconnaître 


des capacités et un zèle exiraor- 


dinaires. 


Dans ce cas, quel que soit le 


grade de l'intéressé, la promotion: 


sera faite par le Roi. 


Ces dispositions ne s'appliquent 
pas à la promotion au grade de 
Rédacteur de 2° classe. 


Art. 32. — Les fonctionnaires et 
employés ne peuvent occuper si- 
mullanément un autre enxploi ré- 


ges ou coloniales. 


ls ne peuvent, sans l’assenti- 
ment du Ministre, occuper aucun 
mandat publie électif. 


Il leur est interdit d'exercer au- 


cune profession, de faire directe- 


nent ou indirectement le commer- 


beirekkingen bij het Ministerie 


van Koloniën. 


In geval van toelating tot deze 
zelfde betrekkingen, worden de 
dienstjaren welke door deze be- 
anrbten in de Kolonie werden vol- 
brachl, in aanmerking genomen 
voor wat de anciënniteit in de ka- 
ders betreflt en medegeteld voor 
het vasistellen hunner wedde. 


Art, 29. — De promoties zijn 
alleen mogelijk in geval betrekkin_ 
gen openstaan. 


Niemand kan opklinmen toi een 
hoogeren graad alvorens minstens 
itwee jaar dienst te tellen in den 
onmiddellijk lageren graad, be- 
halve wanneer de belangen van 
de aædministratie het vergen of 
wanneer het er om gaat belangrij- 


ke dienslen te beloonen of buiten- 





ce, de participer à la direction ou 


gewone bekwaamheïd en dienstij- 


l 
ver te erkennen. 


In dit geval wordt de promotie, 
welke ook de graad van den be- 
langhebbende weze, door den Ko- 
ning gedaan. 


Deze bepalingen zijn niet loe- 


Hpasselijk voor de promotie tot den 


graad van Opsteller-2de klasse. 


Art. 32. — De ambtenaren en 
beambten mogen terzelfder tijd 


|geen andere door de Belgische of 
tribué par les adminisirations bel-| 


koloniale administraties  bezol- 


digde betrekking bekleeden. 


Zonder de toestemming van den 
Minister mogen zij geen enkel 
openbaar kiesmandaat bekleeden. 


Het is hun verboden om het even 
welk ‘beroep uit te oefenen, 
rechtstreeks of onrechtstreeks 
handel {e drijven, deel uit te ma- 
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à l'administration d'une société 
ou d’un établissement industriel. 


Sans préjudice à l'application 


des dispositions légales en matière | 


de cumuls, le Ministre peut, dans 
des cas particuliers, relever les 
fonclionnaires et employés des 
interdictions réglementaires énon- 
cées ci-dessus. 


Arl. 33. — Les fonctionnaires et 
employés peuverrt être Lenus de se 
rendre dans la Colonie pour étu- 
dier les questions de leur ressort 


ou y remplir une mission à court 


terme, définie par le Ministre. 


Ne sont pas soumis à cette obli- 
gation : 


1°) Ceux dont l’étal de santé, de 


ken van hel beheer of het bestuur 
eener vennootschap of eener mij- 
verheidsinstelling. 


Ongeminderd de toepassing van 
de weisbepalingen in zake cumu- 
lalie, kan de Minister, in bijzon- 
dere gevallen, de ambienaren en 
beambien ontslaan van de hierbo- 
ven aangehaalde verbodsbepalin- 
gen. 





Art, 33. — De ambtenaren en 
beanbien kunnen verplichi wor- 
den zich naar de Kolonie te bege- 
ven om er de vraagstukken in ver. 
band met hunne betrekking in te 
studeeren of er eene door den Mi- 
aisier bepaalde opdracht van kor- 
ten duur te vervulien, 


Zijn aan deze verplichting niet 
londerworpen : 


| 1°) Zij wier gezondheidstoe- 


l'avis des médecins du Déparle-!stand, naar hel advies van de ge- 
ment, ne permet pas le séjour dans |neesheeren van het Departement, 


la Golonie; ñel verblijf in de Kolonie niet 
‘oelaat; 
2°) Ceux qui ont accompli, dans] 20) Zij die in de Kolonie op- 


la Colonie, des missions dont la{drachten hebbeu vervuld waarvan 
durée Lotale dépasse deux années lde gezamenlijke duur twee jaar te 
tboven gaat. 


Getie seconde exception ne s’ap-! Deze tweede uitzondering is 
plique point aux fonctionnaires efl niet toepasselijk op de ambtena- 
employés des services de la Di-f’en en beambten van de diensten 





rection Générale de l'Agriculture, 
de l’Elevage et die la Colonisation, 
ou du service des Travaux Pu- 
blics. 


Un arrêté royal ou ministériel 
fixe l'indemnité allouée pour la 
durée de la mission. 


Gelte indemnité est imputée sur 
le budget colonial. 


van de Algemeene Directie van 
Landbouw, Veeteelt en Kolonisa- 
ltie, of van den dienst der Open- 
bare Werken. 





Een Koninklijk of Ministerieel 
Besluit stelt de vergoeding vast 
welke voor den duur van de op- 
dracht wordt toegekend. 


Deze vergoeding wordt aangere- 
kend op de koloniale begrooting. 
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CHAPITRE XI. 


Des Huissiers, Messagers et autres 
Gens de Seruice. 


Art. 34. — Le Ministre, ou, par 
délégation, JAdministrateur-Gé- 
néral des Colonies, règle tout ce 
qui concerne les huissiers, mes- 
sagers el autres gens de service. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exéculion du présent 
arrêté. 


HOOFDSTUK XI. 


Van de Deurwachters, Boden en Andere 
Dienstlieden. 


Art. 34. — De Minister of, bi) 
opdraht, de Administrateur Gene- 
raal van Koloniën, ; egelt al wat de 
‘deurwachters, boden en andere 
dienstlieden betreft. | 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 
besluit. 





Donné à Bruxelles, le 24 fé-!  Gegeven te Brussel, den 24° Fe- 
vrier 1937. ‘bruari 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| _. 
É De Minister van Koloniën. 


Ê. RuBBENS. 


Le Ministre des Finances, 


| . . .… 
| De Minister van Financiën, 


H. DE MAN. 


Office de Colonisation. 


Par arrêté royal du # février 
1937, M. Jorisse, F. d. B., licencié 
du degré supérieur en sciences 
commerciales, Commissaire de 
Province honoraire au Congo Bel- 
ge, Sous-Directeur au Ministère 
des Colomies, est nomimé Directeur 
de l'Office de Colonisation. 


Kolonisatiebureau. 


Bij koninklijk besluit van 4 Fe- 
bruari 1987, is de Heer JorissEN, 
F. J. B., licenciaat van den hoo- 
geren graad in de handelsweten- 
|schappen, Eere - Provinciecom- 
jmissaris in Belgisch-Congo, On- 
| der-Directeur bij het Ministerie 
van Koloniën, lot Directeur van 
het Kolonisatiebureau benoemd. 
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Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 
Décorations. — Retrait. 


Un arrêté royal en date du 9 no- 
vämbre 1986, prononce le retrait 
à DE Backer, Joseph, Augustin, de 
l’aulorisation de porter une déco- 
ration étrangère. 


Ministère des Postes, Télégraphes 
et Téléphones. — Ministère de 
lP’intérieur et Ministère des Co- 
lonies. —- Décorations, — Retrait. 








Un arrêté royal en date du 5 dé- 
cembre 1936, prononce le retrait 
de décorations belges à DE BACKER, 
Joseph, Augustin. 


Médaille Commémorative Colonia- 
le 1914-1918. 


Par arrêlé royal en date du 12 
mars 1987, la Médaille Commémo- 
rative Coloniale 1914-1918 est 
décernée à : 


MM. AELMAN, Ÿ.-M., à Bruxelles: 


BERGER, G., à Bruxelles; 


BLonprau, L., à Bruxelles; 


Ministerie van Buitenlansche Za- 
: ken en Buitenlandschen Handel. 
— Eereteekens. -- Ontneming. 





Een koninklijk besluit van 9 No- 
vember 1936, spreekt de ontne- 
ming uit aan DE Backer, Joseph- 


Augustin, van de toelating een 
vrecimd eereleeken te dragen. 
Ministerie van Posterijen, Tele- 


grafie en Telefonie, — Ministe= 
rie van Binnenlandsche Zaken 
en Ministerie van Koloniën. 
Eereteekens. — Ontneming. 


Een koninklijk besluit van 5 
!December 1936 spreekt de ontne- 
lming van Belgische eereteekens 
juif aan DE Bacxer, Joseph-Augus- 
‘fin. 





Koloniale Herinneringsmedaille 
1914-1918. 


3ij koninklijk besluit van 12 
Maart 1937, is de Koloniale He- 
rinneringsmedaille 19414 - 1918 

loegekend aan : 


De Heeren AELMAN, Y.-M., te Brus- 
sel; 


| BERGER, G.. te Brussel; 


: BLONDIAU, L., te Brussel; 
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CzAEs, P., à Sichem (Brabant) ; 


Corgisier- BALAND,  A.-A.-P.-J.-G., 
à Frasnes-lez-Buissenal; 


CroMsez, L.-J.-A., à Bruxelles; 
DE ConixcKk, A.-J., à Malines; 


DE Muyer, d.-F., à Duffel; 





DE PoorTer, P.-J., à Anvers; 
DE Joncxe, A.-J.-Gh., à Bruxelles: 


DE Kzerck, Th.-N.-J., à Auder- 
ghem; 


DEWALHENS, L.-S., à Tirlemont; 


ERMENS, P.-Ch., à Léopoldville 
(Congo Belge) ; 


Foser, [.-G.-J., à Bruxelles; 
HAVLANGE, A.-A.-G.-R., à Bruxelles; 
Heno, H.-V.-A.-F., à Bruxelles; 


HErINCKkx, J., à Uccle; 





MAGDELIJNS, C.-G., à Bruxelles; 
Mayor, L.-C.-M., à Bruxelles; 


Neezs, P.-L.-A., à Bambinga 
(Congo Belge); 


Oxavier, N.-J., à Herstal; 


Scarran, N.-L.-J., à Nioka (Kiba- | 


li-Ituri, Congo Belge); 
SCHNEIDER, P.-L., à Bruxelles; 
Secers, L.-J.-A., à Bruxelles: 
THrEeBAUT, F.-X.-F., à Bruxelles; 


VANDENBOSSCHE, J.-B., à Lierde-Ste ! 
Marie; 


VAN SAcEGHEM, R.-R.-P.-M.-J., au 
Congo Belge. 





; OLAES, P., te Sichem (Brabant); 


CoRBISIER- BALAND,  A.-A.-P.-7J.-G., 
te Frasnes-lez-Buissenal; 


CroMBez, L.-J.-A., te Brussel; 

DE Coninex, A.-J., te Mechelen; 
DE Muyer, J.-F. te Duffel; 

DE PoorTer, P.-J., te Antwerpen; . 
DE Jonce, A.-J.-Gh., te Brussel; 


DE Kzerck, Th.-N.-J., te Auder. 
ghem ; 


DEWALHENS, L.-$S., te Tienen; 


ERMENS, P.-Ch., te Leopoldville 
Belgisch-Congo) ; 


Foger, L.-G.-J., {e Brussel; 
HaAvVLANcE, A.-A.-G.-R., te Brussel; 
Hepo, H.-V.-A.-F., te Brussel; 
HERINCKx, J., te Ukkel; 
MacDELyNs, C.-G., te Brussel; 
MagorT, L.-C.-M., te Brussel; 


NEELs, P.-L.-A. te Bambinga 
(Belgisch-Congo) ; 


Orivier, N.-J., te Herstal; 


SCHAFRAD, N.-L.-J., {e Nioka (Ki- 
bali-I[turi, Belgisch-Congo) ; 


SCHNEIDER, P.-L., te Brussel; 
SEGERS, L.-J.-A., te Brussel; 
THiEeBaUT, F.-X.-F., te Brussel; 


VANDENBOSSCHE, J.-B., te Sle Maria 
Lierde ; 


VAN SACEGHEM, R.-R.-P.-M.-J. 
Belgisch-Congo. 


in 
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Ministère des Colonies. Ecole 
Coloniale, — Conseil de Perfec- 
tionnement. 


Par arrêté ministériel du 10 
mars 1937, le paragraphe 3 de 
l'art. 2 de l'arrêté ministériel du 
17 décembre 1935 est remplacé 
par le texte suivant : 


« Ge Conseil se compose du Di- 
recteur Général de l'Agence de 
la Colonie, du Directeur de 
l'Ecole, de quatre professeurs 
désignés à cet effet, pour un ter- 


> 
> 
> 
> 


Ministerie van Koloniën. Kolo- 
niale School. —— Verbeterings- 
raad,. 





Bij minislerieel besluit van 10 
Maart 1937, wordt paragraaf 38 
van artikel 2? uit het ministerieel 
besluit van 17 December 1935 
door volgenden tekst vervangen 





« Deze Raad bestaat uit den Di- 
recteur Generaal van het agent- 
schap der Kolonie, uit den Be- 
stuurder der School, uit vier 
leeraars die, te dien einde, voor 


> 
> 
>» 
> 


me de trois ans et dont le man- 
dat peut être renouvelé et d’un 
membre nommé pour deux ans 
et dont le terme n'est pas re- 
nouvelable ». 


> eenen termijn van drie jaar 
worden aangeduid en waarvan 
het mandaat kan dhernieuwd 
worden, en uit een voor twee 
Jaar benoemd lid, waarvan de 


termijn niet hernieuwbaar is ». 


> 
> > 
> > 
> > 
> 


1» 


> 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant la sta- 
bilisation des pensions civiques et coloniales et les variations du 
montant des pensions civiques et coloniales avec les valeurs de l’in= 
dex-number, 


Ce projet, examiné à la séance du 19 février, provoque diverses 
observations. Un membre insista surtout sur le fait qu’il serait pénible 
pour les intéressés de devoir rembourser au Trésor, par imputation 
sur leurs pensions actuelles, cinq pour cent de ce qui leur a été payé 
depuis le 1% avril 1986 jusqu'au 1° janvier 1987. A la suite de ces 
observations, M. le Ministre décida de soumettre ce projet à un nouvel 
examen. À la séance du 26 février, il proposa d’amender le projet en 
substituant à la date du 1% avril 1986, celle du 1* janvier 1987. A 
partir de cette dernière date, les pensionnés coloniaux seront soumis 
au inmême régime que les titulaires de pensions métropolitaines. Mais, 
pour compenser l'excédent qui leur a été payé au cours de l’année 
1937, ils ne toucheront qu'avec un retard de trois mois le supplément 
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de cinq pour cent qui pourrait leur être dû, si l’index subissait une 
nouvelle hausse. Ainsi modifiés, le décret est adopté à l'unanimité des 


voix. 


MM. Dupriez, absent à la séance 


du 19 février 1937 et M. Deraedit, 


absent à celle du 26 février, s'étaient excusés. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Stabilisation des pensions civiques. 
et coloniales. Variations de 
leur montant avec les valeurs de 
l’index-number. 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELGEs, 


À tous, et à 


SALUT. 


présent venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-: 
lonial, en sa séance du 26 février 
1987; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété et décré- 
tons 





ARTICLE PREMIER. 


Les pensions civiques et colo- 
niales, majorées conformément 
aux dispositions du décret du 23 
avril 1930, sont stabilisées à l’in- 
dex général du royaume 700. 


ART. ©. 


Les pensions payées à charge du: 
budget colonial, sont majorées ou 





|begrooting 


Bruxelles, le 5 mars 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CH. DE Lannoy. 


Stabilisatie der burgerlijke en ko- 
loniale pensioenen, — Schomme- 
lingen van hun bedrag met de 
waarden van het indexcijfer. 





LEOPOLD Ii, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


‘loekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Februari 1937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De burgerlijke en koloniale pen- 
sioenen, opgevoernd overeenkom- 
slig de bepalingen uit het decreet 
van 23 April 1930. worden op het 
algemeen indexcijfer 700 van het 
Rijk gestabiliseerd. 


ART. 2. 


De ten bezware van de koloniale 
betaalde  pensioenen 


— 9271 — 


diminuées de 5 % par lranche de 
39 points, en augmentation ou en 


diminution de l'index général du: 


royaume, à partir de 700. 


La première augmentation de 
5 % est ajoutée lorsque l'index 
atteint la valeur de 718; la secon- 
de à la valeur de 753 el ainsi de 
suite. 


La première diminution de 5 p. 
c. s'opère à l'index 683, la deu- 
xième à 648; une dernière dimi- 


nution de 2,5 p. c. est appliquée à 


l'index 630. 


Aucune diminution ne sera 


effectuée en-dessous de ce chiffre. 


Les variations s'appliquent par 
trimestre civil, pour autant que 
les valeurs de 
maintenues pendant les trois mois 


du pénultième trimestre civil à la 


valeur des chiffres précités, ou au- 
dessus pour les augnrentations, on 
en-dessous pour les diminutions. 


ART. 3. 


Le présent décret sort ses effets 
à la date du 1° janvier 1937. 


ART. 4 


Les dispositions sur la matière | 


contraires au présent décret sont 
abrogées. | 


Donné à Bruxelles, le 12 mars. 


1937. 


l'index se soient. 


worden opgevoerd of verlaagd met 
5 & h. per schijf van 35 punten 
: naar hooger of naar lager van het 
lalgemeen indexcijfer van het Rijk 
te beginnen met 700. 


De cerste verhooging met 5 t. h. 
| wordt bijgevoegd wanneer het in_ 
idex cijfer de waarde 718 bereikt, 
de tweede wanneer het de waarde 
753 bereikt, en alzoo verder. 





De eerste verlaging met 5 t. h. 
geschiedt bij indexcijfer 683, de 
tweede bij 648; een laatste ver- 
mindering met 2.5 t h. wordt 
toegepast bij indexcijfer 630. 


ji. Geenerlei verlaging wordt bene- 
den dit cijfer gedaan. 


De schommelingen worden toc- 
gepast per kalenderkwartaal voor 
zoover de waarden van het index- 
cijfer staande zijn gebleven, gedu- 
rende de drie maanden van het 
-voorlaatste kalenderkwartaal, op 
de waarde van voormelde cijfers, 
of erboven voor de verhoogingen 
of eronder voor de verlagingen. 





ART. 3. 
Dit decrect treedt in werking op 
À Januari 1937. 
ART. 4. É 


De desbetreffende  bepalingen 
welke metidit decreet strijdig zijn, 
worden afgeschaft. 





Gegeven den 12° 


Maart 1987. 


te Brussel, 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


| 
| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les droits 
de sortie, 


En sa séance du 19 février 1987, le projet de décret a été soumis 
aux délibérations du Conseil Colonial. 


Un membre du Conseil expose qu'il serait utile, en vue du traite- 
ment mécanique des minerais aurifères à basse teneur, de diminuer le 
taux généralisé des droits de sortie qui est prévu par le décret. 


Les représentants de l'Administration font ressortir qu'il est très 
difficile de revenir à la fomnule antérieure, de l’or provenant de mine 
rais à forte teneur pouvant être présenté comme provenant ide mine- 
rais à faible teneur. L’Administration ne se refuse pas à examiner la 
formule sud-africaine, 


Le projet de décret est voté à l'unanimité des membres du Conseil. 


M. le Vice-Président Dupriez, absent, s’était fait excuser. 


Bruxelles, le 26 février 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporieur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. P. GusrTin. 
Droits de sortie. — Modifications Uitvoerrechten. — Wijzigingen 


au tarif, aan het tarief. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniINe DER BELGEN, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co. 
lonial en sa séance du 19 février 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebraciht in diens 
vergadering van 19 Februari 1987; 


- Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 





idecreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Les positions n° 1 et 9 du tableau 
inséré dans le décret du 28 mars 
1936 sur les droits de sortie sont 
remplacées par les positions sui- 
vantes : 


N° 1. Bovidés : 


a) Môles : 


Taureau, taurillon, bœuf, bou- 
villon : 25 francs par tête; 


b) Femelles : 


Vache vêlée, génisse: 200 francs 
par tête. 


N° 9. Métaux rares ou précieux 
(autres que l'argent) et produits 
aurifères : 6,5 % ad valorem. 


(En l'espèce sont considérés 
comme métaux rares ou précieux 
notamment l'or, le platine, le pal- 
ladium, le tantale, l’iridium et le 
niobium.) 


ART. &. 


L'article 2 du décret du 28 mars 
1936 prérappelé est modifié com- 
me suit : 


« Sont exonérés des droits de 
sortie les marchandises de produc- 
tion locale suivantes : le sucre de 
canne, les tissus de coton, les bois 
sciés, rabotés, rainés et languettés 
où non ainsi que les bois feuillards 
et crêtes ou caisses d'emballages 
en bois à l’état naturel, montées ou 
démontées, le ciment, les bières, 
le maïs, le riz usiné, les huiles de 
palmistes, d'arachides. de coton, 
de ricin, les tabacs fabriqués, les 








ARTIKEL ÉÉN. 


De stlellingen n° 1 en 9 van de 
in het decreet van 23 Maart 1936 
ingelaschte tabel op de uitvoer- 
rechten, worden door volgende be- 
palingen vervangen : 


Nr 1. Runderen : 


a) Manuelijke 


Stier, stierkalf, 
23 frank par kop; 


OS, jonge os: 


b) Vrouwelijke : 


Gekalfde koe, vaars : 200 frank 


per kop. 


N° 9. Zeldzame of edele metalen 
{met uitzondering van lhet zilver) 


en guodinhoudende stoffen: 6,5 % 
ad valorem. 


{Worden, in onderhavig geval 
aanzien als zeldzame of edele me- 
talen, namelijk het goud, de pla- 
tina, het palladium, het tantalium, 
het iridium en het niobium.) 


ART. 2. 


Artikel 2 uit voormeld decreet 
van 23 Maart 1936 wordt gewij- 
zigd als volgt : 


< Worden van uitvoerrechten 
vrijgesteld, volgende goederen ter 
plaalse geproduceerdi : de rietsui- 
ker, de katoenweefsels, het ge- 
zaagd of geschaafd hout, al dan 
niet met groef of randlijst, als- 
mede hoephout en latkisten of 
verpakkingskisten uit hout in na- 


l{uurlijken staat, gemonteerd of 
gedemonteerd, het cement, de bie- 
ren, de maïs, de bewerkte rijst, de 
palmpit-, aardnoten-, katoen- en 
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cafés de plantations, les bananes, 
les journaux et publications pério- 
Jiques. » 


ART. 8. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entre en vigueur le jour 
de sa publication au Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 10 mars 
-19387. 


ricinus-oliën, de bewerkte tabak- 
soorten, de ondernemingskoffie, de 
bananen, de dagbladen en tijd- 
schrifien. » 


ART. 8. 


Dit decreet is toepasselijk op 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di. Het treedt in werking op den 
lag zijner bekendmaking in het 
Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo. 





l 
Gegeven Le 


. Maart 1937. 


Brussel, den 10» 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


! ? & 1 . 
Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret portant modifica- 
tion des articles 5 et 6 du règlement sur la perception des droits de 
sortie annexé au décret du 22 juillet 1897. 


Ce projet de décret a été admis sans discussion à l’unanimité des 
membres présents du Conseil en séance du 19 février 1937. 


M. le Vice-Président Dupriez, absent, s'était fait excuser. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles. le 26 février 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Gusrix. 
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Droits de sortie, — Base de per- 
ception. — Tare légale. 


LEOPOLD ILE, Ror nes BELGES, 


A 
SALUT. 


tous, présent et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 19 février 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Golonies : 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 5 et:6 du règlement 
sur la perception des droits de sor- 
lie annexé au décret du 22 juillet 
1897 sont modifiés comme suit : 


« Art, 5. — Les droits de sortie 
perçus sur les produils et mar- 
chandises qui en sont passibles, 
sont liquidés conformément aux 
indications de la déclaration 
mentionnée à l'article 8. Ges 
droits sont calculés sur la base 
de la valeur correspondant au 
poids net réel ou au poids net 
légal, suivant les modalités 
fixées par l’article 6. 


> Ils doivent être acquittés au 
moment de la déclaration. 


ÿY 


»> Art. 6. — Pour tous les pro- 


» duits exportés en vrac de même 








Uitvoerrechten. Inninggrond. 
slag. — Wettelijke tarra, 





LEOPOLD TTL, KoxiNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19 Februari 4937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Arükelen 5 en 6 uit het regle- 


ment op de inklaring van de uit- 
gaande rechten, gevoegd bij het 
-decreel van 22 Juli 4897, worden 


gewijzigd als volgt : 


« Art. 5. — De op de voortbreng- 
selen en goederen welke er vat- 
baar voor zijn geinde uitgaande 
rechten, worden vereffend over- 
eenkomstig de aanwijzingen van 
de bij artikel 8 vermelde verkla- 
ring. Deze rechten worden be- 
rekend op grondslag van de 
waarde overeenstemmenid met 
het werkelijk netto-gewicht of 
het wettelijk gewicht, overeen- 
komstig de bij arlikel 6 vastge- 
stelde modaliteiten. 


> Zij moeten op het oogenblik 
van de inklaring worden uitbe- 
taald. 


> Art. 6. — Voor al de voort- 
brengselen welke in « vrac » 


ÿY 


> 
> 
> 
: 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
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que pour les métaux précieux, 
les diamants et les pierres pré- 
cieuses l'ivoire, l'huile de palme 
et les minerais, l'exportateur 
doit indiquer le poids net dans 
la déclaralion prescrile par 
l'article 3. 


> Pour lous les produits qui ne 
son{ pas exportés en vrac et dont 
la valeur est déterminée par or- 
donnance, la déclaration doit 
hdiquer le poids brut des colis. 
Dans ce cas, le receveur calcule 
les droits de sortie à percevoir 
en déduisant de ce poids brut, à 
titre de Lare, un pourcentage qui 
sera déterminé par le Ministre 
des Golonies dans les limites de 
1 à 18, d’après la nature des 
emballages. 


»> Pour tous les produits dont la 
valeur n’est pas déterminée par 
ordonnance, la déclaration doit 
indiquer le poids net et le poids 
brut. 





» Toutefois, pour les produits 
non exportés en vrac et dont la 
valeur fixée par ordonnance ne 
dépasse pas 100 francs par 100 
kilogrammes, la tare sera cal- 
culée sur le taux uniforme de 
2,5 % du poids, brut, quelle que 
soit la nature de l’emballage. » 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vi- 


worden uilgevoerd, alsmede de 
edele metalen, de diamanten en 
de edelgesteenten, het ivoor, de 
palmolie en de ertsen, mwoet de 
invoerder het netto-gewicht 
aanduiden in de bij artikel 3 
voorgeschreven verklaring. 


> Voor al de voortbrengselen 
welke niet in « vrac» worden 
uillgevoerd en waarvan de waar- 
de bij verordening is vastge- 
sleld, moet de verklaring het 
brulo-gewichi der colli aandui- 
den. In dit geval berekent de 
ontvanger de te heffen uitgaande 
rechten, met van het bruto-ge- 
wicht, ten titel van tarra, een 
ten honderd of te trekken dat 
door den Minister van Koloniën 
zal worden vastgesteld binnen 
de perken van 1 Lot 18, al naar 
gelang den aard der verpakkin- 
gen. 


> Voor al de voortbrengselen 
waarvan de waarde niet bij ver- 
ordening vastgesteld is, moet de 
verklaring het netio-gewicht en 
hel bruto-gewicht aanduiden. 


> Nochtans, voor de niet in 
«vrac» uitgevoerde voortbreng- 
selen en waarvan de bij veror- 
dening vastgestelde waarde 100 
frank per 100 kilogram niet te 
boven gaat, zal de tarra worden 
berekend op het eenvormig be- 
drag van 2,5 % van het bruto- 
gewicht, welke ook de aard van 
de verpakking weze. » 


ART. 2. 


Dit decreet zal in werking treden 


gueur le jour de sa publication au | op den dag zijner bekendmaking in 
Bulletin Officiel du Congo Belge; | het Ambtelijk Blad van den Bel- 
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il est applicable au Congo Belge et gischen Congo; het is toepasselijk 
au Ruanda-UÜrundi. op Belgisch-Congo en op Ruanda- 
Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 10 mars! Gegeven le Brussel, den 10» 
1937. Maart 1937, 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën : 


E. RuBBENSs. 


Droits de sortie. — Base de per- UÜitvoerrechten. — Inninggrond. 
ception. — Tare légale. | slag. — Wettelijke tarra. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu le décret du 40 mars] Gezien het decreet van 10 Maart 
1937 modifiant l’article 6 du Rè- | 1937 houdende wijziging van arti- 
glement sur la perception des!kel 6 uit het Reglement op de in- 
droits de sortie annexé au décret |ning der uitgaande rechten, be- 
du 22 juillet 1897 modifié par l’or-|hoorendie bij het decreet van 22 
donnance du 16 février 1918 et le|Juli 1897 gewijzigd bij de veror- 
décret du 29 avril 1929; dening van 16 Februari 1918, en 

het decreet van 29 April 1929; 





Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. . ARTIKEL ÉÉN. 
Conformément à l’article pre-! Overeenkomstig artikel één uit 


mier du déeret du 10 mars het decreet van 10 Maart 1937 
1937, le pourcentage à déduire, is het, als tarra, van de bruto- 
à titre de tare, du poids brut des gewichlen der producten welke 
produits qui ne sont pas exportés niet in vrac uitgevoerd worden 
en vrac et dont la valeur est fixée | en waarvan de waarde bij verorde- 
par ordonnance, est déterminé ning is vastgesteld, af te trekken 
comme suit : procent, als volgt vastgesteld : 


À — Sacs en papier ou em- A — Papieren zakken of ver- 
ballages sous papier . . 4 %| pakkingen onder papier . 1 % 
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B —- Emballages en toile : 


a) sacs simples et embal- 


lages simples en toile. 41 % 
b) sacs doubles et embal- 
lages doubles en toile. 2 % 
c) emballages en toile, 
cerclés 3 % 
O — Emballages en bois : 
a) fûts en bois . 15 % 
b) caisses en bois ordi- 
naire . 13 % 
ec) crêtes (emballages à 
claire-voie) . . 10 
d) caisses en bois contre- 
plaqué 7 % 
D — KHinballages en fer : 
a) fûls légers à parois 
lisses ou ondulées, tou- 
ques en fer blanc . . 12 % 
b) fûts renforcés ou cer- 
clés . 18 % 
E -— Canastres, emballages 
en natles, en lianes ou 
aulres matières végéla- 
les indigènes . 6 % 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le jour de sa publication au 
il est applicable au Congo Belge et 
il est applicable du Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi. 


Bruxelles, le 43 mars 1937. 


BB — Verpakkingen in linnen: 

a) enkele zakken en en- 
kele verpakkingen in 
linnen 

b) dubbele zakken en dub- 

bele verpakkingen in 

linnen 


% 





7 
c) verpakkingen in lin- 
nen, met ijzeren ban- 
den 


7 
{CO — Verpakkingen in houd : 

. 15 
13 


a) houten vaten 


b) kisten uit gewoon hout 


krallen 
pakkingen) 
d) kisten uit gecontre- 
plakkeerd lhout 


c) (latwerkver- 


% 


% 
D — Verpakkingen uit ijzer: 


a) lichte valen met gladde 
of  gegolfde wanden, 
<iouques» uit blik . 12 


b) met ijzeren banden 
| omringde vaten 


% 





E — ‘labakskisten, verpak- 

| kingen in matten, in lia- 
nen of andere intandsche 
plantaardige stoffen 


% 


ART. 2. 


Dit besluit zal van kracht worden 
den. dag zijner bekendmaking in 
het Amblelijk Blad van den Belgi- 
schen Congo; het is toepasselijk 
op Belgisch-Congo en op Ruanda- 
| Urundi. 





Brussel, den 18 Maart 1937. 


E. RUBBENS. 
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Commission Administrative du 


Service Géologique, — Nomina-. 


tion. 


Le Ministre des Golonies, 


Vu l’arrêlé ministériel du 7 avril 
1936, instiluant au Minisière des 
Colonies une Commission Admi- 
nistrative chargée d'exercer la 
haute surveillance sur ‘organisa- 
tion et l'activité du Service Géolo- 
gique du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi; 


Vu l’article 8, 5°, de cet arrêté; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


M. A. Scxorp, professeur et ad- 
ministrateur-inspecteur à l'Uni- 
versité de Gand, est nommé mem- 
bre de la Commission Adminisira- 
tive du Service Géologique du 
Congo Belge el du Ruanda-Urundi. 


ART. €. 
L'Administraleur (Général des 
Golonies est chargé de l'exécution 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 23 mars 1937. 


Administratieve (Commissie van 
den Aardkundigen Dienst. 
Benoeming. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het ministerieel besluit 
van 7 April 1936, waarbij in het 
Ministerie “van Koloniën eene 
Administratieve CGommissie wordt 
ingesteld, welke opdracht heeft 
het hoog toezicht uit toe oefenen 
op de inrichting en de bedrijvig- 
heïd van den Aardkundigen Dienst 
van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi; 


Gezien artikel 3, 5°, uit bedoeld 
besluit : 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer A. Scxorr, leeraar en 
beheerder-inspecteur aan de Uni- 
versileit te Gent, wordt benoemd 
tot lid van de Administratieve 
Comimissie van den Aardkundigen 
Diensi van Belgisch-Congo en 
Ruanda-UÜrundi. 


ART. 2. 
De Administrateur Generaal van 


Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 





Brussel, den 28% Maart 1937. 


E. RUBBENS. 
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Commission de Géologie. — Nomi_|Commissie voor Aardkunde. 


nation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu Notre arrêté du 7 avril 1936, 
créant une Commission de Géolo- 
gie du Ministère des Colonies; 


Vu Notre arrêté du 7 avril 1936, 
nominant les membres de cette 
Commission; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est nommé anemibre de la Com- 
mission de Géologie du Ministère 
des Golonies : 


M. Van DEN ABEELE, Marcel, Di- 
recteur Général au Ministère des 
Colonies. 


9 


LA 


ART, 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 10 mars 
1987. 


Benoeming. 


LEOPOLD III, KoniNe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 
| 
Gezien Ons besluit van 7 Aïpril 
1936, houdende stichting eener 
Commissie voor Aardkunde van 
het Ministerie van Koloniën; 


Gezien Ons besluit van 7 April 
14936, houdende benoeming der 
‘leden dezer Commissie; 


: Op de voordracht van 
:Minister van Koloniën, 


Onzen 





Wij hebben besloten en Wij 
_besluiten 3 


ARTIKEL ÉÉN. 


| Wordt benoemd tot lid van de 
: Commissie voor Aardkunde van 
het Ministerie van Koloniën : 


De heer VAN DEN ABEELE, Marcel, 
Directeur Generaal bij het Mini- 
sterie van Koloniïën. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 10" 
Mäart 1937. 


4 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van'’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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«Fonds Reine 
l’Assistance médicale aux Indi- 
gènes ». — Statut organique. 


LEOPOLD Til, Ror nes BELGESs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu l’Arrèêlé royal du 8 octobre 
19380, créant le « Fonds Reine Eli- 
sabelh pour l’Assistance médicale 
aux Indigènes »; 


Revu l’Arrêté royal du 7 juin 
1932, modifiant l'alinéa 4 de l’Ar- 
rêlé du 8 octobre 1930, prérap- 
pelé; 

Vu 
1934, modifiant l'alinéa 4° de l’ar- 


ticle premier de l’Arrêlé royal du! 


7 juin 1932, précité; 


Considérant l'opportunité de 
coimpléler et de préciser, en les 
simplifiant, les dispositions organi- 
ques du « Fonds » préqualifié et de 
les refondre en un stalut unique; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les disposilions reprises en an- 


Notre Arrêté du 12 avril: 


Elisabeth pour | « Koningin Elisabeth Fonds voor 


geneeskundige Hulp aan de In- 
landers », — Organiek statuut. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, He. 


Herzien het koninklijk Besluit 
van 8 Ociober 1930, houdende in- 
slelling van het « Koningin Elisa- 
belh Fonds voor geneeskundige 
Hulp aan de Inlanders » ; 


Herzien het koninklijk Besluit 
van 7 Juni 1932, waarbij artikel # 
uil voornoemd Besluit van 8 Octo- 
|ber 1930 gewijzigd wordt; 


: Gezien Ons Besluit van 12 April 


1984, waarbij alinea 4 van artikel 
één uit voornoemd koninklijk Be- 
sluit van 7 Juni 1932 gewijzigd 
wordt. 





Overwegende dat er aanleiding 
bestaal om de organieke schikkin- 
gen van hel voornoemd « Fonds » 
aan te vullen en nauwkeurig te 
bepalen, te vereenvoudigen, en ze 
in één eenig statuut te ordenen; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De bij dit Besluit gevoegde 


nexe au présent arrêté el consti- schikkingen, die het organiek sta- 


Ï 
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tuant le statut organique 
« Fonds Reine Elisabeth pour 
l'Assistance médicale aux Indi- 
gènes », sont approuvées. 


ART. 2. 
Les dispositions sur la matière, 


.non prévues à ce statut organique, 
sont abrogées. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


du 


tuut van het « Koningin Elisabeth 
Fonds voor geneeskundige Hulp 
aan de Inlanders >» uitmaken, wor- 
den goedgekeurd, 


ART. 2. 


De schikkingen betreffende deze 
zaak welke niet bij dit organiek 
slatuut voorzien zijn, worden af- 
geschaft. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belasi met de uitvoering van dit 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 17 mars! (Gegeven te Brussel, den 17° 
1937. Maart 1937. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


SECTION I. 


Constitution — But — Voies et Moyens. 
ARTICLE PREMIER. 

Il est constitué un Fonds médi- 
cal colonial sous la dénomination 
de « Fonds Reine Elisabeth pour 
l’Assistance médicale aux Indi- 
gènes » (FOREAMI). 

ART. 2. 


Seuls les revenus de ce Fonds 


| a 


SECTIE I. 


Instelling — Doel — Middelen. 
ARTIKEL ÉÉN. 

Onder de benaming « Koningin 
Elisabeth Fonds voor geneeskun- 
dige hulp aan de inlanders » (FO. 
REAMI), is een koloniaal genees- 
kundig fonds ingesteld. 

ART. 2. 


De inkomsten van dit fonds mo- 


peuvent être dépensés. Ils servi- gen alleen uitgegeven worden. Zi) 


ront à entreprendre dans la Colo- 


zullen dienen om in de Kolonie 
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nie du Congo Belge et dans les ter-; 


ritoires sous mandat belge du Ru- 
anda-Urundi, une mission curative 
et prophylactique intensive, afin 
d'y combattre les endémies et épi- 
démies et à y promouvoir les 
œuvres sociales en vue du dévelop- 
pement de la race, tant qualitatif 
que quantitatif. 


ART. 3. 


Le Fonds jouira de la personna- 
lité civile. Son siège est à Bru- 
xelles. Il est géré par un Conseil 
d'Administration dont dépendra 
un Comité de Direction. 


Les revenus du Fonds sont mis à 
la disposition du Bureau d'Exécu- 
tion, dont le siège se trouvera au 
chef-lieu de la Province où le 
&«FOREAMI»S exercera son action. 


SECTION II. 


Du Conseil d'Administration. 
ART. 4. 


Le Conseil d'Administration se 
compose de 12 membres au mini- 
mum et de 48 au maximum, nom- 
més par le Roi pour un terme de 
5 ans. Ce terme peut être renou- 
velé. 


En outre, font de droit partie du 
Conseil d'Administration, le Mi- 
nistre des Colonies, le Gouverneur 








Belgisch-Congo en de onder Bel- 
gisch mandaat geplaatste Ruanda- 
Urundi gebieden, eene krachtige. 
genezende en voorbehoedende ac- 
tie in te zelten, ten einde er de 
landziekten en de besmettelijke 
ziekten le bestrijden, en er de 50- 
ciale werken met het oog op de 
zoo qualilatieve als quantitatieve 
rasontwikkeling te bevorderen. 


ART. 5. 


Het fonds zal rechtspersoonlijk- 
heid genieten. Zijn zetel is te 
Brussel gevestigd. Het wordt be- 
stuurd door eenen beheerraad, 
waarvan een bestuurscomiteit zal 
afhangen. 


De inkomsten van het fonds wor- 
den ter beschikking gesteld van 
het Uitvoeringsbureel, waarvan de 
zetel zich zal bevinden in de 
hoofdiplaats der Provincie waarin 
de « FOREAMI » zijne actie uit- 
oefent. 


SECTIE II. 


Van den Beheerraad. 
ART. 4. 


De Beheerraad bestaat uit min- 
stens 12 en hoogstens 18 leden, 
die, voor een termijn van 5 jaar, 
door den Koning worden benoemd. 
Deze termijn kan hernieuwd wor- 
den. 


De Minister van Koloniën, de 
Gouverneur Generaal en de Hoofd- 


 geneesheer der Kolonie maken, 


Général et le Médecin en Chef de | daarenboven, van rechtswege, deel 


la Colonie. 


luit van den Beheerraad. 
L 
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Le Président du Conseil d’'Admi-| De Voorzitter van den Beheer- 
nistration est nommé par le Roi; il|raad wordt door den Koning be- 
peut être choisi en dehors du Con-|noemd; hij mag buiten den Be- 
seil. heerraad gekozen worden. 


Lorsque le Ministre des Colonies| Indien de Minister van Koloniën 
assiste aux séances, il en assume|de vergadering bijwoont, neemt 
la présidence. hij er het voorzitterschap van 

wWaar. 

Les fonetions de membre du! Het ambt van lid van den raad 
Conseil sont gratuites. Toutefois,|wordl niet bezoldigd. Nochtans 
des frais de déplacement, à déter-|kunnen aan de leden, op hun ver- 
miner par le Ministre, peuvent être |zoek, door den Minister te bepalen 
octroyés aux membres, sur leur|verplaatsingskosten toegekend 
demande. worden. 


Le Conseil d'Administration re-| De Beheerraad vertegenwoaor- 
présente l'institution à l'égard des|digd de instelling ten opzichte van 
tiers. [l arrêle les règles d’une! derden. Hij bepaalt de regelen tot 
mise en œuvre conforme à la mis-aanwending overeenkomstig de 
sion reprise à l’article 2 et statue |opdracht waarvan sprake in arti- 
sur le programme qui lui est trans- |kel 2, en beslist over het program 
mis annuellement par le Ministre | ma dat heim jaarlijks door den Mi- 
des Colonies. nister van Koloniën wordt over- 

gemaakt. 


Le Conseil d'Administration fera, De Beheerraad zal jaarlijks bij 
annuellement rapport sur sa ges-|den Minister van Koloniën verslag 
tion au Ministre des Colonies. À ce |over ‘het beleid uitbrengen. Bïj dit 
rapport sera annexé l'exposé de la /verslag zal de uiteenzetting van 
situation du patrimoine. Le rapport | den toestand van het eigen ver- 
avec son annexe sera publié au|mogen gevoegd worden. Het ver- 
Bulletin Officiel, slag en diens bijlage zullen in het 

Aunbtelijk Blad worden bekend- 
gemaakt. 


SECTION III. SECTIE III. 


Du Comité de Direction. 
Personnel du siège. 


Van het Bestuurscomiteit. 
Personeel van den hoofdzetel. 


ART. 5 ART. 5. 


Le Comité de Direction est nom_! Hei Bestuurscomiteit wordt, 


mé par le Conseil d'Administration 
pour une période de trois ans. 


Il est composé de 8 membres au. 
minimum et de 5 membres au 
(l 





maximum, 


voor eenen fermijn van 8 jaar, 
door den Beheerraad benoemd. 


Het is uit minstens 8 en hoog- 
stens 5 leden samengesteld. 
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Le Conseil fixe ses atiributions,| De raad stelt, in gemeen over- 
d'accord avec le Ministre des Co-|leg met den Minister van Kolo- 


lonies. niën, zijne bevoegdheden vast. 
Le Comité nomme le personnel! Het comiteit benoemt het per- 
qui lui est nécessaire. soneel dal het noodig heeft, 
ART. 6. ART. 6. 
Sur proposition du Conseil d'Ad-| De Minister van Koloniën be- 


ministration, le Ministre des Colo-|noemt, op de voordracht van den 
nies nomme le Directeur, le Secré- | Behcerraad, den Bestuurder, den 
taire et le Trésorier du Fonds en |Secretaris en den Schatbhbewaarder 
Europe, et fixe leur traitement. van het Fonds in Europa, en stelt 
hunne jaarwedde vast. 


. SECTION IV. SECTIE IV. 


De la gestion et du contrôle d'Afrique : Van het beleid en de contrôle in Afrika 
et du Bureau d'Exécution. | en van het Uitvoeringsbureel. 


ART. 7. ART, 7. 


Le Gouverneur Général sera, en! De Gouverneur Generaal zal, in 
Afrique, l'organe du Conseil d'Ad-|Afrika, lhet orgaan van den Be- 
ministration pour les actes de ges-|heerraad zijn voor de daden van 
tion el de contrôle dont celui-ci le! beleid en contrôle met dewelke 
chargera, [1 peut déléguer en tout|deze hem zal belasten. Hij mag, 
ou en partie, son droit de contrôle |in het geheel of gedeeltelijk, aan 
au Médecin en Chef. den Hoofdgeneesheer zijn con- 

trôlerecht overdragen. 


I] signale, en temps voulu, les| Hij doet, te gepasten tijde, de 
régions où une intervention médi-|streken kennen in dewelke een 
cale intensifiée est opportune et, | geintensifieerde geneeskundige 
le cas échéant, les maladies qu'illbemiddeling gepast schijnt, en, 
est particulièrement impérieux|als het geval zich voordoet, de 
d’enrayer. ziekten welke bijzonder dienen 

bestreden. 


Il propose le plan d'action au! Hij stelt het werkplan voor aan 
Ministre des Colonies qui en saisit den Minister van Koloniën, die 
le Conseil d'Administration. den Beheerraad raadpleegt. 


Le Conseil porte ses décisions à! De raad maakt{ zijne beslissin- 
la connaissance du Ministre des gen den Minister van Koloniën be- 
Golonies qui en saisit le Bureau/|kend, die door bemiddeling van 
d'Exécution par l'intermédiaire du | den Gouverneur Generaal het Uit- 
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Gouverneur Général. Le Bureau 


d'Exécution est chargé d'assurer! 


la réalisation du programme arrêté 
par le Conseil d'Administralion et 
le fait exécuter par le personnel 
d'Afrique du Fonds Reine Elisa- 
beth. 


ART. 8. 


Le Bureau d'Exécution est com. 
posé du Commissaire Provincial, 
Président, du Médecin Provincial, 
du Médecin-Directeur du FORE- 
AMT et d’autres personnalité com. 
pétentes que le Gouverneur Géné- 
ral estime utile de leur adjoindre. 


Le Gouverneur Général et le 
Médecin en Chef assistent de droit, 
avec voix délibérative, aux réu- 
nions du Bureau. 


ro | 
Lorsque le Gouverneur Général 


assiste aux réunions, il en assume 
la présidence. 


Le Bureau d'Exécution se réuni- 
ra aussi souvent que nécessaire et 
au moins quatre fois par an. 


Un exemplaire des procès-ver- 
baux des réunions du Bureau 
d'Exéculion sera transmis au Con- 
seil d'Administration. 


Le Bureau d’'Exécution fait an- 
nuellement un rapport sur l’acti- 
vité du Fonds en Afrique. Ce rap- 
port sera transmis au Conseil 
d'Administration par l’intermédi- 
aire du Gouverneur Général et du 
Ministre des Colonies. Un résumé 
succinct de ce rapport sera joint 
au rapport de gestion du Conseil 
d'Administration. 








voeringsbureel raadpleegt. Het 
Uitvoeringsbureel is belast met de 
verwezenlijking van het door den 
Beheerraad vastgesleld program- 
ma, eu het doet het door het per- 
soneel in Afrika van hef Koningin 
Elisabeth Fonds uitvoeren. 


ART. 8. 


Het Uitvoeringsbureel is samen- 
gesteld uit den Provincie-Com- 
missaris, voorzitter, den Provin- 
ciaal-geneesheer, den geneesheer- 
besluurder van FOREAMI en uil 
andere bevoegde personaliteiten 
die de Gouverneur Generaal nut- 
tig acht hun {oe te voegen. 


De Gouverneur Generaal en de 
Hoofdgencesheer  wenen, van 
rechlewege, me, medebeslissend 
stem, de vergaderingen van het 
bureel bij. 


Indien de Gouverneur Generaal 
de vereenigingen bijwoont, neemt 
hij er hel voorzitterschap van 
waar. 

Het Uitvoeringsbureel zal zich 
zoo dikwijls als noodig, en ten 
iminste viermaal per jaar, verga- 
deren. 


Eén exemplaar van de vergade- 
ringsnotulen van het uitvoerings- 
bureel zal aan den Beheerraad 
overgemaakt worden. 


Het  Uitvoeringsbureel brengt 
jaarlijks één verslag uit over de 
bedrijvigheid van het Fonds ‘in 
Afrika. Dit verslag zal door bemidi- 
deling van den Gouverneur Gene- 
raal en van den Minister van Ko- 
loniën aan den Belheerraad wor- 
den overgemaakt. Eén korte in- 
houd van dit verslag zal bij het 
beleidsverslag van den Beheerraad 
gevoegd worden, 
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Le Conseil d'Administration et 
le Bureau d'Exécution pourront 
correspondre directement, sauf 
pour l'établissement du  pro- 
gramme, du budget et du rapport 
annuel. | 


SECTION V. 


Du Service d'assistance médicale aux 
indigènes. 

Du personnel d'exécution en Afrique. 
ART. 9. 

Le personnel d'Afrique du Fonds 
Reine Elisabeth est dirigé par un 
médecin-directeur, nommé par le 
Gouverneur Général sur proposi- 
tion du Conseil d'Administration. 


Le personnel médical et autre 
de ce service sera nommé par le 
Gouverneur Général, sur proposi- 
tion du Médecin en Chef. 


Pour Ia réalisation du plan d'ac- 
tion approuvé par le Conseil d’Ad- 
ministration, le Bureau d’Exécu- 
tion pourra demander le concours 
de toute personne ou de toute ins- 
titution poursuivant le même but 
humanitaire. 


Les médecins des sociétés el des 
missions dans la région desquelles 
une action médicale sera organisée 
seront invités à prendre part aux 
délibérations du Bureau d'Exécu- 
tion, avec voix consultative. 


. De Beheerraad en het Uitvoe- 
ringsbureel zullen met elkander, 
rechtsreeks, in briefwisseling mo- 
igen slaan, behalve voor het vast- 
{stellen van het programma, de be- 
grooting en het jaarverslag. 


SECTIE V. 


Dienst voor geneeskundige hulp aan de 
inlanders. 
Uitvoeringspersoneel in Afrika. 

ART. 9. 

Het personeel in Afrika van het 
Koningin Elisabeth Fonds wordt 
bestuurd door eenen geneesheer- 
besluurder, die door den Gouver- 
“neur Generaal, op voordracht van 
den Beheerraad, benoemd wordt. 





Het personeel, geneeskundig en 
:ander, van dezen dienst, zal door 
den Gouverneur Generaal, op 
| voordracht van den Hoofdgenees- 
‘heer, worden benoemd. 


. Voor de verwezenlijking van het 
door den Beheerraad goedgekeurd 
| werkplan, zal het uitvoeringsbu- 
reel de medewerking mogen vra- 
gen van ieder persoon of van elke 
instelling die hetzelfde mensch- 
lievend doel nastreeft. 


De geneesheeren der vennoot- 
schappen en der missies in wier 
streek een geneeskundige actie zal 
worden ondernomen, zullen uitge- 
noodigd worden om, met raadge- 
venide stem, deel {e nemen aan de 
‘besprekingen van het uiivoerings- 
_bureel. 


— 288 — 


SECTION VI. 


Dispositions générales. — Dissolution. 
ART. 10. 


L'organisation intérieure du Con- 
seil d'Administration et du Comité 
de Direction est réglée par arrêtés 
ministériels. 


L'organisation intérieure du Bu- 
reau d’Exécution sera réglée par 
une décision du Gouverneur Géné- 
ral, l'avis du Conseil d'Adminis- 
tration ayant été pris au préalable. 





SECTIE VI. 


Algemeene bepalingen. — Ontbinding. 
ART. 10. 


Het thuishoudelijk reglement 
van den Beheerraad en van het 
bestuurscomiteit wordi bij wege 
van ministerieele besluiten gere- 
geld. 


Het huishoudelijk reglement van 
den Beheerraad en van het Uil- 
voeringsbureel zal bij een besluit 
van den Gouverneur (Generaal 
worden geregeld, na het advies 


[van den beheerraad ie hebben in- 


ART. 11. 


En cas de dissolution de l’insti- 
tution, le capital sera affecté à une 


destination se rapprochant autant 
que possible du but pour lequel le 


gewonnen. 


ART. 11. 


In geval van ontbinding der in- 
stelling zal het kapitaal aangewend 
worden tot een bestemming welke 
zooveel mogelijk het doel benadert 


Fonds avait été constitué, sauf sti- | voor hetwelk lhet fonds werd inge- 


pulation contraire dans les actes 
de donation. 


Vu et approuvé pour être _— 
à Notre Arrêté du 17 mars 1937. 





steld, behoudens  tegenstrijdige 
Dre in de pos 
0 


Gezien en goedgekeurd om te 
worden gevoegd bij Ons Besluit 
van 17 Maart 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 
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Office d’exploitation des Trans- 
ports Goloniaux. — Cahier des 
charges de l’exploitation et de la 
gestion du Chemin de fer d’An- 
go-Ango à Léopoldville. -- Mo- 
difications. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal n° 102 du 19 
février 1985, modifié par l'arrêté 
n° 247 du 22 février 1986, autori- 
sant la création d’un organisme 
d'exploitation des transports co- 
loniaux. 


Vu l'arrêté royal du 20 avril 
1935, modifié par l'arrêté du 3 
mars 1936, créant l'Office d'Ex- 


ploilalion des Transports Colo- 
niaux. 
Vu l'arrêlé royal du 19 mai 


1936, chargeant l'Office d'Exploi- 
lation des Transports Coloniaux 
de la gestion et de l'exploitation de 
la ligne ferrée reliant Ango-Ango 
à Léopoldville. 


Revu l'arrêté ministériel du 80 
septembre 1936, fixant le cahier 
des charges de l'exploitalion. 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 28 du cahier des care 


ges de l’exploitation du chemin de 
fer reliant Ango-Ango à Léopold- 
ville est abrogé et remplacé par 
la disposition suivante : 


Les fonctionnaires, agents blancs 


el noirs de la Colonie, y conrpris 
tous les membres de la Force Pu- 


Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen-Bestek van de 
exploitatie en het beheer van 
den spoorweg Ango-Ango-Leo- 
poldville. -- Wijzigingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit 
n' 10 van 19 Februari 1985, ge- 
wijzigd bij het besluit n° 247 van 
22 Februari 1936 houdende mach- 
tiging tot het stichten van een or- 
ganisme voor de exploilatie van 
het koloniaal verkeerswezen. 


Gezien het koninklijk besluit 
van 20 April 4935, gewijzigd bij 
het besluit van 8 Maart 1936, hou- 
dende stichting van den Exploita- 
tiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen. | 


Gezien het koninklijk besluit van 
19 Mei 1936, waarbij de Exploi- 
taliedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen belast wordt met het 
ibeheer en de exploilatie van de 
spoorlijn welke Ango-Ango Leo. 
poldville verbindt; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 30 September 1936, waarbi] 
het bestek van de exploitatie vast- 
gesteld wordt; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 





Artikel 28 uit het bestek van de 
 exploitatie van den spoorweg wel- 
ke Ango-Ango met Leopoldville 
verbindt, wordi afgeschaft en door 
-volgend bepaling vervangen : 


De ambtenaren, de blanke en ne- 
gerbeambten van de Kolonie, met 
inbegrip van de leden der Weer- 
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blique et de la magistrature ainsi 
que leur famille, jouiront d'une 
réduction de 40 % sur les tarifs en 
vigueur. 


ART. À. 
{ 

L'article 25 du dit cahier des 

charges est abrogé. 
ART. 5. 

Le présent arrêté portera ses 
effels à partir du 30 septembre 
1936. 

ART. 4. 

L'Administrateur Général est 


chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 





Bruxelles, le 22 mars 1937. | 


macht en der magistratuur evenals 
hunne familie, zullen eene vermin- 
dering van 40% op de van kracht 
zijnde tarieven genieten. 


ART. ©. 


Arlikel 25 uit voormeld bestek 
wordt afgeschaft. 


ART. 8. 
Dit besluit zal in werking lreden 
met ingang van 30 September 
1936. 


ART. 4. 
De Administrateur Generaal van 


Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Brussel, den 22% Maart 1937. 


E. RUBBENSs. 


Loterie Coloniale. — Modalité de 
l’émission de la quatrième tran-. 
che de 1937. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1984, créant et organisant la Lo- 
terie Coloniale, modifié et com- 
plé par l'arrêté royal du 14 sep- 
tembre 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 


Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
van de uitgifte der vierde snede 
van 1937. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, ge- 
wijzigd en aangevuld door het 
Koninklijk besluit van 14 Septem- 
ber 1935; 

Gezien het koninklijk besluit 





bre 1935, comminant des peines, 
contre ceux qui enfreignent Îles 


van 12 December 1985 bedrei- 
gende met straffen deze die de 
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prescriptions ou interdictions des voorschriften of  verbiedingen 
arrêtés portant réglementation de schendien van de besluiten betrek- 
la Loterie Coloniale; Ikelijk de verordeningen van de 


|! Koloniale Loterij; 


Vu l'arrêté royal du 29 décem- 
bre 1936, fixant le montant de 
chacune des quatre premières 
tranches de la Loterie Coloniale 
qui seront émises en 1937 à vingt- 
cinq millions de francs, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l’émission de 
la quatrième tranche 1937 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles prévues par l'arrêté mi- 
nistériel du 29 octobre 1986, 


étant entendu que la répartition 


des lots se fera conformément aux 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 29 December 1936, het bedrag 
van de eerste vier sneden der Ko- 
loniale Loterij die in 1937 uitge- 
geven worden, voor elke dezer, op 
vijf en twintig millioen frank 
vaststellende, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte de 
vierde snede 1937 van de Kolo- 
niale Loterij zijn dezelfde als de- 
ze voorzien bij Ministerieel besluit 
van 29 October 1936, met dien 
verstande dat de verdeeling der 
loten zal geschieden gelijkvormig 


dispositions prévues pour la 26°|de schikkingen voorzien voor de 


tranche (plan B). 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des 


26° snede (plan B). 


ART. 2. 


De Administrateur-Generaal van 


Colonies est chargé de l’exécution | Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 13 mars 1937. 


ring van onderhavig besluit. 


| Brussel, den 13" Maart 1937. 


E. RUBBENS. 
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Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée Société Minière de Kin=. beperkte aansprakelijkheid «So- 
du (Somikin). — iodifications! ciété Minière de Kindu » (Somi- 


aux statuts. (1) — Approbation. | kKin). -- Wijzigingen aan de sta- 
| tuten., (1) — Goedkeuring. 





Gezien de beslissingen gelroffen 
up de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 19 jan- 
vier 1937; gehouden den 199 Januari 1937; 

Par arrêlé royal du 412 mars bij koninklijk besluit van 12 
1937, sont approuvées les modifi- Maarl 1937, worden goedgekeurd 
calions aux statuts de la société de wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa- de Gongoleesche vennootschap op 
bililé limilée Société Minière de aandeelen met beperkte aanspra- 
Kindu (Somikin) portant nolam- kelijkheid « Société Minière de 
ment, augmentation du capital! Kindu (Somikin) » houdende, na- 
social. melijk, vermeerdering van het 

maatschappelijk kapitaal. 


Société congolaise à responsabilité | Congoleesche vennootschap met 
limitée Société Internationale] beperkte aansprakelijkheid «So 
Forestière et inière du Congo.) ciéié Internationale Forestière 
— Modifications aux statuts. (1) et Winière du Congo.» — Wijzi- 
— Approbation. gingen aan de statuten .(1) — 

Goedkeuring. 


| 
| 
| 
Vu la décision prise par l’assem- | Gezien de beslissingen. getroffen 
blée générale extraordinaire des op de buitengewone algemeene 
actionnaires, tenue le 11 février vergadering der aandeelhouders 
1937; igehouden den 117 Februari 1937; 


Par arrêlé royal du 12 avril 1987 Bij koninklijk besluil van 12 
sont approuvées les modifications April 1937 worden goedgekeurd 


aux slaluls de la société congolaise 
. par actions à responsabilité limi- 
tée Société [Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo. 


de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Internationa- 
le Forestière et Minière du Con- 
go ». 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit numimner. 
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Société congolaise par actions 


* responsabilité limitée « ne 


gnie Minière au Ruanda-Urun- 
di (Mirudi) ». — Statuts, — Au- 
torisation. 


Par arrêlé royal du 12 avril 
1937, la société à responsabililé 
limitée « COompagnie Minière au 
Ruanda-Urundi (Mirudi) » est 
autorisée; elle constituera une in- 
dividualité juridique distincte de 
celle des associés. 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Casta 
do Vimaco ». — Statuts, — Auto 
risation. 


Par arrêté royal du 26 mars 
1937, la société à responsabi- 
lilé limitée « Castado Vimaco » est 
autorisée; elle constituera une in- 
dividualité juridique dislincte de 
celle des associés. 


à Congoleesche vennootschap met 


beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Minière au Ruan- 
da=Urundi (Mirudi) ». -— Sta- 
tuten. — Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 12 
April 1987, aan de vennoot- 
schap met beperkte aansprakelijk- 
bheid « Compagnie Minière au Ru- 
anda-Urundi (Mirudi}) » is mach. 
liging verleend; zij Zal eene 
| rechtspersoonlijkheid  uitmaken 
'onderscheidenlijk van deze der 
_deelgenooten. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Ca- 
stado Vimaco ». —- Statuten. — 
Machtiging. 


Bij koninkliik besluit van 26 
Maart 1937, aan de vennootschap 
imet beperkte aansprakelijkheid 
|< Castado Vimaco >» is machtiging 
 verleend; zij zal eene rechtsper- 





.soonlijkheid uitmaken onderschei- 


 denlijk van deze der deelgenooten., 
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Société congolaise par actions à Congoleesche vennootschap op 
responsabilité limitée « Union  aandeelen met beperkte aan- 
Minière du Haut Katanga ». | Sprakelijkheid « Union Minière 
Modifications aux statuts. — Ap- du Haut Katanga ». — Wijzigin- 





probation. gen aan de statuten. — Goed- 
|  keuring. 
Vu les décisions prises par l'as-| Gezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene 
des actionnaires, tenue le 8 avril vergudering der aandeelhanders 
1937. :gehanden den 8» Aïpril 14987. 


Par arrêté royal du 12 avril 1937, Bij koninklijk besluit van 12 
“sont approuvées les modifications April 1937 worden goedgekeurd 
aux statuts de la société congolai- de wijzigingen aan de statuten van 
se par actions à responsabilité li- | de Congoleesche vennootschap op 
mitée « Union Minière du Haut aandeelen met beperkte aanspra- 
Katanga », portant notamment kelijkheid « Union Minière du 
augmentation du capital social, Haut Katanga >» houdende name- 
ainsi que les statuts coordonnés de k lijk vermeerdening van het maat- 





cetle société. schappelijk kapitaal, alsook de sa- 
mengeordende statuten der ven- 
.nootschap. 
Erratum. Erratum, 


Bulletin Officiel du Congo Belge! Amibtelijk Blad van den Belgi- 
n° 12, du 15 décembre 1936, 1|schen Congo, n° 12 van 15 Decem. 
partie, p. 1217, 1° colonne : ber 1936, {ste deel, bl. 1217, £de 
kol. : 


Supprimer les 44°, 15° et 16° li-! De 18de, 14de en 15de lijnen 
gnes « Van HOorGarrDEN, G.-J.-M.- weglaten « Van HorGaERDEN, G.- J.- 
T.. ancien agent agricole de la M.-T., gewezen landbouwbeambte 
Platarundi (h. €.) ». der Platarundi (b. k.) ». 
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LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 


4: Tranche de 1937. 
Montant : 25,000,000 de francs. 


Tirage du 26 avril 1937. 


Sont payables par 100 francs, 
les 50,000 billets dont le numéro 
se termine par : 8. 


Sont payables par 250 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 32. 


Sont payables par 500 francs, 


les 5,000 billets dont le numéro se 


termine par : 20. 


Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 357. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billeis dont le numéro se 
termine par : 862. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par : 
2825 8867 6578 3871 

Sont payables par 40,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 4445. 


Sont payables par 20,000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par : 

84493 94819 77500 04548 16935 





KOLONIALE LOTERIJ. 


(Toegestaan door de wet van 29 
Mei 1934.) 


4 Snede 1937. 
Bedrag: 25,000,000 frank, 


Trekking van 26 April 1987. 


Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50,000 biljetien waarvan het 
nunmmer eindigt op : 8. 


Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 82. 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljeltten waarvan het 
nummer eindigt op: 20. 


Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 biljelien waarvan het 
nummer eindigt op: 357. 


Ziin betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op: 362. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 200 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op: 
2825 8867 6578 8871 

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 4445. 


Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 

84498 94819 77500 04548 16935 
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Sont payables par 25,000 franes, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par : 
04087 14079 80143 48730 

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 


78526 85188 

Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 33466. 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 461584. 


- Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rele- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1,000 francs 
eb moins, à partir du 8 mai 1987 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles: 


b) Dans les bureau de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


ce) À la Banque du Congo belge. 
caissier de la Colonie, 14, rue 
T'hérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque dn Congo belge (deux 
mois au plus lard après la date du 
tirage). 


2° Pour les lots supérieurs à 
1,000 francs, à partir du 3 mai 
1937 : 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 20 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 
04087 14079 80143 48730 

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 

78526 85188 

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt op: 33466. 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljel dragende het nummer 
hierna vermeld: 461534. 


| De uitbetaling der loten zal wor- 
‘ den gedaan in speciën, zonder wel- 
ke afhouding ook, op vertoon van 
ue winnende biljetten: 





fe Voor de loten van 1,000 frank 
‘en minder, vanaf den 3° Mei 1937: 
l “ 
In België : 

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


a) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo: 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 





20 Voor de loten welke meer dan 
1,000 frank bedragen, vanaf den 
3° Mei 19387 : 
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À la Banque du Congo belge,! 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé-! 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet, à partir du 3 
mai 1937, au siège de la Loterie, ! 
56, avenue de la Toison-d’Or, à 
Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les. 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n'ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 





En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou op- 
position. 





Les billets gagnants non présen-. 


tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac- 


quis à la Loterie, 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, ! 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 


sis ee . il 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


| 
Le lot est payable au porteur, | 
sans que soit exigée la justification 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, Theresia_ 
nenstraat, te Brussel, nu vooraf- 
gaand visa van het biljet, vanaf 3 
Mei 1937, ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, te Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, meer dan eens worüi 
uitgehaald, is de vereeniging d'er 
loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij, 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geene enkele klacht 
of verzetdoening worden aanvaard, 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Loterij 
verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt voér het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
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de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l'a- 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après auto- 
risation de la Direction de la Lote- 
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


cenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsthbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overhedien. 


Wordit als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 


'onvolledig of met lijm hersteldi 


Cabinet du Premier Ministre. — 14] Kabinet van den Eerste-Minister. 
avril 1937. — Arrêtés royaux. —| — 14 April 1937. — Koninkliike 
Ministres : Démission. — Nomi-| besluiten. — Ministers : Ontslag_ 
nation. neming. — Benoeming. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


présents et à venir, 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 11 avril 
1937, par M. François Bovesse, de 


Het ontslag, den 11" April 1937, 
aangeboden door den heer Fran- 
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ses fonctions de Ministre de la çois Bovesse, uit zijn ambt van 


.J'ustice, est acceptée. IMinister van Justitie, wordt aan- 
| | vaard. 
ART. 2. ART, 2. 
Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l'exécution du présent arrê- met de uitvoering van dit besluit. 
té. 





Donné à Bruxelles, le 14 avril) Gegeven te Brussel, den 14 
1937. … ..| April 14987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van s Konings wege : 


| 
| 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, -Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | 


|toekomenden, Herr. 


| 
} 
| 


Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordraeht van Onzen 


mier Ministre, [Ecrste-Minister, 
Nous avons arrêlé el arrêlons :! Wij hebben besloten en Wi) 
lbesluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





M. Hubert Pierlot, Notre Minis- De heer Hubert Pierlot, Onze 
tre de l'Agriculture, est chargé, Minister van Landbouw, wordt «ad 
« ad interim », du portefeuille de interim» belast met de portefeuil- 


la Justice. lle van Justitie. 
| 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char-! Onze Eerste-Minister is belast 
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gé de l'exécution du présent arrê- 
té. 


Donné à Bruxelles, le 14 avril 
1937. 


|met de uilvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel den 14" 


April 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van's Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


Cabinet du Premier Ministre. — Kabinet van den Eerste-Minister. 


20 avril 1937. — Arrêtés royaux. . 
— Ministres : Démission. — No-. 


mination. 


. LEOPOLD ITE, Ror pes BELGESs, 


A fous, présents et à venir, 
SALUT, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
iier Ministre, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Hubert Pierlot, Notre Minis- 
tre de l'Agriculture, est déchargé, 
à sa demande, de ses fonclions de 
Ministre de la Justice « ad inte- 
rim ». 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 


— 20 April 1937. — Koninklijke 
besluiten. — Ministers : Ontslag- 
neming. — Benoeming. 








! LÉOPOLD IIL, KoniNG ER BELGEN, 
 Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïiz. 


Op de voordracht van Onzen 


Eersle-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
|besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Hubert Pierlot, Onze 
Minister van Landbouw, is, op zijn 
aanvraag, onlheven van zijn func- 
‘ties van Minister van Justitie « ad 
interim ». 





ART. 2. 


| Onze Eerste-Minisier is belast 
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gé de l’exécution du présent arrê- met de uitvoering van dit besluit. 
té. 
| 


Donné à Bruxelles, le 20 avril Gegeven te Drussel, den 20n 


1937. April 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Vans Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Ee:s!'e-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ro: pes DELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER DELGEN, 

A tous, présents et à venir,) Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. lockoimcnden, FlEIL. 

Sur la proposition de Notre Pre.}] Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 

besluiten : 
ARTICLE #REMIER. ARTIREL  ÉÉN. 





M. Victor de Laveleye, avocat De heer Victor de Laveleye, ad- 
près la Cour d'appel de Bruxelles, vocaat bij het Hof van beroep te 
est nommé Ministre de la Justice. Brussel, is tot Minister van Justitie 

benoemd. 


ART. ©. ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l'exécution du présent arrê- met de uitvoering van dit besluit. 
té. 





Donné à Bruxelles, le 20 avril Gegeven te Brussel, den 20" 
1937. April 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


| 
. . . | 
Le Premier Ministre, 


P. VAN ZEELAND. 
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Distinctions honorifiques. 


Arrêté royal du 16 février 1937. 


Ordre de la Couronne, 
Sont nommés chevaliers : 


MM. Giror, E.-G.-A.-V., sous- 
chef de bureau honoraire au Mi- 
nistère des Colonies, et 


MaerTENs, C.-A., conducteur 
travaux à la Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto. 


Arrêté royal du 24 février 1987. 


Ordre de l’Etoile africaine. 
Est promu au grade de comman- 
deur : 


M. Ch. MorissEaux, ancien mein- 
bre du Conseil colonial. 


Arrêtés royaux du 14 avril 1937.: 


Crdre de Léopold. 


Sont promus au grade d’officier: 


MM. Rue, V.-J.-B., ancien co- 
battant des campagnes arabe, 
madhiste et baletela; 


SaussEz, L.-A.-C., sous-directeur 
honoraire au Ministère des Golo- 
nies; 


VAN DER LINDEN, F.-A.-J., membre 
du Conseil colonial, publiciste 
colonial; 


de. 


Eereteekens. 


Koninklijk besluit van 16 Fe- 
bruari 1937. 





Kroonorde. 
Zijn benoemd tot ridder : 


ÎDe HH. Gor, E.-G.-A.-V., ecre- 


onderbureelhoofd aan het Mi- 
nisterie van Koloniën, en 
MAERTENS, C.-A., conducteur der 


werken bij de « Société des Mi- 
nes d'Or de Kilo-Moto ». 


‘ Koninklijk besluit 
|bruari 1937. 


van £4 Fe- 


Orde der Afrikaansche Ster, 





Is bevorderd tot den graad van 
commandeur : 


De IH. Ch. MorissEAux, gewezen 


lid van den Kolonialen raad. 
Koninklijke besluiten van 14 
‘April 1937. 
Leopoldsorde. 





Zijn bevorderd tot den graad van 
officier : 


De HH. Rue, V.-J.-B., oud-strijder 
van de arabische, madhisten en 
batetela-veldtochten; 


Saussez, L.-A.-C., eere-onderdirec- 
teur bij het Ministerie van Kolo- 
niën ; 


VAN DER LINDEN, F.-A.-J. lid van 
den Kolonialen raad, -koloniaal 
publicist; 
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VAN DER STRAETEN, E.-P.-J., admi- 
nistrateur-délégué de sociétés 
coloniales du groupe de la Com- 
pagnie du Congo pour le Com- 
merce et l'Industrie. 


Sont nommés chevaliers 


MM. Arts, À.-J.-A. administra- 
teur territorial de 1" classe; 


BauMmann, T.-H., auxiliaire de dre 
classe; 


Bourron, J.-P., commissaire de 


district de 2° classe: 


Gairroux, A.-L.-J.-M.-E., fonction. 
naire de 1" classe de l’ordre ju- 
diciaire; 

UorrTi, E.-A.-J., médecin provincial 
(h. c.); 


VAN DER SRAETEN, HE.-P.-J., afge- 
vaardigd beheerder van kolonia- 
le vennootschappen der groep 
van de « Compagnie du Congo 
pour le Commerce et l'Indus- 
trie ». 


Zijn benoemd {ot ridders 


De HIF Arts, À.-J.-A., gewesibe- 
heerder-4° klasse; 


Baumanx, T.-H., helper-1° klasse; 


BourToN, J.-P, districtscommis- 


saris-2e klasse; 


GaLLoux, A.-L.-J.-M.-E., gerechts- 
simblenaar-1* klasse; 


oO 


Conti, E.-A.-J., provinciaal g 


neesheer (b. k.); 


eG- 





Dezrorce, L.-L.-M., contrôleur des DELFORGE, L.-L.-M., controleur der 


postes et télégraphes; 


DemouiN, C.-J.-M., percepteur de | DEMouLN, 


1 classe des postes et télégra- 
phes; 


D'Hoocz, P., contrôleur des télé- 
communicalions; 


Dopiow, V.-J., chef de bureau prin- 
cipal (service des secrélariats et 
du contentieux); 


GREIN, J.-A.-P., chef de bureau de 
le classe (service des secréta- 


rials et du contentieux); 


IlEiNRICHS, L.-A., ancien comman- 
dant de Ia marine (a. c.); 


1fENRaRD. J.-A.-A.-M., directeur 
(service de l’agriculture) : 

FÉrriter, F.-E., 
naire (h. €.) (a. c.); 


JAMMAER, R.-E.-J.-C, commissaire JAMMaER, 


de district de 2° classe; 


posterijen en telegrafen; 


.-J.-M., ontvanger-1° 
klasse der posterijen en telegra. 


fen; 


D'Ilooce, P., controleur der tele- 
verbindingen; 


:Dopion, V.-J., eerstaanwezend bu- 
rcelhoofd {dienst der secrelaria_ 


ten cn der geschillen) ; 


GREIN, dJ.-A.-P., Dburcelhoofd - 1° 
klasse (dienst der secretariaten 
en der geschillen) ; 

REINRICHS, L.-A., gewezen com- 


mandant bij het zeewezen (v. 
k.); 


HENRARD, d.-A.-A.-M., dirceieur 
(landbouwdienst) ; 





inspecteur vétéri-![TériTIEr, F.-K., inspecteur-veearts 


(b. Kk.) (v. k.); 


R.-E.-J.-C., 
comimissaris-?e klasse; 


districts- 
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Lapsous, A.-C.-I., chef de bureau 
principal (service des secréia- 
rials el du contentieux) ; 

Lenarrts, L., administrateur terri- 
torial principal; | 

Mlle Limgos, [L, auxiliaire de 1r° 
‘classe; 

MM. Lowerizs, M.-J., administra- 
teur territorial principal; 


Martens, M.-G., et 


PuicipparT, M.-J.-G., administra- 
teurs territoriaux de 1° classe; 

Rossi, M.-F,-A.-S.-M.-B., médecin 
principal de 1"° classe (h. ce.) (a. 
e.); 

SERVRANCKX, À.-E.-'F.-Il.-T., admi- 
nistrateur territorial de 1" clas. 
se; 

Van DER NooT, A.-N.-G.-F.-A.-G., et 

Van MAIDEREN, A.-J.-A., adminis- 
trateurs lerritoriaux principaux; 


VerHuLsT, R.-M.-J., administrateur 
territorial de 1" classe; 

VERSTAPPEN, R.-I[.-J., adminisira- 
teur territorial principal; 

WizcemarT, G.-G.-G., chef de bu- 
reau principal (service des fi- 

nances el des douanes): 

R. P. Van Durme, C.-F.-J., des Pe- 
res Rédemptoristes; 

MM. Gasrauys, P.-E.-J.-M., 

JENTGEN, J.-P.-D., et 


Peeters, J.-B.-P., sous-directeurs 
au Ministère des Golonies; 


Cosre, .-C., et Prost, E.-L.-J. 


respeclivement administrateur. | 
trésorier et administrateur-se- | 
la Société! 
belge d'Etudes et d'Expansion, à 


crélaire-adjoint de 


Liége. 


, Lapsous, A.-C.-IL., eerstaanwezend 
bureelhoofd (dienst der secre- 
lariaten en der geschillen) ; 


| 
| Lexarrtrs, L., 
klasse ; 


gewesthbeheerdier-1"° 
Mej. Limmos, L., helpster-1° klasse; 


De heeren Lonerizs, M.-J., eerst- 
aanwezend gewestbeheerder; 


Martens, M.-G., en 


PaicipparT, M.-d.-G., 
heerders-1° klasse; 


Rossi, M.-F.-A.-S.-M.-B., eerst- 
aanwezend geneesheer-1° klas- 
se (b. k.) (v.Kk.); 

SERVRANCKX,  A.-J.-T.-H.-f., 
westbeheerder-1° klasse; 


gewesthe- 


Q 


8e- 


Van DER NooT, A.-N.-G.-F.-A.-G., 
en 

VAN MALDEREN, A.-J.-A., cerstaan- 

wezende gewestbeheerders; 


| VERHULST, R.-M.-J., gewestbeheer- 
der-1° Kklasse; 


VeRrsTAPPEN, R.-H.-J., eerslaanwe- 
zend gewestheheerder; 


| WiLLemarT, G.-G.-G., eerslaanwe. 
zend bureelhoofd (dienst der fi- 
nanciën en der douanen); 


LE. P, Van DurRME, G.-F.-J,, der Pa- 
ters Redemptoristen; 


De heeren Gasraurs, P.-E.-J.-M.; 
JENTGEN, J.-P.-D., en 


Peeters, d.-B.-P., ouderdirecteurs 
bij het Minislerie van Koloniën; 


: Cosre, F.-C., en Prosr, E.-L.-J., on- 
derscheidenlijk beheerder 
schathbewaarder en beheerder_ 
adjunet-secretaris der « Société 
belge d'Etudes et d'Expansion », 
le Luik. 


| 





— 308 — 


Ordre de l’Etoile africaine. 


Est promu au grade de comman- 
deur : 


M. DuPRIEZ, L., 
Conseil colonial. 


Est nomiué chevalier : 


M. pe Lannoy, Ch, membre du 


Conseil colonial. 


Ordre royal du Lion. 


Est promu au grade de comman- 
deur : 


M. Serruys, M.-J.-G.-M., ancien 
eommisaire de district de 1r 
classe au Congo Belge, adminis- 
trateur-délégué de sociétés co- 
loniales, directeur à la Gompa- 
gnie du Congo pour le Commerce 
et l'Industrie. 


Sont nommés officiers : 


MM. DE Keyser, L.-N., ancien hy-| 
drographe de 17e classe (a. C.); 


DE Rossi, A.-F.-G., 
de la Force publique : 


VRrANcKx, P.-J., directeur (service 
des secrétariats et du conten- 
tieux) ; 


Empain, J., (baron), président du 
conseil d'administration de s0o- 
ciétés coloniales; 


DE Cock, A.-E., administrateur et 
commissaire de sociétés colonia- 
les, chef de service à la Compa- 
gnie du Gongo pour le Commerce 
et l'Industrie; 


Gizzio, J.-J., ingénieur, chef du 
service des prospections à la 5c- 
ciété des Mines d'Or de Kilu- 
Moto. 


Orde der Afrikaansche Ster. 


Is bevorderd tot den graad van 


| commandeur : 


i 
{ 
j 
; 





î 
! 
Ë 
H 
Î 





vice-président du De HH. Durrez, L., ondervoorzitter 


van den Kolonialen raad. 


Is benoemd tot ridder de heer : 


DE Lannoy, Ch., lid van den Kolo- 


nialen raad. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Is bevorderd tot den graad van 
commandeur : 


De H. Serruys, M.-J.-G.-M., gewe- 
zen  dislrictscommissaris 1e 
klasse in Belgisch-Congo, afge- 
vaardigdebeheerder van kolonia- 
le vennootschappen, bestuurder 
van de « Compagnie du Congo 
pour le Commerce et l'Indus- 
trie ». 


Zijn benoemd tot officiers : 


De HH. De Keyser, L.-N., gewezen 
hydrograaf-1° klasse (v. k.); 


major honoraire pe Rossi, A.-F.-G., eere-majoor der 


Weermacht; 


VRaNcKx, P.-J, directeur (dienst 
der secretariaten en der geschil- 
len) ; 


Empain, d. (baron), voorzitter van 
den raad van beheer van kolo- 
niale vennootschappen; 


DE Cock, A.-E., beheerder en com- 
missaris van Koloniale vennoot- 
schappen, diensthoofd bij de 
< Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l'Industrie » ; 


Gizuio, J.-J, ingenieur, hoofd van 
den dienst der prospecties bij de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto ». 
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Sont nommés chevaliers : 


MM. Anrens, P.-C.-S., chef de bu- 
reau de 2° cla:se {service es 
secrélariats el du contentieux) ; 


Bapy, A.-C., opérateur de 1'* classe 
{service des télécommunica- 
tions); 


Bar, A.-M.-N., administrateur ter 
ritorial de 2° classe; 


BAsTIEN, A.-R.-A.-A., lieutenant de 
la Force publique; 


BLANQUAERT, L.-J.-J.-B.-M.-J., can- 
didat administrateur territorial 
de 1'e classe; 


Bourceois, G.-R.-M.-E., conduc- 
teur principal (service des tra- 
vaux publics) (h. c.); 


BRuYÈRE, A.-C.-L.-J., candidat ad- 
ministrateur terrritorial de 1° 
classe; 


CaBay, G.-A.-L.-E.-N., 
de la Force publique; 
CarToN, F.-H.-C., chef de bureau 


de 2° classe (service des finances 
et des douanes) ; 


CorTEeN, M.-A.-L., lieutenant de la 
Force publique; 

Cosemans, M.-F.-A., capitaine de la 
Force publique; 


CouLon, L.-E.-J., 
classe; 


médecin de {re 


CourrTois, J.-V.-R., sous-lieutenant 
de la Force publique; 


CRÉMERs, P., chef de bureau de 2° 
classe (service des secrétariais 
et du contentieux) ; 

Danrou, L.-B., chef de bureau de 2° 


classe (service des finances el 
des douanes) ; 


1 
lieutenant 





Z\jn benoemd tot ridders : 


De HH, Axrexs, P.-C.-S.. bureel- 
hoofd-2* klasse (dienst der se- 
crelariaten en der geschillen) ; 


Bapy, A.-C., operateur-1* klasse 
(dienst der televerbindingen) ; 


Bar, A.-M.-N., 
2° klasse; 


BASTIEN, A.-R.-A.-A., luitenant der 
Weermacht; 


gewesthbeheerder- 


BLANQUAERT, L.-J.-J.-B.-M.-J., can- 
didaal-gewesthbeheerder-1° klas- 
se; 


Bourceois, G.-R.-M.-E., eerstaan- 
wezend conducteur (dienst der 
openbare werken) (b. k.): 


BRuYÈRE, A.-C.-L.-J., candidaat- 
gewesthbeheerder-1e klasse; 


Cagay, G.-A.-L.-E.-N., luitenant 
der Weermacht; 
CarTow, F.-H.-C., bureelhoofd-2° 


klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


CorTEN, M.-A.-L., 
Weermacht; 


luitenant der 


Cosemans, M.-F.-A. kapitein der 
Weermacht; 
CouLon, L.-E.-J., 

klasse ; 
Courtois, J.-V.-R., 
der Weermacht; 


geneesheer-1* 
onderluitenant 


CREMERS, P., bureelhoofd-2° klasse 
(dienst der secretariaten en der 
geschillen):; 


 Danrou, L.-B., bureelhoofd-2+ klas- 


se (dienst der financiën en der 
douanen) ; 
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DaxHeLET, J.-F.-A.-L.-J., candidat 
administrateur territorial de 1" 
classe; 

DE Berver, .-J., 
terrilorial de 2° classe; 

Depoyar», J.-F.-J., candidat admi- 
nistrateur territorial de 1e clas- 
se; 


DE Dycrer, P.-P.-R.-B., ingénieur! 


de 1° classe (service des travaux 
publics) ; 


DE GREEr, R.-J.-R.-G., médecin de 
1° classe; 

DE J'AEcHer, L.-A.-J.-F., adminis- 
trateur terrritorial de 1 classe; 

DESTRÉE, P.-A.-V. administrateur 
territorial de 2° classe; 

De WEver, A.-D.-I., administra- 
teur territorial de 1" classe; 

Durieux, A.-M.-J.-G., chef de bu- 
reau principal (service des se- 
crélariats et du contentieux) ; 

Foie, G.-L., chef de bureau de 2° 
classe (service des finances 
des douanes); 


Geers, G.-L., sous-lieutenant de la 
Force publique; 

GeurTs, M.-E.-A., administrateur 
territorial de 1° classe; 

GizserT, G.-G.-U., agronome de 2° 
classe ; 

IToEBEKkE, L.-F.-J.-M., 
principal; 


Jacogs, J.-A.-M.-L.-C., médecin de 
4° classe; 


médecin 


JADIN, F.-J.-M.-G., capitaine de la 
Force publique; 

LarTILLER, O.-F.-L., administrateur 
territorial de 1" classe; 


administrateur. 


et| 


DaxHELET, J.-F.-A.-L-J.,  candi- 

.  daal-gewestbeheerder-1e klasse; 

Il 

De Beer, F.-J., gewestbeheerder- 
2° klasse; 


Depoyarn, J.-F.-J., candidaalt-ge- 
! westbeheerder-1° klasse; 


De Dycrer, P.-P.-R.-B., ingenieur- 
1° klasse (dienst der openbare 
werken) ; 


DE GREEF, R.-J.-R.-G., geneesheer_ 
1e klasse; 


DE Jarcner, L.-A.-J..F., gewesibe- 
heerder-4° klasse; 


DEsTRÉE, P.-A.-V., gewestbeheer.- 
der-2° klasse; 
De Wever, A.-D.-H.,, gewestbe- 


heerder-1° klasse; 


 Duri£ux, A.-M.-J.-G., eerstaanwe- 
zend bureelhoofd (dienst der 
secretariaten en der geschillen) ; 


FoutE, G.-L., burcelhoofd-2e klasse 


{dienst der financiën en der 
douanen) ; 

GEers, G.-L., onderluitenant der 
Weermacht; 

GeurTs, M.-E.-A., gewesthbeheer- 
der-1° klasse; 

GrzBerT, G.-C.-C., landbouwkun- 
dige-?* klasse; 

| HoBekEe, L.-F.-J.-H., eerstaanwe- 
zend geneesheer; 

JAcOBs, d.-A.-M.-L.-C.,  genees- 
heer-1{e klasse; 

JADiN, .-J,-M.-G., kapitein der 
Weermacht; 


LarTILLER, O.-l".-L., gewestbeheer- 
der-1° klasse; 
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LEMERCGINIER, R.-D.-G., chef de bu- 


reau de 2° classe {service des fi_; 


nances et des douanes); 


LEwiLLow, R.-E.-A., médecin de 1” 
classe; 


Licier, G.-IL, administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; 

Afarsan, G.-B., et 

MELrienano, D., médecins de 11 
classe (h. c.); 

Menerini, L.-G.-D., médecin de 1" 
classe (h, ce.) (a. c.); 

Mercier, J.-M.-J., substilut du pro- 
cureur du Roi; 

Mortry, L.-V., chef de bureau de 
2° classe (service des finances et 
des douanes) ; 

OpsouEr, d.-E.-L.-A.-M.-G., agro- 
uome de 1'° classe; 

Paquet, d.-1.-0:-G., administra- 
teur territorial de !'e classe; 
PATRON, I°.-A.-A.-0.-J.-J.-P,, mé- 

decin de 1" classe; 

Mie Peer, i.-M.-G., auxiliaire de ?* 
classe ; 


MM. PrérarD, L.-F.-M., chef de bu- 


reau de 2° classe (service des 
iinances et des douanes) ;: 

Pisu, B., médecin de 1’e classe (li. 
G..); 

PLumiEr, G.-J.-[.-J., chef de bu- 
reau de 2° classe (service des 
finances et des douanes) ; 


Quant, A.-S., médecin de 2° classe 
(b. c.) (a. c.); 


SCHMIT, (1.-P., administrateur ter- 
rilorial de 1° classe; 


SERRA, l.-G.-G., 
classe (h. c.); 


médecin de 1 


_ LEMERCINIER, LR. - D. - G., bureel- 


hoofd-2° klasse (diensi der fi- 

nanciën en der douanen) ; 

: LEWILLON, R.-E.-A., geneesheer-1° 
klasse ; 

Lincier, G.-H., gewesibehecrder-2° 
klasse ; 

Marsan, G.-B., en 


MELPIGNANO, D., geneesheeren-1° 
klasse (b. k.); 


MENERINI, L.-G.-D., geneesheer-1° 
klasse (b. Kk.) (v. k.); 

Mercier, J.-M.-J., substituut pro- 
cureur des Konings; 

Mortrry, L.-V., bureelhoofd-2* klas- 
se (dienst der financiën en der 
douanen) ; 

OPsoMERr, J.-E.-L.-A.-M.-G., 
bouwkundige-1° klasse; 


land- 





Paquer, d.-T.-C.-G., gewestheheer- 
der-1° klasse; 


ParTRoN, .-A.-A.-0.-J.-J.-P., 
| neesheer-1e klasse; 


| E.-M.-G. 


8e- 


M ej. PEEL, 


| klasse; 


ihelpster-2* 


De heeren Prérarr, L.-F.-M., bu- 
reelhoofd-2° klasse (dienst der 
financiën en der douanen) ; 


Pisu, B., geneesheer-te klasse (b. 
Kk.) ; 


Piumier, G.-J.-F.-J., bureelhoofd- 
2° klasse (dienst der financiën 
en der douanen) ; 


Quanu, M.-$., geneesheer-2° klasse 
LAB) ER) 





: SCHMIT, G.-P., gewestbeheerder-1e 
| klasse; 

_SErR4, D. - G. -G., 
t 

| klasse (D. K.); 


geneesheer-1° 


14 
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SETTEMBRINO, G., agronome de 2° 
classe (h. €.) ; 


Sogry, F.-J.-M.-R., administrateur 
Lerritorial de 2e classe; 


STaEs, G.-M., capitaine de la Force 
publique; 


STEVENS, A.-J.-F., administrateur 
terrilorial de 1" classe; 
STROOBANTS, (G.- P.-A.-G., ancien! 


agronome de 1" classe (a. e.); 


VaN CGamPENHOUT, M.-J., administra- 
teur lerritorial de 2° classe; 

Van CEULEBROECK, M.-V.-E., capi- 
taine de la Force publique; 


VANDERSMISSEN, J.-C.-J.-G., adminis- | 


lraleur territorial de 2° classe; 


Van Raemponck, F. -J. - E.-M.-A., 


chef de bureau de 2° classe (ser-; 


vice des finances et des dou- 


anes) ; 
F.-L.-M.-E.-A., 


VERGOUTS, candi- 


dat administrateur lerrilorial de: 
| 


1° classe; 


VERHEYDEN, J.-B., chef de bureau 
de 2° classe (service des finances 
el des douanes) ; 


Mivaxpy, J.-D.-J.-$., et 
Zuyperuorr, D.-J., administrateurs 
terriloriaux de 2° classe; 


R< AnpErsson, O., missionnaire de 
la «< Svenska Mission »; 


MM. BcIRNAERT, A.-D.-F,, directeur 
de la station expérimentale de 
l'Inéac, à Yagambi; 


Bovenxerk, d.-{l. gérant-fondé de 
pouvoirs de la « Nieuwe Alge- 
meene Handels Maatschappij »; 


CHaunom, Î.-K.-J., ingénieur à 
l'Office d'exploitation des trans. 
porls coloniaux; 


SETTEMBRINO, G., landbouwkundige- 
2° klasse (D. Kk.); 


_Sogry, F.-J.-M.-R., gewestbeheer- 
der-2° klasse; 


 STAES, G.-M., kapitein der Weer- 

| macht; 

STEVENS, A.-J.-F., 
der-1e klasse; 


gewesthbeheer- 


STROOBANTS, G.-P.-A.-G., gewezen 
landbouwkundige-1l* Kklasse (v. 
Ki) 

Van CamPEeNHoUT, M.-J., gewestbe- 
Hcerder-2° klasse; 

VAN CEULEBROECK, M.-V.-E., kapi- 
tein der Weermacht; 


VANDERSMISSEN, J.-C.-J.-G., gewest- 
beheerder-2° klasse; 


VAN RAEMDONCK, F.-7J.-E.-M.-A., 
bureclhoofd-2* Kklasse (dienst 
der financiën en der douanen) ; 





VercoutTs, {°.-L.-M.-E.-A., candi-: 
daat-gewestheheerder-1*° klasse; 

he 

VERHEYDEN, MJ.-B., bureelhoofd-2° 
klasse (dienst der financién en 
der douanen) ; 


| WrxanDy, J.-D.-J.-$S., en 


: ZUYDERHOFF, D.-J., gewesthbeheer- 
ders-2e klasse; 
:Ecrw,. ANDERSSON, O., missionaris 
der « Svenska Mission » ; 
De heceren BerrnaErT, A.-D.-F., be- 
stuurder van het proefslalion der 
« Inéac », te Yagambi; 





| BovEeNkERK, dJ.-H., gerant-gevol- 
! machtigde der Nieuwe Alge- 
meene Handels Maatschappij; 


.GnaupoiR, L.-E.-J., ingenieur bij 
| den exploitatiedienst van het 
koloniaal verkeerswezen; 
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OLEMEN, P.-E., médecin aux Com- 


ë % & 5 & | 
pagnies réunies des Huileries du: 


Congo belge; 

Dugoccace, A.-Il., médecin de la 
«< Fomulac » ; 
RRS Hess, I.-R., 
la «Christian 
Alliance », et 


missionnaire de 
and Missionary 


Jonnsron, E.-A.- missionnaire de 
la « Disciples of Christ Congo 
Mission »; 

MM. Lecrerco, J.-F.-G., contrôleur 
à la Banque du Congo belge, à 
Bruxelles; 

le Chanoine Micriezs, A.-V.-J.-G., 
curé à Ixelles; 

Perer, L.-O.-J., directeur à l’« In- 
tertropical Comfina », en Afri- 
que; 

Ryckmans, E.-M.-J.-C. éditeur, à 
Bruxelles; 

SCHOTTE, À., docteur en médecine, 
à Grammont; 


R. P. Van Scmmern, H.-J.-C.-G., de 


la Compagnie de Jésus, supérieur 
de la mission de: Yasa; 

M. Van RuyrTecnem, T.-J., dirceleur 
en Afrique du Crédit foncier 
africain ; 

R. S. VANSTEENKISTE, E., en religion 
sœur Marie-Odile, des Francis- 
caines Missionnaires de Marie: 


BR. P. WATrEvne, J.-F.-J., des Pères 
blancs d'Afrique. 


La médaille d’or est décernée à 
MM. : 


AERTGEETS, M.-J.-0., agent territo- 
rial de 2e classe; 


geneesheer bij de 
« Compagnies réunies des Huile- 
ries du Congo belge »; 


 CLEMEN, P.-E,, 


DuBoccace, A.-H., gencesheer der 
« Fomulac »; 


E.K. Hess, E.-R. missionaris der 
« Christian and Missionary Alli- 
ance », en 


JonHnsToN, I.-A., inissionaris. der 
« Disciples of Christ Congo Mis- 
sion »; 

De heeren LEccEercQ, J.-F.-G., con- 


troleur der Bank van Belgisch- 
Congo, te Brussel; 


Kanunnik Micxiezs, A.-V.-J.-G., 


pastoor, te Elsene; 


Perer, L.-C.-J., bestuurder bij de 
« Intertropical Comfina », in 
Afrika ; 


Rycrkmans, E.-M.-J.-C., uitgever, te 
Brussel; 


:ScHoTtr, À., doctor in de genees- 
| kunde, te Geeraardsbergen; 





E. D, Van ScxINGEN, 11.-J.-C.-G., van 
! het Gezelschap Jesu, overste der 
zending van Yasa; 


De Ileer Van RuyrTecnem, T.-J., be- 
stuurder in Afrika van het «Cré- 
dit foncier africain» ; 


.E. Z. VAanNSTEENKISTE, E., bij Kkioo- 

| sternaam zuster Marie-Odile, der 
Franciscanessen Missionarissen 
van Maria; 


E. P. WATTEYNE, dJ.-F.-J., der Witte 
Paters van Afrika. 


De gouden medaille is toegekend 
aan : 


De Ileeren : AERTGEETS, M.-J.-0., 
| gewesthbeambte-2e klasse; 
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BACKELJAUW, ., vérificaleur-ad- 
joint de {ir classe {service des 
douanes) (a. c.): 


BezckMax, W.-C.-H., et 


Bravier, L.-l.-L., agents tcrrilo- 
riaux de 1° classe; 


Borsmaws, R.-G.-M.-L., agent Ler- 
ritorial de 2° classe; 


Borzykowski, K., agent lerritorial 


de 3° classe (a. c.); 


CaREeTTE, G.-L., agent Lerrilorial de 
2° classe; 


CASTELEIN, J.-A.-C., agent sanitaire 
de 2° classe; 


CHEvaL, R.-H.-A., 


Coppexs D'ÉECKENBRUGGE, P.-M.-J.- 
P.-A.-G. (baron), 


CRÈvVECOEUR, L.-A.-0.-J.-G., 
DECORNET, E.-A.-T.-G., 
Depve, E.-J.-M., 

DE FREYN, J.-M.-D., 


Dezvicxe, G.-J.. et 


BACKELJAUW, FF. adjunct-verifica- 
teur-1*° klasse (dienst der dou- 
anen) (v. k.); 

BeeckMaAN, W.-C.-H., en 


Bravier, L.-KE.-L,, 
ten-1° klasse ; 


gewestbeamb- 


Borsmans, l.-G.-M.-L, gewestbe- 
amble-2e klasse; 

Borzykowski, K#., gewcslibeambie-3° 
klasse (v. k.) ; 

|CARETTE, G.-L., gewcstbeambte-2e 

klasse ; 


CASTELEIN, J.-A.-C., gezondheids- 


beambte-2e klasse ; 


| CHEVAL, R.-H.-A., 





COPPENS D ÉECKENBRUGGE, P.-M.-J.- 
P. À. G. (baron), 


CRÈVECOEUR, L.-A.-C.-J.-G., 
DecorneT, E.-A.-J.-G., 
Depye, E.-J.-M., 

DE FREYN, J.-M.-D., 


: DELVIGNE, C.-J., en 


Denis, M.-A.-A., agents lerriloriaux Denis, M.-A.-A., gewesibeambten- 


de 2° classe; 


DeseuBerc, E.-J.-V., agen( territo- 
rial de l'e classe; 


DE SuEr. G.-E., artisan de 1° classe 
{service des travaux publics) 
(h. e.); 


DEvarrE, H.-A., agent de 2° classe 
de l'ordre judiciaire (a. c.); 


DE Vos, H.-T.-A. agent territorial 
de 1" classe; 


DiEUDONNÉ, R.-0.-G.; 
Doxcxers, A., et 


DrayE, A.-A.-G., agents territo_ 
riaux de 2e classe; 


2° klasse; 


il 

| 

| Drsemserc, E.-J.-V., gewestbeamb- 
Le-1* klasse ; 


DE Smet, G.-E., ambachtsman-1® 
klasse (dienst der openbare wer- 
ken) (b. k.); 


DEVAERE, H.-A., gerechtsheamble- 
2e klasse (v. K.) ; 


DE Vos, H.-T.-A. gewestbeambte- 
1° klasse; 


DIEUDONNÉ, R.-C.-G.; 
DoncKErs, A., en 


DRAYE, A.-A.-G., gewestbeambten- 
2° klasse; 
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Duyex, A.-J.-M., commis de 2° Duvex, A.-J.-M., klerk-2° klasse 


classe (service des secrétariats 
et du contentieux) ; 


ÉEcxknour, P., agronome-adijoint de 


> 


3e classe; 

EvrarDp, A.-J.-J.-A.-J. agent lerri- 
lorial de 1° classe; 

Evrarn, J.-G.-R., agent territorial 
de 2° classe; 

FLAMENT, E.-B.-J.-G., agent terri- 
Lorial de 2e classe; 


Forcer, F.-F.-4., agent sanilaire de 
l'e classe; 


Fossion, C.-R.-4., 
joint de 8° classe; 


agronome-ad- 


GATIN, NX. 
classe; 


agronome-adjoint de 3° 


Gauraier, G.-C.-J., agent lerritorial 
de 3° classe (a. e.); 


Gxoris, M.-F.-J., agronome-adjoint 


de 8° classe; 


GiLLE, P.-J.-M.-C., agronome-ad- 
joint de 2° classe; 


& 


Goprror, S.-I5.-A., agent territorial 
de 2° classe; 

GOEDERTIER. l.-A., agent de 1" elas- 
se (service de l'imprimerie); 

Gossraux, B.-G.-G., et 

GUELMAIN, M.-V.-M.-G., agents ter- 
ritoriaux de 2e classe; 

Hannecart, G., agent territorial de 
1" classe; 

Iarpy, I0.-D., aspirant de réserve 
de la Force publique; 


HENROTTE, M.-M.-P.-I1., agronome 
adjoint de 2° classe; 


HErRLING, .-G.-A., agent territo- 
rial de 2° classe; 


i 








(dienst der secretariaten en der 
geschillen) ; 


ÉECKHOUT, l., adjunet-landbouw- 
kundige-3° klasse; 


Evrarp, A.-J.-J.-A.-J., 


gewesthe- 
ambte-4e klasse; 


EvrarD, J.-G.-R., gewestheambte- 
2° klasse; 


FLAMENT, E.-1.-9.-G., 
amble-2e klasse; 


Forcer, K.-F.-J., 
ambte-1° klasse; 

Fossrox, C.-R.-J., adjunct-land- 
bouwkundige-8e klasse;: 


gewestbe- 


gezondheidsbe- 


GATIN, N., adjunct-landbouwkun- 
dige-3° klasse; 


HAUTHIER, G.-C.-J., gewestheamb- 
te-3° klasse (v. Kk.); 


GEoris, M.-F.-J,, adjuncet - land- 
bouwkundige-8® klasse; 
Giire, P.-J.-M.-G, adjunel-land- 


bouwkundige-2e klasse; 


Goprror, S.-E.-A., gewesthcambte- 
2° klasse; 


GorpEerTIER, L.-A., beambte-1*klas- 
se (dienst der drukkerij); 


(GrossrAUx, B.-G.-G., en 


Guizvain, M.-T.-M.-G., 
amble-2e klasse; 


G. 


gewestbe- 


ITANNECART, 

klasse ; 
IHarpy, E.-D., 
Weermacht; 
IFENROTTE, M.-M.-P.-I., adjunct- 
landhouwkundige-?2e klasse; 


, gewesthbeambte-1° 
reserve-kadel der 


HerrLixe, Ÿ.-G.-A., gewesibeamb. 
te-2° klasse; 
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HorFrMax, R.-C.-A., 
rial de 1'e classe; 


agent territo- 


HowKkELEER, H.. commis de 2° classe 


(service des secrétariats et du! 


contentieux) ; 

Hopre, A.-E.-f, 
de 4% classe; 

Isaac, J.-KE.-M.-F.-H., agent de 3° 
classe de l’ordre judiciaire; 

JACOB, J.-f.-V.-G.. 
rial de 2e classe: 

JEANDRAIN, L.-T.-A.-G.-A., commis- 
chef (service des finances) (a. 
G.); 

ICETELSLEGERS, F.-V.-J., et 

Kio, H.-L.-C., 
de ?° classe; 


agent terrilorial 


agent territo- 


agent territoriaux 


Kosman, M.-A.-L., agent sanitaire 
de 2° classe; 


| 


| 
| 
l 





HorFrMAN, R:-C.-A., gewestbeamb- 
te-1e klasse; 
HonkeLEEr, H., Kklerk-2° klasse 


{dienst der secretariaten en der 
geschillen) ; 

Horre, À.-E.-J., gewestbeanibte-1° 
klasse ; 


Isaac, J.-E.-M.-F.-H., gerechtsbe- 
amble-3° klasse; 


JacoB, J.-F.-V.-G., gewestheamb- 
te-2e Kklasse; 
JEANDRAIN, 1L.-T.-A.-G.-A., 


klerk {dienst 
(v. k.) ; 


NETELSLEGERS, F.-V.-J., en 


hoofd- 
der financiën) 


Kio, I.-L.-C., gewestbeamblen-2° 
klasse; 


Kosman, M.-A.-L., gezondheidsbe- 
ambte-2e klasse; 


LacourT, R.-L.-D., agent territorial | LacourT, R.-L.-D., gewestbeambte_ 


de 2° classe; 


LECARME, M.-L.-V,-J., agent lerri-. 


torial de 1e classe; 
? 


Lenomm, P.-F.-A. agronome-adijoint 
«le 3° classe; 


LÉoxarD, E.-N.-F.-J., et 


LIBERT, V.-A.-M., agents 
riaux de 2° classe; 


territo- 


LiLot, L.-J., commis-chef (service 
des finances) (a. c.); 


Linoen, M.-L, agent territorial de 
2° classe; 


Luvexx, F.-E., et 


MAESsEN, L.-F.-G., agents 
riaux de 1'e classe; 


territo- 


MANDEvVILLE, G.-0.-J., 
torial de 1" classe; 


agent terri-! 


Î 
ï 





| 
l 


2* Klasse; 


LECARME, M.-L.-V.-J,, 
ambte-1e klasse: 


Lenoir, P.-F.-A., adjunet - land 
bouwkundige-3° klasse ; 


gewesthe- 


LéonarD, E.-N.-F.-J,, en 


LaBerT, V.-A.-M., gewestbeambten- 
2e klasse; 


Licor, L.-J., hoofdklerk (dienst der 
financiëén) (v. k.); 


LiNDEN, M.-L, 


klasse ; 


gewesthbeambte-2° 


Luycxx, f.-E., en 


Marsex, L:-F.-G., gewestbeamb- 
ten-1e klasse; 
ManDEvILLE, (G.-0.-J., gewestbe- 


amble-4° klasse; 


MantET, A.-A.-A., agent lerritorial Manter, A.-A.-A., gewestheambte_ 


de 3° classe (a. €.) ; 


3° klasse (v. k.); 
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de 2° classe; 

MarcHaz, P.-L-A.-J, géomètre- 
adjoint de 8° classe; 

MarcHanp, J.-J., agent territorial 
de 1° classe; 

Marrays, (., agent terrilorial de 
2° classe; 

Mercier, J.-A., agronome-adjoint 
de 8° classe; 


. MERCKENBRACK, É°.. 
Force publique ; 


adjudant de la 


MEsTAG, F.-G.-F-A., agent territo- 
rial de 1’° classe; 
PALANTE, H.-J.-P.-M,, 
adjoint de 2° classe; 


géomètre- 


Parzeux, L.-R., ageni territorial de | 


2° classe: 


Perers, R.-F., commis de 2° classe. 
{service des finances el dou-: 


anes) ; 


PiRson, J.-A.-J., 
de 1° classe; 


PRIEMEN, M.-J.-L., adjudant de la! 


Force publique; 
RecarT, R.-A.-G., et 


RoELANDT, 1).-0.-G., agents territo- 
riaux de 2° classe; 


RUCHENNE, A.-P.-[].-C., agent terri- 
torial de 1° classe: 


RuscarT, V.-E.-I5., agent de 2° clas_ 
se de l’ordre judiciaire (a. e.); 


Ruvyssers, G.-J.-B.-M.-E.-H.; 
SCHILLINGS, O.-L.-C.; 
SCHOONJANS, M., el 


SÉAUT, M.-H., 
de 2° classe; 


agents lerritoriaux 











agent territorial 


Marannes, J.-L, agent terrilorial; Marannes, J.-L, gewesibeamble- 


2° Kklasse; 


Marcrran, P.-I.-A.-J.,  adjunet- 


landmeler-8e klasse; 


Marcaan», J.-J., gewestbeambie-1° 
klasse ; 


Marrnys, CG, gewestbeambte - 2° 


klasse: 
Mercier, J.-A., adjunct-landbouw- 
kundige-3* klasse; 


MercKENrRACK, F., adjudant der 
Weermacht; 
MEsTac, F.-G.-F.-A.,  gewesthe- 


ambte-1* klasse; 


PALANTE, I. - 4. - P.-M,., 
landmeler-2° klasse; 


adjunct- 


Papceux, L.-R., gewestbeambhte-2° 
Kklasse ; 


klasse 
en der 


Peters, R.-F.,  klerk-2° 
{dienst der financiën 
douanen) ; 

Prrsow, J.-A.-J., gewestheambte-1® 
klasse ; 

PRI&MEN, AÀ.-J.-L., 
Weermacht; 


RecaT, R.-A.-G., en 


adjudant der 


Rorranpr, D.-0.-G., geweslbeamb- 
ten-2° klasse; 


RucHENnKE. A.-P.-H.-C., 
amble-1* klasse: 


gewestbe- 


AuscarT, V.-[5.-E., gerechtsbeamb- 
Le-2° klasse (v. K.); 


Ruvyssers, G.-J.-1.-M.-E.-H.; 
Scies, O.-L.-C.; 
SCHOONJANS, M., en 


SÉAUT, M.-H,, 
klasse ; 


gewestheambten-2* 





SImonow, R.-J.-J., commis de 2° 
classe (service des secrétariats 
el du contentieux) ; 

STEPPE, E.-M.-C.-M.-A., agent Ler- 
ritorial de 1° classe; 


STRAETEMANS, T.-d., 


agent territo- 
rial de 2e classe; 


Taverniers, C.-T., agent territorial 
de 2° classe (a. €.); 


THHELTGEN, P.-E., et 

Taommes, L.-L.-M.-H., agents ter- 
riloriaux de 2° classe; 

VANCALEMONT, J.-R., agent sanitaire 
de 2e classe; 

Vancamr, H.-G., agent territorial 
de 2° classe; 

VanpEenpLas, L.-D.-V., agent sani- 
laire de 4° classe (a. c.); 

Van DER PLAETSEN, J.-M., agent ler- 
rilorial de 2e classe; 

VAN HAMME, E.-M.-A., agent terri- 
torial de 1° classe; 

Van HEmEz, A.-T.-M., vérificatcur_ 
adjoint de 1" classe (service des 
douanes} (a. c.); 

Van HEMELRICK, G.-J., agent terri- 
lorial de 2° classe; 

. VANHOUTTE, G.-C., 
Joint de 3° classe; 

VAN SANDE, P.-J.-M.-H.-V.. 
lerrilorial de 1" classe; 


agronome-ad- 
agent 


Van WAUWE, À., mécanicien de 2° 


classe (H. €.) ; 
WILTGEN, A.-N., territorial 
de 2° classe; 


agent 
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SrMonox, R.-d.-J., klerk-2° klasse 
{dienst der secretariaten en der 
geschillen) ; 


Sreprr, E.-M.-C.-M.-A., gewestbe- 
ambte-1° klasse; 


STRAETEMANS, T.-J., gewestbeamb- 
te-2° klasse; 


TaAveRNIERS, C.-T., gewesthbeambte- 
2° klasse (v. Kk.); 


THIELTGEN, P.-E., en 


THommes, L.-L.-M.-H., gewestbe- 
ambte-2° klasse; 


VANCALEMONT, dJ.-fR., 
beambte-2° klasse; 


gezondheids- 


VancamP, H.-G., gewesthbeambte-2?° 
klasse ; 


: VaNDENPLAS, L.-D.-V., gezondheids- 

beambte-4° klasse (v. Kk.) : 

D VAN DER PLAëTSsEN, J.-M,, gewesthe- 
ambte-2° klasse ; 

Van IlAMME, E.-M.-A., gewestbe- 
ambte-1° klasse; 

Van HEMEL, A.-T.-M,. adjunet- 
verificateur-1° klasse (dienst der 
douanen) (v. k.); 

Van ÉEMELRIJCK, G.-J., 
ambte-2° klasse; 


VANHOUTTE, G.-C., adjunet-land- 
bouwkundige-3° klasse; 


gewestbe- 


Van SANDE, P.-J.-M.-H.-V,, gewest- 
beambte-1e klasse; 

Van WAUWE, À. 
klasse (Bb. K.); 

WiILTGEN, A.-N., 
klasse ; 


mecanicien-‘?2° 


gewestheamblie-2* 


Mie WirrepRooDT, Î.-M.-A.-E., agent Mej. WiTTEBRooDT, 1.-M.-A.-K., ge. 


sanitaire de 2° classe; 





zondheïidsbeambte-2e klasse: 


MM. ADanT, M., gérant de suceur- De HAT ADbanT, M., houder van 


sale de la Banque du Congo 
belge. en Afrique; 


een bijhuis der Bank van Bel- 
gisch-Congo, in Afrika; 
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Bazzy, À., dif Louis-Jules, mécani- 
cien-monteur à la Compagnie du 
Kasaï, en Afrique; 


R. P. Bocaerts, H.-M.-K., des mis- 
sions de Scheut; 


R. F, DE CrercQ, R., de la Compa- 
gnie de Jésus; 


MM. De Wie, E., gérant de suc- 
cursale de la Banque du Congo 
Belge, en Afrique; 


Duguissox, H., el 


Gers, V., gérants principaux de 
succursale de la Banque du Con- 
go Belge, en Afrique; 


Rde KRockERr, S., épouse Anders- 
son, O., missionnaire de la 
« Svenska Mission »; 


R. #. Moser, J.-L., de Ja mission du 
Sacré-Cœur; 


MM. MuyrarrT, F., gérant de suc- 
cursale de la Banque du Congo 
Belge, en Afrique; 


PypELs, E., inspecteur de tralie à 
l'Union Minière du Haut-Katan- 
88; 


RAEDERMACKER, dJ.-J.-L., ancien 
agent de la Forminière, en 
Afrique; 


li. F, Szancen. H.-H., de la Congré- | 


galion du Cœur Immaculé de 
Marie; 


MM. Tasrenoz, C., gérant de suc- 
cursale de la Banque du Congo 
Belge, en Afrique; 


UyrTrEenHoven, C., colon au Congo 
Belge; 


Van GAEVER, À, ancien agent de 
« L'Inlertropical Gomfina ». en 


Afrique; 


 Bazry, A., gezegd Louis-Jules, me. 
canicien-monteerder bij de 

«< Compagnie du Kasaï », in 
Afrika ; 


:E. P. Bocaerts, H.-M.-K., der mis- 
sies van Scheut; 


E. B. De Ozerco, R., 
zelschap Jesu; 


van het Ge- 


De theeren DE Wine, E., houder 
| van een bijhuis der Bank van 
Belgisch-Congo, in Afrika; 


Duguisson, H., en 


Gets, V., hoofdhouders van een 
bijhuis der Bank van Belgisch- 
Congo, in Afrika; 





Î 

j o 

de KrockEer, $S., echigenoote An- 

- dersson, O., missionarisse der 

| « Svenska Mission »; 

E. B. Moser, J.-L., der missie van 

hel Heilig Hart; 

De heeren MuyLarrT, K., houder van 

: cen bijhuis der Bank van Bel- 
gisch-Congo, in Afrika; 

Pypezs, I., inspecteur van trafiek 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 

J.-J.-L., 

« Forminièére », 


: RAFDERNACKER, 
| agent der 
Afrika ; 


gewezerl 
in 


E. B. SLANGEN, H.-H., der « Congre- 
galie van het Onbevlek{ Hart van 
Maria »; 


De heeren TAsTENoE, C., houder van 
een bijhuis der Bank van Bel- 
gisch-Congo, in Afrika; 

UYYTENHOYvEN, C., kolonist in Bel- 
gisch-Congo; 

: VAN GAEvER, À., gewezen agent der 


« Intertropical Comfina », in 
Afrika ; 
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Rde S. Wevcer, M.-L., en religion Ede Z. Wevzer, M.-L., bij Kkloo- 
Mère Benedicte de la mission, sternaam Moeder Benedicte, der 
bénédictine. | Benediclijnsche missie. 


Sixpanr, Robert, commis principal Sinpanr, Robert, eerslaanwezend 
de 41: classe; klerk-1ste klasse; 




















Circonscrip- | 
Nom Qualité tion. Territoire I 
Naam Hoedanigheid Circonscrip- Gewest 
he. 
| | 
DicBo {Notable, ancien chef. Valiambi ‘Bumba Congo- 
iINotabele, gewezen hoofd. Ubangi 
EGBONGo | id. | Valambo id. id, 
ELUMBA ! id. Yationzo | id. | id. 
LITANDI | id. :Bokoye | id. id. 
MONDANGA id. Asongo id. id. 


La médaille d'argent est décer- 
née à MM. : 


BERTRAND, d.-J., ancien mécanicien 
de 2° classe (h. c.); 


BRassiNNE, E.-L.-G., percepteur de 
4° classe des postes et télésra- 
phes (a. c.); 


Cozzienon, C.-L.-A., et 


Dee, P., agents sanitaires de 4e 
classe (a. c.); 


Fosrier, C.-L.-A., commis de 4r 
classe des postes et Lélégraphes 
(a. c.); 


Louis, F.-H.-J.-G., percepteur de 
4° classe des postes et télégra- 
phes (a. c.); 


De zilveren medaille is toege- 
kend aan de heeren : 


BERTRAND, J.-J, gewezen mecani- 
cien-2° klasse (D. k.); 


BrassiNne, E.-L.-G., onlvanger-4e 
klasse der posterijen en telegra- 
fen (v. k.); 

Cozuicnow, C.-L.-A., en 


Dre, P., gezondheidsbeambten - 4° 
klasse (v. k.); 

O.-L.-A., klerk-1° klasse 
posterijen en telegrafen (v. 

-)5 

Louis, F.-H.-J.-G., ontvanger - 4° 
klasse der posterijen en telegra- 
fen (v. k.); 


FOSTIER, 
der 
k 


Macperyns, J.-B., agent sanitaire Macpezyns, J.-B., gezondheidsbe. 
de 4° elasse (a. c.); ambte-4° klasse (v. k.); 
Marcorrs, G.-F., opérateur-adjoint| Marcorrs, (G.-F., adjunct-opera- 





de 1" classe (service de la T. &. 
F.) (a. c.); 


Van DEN BROECx, H.-J., commis de 
2e classe (service des secréta-! 
riats) (a. c.); 


teur-{e klasse (dienst der D, T.) 
(v. K.); 


VAN DEN PRoECKk, H.-J., klerk-2* 
klasse {dienst der secretariaten) 
(v. K.); 


— 3 


VanDer BEKEN, H.-G., commis de 1" 
classe (service des finances) (a. 
C.); 

VanDEWEGHE, L.-J. agent sanitaire 
de 8° classe (a. c.); 


VANTHOURNHOUT, G.-M., agent sani- 
taire de 4° classe (a. c.); 


Mile Wanis, A.-M.-F., agent sani- 


taire de 8° classe (h. c.) (a. c.); 
Nranct, l., préposé principal de 1r 
classe ; 


Tagu, A., commis principal de 2° 
classe ; 


Bura, Gharles, 747 B, sergent-ma- 
jor comptable; 


KamBa, 797 B, et 


LokoMeE, 946 B, sergentis-majors; 


Maceca, 4309 D, 1* sergent-ma- 
jor; 

Manpo, 177 A, 1% sergent, 1 ou- 
vrier du Génie; 

Mica, 123 E, et 

Misa, 4635 D, sergents-majors; 


Mucaro, 1136 C, 
jor; 


1 sergent-ma- 


TsHiNANGA. 737 À. 





sergent-major 
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Vanver Bean, H.-G., klerk-1° klas- 
se (dienst der financiëén) (v.k.); 


VANDEWEGHE, L.-J., gezondheidsbe- 
ambte-8e klasse (v. K.); 


VANTHOURNHOUT, G.-M., gezond- 
heidsbeambte-4e klasse (v. k.); 


Mej. Was, A.-M.-F. 
heidshbeambte-3° klasse 
(v. K.) ; 

Nranci, T., eerstaanwezend aange- 
stelde-1° klasse; 


gezond- 
(b. K.) 


Tagu, AÀ., eerstaanwezend klerk-2° 
klasse ; 


Bura, Charles, 747 B, sergeant- 
majoor rekenplichtige; 


KamB4, 757 B, en 





Loxomse, 946, B, 
i joor; 


sergeants-ma- 


MAcEnca, 4309 D, !° sergeant-ma- 
joor; 


Manno, 177 À, 1° sergeant, 1° 
werkman bij de Genie; 


Mica. 123 E, en 
| Misa, 4635 D, sergeants-majoor: 


Muxcaro, 1136 C, 
joor; 


1° sergeant-ma- 


TsHINANGA, 737 A, sergeant-ma- 




















comptable. joor rekenplichtige. 
| Circonscrip- 
Nom Qualité tion. Territoire District 
Naam Hoedanigheiïd Circonscrip- | Gewest ; 
tie. 

EGWANDA Notable, ancien chef Bokoye Bumba Congo- 
Notabele, gewezen hoofd Ubangi 
| | 
l 

KASIDIMOKO (Ex-chef investi | Kimpese Cataractes Bas-Congo 
Gewezen aangesteld hoofd :Watervallen |Neder-Congo 

TSHIKILE Chef investi Bena Kabie Dibaya Kasaï 
Aangesteld hoofd | 
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La Médaille de bronze est décer. 
uée à MM. : 


BaprBara, Cyrille, capita au service 
de la Société Textile Africaine 
(Texaf) ; 


LurterTe, Paul, domestique du Gou- 
verneur Général; 


Pasr, Joseph, charpentier; 

LuaLasa, 1774 D, 1% sergent-ma- 
jors 

ALeBl, Pierre, 929 A, sergent-ma- 
jor comptable; 

Kasar, Félix, 2994 À, et 

MuramBuLa, 8514 A, 1% sergents- 
comptables; 


Zo1o, 1565 À, 1 sergent, 1% ou- 
vrier charpentier-menuisier; 


KarzamBaLt 597 D, 1% sergent; 


Momponco, 329 D, sergent-spécia- 
liste; 


EPenca, 810 C; Maneno Kezo, 6184 
C; Epence, 5255 D; KaLuMBuLuMm- 
BU, 1040 LB; Diemsgr 1048 B ; 
DomBa 721 À; Basanr, 1501 C et 
KamwamBAa, 1382 CO : sergents; 


LuremBwaA, 1378 CG; Macapa 518 C; 


MasapoNcwE, 1275 C ; KaTawanca | 


1507 CG; Angaka 1020 B; Lurun- 
GULA, 715 A: Bo ,649 B; Mrwa. 
735 À el Tincoro 776 À : capo- 
rAUX ; 


Esonpo, 1042 B, clairon de 1" 
classe ; 


Murumeu, 4291 D, trompette de l'e 
classe; 


AKILA, 826 CO; Erzonca, 1472 C: Ba 
KONGO, 1016 C; Wera 876 B 
Mapani, 686 A; Zina, 1434 
DeEu, 12386 CG et Boro Lomara, 
8118 B, soldats de 1" classe. 


Ne. 
À 


De bronzen Medaille js toege- 
kend aan : 


Banigara, Cyrille, capita in dienst 
bij de « Société Textile Africai- 
ne (l'exaf) »; 


Lutere, Paul diensthbode van den 
Gouverneur Generaal; 


Pas, Joseph, timmerman; 


LuaraBa. 1774 D, 1° sergeant-ma- 
joor; 

ALegt, Pierre, 929 À, sergeant-ma- 
joor rekenplichtige; 

Kasar, Félix, 2991 À, en 


| MULAMBULA, 3014 A, 1° sergeants- 
rekenplichtigen; 





Zoo, 1565 A, 1° sergeant, 1° 
werkman, timmerman-schrijn- 
werker; 


KALAMBALI, 597 D, 1° sergeant; 


MomBonco, 329 D, sergeant-spe- 
cialist; 


EPENGA, 810 C; Maxeno Krezo, 6184 
CG; EPexce, 5255 D; KarumBurum- 
BU, 1040 B; Diem 1043 DB ; 
DomBa 721 A; Basanr, 1501 C en 
KaAmwAMmBA, 1382 C : sergeants; 


LuremBwa, 1878 GC; Macapa 513 CO; 
MasaponGWE, 1275 CG ; KATAWANGA 
1507 C: Anyaka 1020 B: Lurun- 
GULA, 715 A; Bore ,649 13: Mrwa, 
735 À en Tincoro 776 A : kor- 
poraals; 


EBonpo, 1042 B, klaroenblazer-1° 
klasse; 


MuzumBu, 4291 D, trompetblazer- 
1e klasse; 


| AkILA, 826 C; ELonca, 1472 C; Ba 
KONGO, 1016 CO; Wera 876 B ; 
Mapanr, 686 A; Zix4a, 1434 C : 
| Deu, 12386 CG en Boro LomaKka, 
| 8418 B, soldaten-1° klasse, 





l 


ADU 


JBAKOKA-ISOLIKA 


BALU-'T'SHIKATA 


Bemgerua (Belwa) 


BoLANDJI 


Boncese, Eugène 


EFusu 


IKELEMBA, Nicolas 


KweLr, François 


LoMBoTo 


LuvuzANDERWE, Paul 


MakaBwa 


MAKENONGO 
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| Circonscrip- ne | District où 
Qualité tion. … Territoire Résidence 
Hoedanigheid Circonscrih- | Gewest District of 
le. Residentie 
| | 
Notable, ancien sous-chef | Ahuma Bumba Congo- 
Notabele, gewezen onder- (Niombongo) Ubangi 
‘ hoofd 
(Chef investi Bosenga Boende Tshuapa 
Aangesteld hoofd 
id. Tshikaia Bas-Fleuve |.Bas-Congo 
Beneden- Neder-Congo 
siroom 
id. Tumba-Yeli |Lukolela Tshuapa 
id. Kakongo Bas-Fleuve  |Bas-Congo 
Beneden- Neder-Congo 
stroom 
id. Tumba Coquilhatville/ Fshuapa 
id. Makandja- |Ikela id. 
Bala 
id. Bofidji-Est  |Coquilhatvillel id. 
Notable, ancien chef investi, Ancienne Boende | id. 
INotabele, gewezen aan-| chefferie de 
gesteld hoofd Lotoko- 
Ikongo 
Voormalige 
hoofdij Lo- 
doko-Tkom- 
go 
Notable, ancien chef Boyela Basankusu id. 
Notabele, gewezen hoofd 
Chef de colline (ex-chef de Kingogo Kisenyi Ruanda 
province) | 
Heuvelhoofd (gewezen 
provincichoofd) 
| 
Président du Conseil des |Bakeye Jadotville Lualaba 
notables 
Voorzitier van den Raad 
van notabelen 
Chef investi Kakongo |Bas-Fleuve  |Bas-Congo 
Aangesteld hoofd Beneden- Neder-Congo 
| siroom 

















Circonscrip- : | District ou 
Nom | Qualité tion. Territoire Résidence 
Naam Hoedanigheid Circonscrip- Gewest District of 
lie. Residentie 
Mozrct Grand-chef :Wakabango \Shabunda Kivu 
Opperhoofd 
MULENDA Chef investi Biari-Loan- |Katako- ‘Sankuru 
'Aangesteld hoofd danda Kombe 
NTAGOZERA Chef de province Rukoma Nyanza (Ruanda 
Provinciehoofd | 
NYIRINGONDO Simoni id. Nyiringondo Kibungu id. 
' | 
RisACI Chef Basimuniaka Fizi Kivu 
Hoofd | 
RwaguToco Frans- [Chef de province Rwabutogo |Kibungu Ruanda 
cisko Provinciehoofd 
Semurwa, Aloïis id. Nvejuru Astrida id. 
SENGA, . Raphaël Chef investi Basambala |Katako- Sankuru 
Aangesteld hoofd Kombe 
Ordre de la Couronne. 











Sont nommés commandeurs : 


MM. Tiner, G., procureur général 
(a. c.) au Congo belge, et 


Gusrix, A.-P., membre du Conseil 
colonial, administrateur de s0o- 
ciété coloniales, 


Sont nommés officier : 


, 
MM. DartMownT, M.-E.-M.-J., sous- 
directeur (service des: finances 
el des douanes) ; 


Dessy, E.-F.-J., substitut du pro- 
cureur général au Congo belge; 


WizLeMs, E., directeur en Afrique 
de la Compagnie des Produits et! 


Frigorifères du Congo; 























| Kroonorde. 


Zijn benoemd tot commandeurs: 


De IF. H. Tinez, G., procureur-ge- 
neraal (v. k.) in Belgisch-Con- 

| 80, en 

GusrTin, A.-P., lid van den Kolonia- 


len raad, beheerd'er van koloniale 
vennootschappen. 


Zijnu benoemd tot officiers : 


De H. H. Darimonr, M.-E.-M.-J., 
onderdirecteur (dienst «der fi- 
nanciën en der douanen); 


Dessy, E.-FF.-J., substituut-procu- 
reur-generaal in Belgisch-Con- 
80; 

WizLeMs, E., bestuurder in Afrtka 


: der «Compagnie des Produits et 
| Frigorifères du Congo»; 
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PLAMINE, G.-F.-L., sous-directeur|FLamne, G.-F.-L, onderdirecteur 


au Minislère des Colonies; bij het Ministerie van Koloniëni; 
KicQ, À., administrateur de socié-|Fico, A., beheerder van vennoot- 

tés. | schappen. 

Sont nommés chevaliers : Zijn benoemd tot ridders : 


MM. ArpeweiREeLDT, P.-F., chef de|De H, H. AznewerReLpr, P.-F., bu- 
bureau de 1° classe (service des| reelhoofd-1° klasse (dienst der 
secrélariats et du contentieux) ;| secretariaten en der geschillen) ; 


AnGENoT, E.-A.-J.-J., contrôleur de | ANGENOT, E.-A.-J.-J., controleur-2° 
R° classe (service du budget et! klasse (dienst der begrooting en 
du contrôle financier) ; der geldelijke controle) ; 

ARNOLD, F.-M.-H., et ARNOLD, F.-M.-H., en 


AUREZ, Ï.-J., administrateurs ter-| Aurez, i.-J., gewesthbeheerders-1® 
riloriaux de 1" classe; klasse; 

BauraiND, J.-J.-L., percepteur de! Bauramp, d.-J.-L, ontvanger-1* 
1 classe des postes et télé-| klasse van posterijen en telegra- 
graphes; fen; 


BerGIERs, J.-A., chef de bureau BERGIERS, J.- A, eerstaanwezend 
principal (service des finances) bureelhoofd (dienst der finan- 


et des douanes) ; cièn en der douanen); 
BERNARD, K., BERNARD, E., 
BEUKkEN, L.-P.-E., et DEukEN, [.-P.-E., en 


Bisr, L., chefs de bureau de 1'*|Hnsr, L., bureelhoofden-1e klasse 
classe (service des finances et] (dienst der financiën en der 
des douanes) ; douanen) ; 


Bourtez, 0.-E.-J., opérateur de 1*|Bourxæz, O.-E.-J., operateur-1* 
classe des télécommunications; klasse der televerbindingen; 


BracaD, P.-J., administrateur ter_ | BracarD, P.-J., gewestheheerder-1® 
rilorial de 1" classe; klasse ; 


Bureau, L.-E.-i.-G., contrôleur de | Bureau, L.-E.-F.-G., controleur-2* 
2° classe {service du budget et] klasse {dienst der begrooting en 


du contrôle financier) ; der geldelijke controle) ; 

Caïzzrau, V.-A.-L., chef de bureau | Caïrzztau, V.-A.-L., bureelhoofd-1* 
de l’e classe (service des secré-! Kklasse (dienst der secretariaten 
tariats et du contentieux) ; en der geschillen) ; 


CoLiNET, P.-A.-M., administrateur CoriNET, P.-A.-M., gewestbeheer- 
Lerrilorial de 1° classe; | der-1* klasse; 
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Cortyser, F., chef de bureau de 1" 
classe (service des finances at 
des douanes) ; 


Dancorte, E.-J.-F.-L, ingénieur 
principal de 2° classe (service 


des travaux publics) ; 

Davio, A.-P.-L., chef de bureau de 
l'e classe (service des finances 
el des douanes) ; 

DEKOSTER, L.-G.-F., et 

DeccourT, L.-L.-A., administrateurs 
terriloriaux de 1" classe; 


Dezssrrair, R.-J., chef de bureau de 
1e classe (service des finances et 
des douanes) ; 


DezçusTz, J.-A.-G., chef de section 
principal des ponts et chaussées 
(h. ce.) (a. e.); 


DELHAYE, J.-L.-F.-D., chef de bu- 


reau de 1" classe (service des 


finances et des douanes) ; 


DE Liz, (G.-P.-A., 
territorial de 1’ classe; 


DernoncourT, J.-R., chef.de bureau 
de 1" classe (service des secré- 
lariats el du contentieux); 

DE ScHAMPHELEER, R.-E.-J.-G., ad- 


iuinisirateur territorial de 1’ 
classe ; 


D'HAENENS, A., el 


D'HAENENs, O.-A.-J., chefs de bu- 
reau de 1° classe (service des 
finances et des douanes) ; 


Dr Pro, V., médecin principal de 
2e classe (h. ec.) (a. c.); 

DussarT, E.-J., administrateur Ler- 
ritorial de 1° classe; 

ISVERAERTS, :G.-J.-J., opérateur de 
1 classe des télécommunica- 
tions; 


administrateur 


_Gorryser, KF., bureelhoofd-1° klasse 
(dienst der financiën en der 
douanen) ; 


| DANGOTTE, E.-J.-F.-L., eerstaanwe- 
zend ingenieur-?2° klasse (dienst 
der openbare werken); 

Davi, À.-P.-L, bureelhoofd-1e 
klasse (diens| der financién en 
der douanen.) ; 





Dexoster, L.-G.-F., en 


Dercourt, L.-L.-A., gewestbeheer- 
ders-1' klasse; 


DELESTRAIT, R.-J., bureelhoofd-1® 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


DELGUSTE, J.-A.-G., eerstaanwezend 
sectiehoofd der bruggen en we- 
gen (b. k.) (v. k.); 


| DeLnaye, d.-L.-F.-D., bureelhoofd- 
i° klasse (dienst der financiën 
en der douanen.) ; ; 


DE Liz, G.-P.-A. gewestbeheerder- 
le klasse; 


DernoncourT, J.-R., burcelhoofd-1* 
klasse (dienst der secrelariaten 
en der geschillen) ; 


De ScHAMPHELEER, R.-E.-J.-G., ge- 
westbcheerder-1° klasse; 





D'IFAENENS, À., en 


D'Haenens, O.-A.-J., bureelhoof- 
den-1° klasse (dienst der finan- 
cièn en der douanen); 


Dr Pirro, V., eerstaanwezend ge- 
ueesheer-2?e klasse (b. k.) (v. k.); 


Dussarr, E.-J., gewestbeheerder-1* 
| klasse ; 

| Everaers, G.-J.-J., operateur-1° 
: klasse der televerbindingen; 


, 
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Fager, J.-J.-H., chef de bureau de. 
l classe (service des finances: 
et des douanes) ; 


FarNiR, A.-E.-G., chef de bureau de! 
le classe (service des finances 
et des douanes) ; 


FoRTEMAISON, E.-M.-M.-J., juge de 
première instance (a oc.) au 
Congo belge; 


Gaga, O.-F,, médecin principal (h. 
C.); 


GALAND, d.-G.-J., administrateur 
terrilorial de 1"° classe; 


GaLanD, V.-C.-J.-G., et 


GESNOT, AÀ.-J.-I£., chefs de bureau 
de 1 classe (service des finan- 
ces et des douanes) ; 


GEVAERTS, F.-J.-R., administrateur 
terrilorial de 1° classe; 


Goven, C., ancien chef de bureau 
de 1’e classe (service des finan- 
ces et des douanes); 


GuiLmor, M.-A.-T., administrateur 
territorial de 1° classe; 


HAENTJENS, dJ.-V., administrateur 
terrilorial principal; 


Heris, Æ.-L.-A., second officier de 
la marine; 


HERMAN, M.-J., administrateur ter. 
rilorial de 1" classe; 


JUSsIANT, A.-J.-G., vétérinaire de 
1° classe; 


LamBerT, M.-L., chef de bureau de 
1e classe (service des finances 
et des douanes) ; 


LAUwWERs, S.-A.-M., administrateur 
terrilorial principal; 

LEKEU, L.-M.-A.-J., et 

Leroy, f.-J., chefs de bureau de. 


1 classe (service des finances. 
et des douanes) ; 





Fager, J.-J.-H.,  bureelhoofd-1!"® 
klasse (dienst der financién en 
der douanen) ; 


FarniIR, A.-E.-G,  bureelhoofd-1e 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


ForTEMAISON, E.-M.-M.-J., rechter 
van eersten aanleg (v. k.):in 
Belgisch-Gongo; 

Gaga, O.-F., eerstaanwezend ge. 
necsheer (b. k.); 

Garann, d.-G.-J., gewestbeheerde». 
1° klasse; 

GazaND, V.-0.-J.-G., en 

GESNoT, À.-J.-E., bureelhoofden-1° 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 

Gevarrts, F.-J.-R., 
der-1° kiasse; 


gewesthbeheer- 


Goven, C., gewezen bureelhoofd-1e 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


GuizmoT, M.-A.-T., gewestbeheer- 
der-1° klasse; 


IAENTJENS, d.-V., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; 

Henis, E.-L.-A., tweede officier bij 
hel zeewezen; 


HERMAN, M.-J., 
1° klasse; 


gewestheheerder- 


JussrANT, A.-J.-G., veearls-1° klas- 
se; 


LAMBERT, M.-L., bureelhoofd-1e 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


Lauwers, S.-A.-M., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; 


| LEkEU, L.-M.-A.-J. en 


Leroy, F.-J., bureelhoofden-1° 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen); 
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LiBERTON, G.-E.-F.-G.-J.-F., chef de | LIBERTON, 


bureau de 1°° classe (service des 
secrétariats et du contentieux) ; 


LimPens, G.-P., chef de bureau de | Limpens, 


4 classe (service des finances 
et des douanes) ; 


Maizet, J.-F.-G., 
territorial de 1e classe; 


Marcer, A.-J.-J., chef de bureau |Marcer, 


de 1" classe (service des secré- 
larials et du contentieux); 


Mazzer, O., percepleur de 1*° classe |MaLLer, 


des postes et télégraphes; 


MancELINCKx, E., chef de bureau de | MaxcEziNCKkx, E., 
1" classe (service des finances 


et des douanes) ; 


Marcxal, R.-L.-A., administrateur 
territorial de l'e classe; 


MarcHaz, W.-G.-G., chef de bureau 
principal (service des finances 
et des douanes) ; 


Marmtu, J.-V., chef de bureau de 
1 classe (service des finances 
et des douanes) ; 


MERCKAERT, D.-O.-J., procureur du 
Roi au Congo belge; 


MEuLEMANs, L.-C., 


1 classe des postes et télé-| 


graphes; 
Moun, C.-E.-L., et 
MouTarpr, dJ.-F., administrateurs 


territoriaux de 1"*° classe; 


Ouvier, G.-L.-M., chef de bureau 
de 1° classe (service des finan- 
ces et des douanes) ; 


Paripre, G.-M.-P., contrôleur de 
2° classe (service du budget et 
du contrôle financier); 


PuirippoN, C.-L.-G., opérateur de 
1 classe des télécommunica- 
tions; 


administrateur 'Marzrer, J.-F.-G., 


. MATHIEU, 


percepteur de; MEULEMANS, 





G.-<E.-F.-G.-J.-F., bu- 
reelhoofd-1° klasse (dienst der 
secrelariaten en der geschillen) ; 


G.-P., bureelhoofd-1* 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


gewestbeheer- 
der-1e klasse; 


A.-J.-J., bureelhoofd-1* 
klasse (dienst der secretariateit 
en der geschillen) ; 


O., ontvanger-1°* klasse 
der posterijen en telegrafen; 


bureelhoofd - 1° 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


Marcxar, R.-L.-A., gewestbeheer- 
der-1° klasse; 
Marcxaz, W.-G.-G., eerstaanwe- 


zend bureelhoofd (dienst der 
financiën en der douanen) ; 


J.- V., bureelhoofd-1® 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


. MErCKAERT, D.-0.-J., procureur des 


Konings in Belgisch-Congo; 


L. - C., ontvanger-1° 
klasse der posterijen en telegra- 
fen; 


Mouzi, C.-E.-L., en 


MourTaRDE, J.-F., gewestbeheer. 
ders-1° klasse; 
Orivier, G.-L.-M., bureelhoofd-1* 


klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ; 


Paizipre, G.-M.-P., controleur-2 
klasse (dienst der begrooting en 
der geldelijke controle) ; 


PxizippoN, C.-L.-G., operateur-1° 
klasse der televerbindingen; 
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Pas, J.:M., administrateur terri- 
torial de 1’ classe; 

PopnicHe, $S., médecin principal (h. 
e.); 

Quix, J.-P.-M.-M., administrateur 
territorial de 1° classe; 


REINTJENS, R.-J.-P., sous-chef de 
section (service des travaux 
publics) ; 

Rorx, P.-J., et 


SCHOLLAERT, J.-M.-G. administra- 
teurs territoriaux de 1’ classe; 


SEVENS, À., percepleur de 1" classe 
des postes el télégraphes; 


T'onxoir, R., administrateur terri- 
torial de 1'e classe; 


Van DEN BEerca, J.-V., chef de bu- 


reau de 1" classe (service des 


finances et des douanes) ; 


VANDERVEKEN, E.-J.-J., administra- 


teur territorial de 1'° classe; 


VasTEMANs, E.-J3.-V., chef de bureau 
de 1" classe (service des finan- 
ces et des douanes); 


VERELLEN, O.-C.-L., administrateur 
territorial de {'e classe; 


VuYLSTEKE DE Laps, Tl.-M.-H., capi- 
laine de la Force publique; 


WawTier, H.-L.-fl., administrateur 
territorial de 1° classe; 


WeEis, T.-A., chef de bureau de 1° 
classe (service des finances et 
des douanes) ; 


WizzeM, L.-E.-E., opérateur de 1° 
classe des télécommunications; 
STRADLING, M.-V.-M., professeur à 


la section commerciale coloniale 
de l'Université coloniale; 


Danpoy, A.-G.-J. ingénieur au Co- 
mité national du Kivu; 


.Pras, J.-M, gewestbeheerder-1< 


klasse ; 


Popnice, S., eerstaanwezend ge- 
neesheer (b. k.); 


Quix, d.-P.-M.-M., gewestbeheer. 
der-1° klasse; 


REINTJENS, R.-J.-P., ondersectie- 
hoofd (dienst der openbare wer_ 
ken) ; 

Roex, P.-J., en 


SCHOLLAERT, d.-M.-G., 
heerder-1° klasse; 





gewestbe- 


SEVENS, À., ontvanger-1° klasse der 
posterijen en telegrafen; 

J'onnoir, R., 

klasse ; 


gewesthbeheerder-1e 


VAN DEN BERGH, J.-V., bureelhoofd- 
1° Kklasse (dienst der financiën 
en der douanen) ; 


VANDERVEKEN, E.-J.-J., gewestbe- 
:  heerder-1° klasse; 
: VASTEMANS, E.-J.-V., bureelhoofd- 


1° klasse (dienst der financiën 

en der douanen) ; 
VERELLEN, I.-J.-J., 

der-1° klasse; 


geweslbeheer- 


VuyLsTEKE DE Laps, T.-M.-H., Kkapi- 
tein der Weermacht; 


WanTier, H.-L.-H., gewesthbeheer- 
der-1° klasse; 


WeEis, T.-A., bureelhoofd-1° klasse 


(dienst der financién en der 
douanen); 
WiiLEM, L.-E.-E.,  operateur-1° 


klasse der televerbindingen; 


STRADLING, M.-V.-M., leeraar bij de 
Kkoloniale handelssectie der kolo- 


| niale hoogeschool; 





: Danpoy, A.-G.-J., ingenieur bij het 
{  Nalionaal Gomiteit van Kivu; 
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KRArT DE LA SAULX, T.-J., (cheva- 


lier}, administrateur de sociélés;: 


VALKEMBERC, À., administrateur- 
directeur de la Société immobi- 
lière et hypothécaire africaine. 


Les palmes d’or sont décernées 
à MM. : 
HAUTEREET, J.-C.-J., et 


Meunier, P.-J.-J., adjoints au chef 
de service à la Compagnie du 
Congo pour le Gommerce et lIn- 
dustlrie, à Bruxelles. 


Ordre de Léopold I. 


Est nommé grand-officier 


M. Gaston PéRIER, président de s0- 
ciéiés coloniales, administra- 


teur-délégué de la Compagnie du 


Congo pour le Commerce el FIn- 
dustrie, 
Soni uomimhés commandeur 

MM. Durays, I-A.-J., secrélaire 
général au Gongo belge; 

liexry, I.-J.-F,, et 


Norror, J.-P, commissaires pro- 


SINCIAUX ; 

Van Hoor, L.-M.-J.-J., médecin en 
chef; 

ARTUS, G., et 

Fisson, I1.-J., directeurs au Minis- 
Lère des Colonies. 
Sont nommés officiers 


MM. Van Ruez, J.-V.-F., 
de la Compagnie 
Grands-Lacs africains; 


médecin 


minière des: 


NRAFT DE LA SAULX, J.-J. (ridder), 
beheerder van vennootschappen; 


VaLKEMBERG, À., beheerder-be- 
stuurder der «Société immobi- 
lière el hypothécaire africaine». 


De gouden palmen zijn toege- 
kend aan de heeren: 
HAUTEKEET, E.-C.-J., en 


MEUNIER, P.-J.-J., adjuneten bij het 
dicusthooïid aan de « Compagnie 
du Congo pour le Gomimerce el 
l'industrie », te Brussel. 


Orde van Leopold Il. 


Is benoemd Lot grootofficier 


HI, Gaston PÉRIER, Voorzitter van 
koloniale vennootschappen, af- 
gevaardigde - beheerder van de 
« Uvmpagnie du Gongo pour Île 
Uommerce et l'Industrie ». 


ZLijn benoemd {ot commandeurs: 


De HIT Durays, E.-A.-J., secrela- 
ris-generaal in Belgisch-Congo; 


Henry, E.-J.-F., en 


NotroT, J.-P., provinciaal comimis- 
sarissen.; 





Van Hoor, 
neesheer; 


L.-M.-J.-J., hoofdge- 


ARtus, G., en 


Fisson, Hl.-J., directeurs bij het 


Ministerie van Koloniën. 


Zijn benoemd tot officiers 


: De HIT. Van Rtez, J.-V.-F,, genees- 
heer van de «Gompagnie miniè- 
re des Grands-Lacs africains» ; 
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OLÉMENT, C.-E., 
JACQUEMONT, E., et 


SPROELANTS, C.-H.-G., chefs de bu- 
reau au Ministère des Colonies. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. Baiz, S.-F.. percepteur de 17 
classe des postes et télégraphes 
(a. c.); 


Bruyzanps, J.-J. ancien percepteur 
de 1" classe des postes et télé- 
graphes (a. c.); 


OKaARLIER, li. -D., administrateur 
territorial de 2° classe (a. c.); 


Cozsour, A.-P.-E.-E., opérateur de 
R* classe des télécommunica- 
tions; 


Couraux, F.-F.-J., percepteur de 
2° classe des postes et télé- 
graphes; 

DE GErTer, E.-C., agent territorial 
principal; 

Derrez, J.-G., chef de bureau de 2° 
classe des finances (a. c.); 

DucroT, O.-P.-A., agronome de 2° 
classe (a. c.); 

Durair, A.-L.-E., chef d'atelier de 
l'imprimerie (a. C.); 

Dumont, J.-J. 
classe (a. c.); 


géomètre de 1" 

GENDEBIEN, L.-A.-L., ancien géo- 
mètre de le classe (a. c.); 

Gizson, J.-J.-B., ancien chef de 
bureau de 2° classe des secréta- 
riats (a. c.); 

Goux, L.-D.-J.-M.-J., chef de bu- 
reau de 2° classe des secrétariats 
(a. c.); 


. CLÉMENT, C.-E,, 
l 

JACQUEMONT, E., en 
| 


| SpROELANTS, C.-H.-G., bureelhoof. 
den bij het Ministerie van Kolo- 
niën, 


Zijn benoemd lot ridders : 


De HE. H. Baiz. S.-F., ontvanger-1e 
klasse van postlerijen en (tele- 
grafen (v. K.); 





BruYÿLanDs, J.-J., ontvanger-1° klas-_ 
se van posterijen en telegrafen 
(v. Kk.); 


CaRLiEer, L.-D., gewestheheerder- 
2e klasse (v. k.); 


Cozsouz, À.-P.-E.-K. operateur-2* 
klasse bij de televerbindingen:; 


Couraux, F.-F.-J, ontvanger - 2e 
klasse van poslerijen en tele- 
grafen; 


DE G£rTER, E.-C., eerstaanwezend 
gewestbeambte:; 

DepPrez, J.-G., bureclhoofd-2* klasse 
der financiën (v. k.); 





DucroT, C.-P.-A., landbouwkun- 
dige-2° klasse (v. Kk.); 


Duzair, À.-L.-E., werkmeesler van 
de drukkerij (v. K.); 


Dumonr, J.-J., landmeter-1° klasse 
(v. k.); 


GENDEBIEN, L.-A.-L., gewezen land- 
meter-1e klasse (v. K.); 


Gizson, J.-J.-B., gewezen bureel- 
hoofd-2° klasse van de secreta- 
riaten (v. k.); 


Goux, L.-D.-J.-M.-J., bureelhoofd- 
2e klasse van de secretariaiten 
(v. K.); 
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Hanssews, A.-C., mécanicien prin- 
cipal de 2° classe; 


HaurTain, A.-J., ancien chef de bu- 
reau de {"e classe des finances 
(a. c.); 


JACQUES, P.-G.-A., administrateur 
territorial de 2° klasse (a. c.); 


LAMMERANT, L.-J., géomètre de 1" 
classe (a. c©.); 


LEJEUNE, G.-M.-A., chef de bureau 
de 2° classe des finances (a. c.): 


LomMEx, M.-V.-L.-J., ancien chef 
de bureau de 1r classe des se- 
crélariats (a. C.); 


Maïncain, F.-M.-A.-G.-J., percep- 
teur de 1 classe des postes et 
télégraphes (a. c.); 


Monseur, A.-M.-N., fonctionnaire 
de 2° classe de l’ordre judiciaire 
(a. C.); 


MorTELMans, E.-H.-J., ancien admi- 
nislrateur lerritorial de 2° classe 
(a. c.); 


Nuyens, L., ancien percepteur de 
l'e classe des postes et télé- 
graphes (a. €.) ; 


VANDROME, G.-H.-J., 
1 classe (a. c.); 


géomètre de 


Zwyss, C.-J.-M., chef de bureau de 
2° classe des finances (a. €.) ; 


R. P. Ouviars, P., de la Compagnie 
de Jésus; 


RR. SS. Dameiy, R, en religion 
sœur Marie-Laure, des Sœurs de 
Notre-Dame de Lourdes, supé- 
rieure gérante de l’hôpital «Fo- 
mulac» ; 


Franck, J., en religion sœur Maric- 
Wigbert, des Franciscaines Mis- 
sionuaires de Marie; 


Hanwssens, A.-C., eersiaanwezend 
mecanicien-2° klasse; 


HauTan, A.-J., gewezen bureel- 
hoofd-1° klasse der financiën 
(v. K.) ; 

JACQUES, P.-G.-A., gewestbeheer- 
der-£e klasse (v. K.); 

LAMMERANT, L.-J., landmeter-1° 


klasse {v. k.); 


LEJEUNE, G.-M.-A., bureelhoofd-2° 
klasse der financiën (v. k.); 


LOoMMEN, M.-V.-L.-J., gewezen bu- 
reelhoofd-1*° klasse van de secre- 
lariaten (v. k.); 


MaiNcain, F.-M.-A.-G.-J., ontvan- 
ger-1° klasse van postlerijen en 
telegrafen (v. k.); 


Mowseur, A.-M.-N., gerechtsambte- 
naar-2° klasse (v. Kk.); 


MorreLMaxs, E.-H.-J., gewezen ge- 
: westheheerder-2° klasse (v. k.) : 


3 


Nuyens, L., gewezen ontvanger-1° 
klasse van posterijen en telegra- 
fen (v. Kk.); 


VanNDROME, G.-H.-J., landmeter-1® 


klasse (v. k.); 


Zwyss, C.-J.-M., bureelhoofd-2 
klasse der financiën (v. k.); 


P. Cuvurrs, P., 
schap Jesu; 


EE, 22. Damezy, R., bij klooster- 
naam zuster Marie-Laure, der 
Zustiers van Onze-Lieve-Vrouw 
van Lourdes, overste besluurster 
van het hospitaal « Fomulac » ; 


E. van het Gezel- 


Franck, J.. bij kloosternaam zuster 
Marie-Wigbert, der Francisca- 
| nessen Missionarissen van Maria; 


PASS: à PER 


M*° Lacrou, B., épouse Ruscarr, D., 
femme d'œuvres, au Congo 
belge; 


MM. Lecrère, P.-N., commerçant 
au Congo belge; 


LunpGREN, K.-G., colon, industriel 
au Congo belge; 


Peters, |. directeur de zone à la 
Société cotonnière coloniale; 


R. P. Tæienponr, J.-P.-L.-J.-M., de 
la Compagnie de Jésus; 


R. F. Van DE MEERENDONK, C.-J.-C., 
des Missions de Scheut; 


R. S. Van Zy1, M., en religion sœur 
Marie-Anna, des Franciscaines 
Missionnaires de Marie; 


MM. pe Has, J.-C.-0. administra- 
teur de la Compagnie pastorale 
du Lomami; 


DEsmer, G.-L., chef de service à la 


Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l'Industrie, à Bru- 
xelles; 


ENGEN, L., chef de division à la 
Banque du Congo belge, à Bru- 
xelles; 


HuysrecuaTs, W.-M.-A.-C., adminis- 


trateur de la Compagnie pasto- 
rale du Lomami. 


La médaille d’or esi décernée à : 


R. S. Gouxs, G., en religion sœur 
Clémentine, des Sœurs de la 
Charité de Namur; 


M. Goossexs, A.-J.-J., 
beek; 


à Schaer- 


KIziNpA, grand-chef, 
tion : Gandja, 
District : Kivu. 


circonscrip- 
territoire : Fizi, 








Mevr. Lacrou, B., echgenoote Rus- 
caART, D., ieveraarster van goede 
werken in Belgisch-Congo; 

De heeren LeEcrère, P.-N., hande- 
laar in Belgisch-Congo; 

LunpcrEN, K.-G., kolonist, nijveraar 
in Belgisch-Congo; 

Peters, F., zone bestuurder bij de 
« Sociélé cotonnière coloniale »; 


E. P. Tienponr, J.-P.-L.-J.-M., van 
het Gezelschap Jesu; 


E. B. Van ne MEERENDONK, C.-J.-C., 
der Zendingen van Scheut; 


E. Z. Van Zv1, M., bij kloosternaam 
zuster Marie-Anna, der Francis- 


canessen Missionarissen van 
Maria; 
De heeren pe HAEs, J.-C.-C., be- 


heerder der « Compagnie pasto- 
rale du Lomami »; 


Desmer, G.-L., diensthoofd bij de 
« Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l'Industrie», te 
Brussel; 


ENGEN, L., afdeelingshoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel; 


Huysrecars, W.-M.-A.-C., beheer- 
der der « Compagnie pastorale 
du Lomami ». 


De gouden medäaille is toegekend 
aan: 


E. Z. Gouns, G., bij kloosternaam 
zuster Clementine, der Zusters 
van Liefde van Namen; 


Den heer Gossens, A.-J.-J., te 
Schaerbeek. 
Kizinpa, opperhoofd, circonserip- 


tie : Gandja, gewest : Fizi, Dis- 
trict : Kivu. 


La médaille 
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d'argent est décer- 


De zilveren medaille is toegekend 



































née à : aan 
Nom Qualité Chefferie Territoire nu 
rit 5 District 
Naam Hoedanigheid :_ Hoofdiÿ |  Gewest 
Kirenpwe Makozi Membre du Conseil des No- Manda Moba Tanganika 
tables, juge du tribunal. 
de Chefferie. | 
Lid van den Raad der No- 
tabelen, rechter der Hoo; 
* dijrechtbank. 
Kisoso Mulendo id. id. id, id. 
Kanama 
Mamso Mingi Kin- id. id, l id. id. 
zikonia | 
Mwenpa Kilanika chef investi Bayoke Jadotville  |Lualaba 
aangesteld hoofd. 
Kagwa Makanza |Chef investi :Kanioka Kanda-Kanda Sankuru 
Aangesteld hoofd 
KAsoNco id. des Licenciés'Katako- | id. 
der Afgedank- Kombe 
| ten 
WEMBO Nyama id. ‘Mibangu Katako- id. 
| | Kombe 
. A L à | Circonscrip- | | un 
Nom Qualité | tion. ._ Territoire District 
Naam | Hoedamgheid | Circonscrip- | Gewest RL 
É le. 
AKAMBU iNotable, ancien chef Benzari ‘Bumba Congo-Ubangi 
Notable, gewezen hoofd | 
ELOKO | id. Ekangu :‘Bumba id. 
MBaK4a (Paka) Chef investi Tumba-Be- |Lukolela Tshuapa 
|Aangesteld hoofd songo | 
LorTErtA, Albert INotabe, ancien chef Bokenda Basankusu id. 
Notable, gewezen hoofd 
Boxanca, Joseph Chef investi Bofidji-Ouest |Coquilhatviile, id. 
|Aangesteld hoofd 
BOLENCWE | id. Indjolo id. ii 
(Bolenge) | 
Raymond 
NowesHe Marunnwe Chef Ngweshe Kabare Kivu 
Hoofd 
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La médaille de bronze est décer-! De bronzen medaille is toege- 
née à : |kend aan: 
Nom Qualité | Chefferie Territoire Résidence 
Naam Hoedanigheid Hoofdij Gewest Residentie 
KTIRARIRA Sous-chef Gataka Kibungu Ruanda 
Onderhoofd 
BASHOSHO id. Mpiga id. | id. 
BILASA id. Gachinya id. id. 
CHARUHINDA id. id. id. id. 
MURUNGANWA id. id. id. id. 
MUTABARUKA id. id. id. id. 
RUKEMAMPUNZI id. Rukoma Nvenze id. 
RWEMARIKA id. Busanza id. id. 
RUBINDoO id. Nyakare Astrida id. 
RWANJUNGA id. Gachinya Kibungu id. 
KANYONI id. id. id. id. 
KARIMUNDA id. id. id. id. 
RUTABOBA id. id. id. id. 
LUKINDA SENGA Membre du Conseil des No- Manda Moba Tanganika 
tables, juge du Tribunal 
de chefferie 
Lid van den Raad der No- 
tabelen rechter der Hooj- 
dijrechtbank 
KiLuNcA KazwiBa id, id. id. id. 
Zoncwe KAHEMA id, id. id. id. 
KATELE KiKoNco id. Bena-Tanga |Moba id. 
KranzA DAUZI id. Bena-Kirungu| : id. id. 
TamBwa 
Mwanza Mwana id. Banza-Ganie id. id. 
HaBr 






































Circonscrip- 
Nom Qualité tion. ! Territoire District 
Naam Hoecdanigheid Circonscnp- | Gewest 
Î lie. 
Boyo, Louis Notable, ancien chef Kasa-Ekungu Monkoto Tshuapa 
Notable, gewezen hoofd 
BoTuzr id. Kengo id. id. 
Moncu id. 'Losanga id, | id. 
KATANA BAHIRWE Notable Kabare | Kabare  Kivu 
Notabele . | 
Mwa-Kamaruncu, [Femme notable INgweshe id. id. 
Elisabeth Notabele Vrouw | 
Toro T'HIAMA ‘Sous-chef  Patu Bas-Fleuve  Bas-Congo 
Onderhoofd Bencden- | Neder-Congo 
| | Stroom 
| 


Etoile de service en or. 


M. Buppe, F., ancien capitaine- 
commandant de la Force Publique, 
est aulorisé à porter l'insigne de 
l'Etoile de service en or avec qua 
tre raies; 


L'Etoile de service en or est dé- 
cernée à M. Van BEvVEREN, J.-F.-H., 
adjudant-chef de la Force Publi- 
que. 





Etoile de service. 


L'Etoile de service est décernée 


à : 
MM. Bouaxs, J.-B., et 
BREBANT, V.-F. administrateurs 


territoriaux de 2° classe; 


Coeur, C.-N.-J.-M., agronome-ad- 
joint de 3° classe; 


Coprens, R.-G.-J., 
2° classe; 


mécanicien de 





Gouden Dienstster. 


De heer Bunpe, F., gewezen kapi- 
tein-commandant der Weermacht, 
is gerechtigd tot het dragen van 
het versiersel van de gouden 


Dienstster met vier strepen, 


De gouden Dienstster is toege- 
kend aan den heer VAN BEVEREN, 
J.-F:-H., adjudant-chef der Weer- 
macht. 


Dienstster. 


De Dienstister is toegekend aan : 


De HH. Bomaxs, J.-B., en 


BREBANT, V.-F., gewestbeheerders. 
2e klasse; 


GoxEur, C.-N.-J.-M., adjunct- 
landbouwkundige-3* klasse; 


Coppexs, R.-G.-J., mécanicien-?* 


klasse ; 
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DE GRUBEN, P.-H:-M.-G.-H.-J. (Ba- 
ron), agent territorial de 2° 
classe; 

DE Muxner, J.-T.-R., et 


DE Varcx, F.-H., administrateurs 
erritoriaux de 2e classe; 

FICHEFET, R.-E.-F.-J.-A.-G., ancien 
lieutenant de la Force publique; 


Gares, H.-J.-M.-L., agent territo- 
rial de 2° classe; 


Harm-Bercu, P., administrateur ter- 
rilorial de 2° classe; 

JANSSEN, O.-F.-E., agent territorial 
de 2e classe; 

LEeDEenT, H.-J.-A.-M., médecin de 2° 
classe ; 


MarecHar, J.-M.-A.-E.-G., 
sanilaire de 3° classe; 


agent 


OrLovircn- Work, A., médecin de 
Re classe (h. c.) (a. c.); 

PLATTEAU, G.-P.-C., agent territo- 
rial de 2° classe; 

Rosy, IL-L.-J.-G., agronome ad- 
joint de 3° classe; 

STAGE, R.-G.-P.-J., agent territorial 
de {'e classe; 

TCHETVEROUKHINE, M., premier offi- 
cier de la Marine (h. c.); 

Melle VANDEN EDEN, G.-J.-C.-M.-J. 
médecin de 2° classe (h. c.) (a. 
c.); 


MM. Van Moer, A.-A.-L., agent ter- 


ritorial de 2° classe; 


Van SuiyPEe, W.-0.-J., médecin de 
2° classe. 


Médaiile commémorative du Congo 


La Médaille commémorative du 
Congo est décernée à : 


DE GRUBEN, P.-H.-M.-G.-A.-J. (Ba- 
ron), gewestbeambte-2° klasse; 


DE Muiper, J.-T.-R., en 


De Varcx, F.-H,, 
ders-2° klasse; 


gewestheheer- 


Ficuerer, R.-E.-KF.-J.-A.-G., gewe- 
zen luitenant der Weermacht; 


Giies, H.-J.-M.-L., gewestbeamb- 
te-2° klasse; 


Harm-Bercu, P., gewestbeheerder- 
2° klasse; 


JANSsEN, C.-F.-E., gewestheambte- 
2e klasse; 





! Lenenr, H.-J.-A.-M., geneesheer-2e 
klasse ; 


MaRECHAL, J.-M.-A.-E.-G., gezond- 
heidshbeambte-3° klasse; 


OrLoviren- Wok, A., geneesheer- 
2° klasse (b. k.) (v. k.); 


PLATTEAU, (G.-P.-G., gewestbeamb- 
te-2° klasse; 

Rosv, Il.-L.-J.-G., adjunect-land- 
bouwkundige-8e klasse; 

STAGE, R.-G.-P.-J., gewesthbeamb- 

te-1° klasse; 

| ToHETVEROURHINE, M., eerste officier 

bij het Zeewezen (b. Kk.); 

| Mei. VANDEN ÉEDEN, G.-J.-C.-M.-J., 
doctoresse in de geneeskunde-2" 
klasse (b. k.) (v. K.); 

de hceren Van Morr, A.-A.-L., ge- 
westheambte-2e klasse; 


Van SLuyPE, W.-O.-J. geneesheer- 
2° klasse. 





 Herinneringsmedaille van Congo. 
! 


: De  Herinneringsmedaille van 
: Congo is toegekend aan : 
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MM. Borms, F.-L.-A., à Theux; 
Bosmaxs, V., à Bueken; 


DE FRromMonT, E.-S., à Bures-s/ 
Yvette (S.-et-0., France) ; 


DE HAEN, G.-A.-Ch.-J., à Ixelles; 


De Ruycx, L. en religion frère 
Bruno, de l'Abbaye des Trap- 
pistes, à Westmalle; 


DE VALkENEER, O.-J.-L., à Glabais; 


Haxcrau, G. - Ch. - E.-F., 
(France) ; 


à Paris 


HÉNEAUX, J.-H.-G., à Bois-Colombes 
(Seine, France) ; 


Lecros, J.-H., à Bruxelles; 
LEJEUNE, A.-A., à Mons; 

Minis, A.-B., à Schaerbeek; 
Renarp, L.-J.-R.-M., à Bruxelles: 


STIENNON, J.-M.-J., 
Saint-Jean; 








à Molenbeek- 


TiserçGuiEN, E.-G., à Saint-Gilles-. 


lez-Bruxelles; 


VAN CanEcHEM, L.-P.-A., à Saint- 
Josse-ten-Noode; 


VANESsE, H.-E.-F., à Kolwezi (Con- 
go belge) : 


Van LANGENDONCK, V.-L.-L., à Lou- 
vain; 


Van Porcx, P.-E.. en religion père 


Joannes Berchmans, de l’Ab- 
baye des Trappistes, à West. 
malle ; 


VAN UrrELEN, J.-B., à Borgerhout; 


VERCAEMER, L., à Schaerbeek; 





De HH. Bonus, F.-L.-M., te Theux; 
Bosmans, V., te Bueken; 


DE FRoIdMonT, E.-S., te Bures- 
s/Yvetle (S.-et-0., Frankrijk) ; 


DE HAEN, G.-A.-Ch.-J., te Klsene; 


DE Ruyck, L., bij kloosternaam 
broeder Bruno, der Trappisten- 
Abdij van Westmalle; 


DE VArkENEER, 0.-J.-L. te Glabais; 


Hancrau, G.-Ch.-E.-F, 
(Frankrijk) : 


te Parijs 


HÉNEaux, J.-H.-G., te Bois-Colom- 
bes (Seine, Frankrijk) ; 


Lecros, J.-I., te Brussel; 
LEJEUNE, À.-A., te Bergen; 
Mrs, A.-B., te Schaerbeek; 
RenarD, L.-J.-R.-M., te Brussel: 


STIENNON, J.-M.-J., te Sint-Jans- 


Molenbeek; 


TisercHien, E.-G., te Sint-Gillis op 
Brussel; 


Van CANEGHEM, L.-P.-A., te Sint- 


Joost-ten-Noode; 


Vanesse, IL-E.-F., te Kolwezi (Bel- 
gisch-Congo) ; 


Van LancENpoNcK, V.-L.-L., te Leu- 
ven; 


Van Porc, P.-E., bij kloosternaam 
pater Joannes Berchmans, der 
Trappisten-Abdij, te Westmalle; 


Van UrrELEn, J.-B., te Borgerhout; 


VERCAEMER, L., te Schaerbeek; 


VERMAELEN, J.-F., en religion père VERMAELEN, J.-F. bij kloosternaam 


Antonius, de l'Abbaye des Trap- 


pistes, à Westmalle; 


VLEMINCx, O.-d.-T'.-$S., à Etterbeek; VLemincex, 


| 


| 


pater Antonius, der Trappisten- 
Abdij, te Westmalle; 


C.-J.-T.-S., te Etter- 


beek ; 
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WAEYENBERGE, H.-J.-B., à Mont- 


Saint-Amand-lez-Gand. 


Par arrêté ministériel du 14 
avril 1987, sont autorisés à porter 
l'insigne de l'Etoile de service, 
avec:. 


Quatre raies: 


MM. Garann, J.-G.-J., administra- 
teur lerrilorial de 1° classe; 


MeuLemans, L.-C., percepteur de 
1° classe des Postes et Tele- 
graphes; 


Mons, V.-F.-C., agent territorial 
de 2° classe (a. €.). 


Trois raies: 


MM. Basce, N.-C.-M., agent sani- 
taire de {re classe; 

DeLnez, R.-F.-M.-E.-G., agent ter- 
ritorial de 2° classe; 

FERON, A.-F.-T., 
de 1° classe; 


agent territorial 


LaouREUx, J.:-B.-R.-J.-G. agent ter- 
ritorial de 2° classe; 


STROOBANTS, (G.-P.-A.-G., 
agronome de {re classe; 


ancien 


Deux raies: 


MM. Bourceois, G.-R.-M.-E., con- 
ducteur principal (h. c.); 


Decvicne, C.-J., agent territorial de 
2° classe; 

LaouREux, J.-B.-R.-J.-G., agent ter- 
ritorial de 2° classe; 


Lescornez, P.-P.-M:-C., ancien 
agent territorial de 1" classe. 


WAEYENBERCE, H.-J:-B., te Sint- 
Amandsberg bij Gent. 


Bij ministerieel besluit van 14 
April 1937, zijn gerechtigd tot het 
dragen van het versiersel van de 
Dienstster, met : 


_Vier sirepen: 
de heeren Garann, J.-G.-J., gewest- 
beheerder-1e klasse; 


Meuremans, L.-C., onivanger-1* 
klasse van Posterijen en Tele- 
grafen; 


Mons, V.-F.-C., gewestheambte- 
2° klasse (v. k.). 


Drie strepen: 
de hecren Basce, N.-C.-M., gezond- 
heidsbeambte-1{e klasse; 


 Deznez, R.-F.-M.-E.-G., gewestbe- 
ambte-®2e klasse; 


FERON, À.-F.-T., gewestbeambte-1° 
klasse ; 





LaourEuUx, d.-B.-R.-J:-G., gewest- 
beambte-2° klasse; 
STROOBANTS, G.-P.-A.-G., gewezen 


landhbouwkundige-1° klasse; 


Twee strepen: 


de heeren Bourcsois, G.-R.-M.-E., 
eerstaanwezend conducteur (b. 
k.); 


DeLvicne, O.-J., gewestheambte-?2e 
klasse ; 


LaOUREUX, J.-B.-R.-J.-G., gewest- 
beambte-2° klasse; 
LEscoRNEz, P.-P:-M.-C., gewezen 


gewestbeambte-1° klasse. 
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Budgets ordinaires du Congo Belge Gewone begrootingen van Bel- 


et du Ruanda-Urundi pour 
lexercice 1937, — Crédits pro- 
visoires supplémentaires. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A lous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu l'article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Vu Ja loi du 21 août 1925, sur 
le (Gouvernement du Ruanda- 
Urundi; 





Vu Notre Arrêté du 27 décembre | 


19836, ouvrant au Ministère des 
Colonies des crédits provisoires 
pour faire face aux besoins des 
services du Congo Beige et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour le premier 
irimestre de l’année 1987; 


Considérant que les Chambres 
législatives ne pourront terminer 
l'examen des projels de budgets du 
Congo Belge et du Vice-Gouver- 
nement Général du Ruanda-Urun- 
di, pour l'exercice 1987, avant la 
fin du mois courant, époque à la- 
quelle les crédits provisoires ou- 
verts par l'Arrêté Royal précité 
seront épuisés; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





gisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1937. 
—— Bijkomende voorloopige kre- 
diten. 


LISOPOLD TII, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908, op het Beheer 
van Belgisch-Gongo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1923 op het Beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Gezien Ons Besluit van 27 De- 
ccber 1936, waarbij op het Mi- 
nislerie von Koloniën voorloopige 
kredielen worden geopend om het 
hoofd te bieden aan de noodwen- 
digheden der diensten van Bel- 
gisch-Congo en van het Onderal- 
gemeen Beheer Ruanda-Urundi, 
voor bel eerste kwartaal van het 
jaar 1937; 


Overwegende dat de welgevende 
Kamers let onderzoeken niet zul- 
len kunnen eindigen van de be- 
grootingsontwerpen van Belgisch- 
Congo en van het Onderalgemeen 
Beheer Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1987, voor het einde 
der loopende maand, tijdperk op 
hetwelk de bij vermeld koninklijk 
besluit geopende kredieten zullen 
uitgeput zijn; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


-besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère des: 
Colonies : 


a) pour le Gouvernement du 
Congo Belge, des crédits provi- 
soires supplémentaires à concur- 
rence de cent soixante-six millions 
trois cent septante mille francs 
(166.370.000,— francs). 


b}) Pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, des 
crédits provisoires supplémen- 
laires à concurrence de neuf mil- 
lions cinq cent et trente mille 
francs (9.530.000,— franes) ; cré- 
dits à valoir sur les dépenses ordi- 
naires inscrites aux tableaux IL et 
V des budgets du Congo Belge et 
du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1937. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 





Donné à Bâle, le 27 mars 1937.: 


ï 
l 
! 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden op het Ministerie van 
Koloniën geopend: 


a) voor het Beheer van Belgisch- 
Congo, voorloopige bijkomende 
kredieten tot een beloop van hon- 
derd zes en zestig millioen drie 
honderd zeventig duizend frank 
(166.370.000,— frank). 


b) Voor het Onderalgemeen Be- 
heer Ruanda-Urundi, voorloopige 
bijkomende kredieten, tot een be- 
loop van negen millioen vijf 
honderd dertig duizend frank 
(9.530.000,— frank); kredieten 
af te rekenen op de gewonen uit- 
gaven ingeschreven op de tabellen 
Il en V van de begrootingen van 
Belgisch-Congo en van het Onder- 
algemeen Beheer Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1987. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
Besluit. 


Gegeven te Bâle, den 27° Maart 
1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Budget des dépenses ordinaires 
du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exer= 


cice 1936. — Virements de cré- 


dits. 


LEOPOLD IT, Ror nes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l’article 12 de Ia loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 10 avril 1936 con- 
tenant le budget des dépenses or- 
dinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Ürundi pour l'exercice 
1936; 


Attendu que la gestion des cré-| 


dits budgétaires ordinaires de 
l'exercice 1936 rend nécessaire le 
virement de crédits entre un cer- 
tain nombre d'articles du budget 
des dépenses ordinaires du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Des virements de crédits au 
budget ordinaire du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1936 sont 
ordonnés, à concurrence de 
quatre cent quatre-vingt-huit mil- 
le francs (488.000, francs) entre 
les articles de ce budget, se ré- 
partissant conformément au ta- 
bleau ci-annexé. 


Begrooting der gewone uitgaven 


| van het Vice-Gouvernement Ge- 


|  neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1936. — Kredietover- 
| schrijvingen. 


LEOPOLD IT], KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, Herr. 


en 


Gezien artikel 12 der wet van 18 
October 1908 op het Beheer van 
Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Gezien de wet van 10 April 1986 
houdende de begrooling der ge- 
wone uilgaven van Belgisch-Con- 
go et van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1936. 





Aangezien het beheer van de ge- 
wone budgetaire kredieten voor 
het dienstjaar 1936 kredielover- 
schrijvingen oplegt onder een ze- 
Kker getal artikelen van de begroo- 
ting der gewone uitgaven van het 
| Vice-Gouvernement Generaal Ru- 
anda-Urundi; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kredietoverschrijvingen op de 
gewone begrooting van Ruanda- 
:Urundi voor het dienstjaar 1936, 





: worden bevolen tot een bedrag 


‘van vierhonderd acht en tachtig 
duizend frank (488.000,— frank) 
onder de artikelen dezer begroo- 
ing, zich indeelende overeenkom- 
stig de hierbijgevoegde tabel, 
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ART, 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent gelast met de uilvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bâle, le 27 mars 1937.) Gegeven Le Bâle, den 27° Maart 
: 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L'EXERCICE 1986. 


BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1936. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag der overschrijuingen waarmede de budgetaire kredieten moeten worden: 





j 


























Diminués Augmentés 
Verminderd Vermeerderd 
Articles Sommes Articles Sommes 
Artikelen Sommen Artikelen Sommen 
6 61.000 7 1.000 
87 220.000 11 3.000 
40 171.000 12 30.000 
72 836.000 24 100.000 
49 5.000 
52 150.000 
53 15.000 
54 20.000 
58 16.000 
62 7.000 
65 1.000 
73 50.000 
74 50.000 
75 40.000 
Total 
Totaal : 488.000 488.000 
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Ecole Coloniale. — Conseil de per_ 
fectionnement. 


Par arrêté ministériel du 20 
avril 14987, l'article premier de 
l'arrêté ministériel du 410 mars 
1937 est remplacé par le texte 
suivant : 


« Ge Conseil se compose du Di- 
recteur Générai de l'Agence de 
la Colonie, du Directeur de 
l'Ecole, de cinq professeurs dé- 
signés à cet effet, pour un terme 
de trois ans et dont le mandat 
peut être renouvelé et d'un 
membre nommé pour deux ans 
et dont le terme n'est pas re- 
nouvelable ». 


Fonds Reine Elisabeth ». Dé- 





À 


signation des membres du Con- 


seil d'Administration. 


Par arrêté royal du 21 avril 
1937, sont désignés pour conti- 
nuer le mandat de Membre du 
Conseil d'Administration du Fonds 
préqualifié, mandat qui leur avait 
été donné par Notre arrêté du 9 
novembre 1935, précité : 


4. — Le représentant de Notre 
Ministre des Colonies, 


Koloniale School. — Verbeterings- 
raad. k 


Bi; ministerieel besluit van 20 
April 1937, wordt artikel één uit 
het ministerieel besluit van 10 
Maart 1937, door volgenden tekst 
vervangen : 


« Deze Raad bestaat uit den Di- 
recteur Generaal van het Agent- 
schap der Kolonie, uit den Be- 
stuurder van de School, uit vijf 
leeraars die te dien einde, voor 
eenen lermijn van drie jaar aan- 
geduid zijn en waarvan het 
mandaat hernieuwbaar is, en uit 
een voor twee jaar benoemd lid, 
waarvan de termijn niet her- 
nieuwbaar is ». 





« Koningin Elisabeth Fonds »., — 
Aanduiding der Leden van den 
Beheerraad. 


Bij koninklijk besluit van 21 
April 1937 worden aangeduid om 
het imandaat van Lid van den Be- 
heerraad van het voornoemde 
« Fonds » voort te zelten, mandaat 
welk hun door Ons voormeld Be- 
.sluit van 9 November 1935 gege- 
ven werd : 

1.— De vertegenwoordiger van 

Onzen Minister van Kolo- 
niën, 
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2. — Le Président du Conseil Su- 
périeur d'Hygiène Colonia- 
le, ou son délégué, 


8.— Le Délégué de Institut 
Royal Colonial Belge, 


. — Le Délégué du Comité des 
Supérieurs de Missions Ca- 
tholiques au Congo, 


CS 


5. — Le Délégué de la Société 


Belge des Missions Protes- 


tantes, 


6. — Le Délégué de la Faculté de 
Médecine de l'Université de 
Liége, 


7.— Le Délégué de la Faculté de‘ 
Médecine de l’Université de! 


Gand, 


8. — Le Délégué de la Faculté de 
Médecine de l'Université li- 
bre de Bruxelles, 


9. — Le Délégué de la Faculté de 
Médecine de l'Université 
catholique de Louvain, 


10. — Le Délégué du Fonds Natio- 
nal de la Recherche Scien- 
tifique, 


11. — Le Délégué de la Fondation 
Médicale de l'Université de 
Louvain au Congo, 











2. — De Voorzitter van den Hoo- 
geren Raad voor Koloniale 
Gezondheid, of zijn Afge- 
vaardigde, 


3. — De Afgevaardigde van het 
Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut, 


4. — De Afgevaardigde van het 
Comiteit der Oversten van 
de Katholieke Zendingen in 
Congo, 


9. — De Afgevaardigde der Bel- 
gisch  Vennootschap van 
Protestantsche Zendingen, 


6.— De Afgevaardigde der Fa- 
culteit van Geneeskunde der 
Hoogeschoo!l van Luik, 


7.— De Afgevaardigde der Fa- 
culteit van Geneeskunde der 
Hoogeschoo!l van Gent, 


8.— De Afgevaardigde der Fa- 
culleit van Geneeskunde der 
vrije Hoogeschoo!l van Brus- 
sel, | 


9.— De Afgevaardigde der Fa- 
culteit van Geneeskunde der 
katholieke Hoogeschool van 
Leuven, 


10.— De Afgevaardigde van het 
Nationaal Fonds voor We- 
tenschappelijk Onderzoek, 


11. — De Afgevaardigde der Ge- 
neeskundige Stichting van 
de Hoogeschoo!l van Leuven 
in Congo, 
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12. — Le Président de l’Associa- 12. — De Voorzitter van de Ver- 
tion de la Croix-Rouge de eeniging van het Rood- 
Belgique, ou son Délégué, | Kruis van Belgié, of zijn Af- 

| gevaardigde, 


| 
13.— Le Président de l'Associa- | 13. — De Voorziiter van de Ver- 


tion de la Croix-Rouge 1 eeniging van het Rood- 
Congo, ou son Délégué, Kruis van Congo, of zijn Af- 
gevaardigde, 

14. — Le Président du Comité|14.-— De Voorzitler van hel Bij- 
Spécial du Kalanga, ou son zonder Comileit van Katan- 
Délégué, ga, of zijn Afgevaardigde, 

15.— Le Chef du Service de|15.— De Overste van de Gezond- 


heidsdienst van het Ministe- 
rie van Koloniën, 


l'Hygiène du Ministère des 
Colonies, 


16. — Le Directeur de l’Institut d2 16. — De Bestuurder der Instituut 
Médecine Tropicale « Prin- voor Tropische Geneeskun- 
ce Léopold », ou son Délé- de « Prins Leopold », of zijn 


gué, Afgevaardigde, 
17.— Le Délégué du Fonds Social 17. — De Afgevaardigde van het 
. du Kivu. Sociaal Fonds van Kivu. 


Les Membres délégués par ces| De Leden die door deze verschil- 
différents organismes seront no-'lende organismen gemachtigd zijn, 
minativement désignés par lewerden door den Minister van 
Ministre des Colonies, sur proposi- |Koloniën met name aangewezen, 
tion des institulions qu'ils sont op de voordracht der instellingen 
chargés de représenter, ‘die zij gelast zijn fe vertegen- 
“woordigen. 


Office douanier colonial Anvers. — Koloniaal tolbureau-Antwerpen.— 
Droits de sortie. Uitvoerrechten. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


A tous, 
SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 20 no- 
vembre 1919 créant, à Anvers, 
l'Office douanier Golonial; 


présents et à venir, 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HeIL. 


Gezien artikel 8 uit de wet van 
20 November 1919, waarbij, te 
Antwerpen, het Koloniaal tolbu- 
reau gesticht wordt; 
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Vu la loi du 29 mai 1934, spé- 
cialement en son article 16, relalif 
au paiement différé des droits de 
sortie; 


Revu Notre arrêté du 7 juillet 
1986, relatif au paiement de droits 
de sortie et de statistique; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Finances et de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Le dédouanement définilif de 
l'or, des produits aurifères, des 
diamants et autres pierres précieu- 
ses, des minerais de tanlale-nio- 
bium ainsi que du cuivre en mal- 
tes, en lingots, en anodes et en ca- 
thodes — y compris le cuivre asso- 
cié à d'autres métaux — originai- 
res et exportés du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi a lieu à l'Offi- 
ce douanier Colonial d'Anvers, 
quelque soit le pays d'importation. 


ART. 2. 


L'exportation de ces produits 
doit faire l’objet, au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, d’une dé- 
claralion provisoire sans percep- 
tion des droits de sortie et de sta- 
iistique. 


Une caution peut être exigée. 


Gezien de wet van 29 Mei 1984, 
inzonderheid in zijn artikel 16, 
aangaande de uitgestelde betaling 
van de uitvoerrechten; 


Herzien Ons besluit van 7 Juli 
1936, aangande de betaling van de 
uitvoer- en stalistiekrechten; 


Op de voordrach| van Onzen Mi- 
nister van Financiën en van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De definitieve inklaring van het 
goud, de goudhoudende producten, 
de diamanten en andere edelge- 
steenten, van de tantalium-nio- 
biumertsen, alsmede van het koper 
in ruwsleen, in staven, in anodes 
en in kathodes, met inbegrip van 
het koper dat varmengd is met an- 
dere metalen, herkomstig en uit- 
gevoerd uit Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi, geschiedt bij het 
Koloniaal tolbureau Le Antwerpen, 
welke ook het invoerland moge 
wezen. 


ART. &. 


De uitvoer van deze producten 
moet, in Belgisch-Congo of Ruan- 
|da-Urundi, hel voorwerp uitma- 
ken van eene voorloopige verkla- 
ring, zonder inning van de uit- 
voer- en statistiekrechten. 


Er kan een borgtocht geëischt 
worden. 


+ 
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Le dépôt de la déclaration provi- 
soire el de la déclaration définiti- 
ve, le cautionnement el le paie- 
ment des droits ont lieu dans les 
conditions et délais fixés par notre 
Ministre des Colonies. 


ART. 8. 


Lorsque les délais fixés pour le 
paiement ou l'ajustement des 
droits de sortie sont dépassés, un 
intérêt au taux de quatre pour 
cent (4%) l'an est calculé sur le 
montant des droits de sortie à 
percevoir. L'intérêt est dû à raison 
du nombre de jours compris dans 
la période commençant à l'expira 
tion des délais et prenant fin la 
veille du paiement ou de l’ajuste- 
ment. 


Toutefois, l'intérêt n'est pas dû 
en cas de caution suffisante en nu- 
méraire, Lorsque la caution en nu- 
méraire est insuffisante l'intérêt 
de relard se calcule sur la diffé- 
rence entre le montant des droits 
exigibles et la caution. 


4. 


ART. 


Notre arrêté prérappelé du 7 


juillet 1986 est rapporté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Finances ct 











De nederlegging van de voor- 
loopige verklaring en van de defi- 
nitieve verklaring, de borgstelling 
en de betaling der rechten, ge- 
sehiedt binnen de door Onzen Mi- 
nister van Koloniën vastgestelde 
voorwaarden en termijnen, 


ART. 8, 


Indien de voor de betaling of de 
aanpassing van de uilvuorrechien 
vastgcslelde termijnen overschre- 
den zijn, wordl een inleres! op 
voel van vier tenu honderd (4 {, h.) 
’s jaars berekend op het bedrag 
van de Le innen uilvoerrechlen, De 
interest is verschuldigd inet bc- 
trekking tot hel getal dagen begre- 
peu in de periode aanvang neimen. 
de bij het versirijken van de ler- 
mijnen en eindigende den voor- 
avond van de betaling of de aan- 
passing. 


De interest is nochlans verschul. 
digd in geval van voldoenden 
borglochl in speciën. Indien de 
borglochl in speciën ornvoldoende 
is, wordt de uitstel-interest bere- 
kend op het verschil tusschen het 
bedrag van de eischbare rechten 
en den borglocht. 


ART. 4. 


Ons voormeld besluit van 7 Juli 
1936 wordt mgetrokken. 


ART. 5. 


Onze Minister van Financiën en 


Notre Ministre des Colonies sont Onze Minister van Koloniën zijn, 
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chargés, chacun en ce qui les con ieder wat hem betreft, belast met 
erne, de l'exécution du préseni de uitvoering van dit besluit. 
arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 17 avril Gegeven Le Brussel, den 17" 
1937. April 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Koi : | Van's Konings wege : 
; 


Pour le Ministre des Finances, absent,: Voor den Minister van Financiën, 


Le Ministre des Travaux publics et de  afwezig, De Minister van Openbare 
la Résorption du chômage, | Werken en Werkuerschaffing, 


J- MERLOT. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën 


E. Rugens. 


Office douanier Colonial Anvers. Koloniaal tolbureau Antwerpen. -- 


— Droits de sortie. | Uitvoerrechten, 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 


Vu l'arrêté royal du 17 avril! Gezien het koninklijk besluit van 
1937 relatif au paiement de droits 17 April 1937, aangaande de beta- 
de sortie et de statistique à l'Office ling, aan het Koloniaal tolbureau 
douanier Colonial à Anvers, spé- Îte Antwerpen, van de uitvoer- en 
cialement en son article 2; statistiekrechten, inzonderheid in 
zijn artikel ?; 





Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'exportation des marchandises) De bij artikel 2 uit het koninklijk 
visées à l’art. 2 de l'arrêté royal du besluit van 17 April 1937 bedoelde 
17 avril 1937 doit faire l’objet, au goederenuitvoer moet, in Bel- 
Congo Belge ou au Ruanda-Urun- gisch-Congo of Ruanda-Urundi, 
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sans perception des droits de sortie! voorloopige  verklaring,  zonder 


et de statistique. inning van de uilvoer. en slalis-. 
tiekrechten. 
ART. 2. ART. £. 


Le dépôt du cautionnement pré-| De bij artikel 2 uit voormeld 
vu à l’art. 2 de l'arrêté royal pré-!/koninklijk besluit van 17 April 
rappelé du 17 avril 1987 peut être| 1937 voorziene nederlegging der 
effectué à l'Office douanier Colo-!borgstelling kan geschieden bij 
nial, à Anvers, ou, dans les condi-jhel Koloniaal tolbureau te Ant- 
tions fixées par le Gouverneur| werpen of, in de door den Gouver- 
Général, au Congo Belge ou au|neur Generaal vasigestelde voor- 
Ruanda-Urundi. waarden, in Belgisch-Congo of 

Ruanda-Urundi. 


ART. 8. ART. 3. 


Le dépôt de la déclaration défi-| De nederlegging van de defini- 
nilive e{ le paiement des droits de|lieve verklaring en de betaling van 
sortie et de statistique à l'Office! de uilvoer- en stalistiekrechten bij 
douanier Golonial à Anvers, en cel hel Kolonial tolbureau Le Antwer-- 
qui concerne les marchandises|pen, geschiedt, wal de bij artikel 
visées à l'art, 1% de l’Arrêté Royal! één uit het koninklijk besluit van 
du 17 avril 1937 ont lieu dans les!17 April 1937 beoogde gocderen: 
conditions et délais fixés ci-après:|betreft. binnen de hierua vaslge- 
stelde voorwaarden en termijnen : 





l°} pour For et les produils auri-! 4°) voor het goud en de goud- 
fères, au plus lard huit jours à|houdende producten, ten laatste 
compter de la date d'envoi au dé-|acht dagen met ingang van den 
clarant du bulletin d'analyse dressé! datum der verzending, aan den 
par l’usine qui effectue le traite-| verklaarder, van het door de fa- 
nent métallurgique. Les droils|briek die de melallurgische behan- 
sont calculés sur la base du poids|deling verricht, opgemaakt ont- 
de l'or fin ainsi que des autr:s | ledingsbewijs. De rechten worden 
mélaux rares ou précieux récupé-|berekend op grondslag van het ge- 
rés; wicht van hel fijn goud alsmedé 
van de andere zeldzame of her- 

kregen edele metalen; 


2°) pour le minerai de tantale-| 2°) voor het tantalium-niobium- 
niobium, au plus tard huit jours à|erts, ten laatste acht dagen met 
compter «de la date d'envoi au dé-|ingang van den dalum der verzen- 
clarant du bulletin d'analyse dressé | ding, aan den verklaarder, van het 
par l'usine qui effectue le traite-} door de fabriek die de metallur- 
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ment métallurgique. Les droits gische behandeling verricht, opge. 

sont calculés sur la base du poids maakl outledingsbewijs. De rech- 

des mélaux récupérés; ten worden berekend op grondslag 

van het gewicht van de herkregen 

|imelalen; 

| 

3°) pour les diamants et les | 3°) voor de diamanten en de 

pierres précieuses au plus lard | edelgesteenten, ten laatsie acht 

huit jours après leur arrivée en:dagen na hunne aankomst in Bel- 
Belgique; igié; 


4°) pour les lingots, les anodes! 4°) voor de koperen staven, ann- 
et les cathodes de cuivre deslinés des en kalhodes, welke beslemd 
à êlre vendus dans l'étal où ils sont zijn om te worden verkocht in den 
exportés, au plus lard dans les dé staat waarin zij worden uiige- 
lais ci-après : voerd, ten laatste binnen volgende 
termijnen :: 


a) huil jours après l’arrivée de) a) acht dagen na de aankomst 
ces produits cn Belgique, lorsqu'ils van deze producien in Belgié, in- 
sont expédiés de la Colonie via.dien zij uit de Kolonie, via Matadi, 
Maladi; worden verzonden; 





b} un mois après le chargement  b) eene maand na de lading te 
à Maladi, lorsqu'ils sont expédiés Maladi, indien zij naar eene andere 
vers une autre destinalion que la beslemming dan België worden 
Belgique; ‘ verzonden ; 


ci deux mois à compter de lal €) lwee mand met ingang van 
mise sur wagon dans Ja Goloniclhel op wagen laden in de Kolonie. 
lorsqu'ils sont exportés vers lalindien zij, over een anderen weg 
Belgique ou vers loute autre desti-| dan dezen van Matadi, naar België 
nation, par une aulre voie que celle {of naar om het even welke andere 
de Matadi; | bestemming worden uitgevocrd; 


9°) pour les maltes el les lingots| 5°) voor het koper in ruwsteen 
de cuivre destinés à subir un lrai-|en in slaven, dat bestemd is om, 
tement mélallurgique préalable-|véér den verkoop, eene metallur- 
ment à la vente, un paiement pro-|gische behandeling te ondergaan, 
visionnel des droils a lieu, au plus! geschiedf eence provisionneele be- 
lard, dans les délais ci-après : taling. Len laatsie binnen volgende 
termijnen : 


a) ‘huit jours après l'arrivée dei a) acht dagen na de aankonist 
ces produits en Belgique, lorsqu'ils; van deze producten in België, in. 
sont expédiés de la Colonie via) dien zij uit de Kolonie, via Matadi, 
Matädi; worden verzonden; 





b) un mois après le chargement, D) eene maand na de lading fe 
à Maladi, lorsqu'ils sont expédiés: Maladi. indien zij naar eene andere 
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vers une autre destination que la 
Belgique; 


ce) deux mois à compter de la 


mise sur wagon dans la Colonie! 


lorsqu'ils sont exportés vers la 
Belgique ou vers toute autre desli. 
nalion, par une autre voie que celle 
de Matadi. 


Le paiement provisionnel des 
droits est calculé sur la base des 


valeurs forfaitaires imposables 
établies par le Gouverneur Géné- 
ral. 


Le dépôt de la déclaration dsfi- 
nilive a lieu au plus tard huit jours 
à compter de la dale d'envoi au 
déclarant du bulletin d'analyse 
dressé par l'usine qui effectue le 
traitement mélallurgique, L'ajus- 
tement des droits s'effectue, dans 
le même délai, sur la base du poids 
des mélaux récupérés. 


ART. 4. 

La douane peut prélever des 
échantillons sur les marchandises 
visées dans le présent arrêté. 

ART. D. 

L'Administrateur Général des 

Colonies est chargé de l'exécution 


du présent arrêlé. 


Bruxelles, le 80 avril 937. 








bestemming dan België worden 
verzonden; 


ce) twee maand met ingang van 
kel op wagen laden in de Kolonie, 
indien zij, over een anderen weg 
dan deze van Matadi, naar Belgié 
of naar om het even welke andere 
bestemming worden uitgevoerd. 


De provisionneele belaling der 
rechien wordt berekend op grond. 
slag van de door den Gouverneur 
Gcneraal bepaalde belasibare for- 
failaire waarden. | 


De nederlegging van de defini- 
lieve verklaring geschiedt ten 
laaiste acht dagen met ingang van 
den datum der verzending, aan den 
verklaarder, van het door de fa- 
briek die de metallurgische behan- 
deling verriché, opgemaakt ontle- 
dingsbewijs. De aanpassing der 
rechten geschiedt, binnen den- 
zelfden termijn, op grondslag van 
het gewicht der herkregen mela- 
len. 


ART. 4. 

De douane kan, op de in dit be- 
sluit bedoelde gocderen, monsters 
nemen. 

ART. 9. 

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belasf met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Brussel, den 80% April 1937. 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la chasse 
et à la pêche. 


Les rétroactes de l'élaboration du projet de décret sur la chasse et 
la pêche, les grandes ligues de ses discussions préparatoires, comme 
de ses idées directrices, sont à suffisance relalés dans l'exposé des 
motifs, très circonstancié, pour qu'il ne faille plus s’y étendre. 


C'est avec une réelle salisfaction, que les membres du Conseil, 
réunis en séance plénière du 12 mars 1937, ont vu soumettre à leur 
cxamen, un ensemble de dispositions tenant compte de leurs deside- 
rala et notamment du souci de voir légiférer en la matière, en s'inspi- 
rant des nécessilés d'intérêt général. La préoccupation dominante du 
Conseil est de voir l'administration faire naître parmi son personnel 
«un élal d'esprit nouveau à l'égard de la protection de la faune », 
espril à défaut duquel toutes mesures législatives resteraient inopé- 
rantes. 


Si, d'une part, il est équitable de laisser les collectivités indigènes 
user de leurs moyens traditionnels pour assurer leur alimentation 
carnce, de l’autre, il importe d'édicler les mesures qui doivent non 
seulement freiner la raréfaction progressive du gibier mais encore 
favoriser sa reproduction normale par une sauvegarde adéquate, Le 
leit-motiv de l’action administrative en ce domaine, doit êlre, de con- 
vaincre européens et noirs, de ce qu'il est grand lemps de cesser de 
puiser sans mesure dans les réserves de gibier encore existantes, si 
l'on ne veut voir, à très brève échéance, tarir celte source d'alimenta- 
tion qui, longlenrps encore, sera seule à pouvoir, dans la grande majo- 
rité des circonseriplions lerriloriales, constituer l'appoint indispen- 
sable à la nourrilure ralionnelle des populations autochtones. 


Des voix se sout élevées pour requérir du personnel administratif 
la vigilance el la sévérilé nécessaires pour assurer la stricte applica- 
tion du décret et les résultais souhaités par le législateur. 


Le Conseil estima que le travail de l'Administration élait assez fouillé 
pour que, sans renvoi en commission, il put passer à l'examen des 
textes lui soumis. Quatre de ses membres avaient d'ailleurs participé 

l'étude, par la Commission permanente de la chasse, des directives 


, 


à 
générales préliminaires qui devaient en inspirer la rédaction. 
Quelques arlieles seulement ont fait l'objet d'une discussion. 


A l’article 4, la question fut posée de savoir si le détenteur d’un per- 
mis spécial de chasse à l'éléphant ne pourrait pas, outre ce dernier, 
chasser les animaux énumérés au lablau IT du décret comme les titu- 
laires d'un grand permis de résidant ou de non résidant, Le Conseil se 
prononça pour Ja négalive, Pour pouvoir chasser d’autres animaux, le 
détenteur du permis spécial de chasse à l'éléphant doit se munir d'un 
permis complémentaire. 
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A l’article 114, il ful précisé que l'emploi des filets de chasse, par 
les indigènes, n’élait pas interdit par cette disposition. 


L'article 42 fut criliqué en ce que lautorisation de la défense des 
biens d'autrui laissail Ia porte ouverte à de nombreux abus. l’indigène 
étant en effet, très porlé à se plaindre des déprédations des animaux 
sauvages et l’européen trop enclin à lui venir en aide dans un but 
généralement intéressé. Un membre signala à cette occasion, qu’un 
colon avait pu de la sorte abalire des dizaines d'éléphants, sous pré- 
texte de défendre les cullures indigènes. Il bénéficiait alors de l'in- 
demnilé prévue sur la valeur de l'ivoire ainsi oblenu. Il n'en sera plus 
de même sous l'empire de la législation nouvelle; l'alinéa 2 de ee: 
arliele attribuant à la Colonie les dépouilles des animaux abattus, en 
cas de légilime défense el ne maintenant l'allocation d'une indemnité 
que pour les seuls autochtones, D'autre part, il apparaîl excessif de 
laisser abandonnés à eux-mêmes des propriétaires de plantations 
européennes ou indigènes, qui ne seraient pas à même de les défendre 
par leurs seuls moyens. C’est par huit voix contre cinq que le Conseil 
décida le maintien de la disposition incriminée. 


A l'arlicle 18, l'incidente « ef sans préjudice de l’application des 
règlements de police » a élé supprimée parce qu’inutile. [ a été pré- 
cisé dans la discussion, qu'un animal nuisible peut être lué dans une 
agglomération urbaine e{ que l’aulorisalion de l’abattre, donnée par 
cet article, ne couvre pas la délention illicite de l'arme à feu dont on 
se servirait. 


L'article 24 fit l'objet d'un amendement dont le but était d'interdire 
radicalement le ecommerce de viande boucanée, salée ou séchée, entre 
indigènes el non indigènes, le projel n'en interdisant, entre eux, que 
le commerce non local. 


Deux thèses s'opposèrent : l’une, appuyant la modification proposée 
sur le fait que. indépendamment de l'impossibilité pralique de discri- 
miner le commerce non local du conmimerce local de ce produit, cette 
sourec de revenus pour les natifs Ics incile à une chasse intensive qui 
entraîne Ja disparition rapide du gibier; l'autre s’en déclarant adver- 
saire pour Îe molif qu'elle apporterait de sérieuses enlraves au ravi- 
taillement, dans de nombreuses régions, des soldats, travailleurs ou 
porleurs de caravane. 


L'opinion fut alors émise qu'on ne pouvait indéfiniment tabler sur 
les réserves de gibier pour assurer l’alimentation carnée des centres 
et postes européens, lesquels devraient veiller à se constituer un 
cheptel à ces fins; que dans le but de pallier les difficultés qui se pré- 
senteraient dans la pralique, le Gouverneur Général devrait cependant 
pouvoir, en certains cas el dans des régions délerminées, intervenir 
par ordonnance pour lever les interdictions prévues par les disposi- 
{ions en examen. 


A l'unanimité moins deux voix, le Gonseil se prononça pour l'adop- 
tion. des textes amendés en ce sens, 
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Au moment d'aborder l'examen-des articles relatifs à la pêche, des 
regrets furent exprimés de ce que l'administration ne semblait pas 
avoir trailé le problème avec l'ampleur voulue, ni attaché suffisam- 
ment d'importance aux possibilités d'accroissement des ressources 
alimentaires que peul donner une application méthodique des règles 
de la pisciculiure. Le souhait élait formulé de voir le Gouvernement 
examiner les moyens propres à développer l’industrie de la pêche, 
veiller à la recherche de l'emplacement des frayères et à leur sauve- 
garde, consacrer des crédits à l'achat d'alevins el à l'introduction 
d'espèces nouvelles, amener les noirs par une éducalion appropriée à 
renoncer à cerlains moyens de caplure épuisant les ressources ichtyo- 
logiques, enfin, établir une réglementation constructive plutôt qu'une 
réglementation restrictive. On trouvait de plus, désirable de voir 
pousser très aclivement l'élude scientifique de la faune des fleuves, des 
cours d’eau el des lacs, pour aboutir à une législation plus complète 
sur la pêche. 


Le représentant de l'administration, sans contester la pertinence de 
ces observations, fit loutefuis remarquer que les disposilions nouvelles 
consliluuient déjà un réel progrès sur la législation antérieure. Il mar- 
qua son accord sur la poursuite d'une élude approfondie des questions 
soulevées avant de procéder à l'établissement d'une législation défi- 
nilive. 


A l'article 69, l'alinéa 4 prévoyait la saisie el la confiscation des 
armes et munitions dont le délinquant « est porieur, au moment de 
l'infraction ». 1] a paru préférable de reprendre l'expression « s'est 
servi >» du Lexte correspondant de la loi métropolitaine sur la chasse. 
À celte occasion, il fut observé que la saisie n'exigeait nullement la 
circonstance du flagrant délit; que dans la pluralilé des cas, les infrac- 
tions seraient portées à la connaissance des officiers de police judi- 
claire, soit par La rumeur publique, soil par dénonciation ou rapports 
verbaux, et qu’il leur appartenait de procéder à la saisie requise au 
cours de leurs cnquêtes; il fut précisé aussi que le seul fait de recher- 
cher ou de poursuivre illicitement le gibier constituait un délit de 
chasse el qu'on se servail, au sens du décrel, des armes et munitions 
de chasse dont on était porteur au cours de cette poursuite. 


A l'article 73, 1e délai d'entrée en vigueur du décret fut porté de un 
à trois mois de facon à laisser aux aulorités locales le Lemps de pré- 
parer les mesures d’exéculion requises. 


Avant de passer au vole, l'un des membres du Conseil émit le vœu 
de voir instituer des comités de chasse dans les diverses provinces, 
organismes qui, par une collaboration vigilante, aideraient puissam- 
mené l'Administration dans la stricte application de la législation nou- 
velle. Le désir fut enfin exprimé, de voir rédiger à l’usage des tou- 
risles, un fascicule condensant les principales instructions relatives à 
la chasse. 


Mis aux voix, le projet fut adopté à l'unanimité. 


— 356 — 


En l'absence de M. le Ministre des Colonies, retenu par des devoirs 
de sa charze, Ja séance étail présidée par M. le Vice-Président Dupriez. 


L'Auditeur, 
HaLEwWYCcKk DE HEUSCH. 


Chasse et Pêche. 


LEOPOED TITI. Roi pes DELCES, 


A 
SALUT. 


tous, présents el à venir. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décré- 


{ons : 


CHAPITRE PREMIER. 
De la Chasse. 


TITRE I. 
Du droit de chasse en général. 
ARTICLE PREMIER. 
La chasse est interdite, 
lerritoire de fa Colonie, à loute 


personne qui n’est pas munie d'une 
permission administrative. 


nars 


| 
sur le 


Bruxelles, le 14 mai 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Voisin. 


Jacht en Vischvangst. 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FEI. 


ezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht in diens 
:vergadering van 12 Maart 1937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


HOOFDSTUK EEN. 
Over de Jacht. 


TITEL EEN. 
Over het jachtrecht in het algemeen. 


ARTIKEL ÉÉN. 





In het gebied der Kolonie, is de 
jacht verboden, aan elk persoon 
die niet voorzien is van eene admi- 
mots toelating. 


! 
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o) 


Cu 


ART, 


Cette permission est constatée : 


1°) Pour les indigènes de la Co- 
lonie : 


a) Par une autorisation indivi- 
duelle de chasse; 


b) Par une autorisation collec- 
tive de chasse valable pour tous les 
indigènes mâles d'une circonscrip. 
tion indigène; 


c) Par un des permis prévus ci- 
dessous, pour non-indigènes; ces 
permis toutefois pourront être 
refusés aux indigènes incapables 


d'en assumer toutes les obliga-! 


tions. 


2°) Pour les non-indigènes ou les 
indigènes des colonies étrangères, 
par un des permis suivants ; 


a) Petit permis de résidant; 


b) Moyen permis de résidant; 


c) Grand permis de résidant; 


d) Petit permis de non-résidant; 


e) Grand permis de non-rési-' 


dant; 


f) Permis administratif de chas- 
se; 


g) Permis scientifique de chasse. 


ou de capture; 


h) Permis de chasse de ravitail- 


lement de main-d'œuvre; 


[ 
i) Permis spécial de chasse à 


l'éléphant; 
j) Permis de 
d'éléphants. 


spécial caplure 


ART. 2. 


Deze {oelating wordt vastgesteld: 


1°) Voor de inlanders der Kolo- 
nie : 


a) Door eene individueele mach- 
üging tot jacht; 


b) Door eene collectieve machti- 
ging tot jacht, geldig voor al de 
mannelijke inlanders eener in- 
heemsche circonscriptie; 


c) Door een der hieronder voor- 

ziene verloven, voor niet-inlan- 
ders; deze verloven zullen noch- 
Lans mogen geweigerd worden aan 
de inlanders die onbekwaam zijn 
al de verplichtingen ervan na te 
leven, 
Î 
| 2°) Voor de niet-inlanders of de 
‘inlanders der vreemde Koloniën, 
: door een der volgende verloven : 


a) Klein verlof van resident; 


b) Middelmatig verlof van resi- 
dent; 





c) Groot verlof van resident; 


d) Klein verlof van niet-resi- 
dent; 


e) Groot verlof van niet-resi- 
dent; 


f) Administratief jachtverlof; 


g) Wetenschappelijk jacht- of 


vangstverlof; 


h) Jachtverlof voor de ravitail- 
‘leering der werkkrachten; 





i) Bijzonder verlof voor olifan- 
tenjacht; 


j) Bijzonder verlof 
vangen van olifanten, 


voor he! 
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ART. 8. 


Il est interdit, sauf en vertu d’un 
permis scientifique délivré par le 
Gouverneur Général, el, sous ré- 
serve des dispositions de l’article 
12 du présent décret, de luer, 
capturer, chasser, poursuivre, dé- 
ranger volontairement, faire fuir 
par n'importe quel moyen et dans 
n'importe quel but, même dans la 
simple intention de les photogra- 
phier où de les filmer, les animaux 
énumérés au tableau I annexé au 
présent décret, 


Toute personne qui, en contre- 
venant à une de ces interdictions, 
volontairement et sans en avoir 
reçu la permission, aura provoqué 
unc attaque de Ja part d'un des 
animaux énumérés au tableau I, ne 
pourra se prévaloir du droit de 
légitime défense, si elle le blesse 
ou le (ue, mais sera considérée 
conne ayant commis de ce chef 
une infraction aux dispositions du 
présent décret. 


Toute personne ayant blessé où 
tué un de ces animaux, dans d’au- 
tres condilions el sans en avoir 
reçu la permission, sera présumée 
coupable d'infraction aux disposi- 
tions du présent décret. 


Toute personne qui, sans être 
munie d’une permission à cet effet, 
aura tué ou blessé un de ces ani- 
maux, est tenue d’en avertir endé- 
ans les huit jours l'administrateur 
territorial le plus rapproché et de 
lui fournir en même temps tous les 
renseignements de nature à facili- 
ter l'enquête qu'il ouvrira. 


Le Gouverneur Général peut, par 


ART. 3. 


Behoudens krachiens een door 
den Gouverneur Generaal afgele- 
verd wetenschappelijk verlof, en 
under voorbehoud der bepalingen 
uit arlikel 12 van dit decreet is het 
verboden, de in tot dit decreel be- 
hoorende label I opgesomde die- 
ren Le dooden, te vangen, te jagen, 
te achtervolgen, moedwillig, Le 
storen, ze door welk middel en mat 
welk doel ook te Guen vluchten, 
zelfs met de eenvoudige bedoeling 
ze Le fotografeeren of te filmen. 


EIk persoon die door eene dezer 
verbodsbepalingen le overtreden, 
moedwillig en zonder er voor de 
toelating Le hebben onlvangen, een 
aanval vanwege een der in tabel I 
upgesomde dieren zal uitgelokt 
hebben, zal zich niet mogen beroe. 
pen op lhet recht van wettige zelf- 
verdediging indien bhij het dier 
kwelst of douodt, maar zal aan- 
schouwd worden als hebbende, uit 
‘dien hoofde, eene inbreuk gemaakt 
op de bepalingen van dit decreet. 


EIK persoon die onder andere 
: voorWaarden en zonder er voor de 
| toelaling te hebben ontvangen een 
dezer dieren zal gedood of ge- 
kwelst hebben zal beschouwd wor- 
den als schuldig aan eene inbreuk 
op de schikkingen uit dit decreet. 





EIk persoon die, zonder voorzien 
te zijn van een daartoe bestemd 
verlof, een dezer dieren zal gedood 
of gekwetst hebben, is er toe ge- 
houden den dichtsi nabijzijnden 
gewesthbeheerder ervan op de 
| hoogte Le brengen, binnen de acht 
dagen, en hem tezelfdertijd al de 
linlichlingen te verstrekken welke 
| van aard zijn het onderzoek dat hij 
zal instellen te vergemakkelijken. 


ï 
Î 
i 
| 
' 
Î 
l 


De Gouverneur Generaal kan, bij 
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ordonnance, ajouter au tableau I 
out animal qu'il estlimera ulile d'y 
voir figurer; il peut également, 
supprimer tout animal du tableau 
IT annexé au présent décret, pour 
l’inscrire au tableau I. 


ART. 4. 


La chasse aux animaux énumérés 
au lableau [Il annexé au présent 
décrel n'est permise qu'aux titu- 
laires d'un grand permis de rési- 
dant, d'un grand permis de non- 
résidant ou d’un permis scienti- 
fique et seulemen! dans les condi- 
tions et les limites fixées par une: 
ordonnance du Gouverneur Géné-! 
ral. 








Celle-ci délerminera éventuelle- | 
ment le montant des Laxes supplé- 
menlaires à payer. 


Le Gouverneur Général peut, par 
ordonnance, ajouter à ce tableau 
tout animal qu'il estime utile d'y 
voir figurer. 


Il 

Le Comimissaire Provincial peut 
arrêler que telle espèce de la faune 
demandant une protection totale, 
ou partielle, dans sa province, ne: 
peut plus y être chassée ou ne peut. 
l'être que sous éerlaines conditions: 


que spécifiera l'arrêté, 


ART. 5. 





L'octroi d'une autorisation ou! 
d’un permis de chasse ne dispense 
pas de l'observation des décrets et 
règlements relatifs au port d’ar- 
mes. 


.gejaagd worden 


verordening, elk dier voegen bii 
label I, hetwelk hij zal nuttig ach- 
ten er te zien op voorkomen; hij 
kan eveneens elk dier schrappen 


van de bij dit decreet behoorende 


tabel Il, om het op tabel I op te 
schrijven. 


ART. 4. 

De jacht op de in de bij dit de- 
creet behoorende tabel IT opge- 
somde dieren, is slechts toegelaten 
aan de tiltularissen van een groot 
verlof van resident, van een groot 
verlof van niet-resident of van cen 
welenschappelijk verlof, en enkel 
onder de voorwaarden en binnen 
de perken bepaald bij eene ver- 
ordening van den Gouverneur 
Generaal. 


Deze verordening zal gebeurlijk 
het bedrag der te betalen bijko- 
mende taksen bepalen. 


De Gouverneur Generaal kan, bij 
verordening, bij deze tabel elk dier 
voegen hetwelk hij nuttig acht er 
te zien op voorkomen. 


De Provinciaal Commissaris kan 
beslissen dat zulk specie der fauna, 
dewelke eene tolale of gedeelte- 
.lijke bescherming vraagt, in zijne 
provincie, er niel meer mag ge- 
jaagd worden of slechts nog mag 
onder Zzekere 
voorwaarden welke in het besluit 
nauwkeurig zullen worden aange- 
duid. 


ART. 5 


De toekenning van eene machti-. 
ging of van een jachtverlof stelt 
niet vrij van de inachtneming der 


decreten en reglementen betrek- 


kelijk het dragen van wapens. 
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ART. 6. 


Nul ne peut chasser sur le ler- 
rain d'autrui si le fonds n’est grevé 
d’un droit de chasse à son profit 
ou s’il n’y a consentement du pro- 
priétaire ou de ses ayanis-droit, : 


Ne sont pas terrains d'autrui, 
aux termes du présent décret, les 
terrains non cultivés et non clôtu- 
rés du domaine de l'Etat. 


ART, 7. 


Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent, 
le premier par ordonnance, le se- 
cond par arrêté, constituer cer- 
taines régions en réserves de 
chasse qui seront totales ou par- 
tielles selon qu'il sera interdit d'y 
chasser tous les animaux ou cer- 
tains d’entre eux seulement. 


Le Gouverneur Général peut, 
mais seulement dans un but scien- 
tifique, permettre à des personnes 
déterminées de chasser dans ces 
réserves, les animaux dont Ja 
chasse y est interdite. 


ART. 8. 


Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent 
décider la fermeture de la chasse 
dans une région et pendant une 
période de temps déterminées. 


L'interdiction par voie d’ordon- 
nance ou d'arrêté est générale ou 
spéciale à certaines catégories 
d'animaux. 


ART. 6. 


Niemand mag jagen op ander- 
mans terrein, zoo de grond niet 
bezwaard is met een jachtrecht te 
zijnen gunste, of zoo er geene in- 
stemming is, vanwege den eige- 
naar of zijne rechthebbenden. 


| Volgens de bewoordingen uit dit 
‘decreet, zijn geen andermans ter- 
reinen de niet bebouwde en niet 
lomheinde gronden van lhet Staats- 
domein. 


ART, 7. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Gommissaris kunnen, 
de eerste bij verordening, de twee- 
de bij besluit, zekere sireken als 
jachtreserven daarsiellen. Deze 
zullen totaal of gedeeltelijk zijn, 
naarvolgens het verboden zijn zal 
er al de dieren te jagen of enkel 
zekere onder hen, 


De Gouverneur Generaal kan, 

 doch slechts met een wetenschap- 

pelijk doel, aan bepaalde personen 

toelaten in deze jachtreserven de. 
dieren te jagen waarvan de jacht 

er verboden is. 


ART. 8. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
beslissen tot het sluiten der jachl 
in eene bepaalde streek en gedu- 
rende een bepaald tijdperk. 


Het verbod bij wege van veror- 
dening of van besluit is algemeen 
of speciaal voor zekere categorieën 
van dieren. 





— 361 — 


ART. ©. 


Il est interdit, sauf autorisation 
spéciale du Gouverneur Général, 
d'introduire dans la Colonie des 
animaux sauvages étrangers à la 
faune. | 


ART. 10. 


IH est interdit de chasser sur les 
chemins publics, sur les voies fer. 
rées et leurs dépendances, ainsi 
qu'à l’intérieur et autour des ag- 
glomérations, jusqu'à Lelles limites 
et dans telles condilions qui seront 
déterminées par les règlements de 
police. 


ART. 11. 


Il est interdit : 





1°) D’employer des engins et des 
. Moyens susceptibles de causer la: 
destruction massive du gibier, et: 
nolamiment de chasser au moyen 
de feux de brousse circulaires ou 
enveloppants; 


2) De chasser, sans permission 
du Gouverneur Général, au moyen 
de lumières éblouissantes, de 
flambeaux, de réflecteurs, de poi- 
son, d'armes empoisonnées ou de 
projectiles contenant des explosifs. 
Toutefois, l'emploi de projectiles 
explosibles ou de poison peut être 
autorisé par le Commissaire Pro- 
vincial pour la destruction des 
animaux réputés nuisibles, énumé- 
rés au tableau V annexé au pré- 
sent décret; 





| 
8°) D'employer des véhicules à 
moteur ou des aéronefs (plus 


ART. 9. 

Behoudens bijzondere macnti- 
ging van den Gouverneur Gene- 
‘aal, is he£ verboden in de Kolonie 
aan de fauna vreemd zijnde wilde 
dieren in te voeren. 


ART. 10. 


Het is verboden te jagen op de 
openbare wegen, op de spoorwe- 


gen en hunne afhankelijkheden, 


alsmede binnen en rondom de ag- 
glomeraties, tot aan zulke grenzen 
en onder zulke voorwaarden welke 
zullen bepaald worden door de 
polieliereglementen. 


ART. 11. 
Ilet is verboden : 


1°) Tuigen en middelen te ge- 
bruiken, welke de massale vernie- 
üiging van he{ wild zouden kunnen 
veroorzaken, en namelijk te jagen 
bij middel van kringvormige of 
omringende broussevuren; 


2e) Te jagen, zonder toelating 
van den Gouverneur Generaal, bi] 
middel van verblindende lichten, 
van fakkels, van schijnwerpers, 
van vergiften, van vergiftigde wa- 
pens of van werptuigen welke onl- 
ploffingsstoffen inhouden. Noch. 
Lans kan het gebruik van ontplof- 
bare werptuigen of van vergiften 
gemachtigd worden door den Pro- 
vinciaal Commissaris, voor de ver. 
delging der als schadelijk aanziene 
dieren opgesomd in de bij dit de- 
creet behoorende tabel V; 


8°) Motor-voerluigen of lucht- 
schepen (zwaarder of lichter dan 
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lourds ou moins lourds que l'air) 
pour chasser ou capturer le gibier 
ou de manière à le faire courir ou 
faire fuir en désordre ou même 
simplement le déranger, 
quelque but que ce soit; 
&e) D'employer, sans autorisa- 
tion du Gouverneur Général, des 


filets de tenderie pour la capture | 


des oiseaux. 


Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent, 
le premier par ordonnance, le se- 
cond par arrêlé, en Lenant compte 
des circonstances spéciales à cha- 
que région, prohiber l'emploi 
d’autres modes, pièges ou engins 
de chasse. 


ART. 12. 


Toute personne peut se servir de 
tout moyen de défense contre les 


animaux sauvages qui menacent sa | 
vie ou ses biens, la vie ou les biens 


d'autrui. 


Dans ce cas, les animaux captu- 
rés vivants el les dépouilles des 
animaux aballus appartiennent à la 
Colonie, sauf si ces animaux figu- 
rent au lableau V annexé au pré- 
sent décret. 


Les défenses des éléphants et les 
cornes des rhinocéros, mis à mort, 
doivent être livrés dans le délai 
d’un mois à l'autorité territoriale 
la plus rapprochée, conire reim- 
boursement des frais de transport 
et, en plus, pour les indigènes seu- 
lement, contre payement d’une in- 


demnilé fixée par ordonnance du. 


Gouverneur Général. 


| 
Le Gouverneur Général pourra! 


fixer par ordonnance la destination 


dans 


de luchl) te gebruiken om het 
wiid Le dooden of te vangen, of 
derwijze hel te doen loopen of 
_vluchlen in wanorde, of zelfs een- 
_voudig om het te sioren, met welk 
| duel hel ook weze; 

| 4°) Zonder machtiging van den 
| Gouverneur Generaal netten te 
spannen voor hel vangen van vo- 
gels. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Gommissaris kunnen, 
de eersle bij verordening, de 
itweede bij besluil, rekening hou- 
dende met de aan elke streek eigen 
zijnde omsltandigheden, het ge- 
bruik van andere methoden, vallen 
of jachlluigen, verbieden. 


ART. 12. 


EIlk persoon mag zich bedienen 
van alle verdedigingsmiddel tegen 
de wilde dieren welke zijn leven 
of zijne goederen, het leven of de 
goederen van anderen, bedreigen. 


In dit geval, behooren de levend 
gevangen dieren en de balgen der 
gedoode dieren, de Kolonie {oe, 
behoudends in geval deze dieren 
voorkomen op de bij dit decreet 
behoorende tabel V. 





De slaglantden der olifanten en 
de hoorns der neushoorns welke 
gedood werden, moeten binnen het 
lijdperk van ééne maand afgele- 
verd worden aan de dichtstnabi; 
zijnde gewestelijke overheid tegen 
terugbelaling der vervoerskosten 
en, daarenboven, enkel voor «de 
.inlanders, legen betaling eener bi} 
verordening van den Gouverneur 
: Generaal vasigestelde vergoeding. 


‘ De Gouverneur Generaal zal bij 
-verordening de bestemming kun- 
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à donner aux autres parties des dé- 
pouilles des animaux abattus et 
aux animaux capturés vivants. 


Les défenses des éléphants et les 
cornes des rhinocéros trouvés 
morts sont également propriété de 
la Colonie. L'inventeur, indigène 
ou non, qui appréhende les dé- 
pouilles est soumis aux mêmes 
obligations que la personne agis- 
sant en élal de légitime défense et 
a droit au remboursement des frais 
de transport, ainsi qu’au payement 
de l'indemnité prévue ci-dessus. 


Si l'animal abattu ou capturé 
sous le couvert de la légilime dé- 
fense est mentionné aux tableaux 
I ou IT annexés au présent décret, 
celui qui l’a aballu ou capturé est 
tenu d'en avertir l'administrateur 
territorial le plus rapproché en- 
déans les huit jours et de faire la 
preuve, à la salisfaction de l’admi- 
nisiralion, qu'il se {trouvait réelle- 
ment dans la situation susvisée 


ART. 18. 


Sauf dans les Pares Nationaux et 
les réserves où la chasse est tola- 
lement interdite, il est permis de 
tuer sans aulorisalion, en  lout 
temps ei en lout licu les animaux 
des espèces nuisibles énumérées 
au tableau V annexé au présent 
décret. 


ART. 14. 


[Il est interdit d'enlever ou de 


uen vasislellen welke moet gege- 
ven worden aan de andere deelen 
der balgen van de gedoode dieren 
en aan de levend gevangene die. 


|ren. 


De slagtanden der olifanten en 
de hoorns der neushoorns, welke 
dood gevonden werden, zijn even- 
eens eigendom der Kolonie. De 
ontdekker, inlander of niet-inlan- 
der, die de balgen bemeestert is 
onderworpen aan de zelfde ver- 
plichlingen als de persoon die 
handelt in staat van weltige zelf- 
verdediging, en heeft rech op de 
terugbetaling der vervoerskosten, 
alsmede op de betaling der hierbo- 
ven voorziene vergoeding. 


Z00 het onder de verrechtvaar- 
diging van wettige zelfverdediging 
gedoode of gevangen dier vermeld 
slaal op de bij dit decreet behoor- 
ende tabellen I of Il, is deze die 
hel gedood of gevangen heeft, er 
aan gehouden den dichtst nabij 
z ijuden gewestbeheerder er van te 
verwittigen binnen de acht dagen, 
en het bewijs te leveren, ter vol- 
doening van hel bestuur, dat hij 
zich werkeclijk in den hierboven 
beoogden loestand bevond. 


ART. 13. 


Behoudens in de Nationale 
Parken en de reserven, waar de 
jacht totaal verboden is, is het toe_ 
gclaten zonder mackhliging, Le allen 
tijde en op elke plaats, de dieren 
der schadelijke soorlen welke op- 
gesomd slaan op de bij dit decreet 
behoorende tabel V, te dooden. 


ART. 14. 


Hel is verboden de eieren der 
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détruire les œufs des animaux 
sauvages, exceplé ceux des croco- 
diles, des serpents el des espèces 
que peut déterminer une ordon- 
nance du Gouverneur Général. 


Toutefois, les œufs des espèces 
citées ci-dessus ne peuvent être 
enlevés ou détruits dans les Pares 
Nationaux el les réserves où la 
chasse est lotalement interdite. 


Une autorisation du Gouverneur 
Général peut lever ces inlerdic- 
tions en dehors des Parcs Natio- 
naux. 


ART. 15. 


Dans chaque région, il est défen- 
du de détenir, d'exposer en vente, 
de vendre ou d'acheter, de céder 


ou de recevoir à un titre quelcon- 


que, de transporter ou de colpor-| 


ter : 


1e) Les animaux sauvages dont 
la chasse n’y est pas permise; 


2°) Les dépouilles, c'est-à-dire 
des parties quelconques de ces 
animaux ; 


3°) Les œufs dont l’enlèvement 
est interdit. 


La défense est levée pour qui- 
conque prouve que l'animal a éié 
capturé ou que les produits onl 


élé recueillis dans des conditions | 


licites. Getle preuve peut être 
fournie par la production d'un cer- 


tlicat de l'Administrateur du ter-: 


riloire où à lieu la préhension ou 
la réceplion des animaux où des 
produits. 


.wilde dieren weg te nemen of te 
| vernictigen, behoudens deze der 
krokodillen, der slangen, en der 
suorten welke bij eene verordening 
vau den Gouverneur Generaal kun- 
nen bepaald worden. 


Nochtans mogen de eieren der 
hierboven vermelde soorten noch 
wegecuomen, noch  vernietigd 
worden in de Nationale Parken en 
de reserven waar de jacht lotaal 
verboden is. 


Ecne machtiging van den Gou- 
verneur Generaal kan deze ver- 
bodsbepalingen opheffen buiten de 
Nalionale Parken, 


ART. 15. 


In elke streek is het verboden, te 
houden, Le koop uit Le stallen, Le 
verkoopen of aan te koopen, af te 
staan of te ontvangen onder welk 
voorgeven 00k, te vervoeren of 
ile colporteeren : 


| +) De wilde dieren waarvan de 
jacht cr niet toegelaten is; 


2) De balgen, het is te zeggen 
om hel even welke deelen dezer 
dieren; 


3°) De eieren waarvan bhet weg- 
nemen verboden is. 


HeË verbod wordt opgeheven 
voor wie bewijst dat het dier ge- 
vangen werd of dat de producten 
verzameld werden onder wettige 
voorwaarden. Dit bewijs kan gele- 
verd worden door het indienen van 
een geluigschrift van den Beheer- 
der van het gewest waar de be- 
‘imcestering of de in ontvangsi ne- 
 ming der dieren of der producten 
| plaats vindt. 
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Il est également défendu de dé- 
tenir, d'exposer en vente, de ven- 


dre ou d’acheler, de céder ou de. 


recevoir à un tilre quelconque, de 
transporter ou de colporter, en 
connaissance de leur provenance, 
les animaux sauvages ou les dé- 
pouilles d'animaux sauvages dont 
la chasse est permise, mais qui ont 
été capturés ou tués dans des con- 
ditions illicites, ainsi que les ani- 
maux capturés et les dépouilles 
des animaux tués sous le couvert 
de la légitime défense, et les dé- 
pouilles d’éléphants ou de rhino- 
céros trouvés morts. 


Toutefois, la prohibition de dé- 
tenir ou de transporter ne s’appli- 
que pas à celui qui détient ou 
transporte dans les conditions pré- 
vues par les troisième et cinquiè- 
me alinéas de l’article 12 ci-des- 
sus, par le secundo de l'article 17 
et le premier alinéa de l’article 56 
ci-dessous ou par les ordonnances 
ou arrêlés d'exécution du présent 
décret. 


ART. 16. 


Aux termes du présent décret, 
l'expression « trophée » s'appli- 
que à tout animal mort ou vif men- 
tionné aux tableaux I Il ou II 
annexés au présent décret, ou à 
toute dépouille ou partie de dé- 
pouille, provenant d’un tel animal, 
ainsi qu'aux œufs, coquilles 
d'œufs, aux nids ou parlies de plu- 
mage d’un oiseau mentionné aux 
dits tableaux. 


Cette expression s'applique éga- 
lement à tout objet confeclionné 
au moyen de trophées, tels qu'ils 


: Het is eveneens verboden de 
lwilde dieren of de balgen van wil- 
ide dieren waarvoor de jacht toe- 
gelaten is, maar welke gevangen 
of gedood werden onder onwetti- 
ge voorwaarden, alsmede de die- 
ren welke gevangen werden en de 
balgen der dieren welke gedood 
werden onder de verrechtvaardi- 
ging der wellige zelfverdediging, 
en de balgen van dood gevonden 
Glifanten of neushoorns, te hou- 
den, te koop uit te stallen, te koo- 
pen of te verkoopen, af te staan of 
te ontvangen onder welk voorge- 
ven 00k, te vervoeren of te colpor- 
teeren, wanneer de herkomst ervan 
bekend is. 


Nochtans is het verbod wat het 
houden en het vervoeren betreft, 
uiet toepasselijk op dengene die 
dieren houdt en vervoert onder de 
voorwaarden voorzien door lid drie 
en vijf uit arlikel 42 hierboven, bij 
secundo uit artikel 17 en het 
eersie lid uit artikel 56 Hieronder, 
of bij de verordeningen of beslui- 
ten Lol uitvoering van dit decreet. 


ART. 16. 


Volgens de bewoordingen uit dit 
decreelt, is de uildrukking « tro- 
pee » toepasselijk op ieder dier, 
dood of levend, dat vermeld is in 
de bij dit decreet behoorende ta- 
bellen I, I of IIL, of op elken balg 
of deel van een balg voortkom- 
ende van een dusdanig dier, alsme- 
de op de eieren, eierschelpen, 0p 
de nesten of gedeelten van het ge- 
vederte van cen in gezegde tabel- 
len vermelden vogel. 

Deze uitdrukking is eveneens 


toepasselijk op elk voorwerp, ver- 
vaardigd bij middel van tropecën, 
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sont définis à l'alinéa précédent. 
sauf si ceux-ci ont perdu leur 
identité d’origine par un procédé 
légitime de fabrication, ou si cet 
objet a élé importé de bonne fai. 


L'expression « trophée » ne s'ap- 
plique pas à l'éléphant porleur de 
pointes de plus de cinq kilogram- 
mes, tué, capturé ou trouvé mort 
au Congo Belge, ou à toute pièce 
en provenant. 


Tout lrophée appartient au Gou- 
vernement, sauf s’il a été importé. 
accompagné”-d'un certifical d’ex- 
portation légitime, ou s’il a élé re- 
cueilli au Congo Belge, en vertu 
d'un permis légitime, Ce permis 
peut êlre accordé par le Gouver- 
neur Général s’il s’agil d'animaux 
figurant au tableau I et par les 
fonctionnaires que désignera unce 
ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral s'il s'agil d'animaux figurant 
au tableau IT. 


Le Gouverneur (ténéral peut 
ajouler par ordonnance au lableau 
LT, tout animal qu'il estimera uli- 
le d'y voir figurer. 


ART. 17. 
Il est interdit : 


L) De transformer un trophée 
dont la possession n’est pas licile: 


2°) De détenir, d'exposer en 
vente, de vendre ou d'acheter, de 
céder ou de recevoir à un litre 
quelconque, de transporter ou de 
colporter un trophée, à moins que 


zooals deze bepaald zijn in vorig 
lid behoudens in het geval deze 
hunne eenzelvigheid van herkomst 
hebben verloren door een wettig 
fabricalie-procédé, of zoo dit 
voorwerp Le goeder trouw werd 
ingevoerd. 


De uitdrukking « tropee » is niel 
toepasselijk op den olifant, drager 
van slaglanden van meer dan vijf 
kilogram, in Belgiseh-Congo ge- 
dood, gevangen of dood gevonden, 
of op elk er van voorlkomend stuk. 


Elke « tropee » behoort aan het 
Gouvernement, behoudens in ge- 
val zij ingevoerd werd, vergezeld 
van cen geluigschrift van weltigen 
uitvoer of in geval zij in Belgisch- 
Congo ingezamed werd krachtens 
een weltig verlof. Dit verlof kan 
verleen worden door den Gouver- 
neur Generaai 700 hel gaat over 
dieren welke voorkomen op label 
I en door de amblenaren die zul- 
len aangeduid worden bij cene 
verordening van den Gouverneur 
Generaal zoo het gaal over dieren 
welke voorkomen op label JT. 


De Gouverneur Generaal kan, bij 
verordening, bij {abel ET elk dier 
voegen helwelk hij zal nuttig ach- 
ten er te zien op voorkomen. 


ART. 17. 
Het is verboden 


1°) Eene (ropee waarvan de be- 
zitling niet wettig is, te hervor- 
men; 


2) Kene tropee te houden, te 
koop uit te stallen, {e verkoopen 
of aan te koopen, af fe staan of te 
onltvangen, onder welk voorgeven 
ook, le vervoeren of Le colportee- 
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le détenteur prouve qu'il est entré, 
en possession de ce trophée d'une 


manière légitime. 


Toutefois, l'interdiction de déle- 
air el de transporler est levée pour 
celui qui étant entré en possession 
d'un lrophée sans y avoir été préa 
lablement autorisé, le détient pro- 
visoirement où Île transporte dans 
le bul de le remettre à l'autorité 
Lerriloriale la plus rapprochée, ou 
qui détient ou lransporie par ordre 
ou pour comple du Gouvernement: 


3°) D'exporter. vers n'importe 
quelle destination, un trophée qui 
ne serait pas accompagné d'un 
certificat d'exportation légitime; 


4°) D'importer un trophée non 
accompagné d'un cerlificat de l6- 


gitine exportation, délivré par une: 


aulorilé compétente du pays dont 
il esl exporté: 


5) D'imporlter ou d'exporter 
tout trophée par un endroit où ne 
se Lrouve pas de posie de douane. 


Une ordonnance du Gouverneur 


Général détermine le mode et la 


forme des certificats de légitime 
exportation. 


Dans chaque cas particulier, le 
Gouverneur Général peut abandon- 
ner les droits de propriété du Gou- 
vernement. 


ART. 18. 


Toute pointe d'ivoire de cinq ki- 








ren, {enzij de houder bewijst dat 
hij op eene wettige wijze in het 
bezit gekomen is van deze tropee. 


Nochtans wordt de verbodsbepa- 
ling Le houden of te vervoeren ge- 
heven voor dengene die in het be- 
zil gekomen zijnde eener lropee 
zonder er Loe op voorhand ge- 
machligd Le zijn, deze voorloopig 
houdl of vervoert, met het doel ze 
over Le geven aan de dichtst nabij 
zijnde gewestelijke overheid, of 
die houdt of vervoert op bevel of 
voor rekening van het Gouvernce- 
ment; 


2 
D° 


) Naar om het even welke be- 
stemming, ecne ftropee {ie ver- 
vocren, dewelke niet vergezeld 


zijn zou van een getuigschrift van 





wettigen uitvoer; 
4°) Eene tropee in te voeren die 
niel vergezeld is van een geluig- 


schrift van welligen uilvoer afge- 
leverd door eene bevoegde over- 
heid van hel land vanwaar hel uit- 
gevocrd wordt. 


5°) Eenc lropee in of uit le voe- 
ren langs eene plants waar zich 
geen douane-post bevindi. 


De wijze en de vorm der getuig- 
schriflen van welligen uifvoer. 
worden bepaald bij eene verorde- 
ning van den Gouverneur Gene- 
raal. 


In elk afzonderlijk geval, kan de 
Gouverneur Gencraal afzien van de 
eigendomsrechlen van het Gou- 
vernement. 


ART. 18. 


Elke ivoren slagtand van viif ki. 


los ou moins, ainsi que toute cor- lograin of minder, alsmede elke 


— 368 — 


ne de rhinocéros, sera identifiée 
par les marques que déterminera 
une ordonnance du Gouverneur 
Général. Ces marques ainsi que le 
poids des pointes ou des cornes se- 
ront inscrits sur le certificat de lé- 
gitime exportation. 


Tout autre trophée sera égale- 
ment marqué, dans la mesure du 
possible et, en tout cas, décrit 
dans les certificats de légitime 
exportation, de manière à l’identi- 
fier avec le maximum de certitude. 


TITRE IT. 


Des autorisations de chasse pour 
indigènes. 


ART. 19. 


Les indigènes de la Colonie re- 
çoivent la permission de chasser 
par une déclaration écrite qui, en 
cas d'autorisation collective, esl 
remise gratuitement aux autorités 
indigènes. 


ART. 20. 


La déclaration conférant l’au- 
torisation de chasse indique la ré- 
gion de validité ainsi que les ani- 
maux dont l’abatage et la capture 
sont interdits; elle peut, pour cer. 
taines espèces, spécifier le nombre 
maximum d'animaux qui pourront 
être tués ou capturés ainsi que l'in- 
terdiction d'employer certains piè- 
ges, engins, armes et modes ile 
chasse. 


rhinoceros-hoorn zal vereenzelvigd 
worden door de merkteekens wel- 
ke bij eene verordening van den 
Gouverneur Generaal zullen be- 
paald worden. Deze merkteekens 
alsmede het gewicht der slagtan- 
den of der hoorns zullen opge- 
schreven worden op het getuig- 
schrift van wetligen uilvoer. 


Alle andere tropee zal eveneens 
gemerkteekend worden in de mate 
van het mogelijke, en zal in alle 
geval, beschreven worden in de 
getuigschiften van wettigen uit- 
voer, derwijze haar met het maxi- 
mum zekerheid te vereenzelvigen. 


TITEL IT. 


Over de jacht-machäigingen voor 
inlanders. 


ART. 19. 


De inlanders der Kolonie ont- 
vangen de toelating tot jagen door 
eene geschreven verklaring dewel- 
ke, in geval van collectieve mach- 
tiging, kosteloos aan de inheem- 
sche overheden wordt afgeleverd. 


ART. 20. 


De verklaring welke de jacht- 
machtiging verleent, duidt de 
streek van geldigheid aan, alsmede 
de dieren dewelke noch mogen 
gedood, noch gevangen worden ; 
voor zekere soorten kan zij nauw- 
keurig bepalen, het maximum 
aanlal dieren welke zullen mogen 
gedood of gevangen worden, als- 
mede het verbod zekere vallen, 
tuigen, wapens en jachtmethoden 
te gebruiken. 
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ART. 21. | 


Les autorisations de chasse sont 
délivrées par l'administrateur ter- 
ritorial ou par son délégué, 





ART. 22. 


Les autorisations de chasse sont 
valables tant que n'intervient pas 
une décision contraire. 


Elles peuvent être annulées pour 
une période de temps dont le ma- 
xim'um sera fixé par une ordonnan- 
ce du Gouverneur Général, si la 
collectivité ou l’individu qui a reçu 
l'autorisation de chasse viole les 
dispositions de la législation sur 
la chasse ou les prescriptions par- 
ticulières de son autorisation. 


Le Gouverneur Général détermi- 
par voie d'ordonnance la procédu- 
re d'annulation. 





ART. 23. 


L'autorisation collective de chas- 
se ne permet d'employer que des 
pièges, engins, armes et modes de 
chasse coutumiers qui ne sont pas 
interdits. 


L'autorisation individuelle de 
chasse permet l'emploi des mêmes 
pièges, engins, armes et modes de 
chasse el, en plus, celui du fusil à 
piston. 


ART. 24, 


Les autorisations de chasse ne 
permettent de {ner ou de capturer 


ART. 21. 


De jacht-machtigingen worden 
afgeleverd door den gewestbe- 
heerder of door diens gemachtig- 
de. 


ART. 22. 


De jacht-machtigingen zijn gel- 
dig zoolang geene tegenstrijdige 
beslissing tusschenkomit. 


Zij kunnen vernietigd worden 
voor een tijdperk waarvan het ma- 
ximum zal vasigesteld worden bij 
eene verordening van den Gouver- 
neur Generaal, zoo de collectiviteit 
of de enkeling die de machtiging 
tot jagen ontvangen heeft de 
bepalingen der wetgeving op 
de jacht, of de  particuliere 
voorschriften zijner machtiging 
schendt. 


De Gouverneur Generaal bepaall 
bij wege van verordening de ver- 
nietigingsprocedure. 


ART. 28. 


De collectieve machtiging tot ja- 
gen laat slechts toe vallen, tuigen 
wapens en gewoontelijke jacht- 
wijzen te gebruiken, welke niet 
verboden zijn. 


De individueele jacht-machti- 
ging laat het gebruik toe derzelfde 
vallen, luigen, wapens en jacht- 
wijzen en bovendien, dit van het 
percussiegeweer. 


ART. 24. 


De jacht-machtigingen  laten 
slechis toe de wilde dieren te doo- 
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les animaux sauvages que dans l& den, in de mate van de voedings- 


mesure des nécessités alimentaires 
ou des besoins d'échange des indi- 
gènes entre eux, Toutefois, la ces- 
sion de viande fraîche aux non-in- 
digènes est permise. 


Le commerce, entre indigènes el 
non-indigènes, soil de viande d: 
chasse salée, boucanée ou séchée. 
soit de fourrures ou de dépouilles 
est interdit. 


Le Gouverneur Général peut, par 
ordonnance, dans certains cas et 
pour des régions déterminées, le- 
ver les interdictions prévues aux 
deux premiers alinéas de cet arli- 
cle. 


ART. 25. 


L'aulorisation collective de chas- 
se confère uniquement le droit de 
chasser les animaux sauvages mâ- 


les el adulles dont la chasse n'esi. 


pas interdite ou limitée par l’au- 
torisation elle-même, ou par une 
disposition du présent décret, de 
ses ordonnances ou arrêtés d’exé- 
eution. 


ART. 26. 


L’aulorisation individuelle de 
chasse est personnelle et incessi- 
ble. 


Elle confère le droit de chasser 
les mêmes animaux que l'autorisa- 
tion collective. 


Elle peut toutefois conférer en 
plus le droit d'abaltre des élé- 
phants mâles porteurs de pointes 
de plus de 5 kilogrammes, 


L'autorisation individuelle de 








verleent uitsluitend hel 


noodwendigheden, of van de ruil- 
behoeften der inlanders onder 
elkaar. De afstand van versch 
vleesch aan niei-inlanders is ech- 
ter toegelaten, 


De: handel {usschen inlanders en 
niet-inlanders hetzij in gezouten. 
geboucaneerd of gedrcogd jachit- 
vleesch, hetzij in pelsen of vach- 
ten, is verboden. 


De Gouverneur Generaal kan bij 
verordening, in Zekere gevallen en 
voor bepaalde streken, de in de 
lwee cersie alinea ?s van dil 
ariikel voorziene verbodsbepalin- 
gen opheffen. 


ART, 25. 


De colleclieve jacht-machtiging 
recht de 
mannelijke en volwassen wilde 
diceren {e jagen, waarvan de jachl 
niel verboden of beperkt is door de 
machtiging zelf, of door eene be- 
paling uit dit decreet, uit zijne 
verordeningen of besluiten lot uit. 
vuering. 


ART. 26. 


De individueele jacht-machti- 
ging is persoonlijk en onafsltaan- 
baar. 


Zij verleent het recht de zelfde 
dieren te jagen als de colleclieve 
aachliging. 


Zij kan echler bovendien het 
recht verleenen mannelijke oli- 
fanlen Le dooden welke dragers 
zijn van slagtanden van meer dan 
vijf kilogram. 


De individueele jacht-machii- 
J 
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chasse peut donner lieu à la per- 
ceplion d’une taxe dont le montant 
sera fixé par ordonnance du Gou-: 
verueur Général. 


| 


Pour chaque éléphant qu'il aura 
abaliu, le titulaire de cette aulo- 
risalion est soumis au payement! 
d’une taxe supplémentaire qui ne 
pourra être inférieure à 150 frs. 


ART. 27. 


Un indigène ne peut être titulai- 
re, à la fois, d'une autorisation in- 
dividuelle de chasse et d’un per- 
mis de chasse. | 


Il est interdit à tout indigène ti- 
tulaire, soit d'un permis de chas- 
se, soit d'une autorisation indivi- 
duelle de chasse, de participer. 
muni d'une arme à feu, à des chas- 
ses permises en vertu d'une auto- 
risalion collective de chasse. 


ART. 28. 


L'indigène litulaire d’un permis 
de chasse pour non-indigène pos- 
sède les mêmes droits et est sou- 
mis aux mêmes obligalions que le 
chasseur non-indigène. 


ART. 29. 


Le Gouverneur (Général règle, 
pour les autorisations de chasse, 
le mode, la forme el les conditions 
qui ne sont pas prévus par le pré- 
sent décret, 





ging kan aanleiding geven tot het 


,innen eener {aks waarvan het be- 


drag zal bepaald worden bij eene 
verordening van den Gouverneur 
Generaal. 


Voor elken olifani welken hij zal 
gedood hebben, is de titularis de- 


izer machtiging onderworpen aan 


de betaling eener bijkomende taks, 
weike niet minder zal mogen be- 
dragen dan 150 frank. 


ART. 27. 


Een inlander mag niet, lerzelf- 
derlijd titularis zijn van een indi- 
vidueele jacht-machtiging en van 
een jachtverlof. 


Aan elk inlander die titularis is 
hetzij van een jachtverlof, hetzij 
van eene individueele jachtmach- 
liging is het verboden deel te ne- 
men, voorzien van een vuurwapen, 
aan krachitens eene collectieve 
jachl-machtiging toegelalen jachl. 


ART. 28. 


De inlander, titularis van een 
jach{verlof voor niet-inlander bezit 
dezelfde rechten” en js onder- 
worpen aan dezelfde verplichlin- 
gen als de jager niet-inlander. 


ART. 29. 


De Gouverneur Generaal regelt, 
voor de jacht-machtigingen, de 


|wijze, den vorm en de voorwaar- 


den welke niet voorzien zijn bij 
dit decreet. 
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TITRE TIL 


Des permis de chasse pour non-indigènes. 


Section A. 


Dispositions communes aux permis. 


ART. 30. 


Les permis de chasse sont déli- 
vrés pour la période d’un an, qui 
commence à courir le jour de leur 
délivrance, à lexceplion du petit 
permis de non-résidant qui n'est 
valable que pour une période de 
quinze jours. 


Aucun permis de chasse ne peut 
êlre renouvelé au cours d’une mê- 
me année, à l’exception du petit 
permis de non résidant, qui peut 
être renouvelé une fois, et du per- 
mis de chasse à l'éléphant. 


ART. 31. 


Sous réserve des restrictions 
prévues dans ce décret, dans ses 
ordonnances ou arrêlés d’exécu- 
tion, les permis de chasse, à l’ex- 
ception des permis scientifiques et 
de ceux qui autorisent la chasse à 
l'éléphant, sont valables sur toul le 
territoire de la Colonie. 


ART. 32. 


Le titulaire d'un permis de chas- 
se reçoit un carnet de chasse dont 
la tenue est obligatoire. 





TITRE IT. 


Over de jachtverloven voor 
niet-inlanders. 


Sectie À. 


Aan de verloven gemeen zijnde 
bepalingen. 


ART. 30. 


De jachiverloven worden afgele- 
verd voor den termijn van één 
jaar, welke aanvangt den dag hun- 
ner aflevering, met uitzondering 
van het klein verlof van niet-resi- 
dent, hetwelk slechts geldig is 
voor eenen duur van vijftien da- 
gen. 


Geen enkel jachtverlof mag her- 
nieuwd worden in den loop van één 
zelfde jaar, met uitzondering van 
het klein verlof van niet-resident, 
hetwelk eenmaal mag hernieuwd 
worden en van het verlof voor oli- 
fantenjacht. 


ART. 31. 


Onder voorbehoud der in dit de- 
creet, in Zijne verordeningen of 
besluiten tot uitvoering voorziene 
beperkingen, zijn de jachlverlo- 
ven, mel uitzondering van de we- 
tenschappelijke verloven en van 
deze welke de  olifantenjacht 
machligen, geldig op gansch het 
gebied der Kolonie. 


ART. 32, 


De titularis van een jachtverlof 
ontvangt een jachtboekje, dat ver- 
plichtend moet gehouden worden. 
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Le Gouverneur Général règle par 
voie d'ordonnance Îles modalités 
de délivrance et d'ulilisalion de ce 
carnet. 


ART. 33. 


Le détenteur d'un permis de 
chasse est obligé de produire son 
permis ainsi que son carnet de 
chasse à toute réquisition d'un 
officier de police judiciaire. 


ART. 34. 


Les permis de chasse sont per- 
sonnels el incessibles. Il est no- 
tamment interdit au titulaire d'un 
permis de chasse, sauf autorisation 
particulière du. Gouverneur Géné- 
ral et, sous réserve des exceptions 
prévues aux articles 35, 48 et 53 
du présent décret, de confier une 
de ses armes à feu à un indigène 
dans le but de lui permettre de 
chasser en ses lieu et place. 


ART. 39. 


Toutefois, le titulaire d’un grand 
ou d’un moyen permis de résidant, 
d’un permis de non-résidant, d'un 
permis administratif de chasse ou 
d’un permis scientifique peul, avec 
la permission du Commissaire de 
district et, dans le but exclusif 
d'assurer au cours de ses déplace- 
ments, son ravitaillement, celui de 
ses boys et de ses porteurs, eim- 
ployer un indigène nommément 
désigné, pour chasser, en ses lieu 
et place, dans les mêmes condi- 
tions que lui et sous sa responsa- 
bilité. 


De Gouverneur Generaal regelt 
bij wege van verordening, de mo- 
daliteiten van aflevering en van 
benuttiging van dit boekje. 


ART. 33. 


De houder van een jachiverlof is 
verplicht zijn verlof alsmede zijn 
jachtboekje te toonen op elk ver- 
zoek van een officier der rechter- 
lijke politie. 


ART. 34. 


De jachtverloven zijn persoon!lijk 
en onafstaanbaar. Het is namelijk 
aan den titularis van een jachiver- 
lof verboden, behoudens bijzon- 
dere machtiging van den Gouver- 
neur Generaal en, onder voorbe- 
houd der in artikelen 35, 48 en 53 
van dit decreet voorziene uitzon- 
deringen, een Zijner vuurwapens 
aan een inlander {oe Le vertrou- 
çwen, mel het doel hem {0e te laten 
in zijne plaats te jagen. 





ART, 39. 


Nochlans kan de titularis van 
een groot of van een middelmatig 
jverlof van resident, van een verlof 
van niet-resident, van een admi- 
nistratief jachtverlof of van een 
-weltenschappelijk verlof, met de 
toelating van den districtscommis- 
saris, en met het uitsluitend doel, 
in den loop zijner verplaaisingen, 
zijne ravitailleering, deze zijner 
boys en zijner dragers te verzeke- 
ren een bij naam aangeduiden in- 
lander gebruiken, om in zijne 
iplaats te jagen, onder dezelfde 
voorwaarden als hij zelf en onder 
izijne verantwoordelijkheid. 
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Cette permission est donnée par 
écrit, dans la forme, aux condi- 
tions et moyennant le payement 
d'une laxe qui seront fixées par le 
Gouverneur Général. Gelie laxe ne 
pourra être inférieure à 200 frs. 


Le litulaire pourra changer de 
chasseur, sans frais et rois fois au 
plus dans le cours d’une même 
année. 


ART. 36. 


L'emploi de porleurs d'armes est 
permis. Il est interdit aux indigè- 
nes alnsi armés de s'écarter du 
titulaire du permis ou de se servir 
des armes qui leur ont été con- 
liées. 


ART. 37. 


En plus des modes, pièges el en- 
gins de chasse interdits à l'article 
Il du présent décret, il est défen- 
du au tilulaire d’un permis quel- 
conque de chasse, d'employer, 
pour chasser, des filets, pièges. 
irappes ou fosses. 


La défense peut êlre levée, par 
l'Adininistrateur territorial, au 
profit de personnes délerminées. 
en vue de la destruclion des ani- 
maux nuisibles visés à l'article 13 
du présent décret; elle peut l’êlre 
par le Gouverneur Général dans les 
autres Cas. 


ART. 38. 


D est interdit au tilulaire d’un 
‘jachtverlof, ander dan het jacht- 
verlof voor de ravitailleering der 


permis de chasse, autre que le 
permis de chasse de ravilaille- 





Deze toelating wordt geschreven 
afgeleverd in den vorm, onder de 
voorwaarden en mits de betaling 
eener taks, welke door den Gou- 
verneur Generaal zullen bepaald 
werden. Deze taks zal niel minder 
mogen bedragen dan 200 frank, 


De titularis zal van jager mogen 
verauderen, zonder kosten en ter 
hoogsle driemaal in den loop van 
één zelfde jaar. 


ART. 36. 


Het gebruik van wapendragers is 
toegelaten. Het is aan de aldus 
gewapende inlanders  verboden 
zich van den titularis van het ver- 
lof te verwijderen of zich te bedie- 
nen van de wapens welke hun zijn 


‘Locvertrouwd. 


ART. 37. 


Boven de in artikel 14 uit dit 
decrcel verboden jachtmethoden, 
-vallen en -luigen, is het aan den 
liluiaris van om het even welk 
jachtverlof verboden, om te jagen, 
uellen, vallen, knippen of Kkuiïilen 
te gebruiken. 


Het verbod kan door den Gewesl- 
behcerder geheven worden, len 
voordeele van bepaaldc personen, 
met het oog op het verdelgen van 
de in artikel 18 uit dit decreet be- 
oogde schadelijfke dieren; in de 
andere gevallen kan de Gouverneur 
Generaal het verbod opheffen. 


ART. 38. 


Hel is aan den titularis van een 
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men! de main-d'œuvre, de céder 
ou de remettre de la viande de 
chasse, en exécution d'un contrai 
de louage de service, d’un contrat 
d'emploi, d’un contrat de travail, 
d’un contrat d'entreprise, d'un 
mandat salarié et, en général, de 
céder de la viande à titre onéreux. 


ART. 39. 


Il «est interdit, sous réserve des 
dispositions de l’article 12 ci- 
dessus, d'abattre le même jour 
plus de deux spécimens d'une 
espèce dont la chasse est limilée 
en vertu d'une disposition de ce 
décret, de ses ordonnances ou 
arrêlés d'exécution, l'éléphant ex- 
ceplé. 


ART. 40. 


Les animaux capturés vivants ou 
tués sous le couvert de la légitime 
défense par le lilulaire d’un per- 
mis de chasse, viennent, s'ils ap- 
partiennent à une espèce dont 
l’abatage est limité, en décompte 
du nombre d'animaux de cette 
espèce qui peuvent être abaltus en 
vertu du permis de chasse. 


ART. 41. 


Le Gouverneur Général détermi- 
ne par ordonnance, pour les divers 
permis de chasse, le mode, la for- 
me et les conditions qui ne sont 
pas prévus par le présent décret, 
ainsi que les taxes à payer. Ces ta- 


werkkrachten, verboden jacht- 
vleesch af te staan of af te leveren, 
ter uilvoering van een contract tot 
diensiverhuring, van een bedien- 
dencontract, van een werkcon- 
tract, van een ondernemingscon- 
tract, van eene betaalde opdracht 
en int algemeen vleesch af te 
staan onder eene bezwarende voor- 
waarde. 


ART. 39. 


Onder voorbehoud der bepalin- 
gen uit artikel 12 hierboven, is het 
verboden, denzelfden dag, meer 
dan lwee specimens te dooden 


|eener s00rt waarvan de jacht be- 
iperkl is krachtens eene bepaling 
‘uit dit decreet, zijne verordeningen 


of besluiten tot uitvoering, de oli- 


‘tant uitgezonderd. 


ART. 40. 


De dieren, levend gevangen of 
gedood onder de verrechtvaardi- 
ging van wettige zelfverdediging, 
door den tlilularis van een jacht- 
verlof, komen, z00 zij behooren tot 
eene soort waarvan het dooden 
beperkt is, in afrekening van het 
aantal dieren dezer soort, welke 
mogen gedood worden krachtens 
het jachtverlof. 


ART. 41. 


De Gouverneur Generaal bepaalt 
bij verordening, voor de verschei- 
dene jachiverloven de wijze, den 
vorm en de voorwaarden, welke 
niet voorzien zijn bij dit decreet, 
alsmede de te betalen taxes. Deze 


18 
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xesne pourront être inférieures 
aux minima Ci-dessous : 


Petit permis de résidant : 100 
francs. 


Moyen permis de résidant : 500 
francs. 


Grand permis de résidant : 4.500 
francs. 


Petit permis de non-résidant : 
500 francs. 


Grand permis de non-résidant : 
2.000 francs. 


Permis de chasse à l'éléphant, 
donnant le droit d'abattre deux 
éléphants mâles adultes: 3.000 frs. 


Permis de ravitaillement de 
main-d'œuvre; par éléphant dont 
l'abatage est autorisé: 750 francs. 


ART. 42. 


Le Gouverneur Général peut, en 
tout temps et sans donner de rai- 
son, refuser de délivrer ou de lais- 
ser délivrer un permis de chasse 
quelconque. 


Aucun permis de chasse ne peut 
être accordé à une personne qui, 
pendant le cours des deux années 
précédant sa demande de permis, 
a élé condamnée, soit au Congo 
Belge, soit dans une colonie voi- 
sine, pour infraction aux règle- 
ments sur la chasse, à moins 
qu'elle n'ait une autorisation spé- 
ciale, écrite, du Gouverneur Géné- 
ral. 


Tout permis obtenu frauduleuse- 
ment par une personne qui aura 
celé qu'elle se trouvait dans le cas 





taxes zullen niet minder mogen 


jbedragen dan de hieronder ver- 


melde minima : 


. Klein verlof van resident : 100 


frank. 


Middelmatig verlof van resident: 
500 frank. 


Grool verlof van resident : 1500 
frank. 


Klein verlof van niet-resident : 
500 frank. 


Groot verlof van niet-resident : 
2.000 frank. 


Verlof om olifanten le jagen het 
recht verleenend twee volwassen, 
mannelijke olifanten te dooden : 
3.000 frank. 


Verlof voor het ravitailleeren der 
werkkrachten; per olifant waarvan 
het dooden gemachtigd is : 750 fr. 


ART. 42, 


De Gouverneur Generaal kan, te 
allen tijde, en zonder redenen op 
te geven, weigeren om het even 
welk jachtverlof af Le leveren of Le 
laten afleveren. 


Geen enkel jachiverlof mag ver. 
lcend worden aan een persoon die, 
in den loop der twee jaren welke 
zijne aanvraag om een verlof voor- 
afgaan, hetzij in Belgisch-Congo, 
hetzij in eene naburige Kolonie, 
veroordeeld werd, uit lhoofde van 
inbreuk op de jachtreglementen, 
tenzij hij in het bezit weze van 
eene  bijzondere, geschrevene 
machtiging van den Gouverneur 
Generaal. 


Alle verlof op bedrieglijke wijze 
bekomen door een persoon die zou 
verzwegen hebben dat hij zich in 
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prévu à l’alinéa précédent est nul het in vorig lid voorziene geval 
et son titulaire, s'il s’en est servi. ‘bevond, is nietig en zijn titularis 
sera considéré comme ayant chas-|zal, zoo hij er zich van bediend 
sé sans permis. heeft, beschouwd worden als heb- 
bende gejaagd zonder verlof, 


Section B. Sectie B. 


Dispositions particulières à chaque 
FÉOSUARSP ri 1 Aan elk verlof eigen zijnde bepalingen. 


ART. 43. ART. 43. 


Les permis de chasse de résidant} De jachtverloven van resident en 
et de non-résidant sont délivrés|van niet-resident worden afgele- 
par l'administrateur territorial ou |verd door den gewestbeheerder of 
par son délégué. door zijn afgevaardigde. 


ART. 44. | ART. 44. 





Le titulaire du petit permis de! De titularis van het klein verlof 
résidant, peut abattre tous les|van resident, mag al de vogels 
oiseaux, à l'exclusion des espèces|dooden, met uitzondering van de 
spécifiées aux tableaux I et Il an-|o0op de bij dit decreet behoorende 
nexés au présent décret, et en plus, |tabellen I en II aangestipte soor- 
un certain nombre d'’antilopes|ten, en bovendien, een zeker aan- 
mâles adultes qui sera fixé par|tal volwassen mannelijke antilo- 
ordonnance du Gouverneur Géné-|pen, aanlal hetwelk bij verorde- 
ral. ning van den Gouverneur Generaal 

zal bepaald worden. 


Le titulaire du moyen permis de! De litularis van het middelmatig 
résidant ou du petit permis de|verlof van resident, of van het 
non-résidant peut abattre {ous 1es|klein verlof van niet-resident mag 
animaux mâles adultes non cités |al de op de bij dit decreet behoo- 
aux tableaux I et II annexés aul|rende tabellen I en IT niet aange- 
présent décret. haalde volwassen mannelijke die- 

ren dooden. 


Le titulaire du grand permis de| De titularis van het groot verlof 
résidant ou du grand permis de |van resident of van het groot ver- 
non-résidant peut abattre tous les |1of van niet-resident, mag al de op 
animaux mâles adultes non cités|de bij dit decreet behoorende ta- 
aux tableaux I et II annexés aul|bellen I en IT niet aangehaalde vol- 
présent décret. wessen mannelijke dieren dooden. 
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I1 peut toutefois être autorisé 
abattre, parmi les animaux ren- 
seignés au tableau Il annexé au 
présent décret, les espèces dé- 
signées par une ordonnance du 
Gouverneur Général et ce, dans la 
stricte mesure , aux condilions ex 
moyennant le payement des taxes 
que celte ordonnance déterminera. 


Conformément au dernier alinéa 
de l'article 4 ci-dessus, le Com- 
missaire Provincial peut arrêter, 
pour sa province, le nombre maxi- 
mum d'animaux de certaines es- 
pèces, que le titulaire d’un des 
permis visés aux trois premiers 
alinéas de cet article pourra abat- 
tre. 


ART. 45, 


Les permis administratifs de 
chasse peuvent 
ment être accordés par le Gouver- 
neur Général dans un but supérieur 
d'administration. 


Le permis administratif de chas- 
se indique le genre et le nombre 
d'animaux que le litulaire peut 
abattre, ainsi que les conditions 
particulières à chaque permis. 


Ce permis est toujours graluilt. 


Sauf décision contraire stipule 
sur le permis, les dépouilles non 
comestibles des animaux tués en 
vertu d’un permis administratif de 
chasse sont la propriété de la Go- 
lonie. 


ART. 46. 


Le permis scientifique de chasse 
est accordé par le Gouverneur 
Général à des personnes possédant 


exceptionnelle-] 


j Hij kan evenwel gemachtigd 
worden, onder de op de bij dit de- 
creet behoorende label Il opge- 
somde dieren, de soorten te doo- 
den welke bij eene verordening 
van den Gouverneur Generaal aan- 
geduid zijn, en dit, binnen de 
stricte male, onder de voorwaarden 
en mits de belaling der taxes wel- 
ke deze verordening zal bepalen. 





Overeenkomstig hat laatste lid 
uit artikel 4 hierboven, mag de 
Provinciaal Commissaris voor 
zijne provincie, het maximum 
aantal dieren van zekere soorten 
vasistellen, welke de titularis van 
een der in de drie eersle alinea’s 
uit dit artikel beoogde verloven zal 
mogen dooden, 


| ART. 45. 
: De administiratieve jachtverloven 
mogen bij uitzondering, verleend 
worden door den Gouverneur Ge- 
neraal, mel een hooger doel van 
administralieven aard, 


Het administratief jachtverlof 
duidt de soort en het aantal dieren 
aan welke de tilularis mag dooden, 
alsmede de aan elk verlof eigen 
zijnde voorwaarden. 


Dit verlof is altijd kosteloos. 


Behoudens op het verlof aange- 
stipte tegenstrijdige  beslissing, 
zijn de niet eetbare balgen der 
krachtens een administratief 
jachtverlof gedoode dieren, eigen- 
dom der Kolonie. 


ART. 46. 


Het wetenschappelijk jachiverlof 
wordt door den Gouverneur Gene- 
raal ioegekend aan personen die 
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une compétence reconnue dans les 
branches des sciences naturelles 
pour l'étude desquelles l'abatage 
ou la capture du gibier est sollicilé, 
ou à des personnes appartenant 
officiellement à des institutions 
scientifiques connues ou chargées 
par celles-ci de récolter du maté- 





riel d'étude. 


Ce permis indique le genre et le 
nombre d'animaux que le titulaire 
peut abattre, la région de validité, 
ainsi que les conditions particuliè- 
res à chaque permis. 


I est gratuit lorsqu'il n’autorise 
l'abaltage ou la capture que d’ani- 
maux non cités aux tableaux Ï et I] 
annexés au présent décret. 


Dans le cas contraire, il est sou- 
mis au payement des taxes que 
fixera une ordonnance du Gouver- 
neur Général et qui ne seront pas 
inférieures à celles figurant au ta- 
bleau IV annexé au présent décret, 


ART. 47. 


Le Gouverneur Général peut 
exempler du payement des {axes 
prévues à l’article précédent : 


1°) Les personnes chargées par 
une institution scientifique belge 
de récolter du matériel d'étude; 


2°) Les personnes chargées par 
une institution scientifique étran- 
gère notoirement connue, de ré- 
colter du matériel d'étude, à con- 





dition que la dite institution étran-| 
gère ait préalablement conclu un: 


_eene erkende bevoegdheid bezitlen 
lin de vakken der natuurweten- 


schappen voor de bestudeering 
derwelke het dooden of het vangen 
van het wild aangevraagd wordt, 
of aan personen die officieel be- 
hooren tot bekende wetenschappe- 
lijke instellingen of die door deze 
belast zijn met het inzamelen van 
het studiematerieel, 


Dit verlof duidt de soort en het 
aantal dieren aan welke de titula- 
ris mag dooden, de streek van gel. 
digheid alsmede de aan elk verlof 
eigen zijnde voorwaarden. 


Het is kosteloos wanneer het 
slechts het dooden of het vangen 
machtigl van op de bij dit decreet 
behoorende tabellen I en IT niet 
aangehaalde dieren. 


In tegenovergesteld geval, is het 
onderworpen aan de betaling der 
taxes welke bij eene verordening 
van den Gouverneur Generaal zul- 
len bepaald worden en welke niet 
minder zullen bedragen dan deze 
welke voorkomen op de bij dit 
decreet behoorende tabel IV. 


ART. 47. 


De Gouverneur Generaal kan 
vrijstellen van de betaling der in 
voorgaand arbikel voorziene taxes: 


1°) De personen die door eene 
Belgische wetenschappelijke in. 
richting belast zijn met hel inza- 
melen van het studiematerieel. 


2°) De personen die door eene 
goed bekende vreemde weten- 
schappelijke inrichting belast zijn 
met het inzamelen van het studie- 
materieel onder voorwaarde dat 
gezegde vreemde îinrichting op 
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accord avec une institution scien- voorhand een akkoord getroffen 


tifique belge, représentée par le 
Musée de Tervueren, en vue d'un 
partage d'animaux ou de dépouilles 
d'animaux. 


ART. 48. 


Le permis de chasse de ravitail- 
lement de main-d'œuvre est déli- 
vré par le Gouverneur Général. 


Il confère uniquement. le droit 
d’abattre des éléphants mâles por- 


tant des pointes de plus de 10 ki-. 


logrammes. 


Il indique la région pour laquelle 
il est valable et le nombre d’élé- 
phants dont il permet l’abatage. 


Il permet l’utilisation, sous la 
responsabilité de l'employeur, d'un 
certain nombre de chasseurs indi- 
gènes, 


Il est soumis au payement d’une 
taxe qui ne sera pas inférieure à 
750 francs par éléphant dont 
l’abatage est permis. 


L'ivoire des animaux abaltus est 
propriété de la Colonie et devra 
être remis à l'autorité territoriale 
la plus proche, endéans la quin- 
zaine, avec toutes les indications 
nécessaires à son identification. 


ART. 49. 


Le permis spécial pour la chasse 
à l’éléphant est délivré par le Gou- 
verneur Général et les Commis- 
saires provinciaux. Il confère uni- 


|hebbe met eene Belgische welen- 


schappelijke instelling, vertegen- 
woordigd door het Museum van 
Tervuren, met het 00g op eene 
verdeeling van dieren of van die- 
renbalgen. 


ART. 48. 


Het jachiverlof voor ravitaillee- 
ring van werkkrachten wordi door 
den Gouverneur Generaal afgele- 
verd. 


Het verleent enkel het recht 
mannelijke olifanten te dooden 
welke slagtanden dragen van meer 
dan 10 kilogram. 


Het duidt de streek aan voor de- 
welke het geldig is en het aantal 
olifanten dat het toelaat te dooden. 


Het laat de benuttiging toe, on- 
der de verantwoordelijkheid van 
den werkgever, van een zeker 
aantal inheemsche jagers. 


Het is onderworpen aan de beta- 
ling eener taxe welke niet minder 
zal bedragen dan 75() frank per 
olifant, waarvan het dooden toe- 
gelaten is. 


Het ivoor der gedoode dieren }s 
eigendom der Kolonie en zal aan 
de dichtst nabi] zignde gewestelij- 
ke overheiïd binnen de veertien da- 
gen moeten afgeleverd worden, 
met al de voor zijne identificatie 
noodig zijnde aanduidingen. 


ART. 49. 


Het bijzonder verlof voor de oli- 
fantenjacht wordt afgeleverd door 
den Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissarissen. Het 
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quement le droit d’abattre deux, 
ilijke en volwassen olifanten af te 


éléphants mâles et adultes. 


Est considéré comme adulte, tout 
éléphant ayant des pointes pesant 
chacune plus que cinq kilo- 
grammes, 


ART. 50. 


Le porteur d'un permis de chasse 
à l'éléphant, ayant abattu en cas 
de légitime défense un éléphant 
dont la chasse est défendue, devra 
faire la preuve, à la satisfaction de 
l'administration, qu'il se trouvait 
réellement dans la situation sus- 
visée. 


L'ivoire provenant d’un éléphant 
femelle ou non adulte sera confis- 
qué et l’animal dont cet ivoire pro- 
vient comptera pour l’épuisement 
du permis. 


ART. 51. 
Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent 


autoriser une même personne à 
abattre plus de deux éléphants, 
dans les régions où il existe un 
grand nombre de ces pachydermes 
et où il est nécessaire de protéger 
les personnes et les biens contre 
leurs attaques. 


Dans ce cas, il sera perçu par 
éléphant supplémentaire que le 
chasseur est autorisé à abattre, 
une taxe qui ne sera pas inférieure 
à 1.500 francs. 


ART. 52. 


Le permis de chasse à l'éléphant 


verleent enkel het recht manne- 


maken. 


Wordt als volwassen aanzien, 
ieder olifant welke slagtanden be. 
zit die elk meer dan vijf kilogram 
wegen. 


ART. 90. 


De drager van een verlof voor de 
olifantenjacht, die, in geval van 
wettige zelfverdediging een oli- 
fant gedood heeft waarvan de 
jacht verboden is, zal het bewijs 
moeten leveren, ter voldoening 
van het bestuur, dat hij zich wer- 


.[kelijk in den hierboven beoogden 


toestand bevond. 


Het ivoor voortkomend van een 
vrouwelijken of niet-volwassen 
olifant zal verbeurd verklaard wor- 
den en het dier waarvan dit ivoor 
voortkomt zal tellen voor de uit- 
putting van het verlof. 


ART. 51. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
een zelfde persoon machtigen 
meer dan twee olifanten te dooden 
in de streken waar er een groot 
aantal dezer dikhuidigen aanwezig 
is en waar het noodig is de perso- 
nen en hunne goederen tegen hun- 
ne aanvallen te vrijwaren. 

In dit geval zal er, per bijkomen- 
den olifant welke de jager ge- 
machtigd is af te maken, een taxe 
geheven worden welke niet min- 
der dan 1.500 frank zal bedragen. 


ART. 52. 


Het verlof voor olifantenjacht is 
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n'est valable que dans les régions 
indiquées sur le permis. 


ART. 58. 


Le permis spécial de capture 
d’éléphants est délivré par le Com- 
missaire Provincial; il est gratuit 
et incessible, mais son titulaire 
peul, au cours des expéditions de 
capture, se faire assister d’auxi- 
liaires tant indigènes que non- 
indigènes. 


Sa durée de validité est d'un an. 


ART. D4. 


Toute demande de permis de 
capture d’éléphants doit être ac- 
compagnée des renseignements 
permettant d'établir l'identité 


complète des auxiliaires indigènes | 


et non-indigènes qui seront em- 
ployés aux opérations de capture, 
de l'indication des armes qui 
seront utilisées, ainsi que de tous 
les renseignements que spécifiera 
une ordonnance du Gouverneur 
(rénéral. 


Le nombre des armes perfection- 
nées mises entre les mains des 
chasseurs de couleur et celui des 
cartouches affectées à chacune 
d'elles pour une saison de capture, 
ne pourront être supérieurs aux 
quantités déterminées par une or- 
donnance du Gouverneur Général. 


ART. 55. 


Le permis spécial de capture 
d’éléphants permet, sous la res- 








slechts geldig in de op het verlof 
aangeduide streken. 


ART. D3. 


Hel bijzonder verlof voor het 
vangen van olifanten wordt afge- 
leverd door den Provinciaal Com- 
missaris; het is kosteloos en onaf- 
slaanbaar, maar zijn titularis mag, 
gedurende zijne vangstexpeditie 
zZich doen bijstaan door zoowel in- 
landsche als niet-inlandsche hel- 
pers. 

Zijn geldigheidsduur bedraagt 
één jaar. | 


ART. D4. 


Elke aanvraag om een verlof 
voor het vangen van olifanten, 
moet vergezeld gaan van de ïn- 
lichlingen welke loelalen de volle_ 
dige eenzelvigheid vast te stellen 
van de inheemsche en niet-in- 
heemsche helpers, welke zulien 
gebruiki worden voor de vangst- 
verrichtingen, van de aanduiding 
der wapens welke zullen benultüigd 
worden, alsmede van al de inlich- 
tingen welke bij eene verordening 
van den Gouverneur Generaal zul- 
len aangestipt worden. 


Het aantal in de handen der Ja- 
gers-kleurlingen wegeven  geper- 
fectionneerde wapens en dit der 
voor elk dezer wapens bestemde 
patronen voor een vangsitseizoen, 
zullen niet meer mogen bedragen 
dan de bij eene verordening van 
den Gouverneur Generaal bepaalde 
hoeveelheden. 


ART. 59. 


Het bijzonder verlof voor het 
vangen van olifanten, laat toe on- 
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ponsabilité personnelle de son ti-: 


tulaire et dans la limite des con- 
ditions qu’il stipule : 


a) La capture de jeunes élé- 
phants mâles et femelles; 


b) L'abatage d’éléphants mâles 
et femelles, pour autant que cet 
abatage soit nécessité par la sécu- 
rité du personnel de capture. 


Parmi ces condilions, doit se 
trouver l'indication du nombre 
tolal d’éléphants dont le permis 
autorise la capture ou l'abatage, 
sans que ce nombre puisse dépas- 
ser vingt par permis el par année. 
Ce permis ne peut être renouvelé 
au cours d’une même année. 


ART. 56. 

Vu la gratuité du permis,, son 
Ululaire s'engage à remettre à la 
Golonie, dans le plus bref délai el 
sans aucune indemnité, tout l'i- 
voire {rouvé par lui-même ou par 
son personnel européen ou de cou- 
leur, régulier ou auxiliaire, dans 
la zone de capture et pendant la 
durée de validité du permis, ainsi 
que tout l'ivoire provenant des élé- 
phants morts ou abattus, même 
sous le couvert de la légitime dé- 
fense, pendant cette période. 


La viande provenant des animaux 


abattus ne peut, en aucun cas, être | 
vendue, mais doit être distribuée | 


gratuitement aux indigènes. 





der de persoonlijke verantwoorde. 
lijkheid van zijnen tilularis, en 
binnen de perken der voorwaarden 
welke het aanstipt : 


a) Het vangen van jonge man- 
nelijke en vrouwelijke olifanten; 


b}) Het dooden van mannelijke 
en vrouwelijke olifanten, voor 
zoover dit dooden genoodzaakt 
weze voor de veiligheid van het 
personeel dat op het vangen uit- 
gaat. 


Onder deze voorwaarden moet 
zich de aanduiding bevinden van 
het tolale aantal olifanten waarvan 
het verlof, het vangen of het doo- 
den machligt, zonder dat dit aan- 
tal, twintig per verlof en per jaar 
moge te boven gaan. Dit verlof kan 
niet hernieuwd worden in den 100p 
van één zelfde jaar. 


ART. 56. 


Gezien de kosteloosheïd van het 
verlof verbindt de titularis ervan 
zich, aan de Kolonie, binnen den 
koristen termijn en zonder welke 
vergoëding 00k, al het ivoor af {e 
leveren, hetwelk door hem zelf of 
door zijn regelmatig of hulp-Eu- 
ropeesch of-negerpersoneel ge- 
venden werd binnen de vangsi- 
streek en tijdens den duur der gel- 
digheid van het verlof, alsmede al 
het ivoor voortkomend van de doo- 
de of van de gedurende dit tijdperk 
zelfs onder de verrechtvaardiging 
der weltige zelfverdediging. ge- 
doode olifanten. 


Hel van de gedoode dieren voort- 
komende vleesch, mag in geen ge- 
val verkocht worden maar moet 


.kosteloos uitgedeeld werden aan 


de inlanders. 
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La vente, en dehors de la Golo-|, 
nie, d’éléphants capturés en vertu. 


d'un permis spécial de capture 
d’éléphants ne pourra se faire 
qu'avec la permission de l'autorité 
qui aura délivré le permis. 


CHAPITRE II. 


De la Pêche. 


ART. 57. 


La pêche est permise sur tout le! 


terriloire du Congo Belge, sans 
préjudice de l'application du dé- 


cret du 12 juillet 1932 relatif aux, 


concessions de pêche, et des ex- 
ceptions prévues ci-après, 


ART. 58. 


Nul ne peut pêcher dans Îles eaux 
qui appartiennent à autrui si le 
fonds dont elles dépendent n'est 
grevé d’un droit de pêche à son 
profit, ou s’il n'y a consentement 
du propriétaire ou de ses ayants- 
droit. 


N'appartiennent pas à autrui, 
aux termes du présent décret, les 
eaux territoriales, lacs, étangs et 
cours d'eau dont le lit fait partie 
du domaine de l'Etat, 


ART. 59. 


Les indigènes exercent leurs 
droits traditionnels de pêche, no- 


tamment au moyen de barrages, 





De verkoop, builen de Kolonie, 
van krachtens een bijzonder verlof 
voor olifantenvangst, gevangen 
olifanten, zal slechls mogen ge- 
schieden met de toelating der 
overheid die het verlof zal afgele- 
verd hebben. 


HOOFDSTUK II. 


Over de Vischuangst. 


ART. 57. 


De vischvangst is toegelaten over 
het gansche gebied van Belgich- 
Congo ongeminderd de toepassing 
van het decreet van 12 Juli 1932, 
betreffende de vischvangstvergun- 
ningen en der hierna voorziene 
uitzonderingen. 


ART. 58. 


Niemand mag visschen in de wa- 
teren welke aan anderen loebe- 
hooren, zoo de gronden in dewelke 
zij gelegen zijn, niet bezwaard 
zijn mel een vischrecht fe zijnen 
voordeele, of zoo er geene instem- 
ming bestaat vanwege den eige- 
naar of zijne rechthebbenden. 


Krachtens de bewoordingen uit 
dit decreet, behooren niet toe aan 
anderen, de territoriale wateren, 
meren, vijvers en waterloopen 
waarvan de bedding deel uitmaakl 
van het Staatsdomein. 


ART. 59. 


De inlanders oefenen hunne tra- 
ditioneele vischrechten uit, name- 
lijk bij middel van versperringen, 
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nasses et filets, dans la mesure 
fixée par la coutume et dans les 
limites de la circonscription, sous 
réserve des restrictions du présent 
décret, 


Il est interdit de détruire ces 
installations. Toutefois, si elles 
entravent la navigation, provo- 
quent l’envasement ou l’ensable- 
ment des cours d’eau, ou conslii- 
tuent un danger au point de vue 
sanitaire, l'Administrateur territo- 
rial peut les faire modifier ou en- 
lever. 


ART. 60. 


La destruction du frai et des ale- 
vins, ainsi que la pêche dans les 
frayères, sont interdites, 


ART. 61. 


Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent 
décider, par ordonnance ou arrêté, 
la fermelure de la pêche, dans cer- 
lains cours d’eau, lacs ou élangs, 
pendant certaines périodes et pour 
les espèces de poissons qu'ils dé- 
terminent, | 


ART. 62. 
Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent 


décider par ordonnance ou arrêté 
que certaines eaux sont constituées 
en réserve où la pêche est prohi- 
bée partiellement ou totalement. 


ART. 68. 


Le Gouverneur Général pourra 


fuiken en netten, in de door het 
gebruik vastgestelde mate en bin- 
nen «te grenzen der circonscriptie, 
onder voorbehoud der beperkingen 
van dit decreet. 


Het is verboden deze installaties 
te vernietigen, Z00 zij evenwel de 
scheepvaart belemmeren, de ver- 
ondieping door slijkophooping of 
de verzanding der waterloopen 
veroorzaken, of op gezondheids- 
gebied een gevaar daarstellen, kan 
de gewestheheerder ze doen wij- 
zigen of wegnemen. 


d ART. 60. 


De vernieliging van kuit en pooi- 
visch alsmede de vischvangst in de 
plaatsen waar de visschen kuit 
schieten, zijn verboden. 


ART. 61. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
bij verordening of bij besluit be- 
slissen, in zekere waterloopen, me- 
ren of vijvers, gedurende zekere 
tijdperken en vaor de vischsoor- 
Len welke zij aanduiden, «te visch- 
vangst te sluiten, 


ART. 62. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
bij verordening of bij besluit be- 
slissen dat zekere wateren als re- 
serven worden opgesteld, waar de 
vischvangst geheel of gedeeltelijk 
verboden is. 


Arr. 63. 
| 


: De Gouverneur Generaal zal 
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ordonner que la pêche de telle 
espèce de poisson, dans telles eaux 
déterminées, est soumise à telles 


conditions qu'il estimera utiles, | 


y compris la délivrance d’un per- 
mis de pêche et le payement d'une 
taxe. 


ART. 64. 


Dans chaque région, il est défen- 
du de détenir, d'exposer en vente, 
de vendre ou d'acheter, de céder 
ou de recevoir à un titre quelcon- 
que, de transporter ou de colporter 
les poissons dont la pêche est in- 
terdite, sauf s'ils proviennent 
d'une eau privée conforme aux 
spécifications de l'alinéa 1% de 
l’article 66 ci-après. 


Une autorisation spéciale du 
Gouverneur Général peut lever 
celte interdiction. 


Il est également défendu de dé- 
tenir, d'exposer en vente, de ven- 
dre ou d'acheter, de céder, de 
recevoir à un titre quelconque, de 
transporter ou de colporter, en 
connaissance de sa provenance, :€ 
poisson dont la pêche est permise 
mais qui à élé pêché illicitement. 


ART. 65. 


Le Gouverneur (Général et le 
.-Gonrmissaire Provincial peuvent, 
par ordonnance ou arrêté, déter- 
miner les dimensions minima qur 
pourront avoir les mailles des 
filels, les mailles ou les interstices 
des nasses et prohiber l’emploi de 
certains modes, pièges ou engins 
de pêche. 


kunnen bevelen dat de vangst vañ 
‘'zulke vischsoor!t, in zulke bepaalde 
wabteren, onderworpen is aan zulke 
voorwaarden welke hij nuttig zal 
achten, er bij begrepen de afleve- 


ring van een vischverlof en de be- 


taling eener taxe. 


ART. 64. 


In elke streek is het verboden, de 
visschen waarvan de vangsi ver- 
boden is, te houden, te Kkoop uit Le 
stallen, Le verkoopen of aan le 
koopen, af le slaan of te ontvan- 
gen, ontder welk voorgeven 00k, te 
vervoeren of te colporteeren be- 
houdens zoo zij voortkomen uit 
een privaal waler in overeenstem- 
ming met de specificaties van lit 
A uit artikel 66 hierna. | 


Dit verbod kan geheven worden 
bij eene bijzondere machtiging van 
de Gouverneur Generaal. 


Het is eveneens verboden de 
visch waarvan de vangs{ toegelü- | 
ten is, maar welke op ongeoorloof- 
de wijze gevischt werd, te houden, 
te koop uit Le slallen, ie verkoo- 
pen, aan Le koopen, af Le staan, te 
ontvangen onder welk voorgeven 
00k, te vervoeren of te colportce- 
ren, wanneer de herkomst ervan 
bekend is. 


ART. 65. 


De Gouverneur (Generaal en de 
Provinciaal Commissaris, kunnen, 
bij verordening of besluit, de mi- 
nima afmetingen bepalen welke de 
mazen der nelten, de mazen of de 
tusschenruimten ‘der fuiken zullen 
mogen hebben en zullen hel ge- 
|bruik mogen verbieden van zekerc 





|vischmelhoden- strikken of tuigen. 
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ART. 66. 


Les articles 60, 61, 62 et 65 ne: 
s'appliquent pas aux eaux qui ap-. 
partiennent à autrui et n’ont, avec, 
les eaux territoriales faisant partie. 
du domaine de l'Etat, aucune com! 
nmunication permettant le passage | 
du poisson. 


L'article 62 ne s'applique pas 
non plus aux eaux faisant l'objet 
d'une concession de pêche. 


ART. 67. 


Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial. peuvent, 
par ordonnance ou arrêté, régle- 
menter l'introduction d'espèces de 
poissons étrangères à la faune. 





CHAPITRE II. 


Prescriptions communes à la Chasse et 
à la Pêche. 


ART. 68. 


Sauf autorisation du Gouverneur 
Général ou du Commissaire Pro- 
vincial, il est défendu de détenir, 
d'exposer en vente, de vendre où 
d'acheter, de céder ou de recevoir 
à un titre quelconque, de trans- 
porter ou de colporter, des pièges 
ou engins prohibés en vertu de ce 
décret, de ses ordonnances ou 
arrêtés d'exécution. 





ART. 66. 


Artikelen 60, 61, 62 en 65 zijn 
niet toepasselijk op de wateren 
die aan anderen toebehooren en 
met ‘d'e territoriale wateren welke 
deel uitmaken van het Staatsdo- 
mein, geen enkele verbinding heb. 


| ben welke den doorgang van visch 


zou mogelijk maken. 


Artikel 62, is evenmin toepasse- 
lijk op de wateren welke het voor- 
werp eener vischvangstvergunning 
uilmaken. 


ART. 67. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Comimissaris kunnen, 
bij verordening of besluit, het in- 
brengen van aan de faruna vreemd 
zijnde vischsoorten roglementes- 
ren. 


HOOFDSTUK IIL. 


Aan de Jacht en aan de Vischuangst 
gemeen zijnde voorschriften. 


ART. 68. 


Behoudens machtiging van den 
Gouverneur Generaal of van den 
Provinciaal Commissaris, is het 
verboden, krachtens dit decrent, 
zijne verordeningen of zijne be- 
sluïten tot uitvoering, nie{ toegela- 
ten strikken of luigen te houden, 
te koop uit te stallen, te verkoopen 
of aan te koopen, af te staan of {e 
ontvangen onder welk voorgeven 
ook, te vervoeren of te colportee- 
ren. 
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Toutefois, les personnes qui pos-: 
? 


sèdent des eaux conformes aux 
spécifications de l'alinéa premier 
de l’article 66 de ce décret peu- 
vent délenir, exposer en vente, 
vendre ou acheter, céder, recevoir 
ou transporter, pour leur compte, 
des pièges ou engins de pêche inu- 
terdils, mais en vue seulement de 
ieur utilisation dans les dites eaux. 


Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuveni 
interdire la détention, l'exposition 
en vente, la vente ou l'achat, la 
cession ou la réceplion à un titre 
quelconque, le transport ou le col- 
portage de tels produits nommé- 
ment spécifiés pouvant servir à 
enivrer le poisson, à l'empoisonner 
ou à le rendre malade. 


ART. 69. 


Toute infraction aux articles 1. 
3 4.6, 9; 40, 14,49: 13; 14, 45; 
17, 28, 24, 25, 86, 27, 28, 82, 33, 
34, 85, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 44, 
45, 46, 48, 49, 52, 53, 55, 56, 58, 
59, 60, 64 et 68 du présent décret, 
aux dispositions de ses ordonnan- 
ces ou de ses arrêtés d'exécution, 
sera punie d’une servitude pénale 
d’un mois au maximum el d’une 
amende qui ne ‘dépassera pas cent 
francs ou d'une de ces peines seu- 
lement. 


Ces peines seront doublées si 
l'infraction a été commise dans 
une réserve ou par un fonction- 
naire ou agent de la Golonie, ou si 
le déliquant a chassé sans permis 
ou encore s’il a subi, dans le cou- 
rant des deux années qui précé- 
dent l'infraction, une condamma- 











Nochlans mogen de personen dis 
waleren bezitlen welke in ovrr- 
eenstemming zijn met de specii- 
calies van lid één uit artikel 66, 
van dit decreel, verboden sirikkun 
of vischluigen houden, te koup 
uitstallen, verkoopen of aankouo- 
pen, afsiaan, ontvangen of vervoe- 
ren voor hunne rekening doch n- 
kel met het oog op nunne benutti- 
ging in gezegde wateren. 


De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
het houden, het Le koop uitstalien, 
den verkoop of den aankoop, den 
afsiand of de in onlvangsineming, 
onder welk voorgeven ook, het 
vervoeren of het colporteeren van 
zuike bij naam genoemde produc- 
ten, welke dienen kunnen om den 
visch dronken te maken, hem te 
vergifligen of hem ziek te maken, 
verbieden. 


Art. 69. 


Elke inbreuk op artikelen 1, 8, 4, 
6, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 
R3, 24, 25, 86, 87, 88, 32, 33, 84, 
35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 44, 45, 
46, 48, 49, 52, 53, 55, 56, 58, 59, 
60, 64 en 68 uit dit decreet, op de 
bepalingen zijner verordeningen 
of zijner besluiten tot uitvoering, 
zal gestrafl worden met eenen 
strafdienst van ten hoogsite één 
maand en met eene geldboete 
welke honderd frank niet zal te 
boven gaan, of met slechts eene 
dezer straffen. 


Deze straffen zullen verdubheld 
worden zoo de inbreuk bedreven 
werd in eene reserve of door een 
ambtenaar of beambie der Kolonie, 
of zoo de overtred'er gejaagd heeft 
zonder verlof, of nog, zoo hij, in 
den loop der twee jaren welke de 
inbreuk voorafgaan, eene veroor- 
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tion pour l’un des faits prévus par 
le présent décret, 


Le gibier, le poisson, les œufs et 
les dépouilles des animaux seront 
saisis et confisqués; immédiaie- 
ment après da saisie, la partie 
comeslible des produits sera ven- 
due aux enchères. 


Dans tous les cas, les armes et 
munilions dont le délinquant s'est 
servi, les engins et les pièges 
seront saisis et confisqués. 


Le juge ordonnera la destruction 
des engins et des pièges dont l’u- 
sage est prohibé. 


Il prononcera, en outre, la dé- 
chéance du permis. 


ART. 70. 


Le titulaire du permis est soli- 
dairement responsable du paye- 
ment des amendes prononcées, en 
vertu des dispositions qui précè- 
dent, contre les indigènes commis 
ou préposés suivant les articles 85, 
48 et 53 et des frais mis à leur 
charge. 


ART. 71. 


Le quart de la valeur des confis- 
cations opérées est en principe 
attribué à tout indigène ou groupe 
d'indigènes ayant utilement signa- 
lé à l’autorité l'infraction commise 
ou coopéré à la saisie de l'ivoire, 


: deeling heeft opgeloopen voor een 
der door dit decreet voorziene fei- 
ten. 


Het wild, de visch, de eieren en 
de balgen der diéren zullen in be- 
slag genomen en verbeurd ver- 
klaard worden; onmiddellijk na de 
inbeslagneming, zal het eetbare 
gedeelte der producten per opbod 
worden verkocht. 


In alle gevallen zullen de waperis 
en munilies waarvan de overtre- 
der zich zal bediend hebben, de 
tuigen en de strikken in beslag ge. 
nomen en verbeurd  verklaard 
worden. 


De rechier zal de vernietigiag 
bevelen der tuigen en der valsirik. 
ken, waarvan het gebruik verboden 
is. 


Bovendien zal hij het verval van 
hel verlof uitspreken. 


ART. 70. 


De titularis van het verlof is s0- 
lidair verantwoordelijk voor de 
belaling der krachtens de bepalin- 
gen welke voorafgaan tegen de in- 
landers, klerken of aangestelden 
uilgesproken boeten, volgens arti- 
kelen 35, 48 en 53 en voor de te 
hunnen laste gelegde kosten. 


ART. 71. 


Het vierde der waarde van 
de gedane verbeurdverklaringen 
wordt, in princiep, toegekend aan 
elken inlander of groep van inlan- 
ders, die op nuttige wijze, de over- 
heid op de hoogte gesteld hebben 
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des cornes de rhinocéros ou des van de gedane inbreuk, of die me- 


trophées d’origine irrégulière. 


ART. 72. 


Le décret du 26 juillet 1910 
relatif aux droits de chasse et de 
pêche est abrogé. 


ART. 73. 


Le présent décret entrera en 
vigueur trois mois après sa publi- 
cation. 


Par mesure transitoire, les aulo-| 


risations ei les permis de chasse 
en cours à la date de la mise eu 
vigueur du présent décret conti- 
nueront à sortir leurs effets jusqu'à 
la date d'expiration normale de 
leur validité. 


Donné à Bruxelles, le 21 avril 
1937, 


 degeholpen hebben aan het inbe- 
|slagnemen van het ivoor der rhi- 
|noceroshoorns of der tropees van 
onregelmatige herkomst. 


ART. 72. 


Het decreel van 26 Juli 1910 be- 
trekkelijk de jacht- en vischvan- 
gstrechlen is afgeschaft,. 


ART. 73. 


Dit decreet zal van krachi zijn 
drie maand na zijne bekendma- 
king. 


Bij vvergangsmaatregel zullen de 
ter dagteekening van hel van 
‘kracht worden van dit decreet aan 
Igang zijnde machtigingen en 
jachtverloven voorigaan hunne 
uitwerksels Le lhebben {ol op den 
normalen datum van verstrijking 
hunner geldigheid. 





Gegeven te Brussel den 21° April 
1987. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Chasse et Pêche, 


Annexes. 


TABLEAU E. 


Animaux jouissant d’une protec- 
tion totale et qu'il est interdit, tant 
aux indigènes qu'aux non-indigè- 
nes, de chasser ou de pêcher, sauf 
en vertu d’un permis scientifique. 





Les Gorilles (Gorilla). 

Les Okapis (Okapia). 

Le Rhinocéros blanc {Ceratothe- 
rium simum). 

Le Rhinocéros noir (Diceros bi- 
cornis). 


Les Eléphants (Elephas africa- | 
nus) portant des pointes pesant 
chacune cinq kilogrammes ou 
moins. 





Les Eléphants nains 
africanus ssp). 


(Elephas 


L'Impala du Katanga {Aepyceros 
melampus). 


Le grand Kudu 


strepsiceros). 


{Strepsiceros 


L'Eland de Derby (Taurotragus 
derbianus). 


La Girafe (Giraffa cameloparda- 
lis). 

Les Chevrotains aquatiques 
(Hyomoschus aquaticus). 

Le Lamantin {Trichecus senega- | 
lensis). 


Le Bec-en-sabot (Balaeniceps 
rex). 





Jacht en Vischvangst., 


Bijlagen. 


TABEL I. 


Dieren welke eene totale be- 
scherming genieten en waarop 
noch door inlanders noch door 
niet-inlanders mag worden ge- 


jaagd of gevischt, behoudens 
krachlens een wetenschappelijk 
verlof. 


De Gorilla’s (Gorilla). 
De Okapis (Okapia). 


De witte Neushoorn (Ceratothe- 
rium simum). 


De zwarte Neushoorn 
bicornis). 


De Olifanten (Elephas africa- 
nus) met slagtanden welke elk vijf 
kilogram of minder wegen. 


{Diceros 


De Dwergolifanten 
africanus ssp}. 


(Elephas 


De Impala van Katanga (Aepy- 
ceros melampus). 


De groole Koedoe (Strepsiceros 
strepsiceros). 


De reuzen Eland-Antilope (Tau- 
rotragus d'erbianus),. 


De Giraffe (Giraffa camelopar- 
dalis). 


De Watermuskusdieren 
moschus aquaticus). 


De Zeekoe 


(Hyo- 


(Trichecus senega- 


:lensis). 


De schoenbekkige Ooievaar (Ba 
laeniceps rex). 


19 
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Le Messager Serpentaire ou Se- 
crélaire  (Sagiltarius serpenta- 
rius). 


La Cigogne blanche d'Europe 
(Ciconia ciconia). 


La fausse Ilirondelle à bec jaune 
(Pseudochelidon eurystomina). 


Le Prionops Alberti. 


Le Pseudocalyptomena Graueri. 


Les Poissons des grottes de 
Thysville (CGaecobarbus Geertsi, 
etc.). 


TABLEAU IT. 


Animaux jouissant d’une protec- 
tion partielle et dont la chasse ne 
peul être éventuellement permise 
qu'aux titulaires d’un grand per- 


mis de résidant, d'un grand permis. 


de non-résidant ou d'un permis 
scientifique. 


Les Chimpanzés de la rive droite 
du fleuve Congo (Anthropopithe- 
cus satyrus). 


Les Chimpanzés de la rive gau- 
che du fleuve Congo (Anthropopi- 
thecus paniscus),. 


Les Singes dorés (Cercopithecus 
Kandti). 


Les Singes dits S. argentés ou $. 
bleus ((C. leucampyx) (toutes les 
sous-espèces). 


Les Colobes (Colobus) 
les sous-espèces). 


(toutes 


Les grands Lémurs à longue 
queue du Katanga (Galago cerassi- 
caudatus). 





De Secretarisvogel 
serpentarius). 


(Sagittarius 


De witte Ocievaar van Europa 
(Ciconia ciconia), 

De oranjebekkige valsche Zwa- 
luw (Pseudochelidon eurystomi- 
na). 

De geelkuivige Prionops (Prio- 
nops Alberti). 


De Pseudocalyptomena Graueri. 


De visschen uit de grotten van 
Thysville (Caecobarbus (Geertsi, 
enz.). 

TABEL Il. 


Dieren welke eene gedeeltelijke 
béscherming genieten en waarvan 
het jagen slechts gebeurlijk kan 
worden loegelaiten aan de titula- 
rissen van een groolt-residentver- 
lof, van een -klein-residentverlof 
of van een welenschappelijk ver- 
lof. 


De Chimpansees van den rech- 
teroever van den Congostroom 
(Anthropopithecus satyrus). 

De Chimpansees van den linker- 
ocver van den Congostroom (An- 
ibropopithecus paniscus). 


De Goudapen  ({Cercopithecus 
Kandti). 

De zoogenaamde Zilverapen of 
blauwe Apen (CG. leucampyx) {al 
de ondersoorten). 

De Colobus-Apen (Colobus) (al 


de ondersoorten). 


De groote langstaartige Halfapen 
van Katanga (Galago crassicauda- 
tus). 
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Les Iippopolames 
mus amphibius). 


Les Eléphants (Elephas africa- 
aus), portant des pointes pesant 
chacune plus de cinq kilogrammes. 


Les Elands ordinaires (Taurotra- 
gus Oryx). 

L'Antilope noire ou Sable {Hip- 
polragus niger). 

L'Antilope des bois à arrière-dos 
jaune, ou Yelluw-baked duiker 
(Cephalophus sylvicultor). 

L'iinpala du Ruanda (Aepyceros 
melampus). 

L'Antilope Bongo ou Bangana 
(Boocercus euryceros). 


Les Cobs de marais ou Lechwe 
(Onotragus lechwe et ssp), 


Le Cob de Mrs Gray {Onotragus 
Mariae). 

Les Silulungas 
spekeï). 


{Limnotragus 


Les Pangolins (Manis). 
Les Zèbres (Equus Burchelli). 


Les Klipspringers ou Oréotragues 
sauteurs (Oreotragus saltator). 


Les Oryctéropes ou Aardvarkens 
(Orycteropus). 


Les Hylochères (Hylochaerus). 


Les Damans des roches ou des 
laves (Procavia). 


Toutes les espèces de Hibous et 
autres Oiseaux de nuit. 


Les Engoulevents 
dae). 


(Caprimulgi- 


Les Hirondelles et Martinets 
(Hirundinidae et Macropterygi- 
dae). 


(Hippopota-\ 


De Nijlpaarden (Ilippopotamus 
amphibius). 

De Olifanten {Elephas africanus) 
met slagtanden welke elk ruim 
vijf kilogram wegen. 

De gemeene Eland-antilopen 
(Taurolragus oryx). 

De Sable of zwart Witpens (Hip- 
potragus niger). 

De bosch-Antilope met gelen 
achterrug, of Yellow-baked duiker 
(Cephalophus sylvicultor). 

De Impala van Ruanda (Aepy- 
ceros melampus). 

De Bongo-of Bangana-antilope 
(Boocercus euryceros). 

De moeras-Cobs of Lechwe 
(Onotragus lechwe en ssp). 

Mrs Gray's-Cob (Onotragus Ma- 
riae). 

De Situtunga's of water-Antilo- 
pen (Limnoiragus spekei). 

De Schubdieren (Manis). 

De Zebra’s (Equus Burchelli). 


De Klipspringers 
saltalor). 


(Oreolragus 
De Aardvakens (Orycteropus). 


De zwarte Boschvarkens (Hylo- 
chaerus), | 





De Rotsdassies of Lavadassies 
(Procavia). 

Alle soorten Uilen en andere 
Nachivogels. 


De Nachizwaluwen (Caprimulgi- 
dae). 


De Zwaluwen en de Gierzwalu- 
wen (llirundinidae en Macropte- 
rygidae). 
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Les Cigognes (Ciconiidae) en: 


général, y compris le Maraboul 


(Leptoptilos) et le Jabiru 
(Ephippiorhynchus). 
Les Aigrettes, les Fausses-Ai- 


grettes et les Gardes-bœufs (Cas- 
merodius, Egretta, Melanophoyx, 
Bubulcus ibis). 

Les Pique-bœufs (Buphaga). 


L’'Ibis sacré ou Ibis blanc à têle 
noire (Threskiornis aethiopicus): 


Les Flamants (Phoenicopierus), 
Les Calaos terrestres (Bucor- 
vus). 


Les Grues couronnées (Baleari- 
ca). 


Le Canard à queue dressée 
(Erismatura maccaoa). 


TABLEAU III. 


Animaux qui, bien que n'étant 


cités ni au tableau I, ni au tableau 
Il, sont pourtant considérés, ainsi 
que leurs dépouilles, comme étant 
des trophées. 


Tous les Lémuriens ide Mada- 
gascar (CGhiromyidae, Lemuridae 
et Indrisidae). 


Le Protèle (Proteles crislalus) 
(Sparrman). 

La Genette Fossane (Fossa) Gray 
(toutes les sous-espèces). 
.L'Antilope Nyala (Tragelaphus 
angasi) Angas. 

Le Traguélaphe de montagne 
(Tragelaphus buxtoni) Lydekker. 





De Ooievaars (Ciconiidae) over 
het algemeen, met inbegrip van de 
Maraboe (Leptoptilos) en van de 
Ringooïievaar (Ephippiorhynchus). 


De Zilverreigers, de valsche Zil- 
verreigers en de Koereigers (Cas- 
merodius, Egretia, Melanophoyx, 
Bubulcus ibis). 

De Ossenpikkers (Buphaga). 


De geheïligde Ibis of witte Ibis 


met zwarten kop (Threskiornis 
aethiopicus),. 
De Flamingo'’s (Phoenicopte- 


rus). 


De Grondneushoornvogels of 
Bromvogels (Brncorvus). 


De Kroonkranen (Balearica). 


De eend met opgerichten staart 


| (Krismatura maccaoa). 


TABLEAU II. 


Dieren welke, alhoewel noch in 
de tabel I, noch in de tabel II ver- 
meld, nochlans, evenals hun balg, 
als lropeeën worden aanzien, 


Al de Halfapen of Lemuren van 
Madagascar (Ohiromyidae, Lemu- 
ridae en Indrisidae). 


De Aardwolf (Proteles cristatus) 
(Sparrman). 


De roode Genetkat (Fossa) Gray 
(al de ondersoorten). 

De Nyala-Boschbok 
phus angasi) Angas. 

De berg-Boschbok of Bastaard 


Koedoe (Tragelaphus buxtoni) Ly- 
dekker. 


(Tragela- 
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Le Cerf d'Algérie 
phus barbarus) Bennett. 


L'Hippopotame de Libéria ou 
Hippopotame nain (Choeropsis li- 


beriensis) (Morton). 
Le Zèbre de montagne (Hippoti- 
gris zebra). (Linnaeus) (toutes 


les sous-espèces). 


L'Ane sauvage (Asinus asinus) 
(Linnaeus) (toutes les sous-espè- 
ces). 


Le Bubale de l'Afrique du Nard 
(Bubalis buselaphus) (Pallas). 


Le Bouquetin d'Abyssinie (Ca- 


pra walie) Rüppell. 


Le Gnou (Connochaetes gnou) 
(Zimmermann). 


Le Céphalophe de Jentink (Ce- 
phalophus jentinki) Thomas. 


L'Oréolrague Beira (Dorcotra- 
gus megalotis) (Menges). 


La Gazelle de Clarke (Ammodor- 
cas clarkei) (Thomas). 


Le Damalisque à queue blanche 
{Damaliscus pygargus) (Pallas). 


Les Eléphants (Elephas Africa - 
nus). portant des pointes pesant 
chacune plus de 35 kilogrammes. 
mais pour autant qu'ils ont été 
caplurés, tués ou trouvés morts on 
dehors du Congo Belge. 


Le Comatibis chevelu (Comati- 
bis eremita) (Linnaeus). 


La Pintade à poitrine blanche 
(Agelastes meleagrides) Bonapar- 
te. 


L'Autruche sauvage 
Linnaeus (toutes les 
ces). 


(Strulhio) 
sous-espè- 


(Cervus ela-| 





Het Hert van Algerié (Cervus 
elaphus barbarus) Bennett. 


Het Nijlpaard van Liberia of 
Dwergnijlpaard (Ghoeropsais Libe- 
riensis) (Morton). 

De berg-Zebra (Hippotigris ze- 
bra) (Linnaeus) (al de ondersoor- 
ten). 


De wilde Ezel {Asinus asinus) 
(Linnaeus) (al de ondersoorten). 


De Hertebuffel van Noord-Afri- 
ka (Bubalis buselaphus) (Pallas). 


De Steenbok van Abessiniëé (Ca- 
pra walie} Rüppell. 


De Gnoe of zwart Wildebeest 


(Connochaetes gnou) (Zimmer- 
mann). 
De Jeñtink’s Duiker (Cephalo- 


phus jentinki) Thomas. 


De Beira-antilope (Dorcotragus 
megalotis) (Menges). 


De Clarke's gazelle of Dibatag 
(Ammodorcas clarkei) (Thomas), 


De Bontebok (Damaliscus pygar- 
gus) (Pallas). 


De Olifanten (Elephas Africa- 
nus), met slagtanden welke elk 
ruim vijf kilogramm wegen, maar 
op voorwaarde dat de dieren bui- 
ten Belgisch-Congo werden ge- 
vangen, gedood of dood aangetrof- 
fen. 


De langharige Comatibis (Coma. 
tibis eremita) (Linnaeus). 


De witborstige Parelhoen (Age- 
lastes meleagrides) Bonaparte. 


De wilde Struisvogel {(Struthio) 
Linnaeus (Al de ondersoorten). 
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TABLEAU IV. 


Taxes minima à payer en appli- 


cation de l’article 46. 


Un gorille Fr. 15.000 
Un chimpanzé de la 
rive droite du fleuve Fr. 1.500 


Un chimpanzé de la 
rive gauche du fleuve Fr. 


Fr. 


3.000 
Un singe doré 50 


Un singe dit singe 
argenté ou singe bleu Fr. 


Fr. 


50 
Un colobe 75 


Un grand lémur à longue 





queue du Katanga Fr. 75 
Un okapi Fr. 15.000! 
Un rhinocéros blanc Fr. 25.000 
Un rhinocéros noir Fr. 10.000. 
Un hippopotame Fr. 1.000 
Un éléphant portant 

des pointes de 5 kg. 

ou moins Fr. 1.500 
Un éléphant nain Fr. 10.000 
Un éland ordinaire Fr. 800 
Une antilope noire 

ou sable Fr. 500 
Une antilope des bois 

à arrière-dos jaune Fr. 250 
Une impala du Katanga Fr. 2.000 
Une impala du Ruanda Fr. 250 
Un grand kudu Fr. 5.000 
Un éland de Derby Fr. 10.000 


TABEL IV. 


Minima-taksen welke, bij toe- 
passing van artikel 46 moeten be-_ 


|\laald worden : 


Een gorilla Fr. 15.000 
Een chinpansee van 

den rechteroever Fr. 41.500 
Een chimpansee van 

den linkeroever Fr. 3.000 
Een goudaap Fr 50 
Een zoogenaamde zil- 

veraap of blauwe aap Fr. 50 
Een colobus-aap Fr. 75 
Een groote langstaar- 

tige halfaap van Ka- 

tanga Fr. 75 
Een okapi Fr. 15.000 
Een witte neushoorn Fr. 25.000 
Een zwarte neushoorn Fr. 10.000 
Een Nijlpaard Fr. 1.000 
Een olifant met slag- 

lanidten weilke elk 5 

kilogramm of minder 

wegen Fr. 41.500 
Een dwergolifant Fr. 40.060 
Een gemeene eland- 

antilope Fr. 300 
Een sable of zwart 

witpens Fr. 500 
Een bosch-antilope 

met gelen achterrug Fr. 280 
Een impala van Ka- 

tanga Fr. 2.000 
Een impala van Ruanda Fr. 250 
Een groote koedoe Fr. 5.000 
Een reuzen eland- 

antilope Fr. 140.000 


Jne antilope Bongo ou 


Bangana Fr. 
Un cob de Mrs Gray Fr. 
Une silutunga Fr 
Un cob de marais ou 

Lechwe Fr. 
Une girafe Fr 
Un pangolin Fr. 
Un chevrotain aqua- 

tique Fr. 
Un lamantin Fr 
Un zébre Fr. 


Un klipspringer ou oréo- 


trague sauteur Fr. 
Un oryctérope Fr. 
Un hylochère Fr 


Un daman des roches ou 
des laves 


un bec-en-sabot 


Un messager serpentaire 


ou secrétaire Fr. 
Une cigogne blanche 

d'Europe Fr. 
Une aulre cigogne y 

compris le marabout 

et le jabiru Fr. 
Une fausse hirondelle 

à bec jaune Fr. 
Une hirondelle ou un 

martinet Fr. 
Un hibou ou un autre 

oiseau de nuit Fr. 
Un engoulevent Fr. 
Une aigrette ou une 

fausse-aigretle Fr. 


Fr. 
Fr. 
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+0 


.000 
900 
400 


250 


. 20.000 


300 


k00 
1.000 
1.000 


300 
290 
150 


500 


100 


50 








Een Bongo-antilope 


Een Mrs Gray s cob 
Een siltutunga 


Een moeras-cob of 
Lechwe 


Een giraffe 
Een schubdier 


Een watermuskusdier 


Een zeekoe 
Een zebra 


Een klipspringer 


Een aardvarken 


Een zwart boschvarken 


: Een rotsdassie of lava- 
100: 


4.000 


dassie 


Een schoenbekkige 
o0ievaar 


‘Een secrelarisvogel 


Een witte ooievaar van 
Europa 


Een andere oojevaar 
met inbegrip van de 
maraboe en de ring- 
ooievaar 


Een oranjebekkige 
valsche zwaluw 


Een zwaluw of een 
gierzwaluw 


Een uil of een andere 
nachtvogel 


Een nachtzwaluw 


Een zilverreiger of een 


valsche zilverreiger 


Fr. 


Fr. 


2.000 


500 
400 


250 


. 20.000 


300 
250 


1.000 
1.000 
300 


250 
150 


100 


4.000 
500 


100 


5Ù 
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Un pique-bœuf (Bu- 


phaga) Fr. 50 
Un ibis sacré ou ibis 

blanc à tête noire Fr. 25 
Un flamant Fr. 75 
Un calao terrestre Fr. 200 
Un prionops Alberti Fr. 100 
Un pseudocalyptomena 

Graueri Fr. 100 
Une grue couronnée Fr. 90 
Un canard à queue 

dressée Fr. 50 
Un poisson des grottes 

de Thysville Fr. 90 


TABLEAU V. 


Animaux nuisibles. 


1°) Les lions; 
2) Les léopards; 
3°) Les hyènes; 


4°) Les lycaons ou chiens chas- 
seurs; 


5°) Les cynocéphales; 


6°) Les grands oiseaux de proie, 
- à l'exception des vautours, des hi- 
bous et autres oiseaux de nuit 
en général et des serpentaires; 


7°) Les crocodiles; 
8°) Les serpents; 
9) Les chacals; 


10°) Les civelles, servals, chats 
sauvages et autres petits félins; 


| Een ossenpikker Fr 51) 
Een geheiligde ibis Fr. 25 
Een flamingo Fr. 75 
Een grondneushoorn- 
vogel Fr. 200 
Een geelkuivige Prio- 
nops Fr. 100 
Een pseudocalypiomena 
Graueri Fr. 100 
Een kroonkraan Fr. 50 
Een eend met opge- 
richten staart Fr. 50 
Een visch van de grot- 
ten van Thysville Fr. 50 
TABEL V. 
Schadelijke dieren. 
1e) De leeuwen; 
2%) De luipaarden; 
3°) De hyena’s; 
4e) De steppenhonden of wilde 
honden (Lycaon) ; 
5°) De hondskopapen; 
6°) De groote roofvogels, met 
uitzondering van de gieren, de 


uilen, en andere nachtvogels in't 
algemeen en van de secretaris- 
vogels; 

7°) De krokodillen; 

&) De slangen; 

9°) De jakhalzen; 

10) De civetkaiten, servals, 


wilde katten en alle kleine katach- 
tigen; 
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11°) Les loutres; 


12°) Les phacochères. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre décret du 21 avril 1937. 


11°) De otters; 
12) De vlaktevarkens. 


Ons bekend en goedgekeurd om 
te worden gevoegd bij Ons decree. 





van 21 April 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. — Fixation du 
montant des cinquième, sixième, 
septième et huitième tranches 
1937. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la loi du 29 mai 1934 auto- 
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor Colonial; 


Vu Notre arrêté du 29 nai 1934 
instituant la Loterie Coloniale: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





Koloniale Loterij, — Vaststelling 
van het bedrag voor de vijfde, 
zesde, zevende en achtste sneden 
1937. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd wordt eene openbare 
loterij in te richten {en bate van de 
Koloniale Schatkist; 


Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934, tot inrichting der Koloniale 
Loterij; 

Op de voordracht van @nzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le montant des cinquième,| Het bedrag van de vijfde, zesde, 
sixième, septième et huitième zevende en achtste sneden der 
tranches de la Loterie Coloniale | Koloniale Loterij die in 1937 uit- 
qui seront émises en 19387 est fixé,  gegeven worden, is, voor elke 
pour chacune d'elles, à vingt-cinq |dezer, vastgesteld op vijf en twin- 
millions de francs. tig millioen frank. 


ART. ©. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Kolonién is 


chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 
arrêté, |besluit. 


; 


| 
Donné à Bruxelles, le 24 avril! Gegeven te Brussel, den 24» 
1937. ‘April 1987. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : I Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu : Gezien : 


Le Ministre des Finances, Le Minister van Financiën, 


Loterie Coloniale. — Modalités de  Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
l’émission de fa cinquième tran-| van de uitgifte der vijfde snede 
che de 1937. van 1937. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai] Gezien het koninklijk besluit van 
1934, créant et organisant la Lo-|29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 
terie Coloniale, modifié et com-|instellende en oprichtende, gewij- 
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plété par l’arrêlé royal du 14 sep- 'zigd en aangevuld door het konink- 
tembre 1985; Iijk besluit van 14 September 
. 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre, Gezien het koninklijk besluit van 
1985, comminant des peines con-.,12 December 1985. beldlreigende 


tre ceux qui enfreignent les pres- 
criptions ou interdictions des ar- 
rêtés portant réglementation de la 
Lolerie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 24 avril 
1937, fixant le montant de chacune 
des 5°, 6°, 7° et 8° lranches de la 
Loterie Coloniale qui seront émises 
en 1987 à vingt-cinq millions de 
francs; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalilés de l'émission de la: 


cinquième tranche 1987 de la Lo- 
terie Coloniale sont identiques à 
celles de la troisième tranche 
1937. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 24 avril 1937. 


met straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schender 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loteri]; 


Gezien hel koninklijk besluit van 
24 April 1987, het bedrag van de 
5°, 6°, 7° en 8* sneden der Kolo- 
niale Loterij die in 1937 uitgege- 
ven worden, voor elke dezer, 0; 
vijf en twintig millioen frank vasi- 
stellende; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 





: De modaliteiten van uitgifte der 
vijfde snede 1937 van de Kolo- 
.niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der derde snede 1987. 


AR1. 2. 


De AdministratéurGeneraal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van onderhavig besluit. 





Brussel, den 24% April 1937. 


E. RUBBENS. 
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Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken van 





Congo Belge, — Comité finan- Belgisch-Congo. — Financieel 
cier. Démission. — Nomina-  Comiteit. — Ontslagneming. — 
tion. : | Benoeming. 


Un arrêté royal du 15 avrit 1937 
nomme M. Baudewyns, A., secré- 
taire de la Banque Nationale, 
membre du Comité Financier de 
l’Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge en remplacement de 
M. van Zeeland, P., Premier Mi- 
nistre, déchargé de cette fonction, 
à sa demande, 


Institut des Parcs 


Nomination. 


Un arrêté royal en date du 15 
avril 1987 nomme membre de la 
Commission de l’Institut des Parcs 
Nalionaux du Congo Belge, M. F. 
Trubee Davison, président du 
«Board of Trustees» de l'American 
Museum of Natural History, en 
remplacement de 
Osborn décédé. 





Nationaux du 
Congo Belge. - Commission. — 





M. Fairtield 


Een koninklijk besluit van 15 
April 19837 benoemt den hecer 
Baudewyns, A., secretaris van de 
Nationale Bank, tot lid van het Fi- 
nancieel Gomiteit van het Instituut 
der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Congo, in vervanging van 
den heer van Zeeland, P., Eerste- 
Minister, die, op eigen verzoek, uit 
dit ambt ontast wordi. 


Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo. — Commissie. 
— Benoeming. 


Een koninklijk besluit van 15 
April 1937 benoemt tot lid van de 
Commissie van hel Instituut der 
Nalionale Parken van Belgisch.… 
Congo, den heer F. Trubee Davi- 
son, Voorzitter van het « Board of 
Trustees > van het « American 
Museum of Nalural History >, in 
vervanging van den heer Fairfield 
Osborn, overleden. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Cociété Minière de 


tion. 


Par arrêté royal du 15 avril 
1937, la société à responsabilité 
limitée Société Minière de la Bili 
est autorisée, elle constituera une 
individualilé juridique distincte 
de celle des associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Les Mines d’Etain de 
Kindu (Kinetain). — Modifica- 
tions aux statuts (1). — Appro- 
bation, 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 16 mars 
1937; 


Par arrêlé roval du 5 mai 1937, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
< Les Mines d'Elain de Kindu (Ki- 
nelain) » portant, notamment, 
augmentation du capital social. 


la 
Bili. — Statuts (1). — Autorisa-. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Minière de la Bili». — Sta- 
tuten (1). — Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 15 
April 1987, aan de vennootschap 
Iimet beperkte aansprakelijkheid 
« Sociélé Miniêre de la Bili> is 
machtiging verleend; zij zal eene 
‘rechispersoonlijkheid  uitmaken 
‘onderscheidenlijk van deze der 
 deelgenooten. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Les 
Mines d’Etain de Kindu (Kine- 
tain)». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 16% Maart 1987; 


Bij koninklijk besluit van 5 Mei 
1937, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van de 
Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkite aanspra- 
kelijkheid « Les Mines d'Etain de 
 Kindu (Kinetain)»> houdende, na- 
Mmelijk, vermeerdering van het 
|maatschappelijk kapitaal. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 





| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Erratum. 


A la page 278 du Bulletin Offi- | 
ciel n° 4, daté du 15 avril 1937, il! 


faut lire à l’article 2 : 


Le présent arrêté entrera en 
vigueur le jour de sa publication 
au Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge; il est applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi. 


Erratum. 


Bulletin Officiel du Congo belge 
du 15 décembre 1936, n° 12, 
Are partie, page 1209, avani-der- 
nière ligne, lire : Me Tavernari, 
F.-E.-M., née Belhommet, H.-M.- 
T., ancien agent sanitaire de 3° 


classe, au lieu de Belhommet H.-| 


M.-T., ancien agent sanitaire de 
3° classe. 





Erratum. 


Ambtelijk Blad van den Belgi- 


schen Congo, d.d. 15 December 
1936, n° 12, 1° deel, bl. 1209, 
voorlaatste lijn, leze men : Mevr. 


Tavernari, F.-E.-M., geboren Bel- 
jhommet, H.-M.-T., gewezen ge- 
zondheidsbeamble - 3° klasse, îin 
'plaats van Belhommet, H.-M.-T!., 
gewezen gezondheidsheambte - 3° 
Iklasse, 
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Dates. 


Arrangement international relatif aux 
facilités à donner aux marins du 
commerce pour le traitement 
des maladies vénériennes, anne- 
xe et procès-verbal de signature, 
signés à Bruxelles, le 1 dé- 
cembre 1924. — Adhésion de 
l'Allemagne 


Convention internationale portant rè- 
glementation de la navigation 
aérienne et annexes, signées à 


Paris, le 18 octobre 1919. — 
Dépôt des ratifications du Pé- 
IOU . me 

Convention sanitaire internationale, 


annexes et protocole de signa- 
ture, signés à Paris, le 21 juin 
1926. — Ratification du Chili. 


Consulats étrangers en Belgique et 
au Congo Belge 


Traité d’extradition entre la Belgique 
et la Grande-Bretagne du 29 
octobre 1901 et conventions 
additionnelles à ce traité 


Pages. 


408 


410 


409 


409 


l 


: Uitleveringsverdrag 





INHOUD 


Dagteekeningen. 


| Schikking betreffende de faciliteiten 


te verleenen aan de zeelieden van 
den handel voor de behandeling 
der geslachtsziekten, bijlage en 
proces-verbaal van onderteeke- 
ning, onderteekend te Brussel, 
op 1 December 1924. — Toetre- 
ding van Duitschland 


Internationale overeenkomst tot re- 
geling der luhtvaart en bijlagen 
geteekend te Parijs, op 18 Oc- 
tober 1919. —- Nederlegging der 
begrachtigingen door Peru. 


Internationale gezondheidsovereen- 
komst, bijlagen en onderteeke- 
ningsprotocol, geteekend te Pa- 
rijs, den 21% Juni 1926. — Be- 
krachtiging door Chili 


| Vreemde consulaten in België en in 
410 


Belgisch-Congo 


tusschen België 
en Groot-Brittannie van 29 Oc- 
tober 1901 en additioneele over- 
eenkomsten behoorend bij dit 
verdrag 


Bladz 


408 


410 


409 


410 


409 


20 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz. 
Loterie coloniale, — Liste du tirage Koloniale Loterij, — Lijst van de 
de la 5° tranche 1937 462 trekking der 5° snede 1937 462 
13 avril 1937. D. Mines. Ins- 13 April 1937. — D. — Mijnen. — 
pection des mines 427 Inspectie der mijnen 427 
15 avril 1937. — A, R. — Musée du 15 April 1937. — K. B. — Museum 
Congo Belge. — Commission de van Belgisch-Congo. —  Toe- 
surveillance 411 zichtcommissie $ 411 
15 avril 1937. — A. R. — Office Co- 15 April 1937. — K. B. — Koloniaal 
lonial. — Commission consulta- Bureau. — Commissie van ad- 
tive. — Constitution 412 vies. — Samenstelling 412 
27 avril 1987. — A. R. — Office Co- 27 April 1937. — K. B. — Koloniaal 
lonial. — Commission consulta- Buréau, — Commissie van ad- 
tive. — Désignation des mem- vies. — Aanduiding der leden. 415 
bres 415 
1 mai 1937. — A. R. — Administra- 1 Mei 1937. — K. B. — Plaatselijk 
tion locale, — Personnel 419 bestuur. — Personeel ; 419 
8 mai 1937. = A. M. — Office d’Ex- | 8 Mei 1937. — M. B. — Exploita- 
ploitation des Transports Co- | tiedienst van het koloniaal Ver- 
loniaux. — Cahier des charges ! keerswezen. -— Bestek van de 
pour l’Exploitation des Services Exploitatie der  Scheepvaart- 
Fluviaux 449, diensten 449 
| 
4 mai 1987. — A. R. — Administra- 4 Mei 1937. — K, B. — Plaatselijk 
tion locale. — Personnel 418 Bestuur. — Personeel . 418 
4 mai 1937. — A. R. — Parc Na- 4 Mei 1937. — K. B. — Nationaal 
tional Albert. — Rectification Albert Park. — Wijziging der 
des limites 429 grenzen 5 eh pe HAS +429 
5 mai 1937. — A. M. — Magistrats. 5 Mei 1937. — M. B. — Magistra- 
— Traitements et Indemnités. ten. — Wedden en Vergoedin- 
— Liquidation 417 gen. — Afrekening 417 
12 mai 1937. — A. R. — Ministère 12 Mei 1937. — K. B. — Ministerie 
des Colonies, — Personnel 411 van Koloniën. — Personeel 411 
14 mai 1937. — Rapport du Conseil 14 Mei 1937. — Verslag van den Kolo- 
Colonial sur le projet de décret nialen Raad over een Ontwerp 
prévoyant des sanctions contre van decreet waarbij straffen 
les concessionnaires qui s’oppo- worden voorzien tegen de con- 
seraient à l'inspection des mi- | cessiehouders die zich zouden 
RES N4 He ASE à 427 verzetten tegen de inspectie der 
| mijnen 427 
19 mai 1937. — A. M. — Loterie Co- 19 Mei 1937, — M. B. — Koloniale 
loniale, — Modalités de l’émis- Loterij. — Modaliteiten van de 
sion de la sixième tranche de uitgifte der zesde snede van 
1937 461 1937 461 





Dates. 


21 mai 1937. — A. R, — Société con- 
golaice à responsabilité limitée: 
« Immobilière Belgo Coloniale». 
— Statuts. — Autorisation 


24 mai 1937. — D. — Compénétra- 
tion. — Allocations spéciales et 
pensions coloniales. — Modifi- 
cations 


24 mai 1937. — A. R. — Compénétra- 
tion. — Dispositions statutai- 
res. — Modifications 


26 mai 1937. — À, R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée 
« Société Cotonnière du  Ne- 
poko ». — Modifications aux 
statuts. —— Approbation 


8 juin 1937. — A. R. — Règlement 
forestier du Comité Spécial du 
Katanga 


460 


421 


425 


460 


431 
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Pages. Dagteekeningen. 


21 Mei 1937. — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid « Im- 
mobilière Belgo-Coloniale ». — 
Statuten, — Machtiging 


24 Mei 1937. — D. — Compenetratie. 
— Bijzondere bewilligingen en 
koloniale pensioenen, — Wij- 
zigingen ; 


24 Mei 1957. — K. B. — Compene- 
tratie. — Statutaire bepalingen. 
— Wijzigingen 


26 Mei 1937. — K. — B. — Congo- 
leesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid « So- 
ciété Cotonnière du Nepoko ». 
— Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Goedkeuring 


8 Juni 1937. — K. B. — Boschregle- 
ment van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga 


Bladz 


460 


421 


425 


460 


431 
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Arrangement international relatif 
aux facilités à donner aux ma- 
rins du commerce pour ie traite- 
ment des maladies vénériennes, 
annexe et procès-verbal ce 
signature, signés à Bruxelles, le 
1: décembre 1924(1). — Adhé- 
sion de l’Allemagne. 


Le Ministère des Affaires étran- 
gères et du Commerce extérieur 
a été avisé, par une communica- 
tion de la Légation d'Allemagne, à 
Bruxelles, que le Gouvernement 
du Reich allemand a adhéré à 
l'Arrangement relatif aux facilités 
à donner aux marins du commerce 
pour le iraitement des maladies 
vénériennes, signé le 1% décembre 
1924, à Bruxelles. 


Cette adhésion est faite toutefois 
avec la restriction que l’Arrange- 
ment ne s'applique qu'aux ports 
de Hambourg, Brême, Bremer- 
haven, Kiel, Künigsberg, Rostock, 
Greifswald, Emden et Sleitin. 


Cette adhésion sortira ses effets 
le 16 avril 1937. 


Internationaale Schikking betref- 
fende de faciliteiten te verlee- 
nen aan de zeelieden van den 
handel voor de behandeling der 
geslachtziekten, bijlage en pro- 
ces-verbaal van onderteekening, 
onderteekend te Brussel, op 1 
December 1924 (1). — Toetre- 
ding van Dutitschland. 


Aan het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel werd ter kennis ge- 
bracht door eene mededeeling van 
het Gezantschap van Duitschland 
te Brussel, dat de Regeering van 
het Duitsche Rijk toegetreden is 
tot de Schikking betreffende de 
Ifacilileiten te verleenen aan de 
izeelieden van den handel voor de 
behandeling der geslachtsziekten, 
onderteekend op 41 December 
1924, te Brussel. 


Deze toetreding geschiedt noch- 
tans met hel voorbehoud dat de 
Schikking slechts toepasselijk is 
:op de havens van Hamburg, Bre- 
lmen, Bremerhaven, Kiel, Künigs- 
berg, Rositok, Greifswald, Emden 
en Stettin. 





Deze ioetreding zal op 16 April 
1937 uitwerking hebben. 





(1j Voir B. ©. de 1928, page 
vantes. 


959 et sui- 


| (1) Zie À. B. van 1928, bl. 959 en vol- 
! gende. 
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Convention sanitaire internatio- Internationale  gezondheidsover.… 
nale, annexes et protocole de eenkomst, bijlagen en onder- 
signature, signés à Paris, le 21  teekeningsprotocol,  geteekend 
juin 1926 (1). — Ratification du, te Parijs, den 21° Juni 1926 (1). 
Chili. — Bekrachtiging door Chili. 





Il résulte d'une communication| Uil eene mededeeling der Am- 
de l'Ambassade de Belgique à :bassade van België Le Parijs blijkt, 
Paris, qu’en date du 8 janvier dal de Zaakgelastigde van Chili. 
1937, le Chargé d'Affaires du Chili den 8° Januari 1937, op het Minis- 
a déposé au Ministère des Affaires terie van Builenlandsche Zaken 
étrangères de la République fran- der Fransehe Republiek de be- 
çaise l'instrument des ralifications  krachligingsoorkonde van Z E. 
de S. E. le Président de la Répu- | den President der Chileensche 
blique du Ghili sur la Convention | Repubiek nedergelegd heeft op de 
sanitaire internationale, signée à | Inlernalionale Gezondheïdsover- 
Paris, le 21 juin 1926. leenkoms| geteekend den 21 Juni 

11926, te Parijs. 


Traité d’extradition entre la Bel- Uitleveringsverdrag tusschen Bel- 
gique et la Grande-Bretagne du gië en Groot-Brittanniëé van 29 
29 octobre 1901 et conventions, October 1901 en additioneele 
additionnelles à ce traité (2). overeenkomsten behoorend bij 

dit verdrag (2). 


Les dispositions des traités et! De bepalingen van het verdrag 
conventions précités ont élé éten- en van de voornoemde overeen- 
- dues aux îles Salomon. komsten werden tot de Salomons- 
eilanden uitgebreid. 








Gette extension entrera en vi-| Deze uitbreiding zal den 48° Mei 
gueur le 13 mai 1937. :1937 in werking treden, 
(1} Voir B. O. du 15 octobre 1929. | (1) Zie A. B. van 15 October 1929. 


(2) Voir B. O. du 15 février 1924, p. 100. (2) Zie A. B. van 15 Februari 1924, bl. 
et suiv. , 100 en volg. 
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Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 


aérienne et annexes, signées à | 


Paris, le 13 octobre 1919 (1). 
Dépôt des ratifications du 
Pérou. 


Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade de Belgique à 
Paris, qu'en date du 8 janvier 
1987 a élé dressé le procès-verbal 
du dépôt des ratifications du Pérou 
sur la Convention internationale 
portant réglementalion de la navi- 
gation aériene, signée à Paris, le 
13 octobre 1919. 


Le Pérou avait accédé à la dite 
Convention par déclaration 
date à Paris du 22 juin 1920. 


Consulats étrangers en Belgique 
et au Congo Belge. 


À la date du 30 avril 1937, M. de 
Cubas y Sagarzazu, consul général 
d'Espagne à Anvers, a reçu l'exe- 
quatur pour exercer ses fonctions 
sur toute la Belgique et sur le 
Congo Belge. 


en! 


Internationale Overeenkomst tot 
_ regeling der luchtvaart en bij- 
lagen, geteekend te Parijs, op 
13 October 1919 (1). -- Neder_ 
legging der  bekrachtigingen 
door Peru. 


Uit eene mededeeling der Am- 
bassade van België te Parijs bhijkt 
dat het proces-verbaal betreffende 
de nederlegging der bekrachti- 
gingen van Peru op de Internatio- 
nale Overeenkomst tot regeling 
der luchtvaart, geleekend op 13 
October 1919, te Parijs, op 8 Ja- 
nuari 1937 opgemaakt werd. 


Peru was tot gezegde Overeen- 
komsl, door een verklaring gedag- 
Ileekend te Parijs, op 22 Juni 
1920, toegetreden. 





Vreemde consulaten in België en 
in Belgisch-Congo. 


Op dalum van 30 April 1937, 
heeft de heer de Cubas y Sagar- 
zazu, consul-generaal van Spanje 
te Antwerpen, het exequatur ont- 
vangen om Zijn ambt uit te oefe- 
nen over gansch België en over 
Belgisch-Congo. 





î 





(1) Voir B. O. 1927, p. 114 et suiv. 


(1) Zie À. B. 1927, bl. 114 en volg. 
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MINISTERE DES COLONIES 


Personnel. 


Par Arrêté Royal du 12 
1937, M. Saussez, L.-A.-C. Sous- 
Directeur à titre honoraire au Mi- 
nistère des Colonies, est nommé, 
à titre honorifique, au grade de 
Directeur et est autorisé à porter 
l'uniforme de son nouveau grade. 


mai | 


| 
| 
| 
| 
| 


Musée du Congo Belge. — Com- 


mission de Surveillance. 


Par arrêté royal du 15 avril 
1937, des jetons de présence de 
40 francs par séance sont alloués 
aux membres de Ja Coimmission de 
surveillance du Musée du Congo 
Belge. En outre, il est remboursé 
à ceux qui n’habitent pas la capi- 
tale le prix de leur voyage en 2° 
classe sur les lignes de la Sociéié 
Nationale des Chemins de fer bel- 
ges et des chemins de fer concé- 
dés, du lieu de leur résidence à la 
capitale du Royaume. 


Les arrêtés royaux des 1% jan- 
vier 1910 et 9 septembre 1934 
sont abrogés. 





MINISTERIE VAN KOLONTEN 


Personeel. 


Bij Koninklijk Besluit van 12 
Mei 1937, is de heer Saussez, 
L.-A.-C., eere-Onderdirecteur bij 
hel Minislerie van Koloniën, ten 
eershalve, tot den graad van Di- 
recteur benoemd. Hij is gerech- 
tigd de kleedij van zijnen nieuwen 
graad Le dragen. 


Museum van Belgisch-Congo. — 
Toezichtscommissie, 


Bij koninklijk besluit van 15 
April 1987. worden aanwezig- 
heidspenningen van 40 frank {oe- 
gekend aan de leden van de Toe- 
zichiscommissie van het Museum 
van Belgisch-Congo. Aan degenen 
die in de hoofidstad niet wonen 
wordt daarenboven de prijs terug- 
belaald van hunne reis in 2° klasse 
op de lijnen van de Nationale 
Maafschappij der Belgische Spoor- 
wegen en van de in concessie ge- 
geven spoorwegen, van lhunne ver- 
blijfplaats tot aan de hoofdstad 
van het Rijk. 


De koninklijke besluiten van 1 
Januari 1910 en 9 September 
1924 worden afgeschaft, 
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Office Colonial. Commission 
consultative. — Constitution. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu l’Arrêté Royal du 9 octo- 
bre 1933 formant règlement or- 
ganique du Ministère des Colonies, 
modifié par Notre Arrêté du 1* 
mai 1934; 


Revu Notre Arrêté du 15 décem- 
bre 1934, portant modifications à 
l’organisation de l'Office Colonial; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :| 


ARTICLE PREMIER. 


Il est adjoint à l'Office Colonial 
une  ommission  Consullative 
comprenant : 


1 Président; 


15 Membres au maximum et 
1 Secrétaire. 


Le Secrétaire a voix consulta- 
tive. 


ART. 2. 


La Commission Consultative est 
composée de personnalités choi- 
sies parmi les dirigeants des Co- 


mités des principales Associations. 


Coloniales, Industrielles et Com- 
merciales du Pays. 


Koloniaal Bureau. Commissie 
van Advies. — Samenstelling. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


| 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 

Herzien het Koninklijk Besluit 
van 9 October 1933 houdende het 
inrichtingsreglement van het Mi- 
nisterie van Koloniën, gewijzigd 
door Ons Besluit van À Mei 1934; 


Herzien Ons Besluit van 15 De- 
cember 1934, dat de inrichting 
van het Koloniaal Bureau wijzigt: 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
‘besluiten : 





ARTIKEL ÉÉN. 


Aan het Koloniaal Bureau wordt 
eene Commissie van Advies toege- 
voegd samengesteld uit : 


4 Voorzitter; 


45 Leden maximum en 
4 Secretaris. 


De Secretaris heeft raadgevende 
stem. 


ART. 2. 


De Commissie van Advies is sa- 
.mengesteld uit personen gekozen 
onder de leiders van de Comité’s 
der voornaamste Koloniale. Nij- 
verheids- of Handelsvereenigingen 
van het Land. 


| 
| 
| 
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ART. 5. 


La Commission émet son avis 
sur toutes les questions 
sont soumises et propose au Minis- 
tre des GOolonies toute mesure 
qu'elle juge utile à la réussite de 
la mission de l'Office Golonial. 


La Commission est tenue régu- 
lièrement au courant de l'activité 
de l'Office Colonial. Elle se réunit 
au moins quatre fois par an. 


Le mandat des Membres de la 
Commission Gonsultalive est gra- 
tuit. 


Toutefois, leurs frais de dépla- 
cement et de séjour leur sont rem- 
boursés dans les conditions fixées 
par le Ministre des Colonies. 


Une indemnité peut être allouée 


au Secrétaire. Elle est déterminée | 


par le Ministre. 


ART. 4. 


Le Président, les Membres et le 
Secrétaire de la Gommission Con- 
sultalive sont nommés par Nous 
sur proposition de Notre Ministre 
des Colonies, qui peut, en outre, 
désigner un Délégué auprès de la 
Conmission. 


La durée du mandat du Prési- 
dent et des Membres de la Com- 
mission est de six ans. 


Ce mandat est renouvelable. 


En cas d'absence du Président, 
la Commission désignera celui de 
ses Membres qui assumera tempo- 
rairement la Présidence. 





ART. 8. 


De Commissie brengt advies uit 


qui lui| over al de zaken, welke haar wor- 


den voorgelegd, en steli aan den 
Minister van Koloniën alle maat- 
regelen voor, welke zij nullig acht 
voor het welslagen van de opdrachi 
van het Koloniaal Bureau. 


De Commissie wordt regelmatig 
op de hoogte gehouden van de be- 
drijvigheid van het Koloniaal Bu- 
reau. Zij vergadert ten minste vier 
inaal's jaar. 


Het mandaat van de Leden der 
Commissie van Advies is kosteloos. 


Evenwel worden hunne reis- en 
verblijfkosten terugbetaald binnen 
de voorwaarden vastgesteld door 
den Minister van Koloniën. 


Aan den Secretaris kan eene 
vergoeding worden toegekend. Zi] 
wordt bepaald door den Minister. 


ART. 4. 


De Voorzitter, de Leden en de 
Secrelaris van de Commissie van 
Advies worden door Ons benoemd 
op voordracht van den Minister 
van Koloniën, die buitendien, een 
afgevaardigde bij de Commissie 
kan aanduiden. 


De duur van het mandaat van 
den Voorzilter en van de Leden 
der Commissie is zes jaar. 


Dit mandaat is hernieuwbaar. 


In geval van afwezigheid van den 
Voorzitter zal de Commissie dit 
harer Leden aanduiden, hetwelk 
tijdelijk het Voorzitterschap zal 


| waarnemen. 
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o) 


ART. 

Le Président de la Commission 

aura droit à une indemnité annu- 
elle déterminée par le Ministre. 


Si le Président est Fonctionnaire 
de l'Etat ou de la Golonie, le paye- 
ment de cette indemnité est sus- 
pendu pendant qu'il est en activité 
de service. 


ART. 6. 
Les dépenses qui résulteront des 
dispositions qui précèdent seront 


mises à charge du Budget ordi- 
naire de la Colonie. 


ART. ?. 


Le règlement d'ordre intérieur 


de la Comimission Consultative esl' 


fixé par arrêté ministériel. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 avril 


ART. D. 


De Voorzitter van de Gommissie 
zal recht hebben op eene door den 
Minister vastgestelde jaarlijksche 
vergoeding. 


Zoo de Voorzitter Ambtenaar is 
van het Rijk of van de Kolonie, 
wordt de belaling van deze ver- 
goeding geschorst terwijl hij in 
dienstactiviteil is. 


ART. 6. 


De uitgaven welke zullen voor- 
spruiten uit de voorgaande schik- 
kingen zullen ten laste vallen van 
de gewone begrooting der Kolonie. 


ART. 7. 

Het huishoudelijk reglement van 
de Commissie van Advies wordt 
bij Ministerieel Besluit vastge- 
steld. 

ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit ’ 
besluit. 
Gegeven te Brussel, den 15" 





19837. April 4937. 
Î 
LEOPOLD 
Par le Roi : | : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. R'BBENS. 
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Office Colcnial. — Commission Koloniaal Bureau. — Commissie 
Consultative. Désignation des van Advies. — Aanduiding der 
Membres. Leden. 


LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A lous, présents el à venir,! Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. |loekomenden, Her. 


Vu Notre Arrêté du 15 avril] Gezien Ons Besluit van 15 April 
1937 instituant une Commission | 1987 waarbij eene Gommissie van 
Consullative de l’Office Colonial; | Advies voor het Koloniaal Bureau 

wordt aangesteld; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, | 
Nous avons arrêté el arrêlons :|! Wij hebben besloten en Wij 
besluilen : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
l 
Est nommé Président de la Com-' Wordt benoemd tot Voorzitter 
mission Consultative de l'Office ! van de Gommissie van Advies voo” 





Colonial: ‘het Koloniaal Bureau : 


M. Janssex, Frans, Directeur de; De heer Janssex, Frans, directeur 
l'Office Colonial, ayant rang: van hel Koloniaal Bureau, mei 
d’Inspecteur Général. ang van inspecteur Geueraal. 


ART. 2. ART. 2. 


Sont nommés Membres de lai Worden benoemd tot Leden van 
Commission Consultalive : de Commissie van Advies : 


MM. Berre, Marc, Directeur Géné- | De heeren Berre, Marc, Bestuurder 
ral de la Firme Bunge et Cie, à | Algemeene van de Firma <Bunge 
Anvers; , et Cie », te Antwerpen; 


BETHUNE, Armand, Président de la! BETHUNE, Armand, Voorzitier van 
Sté Belge d'Etudes el d'Epansion! de « Slé Belge d'Eludes et d'Ex- 
à Liége; pansion », te Luik; 


DE ÎTEMPTINNE, Ilenri (comte), in-!DE HEMPTINNE, llenri (graaf) 
dustriel, à Gand; veraar, Le Gent; 


; : — : 
pu Parc, Alain (vicomte), Ministre pu Parc, Alain (burggraaf), Gevol- 


Plénipotentiaire, Directeur de machligd Minister, Directeur van 


ni]- 


, 
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l'Office Commercial de l'Etat, à| ‘hel Staatsbureel voor Handels- 
Bruxelles; zaken, te Brussel; 


EnceLs, René, Administrateur-délé-| Encezs, René, Gemachtigde Be- 
gué de la « Bamboli CGultuur| Hheerder van de Bamboli Cultuur 
Maatschappij >, à Anvers; Maatschappij », te Antwerpen; 


Fonson, Jules, Président de la!|Fonson, Jules, Voorzitter van de 
Chambre de Commerce de Bru-| Kamer van Koophandel, te Brus- 
xelles; sel; 


Fonramnas, Paul, ingénieur, Direc-|FonTamnas, Paul, ingénieur Be- 
teur de la Société Minière du | stuurder van de « Sté Minière 


Bécéka; du Bécéka » ; 

GERARD, Gustave, Léo, Directeur | GERARD, Gustave, Léo, Ailgemeen 
Général du Comité Central In-| Bestuurder van het « Comité 
dustriel, à Bruxelles; Central Industriel », te Brussel; 


JANSsENs, Henri, Président de l’As-|Janssens, Henri, Voorzitter van de 
sociation Belge des Négociants|! « Association Belge des Négo- 
Importateurs et Exportateurs, à| ciants Importateurs et Exporta- 
Anvers; teurs », te Antwerpen; 


Lovinrosse, Henri, Administrateur-, Lovinrosse, Henri, Gemachtigde 
délégué de la S. A. Manta, à, Beheerder van de &S. A. Manta», 
Opwijck; te Opwijck; 


MEERssEMAN, Léo, C., Membre du MErrsseMan, Léo, C., Lid van het 
«Comité van Advies van het) «Comité van Advies van hel 
Staatsbureel voor Handelsza-| Staatsbureel voor Handelsza- 
ken », Directeur du « Vlaamsch| ken », Directeur van het 
Economisch Verbond >, à An-| .« Vlaamsch Economisch Ver- 
vers; bond >», te Antwerpen; 





Mons DE FERNIG, Georges, Prési- | Mons pe FEernic, Georges, Voorzit- 
dent de la Chambre Syndicale| ler van de « Chambre Syndicale 
des Spécialités pour les marchés| des Spécialités pour les marchés 
coloniaux, à Bruxelles; coloniaux », te Brussel; 


Rauzer, Victor, Directeur Général! RauziEer, Victor, Algemeen Be- 
de la Banque Belge d'Afrique, à| stuurder van de « Banque Belge 
Bruxelles; d'Afrique », te Brussel; 





Serruys, Marcel, Directeur de la|Serruys, Marcel, Bestuurder van de 
Cie du Congo pour le Commerce| « Cie du Congo pour le Com- 
et l'Industrie, à Bruxelles; merce el l'Industrie», te Brussel; 


VANDERSTRAETEN, Edgard, Directeur |VANDERSTRAETEN, Edgard, Bestuur- 
de la Cie du Katanga, à Bru-| der van de «Cie du Katanga», te 
xelles; Brussel; 
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ART. 8. 


Est nommé Secrétaire de la 
Commission Consultative; 


M. CLoser, P., Chef de Section à 
l'Office Colonial, ayant rang de 
Directeur. 


ART. 4. 


Notre Minisire des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 





ART. 8. 


Wordt benoemd tot Secretaris 
van de Commissie van Advies : 


De heer CLoser, P., Sectiehoofd bij 
het Koloniaal Bureau, met rang 
van Directeur. 


ART. 4. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uiivoering van dit 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 27 avril! Gegeven te Brussel, den 27 
1937. April 1987. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
& 


De Minister van Kcioniën, 


E. RUBBENS. 


Magistrats. —- Traitements et in- 
demnités. — Liquidation. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu les décrets coordonnés par 


l'arrêté roval du 13 novembre 
1935 et formant statut des magis- 
trats de la Golonie; 


Revu l'arrêté ministériel du 7 
juillet 1924 relatif à la liquidation 
des traitements et indemnités aux 
magistrats de la Colonie; 





.Magistraten.:— Wedden en ver- 


goedingen. — Afrekening. 


| 
De Minister van Koloniën, 


Gezien de bij koninkijk besluit 
van 13 November 1935 samenge- 
ordende decreten die het statuut 
der magistraten van de Kolonie 
uitmaken; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 7 Juli 1924 betrekkelijk de 
vereffening der wedden en ver- 


| goedingen aan de magistraten der 
'Kolonie; 


* 


_— AÏ8 — 


Arrête : 


ARTICLE UNIQUE. 


La disposition ci-après est ajou- 
tée à l'arrêté ministériel du 7 juil- 
let 1924 dont elle formera l’article 
8 bis : 


Les ordonnances de paiement 
sont établies par les services 
d'Afrique pour les magistraits qui 
séjournent dans la Colonie el par 
les services du Ministère des Co- 
lonies pour les autres. 


Lorsque les magistrals ont quitté 
le territoire de la CGolonie, le solde 
crédileur ou débiteur de leur trai- 
tement et de leurs indemnités, est 
payable à Bruxelles, au Ministère 
des Colonies. 


Bruxelles, le 5 mai 1937. 


Besluil : 


ÉENIG ARTIKEL, 


De bepaling hierna wordt bij het 
ininisterieel besluit van 7 Juli 
1924 gevoegd waarvan het artikel 
3 bis zal uitmaken : 


Voor de magistraten die in de 
| Kolonie verblijven, worden de be_ 
| talingsbevelen door de diensten in 
| Afrika opgemaakt, voor de ande- 
ren worden zij door de dienslen 
van het Ministerie van Koloniën 
.opgemaakt. 


Wanneer de magistraten het 
grondgebied der Kolonie hebben 
verlaten, is het batig of schuldig 
saldo van hunne wedde en van 
|hunne vergoedingen, te Brussel, 
Lin het Ministerie van Koloniën, 
| betaalbaar. 


| Brussel, den 5° Mei 1937, 





E. RUBBENS. 


Administration locale. Person- 


nel. 





Par arrêté roval du premier mai 
1937 est nommé : lieutenant-co- 
lonel de la Force publique avec 
dispense de stage : 


M. Giriaerr, Auguste - Edouard, 
Major d'Infanterie de l’Armée 
métropolitaine, breveté d'Elat- 
Major. 


Plaatselijk bestuur, -— Personeel, 


3j koninklijk besluit van één 
Mei 1937 wordt benoemd tot 
‘luitenant-kolonel der Weermacht, 
met vrijstelling van proeftijd: 


de heer GirrraERT, Augusle-Edou- 
ard, Majoor bij die Infanterie van 
het Moederlandsch leger, . staf- 
brevethouder. 
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Administration locale. Person- 


nel, 


Par arrêlé royal du 4 mai 1937 
sont promus : à la date du 1® jan- 
vier 1936 : 

Médecin de 1" classe : 


Neus, Ovide-Sylvain-Jean - Bap- 
tiste, médecin de 2° classe. 


A la date de 1* janvier 1937, 


Service territorial. 


Commissaire de district de 1r 


classe : 


Nestor-Antoine-[lenri, ! 
de 2e 


WELVAERT, 
commissaire de district 
classe. 


Commissaires de district de 2. 
classe : 


BEerTEaux, Antoine-Didier-Ghislain- 
Louis-Joseph, 


Corpemaxs, Lmile-Louis, 
DEMEUr, Jean-Joseph, 


Van DER Noor, Adrien - Norberl- 
Gaëtan-François-Antoine-Ghis- 
lain, adminisirateurs terriloriaux 
principaux. 


Service des secrétariats et du 
contentieux. 
Directeur général : 
Bocx, Ernest-Camille, directeur, 
Sous-directeur : 


DurIEux, André - Marie - Joseph-| 
Ghislain, chef de bureau princi- 
pal. 





Plaatselijk bestuur, — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 4 Mei 
1937 zijn bevorderd : Ler dagtee- 
kening van 1 Januari 19386 : 


tot geneesheer-1e klasse: 


Ners, Ovide-Sylvain-Jean - Bap- 
tiste, geneesheer-£e klasse. 


Ter dagteekening van 1 Januari 
1937. 


Gewestdienst. 
Tot Districtscommissaris - {ste 
klasse : ‘ 


WELvaert, Nestor-Antoine-Henri, 
Districtscommissaris - 2de klas. 
se. 


Tot Districtscommissaris - £de 
klasse : 


BERTEAUx, Antoine - Didier - Ghris- 
lain-Louis-Joseph, 


CorpeMaws, Emile-Louis, 
DEmEur, Jean-Joseph, 


Van DER NooT, Adrien-Norbert- 
Gaëtan-François-Antoine - Ghis- 
lain, 

Eerstaanwezende Gewestbe- 
heerders. 


Dienst der Secretariaten en der 
Geschillen : 
Tot Directeur généraäl : 
Bocx, Ernest-Camille, Directeur. 
Tot Onderdirceteur : 


Durrux, André - Marie - Joseph - 
Ghislain, Eerstaanwezend Bu. 
reelhoofd. 
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Service des finances et douanes, 


Sous-directeur : 


MassarT, Alexis-Marie-Joseph, chef 
de bureaux principal. 


Service des travaux publics. 


Ingénieurs principaux de 2° 


classe : 
DE Dycxer, Pierre-Paul-Raymond- 
Barthélemi, 


Wizzems, Robert-Vital, ingénieurs 
de 1" classe. 


Service de l’hygiène. 


Médecin hygiéniste inspecteur : 


RICHARD, 
seph, médecin-hygiéniste. 


Médecin hygiénisle adjoint (à 
litre provisoire) : 
Nicocay, Ferdinand-Alexis-Joseph- 
Ghislain, médecin de 2° classe à 
titre provisoire. 


Médecins principaux : 


DEBRAUWERE, Paul - Alfred-Louis- 


Marie, 


DEHEMPTINNE, Adrien-Jean-Alexan- 


dre, 


Hisserre, Philippe-Jean-Marie- 


Louis-Joseph-Antoine-Ghislain, : 


Maraiœu, Victor-Henri-Charles- 
Joseph, médecins de 1" classe. 


Médecin de 1° classe : 


JUNGELSON, Joseph, 
classe, 


Pau-Norbert-Marie- Jo- 


j __ Dienst der Financiën en der 
Douanen. 
Tot Onder-Directeur : 


MassaRT, Alexis-Marie-Joseph, 
Eerstaanwezend Bureelhoofd. 


Dienst der Openbare Werken. 
Tot Eerstaanwezend Ingenieur- 
de klasse : 


DE Dycxer, Pierre-Paul-Raymond- 
Barthélemi, 


WizieMs, Robert-Vital, 
nieurs-Âste klasse. 


ingé- 


Gezondheidsdienst. 


Tot Geneesheer-Hygienist-Ins- 
pecteur : 


‘RicHar, Paul-Norbert-Marie-Jo- 
| seph, Geneesheer-hygiënist. 

‘ Tot Adjunct-Geneesheer-Hygië- 
.hist (met v. a.) : 


NicoLay, Ferdinand - Alexis - Jo- 
 seph-Ghislain, Geneesheer - 2de 
| klasse (met v. a.). 


Tot Eerstaanwezend Geneesheer: 


 DEBRAUWERE, Paul - Alfred - Louis- 
Marie, 





DEHEMPTINNE, Adrien-Jean-Ale- 
xandre, 


; Hissetre, Philippe - Jean - Marie- 
Louis-Joseph-Antoine-Ghislain, 


1 

:MaTmiEu, Victor-Henri-Charles- 

| Joseph, Geneesheeren-1ste klas- 
| se. | 


Tot Geneesheer-1ste klasse : 





médecin de 2° JunceLson, Joseph, Geneesheer-£de 


klasse. 
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Compénétration. — 
spéciales et pensions coloniales. 


— Modifications. 


LEOPOLD ITf, Ror pes BELGES, 


A (ous, et 


SALUT. 


présents à venir, 


Don , 
Vu l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 
Le 4° de l’article 1% du déeret 


du 12 février 1937, élablissant les 
allocalions spéciales, propres au 


régime de la compénélration, est| 


reiüplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


« 4°) aux sous-officiers appar- 
tenant aux cadres actifs de l’ar- 
mée métropolitaine, admis ou 
réadmis à dater du 1% avril 1937 
dans les cadres adiministralifs 
du personnel colonial. 


> 
> 
> 
> 
> 


» 5°) aux sous-officiers appar- 
tenant aux cadres actifs de l’ar- 
mée métropolitaine, nommés 
seulement à titre provisoire dan: 
les cadres administratifs du per. 
sonnel colonial. 











» 6°) aux sous-officiers appar-: 


tenant aux cadres actifs de l’ar- 


Allocations Compenetratie. — Bijzondere be- 


willigingen en koloniale pen- 
sioenen, — Wijzigingen. 


LEOPOLD Il, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien de dringendheid; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren, 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het 4° van artikel één uit het de- 
creel van 12 Februari 1937, toi 
vaststelling van de bijzondere be- 
willigingen welke aan het stelsel 
van de compenelratie eigen zijn, 
wordt door volgende bepalingen 
VePValIgeri 


»4°) op de tot de aclieve kaders 
van het Moederlandsleger be- 
hoorende onderofficieren die. 
net ingang van À April 4937, in 
de administratieve kad'ers van 
hel koloniaal personeel opgeno- 
men of terugopgenomen wer- 
den. 


v 


» 9°) op de Lol de actieve kaders 
van het Moederlandsleger be- 
hoorende onderofficieren die 
enkel voorloopig in de adminis- 
tralieve kaders van het koloniaal 
personeel werden benoemd. 


> 6°) op de tot de actieve ka- 
ders van het Moederlandslieger 
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mée métropolitaine, et qui, 


ŸY 


nel colonial, seront passés sous 
le présent régime, dans les con- 
ditions d'option prévue par ar- 
rêté royal. [1 ne s'applique pas 
à ceux qui demeurent sous le 
régime statutaire antérieur au 
le janvier 1985 ». 


ART. ? 


alinéa 1* de l’article 16 du 
décret précité est modifié comme 
suit : 


« Les membres du personnel 
ayant quitté le service de la Co- 
lonie, qui seraient réadmis sous 
le présent régime, gardent le 
bénéfice des arrérages échus de 
leur pension de retraite ». 


> 
> 
> 
> 
> 


ART. 8. 


L’alinéa 1° de l’article 17 du dé- 
cret précité est modifié comie 
suit : 

«< Les membres du personnel 
» ayant quitté le service de la Co- 


> lonie et réadmis sous le présenc! 


> régime, perdent le bénéfice de 
»> la pension d'invalidité qui leur 
> aurait été accordée pour 


>» services antérieurs ». 


ART. 4. 


L'alinéa 3 de l'article 17 du dé- 
cret précité est modifié comme 
suit : 


les: 


nommés à titre définitif dans les! 
cadres administratifs du person- | 





behoorende onderofficieren en 
die, voorgoed inde administra- 
tieve kaders van het koloniaal 
personeel benoemd, onder het 
huidig stelsel zullen overgaan, 
onder de bij koninklijk besluit 
voorziene  optie-voorwaarden. 
Dit stelsel is niet van toepassing 
op degenen die blijven onder 
het statutair stelsel van véér 1 
Januari 1935. » 


ART. 2. 


Lid één van artikel 16 uit voor- 
meld decreet wordt gewijzigd als 
volgt : 


« De leden van het personeel die 
den (diienst der Kolonie verlaten 
hebben en die onder het huidig 
> stelsel terug zouden opgenomen 
worden, behouden het genot 
van de verloopen achterstallen 
van hun rustpensioen ». 


ART. 8. 


Lid één van artikel 17 uit be- 
doeld decreet wordt gewijzigd als 
volgt : 


« De leden van het personeel 
die den dienst der Kolonie ver- 
laten hebben en die onder het 
huidig stelsel wederaangeno- 
men zijn, verliezen het genot 
van het invaliditeitspensioen dat 
hun, voor hunne vroegere dien- 
sten, zou verleend zijn ». 


ART. 4. 


Lid 3 van artikel 17 uil voormeld 
besluit wordt gewijzigd als volgt: 
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« Eventuellement, leurs services | 
rendus antérieurement, peuvent 
donner lieu, au moment où ils 
quittent le service, à une pen- 
sion de retraite, s'ils comptent, 
au total, au moins quinze ans de 
services, où à une pension d'in- 
validité ou allocation de capital, 
calculés sur les bases du présen! 
décret. 


> 
> 
> 
>» 
> 
> 
» 
> 
> 


> Toutefois, la fraction dont il 
est question à l'article 10, a 
comme numéralteur la durée des 
services effectifs antérieurs ac- 
complis sous le régime des pen- 
sions e{ comme dénominaleur, 
la durée totale des services 
effectifs; celle dont il est ques- 
tion à l’article 12, a comme nu- 
mérateur le nombre d'années 
entières de services effectifs an- 
térieurs accomplis sous le régi- 
me des pensions et comme dé-. 
nominateur le nombre total des! 
années entières de services 
effectifs >». 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
>» 
> 
> 





> 
> 
> 
> 
> 


ART. 5 


L'alinéa 1% de l’article 18 du 
décret précité est modifié comme 
suit 


< Les membres du personnel 
ayant quitté le service de la Co- 
lonie, réadmis sous le présent 
régime, perdent le bénéfice de 
l'allocation de capital qui leur 
aurait été accordée pour leurs 
services antérieurs ». 


> 
> 
> 
> 
> 
> 





« Gebeurlijk kunnen de vroeger 
volbrächie diensten aanleiding 
geven, op het oogenblik waarop 
zij den dienst verlaten, tot een 
rusipensioen, Z00 Zi], voor to- 
taal Len minste vijftien jaar 
dienst tellen, of tot een invali- 
dileitspensioen of bewilliging in 
kapilaal, berekend op de basis- 
.sen van dit decreet. 


> 
> 
> 
> 
> 
» 
> 
> 
> 


>» De breuk, waarvan in artikel 
10 gewaagd wordt, heeft noch- 
tans als teller, de duur van de 
vroeger, onder het stelsel der 
pensioenen volbrachte werkelij- 
ke diensten, en als noemer, de 
totale duur der werkelijke dien- 
sten; deze waarvan sprake ïin 
arlikel 42, heeft als teller het 
gelal vroeger volledige werke- 
lijke dienstjaren, volbracht on- 
der het slelsel der pensiceneu, 
en als noemer, het.-totaal gelal 
volledige werkealijke dienstja- 
ren ». 


> 
> 
> 
> 
>» 
» 
>» 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


ART. 5. 


Lid één van artikel 18 uit voor- 
meld decreel wordt gewijzigd als 
volgt : 


« De leden van het personeel die 
den dienst der Kolonie verlaten 
hebben en die wederaangeno- 
men zijn onder het huidig stel- 
sel, verliezen het genot der be- 
williging in kapitaal welke hun, 
voor hunne vroegere diensten, 
zou toegekend zijn ». 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
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ART. 6. 


L'alinéa 5 de l’article 18 du dé- 
cret précité est modifié comme 
suit : 


« Eventuellement, les services 


donner lieu, au moment où l'in- 
téressé quitte le service à une 
pension de retraite, s’il compte, 
au total, au moins quinze ans de 
service, ou à une pension d’'in- 
validité ou nouvelle allocation 
de capital, calculée sur les bases 
du présent décret, 


» Toutefois, la fraction dont il 
est question à l'article 10, a 
comme numérateur la durée des 
services effectifs antérieurs ac- 


la durée lotale des 
effeclifs; celle dont il est ques- 
tion à l’article 12, a comme nu- 
méraleur le 

entières de 


gime des pensions el comme dé- 
nominaleur le nombre lotal des 
années entières ‘de 
effectifs ». 


ART. 7. 


L'article 19 du décret précilé 
est modifié comme suit : 


« Les services antérieurs ne 


> donnent pas lieu à pension ou 


> allocation de capilal, pour les 
> membres du personnel ayant 
» quitté le service et réadmis 


> 
> 
> 
>» 


sous le présent régime, dans 
l'éventualité où ils ont primiti- 
vemen( quitté le service sans 
obtenir ces avantages ». 


rendus antérieurement, peuvent! 


complis sous le régime des pen-! 
sions el comme dénominateur, | 
services 


services | 





| 
| 
| 





nombre d'années 
services effectifs: 
antérieurs accomplis sous le ré- | 





ART. 6. 


Lid 5 van artikel 18 uit voormeld. 
decreet wordt gewijzigd als volgt: 


« Gebeurlijk kunnen de vroeger 
volbrachte diensten aanleiding 
geven, op het oogenblik dat de 
belanghebbende den dienst ver- 
laat, op een ruslpensioen, Z00 
hij voor lotaal Len minste vijf- 
tien jaar dienst lelt, of op een 
invalidileitspensioen of op eene 
nieuwe bewilliging in kapitaal, 
berekend op de basissen van dit 
decreet. 


» De breuk, waarvan in artikel 
10 gewaagd wordt, heeft noch- 
tans als teller, de duur van de 
vroeger, onder het stelsel der 
pensioenen volbrachle werke- 
lijke diensten, en als noemer, 
de totale duur der werkelijke 
dienslen; deze waarvan sprake 
in artikel 12, heeft als teller hel 
gelal vroeger volledige werke- 


» lijke  dienstjaren,  volbracht 
> onder het stelsel der pensioe- 
» nen, en als noemer, het Lo- 


taal getal volledige werkelijke 
dienstjaren ». 


ART. /. 


Ariikel 19 uit voormeld decreet 
wordi gewijzigd als volet 


« De vroegere diensien geven 
niet aanleiding loi pensioen of 
bewilliging in kapitaal, voor de 
leden van hel personeel die den 
diens£ verlalen hebben en terug- 
aangenomen zijn onder het hui- 
dig stelsel, in de gebeurlijkheid 
dal zij aanvankelijk den dienst 
verlaten hebben, zonder deze 
voordeelen te bekomen ». 


— 425 — 


ART. 8. 


Le présent décret sort ses effets 
au 1% avril 1987. 


Donné à Bruxelles, le 24 mai 
1987. 


ART. 8. 


Dit decreet treedt in werking 
op 1 April 1937. 


Gegeven te Brussel, den 24» Mei 
1937. 





LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Compénétration. Dispositions 
statutaires, — Modifications. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu Notre arrêté du 14 novem- 


.Compenetratie. -- Statutaire be- 
palingen. — Wijzigingen. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, Herr. 


en 


Herzien Ons besluit van 14 No- 





bre 1936, modifié par Nolre arrê-/vember 1986, gewijzigd bij Ons 
té du 21 janvier 1937, établissant | besluit van 21 Januari 14937, tot 
les dispositions statutaires propres vaslstelling van de statutaire be- 
au régime de la compénétration; palingen welke aan het stelsel van 


ide compenetratie eigen zijn; 
| 


Sur la proposition de Nos Mi-l Op de voordracht van Onze Mi- 
nistres de la Défense. Nationale et'nisters van Landsverdediging en 
des Colonies, van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêlons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Le % de l'article 4% de Notre! Het 3° van artikel één uit Ons 


arrêté du 14 novembre 1936, pré- :voormeld besluit van 14 Novem- 
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rappelé, est remplacé par les dis- 
positions suivantes : 


« 3°) aux sous-officiers appar- 
tenant aux cadres actifs de l’ar- 
mée métropolitaine, admis ou 
réadmis à dater du 1% avril 
1937, dans les cadres adminis- 
tratifs du personnel colonial. 


> 4°) aux sous-officiers appar- 
tenant aux cadres actifs de l'ar- 
mée métropolitaine, déjà nom- 
més, à cette même date, dans 
les cadres administratifs du 
personnel colonial ». 


ART. 2. 


Nos Ministres de la Défense Na- 
tionale et des Colonies sont char- 
gés, chacun en ce qui le concerne, 


“ber 1936, wordit 


door volgende 


:bepalingen vervangen : 


« 3°) op de tot de actieve kaders 
van het moederlandsleger be- 
hoorende onderofficieren die, 
met ingang van 1 April 1937 in 
de administratieve kaders van 
het koloniaal personeel opgeno- 
men of terugopgenomen wer- 
den. 


> 4°) Op de tot de actieve ka- 
ders van het moederlandsleger 
behoorende onderofficieren die, 
op denzelfden datum, reeds in 
de administratieve kaders van 
het koloniaal personeel be- 
noemd werden ». 


ART. 2. 


Onze Ministers van Landeverde- 


diging en van Kolonië zijn, ieder 
wat hem betreft, belast met de 
de l’exéculion du présent arrêté, uitvoering van dit besluit, dat op 
qui sort ses effets à la date du 1*|1 April 1937, in werking treedl. 


avril 1987. 
| 
Donné à Bruxelles, le 24 mai) Gegeven te Brussel, den 24» 
1937. |Mei 1987. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre de la Défense Nationale, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Landsverdediging, 


H. DENIS. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prévoyant des 
sanctions contre les concessionnaires qui s’opposeraient à l’ins- 
pection des mines. 


Le Conseil a examiné ce projet au cours de la séance du 12 mars 
1937. 


Un membre estimant que dans l’article 1%, il n’est pas tenu comp- 
te de certaines questions, demande si les fonctionnaires chargés de 
l'inspection des mines, peuvent constater les infractions et quelle foi 
s’allache à leurs procès-verbaux. Il est répondu qu'ils ne pourront 
agir comme officiers de police judiciaire, qu'après avoir été désignés 
en cette qualité par le Gouverneur Général. 


Faisant remarquer, en outre, que dans l’article 2, il faudrait un 
terme précisant qu'il y a un fait matériel qui s'oppose à l'inspection, 
l'expression « quiconque s'oppose à l'inspection des mines. » est 
remplacée par les mots « quiconque à mis obstacle à l'inspection des 
mines... ». 


Sur la proposition d'un membre, lemol « inspecteeren » du texte 
flamand (article 1*), constituant un pléonasme, a été remplacé par 
le mot : « bezoeken ». 

Mis aux voix, le projet a été approuvé à l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies, retenu par des devoirs de sa charge, 
était absent et excusé. M. Van der Linden avait également excusé 
son absence. 


Bruxelles, le 14 mai 1987. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. N. DE CLEEnE. 





Mines. — Inspection des Mines. | Mijnen, Inspectie der Mijnen. 





LEOPOED III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 


lonial, en sa séance du 12 mars 'lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; ‘vergadering van 12 Maart 1937; 
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Sur la proposition de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété 
{ons 


ARTICLE PREMIER. 


Les fonctionnaires chargés de 
l'inspection des mines peuvent vi- 


siler en tout temps les travaux de 


recherche et d'exploitation, Ils 
peuvent prendre connaissance el 
copie sur place de lous documents 
+ relatifs. Ils ont le droil d'exiger 
tous les renseignements relatifs à 
la minéralogie et à la géologie re- 
cuetllis par les exploitants. Ils 
peuvent également exiger la re- 
mise d'échantillons et en prélever. 


ART. 2. 


Quiconque aura mis obstacle à 
l'inspection des mines telle qu'elle 
esl prévue par le présent décrel 


ou par les arrêtés d'exécution se-. 


ra puni d'une amende de 50 frs à 
1.000 frs. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


et décré-| 





Op de voordracht van Onzen Mi- 


inisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
wi decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN, 


De met de inspectie der mijnen 
belaste ‘ambtenaren mogen, Le 
allen tijde, de opzoekings-en ex- 
ploitatiewerken bezoeken. Zij mo- 
gen, ter plaalse, kennis en 
schrift nemen van alle daarop be- 
irekking hebbende oorkonden. Zi 
hebben het recht alle toelichtin- 
gen te eischen door de exploitan- 
ien ingewonnen betreffende de 
mineralogie en de geologie, Zij 
kunnen eveneens eischen dat sla- 
len worden afgeleverd; zij kunnen 
er ook zelf nemen. 


af- 


ART. 2. 


Al wie de inspectie der mijnen 
zooals deze werd voorzien bij dit 
decreet of door de besluiten tot 
uitvoering, zal verhinderd heb- 
ben, zal worden gestraft met eene 
boete van 50 tot 1.000 frank. 


ART. 3, 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 avril. Gegeven te Brussel, den 13" 
1937. | April 1987. 
LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


| 
| 
| 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Parc National Albert, — Rectifica- 
tion des limites. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A lous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 26 novembre 
1934 portant création de l’institu- 
lion dénommée «Institut des Parcs 
Nationaux du Congo Belge», no- 
tamment en son article 8, spéci- 
liant que les limiles des territoires 
réservés à la poursuite des buts de 
l'instilution sont fixées par voie de 
décret, mais peuvent être reclifiées 
par arrêté royal; 


Revu le décret du 12 novembre 
1935 dont les annexes décrivent 
les limiles du Parc National Albert: 


Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La première annexe au décret du 
12 novembre 1935 énonçant les 
limites des secteurs du Parc Na- 
tional Albert dénommés « du Nya- 
muragira, de la Ruindi-Rutshuru, 
du lac Edouard, de la Semliki et 
du Ruwenzori > est modifiée par 
Tadjonction, entre le 88° alinéa 
(« La rive gauche de cette rivière 
jusqu'à son confluent avec la ri- 
vière Buliba») et le 39° alinéa 
(« La rive droite de cette rivière 


.| Wij 
| 
A 


Nationaal Albert-Park. — Wijzi- 
ging der grenzen. 


LEOPOLED ITI, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het decreet van 26 No- 
vember 1934, houdende oprich- 
Ung van de stichling genaamd 
< Insiituut der Nalionale Parken 
van Belgisch-Congo », namelijk in 
zijn artikel 3, waarbij bepaald 
wordt dal de {ot het nastreven van 
de doeleinden van de stichting 
voorbehouden grenzen der gebie. 
den, bij wege van decreet vasige- 
steld zijn, maar bij koninklijk be- 
sluit kunnen gewijzigd worden; 


Herzien het decreet van 12 No- 
vember 1935, waarvan de bijlagen 
de grenzen van het Nationaal 
‘ Albert-Park beschrijven; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
( . . 
inister van Koloniën, 


hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De eerste bijlage aan het decreet 
van 12 November 1935, waarbij 
de grenzen worden bepaald van de 
seclors van het Nationaal Albert- 
Park, genaamd « van de Nyamu- 
ragira, van de Ruindi-Rutshuru, 
van het Edward-meer, van de 
Semliki en de Ruwenzori >», wordt 
‘’gewijzigd, door de toevoeging, 
ilusschen het 38° lid (« De linker- 
‘cever van deze rivier tot aan hare 
samenvloeiing met de rivier Buli- 
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jusqu'à sa source »), du texte sui- 
vant : 


> 
> 


> 
> 


> 
> 
> 


> 
> 
> 


> 


> 


> 


> 


« La rivière Talya, vers l'aval, 
jusqu'à son confluent avec la 
rivière Bongeya; 


» Le méridien, de ce confluent 
jusqu'au pied de la colline Bu- 
lima ; 


» Le pied méridional des collines 
Bulima et Ulese jusqu'à l'extré. 
mité Sud-Ouest de cette der- 
nière ; 

» Le parallèle, de cette exiré- 
milé jusqu’à son point d’inter- 
section avec la piste caravanière 
de Mutwanga à Kasindi; 


» Gette piste jusqu'à une borne 
située entre le village de Kimene 
et l’ancien gîte de Mulwanga; 


> De cette borne, une droite de 
125 m. de longueur, parallèle au 
village de Kimene; 


> De l'extrémité de cette droite, 
une perpendiculaire jusqu’à son 
point d’intersection avec le ravin 
situé à 50 m. au sud du signal 
géodésique de Mutwanga; 


> Ce ravin jusqu'à sa rencontre 
avec la piste caravanière de 
Mutwanga à Kasindi; 


» Cette piste, vers le Sud, jus- 
qu'à son point d’intersection 
avec le ruisseau Gokoye; 


»> Ce ruisseau jusqu’au méridien 
de la source du ruisseau May ya 
Moto; 


» Ce méridien 
source ; 


jusqu'à 





cette, 
|» 





ba >») en het 39° lid (« De rech- 
teroever van deze rivier tot aan 
hare bron >») van volgenden tekst: 


> 
> 


> 
>» 


> 
> 
> 


> 
> 
> 


> 
> 
> 


> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 


> 
> 


» 
> 


« De rivier Talya, stroomaf- 
waarts, {ot aan hare samen- 
vloeiing met de rivier Bongevya; 


» De meridiaan, van deze samen- 
vloeïing tot aan den voet van den 
Bulima-heuvel; 


> De zuidelijke voet van de Bu- 
lima- en Ulese-heuveils tot aan 
het zuid-westelijk uiteinde van 
deze laatste; 


> De parallel, van dit uiteindie 
tot aan haar kruispunt met de 
karavaanpiste Mutwanga-Kasin- 
di; 

>» Deze piste tot aan een grens- 
steen gelegen tusschen het dorp 
Kimene en de oude gite van 
Mutwanga ; 


» Van af dezen grenssteen, eene 
rechte lijn van 125 m. lengte, 
evenwijdig met het dorp Ki- 
mene; 


> Van af het uiteinde van deze 
rechte lijn, eene loodlijn tot aan 
haar kruispunt met de bergkloof, 
gelegen op 50 m. ten Zuiden 
van het geodesisch seinteeken 
van Mutwanga; 


> Deze bergkloof tot aan hare 
onimoeting met de Kkaravaan- 
piste Mutwanga.-Kasindi; 


» Deze piste, naar het Zuiden, 
tot aan haar kruispunt met de 
rivier Gokoye; 


> Deze rivier tot aan den meri- 
diaan der bron van de beek May 
ya Moto; 


» Deze meridiaan tot aan deze 
bron; 
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> Une droite joignant celte 
>» source à celle de la rivière 
> Mboa; 


> Le parallèle, de la source de 
» la Mboa jusqu'à sa rencontre 
» avec la rivière Buliba ». 


ART. &. 


Les droits miniers possédés par 


le Comité National du Kivu sur le 


terrain incorporé au Pare National 


Albert, par le présent arrêté, sont. 


réservés. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Golonies est 


chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


-  » Eene rechte lijn welke deze 
i> bron met deze van de rivier 
> Mboa verbindt; 


» De parallel, van de bron der 
Mboa, tot aan hare ontmoeting 
met de rivier Buliba ». 


> 
> 


ART. 2. 


De door het Nationaal Gomiteit 
van Kivu bezeten mijnrechten op 
: de in het Nationaal Aïbert-Park bij 
dit besluit ingelijfde gronden, 
| worden voorbehouden. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 
| besluit, 





Donné à Bruxelles, le 4 mail Gegeven te Brussel, den 4 Mei 
1937. 11937. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Règlement forestier du Comité 


Spécial du Katanga. 


LEOPOLD JIT, Roi pes BELGESs, 


A tous, 
SALUT. 


Vu l’article 5 du décret du 4 
avril 1934, modifié et complété 
par l’article premier du décret du 
13 juin 1986; 


présents et à venir, 


Boschreglement van het Bijzonder 
:  Comiteit van Katanga. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 5 uit het decreet 
van 4 April 1934, gewijzigd en 
laangevuld door artikel één uit het 
|decreet van 13 Juni 1986; 
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Sur la proposition de Notre Mi-: 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le règlement forestier du Comité 
Spécial du Katanga est publié en 
annexe au présent arrêlé en vue 
de l'exécution du décret du 13 
juin 1936 (B. O. 1936 I. p. 892). 


ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 





Donné à Bruxelles, le 8 juin. 
1937. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het boschreglement van het 
Bijzoder Comiteit van Katanga 
wordt als bijlage aan dit besluil 
bekendgemaakt, met het o0og op de 
uilvoering van het decreet van 13 
Juni 1936 (A. B. 1936 I. bl. 892). 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën js 
belast met de uitvoering van dit 
besluit,. 
te den &8r 


Gegeven, Brussel, 
[æ] 


Juni 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Cahier général des charges pour 
‘exploitation des bois et forêts, 
gérés par le Comité Spécial du 
Katanga. | 


| 
ARTICLE PREMIER. 


Le Comilé Spécial du Katanga | 





concède l'exploitation des bois et: 


forêts dans toule l'étendue du do- 
maine confié à sa gestion. 


Algemeen bestek voor de exploi- 
tatie van de door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga beheerde 
bosschen en wouden. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Bijzonder Gomiteit van Ka- 
langa staat. over de gansche uil- 
gestrektheid van het aan zijn be- 
heer tocvertrouwd domein, de 


“exploitatie der bosschen en wou- 


den toe. 


— 433 — 


Les concessions sont accordées 
sous réserve des droits de tiers 
indigènes ou non indigènes. 


AR1. 2. 


L'exploitation n’est autorisée 
qu'après délivrance d’un permis 
et d’une licence. 


Le permis autorise l'exploitation 
d'une surface déterminée. En 
principe, la coupe est préalable- 
ment délimitée et estimée par le 
Comité Spécial. 


La licence permet la coupe d’une 
quantilé déterminée de bois de 
qualité spécifiée, en un lieu et un 
temps définis, 


ART. 3. 


Des règles spéciales sont arrê- 
tées par; le Représentant du Co- 
mité Spécial du Katanga pour 
l'exploitation des forêts qui ont été 
constituées en réserve par le Co- 
mité Spécial du Katanga, en vue 
de la proteclion ou de la produc- 
tion pour l'avenir. 


ART. 4. 


Les demandes de coupes doivent 
être faites par écrit et spécifier la 
nature des matériaux que le de- 

mandeur désire retirer de la cou- 
pe: bois de chauffage — bois de 
mine — traverses — bois d'œuvre 
etc. Elles déterminent d'une façon 
aussi précise que possible les 
limites des coupes et sont accom- 
pagnées d'un croquis des lieux. 


. De concessies worden toegestaan 
souder voorbehoud der rechten van 
derden, inlanders of niet-inian- 
ders. 


ART. 2. 


De exploilatie wordt slechts toe- 
gelaten na aflevering van een ver- 
lof of van eene vergunning. 





fiet verlof laat de exploitatie van 
eene bepaalde oppervlakte toe. In 
grondbeginsel wordt de houtaan- 
Kkap op voorhand aïfgebakend en 
door het Bijzonder Comiteit ge- 
schat. 


De vergunning laat den hout- 
aankap {oe van eene bepaalde hoe- 
veelheid gespecifieerd hout, in een 
omschreven plaais en tijd. 


ART. 9. 


jijzondere regelen worden door 
den Vertegenwoordiger van het 
Bijzonder Gomiteit van Katanga 
vastgesteld, voor de exploitatie 
van de wouden welke, door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga, 
in reservalen werden opgericht, 
met het oog op de bescherming of 
de productie in de toekamst. 


ART. 4. 

De aanvragen tot houtaankap 
moeten schriftelijk geschieden en 
den aard vermelden van de mate- 
rialen welke de aanvrager uit den 
aankap wenscht {e halen : stook- 
hout — mijnhout — timmerhout, 
enz. /ij bepalen zoo nauwkeurig 
imogelijk de grenzen van de aan- 
kappen en zijn vergezeld van eene 
schets der plaatsen. 








| 
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ART. D. 


Les permis et licences sont per- 
sonnels et ne peuvent être cédés 
ou transférés sans autorisation 
spéciale e{ donnée par écrit du 
Comité Spécial du Katanga. 


ART. 6. 


Le titulaire du permis ou de la 
licence est tenu de faire agréer 
par le Comité Spécial du Katanga, 
toule personne, entreperneur ou 
employé, préposée à la coupe, à 
qui il aura soin de donner connais- 
sance des conditions générales et 
particulières du contrat ainsi que 
des limites de la coupe. 


Le titulaire du permis doit com- 
mencer l'exploitation dans le mois 
à dater de la délivrance du per- 
mis. 


ART. 7. 


Le titulaire du permis ou de la 
licence sera tenu pour responsable 
de tous dommages résultant de 
l’inobservance par son personnel 
et ses sous-traitants des disposi- 
tions du cahier général des char- 
ges et des conditions spéciales du 
contrat. 


Il est interdit à l'exploitant d'é- 
tablir, de faire ou de laïsser établir 
des cultures sur les terrains qui 
font l’objet d'un permis ou d'une 
licence de coupe. 


I est également interdit aux in- 
digènes de s'installer ou d'établir 





ART. 5. 


De verloven en vergunningen 
zijn persoonlijk en Kunnen noch 
afgestaan noch overgedragen wor- 
den, zonder æeene bijzondere en 
schriftelijk door het Bijzonder 
Comiteil van Katanga verleende 
machtiging,. 


ART. 6. 


De titularis van het verlof of de 
vergunning is er loe gehouden, 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, ieder voor den aankap 
aangestelden persoon, aannemer 
of bediende te doen aanvaarden, 
aan wien hij kennis zal geven van 
de algemeene en afzonderlijke 
voorwaarden van het contract, 
alsmede van de grenzen van den 


‘aankap. 


De tilularis van het verlof moet 
de exploilalie aanvangen binnen 
de maand volgend op de aflevering 
van het verlof. 


ART. 7. 


De titularis van het verlof of de 
vergunning zal aansprakelijk wor- 
den gesteld voor elke schade wel- 
ke ontstaat uit het niet naleven, 
door zijn personeel en zijn onder- 
aannemers, van de bepalingen uit 
het besitek en uit de bijzondere 
voorwaarden van het contract. 


Het is den exploitant verboden, 
op de gronden welke het voorwerp 
van een aankap verlof of -vergun- 
ning uitmaken, teelten te doen of 
te laten aanleggen. 


Het is eveneens aan de inlanders 
verboden zich te vestigen of teel- 
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des cultures sur les parcelles 
abandonnées ayant fait l’objet 
d’une exploilation forestière. 


ART. 8. 


Toute personne préposée à une 


ten aan te leggen op de verlaten 
| perceelen welke het voorwerp van 
|eene boschexploitatie hebben uit- 
gemaakt, 


ART. 8. 





Ieder persoon aangesteld voor 


coupe pour laquelle elle aura été/een aankap waarvoor hij door het 
agréée par le Comité Spécial et|Bijzonder Comiteit van Katanga 
qui aura contrevenu aux conditions |zal aanvaard zijn, en die de alge- 
générales ou spéciales du permis|meene of bijzondere voorwaarden 
ou de la licence se verra retirer |van het verlof of de vergunning zal 


celte agréation. 


ART. 9. 


Le Comité Spécial du Katanga 


overtreden, zal zich deze aanvaar- 
ding zien ontirekken. 


ART. 9. 


Het Bijzonder GOomiteit houdt 


se réserve la faculté d'exiger aul|zich het recht voor, op het oogen- 
moment de la signature du permis|blik van de onderteekening van 
ou de la licence, le versement|het verlof of de vergunning, de 
d’une somme de 500 frs., ou plus, storting te eischen van eene geen 
non productive d'intérêts, suivant | interest opbrengende som van 500 
l'importance de l'exploitation, en|frank of meer, volgens het belang 


garantie de la bonne exécution de 
celle-ci. 


A l’expiration du permis ou de 
la licence, la garantie ou une par- 
lie de celle-ci sera retenue par le 
Comité Spécial du Katanga sans 
préjudice de tous autres dom- 
mages et intérêts s’il est constaté 
par le personnel forestier du Go- 
mité Spécial du Katanga que les 
conditions du Cahier Général des 
Charges ou les conditions spéciales 
du contrat n’ont pas élé obser- 
vées. 


ART. 10. 


En cas de renonciation par le 
demandeur à une demande de 
coupe dont l'instruction aurait 


van de exploitatie, als waarborg 
van de goede uitvoering van deze 
laatste. 


Bij het verstrijken van het verlof 
of de vergunning, zal de waarborg 
of een deel er van, door het Bij- 
zonder Comiteit van Kaltanga wor- 
den afgehouden, indien door het 
boschpersoneel van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga wordt vasi- 
gesteld dat de voorwaarden van 
het Algemeen Bestek of de bijzon- 
dere voorwaarden van het contract 
niet werden nageleefd. 


ART. 10. 


In geval van verzaking door den 
aanvrager aan eene aanvraag 10 
aankap waarvan het onderzoek tot 
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donné lieu à une étude technique eene technische instudeering van- 
par le Comité Spécial, le deman- wege het Bijzonder Comiteit aan- 
deur devra indemniser le Comité leiding zou hebben gegeven, zal de 


Spécial de ses débours, conforme. 
went au Larif en vigueur. 


ART. 41. 


Le Gomilé Spécial n’est tenue à 
aucun remboursement de rede- 
valce, ni à aucune indemnité -en- 
vers le litulaire du permis ou de 
la licence pour le bois qui resterait 
sur pied où qui n'aurait pas été 
enlevé ‘de la coupe à lexpiration 
du terine du permis ou .de la 
licence. 


ART. 12. 


Toute délivrance de 
donne lieu au paiement, au mo- 
ment de la signature, d'une rede- 
vance délerminée par le Larif en 
vigueur‘ et valant pour. permis 
d'occupalion des camps et chan- 
Liers nécessaire à l'exploilation à 


l'exclusion d'inslallalion des ma- 
chines. 
Toute délivrance de licence 


donne lieu au paiement au moment 
de la signature, d’une redevance 
de 5 % de la valeur des produits 


avec minimum de 50 frs. 


ART. 18. 


Dans l'estimation des 
faites par le Comité Spécial 


coupes 
du 


i 


Î 


permis | 





aanvrager het Bijzonder Comiteit 
zijne voorschotien moelen lerug- 
belalen, overeenkoimstig het van 
kracht zijnde tarief. 


ART. 11. 


Het Bijzonder Gomiteit is, tegen- 
over den litularis van het verlof 
of de vergunning, loi geenerlei 
lerugbetaling gehouden voor het 
op voel gebleven hout of dat, bij 
hel verstrijken van den termijn 
van het verlof of de vergunning, 
niet zou weggehaald zijn. 


ART. 12. 


Elke aflevering van een verlof 
geeft aanleiding tol de betaling, op 
het oogenblik van de onderteeke- 
uing, van eenen cijns welke door 
Bet van krach{ zijnde tarief be- 
paald ïs en geldt als bezeltingsver- 
lof van de voor de exploitalie n00- 
dige Kampen en werkplaatsen, met 
uilzondering van het plaatsen van 
machines. 


Elke aflevering van eene ver- 
gunning geeilt aanleiding tot de 
belaling, op het oogenblik van de 
onderteekening, van eenen cijns 
van 5 t. h. van de waarde der pro- 
ducten, met een minimum van 
50 frank, 


ART. 18. 


Bij het schalten van de aankap- 
pen welke door het Bijzonder Go- 


Katanga préalablement à la déli- ,mileit van Katanga gedaan wordi 
vrance des permis, le diamètre est voor de aflevering der verloven, 
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repris sur l'écroce et nul décompte 
n'est fait ultérieurement du vo- 
lume des arbres à défauts non ap- 
parents. 


ART. 14. 


Tous les arbres seront abattus 
rez-lerre, à la hache ou à la scie, 
sauf tolérance pour les sujets mu- 
nis de contreforts ou végétant en 
sol marécageux. 


En cas de contravention, les sou- 
ches abandonnées seront taxées 
comme bois abattu. 


ART. 15. 


Les houppiers des gros arbres 


seront débilés et façconnées immé. 
diatement après l’abatage afin de 


dégager les recrus qui pourraient 
se trouver écrasés, 


Le matériel abattu doit être ré- 
cupéré, débité et façonné à son 
maximum de rendement. Le bois 
gaspillé pourra être laxé par le 
Comité Spécial du Katanga, même 


s'il était compris dans l'estimation | 


de la coupe. 


ART. 16. 


Tous bois abattus devront être 
déclarés, s'il s'agit de licences et 
de permis délivrés sous le régime 
de la déclaration et enlevés con- 
formément à l’article 20. 


wordt de doorsnede genomen op 
de schors, en geen enkel aftrek 
geschiedt later van den inhoud der 
boomen met niet-opvallende ge- 
breken. 


ART. 14. 


Al de boomen zullen met den 
grond worden uiigekapt, met de 
hak of de zaag, behalve toegeving 
voor de boomen welke voorzien 
zijn van aanwassen of die in moe- 
rasachtigen grond groeien. 


In geval van overtreding, zullen 
de verlalen stammen als gehakt 
hout beschouwd worden. 


ART. 15. 


De kruinen van de groote boo- 
men zZullen onmiddellijk na den 
aankap in stukken gezaagd en be- 
werkl worden, len einde de jonge 
boomen, welke zouden verpletterd 
zijn, los te maken. 


Het aangekapt materiaal zal, 
met eene maximum-rendeering, 
moeten in stukken gezaagd en be- 
werkt worden. Het verspild hout 
zal door het Bijzonder CGomiteit 
van Kalanga kunnen getakseerd 
worden, zelfs indien bedoeld hout 
in de schatting van den aankap 
begrepen was. 


ART. 16. 


Alle aangekapt hout moet wor- 
den aangegeven, indien het ver- 
gunningen of verloven geldt welke 
onder het stelsel van de verklaring 
| werden afgeleverd, en weggeno- 
men overeenkomstig artikel 20. 





12 
19 
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Il en sera de même de tous les! 


arbres morts ou mutilés qui seront 
préalablement abattus et enlevés 
pour être convertis en bois de 
chauffage. 


ART. 17. 


Sont réservés dans les coupes 
{sauf clause particulière), tous les 
sujets sensiblement droits sur 3 
mètres de fût, au moins, sains, 
mesurant moins de 0,30 m., de dia- 
mètre à 1.50 1m. du sol, sans dis- 
tinction d’essences. 


Dans les coupes de bois de 
chauffage, il est interdit d'exploi- 
ter aucun urbre (sans distinction 
de qualité du sujet ou de rectitude 
du tronc) des espèces suivantes : 


Kibalebale — afzelia Cuanzensis 
Lusanga — Chlorophora Excelsa 


M'Bamba 


M'Bamba Kayeye 


Les sujets à réserver dans les 
coupes devront être marqués préa- 
lablement (à la chaux par exem- 
ple) par l'exploitant de la coupe, 
au fur et à mesure de l’avance- 
ment de celle-ci. La marque ne 
pourra pas entamer le bois de 
l'arbre. 


Sauf pour construction de huites 
et habitations, il est interdit de 
couper, sans autorisation spéciale, 
aucun arbre de moins de 0,07 m. 
de diamètre. Pour ces recrus, le 
marquage préalable n'est pas obli. 
gatoire. 





Dit zal eveneens het geval zijn 
voor al de doode of verminkte 
boomen, welke vooreerst moeten 
worden uitgehakt en weggeno- 
men, où als brandhout te dienen. 


ART. 17. 


Worden (behoudens afzonder- 
lijke clausule) in de aankappen 
voorbehouden, al de betrekkelijk 
rechte boomen ten minsite met 3 
meler stam, welke minder dan 
0,30 m. doorsnede hebben op 1,50 
m. van den grond, zonder onder- 
scheid van boomen. 


In de aankappen van stookhout 
is het verboden een enkelen boom 
{zonder onderscheid van hoeda- 
nigheid van den boom of van de 
degelijkheid van den stam) van 
volgende soorten te exploiteeren: 


Mofwe — Entandrophragma 





Mulombwa — Pterocarpus Ango- 


lensis 


/Mululu = Khaya 


IMusase — Albizzia Katangensis 


De in de aankappen voor te be- 
bhouden boomen zullen op voor- 
band moeten gemerkt worden (bij 
voorbeeld met kalk), door den 
exploitant van den aankap, naar- 
mate dezes vordering. Het merk- 
teeken zal het lhout van den boom 
niet mogen aantasten. 


Behalve voor het optrekken van 
hutten en woningen, is het ver- 
boden, zonder bijzondere toela- 
ting, boomen van minder dan 0,07 
m. doorsnede te vellen. Voor dit 
nawas is de voorafgaande werking 
niet verplichtend,. 
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Un règlement spécial d’exploita- 
tion sera imposé pour les forêts 
riches, c'est-à-dire pour celles 
comprenant des peuplements d'une 
hauleur de fût supérieure à 15 m. 


ART. 18. 


Il est interdit, sans autorisation! 


préalable, de couper aucun arbre : 


As) le long des cours d’eau, à 
moins de 50 im, de da ligne de rive 
atteinte par les plus fortes crues; 


2e) le long des routes et chemins 
à moins de 50 m. de la voie car- 
rossable ; 


3°) autour des sources dans un 
rayon de 100 m. au moins; 


4°) sur les montagnes et collines 
dont les versants offrent une pente 
de plus de 35°. 


ART. 19. 


L'exploitation se fera régulière- 
ment et successivement par blocs 
de 50 hectares. L’abatage et le 
faconnage se feront simultané- 
ment dans chaque bloc, Le façon- 
nage terminé, il ne pourra plus 
rien être abatlu dans le dit bloc. 


ART. 20. 


La vidange sera terminée six: 


mois après le façonnage des pro- 
duits d’un bloc. Au plus tard deux 
mois après l'expiration du contrat, 
la coupe sera entièrement vidan- 


” Een bijzonder exploitatieregle- 
ment Zal worden opgelegd voor de 
rijke bosschen, d. i. voor de bos- 
schen welke aanplantingen met 
een slam van ruim 15 m. hoogte 
bevatten, 





ART. 18. 


Het is, zonder voorafgaande toe- 
lating, verboden, boomen te vel- 
len : 


1°) langsheen de waterloopen, 
op minder dan 50 m. van de oever- 
lijn welke bij den hoogsten water- 
stand bereikt wordt. 


2) langsheen de banen en we- 
gen, op minder dan 50 m. van den 
rijweg; 

3°) langsheen de bronnen, bin- 


nen een kring van ten minste 
100 meter; 


&) op de bergen en heuvelen, 
waarvan de hellingen een val van 
ruim 35° vertoonen. 


ART. 19. 


De exploitatie zal regelmatig en 
achtereenvolgens per blokken van 
50 hectaren geschieden. De aan- 
kap en de bewerking moeten ge- 
lijktijdig in elken blok geschieden. 
‘Eens de bewerking geeindigd, za!, 
in bedoelden blok, niets meer mo- 
gen aangekapt worden. 


ART, 20. 





De opruiming zal zes maand na 
de bewerking van de producten 
uit den blok geëindigd zijn. Tea 
laatste twee inaand na het ver- 
strijken van het contract, zal de 
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gée de tous les bois abattus quelle 
que soit leur catégorie (voir arti- 
cle 11). 


Les fosses éventuellement creu- 
sées pour le sciage des bois de- 
vront être comblées dès qu'elles 
cesseront d'être utilisées. 


ART. 21. 


Le transport des bois se fera par 
ies chemins ordinaires ou désignés 
spécialement aux clauses particu- 
lières. 


Les través de chemins à créer 
seront soumis à l'approbation pré- 
“alable du Comité Spécial du Ka- 
tanga. 


Les routes et sentiers traversant 


les coupes seront maintenus par 


l'exploitant en bon état d'entrelien 
el complètement libres de bois, 
déchets et matériaux quelconques. 


ART. 22. 


Pendant la saison sèche. il sera 
interdit de faire du feu en dehors 
des huttes et des ateliers el toutes 
diligences seront faites pour éviter 
l'incendie des herbes dans la coupe 
et l’anéantissement du matériel 
ligneux abattu. Les dépôts de pro- 
duits façonnés seront assurés con- 
tre le feu en désherbant une zone 
de protection suffisaniment large. 


aankap algeheel opgeruimd zijn 
van al hel geveld hout, welke ook 
hunne categorie weze (zie arbi- 
kel 11), 


De gebeurlijk gegraven grachten 
voor het zagen van het hout, zullen 
imoeten gevuld worden zoodra zij 
zullen ophouden gebruikt te wor- 
den. 





ART. 21. 


Het vervoer van het hout zal 
geschieden over de gewone wegen 
of over deze welke speciaal bij de 
biyzondere clausules aangeduid 
zijn. 

De richting van de aan te leg- 
gen wegen zal aan de voorafgaan- 
de goedkeuring van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga onderworpen 
worden. 

De door de aankappen loopende 
wegen en voetpaden zullen door 
den exploitant in goeden staai 
van onderhoud worden bewaard; 
zij zullen gansch vrij zijn van 
hout, en van allerhande afval en 
materialen. 


ART. 22. 


Gedurende het droog seizoen, 
zal het verboden zijn buiten de 
hutten en de werkhuïizen vuur te 
maken, en alles zal in het werk 
worden gesteld om, in de aankap- 
pen, de grasbranden en het ver- 
nietigen van het gehakt boomma- 
teriaal te beletten. De opslagplaat- 
sen voor bewerkt hout zullen tegen 
het vuur gevrijwaard blijven, door 
réene voldoend ruime  bescher- 
'RAABRAONE te wieden, 

[ 
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ART, 23. ART. 23. 
| 
Toute contravention aux clauses) Elke tekortkoming aan de clau- 
ei conditions des contrats est un |sules en voorwaarden van de con- 
motif suffisant pour refus de toute |tracten is eene voldoende reden 
nouvelle coupe, même s’il y avait|lot hel weigeren van elken nieu- 
promesse formelle de la part du|wen aankap, zelfs indien er, van- 
Comité Spécial du Katanga et cela wege het Bijzonder Comiteit van 
sans préjudice des poursuites el| Katanga, eene uitdrukkelijke be- 
action en dommages-intérêls éven-|lofte bestaat, en dif ongéminderd 


tuelles. de vervolgingen tot gebeurlijke 
schadevergoeding. 
ART. 24. ART. 24. 


Les modifications au présent| De wijzigingen aan dit algemeen 
cahier général des charges seront bestek zullen in het Ambtelijk 
publiées au Bullelin Officiel du|Blad van den Belgischen Congo 
Congo Belg et au Bulletin admi- worden bekendgemaakt. 
nistratif du Congo Belge. 





Tarifs des coupes de bois. Tarieven van de houtaankappen. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les forêts sont réparties en trcis| De bosschen worden (volgens 
catégories (selon leur situation).|hunne ligging) in drie categorieën 
ingedeeld. 


1e catégorie : les forêts situées] 1° categorie : De bosschen gele- 

dans un rayon de 20 km. du cen-|gen in eenen kring van 20 km. van 

tre des localités urbaines sui-|het centrum van volgende stede- 

vantes : Elisabethville, Jadotville,|lijke plaatsen : Elisabethville, Ja- 

Panda, Albertville, Kipushi. dotville, Panda, Albertville, Ki- 
pushi. 


2m catégorie : Les forêts situées] 2° categorie : De bosschen gele- 
à moins de 15 km. des voies fer-| gen op minder dan 15 km. van de 
rées et à moins 10 km. des biefs spoorwegen en op minder dan 10 
et des lacs navigables access:bles) km. van de vakken en bevaarbare 
par des voies ferrées, mais se|meren welke door spoorwegen 
trouvant en dehors du rayon delkunnen aangedaan worden, maar 
20 km. des localités urbaines pré-|zich buiten den kring van 20 km. 
citées; Îles forêts éloignées de|van voormelde stedelijke plaatsen 
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moins de 5 km. des biefs et des 
lacs navigables accessibles par 
routes carrossables, 


3% catégorie : toutes les autres. 


ART. À. 


Les essences forestières, spécia- 
lement celles du Haut-Katanga 
sont divisées en trois qualités. 


le) bois de première qualité 
(bois d’ébénisterie et assimilés). 


KILUBA. KIBEM BA 
— Katondotondo  Musongo 
2. — Kabi-Kafungu Ndale 
8. — Kibalebale Mupapa 
4. — Kibebe Mulapwa 
5. — Kibebewesengwe Kasomu- 
senge 
6. — Malemba Mutobo 
7. — Mbamba- Mululu 
Kasembesembe 
8. — Mufumangoma Mofwe 
9, — Mukula-Kadiadia Mukula 
10. — Mutufila Mukenge 
11. — Muonga Kilu 
12, — Mutondo Mulombwa 
43. — Musase-Mutubu Musase 


jbevinden; de bosschen welke ge- 
legen zijn op minder dan 5 km. 
van de vakken en bevaarbare me- 
ren welke door rijbanen kunnen 
aangedaan worden. 


8° categorie : al de andere. 


ART. 2. 

De boomsoorten, inzonderheid 
deze uit Boven-Katanga, worden 
in drie hoedanigheden ingedeeld : 


! do) Hout van eerste 
iheid (meubelhout 
_gelijkgesteld). 


hoedanig- 
en daarmede 





Dialectes 
divers Noms scientifiques 
Allerhande  Wetenschappelijke 
gewesttalen 
Pterocarpus Mulondo 
Pampi Swarlzia Madagasca- 
riensis 
Pikakofi Afrelia Cuanzensis 
Berlinia Niembaensis 
Khaya Nyasica 
Entandrophragma 
Delevoyi 
Pterocarpus Delevovi 
Pterocarpus sp. 
Entendrophragma 
Munniga Pterocarpus Angolen- 


sis et Erinnaceus 


Albizzia Katangensis 
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14. — Muvula Lusanga Lunssnga- Chlorophora Excelsa 
saliga 

15. — Mwañi Mwañfi Kahimbi Erythrophleum 
Guineense 

16. — Nofwe Mofwe Entandrophragma 
Delevoyi 

17. — M'Pupwe Npopwe Fagara Homblei 

18. — N'Gunga N'Dunga N'Dunga Moesopsis Eminii 

19. — Mabidjibidji Kambhila Berassus flabellifer 

20. — M'Bamba 

21. — Kayeye 

22. — Musese Albizzia Brownei 

Cette énumération n'est _. Deze opsomming is geenszins 


ment limitative. Le Comité Spécial beperkend. Het Bijzonder Comi- 
se réserve le droit, en vue de la : teit houdt zich het recht voor, met 
perception redevances, de ranger het o0og op het heffen der cinzen, 
à tout moment dans la première te allen tijde, in de eerste hoeda- 
qualité loutes espèces qu’il juge- nigheid te rangschikken, al de 
ra opportun. boomsoorten welke het zal ge- 


:schikt achten. 


is Pine sé : 
2°) Bois de deuxième qualité 2°) Hout van £de hoedanigheid 
(bois de menuiserie, de construc- (hout voor de schrijnwerkeri], de 


lion et assimilés). bouwwerken en daarmede gelijk- 
‘gesteld). 
Dialectes 
KILUBA. KIBEMBA divers Noms scientifiques 


Allerhande  Wetenschappelijke 
gewesttaler 


1. — Kabamba Mputu Mukutu Brachystegia Mpalen- 
Kaputu sis 

2, __ Kabamba Mutondo- Brachystegia Hocki 
Kiluluhe Tshesa 

3. — Kabamba Lung- Kasabwa Brachyslegia Veltina 


wa-Luole-Muole 


4. — Kabamba Ms50mpa Kasao Brachystegia Mpalen- 
sis 
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5. — Kabamba Mukongolo 
Musaw 


6. — Kikobwa-Kibobo Mulakataka 
7. — Kimpampa Kimpampa 
8. — Lumpandam- 
panda. 
9. — Lupe Kapepe 
10. — Masuku Malomba 
11. — Moabi-Mulend: Mwerwe 
12. — Mubanga M'Banga 
143. — Mufutu- Mufutu 
Mukinka 

44. — Mukamba Saningi 
45. — Mukusu Mutabu 
16. — Musepa-ongo Musepa 
17. — Musike Musamba 
18. — Nyandwe Kahimbi 
19. — Sokolobe Musokolobe 


Cetle énumération n'est nulle- 
ment limitative. Le Comité Spé- 
cial se réserve le droit, en vue de 
la perception des redevances, de 
ranger, à tout moment, dans la 2° 
qualité, toutes essences qu'il ju- 
gera opportun. 


3°) Bois de troisième qualité. 
Bois de forme, textue ou qualités 
moins favorables ou essences in- 
suffisamment connues. 


ART. 8. 


Les redevances dues pour coupe. 
d'arbres sont fixées comme suit, 


Brachystegia Bussei 


Stereospermum Katan- 
gensis 


Monoles Katangensis 


Hymenocardia acida 
Uapaca Kirkiana 


Mutelem- Sterculia quiqueloba 
puya 
Ormosia Brasseuriana 


Kafutu Vilex madiensis 
Futu 


Faurea Discolor 


Kabungwe (Gola cordifolia 


Lannea Velutina 
Brachistegia ferrugines 


Erythrophleum Africa- 
num 


Uapaca nitida 


Deze opsomming is geenszins - 
|beperkend Het Bijzonder Comiteit 
houdt zich het recht voor, met het 
:00g op het heffen der cijnzen, te 
allen tijde, in de tweede hoeda- 
inigheid te rangschikken, al de 
boomsoorien welke het zal ge- 
schikt achten. 


3°) Hout van 3de hoedanigheid 
(vormhout, weefsel of minder 
gunstige hoedanigheden of on- 
voidoende gekende houtsoorten). 


ART. 8. 





De voor de houtaankappen ver- 
schuldigde cijnzen zijn vastge- 
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suivant la destination des pro- 
duits : 


A. — FORETS DE PREMIERE 
CATEGORIE : 


1°) Bois d'œuvre et de cons- 
truction de 0,30 m. de diamètre 
et plus : 


a) bois de première qualité : 
160 frs le m3 grume (160 frs); 


b) bois de deuxième qualité 
110 frs le m8 grume (110 frs); 


c) bois de troisième qualité : 
75 frs le m3 grume (75 frs). 


Remarque. — Les déclarations 
relatives à des volumes de bois 
sciés doivent être majorés de 
50%. 


2°) Bois de mine, rondins, per-| 
perches : 


plus de 0,20 m. de diamètre : 
frs 7.25 le mètre cour. (7.25 frs) 


de 0,10 à 0,20 m. de diamètre : 
frs 1.90 le mètre cour. (1.90 frs) ; 





moins de 0,10 m. de diamètre : 
frs 0.35 le mètre cour. (0.85 frs) ; 


le diamètre étant pris au milieu 
des pièces. 

Remarque. —— Concernant les 
bois de mines e{ perches : lorsque, 


steld als volgt, volgens de bestem- 
ming van de producten : 


A. — BOSSCHEN VAN EERSTE 
GATEGORIE : 


1°) Timmer- en bouwhout met 
0,30 m. doorsnede en meer : 


a) hout van 1ste hoedanigheid : 
160 fr. per m3 hout met de schors, 


b) hout van 2de hoedanigheid: 
110 fr. per m3 hout met de schors, 


c) hout van 3de hoedanigheid : 
75 fr. per m3 hout met de schors. 


Bemerking. — De verklaringen 
betreffende den inhoud van ge- 
zaagd hout, moeten met 50 t. h.. 
vermeerderd worden, 


2°) Mijnhout, ongezaagd tim- 
merhout, dwarshout : 


ruim 0,20 m. doorsnede : 7,25 fr. 
per loopenden meter, 


van 0,10 tot 0,20 m. doorsnede : 
1,90 fr. per loopenden meter, 


minder dan 0,10 m. doorsnede : 
0,35 fr. per loopenden meter, 


de doorsnede wordt in het midden 
der stukken genomen. 


Bemerking. — Aaangaande het 
mijnhout en het dwarshout : in- 


dans une coupe, le demandeur ne dien de aanvrager. in een hout- 
désire pas exploiter tous les bois aankap, al het hout niet verlangt 
d'une des divisions ci-dessus, mais te exploiteeren van een der hier- 
seulement des pièces d’un dia- voren vermelde indeelingen, maar 
mètre qu'il définit lui-même par enkel de stukken met eene door- 
des minima et maxima, le C. S. K. snede welke hijzelf, met bepaalde 
se réserve, s’il le juge opportun, minima en maxima, vaststelt, 
de fixer la redevance à payer par houdt het Bijzonder Comiteit van 
l 
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mètre courant en se basant sur le Katanga zich het recht voor, indien 
prix de 110 frs le m3. ‘het zulks geschikt acht, den te be- 





3°) Traverses de chemin de fer: 


0,15 x 0,15 m. 90 frs le m3 


12 x 24, 13 x 26, 14 x 28 
et pièces de croisement 
140 frs le m3. 


4°) Bois de chauffage : 3.60 frs 
le stère. 


5°) Huttes provisoires (durée der 
moins d’un an) 18 frs pièce. | 
| 


6°) Huttes d’une durée de plus | 
d'un an (type U.M.H.K. et C.F.K.) 
dimensions approximatives : 
diamètre : 3.50 m.; | 
hauteur de paroi 1.90 m. 42 frs la 
pièce; 


cuisine pour 60 à 80 hommes, 
120 frs la pièce. 


7°) Briqueteries 
mille briques. 


30 frs par 


8°) Machines à vapeur : 180 frs! 
par H. P. et par an ou 1,20 fr. par 
H. P. par jour. 


9) Charbon de bois 
tonne. 


: 48 frs la 


10°) Bâtiments pour Européens! 
{maisons d'habitation, magasins, 





talen cijns per loopenden meter 


|vast te stellen, door te steunen op 


den prijs van 110 fr. per m8. 


3°) Dwarsliggers voor de spoor- 
wegen : 


0,15 x 0,15 m. 90 fr. per m3, 


12 x 24, 13 x 26, 14 x 28 
140 fr, per m8. 


4°) Stookhout 
stere. 


3,60 fr, per 


5°) Voorloopige hutten (duur : 
minder dan 1 jaar) 18 fr. per stuk. 


6°) Hutten (duur : ruim À jaar) 
(type UiMH.K. en C.FK.) : 
Benaderende afmetingen : 


doorsnede : 8,50; 


(A) 


hoogte van den wand : 
fr. per stuk; 


keuken voor 60 tot 80 man, 120 fr 
per stuk. : 


1,90, 4 


1°) Steenbakkerijen : 30 fr. per 
duizend baksteenen. 


8°) Stoommachines : 180 fr.per 
P. K. en per jaar of 1,20 fr. per 
P. K. en per dag. 


9°) Houtskoo!l : 48 fr. per ton. 


10) Gobouwen voor Europea- 
nen (woonhuizen, magazijnen met 
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etc.) avec barza : 48 frs le mètre 
courant de parois extérieures; sans 
barza : 86 frs le mètre courant de 
parois extérieures. 


Réduction de 50% si les parois 
sont en briques ou si le toit cest en 
tôle. 


11°) Hangars à claire-voie, toit 
chaume avec barza : 30 frs par 
mêtre courant de parois extérieu- 
res. 


Hangars à claire-voie, toit chau- 
me, sans barza : 24 frs. 


920 


LA 


1 


parois en pisé, toit de chaume, par 
trou : 24 frs; 


) Fosses fumantes : 


arois en pisé, toit tôle, par trou :! 
Ÿ 


418 frs. 


B. — FORETS DE DEUXIEME 
CATEGORIE : 


Les redevances ci-dessus sont 


réduites de 10%. 


CG. - FORE TSDE TROISIEME 
CATEGORIE : 


Lés redevances fixées pour Îles 
forêts de première catégorie sont 
réduites de 25%. 


A 


ART. 4. 


Les redevances dues pour camps. 


et chantiers sont fixées 
suit : 


comimie 


barza) : 48 fr. per loopenden me- 
ter buitenwanden; zonder barza : 
36 fr. per loopenden meter bui- 
tenwanden; 


90 t. h. vermindering, indien de 
wanden uit baksteenen en het dak 
uit plaatijzer zijn. 


11°) Open afdaken met dekstroo 
en barza : 30 fr. per loopenden 
meter buitenwanden. 


Open afdaken, met idekstroo. 


zonder barza : 24 fr. 


12°) Rookkuiïlen : 


wanden uit stampaarde, met dek- 
stroo, per kuil : 24 fr.; 


wanden uit stampaarde, dak uit 
plaatijzer, per kuil : 18 fr. 





B. — BOSSCHEN VAN 2de 
CATEGORIE : 


Bovenstaande cijnzen zullen met 
10 €. h. verminderd worden. 


CO. — BOSSCHEN VAN 3de 
CATEGORIE : 


De voor de bosschen van de Îste 
categorie vastgestelde cijnzen zul. 
len met 25 { h. verminderd wor- 
den. 


4. 


ART. 
De voor de kampen en werk- 
.plaatsen verschuldigde  cijnzen 
zijn vastgesteld als volgt : 
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3.50 frs par hectare de coupe,! 
avec minimum de 75 frs, si la! 


8,50 fr. per hectare aankap met 
een minimum van 75 fr. indien de 


coupe est autorisée après estima-|aankap, na schatting op voet, toe- 


tion sur pied. 
6.00 frs par hectare de coupe. 
avec minimum de 200 frs, si la 


coupe est autorisée suivant le ré- 
gime de la déclaration. 


ART. 5. 


Frais d’études des demandes (ar- 
licle 10) 


jusque 500 ha. : frs 7.50 par A] 
tare; | 


de 500 à 1.000 lha. : frs 6.00 dat) 


hectare, avec minimum de 
3.750 frs; 
plus de 1.000 ha. : frs 4.50 par 
hectare, avec minimum del 
6.000 frs. 
ART. 6. 


Les modifications au présent ja. | 
rif seront publiées au Bulletin, 
Officiel du Congo Belge. 





Vu et approuvé pour être anne-! 
xé à Notre arrêté du 8 juin 1937. : 


gelaten werd. 


6.00 fr. per hectare aankap met 
een minimum van 200 fr. indien 
de aankap, volgens het stelsel van 
de verklaring, toegelaten werd. 


ART. 5. 


Kosten voor het instudeeren der 
aanvragen (artikel 10) : 


tot 500 hectaren 
hectare; 


fr. 7.50 per 


van 900 tot 1.000 hectaren : fr. 
6.00 per hectare met een mini- 
mum van 83.750 fr.; 


meer dan 1.000 hectaren : fr. 4.50 
per hectare; met een minimum 
van 6.000 fr. 


ART. 6. 


De wijzigingen aan het huidig 
tarief zullen in het Amblelijk Blad 
van den Belgischen Congo worden 
bekendgemaakt. 


Ons bekend om te worden 
grooegd bij Ons Besluit van 8 Juni 
1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Office d’Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux. — Cahier des 


Charges pour lExploitation des 


Services Fluviaux. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal n° 1402 du 19 
février 1935, modifié par l'arrêté 
n° 247 du 22 février 1936, auto- 
risant la création d'un organisme 
d’exploilation des transports co- 
loniaux,; 


Vu l’arrêlé royal du 20 avril 
1935, modifié par l'arrêté du 3 
mars 1936, créant l'Office d'Ex- 
ploitation des Transports Colo- 
niaux; 


Vu l'arrêté royal du 81 juillet 
1936, complété par l'arrêté du 4 
décembre 1936 et chargeant l’Of- 
fice d'Exploitation des Transports 
Coloniaux des services de naviga- 
tion fluviale du Congo. 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Services de la navigation 
fluviale du Congo seront exploités 
par l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux, conformé- 
nent au cahier des charges ci-an- 
nexé. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 8 mai 1987. 


Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen. — Bestek 
van den Exploitatiedienst der 
Scheepvaartdiensten. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk jbesluit 
n° {02 van 19 Februari 1935, ge- 
wijzigd bij het besluit n° 247 van 
22 Februari 1936, houdende 
machtiging tot het stichten van 
een organisme voor de exploitatie 
van het koloniaal verkeerswezen; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 20 April 1985, gewijzigd bi 
het besluit van 8 Maart 1936, hou- 
dende stichting van den Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen; 


Gezien het koninklijk besluit van 
31 Juli 1936, aangevuld door hei 
besluit van 4 December 19386 en 
lwaarbij de Exploitaticdienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen be- 
Îlast wordt met de Scheepvaart- 
|diensten van Congo. 

Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Scheecpvaartdiensten van 
Congo zullen door den Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen geexploiteerd worden over- 
eenkomstig hierbij gevoegd be- 
stek. 


ART. 2. 


De Adininistrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
(ring van dit besluit, 





Brussel, den 83 Mei 1937. 


E. RUBBENS. 
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Cahier des charges voies fluviales, établi en exécution de l’arrêté 
royal du 31 juillet 1936. 


ARTICLE PREMIER. 


L'Office d'Exploitation des Transports Coloniaux ci-après désigné 
par le mot « Otraco » est chargé, à partir du 1% septembre 1936, pour 
le compte de la Colonie, de la gestion et de l'exploitation des services 
de navigation fluviale desservis antérieurement au 1% septembre 1936 
par l'Union Nationale des Transports Fluviaux (Unatra) comme le 
prévoit l’arrêlé royal du 31 juillet 1936. L’Otraco est substitué à la 
Xolonie pour l'exécution de la convention que la Colonie a conclue le 
22 juin 1936 avec l'Union Nationale des Transports Fluviaux « Una- 
tra » «dans les conditions prévues à l’article 2 de l'arrêté royal du 31 
juillet 1936 complété par l'arrêté royal du 4 décembre 1936. 


La Colonie, représentée par le Ministre des Colonies ou par le Gou- 
verneur Général, pourra, après consultation de l'Otraco, ordonner 
l'extension des lignes desservies si les nécessités le commandaient. 
Elle pourra autoriser lOtraco à confier l'exploitation de l’une ou 
l’autre ligne à des sociétés ou particuliers. Dans ce dernier cas, 
l'Otraco conservera la responsabilité du service. 


ART. 2. 


La Colonie remet à l’Otraco qui accepte, l’entièreté du matériel, des 
installations et des approvisionnements faisant partie de l'actif repris 
de l'Unatra par la convention du 22 juin 1936, tels qu'ils résultent 
des inventaires au 31 décembre 1934, compte tenu des écritures 
comptables depuis cette date, à charge d’en assurer l'entretien, 
l'amortissement et le renouvellement de manière à maintenir l’ex- 
ploitation en parfait ordre de marche. 


La Golonie meltra gratuitement à la disposition de l’Otraco les ter- 
rains et immeubles nécessaires à l’exploitation des services fluviaux 
et de leurs dépendances. Ces terrains et immeubles seront, au besoin, 
expropriés par la Colonie et à son compte pour être mis sans frais à 
la disposition de l’Otraco pour la durée de son exploitation. 


ART. 3. 


L'Otraco est chargé de l'exécution de tous les contrats en cours au 
1% septembre 1936, pour autant qu'ils se rapportent à la gestion, à 
l'administration et à l'exploitation des services fluviaux et de leurs 
dépendances. 
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Bestekstroomwegen, opgesteld ter uitvoering van het koninklijk 
besluit van 31 Juli 1936. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Exploitaliedienst van het Koloniaal Verkeerswezen hierna aan- 
geduid door het woord « Otraco » is, vanaf À September 1936, voor 
rekening der Kolonie, belast met het beheer en de expoitatie (dier 
diensten van de stroomscheepvaart, véér 14 September 1936 door de 
Union Nationale des Transports Fluviaux » (Unatra) bediend, zooals 
voorzien bij het koninklijk besluit van 31 Juli 1986. De Otraco wordt 
in de paats gesteld van de Kolonie voor de uitvoering der overeen- 
komst welke de Kolonie, :len 22? Juni 1986 gesloten heeft met de 
€ Union Nationale des Transports Fluviaux » {Unatra) binnen de voor- 
waarden voorzien in artikel 2 uit het koninklijk besluit van 341 Juli 
1936, aangevuld bij het koninklijk besluit van 4 December 1936. 

De Kolonie, vertegenwoordigd door den Minister van Koloniën of 
door den Gouverneur Generaal, zal, na raadpleging van de « Otraco » 
de uitbreiding kunnen bevelen der bediende lijnen, zoo de noodwen- 
digheden zulks geboden. Zij zal de Otraco kunnen machtigen de 
exploitatie van de eene of de andere lijn toe te vertrouwen aan ven- 
nootschappen of aan particulieren., In dit laatste geval zal de « Otra- 
co » de verantwoordelijkheid van den dienst op zich blijven nemen. 


ART. 2. 


De Kolonie remitteert aan den « Otraco » welke aanvaardt, de alge- 
heelheid van het materieel, van de instellingen en van den voorraad 
welke deel uitmaken van het van de Unatra bij overeenkomst van 22 
Juni 1936 overgenomen actief, zooals zij voortvloeien uit de inventa- 
rissen op, 31 December 1984, rekening houdende met de rekenplich- 
tige geschrifien, vanaf dezen datum, met den last het onderhoud, de 
uitdelging en de hernieuwing ervan te verzekeren, iderwijze de 
exploitalie volkomen werkvaardig te behouden. 

De Kolonie zal kosteloos ter beschikking stellen van den Otraco, de 
voor de exploitatie der stroomdiensten en hunne afhankelijkheden 
noodige gronden en onroerende goederen, Deze gronden en onroe- 
rende goederen zullen, desnoods, onteigend worden door de Kolonie 
en voor hare rekening, om zonder kosten, ter beschikking te worden 
gesteld van den « Otraco >» voor den duur zijner exploitatie. 


ART. 8. 


De Otraco is belast met de uitvoering van al de op 1 September 
1936, aan gang zijnde contracten, voor zoover zij betrekking hebben 
op het beheer, op de administratie en op de exploitatie der stroom- 

.diensten en hunner afhankelijkheden. 
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L'Otraco est seul responsable vis à vis des tiers en raison des con- 
trats ou d'engagements intervenus à l’occasion de la gestion, de l'ad- 
tüinistration et de l'exploitation des services fluviaux. 


ART. 4. 


Pour l'exécution des opérations qui sont confiées à l’Otraco, la 
Colonie lui prêtera ses bons offices aux fins de lui faciliter notam- 
ment le recrutement des ouvriers, le ravitaillement, l’approvisionne- 
ment en combustible. 


ART. 5. 


Le matériel utilisé devra être solide, entretenu avec soin, présenter 
toules les garanties désirable au point de vue de la sécurité et, 
nolanment, du confort des voyageurs pour lesquels il y aura aù moins 
deux classes, 


ART. 6. 


Les achats se feront par voie d'adjudication publique ou restreinte 
à l'exception de ceux dont le montant est inférieur à frs. 25.000. Le 
malériel sera, dans Ja mesure du possible, d’origine belge. 


ART. 7. 


Toutes les indemnités et tous les frais auxquels donneront lieu au 
profil de qui que ce soil l'exploitation des services fluviaux ainsi que 
l'exploitation et l'entretien de leurs dépendances seront à charge de 
l'exploitation. 


ART. 8. 


L'Otraco, avec l'accord de la Colonie, décidera la création de nou- 
velles agences ou escales ou les modifications qu'il y aura lieu d’ap- 
porter éventuellement à la répartition des agences et des escales 
suivant les nécessités du trafic. 


ART. 9. 


L'Otraco organisera pendant toute la durée de son exploitation un 
nombre de convois suffisant pour l'expédition régulière des voya- 
geurs et des marchandises sur les diverses lignes desservies. Le {a- 
bleau formant l'annexe 1 au présent cahier des charges fixe les fré- 
quences minima des services fluviaux assurés par l’Otraco. Les fré- 
quences ne pourront descendre au dessous de ces minima qu'avec 
l'autorisation du Ministre des Coltonies. 
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De Otraco is allen aansprakelijk tegenover derden uit hoofde der 
contracten of van verbintenissen aangegaan ter gelegenheid van het 
beheer, van de administratie en van de exploitatie der stroomdiensten. 


ART. 4. 


Voor de uitvoering der verrichtingen welke aan den « Otraco » zijn 
toevertrouwd, zal de Kolonie hem hare goede diensten verleenen, ten 
einde hem namelijk het aanwerven van werklieden, de ravitailleering, 
het opdoen van brandstofvoorraad te vergemakkelijken. 


ART. ©. 


Het gebruikte materieel zal sterk moeten zijn, met zorg onderhou- 
den, al de wenschelijke waarborgen moeten bieden op oogpunt der 
veiligheiïd en namelijk van het comfort der reizigers voor dewelke er 
minstens lwee klassen zullen zijn. 


ART. 6. 


De aankoopen zullen gedaan worden bij wege van openbare of be- 
perkle aanbesteding, met uitzondering van deze waarvan het bedrag 
minder beloopt dan 25.000 fr. Het materieel zal, in de mate van het 
mogelijke van Belgische herkomst zijn. 


0 


ART, 7. 


Al de vergoedingen en al de kosten tot de welke de exploitatie der 
stroomdiensten alsmede de exploitatie en het onderhoud hunner afhan- 
kelijkheden zullen aanleïding geven, ten profijte van wie het ook 
weze, zullen ten laste komen van de exploitatie. 


ART. 8. 


De Otraco zal met instemming van de Kolonie beslissen over de 
stichting van nieuwe agentschappen of aanlegplaatsen, of over de wij- 
zigingen welke gebeurlijk zouden kunnen worden aangebracht aan 
de onderverdeeling der agentschappen of AAASERRAREE volgens de 
noodwendigheden der trafiek. 


ART, 9. 


Tijdens den ganschen duur zijner exploitatie zal de « Otraco » een 
voldoende aantal convoois inrichten voor de regelmatige doorzending 
van de reizigers en de goederen, op de verscheidene bediende lijnen. 

De label welke bijvoegsel 1 uitmaakt van dit bestek, bepaalt de mi- 
nima frequenties der door den Otraco verzekerde stroomdiensten. De 
frequenties zullen slechts beneden deze minima mogen dalen, met de 
toelating van den Minister van Koloniën. 


23 
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En cas d'encombrement d’une ligne, l’Otraco sera tenu d’effectuer 
les transports de la Golonie avant tous autres. 


L'Otraco devra, à la demande du Gouverneur Général ou de son 
délégué, organiser des convois extraordinaires spéciaux pour effec- 
tuer les transports qui devront êlre faits d'urgence dans lintérêt de 
l'Etat. 


Ces convois extraordinaires circuleront aux conditions qui seront 
déterminées d’un commun accord avec la Colonie. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies fixe les tarifs de transport ainsi que les 
taxes pour le chargement ou le déchargement des marchandises et 
bagages ou toutes autres opérations. 


ART. 11. 


Les larifs devront être portés à la connaissance du public, en prin- 
cipe, un mois au moins avant leur mise en vigueur. 


Il ne pourra être dérogé à ces prescriptions que dans des circons- 
tances exceptionnelles. 


ART. 12. 


L'Otraco déterminera, dans des règlements d'exploitation, les con- 
ditions auxquelles il se chargera du transport des voyageurs et des 
marchandises, des chargements et des déchargements et de toutes 
autres opéralions accessoires. 


Les règlements ne pourront être mis en vigueur qu’après leur ap- 
probation par le Ministre des Colonies qui pourra en provoquer la 
revision quand il le jugera utile. 


ART. 18. 


Sauf autorisation préalable et spéciale de la Colonie, l’Otraco sera 
tenu de transporter au prix des tarifs qui auront été publiés, et aux 
conditions fixées par les règlements, tous les voyageurs et toutes les 
marchandises non exclues du transport en vertu des dispositions 
légales, sans pouvoir accorder aucune faveur à des particuliers ou à 
des sociétés quelconques. 


ART. 14. 


Le Gouverneur Général pourra désigner un délégué qui sera chargé 
de lui faire rapport sur toutes les questions intéressant l'exploitation 
des services fluviaux et leurs dépendances. 
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In geval van belemmering eener lijn, zal de Otraco er toe gehouden 
zijn het vervoer voor de Kolonie véér elk ander te verrichten, 

Op aanvraag van den Gouverneur Generaal of zijn gemachtigde zal 
de Otraco bijzondere buitengewone convoois moeten inrichten, om het 
vervoer, dat in het belang van den Staat, op dringende wijze moet 
geschieden, te effectueeren. 


Deze builengewone convoois zullen varen overeenkomstig de voor- 
waarden welke in gemeen overleg met de Kolonie zullen bepaald 
worden. 


ART. 10. 


De Minister van Koloniën stelt de vervoerstarieven vast, alsmede de 
taksen voor de lading of de ontlading der goederen of het reisgoed of 
voor alle andere verrichtingen. 


ART. 11. 


De tarieven zullen moeten ter kennis gebracht worden van het pu- 
bliek, in princiep, ten minsie ééne maand vor hun van kracht wor- 
den. 

Enkel in uitzonderlijke gevallen zal aan deze voorschriften afbreuk 
mogen worden gedaan. 


ART. 12. 


In de exploitatiereglementen zal de Otraco de voorwaardien bepalen 
onder dewelke hij zich zal belasten met het vervoer der reizigers en 
der goederen met het laden en ontladen en met alle andere bijko- 
mende verrichtingen. 

De reglementen zullen slechts van kracht mogen worden na hunne 
goedkeuring door den Minister van Koloniën, die, wanneer hij zulks 
nuttig acht, de herziening er van zal kunnen uitlokken. 


ART. 13. 


Behoudens voorafgaande en bijzondere machtiging van de Kolonie 
zal de Otraco er toe gehouden zijn, al de reizigers en al de niet, 
krachtens wettelijke schikkingen, uit het vervoer gesloten goederen, 
te vervoeren aan den prijs der tarieven welke verschenen, zonder een 
enkele gunst te mogen toestaan noch aan particulieren, noch aan 
welke vennootschappen 00k. 


ART. 14. 


De Gouverneur Generaal zal een afgevaardigde mogen aanduiden, 
die gelast zal zijn hem verslag uit te brengen over al de vraagstukken 
welke de exploitatie der stroomdiensten en hunne afhankelijkheden 
aanbelangen. 
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Ce délégué aura droit au transport gratuit pour l'exécution de sa 
mission. | 


ART. 15. 


En cas de guerre, ou s’il se présente des circonstances extraordi- 
näires compromettant l’ordre public, la Golonie pourra réquisitionner 
l'usage total ou partiel du matériel. 


ART. 16. 


L'Office d'Exploitalion des Transports Coloniaux déterminera, dans 
un barême d'application générale, les conditions d'engagement, les 
traitements et les avantages alloués au agents. 

Aucune proposition d'augmentation de traitement du personnel et 
aucune proposition de gratification qui dérogeraient à ce barême ne 
pourront être exécutées qu'après avoir reçu l'approbation préalable 
du Minisire des Colonies. 


Vu et approuvé pour êlre annexé à l'arrêté du 3 mai 1987. 





Annexe à la convention cahier des charges-voies fluviales du 
3 mai 1937. 


Fréquence minima des services assurés. 


1°) Services réguliers de bateaux-courriers, en correspondance 
avec les arrivées à Maladi et les départs de Matadi des paquebots de 
la Compagnie Maritime Belge entre : 


Léopoldville-Stanleyville 

Léopoldville-Port-Francqui. 

2°) Services principaux, 
Un départ hebdomadaire : 


Ligne du Fleuve Léo-Stanleyville 


Un départ par quinzaine : 


Ligne du Kasai Léo-Port-Francqui 

Ligne de l’Itimbiri Léo-Aketi 
Bena-Dibele 

Ligne du Sankuru Léo ou 
Lusambo 


Ligne du Kwilu Léo-Kikwit 
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Deze afgevaardigde zal recht hebben op het kosteloos vervoer voor 
het volbrengen zijner zending. 


ART. 15. 


In geval van oorlog, of zoo er zich buitengewone gebeurtenissen 
voordeden, welke de openbare orde in gevaar brengen, zal de Kolonie 
het totaal of gedeeltelijk gebruik van het materieel mogen opvorderen. 


ART. 16. 


De Exploitatiedienst van hel Koloniaal Verkeerswezen zal in een 
loonrooster van algemeene toepassing, de aanwervingsvoorwaarden, 
alsmede de aan de beambten toegekende wedden en voordeelen be- 
palen. 

Geen enkel voorstel tot verhooging der wedde van hel personeel en 
geen enkel voorslel van gralificatie welke afbreuk zouden maken aan 
dezen loonroosier, zullen mogen uilgevoerd worden, zonder de voor- 
afgaande goedkeuring van den Minister van Koloniën te hebben ont- 
vangen. 


Ons bekend en goedgekeurd om te worden gevoegd bij het besluit 
van 8 Mei 1937. 


Bijlage aan de overeenkomst, Bestek-Stroomwegen van 3 Mei 1937. 


Minima frequenties der verzekerde diensten, 


1°) Regelmatige diensten van schepen met briefpostverzending, in 
aansluiling met de aankomsten te Matadi en de afvaarten uit Matadi, 
der paketbooten van de « Compagnie Maritime Belge » tusschen : 


Léopoldwille-Stanleyville. 


Léopoidville-Port-Francqui. 


2°) Hoofddiensten. 
Een wekelijksch vertrek : 


Lijn van den Siroom Léo-Stanleyville 
Een vertrek om de veertien dagen : 
Lijn van den Kasaï Léo-Port-Francqui 
Lijn van den Itimbiri Léo-Aketi 
| Bena-Dibele 
Lijn van den Sankuru Léo of 


| Lusambo 
Lijn van den Kwilu Léo-Kikwit 
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Ligne de la Lulonga Léo-Basankusu 


Un départ par 3 semaines : 


Ligne du Lac Léopold II Léo-Inongo et Kiri 


8°) Services secondaires. 
Un départ par quinzaine : 

DISRe QE SAR De Port-Francqui à Lusambo et 

Pania-Mutombo. 


Ligne de la Lulua De Port-Francqui à Luebo 
Ligne du Haut-Kasai De Port-Francqui à Charlesville. 
ligne du Kwilu De Banningville à Kikwit 
Ligne de la Busira-Tshuapa De Coquilhatville à Ikela ou à 


Bondo, lorsque les nécessités 
d'évacuation le justifient. 


Ligne de l’Ubangi De Coquilhatville à Libenge ou à 
Zongo, lorsque la hauteur des 
eaux le permet. 


Ligne de la Momboyo De Coquilhatville à Ikali. 

Ligne de la Maringa De Coquilhatville à Befori 

Ligne du Lopori De Coquilhatville à Bosow - Li- 
mume. 

Ligne de la Mongala De Lusengo à Businga. 


Un départ par trois semaines : 


Ligne de la Lomela De Boende à Bokwankusu où à 
Lomela si la hauteur des eaux le 
permet. | 

Ligne de la N’Giri De Coquilhatville à Bomana où à 
Manienga, si la hauteur des eaux 
le permet. 

. Ligne de la Lukenie De Kutu à Kole 
Ligne de l’Ikelemba De Coquilhatville à Bombimba où 


à Balangala, si la hauteur des 
eaux le permet. 


Un départ par quatre semaines : 


Ligne du Lac Tumba De Coquilhatville à Ikoko-Mutaka 
Ligne de la Wamba De Banningville à Mukila 
Ligne de l’Inzia De Banningville à Mushuni. 


Un départ par six semaines : 


Ligne de la Salonga De Busira-Manene à Watsi-Kengo. 
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Lijn der Lulonga 


Een vertrek om de drie weken. 


Lijn van het Leopold IlT-meer 
3°) Hulpdiensten. 


Een vertrek om de veertien dagen: 


Lijn van den Sankuru 


Lijn der Lulua 
Lijn van den Boven Kasaï 


Lijn van den Kwilu 
Lijn der Buskira-Tshuapa 


Lijn van den Ubangi 


Lijn der Momboyo 
Lijn der Maringa 
Lijn van de Lopori 
Lijn der Mongala 
Een vertrek om de drie weken. 


Lijn der Lomela. 


Lijn der N'Giri 


Lijn der Lukenie 
Lijn der Ikelempba. 


Een vertrek om de vier weken. 


Lijn van het Tumba-Meer 


Lijn der Wamba 
Lijn der Inzia 


£en vertrek om de zes weken. 


Lijn der Salonga. 


Léo-Basankusu 


Léo-Inongo en Kiri 


Van Port-Francqui naar Lusambo 
en Pania-Mutombo. 

Van Port-Francqui naar Luebo. 

Van Port-Francqui naar Charles- 
ville. 

Van Banningville naar Kikwit. 

Van Coquilhatville naar Ikela of 
naar Bondo wanneer de afzet- 
tings-noodwendigheden zulks 
staven, 

Van Coquilhatville naar Libenge of 
naar Zongo, wanneer de water- 
stand zulks toelaat. 

Van Coquilhatville naar Ikali. 

Van Coquilhatville naar Befori. 

Van Coquilhatville naar Bosow- 
Limume. 

Van Lusengo naar Businga. 


Van Boende naar Bokwankusu of 
naar Lomela zoo de waterstand 
zulks toelaat. 

Van Coquilhatville naar Bomana 0° 
naar Manienga zoo de water- 
stand zulks toelaat. 

Van Kuiu naar Kole. 

Van Coquilhatville naar Bombim- 
ba zoo de waterstand zulks toe- 
laat. 


Van Coquilhatville naar Ikoko- 
Mutaka. 

Van Banningville naar Mukila. 

Van Banningville naar Mushuni, 


Van Busira-Manene naar Watsi- 
Kengo. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « Immobilière Belgo Co- 
loniale ». — Statuts (1). — Au- 
torisation. 


Par arrêté royal du 21 mai 1987, 
la société à responsabilité limitée 
« Immobilière Belgo Coloniale » 
est autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés. 





Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Cotonnière du 
Népoko ». — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 27 avril 
1937; 


Par arrêté royal du 26 mai 1937, 
sont approuvées les modifications: 
aux staluts de la société congolaise : 
par actions à responsabilité limitée 
«Société Cotonnière du Népoko».;, 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Im 
mobilière Belgo Coloniale ». — 
Statuten (1).  Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 24 Mei 
1937, aan de vennootschap met 
beperkle aansprakelijkheid « Im- 
mobilière Belgo Coloniale » wordt 
machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 


londerscheïdenlijk van deze der 


deelgenooten. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Cotonnière du Népoko ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring, 


Gezien de beslissing getroffen op 
de builengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 27 April 1937; 


Bij koninklijk besluit van 26 Mei 
1937, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de staluten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Cotonnière du 
Népoko », 





(1) Voir annexe au présent numéro. | 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Loterie Coloniale. -- Modalités de 
l’émission de la sixième tranche 
de 1937. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo- 
terie Coloniale, modifié et com- 
plélé par l'arrêté royal du 14 sep- 
tembre 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 24 avril 
19837, fixant le montant de cha- 
cune des 5°, 6°, 7° et 8° tranches 
de la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 19837 à vingt-cinq mil- 
lions de francs; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l’émission de 
la sixième tranche 1937 de la Lo- 
terie Coloniale sont identiques à 
celles de la quatrieme tranche 
1937. 


ART. 2. 


L'Administrateur (Général des 


Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
: van de uitgifte der zesde snede 
| van 1937. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door het ko- 
ninklijk besluit van 14 September 
19385; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ; 





Gezien het koninklijk besluit van 
24 April 1937, het bedrag van de 
5°, 6°, 7° en 8° sneden der Kolo- 
niale Loterij die in 1987 uitgege- 
ven worden, voor elke dezer, op 
viif en twintig millioen frank vast- 
stellende; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte der 
zesde snede 1987 van de Koloniale 
Loterij zijn dezelfde als deze der 
vierde snede 193837. 


ART. 2. 





De Administrateur-Generaal van 
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Colonies est chargé de l’exécution ! Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. jring van dit besluit. 
Bruxelles, le 19 mai 1987. | Brussel, den 19° Meiï 1937. 
E. RUBBENS. 
LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ. 
(Autorisée par la loi du 29 mai! (Toegestaan door de wet van 
1934.) 29 Mei 1984.) 
5° Tranche de 1937. 5° Snede 1937. 


Montant : 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank. 


Tirage du 28 mai 1937. Trekking van 28 Mei 1987. 


Sont payables par 1,000 francs,! Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
les 5,000 billets dont le numéro se de 5,000 biljetten waarvan het 
termine par : 38. nummer eindigt op : 38. 


Sont payables par 2,500 francs,| Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
les 500 billets dont le numéro se de 500 biljetten waarvan het 
termine par : 970. nummer eindigt op : 970. 

| 





Sont payables par 5,000 franes., Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
les 200 billets dont le numéro se de 200  biljetten waarvan het 
termine par : nummer eindigt Op : 

6204 0135 1982 9981 | 6204 0135 1932 9981 


Sont payables par 10,000 francs,| Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
les 250 billets dont le numéro selde 250 biljetten waarvan het 
termine par : nummer eindigt Op : 

4506 6497 1246 8740 77764506 6497 1246 8740 7776 


Sont payables par 25,000 francs,| Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
les 10 billets dont le numéro se|de 10 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt op : 

72760 84829 72760 84329 
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Sont payables par 50,000 francs, 


les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 
97690 14265 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 

27299 27351 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 281975. 


Est payable par 2,500,000 frs., 
le billet portant le numéro ci- 
après indiqué : 289280. 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1,000 francs, 
_à partir du 81 mai 1937 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 
avenue de la Toison-d'Or, 
xelles; 


56, 
à Bru- 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 


2e Pour les lots supérieurs à 
1,000 francs, à partir du 31 mai 
1987 : 


A la Banque du Congo Belge, 


caissier de la Colonie, 14, rue 





Zijn belaalbaar met 50,000 fr., 


de 10 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt op : 
97690 14265 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

27299 27351 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 281975, 


Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 289280. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 1,000 fr., 
vanaf den 34° Mei 1937 : 
In België : 


a) Ten zetel der Loterij, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


56, 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14,. 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


20 Voor de loten welke meer dan 
1,000 frank bedragen, vanaf den 
31» Mei 19387 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
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Thérésienne, à Bruxelles, après] 
visa préalable du billet, à partir du 
81 mai 1937, au siège de la Lote- 
rie, 56, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d’un million. 


Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
altribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle attri- 
bution du lot d’un million rede- 
venu disponible. 


La Loterie ne reconnaît qu’un, 


sianenstraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet, vanaf 
81 Mei 1937, ten zetel der Loterij, 
56, Gulden-Vlieslaan, te Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten, behou- 
dens wanneer het toeval, tegelij- 
kertijd, aan één en hetzelfde biljet 
het lot van twee millioen vijfhon- 
derd duizend frank en het lot van 
één millioen toekent. 


In zulk geval wordt alleen het 
lot van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nummer toegekend en er wordt 
overgegaan tot een nieuwe toe- 
kenning van het lot van één mil- 
lioen welke terug beschikbaar 
kwam. 


De Loterij erkent slechts één 


seul propriétaire du billet, à savoir eigenaar van het biljet, namelijk 
le présentateur du dit billet. Les!lden toonder van genoemd biljet. 
porteurs de coupures ou de parti-| Dragers van coupures of deelheb- 
cipations n'ont aucun droit vis-à-|bingen hebben niet het minste 


vis de la Loterie. 


En cas de perte,.de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac 
cepté aucune réclamation ou op- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai «le 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lôts attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés. 
pour vérification dans le délai de! 


recht ten opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Loterij 
verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
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six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT, 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justifica- 
tion de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition 
au verso de la signature et de l'a- 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la 
Loterie, tout billet maculé, déchi- 
ré, troué, incomplet ou recollé. 


|bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
lwerd geëischt voér het verstrijken 
|van de achtste maand te rekenen 
vanaîf de trekking. 





BELANGRIJK BERICHT. 


der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet, in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden, 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald : 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale 
| Loterij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
'onvolledig of met lijm hersteld. 


( 
| — 
Het lot is betaalbaar aan toon- 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. 


26 mai 1937. — A. M. — Attributions 


des sections de l'Office Colo- 
nial 
1 juin 1987, — L. — Loi contenant 


le budget ordinaire du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1937 


1 juin 1987. — L. — Loi contenant 
le budget des recettes et des dé- 
penses extraordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1937 et approuvant 
un arrêté royal du 11 septembre 
1936, ouvrant un crédit supplé- 
mentaire au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1936 


1 juin 1937. — L. Loi portant 
approbation de l'arrêté royal du 
81 mars 1936, ordonnant des vi- 
rements de crédits au budget 
des dépenses ordinaires du Vice- 
Gouvernement Général du Ruan- 
da-Urundi, pour l'exercice 1985. 


1 juin 1937. — A. R. — Commis- 
sion pour la Protection des In- 
digènes 


9 juin 1937. — A. R. -— Décorations. 
— Retrait as 


14 juin 1937. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée : 
Société congolaise Bunge. 
Statuts. — Autorisation 


18 juin 1937. — A. M. — Marques de 
vérification des poids, mesures et 
instruments de pesage pour la 
période du 1 avril 1938 au 31 
mars 1940 Lo à, 


18 juin 1987, — A. M. — Loterie Co- 
loniale. — Modalités de l’émis- 
sion de la septième tranche 1937. 


21 juin 1937. — D. — Gage du fonds 
de Commerce . + : . . . . 
21 juin 1937. — D. — Réhabilitation 
des condamnés 5 “> 


488 


608 


545 


472 


647 


645 


648 


126 Mei 1937. — M, B. — Bevoegd- 
heden van de Secties bij het 
Koloniaal Bureau 


1 Juni 1937. — W. -— Wet houdende 
de gewone begrooting van Bel- 
gisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 
1937 


1 Juni 1937. — W. Wet houdende de 
begrooting der  buitengewone 
ontvangsten en uitgaven van 
Belgisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 
1937, en houdende goedkeuring 
van een koninklijk besluit van 
11 September 1936 waarbij en 
bijkomend krediet op de begroo- 
ting der buitengewone uitgaven 
van Belgisch-Congo, voor het 
dienstjaar 1986, wordt geopend. 


1 Juni 1987. — W. — Wet houdende 
goedkeuring van het koninklijk- 
heid besluit van 831 Maart 1936 
i waarbij op de begrooting der 
gewone uitgaven van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruar- 
da-Urundi kredietoverschrijvin- 
gen voor het dienstjaar 1985 
worden bevolen "E 





1 Juni 1937. — K. B. — Commis- 
sie voor de Bescherming der 
| Inboorlingen 


9 Juni 1937. — K. B. — Eereteekens. 
— Ontneming Là Si, + 


14 Juni 1937. — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap met be- 


perkte aansprakelijkheid : «So- 
ciété Congolaise Bunge». — Sta- 
tuten., — Machtiging 

18 Juni 1937. — M. B. — Erken- 


ningsmerken der gewichten ma- 
ten en weegtoestellen voor het 
tijdperk van 1 April 1938 tot 
31 Maart 1940 gs À 





18 Juni 1937. — M. B. — Koloniale 

| Loterij. — Modaliteiten van de 
uitgifte der zevende snede van 
1937 

21 Juni 1987. — D. — Pand der han- 
delszaak 5 RE 

21 Juni 19837. — D. —  Ineerher- 
stelling van de veroordeelden 


488 


491 


594 
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Dates. 


Pages. Dagteekeningen Bladz 


21 


21 


25 


25 


25 


25 


25 


28 


28 


juin 1987. — D. — Droit de visite 
des personnes, marchandises et 
moyens de transport, conféré au 
personnel douanier 


juin 1987. D. — Droits d'entrée. 
Modifications au tarif 


juin 1937, — Rapport du Conseil 
Colonial sur le décret portant 
modification de dispositions du 
décret du 12 février 1937, insti- 
tuant les allocations spéciales 
propres au régime de la compé- 
nétration 


juin 1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
concernant le gage sur fonds de 
commerce 


juin 1987. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
relatif à la réhabilitation des 
condamnés 


juin 1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
relatif au droit de visite des per- 
sonnes, marchandises et moyens 
de transport conféré au person- 
nel douanier . 


juin 1987. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
modifiant le tarif des droits d’en- 
trée au Congo Belge 


juin 1987. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée: 
Compagnie Africaine d'Entrepri- 
ses Commerciales (Cadec). 
Modifications aux statuts. 
Approbation 


juin 1987. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée: 
Société des Etablissements Egger 


Frères (Palmegger). — Modifi- 
cations aux statuts. — Appro- 
bation . F1 À 


627 


539 


648 


647 
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"21 


25 


25 


25 


25 


LS 
ot 


Juni 1937. — D. — Aan het tolper- 
soneel toegekend recht tot on- 
derzoek der personen, goederen 
en vervoermiddelen 


Juni 1937. — D. — Invoerrech- 
ten, — Wijzigingen aan het ta- 
rief 


juin 1937. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het decreet 
tot wijziging van bepalingen uit 
het decreet van 12 Februari 1987 
betrekkelijk de bijzondere bewil- 
ligingen welke aan het stelsel 
der compenetratie eigen zijn 


Juni 1937. Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet betreffende het 
pand der handelszaak 


Juni 1937. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet aangaande de 


ineerherstelling van de veroor- 
deelden 
Juni 1937. — Verslag van den 


Kolouialen Raad over het ont- 
werp van decreet aangaande het 
aan het tolpersoneel toegekend 
recht tot onderzoek der perso- 
nen, goederen en vervoormidde- 
len 


Juni 1987, — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende wijziging 
aan het tarief der invoerrechten 
in Belgisch-Congo 


Juni 1937. — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap met  be- 
perkte aansprakelijkheid «Com- 
pagnie Africaine d'Entreprises 
Commerciales » (Cadec). 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring 


28 Juni 1987. — K,. B. — Congoleesche 


vennootschap met  beperkte 
aansprakelijkheid :  « Société 
des Etablissements Egger Frè- 


res » (Palmegger). — Wijzi- 
gingen aan de statuten. —— Goed- 
keuring 
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Convention internationale relative 
à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24 avril 1926 
(1). — Mise en vigueur dans 
PHonduras britannique, aux Iles 
Seychelles, en Somalie britanni- 
que (Protectorat), dans l'Etat de 
Éornéro du Nord, aux Îles de la 
Trinité et de Tobago. 


En dale du 15 mars 1937, le 
Gouvernement brilannique à déci- 
dé la mise en vigueur de la Con- 
vention internationale relalive à la 
cireulalion automobile, signée à 
Paris, le 24 avril 1926, dans 
l'Honduras britannique, aux Îles 
Seychelles, en Sonralie britanni- 
que (Prolecloral), «dans l'Etat de 
Bornéo du Nord, aux Iles de la 
Trinité et de Tobago. 


Par application de l'arlicle 5 de 
la Convention précitée, les lettres! 
suivantes ont été choisies comme 
signe stlincltif des automobiles 
immatriculés dans ces terriloires: 





Honduras brilannique B H. 
iles Seychelles . S YŸ. 
Somalie britannique S P. 
Bornéo britannique du 
Nord S NB. 
Les de la Trinité et de | 
Tobago T D. 


Internationale Overeenkomst be 
treffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24 April 14926 (1). — In- 
werkingstelling in Britsch Hon- 
duras, op de Seychellen, in Bri- 
tsch Somaliland (Protectoraat), 
in den £taat Noord-Borneo, op 
de Eilanden Trinidad en Tobago. 


De Britsche Regeering heeft op 
15 Maart 1937 besloten tot de in- 
weérkingstelling van de Internatio- 
nale Overeenkomst betreffende het 
verkeer met motorrijluigen, ge- 
teekend den 24r April 1926, te 
Parijs, in Briltsch Honduras op de 
Seychellen, in Britsch Somaliland 
(Protectoraat), in den  Staat 
Noord-Borneo, op de Éilanden 
Trinidad en Tobago. 


Bij toepassing van arlikel 5 der 
voornoemde Overeenkomst wer- 
den de volgende letters gekozen 
als onderscheidingsteeken voor de 


imolorrijtuigen ingeschreven in 
deze grondgebieden. 
Britsch Honduras B H. 
Seychellen S Y. 
Britsch Somaliland S P. 
Britsch Noord-Borneo S NB. 
Eïilanden Trinidad en 

Tebaga T D. 





(1) Voir B. O. du 15 mars 1931, pp. 105. ‘ 





(1) Zie A, B. van 15 Maart 1931, bl. 105. 
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Convention 
signée au 
1934 (1). 
l’Albanie. 


postale universelle, 
Caire, le 20 mars 
Ratification de 


Il résulte d’une communication 
de la Légation d'Egypte, à Bru- 
xelles, qu'en date du 10 mars 
1937, a été déposé dans les archi- 
ves du Ministère des Affaires 
Etrangères du Royaume d'Egyple. 
l'instrument des ratifications de Sa 
Majesté le Roi des Albanais, sur 
les actes suivants signés au Caire, 
le 20 mars 1934 : 


do Convention Postale UÜniver- 
selle et annexes; 


2° Arrangement concernant les 
lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée el annexes; 


83° Arrangement concernant les 
colis postaux et annexes; 


4° Arrangement concernant les 
mandats de poste el annexe. 


Convention sanitaire internatio- 
nale pour la navigation aérienne, 


signée à La Haye, le 12 avril. 
1933 (2). — Adhésion de la Ré- 


publique de Libéria, 


I1 résulte d’une communication 
du Ministère des Affaires étran- 
gères des Pays-Bas à la Légation 
de Belgique à La Haye que le Mi- 


Wereldpostovereenkomst, geteccr 
kend te Kairo, op 20 Maart 
1934 {1}. — Bekrachtiging door 


Aïlbanié, 


Uït eene mededeeling van het 
Gezanischap van Egipte Le Brussel 
blijkl, dat in het archief van het 
Ministerie van Buitenlanidsche Za- 
ken van het Koninkrijk Egipte. op 
10 Maart 1937, de oorkonde neer- 
gelegd werd van de bekrachtiging 
door Zijne Majesleit den Konimg 
van Albaniëé van de navolgende 
akten, geleekend op 20 Maart 
1934, te Kairo : 


1° Wereldposlovereenkomst en 
bijlagen; 


j 
l 





. 0e Biyzondere Overeenkomst be- 
treffende de brieven en doosjes 
met aangegeven waarde en bij- 
‘lagen; 


| 3 Bijzonilere Overecnkomst be- 
ireffende de postcolli en bijlagen; 


4° Bijzondere Overeenkomst be- 


| 
itreffende de postwissels en bijlage. 


.Internationaal Sanitair Verdrag 
1 voor de Luchtvaart, ondertee- 
kend op 12 April 1933, te ’s Gra- 
venhage (2). __ Toetreding der 
Republiek Liberia. 





Uit eene mededeeling van het 
Minislerie van Builenlandsche Za- 
ken van Nederland aan het Gezant. 
schap van België te ‘s Gravenhage 





(1) Voir B. ©. du 15 novembre 
pp. 970 et du 15 mars 1936, pp. 154. 
(2) Voir B. O. du 15 janvier 1936. 


1935, 





(1) Zie A. TB. van 15 November 1935, 
bI. 970 en van 15 Maart 1936, bl. 154. 
Î (2) Zie A. B. van 15 Januari 1986. 
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nistre de Libéria à La Haye, par 
lettre en date du 12 avril 1937, a 
notifié au Gouvernementides Pays- 
Bas l'adhésion de la République de 
Libéria à la Convention sanitaire 
internationale pour Ja navigalion 
aérienne, conclue à La Ilaye, le 12 
avril 1933. 


La notification visée ci-dessus a 
été déposée le jour même de sa 
réception, savoir de 14 avril 1936. 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas. 


En vertu de la disposition du 
deuxième alinéa de l’arliele 64 de 
la dite convention, elle entrera en 
vigueur, pour dla République de 
Libéria, le cent vingtième jour 
après cette date. 


Décorations. -- Retrait. 


Un arrêté royal en dale du 9 juin 
1937 prononce le retrait de déco- 
ralions belges à Melaxas, A. 


blijkt, dat de Gezant van Liberia 
te ‘s Gravenhage, bij brief van 12 
April 1937 aan de Nederlandsche 
Regeering Kennis gegeven heeft 
an «de toetreding der Republiek 
Liberia tot het Internationaal Sa- 
nitair Verdrag voor de Luchtvaart, 
gesloten te ‘’s Gravenhage, op 12 
April 1988. 0; 


. 


De hierboven bedoelde Kkennis- 
geving werd den dag zelf der ont- 
vangst, namelijk op 14 April 1936 
in het archief der Nederlandsche 
{Regeering nedergelegd. 





Krachlens de bepaling van het 
tweede lid van artikel 64 van ge- 
zegl verdrag zai dit laaiste voor 
de Republiek Liberia in werking 
treden den honderd twintigsten 
dag na dien datum. 


Eereteekens. — Ontneming. 


Een koninklijk besluit van 9 Juni 
1937 spreekt de ontneming van 
|Belgische cereleckens aan Meta- 
Nas, À uil. 
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Attributions des services de l’Ad- 
ministration Centrale du Minis- 
tère des Colonies. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu les articles 10 et 146 du Rè-! 
glement organique du Ministère 
des Colonies; 


Revu les Arrêtés Ministériels des 
10 octobre 1933, 20 février 1935 
et 27 janvier 1936, déterminant 
les attributions des services de 
l'Administration Centrale du Mi- 
histère des Colonies; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


L'Administration Générale con:- 
prend : 


ler Bureau : 


Affaires générales et affaires ne 
rentrant dans les attribulions 
d'aucun autre service, : 


2me Bureau : 

Personnel du Ministère et des 
services extérieurs. — Distinctions 
honorifiques. — Economat. — In- 
dicateur Général. — Expédition. 
ge Bureau : 

Traductions. 
äme Bureau : 

Bibliothèque. — Documentation. 
— Presse. 





Le 1% Bureau est géré par le di-” 


Bevoegdheden der diensten van 
het Hoofdbestuur van het Mi- 
nisterie van Koloniën. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien artikelen 10 en 16 uit het 
inrichtingsreglement van het Mi- 
nisterie van Koloniën, 


Herzien de Ministerieele Beslui- 
ten van 10 October 1933, 20 Fe- 
bruari 1985 en 27 Januari 1936, 
waarbij de bevoegdheden van de 
diensten van het Hoofdbestuur van 


(het Ministerie van Koloniën be- 


paald worden; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Algemeene Administratie be- 
helst : 


1e Bureel : 


Algemeene zaken'en zaken welke 
niet in de bevoegdheid van eenen 
anderen dienst vallen. 


2° Bureel: 

Personeel van het Ministerie en 
van de buitendiensten. —— Eeretee. 
kens. -_ Economaat. — Algemeene 
Agenda. — Verzending, 
3° Bureel : 

Vertalingen. 
4e Bureel : 

Bibliotheek. — NDocumentatie. — 
Pers. 


Het eerslte Bureel wordt beheerd' 
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recteur qui assiste l’Administra- 


teur Général. 
Le 3° Bureau est géré le 
Chef-lraducteur. 


par 


Le 4° Bureau est géré par le bi- 
bliothécaire. 


ART. 2. 
Relèvent, en ‘outre, directement 


de l’Aiministrateur Général des 
Colonies : 


A) Le service du budget et du 
-__ contrôle financier : 


1" Direction : 


Politique budgétaire et contrôle de 
l'exécution des budgets. 


1 Bureau : 


Centlralisation, examen et vérifi- 
budgé- 


calion des proposilions 
aires, — Relations avec le Comité 
du Budgel. — Elaboration des lois 
budgétaires. — Délégations de cré- 
dits aux ordonnaleurs. — Visa des 
correspondances avant une réper- 
cussion sur les budgets. 


ame Jjureau : 


Contrôle de l’exécution des bud- 
gets. — Surveillance générale sur 
le recouvrement des recettes. — 
Visa préalable des engagements el 
des liquidations de dépenses. — 


Ffmputations budgétaires, — Exa- 
men des rapports de contrôle 
d'Afrique. — Situations périoldi- 


ques des engagements et des liqui- 
dations de dépenses. 





: door den Directeur die den Admi- 
Inistrateur Generaal bijstaat. 


Het derde Bureel wordt beheerd 


doour den hoofdvertaler. 


Hel vierde Bureel wordt door 


den bibliothecaris beheerd. 


ART. 2. 


Hangen, builendien, rechtstreeks 
van den Administrateur Generaal 
van Koloniën af : 


A) De dienst der begrooting en 
der geldelijke controle : 


1° Directie : 


Begrootingspoltiek en controle van 


de uitvoering der begrootingen. 


| 1° Bureel : 


Centralisatie, onderzoek en ve- 
rificatie der budgetaire voorstel- 
len. — Belrekkingen met het Be- 
grootingscomiteil. Opstellen 
van ide budgetaire wetlen. — Kre- 
dietaanwijzingen aan de ordonna- 
teurs, — Visa van de briefwisseling 
welke op de begrootingen een te- 
rugslag heeft. 


2e Bureel 


Controle en uitvoering der be- 
grootingen, — Algemeen loezicht 
over het innen der ontvangstien. 
— Voorafgaand visa der verbinte- 
nissen en der vereffeningen van 
uitgaven. — Budgetaire aanschri]- 
vingen. — Onderzoek van de con- 
trole-verslagen uit Afrika. — Pe- 
riodische toestand der verbinte- 


|nissen en ‘der vereffeningen van 


‘uitgaven. 
| 
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Le 2e Bureau est géré par le Het 2° Bureel wordt door den 
Directeur, Direcleur beheerd. 


2% Direction : 2° Directie : 

Contrôle des intérêts et engagements | Controle van de belangen en de finan- 
financiers du Congo Belge et du Ruanda- |cieele verbintenissen van Belgisch-Congo 
Urundi. en Ruanda-Urundi. 


Le Chef du Contrôle Financier| Het hoofd van de Geldelijke 
dirige personnellement cette di- | Controle leidt persoonlijk deze di- 
rection. rectie. 





Je Bureau : 1° Bureel : 


Visa préalable, pour contrôle, de} Voorafgaand visa, voor controle, 
tous les.projets de contrats ou|van al de ontwerpen van contrac- 
conventions entraînant iles obliga- | ten of overeenkomsten welke voor 


tions financières pour le. trésor. —|de Schatkist financieele verplich- 
Gontrôle au point de vue juridi-|{ingen in zich sluiten. — Controle, 
que, des affaires de la direction. |onder rechtskundig. opzicht, van 
— Surveillance de la gestion finan- | de zaken der directie. — Toezicht 


cière des régies et des organismes | over het financieel beleid der re- 
dans lesquels le Trésor est inté-|gles en der organismen in dewel- 
ressé. — Désignation et surveil-'ke de Schatkist belangen heeft. — 
lance des délégués et experts du! Aanduïiding van en toezicht over 
gouvernement : examen de leurs de afgevaardigden en deskundigen 
rapports. — Contrôle des comptes | van het Gouvernement : onderzoek 
des régies et des bilans de sociétés. | van hunne verslagen. _— Controle 
van de rekeningen der regies en 
der balansrekeningen “van ven- 
nootschappen. 





2me Bureau : 2e Bureel : 


Visa des émissions de titres! Visa van de uitgiften der recht- 
d'emprunts, directs ou indirects. |streeksche of onrechtstreeksche 


— Contrôle de la geslion finan-|leeningstitels. — Controle van het 

cière des fonds spéciaux gérés par|financieel beleid der bijzondere 

le département, — Surveillance de |fondsen welke door het departe- 

la gestion du portefeuille. nent worden beheerd, — Toezicht 

| over het beleid van de portefeuil- 
le. 


sous-directeur. onderdirecteur beheerd. 


B) Le service de l’hygiène : B) De Gezondheidsdienst : 


1e Bureau: 1+ Bureel : 


Art de guérir el pharmacie, -—! (Geneeskuns{ en apotheek. — 


Le 1% Bureau est géré par 1 Het 1° Bureel wordt door een 
: : , ; | : | 
Relations avec l'Institut de Méde- Betrekkingen met het  Insti- 
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cine Tropicale « Prince Léopold » 
et les Laboratoires. —_ Examen des 
réquisitions médicales et pharma. 
ceutiques d'Afrique. — Comptabi- : 
lité du service. | 


2m Bureau : 


Assistance médicale du Gouver- 
nement, — Hygiène publique. — 
Relations avec les œuvres privées 
d'Assistance médicale et avec les 
organismes coloniaux au point de 
vue hygiène, les rapports avec les 


missions religieuses se faisant 
toutefois par l'intermédiaire de la 
direction des cultes. — Relations 


avec le Conseil Supérieur d'Hy- 
giène Coloniale et l'Office Inter- 
national d'Hygiène publique. 
Dossiers médicaux du personnel 
d'Afrique. 





Le service est dirigé par le 
Directeur, qui gère en outre le 1# 
Bureau. 


ART. 3. 


Les attributions des directions 
générales sont déterminées comme 
suit : 


14 Direction Générale (Affaires 
politiques, administratives et ju- 
diciaires), 


1° Direction : 


Administrahion de la Justice. —— Lé- 
gislation civile et commerciale. 





1x Bureau : 


Etudes de la direction. | 


tuut voor Tropische Geneeskunde 
« Prins Leopold >» en met de La- 
boratoria. Onderzoek van de 
genees-en pharmaceutische vor- 
deringen in Afrika — Boekhou- 
ding van den dienst. 


2e Bureel : 

Geneeskundige hulp van het 
Gouvernement. — Openbare ge- 
zondheid. — Betrekkingen met de 


privale werken voor geneeskundig 
hulpbetoon en met de koloniale 
organismen ten aanzien van de 
hygiëne, echter met dezen ver- 
staande dat de betrekkingen met 
de goïlsdienstige zendingen door 
bemïiddeling van de directie der 
eerediensten geschieden. Be- 
trekkingen met den Hoogeren 
Raad voor Kkoloniale hygiëne en 
met den Internationalen Dienst 
voor Volksgezondheid. Ge- 
neeskundige bundels van het per- 
soneel in Afrika. 


De dienst staat onder de be- 
stuursvoering van den Directeur, 
die buitendien het 1° Bureel be- 
heert. 


ART. 8. 


De bevoegdheden van de alge- 
meene directies zijn bepaald als 
volgt : 


1° Algemeene Directie (Politieke, 
administratieve en gerechtsza- 
ken). 

1° Directe : 
Rechisbedeeling. — Handels. — en 

burserligke wetgeving. 

le Bureel : 


Bestudeeringen van de directie. 
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?me Bureau : 


Affaires relevant de 1l'Adminis- 
tration de la Justice et du Nota- 
riat, — Service du Bulletin Officiel 
du Congo Belge et du Moniteur 
Belge. — Légalisations. — Conser- 
vation des originaux des décrets et 
des arrêtés, 


3e Bureau : 


Etat civil. — Successions. 


Le premier Bureau est géré par 
un sous-directeur, docteur en 
droit, 


2% Direction : 


Affaires politiques et administratives. 
— Législation pénale. 


1 Bureau : 


Etudes de la direction. 


me Bureau : 


Institutions politiques et admi- 


nistratives. Rapports avec le 
Conseil Colonial, — Direction po- 
litique des territoires sous mandat. 
— Affaires Etrangères. — Prépara- 
tion des accords internationaux. 
Sûreté publique. Régime 
pénitentiaire. — Casier judiciaire. 
— Grâces. 


Le premier Bureau est géré par 
un sous-directeur, docteur en 
droit. 

3% Direction : 


Force publique. 


Bureau unique : 


Administration de la Force pu- 
blique. | 











2° Bureel : 
Zaken betrekkelijk de rechtsbe- 
deeling en het notariaat. — Dienst 


van het Ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo en van het 
Staatsblad. —— Legalisaties. — Be- 
waren van de oorspronkelijke de- 
creten en besluiten. 


3° Bureel : 


Burgerlijke stand. Nalaten- 


schappen. 


Het eerste Bureel wordt door 
eenen onderdirecteur, doctor in de 
rechten, beheerd. 


2° Directie : 


Politieke en administratieve zaken. -- 
Sirafrechtelijhe wetgeving. 


| 1e Bureel : 


Bestudeeringen van de directie. 


2e Bureel : 
Politieke en  administratieve 
instellingen. — Betrekkingen met 


den Kolonialen Raad. — Politiek 
bestuur van de mandaatgebieden, 
— Buitenlandsche zaken. — Voor- 
bereiding van de internationale 
verdragen. — Openbare veiligheid. 
— Strafstelsel. — Strafregister. —- 
Genadeverleeningen. 


Het 1° Bureel wordt beheerd 
door eenen onderdirecteur, doc- 
tor in de rechten. 


æ Directie : 
Weermacht. 


Eenig Bureel : 


Bestuur der Weermacht. 
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4% Direction : 


Service cartographique et géodésique. | 


le Bureau : 


Etablissement du réseau géodé- 


sique. — Direction technique des 
travaux de levés terrestres et flu- 
viaux. — Calcul et coordination du 


canevas cartographique. — Tra- 
vaux techniques en rapport avec 
le cadastre. — Conservation «des 


documents du régime foncier. 


2m Bureau: 


Préparation et mise à jour des 
minutes des cartes de la Colonie. 


— Travaux de dessin. — Conser- 
vation des documents cartogra- 
phiques. 


Le premier Bureau est géré par 
le Chef de service qui a rang de 
directeur. 


Le deuxième Bureau est géré par 


un Chef de bureau-dessinateur. 


2'" Direction Générale (Affaires 
indigènes. — Cultes et Enseigne- 
ment). 





1° Direction : 


Politique indigène. 


Bureau unique: 


Organisation et administration 
des groupements indigènes. 


Impôt indigène. — Politique de la! 


main-d'œuvre 


Ce Bureau est géré par le Direc- 
teur. 


4° Directie : 
Cartografische en geodesische dienst. 


le Bureel : 


j Vaststelling van het geodesisch 


net. — Technisch bestuur van de 
werkzaamheden tot land - en 
stroomopnamen. — Berekening en 


coordinatie van de cartografische 
schetsen. Technische werk- 
zaamheden in verband met het ka- 
daster, — Bewaren van de docu- 
menten van het grondstelsel. 


2e Bureel : 


Voorbereiding en bijhouden van 
de minuten der kaarten van de 
Kolonie, — Teekenwerken. —_ Be- 
waren van de cartografische docu- 
nenten. 


Het eerste Bureel wordt beheerd 
door het hoofd van den dienst die 
den rang van directeur heeft. 


Het tweede Bureel wordt be- 
heerd door een bureelhoofd-tee- 


| kenaar. 


| 
2: Algemeene Directie (Inland- 


sche Zaken. — Eerediensten en 
onderwijs). 


1° Directie : 


Inlandsche politiek. 


Eenig Bureel : 


Inrichting en beheer der in- 
heemsche groepeeringen. In- 
landsche belasting. — Politiek der 


werkkrachten. 





Dit Bureel wordt door den Di- 
LEÉEIQUE beheerd. | 
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2e Direction : 


Culles, enseignement, 
scientifiques. 


établissements 


4er Bureau: 


Cultes. — Missions. — Enseigne- 
ment, — Bienfaisance. — Organis- 
mes sans but lucratif, 


2me Bureau: 


Musée. __ Laboratoire de recher- 
ches chimiques et onialogiques. — 
Université coloniale. Institut 
Royal Colonial Belge. 


Le 1% Bureau est géré par le 
Directeur. 


8" Direction Générale (Finances. 
— Impôts et douanes). 


1 Direction : 


Dette publique. — Gestion du porte- 
feuille de la Colonie. — Trésorerie. 
Régime monétaire. 


ler Bureau: 


Dette publique directe et indi- 
recte. — Oppositions, — Consigna- 
tions et cautionnements. Ges- 
tion du portefeuille de la Colonie. 


eme Bureau : 

Trésorerie. — Rapports avec le 
caissier colonial, — Régime moné- 
taire. 


2% Direction : 


Impôts et douanes. 





- 2° Directie : 


Eerediensten, onderwijs, wetenschap- 


| pelijhe instellingen. 


1° Bureel : 


Eerediensten, — Zendingen, — 
Onderwijs. Weldadigheid. — 
Organismen zouder winsloogimer- 
ken. 


2e Bureel : 


Museum. — Laboratorïum voor 
scheikundige en onialogische op- 
zoekingen. Koloniale Hooge- 


‘[school. — Koninklijk Belgisch Ko 


loniaal Instituut. 


Het 1° Bureel wordt door den 
Directeur beheerd, 


3° Algemeene Directie (Financiën. 


— Belastingen en douanen), 


1° Directie : 


Openbare schuld. — Beheer der por- 


tefeuille van de Kolonie. — Thesaurie. 
— Munistelsel. 
1° Bureel : 

Rechtstreeksche en  onrecht- 
streeksche openbare schuld, — 
Verzetaanteekeningen. — Consi- 


gnatie en borgtochten. — Beheer 
der portefeuille van de Kolonie. 


2e Bureel : 

Thesaurie. — Betrekkingen met 
den  kolonialen kashouder. — 
Muntstelsel, 
2° Directie : 


Belastingen en douanen. 
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1e Bureau : 


Législation relative aux impôts, | 


laxes et redevances. — Office spé- 
cial d'imposition des entreprises 
belgo-coloniales. 


2m Bureau: 


Douanes et accises. — Relations 
avec là Commission mixte doua- 
nière et avec l'Office douanier 
Colonial, Visa des certificats d’ori- 
gine des produits exportés de la 
Colonie, — Ventes d'ivoire. 


3% Direction : 


Comptabilité générale. 


4e Bureau: 


Contrôle des recouvrements à 
effectuer en apurement des droits 


constatés en Afrique au profit du 


Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di, — Vérification des créances à 
reporter en fin d'exercice. — Rap. 
ports avec la Cour des Comptes 
concernant ces recouvrements. 


ème Bureau : 


Vérification des opérations ef- 
fectuées en Europe : Gontrôle des 
recouvrements à effectuer et des 
créances à reporter. — Comptes 
des banques et comptes-courants 
divers. —— Rapports avec la Cour 
des Comptes concernant les opé- 
rations d'Europe. 


3% Bureau: 


Etablissement des comptes gé- 
néraux des opérations du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, des 


| 1e Bureel 


Wetgeving aangaande de be- 
|lastingen, de taksen en de cijn- 
izen, — Bijzondere dienst voor het 
aanslaan van de Belgisch-kolo- 
niale ondernemingen. 


2e Bureel 


Douanen en accijnzen. Be- 
trekkingen met de gemengde tol- 
commissie en met het Koloniaal 
Tolkantoor, Visa van de ge- 
tuigschriften van herkomst der uit 
de Kolonie uilgevoerde produeten. 
— Ivoorverkoop. 


3 Directie : 


Algemeene rehkenplichtigheid. 


1° Bureel : 





Controle van de invorderingen 
Le verrichten als aanzuivering van 
de rechten welke vastgesteld wer- 
den in Afrika, ten behoeve van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di. Nazicht van de op het einde 
van het dienstjaar voor te leggen 
vorderingen. — Betrekkingen met 
het Rekenhof, aangaande deze in- 
vorderingen, 


2e Bureel : 


Nazicht van de in Europa geda- 
ne verrichtingen : Controle van 
de noodige invorderingen en de 
over le dragen schuldvorderinger. 
Rekeningen der banken en 
allerhande loopende rekeningen 
— Betrekkingen met het Reken- 
hof, aangaande de verrichtingen 
in Europa. 


3° Bureel : 


Opmaken van de algemeene re- 
keningen der verrichtingen van 
Belgisch-Gongo en Ruanda-Urun. 
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comptes des budgets; publication. |! 


di, en van de begrootingsrekenin- 


— Elaboration des lois de compte. | gen. — Bekendmaking. — Opma- 


— Tenue et apurement des comp-,ken van de rekening-wetten. 
— | Bijhouden en aanzuivering der re. 


tes d'ordre et de trésorerie. 
Rapports avec la Cour des Comp- 
tes concernant les comptes géné- 
raux. 


ame Bureau : 


Vérification des opérations du 
Congo Belge et du Ruanda-Urun- 


di. — Instructions relatives au 
fonctionnement du service des 
finances en Afrique. — Rapports 


avec la Cour des Comptes concer- 
nant les opérations d'Afrique. 


Le 4m Bureau est géré par un 
sous-directeur. 


4» Direction Générale (Affaires 
Economiques. 
blics et Communications). 


1" Direction : 


Concessions du domaine foncier et 


forestier. — Concessions industrielles et 
de service public. 


le Bureau : 


Concessions du domaine foncier 
et forestier. — Chutes d’eau. 
Exécution des conventions. 
Concessions aux missions. 


Le Directeur dirige personnelle- 
ment ce bureau. 


2me Bureau: 


CGoncessions de services publics. 
— Exécution des conventions. — 
Application des clauses finan- 
cières. | 


— Travaux Pu-' 





keningen voor order van de Schat- 
kist. —_ Betrekkingen net het Re- 
kenhof, aangaande de algemeene 
rekeningen. 


4° Bureel 


Nazicht van de verrichtingen van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di. — Onderrichtingen aangaande 
de werking van den dienst der Fi- 
nanciën in Afrika. — Betrekkingen 
met het Rekenhof aangaande de 


| verrichtingen in Afrika. 


Het 4° Bureel wordt door eenen 
onderdirecteur beheerd. 


4° Algemeene Directie (Economi- 
sche zaken. — Openbare werken 
en Verkeerswegen). 


1° Directie : 


Concessies in zake gronden en bos- 
schen. — Nijuerheidsconcessies en con- 
cessies van openbaren dienst. 


1e Bureel : 


Concessies in zake gronden en 
bosschen. — Watervallen. — Uit- 
voering van de overeenkomsten. — 
Concessies van de zendingen. 


De Directeur bestuurt persoon- 
lijk dit bureel. 


2e Bureel : 


Concessies van openbare dien- 
Sten, Uitvoering van de overeen- 
komsten. — Toepassing van de fi- 
nancieele clausulen. 


__ 482 — 


2% Direction : 


Législation minière, sociale et indus-) 


irielle. — Concessions minières. — 
Main-d'œuvre. 

1e Bureau: 

Législation et élaboration de 
conventions minières. — ÉExécu- 
tion des conventions, — Législa- 


tion sociale et industrielle. 


Le Directeur dirige personnelle. 
ment ce bureau. 


2m Bureau: 


Surveillance technique des 
mines et de l'emploi de la main- 
d'œuvre blanche et noire. 
Etudes et recherches techniques 
(carburants, géologie, elc.). 


3% Direction : 


Poltique du commerce. — Législation 
commerciale. — Immigration. — Tarifs 
des transports. 


1e Bureau : 


Législation commerciale. — Po- 
litique et police du commerce. — 
Elaboration et application des 
tarifs de transports. — Questions 
de principe se rapportant à ia pos- 
sibilité d'obtenir des avantages 
pour le commerce colonial en Bel- 
gique et à l'étranger. — Projets 
d'accords commerciaux étudiés au 
point de vue économique. 


Le Directeur dirige personnelle 
ment ce Bureau, 


ème Bureau: 


Actes de sociétés. — Dépôts de 


2 Directie : 

Wetgeving op mijn-, maatschappelijk 
‘en industrieel gebied. — Mijnconcessies. 
— Werkkrachten. 
1‘Bureel 

Welgeving en opstellen van 
mijnconcessies. — Uitvoering der 
overeenkomisten, — Maatschappe- 


lijke en industrieele wetgeving. 


De Directeur bestuurt persoon- 
lijk dit Bureel. 


2: Bureel : 


Technisch toezicht over de mij- 
nen en over het gebruiken der 
blanke en negerwerkkrachten. — 
lechnische studies en opzoekin- 
gen (motorbrandstoffen, aardkun- 
de, enz.). 





3 Directie : 

Handelspohtiek. — Handelswetgeving. 
— Inwijking. — Vervoertarieven. 
| 
| 1e Bureel : 

Handelswetgeving. — Handiels- 
politiek en-politie, — Opstellen en 
toepassen der vervoerstarieven. 


Principieele vraagstukken welke 
betrekking hebben op de moge- 
lijkheid voordeelen te bekomen 
voor den kolonialen handel in Bel- 
gié en in den vreemde. — Ontwer- 
pen van handelsovereenkomsten 
ingestudeerd op economisch 0og- 
puni. 


De Directeur bestuurt persoon- 
lijk dit Bureel. 


2e Bureel : 


Vennootschapsakten. Neer- 
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brevets et de marques de fabri- 
ques. Dessins industriels. 
Immigration. 


ge Direction : 


Travaux publics et voies de commu- 
nications. 


1x Bureau : 


Chemins de fer et marine. 
Contrôle des exploitations des s0- 
ciétés. — Etudes de tracés, voies 
navigables; ports: routes; hydro- 
graphie; travaux hydrauliques. — 
Comptabilité des travaux et con- 
trôle de l'avancement des travaux. 


me Bureau: 


Bâliments civils — Voies ur- 
baines. — Travaux d'hygiène. — 
Distribution d’eau, électricité. — 
Contrôle des exploitations. 


Comptabilité et contrôle de FPa- 


vancement des travaux, 


Le 1 Bureau est géré par un 
sous-directeur. 


5% Direction : 


Postes et télécommunications.  — 
Aviation. 
1Bureau : 

Service postal. — Chèques pos- 
taux. — Avialion. — Organisation 


de la sécurité de vol. — Infras- 
truclure. — Accords avec les Com- 


pagnies de transports. 


em Bureau: 


Télécommunications 
diffusion. 


€ dr r ad io Len 


Le 2% Bureau est géré par un 
sous-directeur, 


leggen van brevetten en fabrieks- 
merken. — Nijverheidsteekenin- 
gen. — Inwijking. 


& Directe : 


Openbare werken en verkeerswegen. 


ls Bureel 


Spoorwegen en marine. — Oon- 
role over de exploitatie der ven- 
nootschappen, — [Instudeering van 
de lracé ’s; bevaarbare wegen; ha- 
vens; wegen; hydrografie; water- 
werken. — Boekhouding van de 





werken en contrôle over de vorde- 
ring der werken. 





2e Bureel : 

Burgerlijke gebouwen. — Sie- 
delijke wegenis, — Hygiënische 
werken., — Water- en electrici- 
|Leilsverdeeling. — Controle der : 
exploitaties, — Boekhouding en 


controle over de vordering der 
werken. 


Het 1° Bureel wordt door eenen 
. omderdirecteur beheerd. 


5° Directie : 


Posterijen en Televerbindingen. — 
Vlegwezen. 
1° Bureel 

Postdienst. — Postcheeks. — 
Vliegwezen. — Inrichting van de 
vliegveiligheid. — Onderbouw. — 
Overeenkomsten mei de vervoers- 
vennootschappen. 
2° Bureel : 


Televerbindingen en radio-uit- 
zending. 


Het 2° Bureel wordt door eenen 





| onderdirecteur bestuurd, 
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bre Direction Générale (Agricultu- 
re, Elevage et Colonisation). 


1e Direction : 


Agriculture et Colonisation. 


1* Bureau: 

Agriculture indigène et euro- 
péenne. — Colonisation. — En- 
seignement. 
ème Bureau : 


Publications et documentation. 
- Dépouillement des revues belges 
et élrangères. 


3%e Bureau: 
Industries agricoles. — Matériel 


agricole. 


ame Bureau: 


Questions économiques. 
Comptabilité. — Crédits agricoles. 


Le 1 Bureau est géré par le 
Directeur et le 3% bureau par un 
sous-directeur. 


2% Direction : 


Elevage, Forêts, Chasse ek Pêche. 


4e Bureau: 

Service forestier. — Chasse et 
Pêche. — Parcs Nationaux. — 
Météorologie. 
2e Bureau: 

Elevages européens et indigènes. 
— Service vétérinaire. — Police 
sanitaire. 


5° Algemeene Directie (Landbouw, 
Veekweek en Kolonisatie), 


1° Directie : 


Landbouw en Kolonisatie. 


1° Bureel : 


Inheemsche en  Europeesche 
Ilandbouw, — Kolonisatie. — On- 
derwijs. 
2e Bureel : 


Publicaties en documenteering. 
‘__ Nazien der Belgische en vreem- 
ide tijdschriften. 


3° Bureel : 


|  Landbouwbedrijf. — Landbouw- 
materiaal. 





l 
4e Bureel : 


Economische vraagstukken. 
 Boekhouding. — Landbouwkredie- 
ten. 


Het 1° bureel wordt door den Di. 
recteur en het 3° bureel door een 
onderdirecteur beheerd. 


2° Directe : 


Veekweck, Bosschen, Jacht en Vi- 
schuangst. 
1e Bureel : 

Boschdienst, — Jacht en Visch- 
vangst. — Nationale Parken. — 
Meteorologie. 


2e Bureel : 


| Europeesche en  inheemsche 
| veekweek. — Veeartsenijdienst, — 
Gezondheidspolitie. 
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Le Directeur Général dirige pro-' De Directeur Generaal neemt 
visoirement la 2% Direction. , voorloopig het bestuur over de 2° 
|Directie waar. 


Le 1® Bureau est géré par un! let 1° Bureel wordt door een 


suus-directeur. Onderdirecteur beheerd. 
Direction générale de Pagence Algemeene Directie van het 
de la Colonie. Agentschap der Kolonie. 
(Personnel d'Afrique. — Pen-| (Personeel in Afrika. — Pen- 
sions. — Approvisionnements). sioenen. — Voorraad). 


Service du personnel d’Afrique : | Dienst van het Personeel in Afrika: 


1" Direction : 1° Directie : 


Admimstration du personnel d’Afri-\ Bestuur van het personeel in Afrika. 








l 
que. | 
| 
1e Bureau: | 1° Bureel : 

Instruction des candidatures. — Voorbereidend onderzoek der 
Ecole Coloniale. .Candidaturen. — Koloniale School. 
2ème Bureau: 2e Bureel : 

Questions se rapportant au per-| Vraagstukken ïin verband met 
sonnel en service. . het in dienst zijnde personeel, 
8ne Bureau: 3° Bureel : 

Questions se rapportant au per-| Vraagstukken in verband met 
sonnel ayant quitté le service, | het personeel dat den diensi heeft 
Etudes de la direction. — Statut. | verlaten. — Bestudeering der di- 
— Contentieux. rectie. — Statuut, — Geschillen. 

Les 1% et 2m Bureaux sont gérés] Het 1° en het 2° Bureel worden 
chacun par un sous-directeur. elk door eenen onderdirecteur be- 

heerd. 
2% Direction : 2 Directie : 


Pensions et liquidation des traitements)  Pensioenen en vereffening der wed- 


et pensions. den en pensioenen. 
1x Bureau: 1e Bureel : 
Pensions civiques, coloniales et! Burgerlijke, koloniale en moe- 


: a , 
métropolitaines. — (Gaisse colo-: 


derlandsche pensioenen. — Kolo- 
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niale d'assurances. — Caisse des niale verzekeringskas. — Wedu- 
veuves et orphelins du Minislère. wen-en weezenkas van het Minis- 
terie. 


Pme Bureau: 


Comptes du personnel d'Afrique. 


3% Bureau: 


Liquidation des traitements, 
indemnités et frais de voyage, — 
Liquidalion des pensions. 


Service des approvisionnements : 


Ce Service es! 
Direcleur-Chef de Service. 


1= Direction : 


Approvisionnements pour 
services de la Colonie. — Achats et mar- 
chés. — Adjudications pour travaux. ct 
fournitures. — Cahiers de charges. 
Contrôle et réception des fournitures. — 
Expédition des approvisionnements. 


le Bureau: 

Indicateur. — Examen général 
des réquisitions. — Adjudications 
publiques. — Cahiers de charges 
et marchés. — Cautionnements et 
pénalités. — Contentieux. 
2ème Bureau: 

Aidjudicalions  restreintes et 
marchés de gré à gré. — Com- 


mandes pour lous les services de 


la Colonie. — Exécution des com- 
mandes. — Echantilonnage el 
catalogues généraux, — Relations 


avec l'Office d'emballage et les 


expéditeurs. 


dirigé par un; 


tous les 


2° Bureel : 

Rekeningen van het personeel in 
: Afrika. 
| 3° Bureel : 


| Vereffening der wedden,  ver- 
goedingen en reiskosten. — Ve- 
reffening der pensionen. 


Voorraaddienst : 





Deze dienst wordt bestuurd door 
leenen Directeur-Diensthoofd. 


‘1° Directie : 





Voorraad voor alle diensten der Ko- 
lonie. —— Aankoopen en verhandelingen. 
— Aanbesiedingen voor werken en le- 
“véringen. — Bestekken. — Controle en 
linontuangsineming der leveringen. 
Verzending van den voorraad. 


1e Bureel : 


Agenda. -- Algemeen onderzoek 
der opvorderingen. Openbare 
aanbestedingen. — Bestekken en 
verhandelingen. — Borgtochten en 
straffen. — Geschillen. 





2e Bureel : 


Onderhandsche aanbestedingen 
en verhandelingen op afspraak. — 
Bestellingen voor alle diensten van 


de Kolonie., — Uitvoering der be- 
slellingen. — Stalenboeken en al- 
gemeene katalogussen. -_ Betrek- 


kingen met het Kantoor der ver- 
lpakkingen en met de verzenders. 
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3% Bureau: 

Conditions techniques des ca- 
hiers de charges, — Service récep- 
lionnaire. — Contrôle général des 
fournitures. 
ane Bureau: 


Office d'emballage d'Anvers. — 
Contrôle des opérations d’embal- 
lage. — Instructions aux transpor- 
teurs. — Déclarations en douane. 


a 


Les 1% et 8% Bureaux sont gérés 
chacun par un sous-directeur. 


2% Direction : 


Contrôle et liquidation des comptes et 


factures. — Organisation et surveillance 


des magasins d’approvisionnements et 
des dépôts. — Contrôle des existences et 
des réquisitions. — Contrat de naviga- 
tion et de transports. — Assurances. 


1er Bureau: 


Evaluation des réquisitions, — 
Factures el éléments pour la 
comptabilité des matières. — Con- 


trôle de cette comptabilité et des! 


magasins, — Contrats de naviga- 
tion et de transports. — Assu- 
rances. 


2m Bureau: 


Comptes des fournisseurs, trans- 


porteurs et assureurs. — Vérifica-, 
tion des factures et des comptes 


de transport. Documentation 
pour les services de la Colonie et 
de la Cour des Comptes. 








3° Bureel : 


Technische voorwaarden van de 
bestekken. — Dienst der keurin- 





gen. — Algemeene controle der le- 
veringen. 
4e Bureel : 

Kantoor der verpakkingen te 


Antwerpen. — Controle der ver- 
pakkingsverrichtingen. Voor- 
schriften aan de vervoerders. 
Douaneverklaringen. 


Het 1° en 3° Bureel worden elk 
door eenen onderdirecteur be- 


lheerd. 


| 2° Directie : 


Controle en vereffening der rehkeningen 
en facturen. — Inrichting van en toezicht 
puer de voorraadmagazijnen en depots. 
— Controle van den voorraad cn van de 


opvorderingen. — Scheepvaart - en ver. 
voersovereenkomsten. — Verzekeringen. 
1° Bureel : 


Schatting der opvorderingen. — 
Facturen en bestanddeelen voor 
de rekenplichtigheid der stoffen. 
— Controle over deze rekenplich- 
tigheid en over de magazijnen. - 





Scheepvaart - en vervoersover- 
eenkomsten. — Verzekeringen. 
2° Bureel : 


Rekeningen van de leveranciers, 
vervoerders en verzekeraars. — 
Nazicht der facturen en vervoers- 
rekeningen, — Documentatie voor 
de diensten van de Kolonie en van 
het Rekenhof. 
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ART. 4. 


Les Arrêtés Ministériels des 10 


octobre 1933, 20 février 1935 et!10 October 1938, 


27 janvier 1936 sont abrogés. 


ART. 5. 


L'Administrateur Général des 


Golonies est chargé de l’exécution 
du présent Arrêté. 


Bruxelles, le 26 mai 19387. 





ART. 4. 


De Ministerieele Besluiten van 
20 Februari 
19835 en 27 Januari 1936 worden 
afgeschaft. 


ART. 5. 
De Administrateur Generaal van 
itolonién 13 belast met de uitvoe- 


ring van dit Besluilt. 


russel, den 26" Mei 1937. 


E. RUBBENS. 


æ 


Attributions des sections de l’Offi- 
ce Colonial. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu de Règlement organique du 
Ministère des Colonies et l’Arrêté 
Royal du 15 décembre 1934, con- 
stituant l'Office Golonial en servi- 
ce indépendant de l’Adminisira- 
tion Centrale “du Département, 
spécialement en ses articles 3 et 
7; 


Revu l'Arrêté Ministériel du 5 
mars 1935, déterminant les altri- 
butions des sections de l'Office 
Colonial, 


Arrête : 


: Bevoegdheden van de secties bij 


het Koloniaal Bureau, 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Reglement tot inrich- 
ting van het Ministerie van Kolo- 
niën en het Koninklijk Besluit van 
15 December 1934, houdende in- 
richting van het Koloniaal Bureau 
in eenen dienst onafhankelijk van 
het Hoofdbestuur van het Departe- 
ment, inzonderheïd in diens arti- 
kelen 3 en 7; 


Herzien het Ministerieel Besluit 
van 5 Maart 1935, lot bepaling der 
bevoegdheden van de secties bij 
het Koloniaal Bureau, 


Besluit : 


— 489 — 


ARTICLE PREMIER. 


Les attributions des deux sec- 
tions de l'Office Colonial sont dé- 
terminées comme suit : 


1% Section : 
a) Statistiques commerciales; 


b) Réunion, coondination et te- 
nue à jour ‘des documents et des 
renseignements relatifs tant au 
commerce de la colonie et des co- 
lonies voisines qu'aux produits de 
ces colonies que l’industrie natio- 
nale peut utiliser; 


c) Documentation du public sur 
les possibilités économiques de ces 
colonies; 


d) Mise en rapport des produe- 


teurs coloniaux avec les consoim- 
mateurs belges et étrangers; mise 
en rapport des producteus belges 
avec Îles consommateurs dans la 
Colonie; mise en relation des pro- 
ducteurs belges avec les consom- 
mateurs des colonies voisines; 


e) Mise en relation des entre- 
prises opérant au Congo Belge 
avec les candidats à des emplois 
coloniaux; 


f) Organisation, dans les locaux 
de l'Office Golonial et ailleurs, des 
expositions coloniales. 


Un Chef de Bureau est adjoint 
au Chef de la 1'e Section. 





ARTIKEL ÉÉN. 


De bevoegdheden van beide sec- 
ties bij het Koloniaal Bureau, zijn 
vastgesteld als volgt : 


1° Seche : 
a) Handelsstatistieken; 


b) Samenbundelen, coordinee- 
ren en bijhouden van de oorkon- 
den en loelichtingen welke be- 
trekking hebben zoowel op ‘den 
handel der Kolonie en de naburige 
koloniën als op de producten van 
deze koloniën welke de nationale 
uijverheid kan benuttigen; 


c) Het publiek voorlichten over 
de economische mogelijkheden 
van deze koloniën; 


d) De koloniale voortbrengers in 
betrekking stellen met de Belgi- 
sche en vreemde verbruikers; de 
Belgische voortbrengers in betrek- 
king stellen met de verbruikers in 
de Kolonie; de Belgische voort- 
brengers in betrekking stellen met 
de verbruikers in de naburige ko- 
loniën ; 


e) De in Belgisch-Congo werk- 
zaam zijnde ondernemingen in be- 
trekking stellen met de candida- 
ten voor koloniale betrekkingen; 


f) Aanrichten, in de lokalen van 
het Koloniaal Bureau en elders, 
van koloniale tentoonstellingen. 


Aan het Hoofd van de 1° Sectie 
wordt een Bureelhoofd toege- 
voegd. 
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2 Section : 


a) Conférences sur les perfec- 
tionnements à introduire au point 
de vue du commerce colonial dans 
les condilions des marchés natio- 
naux ; 


b) Propagande coloniale ; con- 
férences, concours el musées Co- 
loniaux scolaires; 


ce) Travaux photographiques, 
prêts et conservation de clichés 
typographiques, diapositives el 


films de vulgarisation coloniale ; 
livres, cartes, brochures de propa- 
gande ; 

d) Organisation d'expositions 
permanentes dans les établisse- 
ments scolaires du pays; 


e) Tourisme. 


ART. 2. 


L’Arrêlé Ministériel du 5 mars 
1935 précité est abrogé, 


ART. 3. 
L'Administrateur Général 


du présent Arrêté. 


Bruxelles, le 26 mai 1937. 


des 
Colonies est chargé de l'exécution, 


2 Sectie : 


a) Voordrachten over de verbe- 
teringen welke dienen  toege- 
bracht, in zake kolonïialen handel, 
aan de voorwaarden van de natio- 
nale markten; 


b) Koloniale propaganda; voor- 
drachten, wedstrijden en kolonia- 
le schoolmusea; 


c) Fotografische werken, uitlee- 
nen en bewaren van de typogra- 
fische cliché’s, diapositieven en 
films voor koloniale vulgarisatie ; 
boeken, kaarten, brochures voor de 
propaganda ; 


d) Aanrichten van permanente 
tentoonsteklingen in ’s lands on- 
derwijsgestichten; 


e) Toerisme. 


ART. &. 


Besluit 
wordt afge- 


Voormeld Ministerieel 
ivan 5 Maarl 1935, 


schaft. 


ART. 3. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit Besluit, 





Î 
[ 


Brussel, den 26% Mei 1937. 


E. RUBBENS. 
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Loi contenant le budget ordinaire Wet houdende de Gewone Begroo- 


du Congo Belge et du Vice-Gou- 
vernement général du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1937 (1). 


LEOPOLD Il, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Les Chambres ont adopté et 


Nous sanctionnons ce qui suit 


TITRE PREMIER. 


Budget des recettes ordinaires et excep- 


.tionnelles et des dépenses ordinaires et | 


exceptionnelles du Congo Belge. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires et excep- 


ting van Belgisch-Congo en van 
het Vice-Gouvernement Gene 
raal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1937 (1). 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


EERSTE TITEL. 


Begrooting der gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten en der gewone en uitzon- 
derlijke uitgaven van Belgisch-Congo. 





 ARTIKEL -ÉÉN. 


| De gewone en uitzonderlijke 


tionnelles du Congo Belge pour/ontvangsten van Belgisch-Congo 
l'exercice 1937 sont évaluées glo- ‘voor het dienstjaar 1937 worden 
balement à la somme de six cent gezamenlijk geraamd op de som 


un millions cent dix-neuf mille 


van zeshonderd en één millioen 





(1) Session 1936-37. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. Projet de 
loi, n° 61. — Amendements, n° 182. — Rap- 
port, n° 165. 

Annales parlementaires. Discussion et 
adoption. Séances des 12, 17 et 18 mars 1987. 


SENAT. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 147. — Rapport, n° 188. 

Annales parlementaires. Discussion et 
adoption. Séances des 19, 20, 25 et 26 mai 
1937. 


{ (1) Zittijd 1936-37. 
KAMER DER VOLKSVERTEGEN: 


WOORDIGERS. 

Parlementaire bescheiden. — Westontwerp, 
n' 61. — Amendementen, n' 182. — Ver- 
slag, nr 165. 

Parlementaire handelingen. — Besprekin- 


gen en aanneming. Zittingen van 20, 17 en 
18 Maart 1937. 


SENAAT. 


Parlementaire bescheiden. — Westontwerp, 
n° 147. — Verslag, n' 188. 

Parlementare handelingen. — Bespreking 
‘en aanneming. Zittingen van 19, 20, 25 en 
126 Mei 1987. 
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francs (101,119,000 fr.), se onde negentien duizend frank 


partissant conformément au ta- 
bleau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires et exceptionnelles du 
Congo Belge de l'exercice 1937 
des crédits pour un montant total 
de six cent soixante-trois millions 
quatre cent quatre vingt-sept mil- 
le deux cent sept francs (668 mil- 
lions 487,207 francs) se répartis- 
sant conformément au tableau II 
ci-annexé. 


ART. 8. 


L'excédent des ‘dépenses autori- 
sées par la présente loi à l’article 
2, sur les recettes prévues à l'arti- 
cle premier, sera couvert au 
moyen d’un prélèvement sur le 
produit net de la Loterie Coloniale. 


En attendant l’encaissement de 
cette recette, le Ministre des Co- 
lonies est autorisé à émettre, à due 
concurrence ,des bons du Trésor 
pour compte du Congo Belge dont 
les modalités seront trimestrielle- 
ment approuvées par arrêté royal. 


Toutefois, sur le bénéfice des 
tranches de la Loterie Colniale à 
émettre à partir ide la première 
tranche de 1937, il sera versé à la 
Société de l'Exposition de Bru- 
xelles 1985, à la décharge de la 
Loterie de l'Exposition, les som- 


mes prévues par la convention: 


intervenue, sous la date du 17 no- 
vembre 1936, entre IEtat belge, la 


(601,119,000 fr.) overeenkomstig 
de hierbijhoorende tabel I. ‘ 


ART. 2. 


Er worden voor de gewone en 
uitzonderlijke uitgaven van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 
1937, kredieten geopend voor een 
totaal bedrag van zes honderd drie 
en zestig millioen vier honderd 
zeven en tachtig duizend twee 
honderd en zeven frank (663 mil- 
lioen 487,207 fr.) overeenkomstig 
de hierbijhoorende tabel I. 


ART. 8. 


Het overschot der bij artikel 2 
uit de tegenwoordige wet toege- 
stane uitgaven op de bij artikel 1 
voorziene ontvangsten zal gedekt 
worden bij afname op het netto- 
product der Koloniale Loterij. 


In afwachting van de verwezen- 
lijking dezer ontvangst is de Mi- 
nister van Koloniën gemachtigd, 
te dien beloope, schatkistbons uit 
te geven voor rekening van Bel- 
gisch-Congo waarvan de modali- 


teiten, driemaandelijks, bij ko- 
ninklijk besluit zullen worden 
goedgekeurd, 


Op de winst der sneden van de 
Koloniale Loterij welke moeten 
worden uitgeschreven vanaf de 
eerste snede van 1937, zullen aan 
de Maatschappij der Tentoonstel- 
ling van Brussel 1935, ter ont- 
lasting der Loterij van de Ten- 
toonstelling, de sommen worden 
gestort welke werden voorzien bij 
de overeenkomst gesloten op da- 
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Colonie et la Société de l'Exposi- 
tion de Bruxelles 1935. 


ART. 4. 


Les opérations relatives à l'or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au re- 
couvrement des produits pourront 
se prolonger jusqu’au 31 octobre 
1938. 


ART. 5. 


Les recettes et dépenses pour 
ordre de l'exercice 1937 sont éva- 
luées respectivement à la somme 
de six cent cinquante-six millions 
deux cent septante-deux mille six 
cent septante-cinq francs 
millions 272,675 fr.), conformé- 
ment au tableau IIT ei-annexé. 


ART. 6. 


Le Ministre des Colonies est 
autorisé à créer une caisse d’a- 
mortissement de la dette publique 
du Congo Belge, qui sera dotée de 
la personnalité civile et qui jouira 
des exonérations fiscales accor- 
dées au Fonds d'amortissement de 
la dette publique belge. Les statuts 
en seront fixés par arrêté royal qui 
pourra assigner comme patrimoine 
à la dite caisse, outre les alloca- 
tions prévues dans ce but aux bud- 
gets coloniaux, le portefeuille des 
valeurs diverses n'ayant aucun 
rapport financier avec la mise en 
valeur du Congo Belge et figurant 
sous le paragraphe IV du Porte- 
feuille de la Colonie dans la situa- 
tion au 31 décembre 1935 publiée 
en annexe au Budget extraordi- 


(656 


tum van 17 November 1986 tus- 


schen den Belgischen Staat, de 
Kolonie en de Maatschappij der 
Tentoonstelling van Brussel 1935. 


ART. 4. 


De verrichtingen betrekkelijk de 
machtiging tot betaling ler ge- 
wone uitgaven en de vereffening 
der sommen zullen tot 31 October 
1938 kunnen geschieden. 


ART. 9. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
order van het dienstjaar 41937 
worden onderscheidenlijk geraamd 
ou» de som van zes honderd zes en 
vijftig millioen twee honderd twee 
en zeventig duizend zes lhonderd 
vijf en zeventig frank (656 mil- 
lioen 272,675 fr.) overeenkom- 
stig de hierbijhoorende tabel III. 


ART. 6. 


De Minister van Koloniën is 
gemachtigd, eene amortisatiekas 
van de Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo te stichten welke met 
de rechtspersoonlijkheïd zal be- 
deeld worden en de fiscale vrij- 
stellingen zal genieten, die toege- 
staan zijn aan het Amortisatie- 
fonds van ide Belgische Openbare 
Schuld. De statuten zullen worden 
vastgesteld bij koninklijk besluit, 
dat aan bedoelde kas, buiten de 
bewilligingen welke te dien einde 
op de koloniale begrootingen 
voorzien zijn, als bezit de porte- 
feuille kan toekennen van de on- 
derscheiden waarden die geenerlei 
verband houden met de tewaarde- 


‘brenging van Belgisch-Congo en 
lvoorkomen onder paragraaf TV van 
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naire du Congo Belge 1986 (Doc. de portefeuille der Kolonie, in den 
du Sénat n° 56, du 28 janvier toestand op 31 December 1935, 


1936). 


TITRE IL. 


Budget des recettes ordinaires et excep- 
tionnelles et des dépenses ordinaires et 
exceptionnelles du Vice-Gouvernement 
général du Ruanda-Urundi. 


ART, 7. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1987 sont évaluées glo- 
balement à la somme de trente- 
huit millions quatre cent cin- 
quante et un mille quatre cent 
francs (38,451,400 fr.), confor- 
mément au tableau IV ci-annexé. 


ART. 8. 


Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires et exceptionnelles du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi de l'exercice 4937, 


des crédits pour un montant total, 


de trente-sept millions sept cent 
et dix mille cinq cent quatre- 
vingt-neuf francs (37,710,589 fr.) 
conformément au tableau V ci- 
annexé. 


ART. 9. 


L'excédent éventuel des dé- 
penses autorisées par la présente 


loi, à l'article 8 sur les recettes 


prévues à l'article 7 sera couvert 
au moyen d'emprunt. 


bekendgemaakt als bijlage van de 
Buitengewone  Begrooting van 
Belgisch-CGongo 1936 (Senaatsbe- 
scheid n° 56, van 28 Januari 
1936). 


TITEL IL. 


Begrooting der gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten en der gewone uitzonder- 
lijke uitgaven van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


De gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van het Vice-Gouver- 
nement Generaal Ruanida-Urundi, 
ivoor het dienstjaar 1937 zijn ge- 
:zamenlijk geraamd op de som van 
ach{ en derlig millioen vierhon- 
derd één en vijftig duizend vier- 
honderd frank (88,451,400 frank) 
overeenkomstig de hierbijhooren- 
| de tabel IV. 
| 


| 
ART. 8. 





, Er worden voor de gewone en 
uitzonderlijke uitgaven van het 
.Vice-Gouvernement Generaal Ru- 
‘anda-Urunidi, voor het dienstjaar 
1937, kredieten geopend voor een 
totaal van zeven en dertig millioen 
zeven honderd en tien duizend vijf 
honderd negen en tachtig frank 
(37,710,589 fr.) overeenkomstig 
de hierbijhoorende tabel V. 


ART. 9. 





Het gebeurlijk overschot der bij 
artikel 8 uit de tegenwoordige wet 
toegestane uitgaven op de bij ar- 
tikel 7 voorziene ontvangsten zal, 
door middel van leening, worden 
 gedekt. 
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ART. 10. 


Le Minisire des Golonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Ruanda-Urundi, à 
concurrence de l'emprunt à con- 
tracter, soit des bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrêté 
royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé dont un arrêté royal dé- 
terminera préalablement les mo- 
dalités. 


ART. 11. 


Si le service du Trésor du Vice- 
Gouvernement Général du Ruan- 
da-Urundi l’exigeait, le Roi pour- 
rail, sans autorisation préalable, 
créer ou renouveler des bons du 
Trésor portant intérêt et payables 
à une échéance qui ne dépasser: 
pas cinq ans. 


Les bons du Trésor en circula- 
tion de ce chef ne pourront excé- 
der 5 millions de francs et leur 
produit ne pourra être affecté 
qu'au paiement de dépenses régu- 
lièrement votées. 


ART. 12. 


Les opérations relatives à l’or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au 
recouvrement des produits pour- 
ront se prolonger jusqu’au 81 
mars 1938. 


ART. 13. 


ART. 10. 


De Minister van Koloniën is, 
door deze wet, gerechtigd, voor 
rekening van Ruanda-Urundi, tot 
beloop der te sluiten leening, het- 
zij Schaïtkistbons uit te schrijven 
waarvan de modaliteiten alle drie 
maand bij koninkijk besluit zullen 
worden goedgekeurd, hetzij titels 
van gedekte leening uit te geven, 
waarvan een koninklijk besluit 
voorafgaand de modaliteiten zal 
bepalen, 


ART. 11. 


Zoo de Dienst der Schatkist van 
het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi zulks vergde, zou 
de Koning, zonder voorafgaande- 
lijke toelating, kunnen overgaan 
tot de uitgifte of de thernieuwing 
van interesi opbrengende en op 
eenen vijf jaar niel te boven gaan- 


den vervaldag betaalbare Schat- 





kistbons. 


De hierdoor in omloop zijnde 
Schatkisthbons, zullen 5 millioen 
frank niet mogen overtreffen, en 
hunne opbrengst zal slechts tot 
het betalen van regelmatig ge- 
stemde uitgaven mogen worden 
aangewend. 


ART. 12. 


De verrichting betrekkelijk de 
machtiging tot betaling en de 
vereffening der gewone uitgaven 
alsmede de invordering der som- 
men, zullen tot 31 Maart 1938 
kunnen geschieden, 


ART. 15. 


Les recettes et dépenses pour De ontvangsten en uitgaven voor 
ordre de l'exercice 1987, sont order van het dienstjaar 1987, 
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évaluées respectivement à la som- worden  onderscheidenlijk  ge- 
me de treize miMions six cen£ ein- raamd op de som van dertien mil- 
quante deux mille francs (13,652, 'lioen zes honderd twee en vijftig 


mille fr.), conformément au (la- 
bleau VI ci-annexé. 


TITRE IIL. 


Dispositions diverses. 


ART. 14. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé à consentir des prêts en 
numéraire aux sociétés envers les- 
quelles le Gouvernement du Gongo 
Belge s’est engagé en vertu de 
contrats dûment approuvés par la 
législature, soit à souscrire des 
obligations, soit à garantir l’inté- 
rêt et l'amortissement des actions 
ou obligations émises par elles. 


ART. 15. 


Le Ministre des Golonies est au- 
torisé par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant des 
prêts autorisés par l’article 14 ci- 
dessus, des bons du Trésor ou des 
titres d'emprunts pour compte du 
Congo Belge, suivant les modalités 
déterminées par arrêté royal, 


ART. 16. 


Le Ministre des Golonies est au- 
torisé à engager, dans les deux 
derniers mois de chaque année, les 
dépenses nécessaires à l’exécu- 
tion, par les services du Ministère 


iduizend frank (18,652,000 fr.) 
iovereenstemmig de hierbijhooren- 
de tabel VI. 





TITEL III. 


Verscheidene schikkingen. 


ART. 14. 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd leeningen in muntspe- 
ciën toe te staan aan de vennoot- 
schappen jegens dewelke het Be- 
heer van Belgisch-Congo de ver- 
bintenis heeft aangegaan, krach- 
tens door ide wetgeving behoorlijk 
goedgekeurde contracten, hetzij 
op schuldbrieven in te schrijven, 
-hetzij den interest en de uitdel- 
:ging der door hen uitgeschreven 
aandeelen of schuldbrieven te 
waarborgen. 


ART. 15. 


De Minister van Koloniën is, bij 
tegenwoordige wet, gerechtigd tot 
beloop der bij artikel 14 hierboven 
toegelaten leeningen, Schatkist- 
bons of leeningstitels voor reke- 
ning van Belgisch-Congo uit te 
geven volgens de bij koninklijk 
besluit vastgestelde modaliteiten. 





ART. 16. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd gedurende de twee laaiste 
maanden van ieder jaar, verbinte- 
nissen aan te gaan noodig tot uit- 

| voering, door de diensten van het 
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des Colonies, des commandes de 
matériel et de matières réquisi- 
tionnés par les services d'Afrique, 
pour compte des crédits de l’exer- 
cice suivant. 


ART. 17. 


Est approuvé l'arrêté royal en 
date du 18 janvier 1937, ouvrant 
un crédit supplémentaire de deux 
million de francs (2,000,000 frs.) 
à rattacher au Budget des Dé- 
penses ordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1937, tableau II, 
article 131. 


ART. 18. 


La présente loi est obligatoire en 
Belgique et en Afrique, le 1*% jan- 
vier 1937. 


Promulguons da présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 


sceau de l'Etat et publiée par le: 


Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 1®% juin 
1937. 





Ministerie van Koloniën, der op- 
vorderingen in materieel en wa- 
ren, gedaan door de idiensten van 
Afrika, op rekening der kredieten 
van het volgend dienstjaar. 


ART. 17. 


Wordt goedgekeurd het konink- 
lijk besluit, dd. 13 Januari 1937, 
waarbij een bijkomend krediet 
van iwee millioen fr. (2,000,000 
frank) geopend wordt dat aansluit 
bij de Begrooting der Gewone 
Uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1937, tabel Il, ar- 
tikel 131. 


ART. 18. 


De tegenwoordige wet is op 1 


: Januari 1937, in België en in Afri- 
ka, verplichtend. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 1r Ja- 
nuari 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justihe, 


V. DE LAVELEY. 
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TABLEAU I. 


Budget des Voles et Moyens du Congo Belge pour l'exercice 1937. 





RECETTES ORDINAIRES 





Montant 
des évaluations 














ES de roots 
+ Ar article. 
5 DESIGNATION DES PRODUITS. He 
£a ke: Bedrag 
< de nivangsten 
per artikel. 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
1 linmpositions personnelles 20.800.000 
2 Impôt indigène 98.738.000 
3 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 64.585.000 
: actions et sur les revenus professionnels 
Î 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 887.000 
5 Droit proportionnel sur la constitution ou l’aug- 900.000 
mentation du capital des sociétés par actions, à 
responsabilité limitée . : ; 
() Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 2.569.000 
mes à feu et de munitions 
7 Taxe d'enregistrement de l'ivoire . 4.052.500 
8 Droits de douane, d'accises et d’entrepôts 160.013.500 
9 Taxe de statistique 800.000 
10 Licences d'importation et de vente de boissons 1.221.500 
contenant de l'alcool . 
11 Permis de recrutement des travailleurs 1.500 
12 ‘Licences pour recherches minières 479.000 








Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1937 
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FABEL I. 


GEWONE ONTVANGSTEN 











Total 





par d 
chapitre. © 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. E 
Totaal = 
boofdstuk. <« 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belastingen 4 
Inlandsche belasting 2 
Belasting op de door de vennootschappen op aan. 3 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven 4: 
Evenredig recht op de samenstelling of de ver- ) 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aamprakelijkheid . 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 6 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen van registratie van het ivoor . 7 
Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten 8 
Statistiektaks . 9 
Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol- 10 
houdende dranken 
Verloven voor arbeidersaanwerving . 11 
42 








Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 


26 
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Articles 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


Re 





DESIGNATION DES PRODUITS. 





Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 
mobilière (D. du 81 mars 1926) 


Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci- 
plinaires. Droils généraux de balisage el de dra- 
gage. Droits d'accoslage . 

Taxe cotonnière . 

les chiens 


Taxe sur 


CHAPITRE Il. 





Recettes domaniales. 


Permis de récolte 


Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois 
et taxes forestières 


Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries. Permis de 
récolte spécial 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 26 ne 1910 et des 
mesures d'exécution : Ge 


Location de terrains domaniaux. — Occupations 


provisoires . 


Redevances minières 





Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


150.000 | 


1.800.000 


1.800.000 


262.500 


632.500 


103.500 


1.165.000 


5.290.500 


300.000 
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Total : 
par [=] 
chapitre. 2 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. ee 
Totaal _ 
boofdstuk. < 
Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 13 
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) 
Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 14 
|  {aks voor het afleveren van tuchtecommissies. 
Algemeene belonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten 
Katoentaks 45 
Taks op de honden 16 
358.320.500 
HOOFDSTUK Il. 
Ontvangsten van domeinen. 
Verloven tol inoogsting . 17 
Verloven tot houtaankap, vergunningen voor het 18 
aankoopen van hout en boschtaksen 
Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 19 
— Verloven voor olieslagerijzones. — Bijzonder 
inoogstingsverlof : ; 
Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter: 20 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre- 
gelen 
Verhuring van domeingronden. — Vocrloopige 21 
bezettingen . 
Mijncijnzen , . . . . . . . . . . . . . . | 28 


7.754.000 
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d dre 
Fa ‘de recettes 
er par article. 
2 DESIGNATION DES PRODUITS. 5 
S : Bedrag 
< te 
per aitikel. 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
23 Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
diciaire 2.282.00 
24 Recettes diverses du Service de l'Enseignement et 
du Contentieux 1.317.50 
29 Receltes diverses du Service de l'Hygiène 2.873.00 
26 Recettes diverses du Service des Affaires écono- 
wiques et des Terres 238.00 
27 Recciles diverses du Service des Travaux publics 3.219.00 
28 | Recettes diverses du Service des Voies navigables 650.00 
29 Recettes diverses du Service des Transports 66.00 
30 Receltes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts 1.017.00 
31 Recettes diverses du Service des Finances 3.032.00 
32 Recettes diverses du Service des Postes et des Té- 
lécommunications . 16.128.00 
33 Recettes diverses des autres Services 





’ 3.167.00 


oo 
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Total : 
par =) 
chapitre. 2 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. É 
Totaal F 
hoofdstuk. < 
HOOFDSTUK III. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 
Verscheiden en toevallige ontvangsten van den 23 
GÉNÉCRISIENSS & nos di at me 12) 
Verscheiden ontvangsien van den Dienst van het 2& 
Onderwijs en van de Geschillen . 
Verscheiden ontvangsien van den Gezondheids- 25 
dienst . . 
Verscheiden ontvangsten van den Dienst ‘der 26 
Economische Zaken en der Gronden. ni 
Verscheiden ontvangsten van de Diensten der 27 
Openbare Werken 
! Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Be- 28 
vaarbare wegen 
Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten 29 
Verscheiden ontvangsten van den Landbouw- en 30 
Boschdienst 
Verscheiden ontvangsten van den Financiedienst 31 
Verscheidene ontvangsten van den Dienst der 32 
Posterijen en der Televerbindingen 
Verscheiden ontvangsten der andere Diensten . 33 





83.939.500 | 
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Articles 


DESIGNATION DES PRODUITS. 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article, 


Bedrag 


der ramingen van 


de ontvangsten 
per ar 


EE 


35 


36 


37 


CHAPITRE IV. 


! Produits de l'Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies. 


Produit net de l'Office d'exploitation des transports 
coloniaux (Otraco) 


Produil net de la Régie des distributions d’eau de 
la Colonie 





CHAPITRE V. 





Produits des capitaux et revenus. 

| Revenus nels des litres el valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances! 
à des sociétés coloniales et participations finan- 
cières nettes, assurées par des conventions par- 
ticulières entre la Colonie et des organismes 
: coloniaux . 


Total des recelles ordinaires : 
CHAPITRE VI. 


Recettes exceptionnelles. 
A. — Recciles exceptionnelles de Ia Colonie. 


Reliquat du Fonds spécial des pensions civiques 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles | 


de la Golonie . . ... . . . . . . fr. 











34.074.000. 


140.000 


88.211.000 


} 
û 


; 





680.000 
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Total 
par 
chapitre. 
Totaai 
per 
hoofdstuk. 





680.000, 


34.214.000 
___ 88.211.000 211.000 : 
522.489. — 522.439.000 





AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën. 


Netto-opbrengst van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) . 


Netto-opbrengst van de Regie der Watereidmgen 
van de Kolonie . ee . . 


HOOFDSTUK V. 


Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotiten aan koloniale ven- 
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere tusschen de Kolonie en koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten .. 


Totaal der gewone ontvangsien. 
HOOFDSTUK VI. 


Uitzonderlijke ontvangsten. 
A. — Uitzonderlijke ontvangsten van de Kolonie. 
Overschot van het Bijzonder Fonds der burgerlijke 


pensioenen 


van de Kolonie. 





| Totaal der gewone en uitzonderlijke ontvangsten 
523.119.000 | | 


Artikelen. 


34 


35 


36 


37 
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Montant 
des évaluations 
de iecettes 





o r article. 
S DÉSIGNATION DES PRODUITS. des 
= Bedrag 
< der ramingen van i 
e ontvaigsten 
per aitikel. 
B. — Recettes exceptionnelles de la Métropole. | 
38 Subvention extraordinaire forfaitaire et non récu- 
pérable de la Belgique . . . . . . . . . . 78.000.000 
NÉE | 


Total des recettes ordinaires et exception- | 
nelles fr. 
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2 © 


Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hvotdstuk. 





78.000.000 





601.119.000 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


B. — Uitzonderlijke ontvangsten van het 


moederland. 


Buitengewone, forfaitaire en niet terugverkrijg- 


bare toelage van België 


sten. 


Totaal van de gewone en uitzonderlijke ontvang- 





Artikelen. 





38 
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TABLEAU Il. 


Budget des Dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1937. | 


Articles 


tÔ 








DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





PREMIERE PARTIE. — DEPENSES ORDINAIRES. 


Institutions et services fonctionnant en Belgique 


CHAPITRE PREMIER. 
Institutions. 


Dépenses diverses du Conseil Golonial 


CHAPITRE IL. 
Agence de la Colonie dans la Métropole. 


Traitements et indemnités du personnel temporai- 
re chargé de travaux coloniaux pour le Ministère 
des Coilonies. Indemnités fixes et pour travaux 
extraordinaires relatifs à la Colonie. Frais de 
voyage . . 

. Dépenses diverses de l’Agence de la Colonie, à 

bruxelles 


Dépenses diverses de l'Office des emballages d’An- 
vers et des autres organismes chargés des réqui- 
sitions et des opérations d'expédition de colis 
destinés au Gouvernement de la Colonie 


lonie, dans la Métropole ou à l’étranger. Frais de 


Voyages id'éludes et missions diverses dans la Co-| 








voyage, de déplacement et dépenses diverses s’y 
rapportant : 


250.000 


754.000 


772.950 


143.500 


300,000 
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TABEL IT. 


Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937. 


oo Po 





par chapitre. AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
Je VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN. 


In België werkzaam zijnde instellingen en diensten.! 


EERSTE HOOFDSTUK. 





Instellingen. 





250.000 | Allerhande uitgaven van den Kolonialen Raad . . 1 


HOOFDSTUK I. 





Agentschap der Kolonie in het Moederland, 


Wedden en vergoedingen aan het tijdelijk perso- 
neel met koloniale werken voor het Ministerie van 
Koloniën belast. Vaste vergoedingen en vergoe- 
dingen voor buitengewone werken betrekkelijk 
de Kolonie. Reiskosten. 


| Allerhande uitgaven van het Agentschap der Kolo- 
nie, te Brussel . 


Verscheiden uitgaven van den Verpakkingsdienst 
van Antwerpen en der andere organismen belast 
met de opvorderingen en met de verrichtingen 
van verzending der colli, tol het Gouvernement 
der Kolonie bestemd. 


{Studiereizen en verscheidene zendingen in de Ko- 5 
lonie, het Moederland of den vreemde. Reis- er 
verplaatsingskosten en allerhande uitgaven, wel- 
ke daarop betrekking hebben. 








Articles 


9 


10 


11 


42 


— 510 — 





DESIGNATION DES SE"VICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Frais de publication et dépenses diverses y relatives 


CHAPITRE III. 
Office Colonial. 


Traitements et indemnités du personnel temporai- 
re. Indemnités diverses. Frais de voyage 


Dépenses diverses de l'Office Colonial 


CHAPITRE IV. 


Musée du Congo Belge, à Tervueren. 





Dépenses diverses du Musée du Congo belge, y 
compris subsides . RC 


CHAPITRE V. 


Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques, à Tervueren. 


Dépenses diverses du laboratoire 


CHAPITRE VI. 
Ecole Coloniale. 


Dépenses diverses de l'Ecole coloniale 


CHAPITRE VII. 


Jardin Colonial. 


Ë 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


334.000 


605.000 | 





584.500 





82.800 


287.735 








Dépenses diverses du Jardin colonial . 


105.800 
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Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal 
per hoofdstuk. 





2.340.450 


939.000 


584 500 


82.800 





287.735 





105.800 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


Kosten voor bekendmaking en allerhande uitgaven, 
welke idaarop betrekking hebben 


Wedden en vergoedingen van het tijdelijk perso- 
neel. Verscheïdene vergoedingen. Reiskosten 


Verscheïden uitgaven van het Koloniaal Bureau 


Museum van Belgisch-Congo, te Tervueren. 


Allerhande uitgaven van het Museum van Belgisch- 
Congo, met inbegrip der hulpgelden : 


Laboratorium voor scheikundige en onialogische 
onderzoekingen te Tervueren. 


Allerhande uitgaven van het Laboratorium 


Verscheiden uitgaven der Koloniale School 


d 
[8] 
© 
a 
rs 
< 
6 
HOOFDSTUK III. 
Koloniaal Bureau. 
7 
8 
HOOFDSTUK IV. 
9 
HOOFDSTUK V. 
410 
HOOFDSTUK VI. 
Koloniale School. 
A1 
HOOFDSTUK VII. 
Koloniale Tuin. 
42 : 


Verscheidene uitgaven van den Kolonialen Tuin 
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Articles 





13 


14 


15 


‘46 








DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


SECTION II. 
Pensions et ailocations diverses. 
CHAPITRE VIII. 


Pensions et allocations diverses et frais divers 
s’y rapportant. 


Pensions civiques; pensions des fonctionnaires et 
agents européens; allocations de capital tenant 
lieu de pensions. — Rentes afférentes à des dis- 
linctions accordées dans les ordres nationaux et 
coloniaux (y compris les quotités afférentes à 
des exercices clos que les ordonnateurs n'ont pu 
ordonnancer dans les délais légaux) 


Pensions des agents de race noire. — Rentes affé- 


rentes à des distinelions SUbBrd Ces dans les ordres. 


coloniaux au personnel noir (y compris les quo- 
lilés afférentes à des exercices clos que les ordon- 
nateurs n ont pu ordonner dans les délais légaux) 


Dépenses diverses incombant au service des pen- 


ll 





sions el allocalions 


SECTION JIL. 
Dette publique. 
CHAPITRE IX. 


Service de la Caisse d'Epargne, des intérêts des emprunts 
et des capitaux garantis. 


Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne (crédit 
non limitatif) 


Montant 
des crédits 
par article, 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 








29.011.000 


1.181.200 


| 757.498 


10.000 





— 513 — 











Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





30 949.698 








AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


SECTIE II. 
Pensioenen en allerhande bewilligingen. 
HOOFDSTUK VIIE 


Pensioenen en allerhande bewilligingen en 
verscheiïden kosten welke daarop betrekking hebben 


Burgerlijke pensioenen; pensioenen voor de Euro- 
peesche amblenaren en beambten; bewilligingen 
in kapitaal welke als pensioen gelden. — Renten 
behoorende bij onderscheidingen in de nationale 
en koloniale orden toegekend (erbij begrepen de 
aandeelen welke belrekking hebben op gesloten 
dienstjaren welke de ordonnateurs binnen de 
weltige termijnen niet konden ordonnanceeren). 


Pensioenen voor de bedienden van het negerras. — 
Renten behoorende bij onderscheidingen aan het 
negerpersoneel in de koloniale orden toegekend 
(erbij begrepen de aandeelen welke betrekking 
hebben op gesloten dienstjaren welke de ordon- 
nateurs binnen de wettige termijnen niet konden 
ordonnanceeren). 





Allerlei uiltgaven welke ten laste vallen van den 
Dienst der pensioenen en der bewilligingen. 


SECTIE III. 
Openbare Schuld. 


HOOFDSTUK IX. 


Dienst der Spaarkas, der interesten der leeningen en der 
gewaarborgde kapitalen. | 


Interesten der kapitalen van de Spaarkas (onbe- 
grensd krediet) . . . . . . . . . . . — 


Artikelen. 





13 


14 


15 


16 





Articles 





DESIGNATION DES SEVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





20 


21 





Intérêts de cautionnements déposés en numéraire | 


(crédit non limitatif) . 


Intérêts et amortissements de la Dette consolidée 
(crédit non limitatif) . 


Intérêts et charges diverses de la Dette flottante 
(crédit non limitatif) . | 


Garantie de paiement des intérêts, et de l’amor- 
tissement d'actions et’ d'obligations de sociétés 
coloniales et de déficit d'exploitation en confor- 
mité avec les conventions existantes {crédit non 
limitatif) 


Frais généraux relatifs au Service de la Dette 
publique, du Portefeuille et de la Trésorerie, 
Comité du Portefeuille de la Colonie. Frais divers 
du Fonds d'amortissement de la Dette coloniale 
(crédit non limitatif) 


DEPENSES DES SERVICES D’AFRIQUE. 


2.000.000 





SECTION IV. 


Services administratifs, judiciaires et 
force publique. 


CHAPITRE X. 


A. — Gouvernement général et Administrations 
provinciales, 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


100.000 


171.832.688 


36.000.000 


29.516.327 





2.809.500 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal 
per hoofdstuk. 








239.459.015 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


! 
Interesten van in specién neergelegde borglochten 
(onbegrensd krediel}.. 


Interesten en uitdelsingen der gedekte Schuld 
(onbegrensd krediet;.. 





Interesten. uitdelgingen en verscheidene lasten 
der vlotiende Schuld ‘onbegrensd krediet) 


Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdel- 
ging van aandeelen en schuldbrieven van kolo- 
niale vennootschappen en van exploitatie-tekor- 
ten in overeenstemming met de bestaande 
overeenkomsten, (onbegrensd krediet).. 


Algemeene kosten betrekkelijk den Dienst der 
Openbare Schuld van de Portefeuille en van de 
Schatkist. Comiteit van de Portefeuille der Kolo- 


nie. Allerhande kosten van het Amortisatiefonds 
der Koloniale Schuld {onbegrensd krediet). 


UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA. 


SECTIE IV. 


A. — Beheer- en gerechtsdiensten en weermacht. 


HOOFDSTUK X. 
Gouvernement generaal en Provinciebesturen. 
Wedden en verscheïden vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 











Artikelen. 





18 


19 


20 


21 


22 
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Articles 





23 


24 


25 


26 


RÉ 


28 


29 


30 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


| 

| Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 


Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gou- 
vernement général et des Administrations provin- 
ciales, v compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature 


Subside au district urbain de Léopoldville 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts mo- 
ratoires compris, dus par la Colonie à raison de 
sa responsabilité ou de celle de ses préposés 
et non prévus aux chapitres suivants : quote-part 
contributive de la Colonie dans le règlement 

; d'avaries communes aux Ccargaisons de navires 

(crédit non limitatif) . 


Dépenses imprévues 


CHAPITRE XI. 


Service du Budget et du Contrôle financier. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut . 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. [n- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 








Montant 
des crédits 
par article, 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





493.400 | 


194.979 


1.579.361 


5.043.119 


300.000 | 


100.000 





901.100 


85.506 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 








10.360.689 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoeding'n. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van privale mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 
werving en repatrieering der bij contract aange- 
worven negerplantons en arbeiders. 


Verscheidene uitgaven van algemeenen aard, uil- 
gaande van het Gouvernement (Gieneraal en de 
Provineiebesturen, erbii begrepen materieel, 
meubelen, benoodigdheden in ‘1 algemeen en 
allerlei bijkomende kosten. 


Toelage aan het stedelijk district Leopoldville 


Kosten van rechlspleging, uitgaven, boeten en ver- 
scheidene. Vergoedingen of schadeloosstellingen 
erbij begrepen, moratorische interesten aan de 
Kolonie verschuldigd ‘uit hoofide van hare ver- 
antwoordelijkheid of van die van hare aangestel- 
den en welke in de volgende hoofdstukken niet 
voorzien zijn. Aandeel van de Kolonie in het re- 
gelen van gemeenschappelijke averijen in de 
scheepsladingen. (Onbegrensd krediet). 


Verscheiden uitgaven 


HOOFDSTUK XI. 


Dienst der Begrooting en der financieele Controle. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch- en het negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van het statuut . 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voorthewegingsmiddelen 


| 








Artikelen. 





84 


85 


26 


27 


28 


29 


30 


Arlicles 


32 


33 


34 


35 














DESIGNATION DES SEVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement des plantons et des travailleurs de. 


couleur engagés par contrat 


Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures ‘en général et frais 
accessoires de toute nature. Publication des 

budgets coloniaux, du rapport annuel du (touver- 

neur général; frais divers et rémunération des 


travaux y relatifs; Comité du Budget 


CHAPITRE XII. 


Service des secrétariats du gouvernement général 
et des administrations provinciales. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de ia 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien. de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 


Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de toute 
nature , 








Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


9.979 


150.700 


4.564.000 


503.900 


36.328 


146.519 
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Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 


Totaal 
per hoofdstuk. 





1.147.279 


5.250.747 





VOORWERP DER UITGAVEN. 


‘Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 


werving en van repatrieering der bij contract 
aangeworven negerplantons en negerarbeiders . 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten. Publica- 
tie der Koloniale Begrootingen, van het jaarlijksch 
verslag van den Gouverneur (eneraal; verschei- 
dene onkosten en vergelding der daarbij behoo- 
rende werken. Begrootingscomiteit 


HOOFDSTUK XII. 


.|Dienst van de secretariaten van het Gouvernement 


Generaal en van de provinciebesturen. 


Wedden en verscheiden vergoadingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiïiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik 
in dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. | 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repalrieering der bij contract aangewor- 
ven negerplantons en -arbeiders. 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 
meubileering, benoodigdheaden in het algemeen 
en allerlei uitgaven. 











Artikelen. 





32 


34 


35 


36 





| 


Articles 


37 


38 


39 


40 


41 


42 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





CHAPITRE XIIL 


Services judiciaires. — Parquets et Tribunaux. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen el du personnel de couleur, engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l’exlérieur et à l’intérieur de Ja 
Colonie pour obéir à un ordre de mutation. In- 
demnités de voyage et de séjour 


Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recru- 
tement et de rapatriement des détectives indi- 
gènes, plantons, huissiers, interprètes, etc., enga- 
gés par contrat. Indemnités pour renseignements 
fournis aux Parquets et Tribunaux 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de loute nature . 


Frais de justice (crédit non limitatif) 


Frais de police : mesures de sûreté publique 


(Ces dépenses peuvent s'effectuer au moyen 


d'avances de fonds ne dépassant pas 5.000 francs 
par agent comptable dont les états de dépenses 
seront approuvés par le Gouverneur général du 
Congo Belge ou par un délégué désigné spéciale- 
ment par lui pour cet objet.) 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


11.259.300 


896.800 


285.541 


153.816 


1.424.044 
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Total 
par RES AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hooïdstuk. 


Artikelen. 


HOOFDSTUK XIII. 
Gerechtsdiensten. — Farketten en Rechtbanken. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 37 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 





Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 38 
Kolonie om een mutatiebevel na te leven. Reis en 
verblijfsvergoedingen. 


Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aanwer- 39 
vings- en repatrieeringskosten der bij contract 
aangeworven inlandsche detectieven, plantons, 
deurwaarders, tolken, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parketten en Rechthanken verschafte in- 
lichtingen. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 40 

meen en allerlei bijkomende kosten 
Gerechtiskosten (onbegrensd krediet) 41 
42 


14.069.501 | Politiekosten : maatregelen van openbare veiligheid 


(Deze uitgaven kunnen geschieden bij middel 
van geldvoorserotten welke de .5.000 frank niet 
zullen te boven gaan per rekenplichtige wiens sta- 
ten van uilgaven zullen worden goedgekeurd 
door den Gouverneur Generaal van Belgisch- 
Congo of door eenen door dezen te dien einde 
bijzonder aangestelden afgevaardigde.) 














Articles 


43 


44 


45 


46 


47 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


A 


Montant 
des crédits 
par article. 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





CHAPITRE XIV. 


A. — Service du contentieux et des prisons. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous. 
le statut 


(Les crédits alloués aux articles 88 et 43 pour- 
ront donner lieu à des transferts de l’un à l’autre, 
si par suite de mulalions de personnel entre les! 
services qui v sont r«ris, l'un de ces articles fai- 
sait apparaître une insuffisance de crédit.) 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Co'onie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de lo- 
comotion mécanique privés . 


Dépenses diverses relatives au personnel noir et à 
l'entretien des détenus 


Autres dépenses des services du contentieux et des 





prisons, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature. 


B. — Etat civil et successions. 





Dépenses relatives à l'Etat civil et aux successions. 
Matériel, imprimés, caisses d'emballages, y com- 
pris les frais accessoires de transport, de manu- 
tention, de douanes et divers. Plaques à placer sur 


les monuments funéraires des fonctionnaires et: 


agents de la Colonie ainsi que des membres de 
! leur famille décédés au Congo. 





356.100 


50.400 


5.418.872 


438.192 


17.577 








Total 
par chapitre. 


Totaal 
per huofüstuk. 





6.281.141 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XIV. 


A. — Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen. 


Wedden en verschcidene vergoedingen van het 
Europeesch- personeel en van en het begerper- 
soneel aangeworven onder het stelsel van het 
statuul. 


(De bij arlikelen 38 en 48 toegekende kredie- 
ten zullen aanleiding kunnen geven lot over- 
drachten van het eene naar het andere 200, ten 
gevolge van personeelswijzigingen lusschen de 
diensten welke er ziin vermeld, een van deze 
arlikelen een ontoereikendheid van krediet deed 
uitschijnen.) 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper- 
soneel en het onderhoud der gevangengehoude- 
nen. 


Andere uitgaven der diensten van de geschillen en) 
van de gevangenissen, met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei bijkomende kosten. 


B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


Uitgaven betrekkelijk den burgerlijken stand en de 
nalatenschappen. Materieel, drukwerken, ver- 
pakkisten met inbegrip der bijkomende kosten 
voor vervoer, behandeling, douanen en verschei- 
den. Gedenkplaten voor de grafsteden van de 
ambtenaren en beambten der Kolonie alsmede 





hunner in Congo overledene familieleden. 


Arükelen. 





Æ 
Co 


45 


46 


47 


Articles 


48 


49 


50 


51 








DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





CHAPITRE XV. 


Service territorial, des Affaires indigènes, 
de la Main-d’œuvre et de la Police urbaine, 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de vovage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomolion mécanique privés 


rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entretien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots pour femmes de polygames à libérer 
Traitements, primes et ristournes aux autorités 
indigènes. Pensions et indemnités à des chefs 
méritants en dédommagement du préjudice qui 
leur est causé par leur destitution, Cadeaux poli- 
tiques. Autres dépenses résultant de l'exécution 
des décrets sur les circonscriptions indigènes et 
les centres extra-coutumiers ou de conventions 
conclues avec eux. Soldes, allocations diverses et 
frais d'équipement des agents noirs de la police 
engagés par contrat 


Autres dépenses des services y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général, jetons pour 
l'impôt indigène et frais accessoires de toute na- 
ture . : 





Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 





Montant 
des crédits 


par article, 


Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 


52.428.900 


10.104.200 


6.653.285 





1.310.826 











. Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





70.497.21) 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XV. 


| Gewestdienst, Diensten van de Inlandsche Zaken, 


ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten builen en binnen de Kolonie. Reis- en 
| verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 





.Dagloonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
_ repalrieering van het bij contrat aangeworven 
negerpersonecl. Onderhoud en verplaatsingz van 
politieke uilgedrevenen. Bruidschatten voor vri] 
te maken vrouwen van veelwijvers, Weddien, pre- 
mies en teruggaven aan de inheemsche overhe- 


lijke inheemsche hoofden als vergoeding van het 


Polilieke geschenken. Andere uitgaven welke het 
gevolg zijn van de uilvoering der decreten op de 
inheemsche omschrijvingen en de buitengewoon- 
telijke centra of van de met hen gesloten over- 
eenkomsten. Soldijen, allerlei bewil'igingen en 
kosten voor uitrusling van de per contract aan- 
geworven neger-politiebedienden. 


Andere dienstuilgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen. benoodigdheden, in het algemeen, 
penningen voor de inheemsche belasting en al- 
lerlei bijkomende onkosten. 





van de Werkkrachten en van de stedelijke Po'itie. | 


: Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu-| 


den. Pensioenen en vergoedingen aan verdiensie- 


verlies dat zij ondergaan door hunne afzetting.: 





Artikelen. 





49 


91 
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Articles 





52 


53 


54 


55 


56 


97 


58 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


CHAPTERE XVL 
Force publique. 


Trailements et indemnités diverses du personnel! 
européen. Frais de rappel des officiers ef sous- 
officiers de réserve, etc. 


Frais de voyage à l'extérieur el à l'intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Traitements. soldes el allocations diverses de la 
troupe. Entrelien el autres dépenses y relatives . 


| Autres dépenses de la Force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . 


CHAPITRE XVI. 





Service cartographique (Mission et travaux 








cartographiques). 


TFrailements et indemnités diverses du personnel 


européen el du personnel de couleur engagé sous 
le stalul 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
palriement des plantons, inlerprèles el travail- 
leurs engagés par contrat 








Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 


der kredieten 


per artikel. 


22.682.400 


2.832.500 


24.873.711 


3.602.600 


545.800 





80.300 


180.000 
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Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





53.991.2i1 





Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XVI. 


Weermacht. 


ropeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en -onderofficicren, enz. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Wedden, soldijen en verscheidene bewilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop be- 
trekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven der Weermacht, met inbegrip van 
materieel, meubelen, benoodigdheden in ’t alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUR XVIT. 


Cartografische Dienst (Cartografische zendingen 
en -werkzaamheden). 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven omler het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reïs- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voort- 
bewegingsmiddelen. 


Dagloonen. kosten van onderhoud, van aanwerving| 
en van repatrieering der per contract aangewor- 
ven plantons, toiken en arbeiders. 








Artikelen. 





53 


54 


55 


56 


57 


58 
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ao Montant 
@ Lt es 2e des crédits 
LS DESIGNATION DES SE VICES par article, 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
; per artikel. 
! l | 
59 Aulres dépenses du service, v compris maiérie! 
mobilier, fousnilures en général stbsides © LÉSRRE | 
accessoires de foule nalure . 235.809! 
= —— ane 
| SECTION V. 
Services sociaux. 
CHAPITRE XVII. 
Service de l’enseignement. 
60 Trailements el indemnités diverses du personnel. 
européen (inspecteurs el instiluteurs) el des ins- 
liluleurs de couleur engagés sous le statut ou à | 
l'essai 4.078.000 
61 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
|  Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 192.500 
62 Salaires, allocations, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement des élèves, des travail- 
leurs, des plantons des écoles officielles de l'Etat. 
Récompenses aux élèves. Frais d’entrelien et de 
transport des enfants abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de l'Etat et dirigés sur 
une école 633.00) 
63 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires ‘de toute nature 1.039.900 
64 Autres dépenses ide l'instruction publique, y com- 
pris subsides niteies 12.904.322 
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Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





1.041.900 


18.547.722 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Andere uilgaven van den diensi erbij begrepen ma- 
terieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen, loelagen en bijkomende onkosten van allen 
aard. 


SECTIE V. 


Sociale diensten. 
HOOFDSTUK XVIII. 


Dienst van het onderwijs. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel (opzieners en onderwij- 
zers} en van de onder het staluut of op proef 
aangeworven negeronderwijzers. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis-en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vate mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 


aanwerving en repatrieëéring der leerlingen, 


der arbeiders en van de plantons der officieele 
Staatsscholen, Belooningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van verlaten ver- 
waarloosde kinderen en van weezen die door de 
wet aan de voogdij van den Staat worden over- 
gelaten en naar een school gericht. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en bijkomende kosten van allen aard 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip der toelagen  e 





Artikelen. 





60 


61 


62 


63 


64 
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Montant 
des crédits 


DESIGNATION DES SEVICES par article. 
ET DE L'ObJul DES DÉPENSES. Bedras 

der kredieten 

per artikel. 


Articles 








CHAPITRE XIX. | 
Cultes, missions, bienfaisance publique et œuvres 
sociales. 


65 {Subsides aux missions el divers. Frais de voyage et 

| de nourrilure des missionnaires voyageant à bord 
des vapeurs navigant sur le Congo. Frais de trans- 
port de marchandises destinées aux Missions . 3.474.500 





66 Dépenses ide toute nature, y compris subsides rela- 
tifs à la bienfaisance publique et aux œuvres s0- 
ciales. Frais d'assistance, d'entretien et de rapa- 
triementi des indigents où européens nécessiteux. 
Renvoi des indésirables dans leur chefferie d'ori- 
gine. Remboursement aux desservants des hôpi- 
taux des frais «le nourrilure irrécouvrables à 
charge d'Européens momentanément nécessileux 
ou insolvables , . . . . . . . . . . . . . 857.472 


CHAPITRE XX. 


Service de l’Hygiène. 


67 Traitements, allocations et indemnités diverses du 
personnel européen. des assistants, infirmiers et 
autre personnel de couleur engagés sous le stalut. 26.515.100 


68 Frais de vovage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 4.214.300 





69 Dépenses de toute nature relatives au personnel 
médical agréé ou autre ne faisant pas partie du 
cadre permanent de la Colonie, mais collaborant: 
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Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





4.831.972 


Wedden, bewilligingen en verscheiden vergoedin- 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN Il£* 
VOORWERP DER UITGAVEN. 





HOOFDSTUK XIX. 


Eerediensien, zendingen, openbare weldadigheid 
en sociale werken. 


Toelagen aan zendingen en verscheiden. Reis- en 
voedingskosten der zendelingen reizende aan 
boord van op den Congostroom varende stoom- 
schepen. Vervoerkosien van tot de zendingen 
bestemde goederen. 


Allerlei uilgaven met inbegrip van toelagen betrek- 
kelijk de openbare weldadigheid en de sociale 
werken, kosten van bijstand, van onderhoud en 
van repatrieering der inboorlingen of behoeftige 
Europeanen. Terugzending van de ongewensch-| 
ten naar hunne hoofdij van herkomst. Terugbe-, 
laling aan de hospitaalbedienaars van de niet 
wederinbare voedingskosten ten laste van Euro- 
peanen voor het oogenblik behoeftig of insolvent. 





HOOFDSTUK XX. 
Gezondheidsdienst. 


gen van het Europeesch personeel, van de onder 
het stelsel van het statuut aangeworven, helpers, 
ziekenverplegers en ander negerpersoneel. 


Reiskosten builen en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


| Uitgaven van allen aard, betreffende het aanvaard 
of ander inedisch personeel, dat geen deel uit- 











maakt van hel bestendig kader van de Kolonie, 


1 
4 





Artikelen. 





65 


66 


67 


68 


69 
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DESIGNATION DES SENVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES, 


Articles 








au Service de l’Hygiène. Dépenses diverses des 
formalions d'assistance médicale, y compris sub- 
Side. 4-68 uote he hist We aie À 


70 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entre- 
lien, de recrutement et de rapatriement des 
aides-infirmiers, des élèves des écoles d’assistants 
médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, des tra- 
vailleurs, elc., et de tout le personnel noir engagé 
par contrat . à 





71 Dépenses relatives à l'hospitalisation des européens 
au service de l'Etat et des hommes de couleur. 
Dépenses d'exploitation des bateaux du service de 
l'hygiène 


T2 Matériel quelconque scientifique ou non, destiné 
au Service de l'hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires d'emballage, de transport, de manuten- 
tion, de douane et divers . 


| 1 
| l 


78 Autres dépenses du Service de l'hygiène, y compris 
subsides sn | 


SECTION VI. 


Services d’ordre économique. 


CHAPITRE XXI. 


Service des finances et des douanes. 
Office douanier colonial d’Anvers. 





74 Traitements el indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé sous 





le statul 


Montant 
des crédits 
pa: article, 

Bedrag 
der hietdieten 
per artikel. 





7.014.885 


4.037.998 


3.076.375 





12.724.967 


4.791.592 


10.176.100 








ts 





Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdsiuk. 











62.375.218 





 Malerieel van allen aard al dan niet wetenschap- 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE! 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


maar aan den Gezondheidsdienst medewerkt,. 
Onderscheiden uitgaven van de formaties voor 
geneeskundige hulp, met inbegrip van de hulp- 
gelden. 


Dagloonen, verscheidene bewilligingen, premiën, : 
kosten van onderhoud, van aanwerving en van 
terugzending naar de geboortestreek der hulp-| 
ziekenverplegers, der leerlingen aan de school 
voor inlandsche geneeskundige helpers, van hos- 
pitaalboys, van arbeiders, enz., en van al het per 
contract aangeworven negerpersoneel. 


Uitgaven betrekkelijk de hospitalisatie der Euro- 
peanen in dienst van den Staat en der kleurlin- 
gen. Uitgaven der scheepsexploitatie van den 
gezondheidsdienst. 


pelijk, ot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der bijkomende onkosten van verpak- 
king, van vervoer, van behandeling, van doua- 
nen en verscheiden. 


Andere uitgaven van den Gezondheidsdienst, met | 
inbegrip van de toelagen 


SECTIE VI 


Diensten van economische orde. 


HOOFDSTUK XXI. 


Dienst der financien en der douanen. 
Koioniale toldienst van Antwerpen. 


Wedden en verscheiïden vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en van het onder het stelsel | 





van het statuut aangeworven negerpersoneel. 





Artikelen. 





70 


71 


12 


73 


74 











Articles 


76 


77 


78 


79 


aÙ 


81 


82 











DESIGNATION DES SF'VICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, interprètes et travail- 
leurs engagés par contrat 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Frais d'uniformes 
pour les préposés de couleur de la douane 


Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et 
indemnités du personnel et frais de gestion. In- 
demnités aux membres de la Commission pour 
l’élude et la réorganisation des services doua- 
niers el de la Commission mixte 


Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes et quote-part de la Colonie dans les frais 
du Bureau international des Tarifs douaniers 


CHAPITRE XXII. 
Service des affaires économiques et des terres. 


Traitements ef indemnités diverses du personnel 
européen et idu personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc. 
engagés par contrat . 





Montant 
des crédits 
pv. article. 


Bed'ag 
der niruüteten 
per a: tikel 





1.393.000 


117.462 


285.210 


725.000 


1.012.670 


4.537.500 


614.700 


70.341 
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Total 


par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
# VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 








Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 75 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe. 
wegingsmiddelen. | 


Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving 76 
en van de lerugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, tol- 
ken en arbeïiders. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 77 
meen en allerlei bijkomende onkosten. Kleedij- 
kosten voor de negeraangestelden der douane. 


Koloniaal Tolkantoor van Antwerpen : Wedden en! 78 
vergoedingen van het personeel en beheerkosten.: 
Vergoedingen aan de leden van de Commissie 
voor het overwegen en de herinrichting id'er tol- 
diensten en der gemengde Commissie. 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 79 
der Douanen en aandeel der Kolonie in de kosten 
van het Internationaal Bureel der Toltarieven. 





13.709.442 | 


HOOFDSTUK XXII. 
Diensten der economische zaken en der gronden. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 80 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, Reis- en 81 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer- 82 

ving en van terug-ending naar de geboortestreek 
! van de per contract aangeworven plantons, 
| arbeiders, enz. 








Ï 
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Matériel, mobilier, fournilures en général et frais 


lAutres dépenses des services des Affaires économi- 


i Traitements el indemnités diverses du personnel 
| européen et des travailleurs de couleur engagés 





| Frais de voyage à l’exlérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
: demnités pour emploi en service de moyens de 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des travailleurs spécialistes ou non, 
érnsagés Dar COMPAL & Le ex 8 nl de 8 rl 





Autres dépenses du service, y compris mobilier, 
fournitures en général, frais accessoires de toute 


l'Trailements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
Jer SSTALUL "20 us 8 LOT Lie ht AN, ve MP 0, ml 


æ@ 
= DESIGNATION DES SE"VICES 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 
: 
83 
accessoires de toute nature . 
84 
ques et des Terres . 
CHAPITRE XXII. 
imprimerie de Léopoldville. 
85 
i sous le statut 
} 
86 
locomotion mécanique privés . 
87 
88 | 
nalure 
CHAPITRE XXIV. 
Service des travaux publics. 
89 
90 | 





Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
|  Golonie. Indemnités de voyage et de séjour. In-! 
‘ Idernités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés | 








mere 


Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 


me | 


_ 278.918 


448.280 


405.600 


22.400 


59.000 





329.517 


6.098.801 


601.300 








par chanitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





5.944.734 


816.517 








AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN iii | 


VOORWERP DER UIFGAVEN. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei kijkomende onkosten 
Andere uitgaven van de diensten der Economische 
Zaken en der Gronden 


HOOFDSTUK XXII. 
Drukkerij van Leopoldville. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van de onder het sta- 
tuut aangeworven negerarbeiders. 


Reiskosten in het binnen- en in het builenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
privale mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, koslen voor snderboud, aanwerving en 
rapairieering der bij contract aangeworven ge- 





specialiseerde of niet- gespecialiseerde arbeiders, 


Andere dienstuitgaven met inbegrip der meubelen, 


benoodigdheden in het algemeen, allerlei bij- 
komende onkosten. 
HOOFDSTUK XXIV. 
Dienst der openbare werken. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 


aangeworven onder het stelsel van het statuul. | 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voort- 
bewegingsmiddelen. 





Î 


Artikelen. 





83 


84 


86 


87 


88 


89 


90 
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Articles 


92 


93 


co 
Æ 


96 


97 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des ouvriers de couleur spécialisés 
ou non, passeurs d’eau, cantonniers, travailleurs, : 
ete, engagés par contrat . . . . . . . . . 


; 


Localion de bâtiments. Indemnités aux foncetion-. 
naires et agents qui pourvoient eux-mêmes à leur! 
logement . . . . 


Aulres dépenses du service. Subsides. Matériel, mo-: 
bilier, matières et fournilures en général. Frais | 
i accessoires de toute nature 


CHAPITRE XXV. E 
Service des Postes et des Télécommunications. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur, engagé sous 
le statut ou mis à l'essai 








Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat. tels que plantons, facteurs, boys-cour- 
riers, porteurs de courriers urgents, porteurs et 
pagayeurs supplémentaires aux boys-courriers, 
travailleurs, élèves télégraphistes, etc. 


Matériel, mobilier, fournitures en général et non-: 
valeurs du Service des Postes et des Télécom! 
munications . . . . . . . . . . . 





"a 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per a:tikel. 





8.017.354 


299.730 


10.297.209 


10.221.700. 


1.610.00fi 


1.105.000 





1.674.985 | 
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Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 








25.309.393 : 


AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


| Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
reparieering der bij contract aangeworven, ge- 
|  specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 
beiders, overzetters, baanwachters, werklieden, 
enz. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan de 
ambtenaren en beambten die zelf in hunne huis- 
vesting voorzien. 


Andere uitgaven van den dienst. Toelagen. Mate- 
rieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen. Bijbehoorten van allen aard. 





Î 
i 
| 


HOOFDSTUK XX. 
Dienst der Posterijen en der Televerbindingen. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het siatuut 
aangeworven of op proef gesteld negerpersoneel. 


|Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor xe- 
bruik in dienst van private mechanische vooribe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bij contract aangewsr- 


deboys, dragers van dringende briefwisselingen. 
bijkomende dragers en pagaaïers bij de bodeboxs, 
arbeiders, leerlingtelegrafisten, enz 


iMaterieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en kwade posten van den dienst der Poste- 
rijen en der Televerbindingen., 





ven negerpersoneel, zooals plantons, dragers, ba-! 





Artikelen. 





94 


95 


96 


97 





Articles 





99 


100 


101 


102 


103 


104 


105 
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DESIGNATION DES SEVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Bonification aux services postaux, télégraphiques 
et téléphoniques étrangers et à la Compagnie Ma- 
ritime Belge, Remboursement des télégrammes 
d'Etat déposés à bord des de la C.M.B. (crédit 
non limitatif) , ; ed ES 


Autres dépenses diverses du Service 


CHAPITRE XX VI. 
Service des transports. 
Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 


le statut. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 


Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- | 


demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur, engagé 


par contrat. Soldes et allocations diverses, Frais. 
d'entretien, d'équipement, de recrutement et de. 


rapatriement du personnel noir 


Matériel, mobilier et fournitures, Moyens de loco- 
motion mécanique en général, matières d’entre- 
tien et de réparation; pièces de rechange; outil- 
lage de garage y compris les frais accessoires 
d'emballage, de transport, de manutention, de 
douane et divers 


Redevance à la Sociélé de Navigation Aérienne 
pour les transports effectués pour le compte de 
la Golonie, en conformité avec les conventions 
existantes 


‘Autres dépenses diverses du Service 


: 1.783.996 





Montant 
des crédits 
par article, 

Bedrag 
der kredieten, 
per artikel. 





2.508.800 


779.000 


134.40C 


608.357 





3.384.018 





3.700.000 
64.000 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





18.904.481 








Î 








8.669.775 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET | 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


|Tegoedkoming aan de vreemde post-, telegraaf- en 


telefoondiensten en aan de « Compagnie Mari- 
time Belge ». Terugbetaling van de Staatstele- 
grammen neergelegd aan boord van de s/s der 
C.M.B. (Onbegrensd krediet.) 


Aïllerhande andere uitgaven van den dienst 


HOOFDSTUK XXVI. 
Vervoerdienst; 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het | 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. Kosten voor onderhoud, uitrusting, aan- 
werving en repatrieering van het negerpersoneel. 


Materieel, meubelen en benoodigdheden. Mecha- 
nische voortbewegingsmiddelen in het algemeen, 
stoffen voor onderhoud en herstelling; voorrad- 
stuken; garage-tuigen, erbij begrepen de bijko- 
mende kosten voor verpakking, vervoer, bchan- 
deling, douane en andere. 


Vergelding aan de «Société de Navigation Aérien- 
ne » voor het voor rekening der Kolonie gedaan 
vervoer gelijkvormig met de bestaande overeen- 
KOMISTEN 5 à use ML US à de dou dl 





Andere verscheidene dienstuitgaven 


Artikelen. 





99 


100 


101 


102 


103 


104 


105 





Articles 





106 


107 


108 


109 


140 


111 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


CHAPITRE XXVIT. 


Service des voies navigables. 
Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


(Les crédits alloués aux articles 89 el 106 
pourront donner lieu à des transferts de l’un à 
l’autre, si par suite de mutations de personnel 
entre les services qui y sont repris, l’un de ces 
articles faisait apparaître une insuffisance de 
crédit.) 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat ; 

Autres dépenses du service, y compris matériel, 


mobilier, fournitures en général el frais acces- 
soires de toute nature . 


CHAPITRE XXVIIT. 


Agriculture et forêts. 





A. Services Agricoles généraux et des Forêts. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. 


Î 








Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la: 


Montant 
des crédits 
par article. 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





| 
4.871.100 | 


586.100 


1.677.270 


| 5.006.771 


11.449.500 
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E 











Tot:} 
par chapitre, 


Totaal 
per hoofdstuk. 


12.141.241 


|AANWUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN Hit 
| VOORWERP DER UITGAVEN. 





HOOFDSTUK XX VII. 
Dienst der bevaarbare wegen. 


Wedden en yerscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aange- 
worven onder het stelsel van het statuul. 


(De bij artikelen 89 en 106 ioegekende kredie- 
en zullen aanleïding kunnen geven tot overdrach- 





len van het eene op het andere z00, tengevolge 
van personeelswijzigingen tusschen de diensten 
welke er zijn vermeld, het eene van deze artike- 
len eene ontoereikendheid van krediet deed uit- 
schijnen.) 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, Reis- en 
verblijisvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Dag'oonen en kosien voor onderhoud, aanwerving 
en repalrieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel. 





Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XX VIII. 


Landbouw en bosschen, 


A. — Algeneene Landbouwdienst en Boschdienst. 





'Wedden en verscheidene vergoedingen van het! 
!  Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangworven onder het stelsel van het statuut. 





Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der, 


il 
5 


Artikelen. | 


106 


107 


108 


109 


110 





Articles 


112 


114 


115 


116 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d’eutretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat . s sous 


Autres dépenses des services agricoles généraux, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral. Subsides et frais accessoires de toute na- 
LUE Ds 4 eu came ci Mean cé Jui Be nn Ai et LU 


| B. — Institut des Parcs nationaux au Congo belge. 


Dépenses diverses relatives à la Réserve nationale 
de chasse (Parc national Albert —- Pare ide la! 
Kagera) et subside à l’Institut des Parcs natio- 
AUX A Se A Ne SE M See) 


C. — Institut National pour l’étude agronomique 
du Congo Belge. 


Subside à l’Institut National pour l'étude agrono-, 
mique du Congo Belge . ' 


D. — Fonds d’immigration et de colonisation. 


Crédit destiné à alimenter le Fonds d'immigration: 
et de colonisation 


CHAPITRE XXIX. | 





Non-Valeurs et Remboursements, | 
| 

Restilution de droits, d'impôts et taxes indûment; 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse- 
ment de sommes reconnues appartenir à des tiers: 


{crédit non limitatif) 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der hredieten 
per aï:tikel, 





3.009.800 


1.595.921 


2.687.719 


930.000 


8.100.000 


5.000.000 





8.575.000 
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Total 
par. chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 











32.772.940 








AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 


Andere uitgaven van de algemeene landbhbouwdien- 
sten erbij begrepen materieel, meubelen, be- 
noodigdheden in het algemeen. Toelagen en bij- 
komende onkosten van allen aard. 





B. — Instituut der Nationale Parken 
in Belgisch-Congo. 


 Verscheiden uitgaven betrekkelijk de nationale 
jachtreserve (Nalionaal Albert Park — Kagera 
Park) en toelage aan het Instituut der Nationale 
Parken. 


C. — Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo. 

Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Land- 

bouwstudie in Belgisch-Congo . . . . . . .|l 

D. — Fonds voor inwijking en kolonisatie. 


Krediet dat bestemd is te voorzien in het Fonds 
voor inwijking en kolonisatie. 


HOOFDSTUK XXIX. 
Kwade posten en terugbetalingen. 
Terugbetaling van ten onrechie geinde rechten, 
! belastingen en taksen. Terugbetaling van boe- 


ten. Terugbetaling van sommen welke erkend 
werden aan derden toe te behooren (onbegrensd; 








krediet). 


Artikelen. 





112 


113 


114 


115 


116 


117 





Articles 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





1148 


119 


120 


R 


Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exerci- 





Alimentation du « Fonds de crise » par prélève- 


égularisation des déficits de caisses, des déficits 
de magasins, des dévaluations des marchandises 
en magasins vendues, des manquants, des avances 
sur traitements non remboursées. Alimentation et 
régularisation du fonds de remploi destiné au 
payement des frais accessoires du matériel réqui- 
sitionné par les services d'Afrique (crédit non 
TMUAUT) Lee de rs REIN DS & 6 


CHAPITRE XXX. 





Dépenses d’exercices clos. 


( 


ces clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor- 
maux 


CHAPITRE XXXI. 


Fonds de Crise. 


ments sur les recettes budgétaires . 


Î 
4 + . ' 
Total des dépenses ordinaires. 





Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


1.040.000 


500.000 





Mémoire. 
Memorie. 

















Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





4.615.000 | 


500.000 


Mémoire. 
Memone. 


646.577.112 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
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Regeling van tekorten van kassen, van tekorlen van 


magazijnen, van de waardevermindering van 
goedern in magazijn welke werden verkocht, van 
missingen, van-niet terugbetaalde voorscholten 
op wedden. Onderhoud en regeling van het 
wederbelegginsfonds dat bestemd is om ide bij- 
komende kosten te betalen van het materieel dat 
‘door de dienslen van Afrika werd gevorderd (on- 
begrensdkrediet). 


HOOFDSTUK XXX. 
Uitgaven van gesloten dienstjaren. 
Krediet dat bestemd is de uitgaven te regula- 
riseeren van gesloten dienstjaren welke de amb- 
tenaren «die uitgaven machtigen, bij geval van 
overmachl, binnen de normale termijnen, niet 
konden vereffenen. 
HOOFDSTUK XXXI. 
Crisisfonds. 
Bevoorrading van het « Crisifonds » bij wege van 


voorafnemingen op de budgetaire ontvangsten. 


Totaal der gewone uitgaven. 











Artikelen. 





119 


120 


RO SR Pen DE 


Articles 


121 


122 


123 


124 


125 


126 
127 


128 


129 


130 


131 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


| DEUXIEME PARTIE, 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 


SECTION VII 


CHAPITRE XXXIL. 
Services divers. 


Construction et agrandissement de bâtiments civils. 
— Remises en éta{ et grosses réparations, — Ins- 
tallalions de distribution d’eau, etc. 


Subsides à des organismes privés pour intervention 
de la Colonie dans les frais de construction de 
bâliments 


Constructions dans les camps militaires 


l ape se: . : 
i Rachat de bâtiments administratifs aux caisses 
| administratives de chefferies 


| Achat de matériel technique pour les services spé- 
cialisés 


Rachat d’un immeuble ei travaux de réfection 





Création d'infrastructures de lignes d'aviation 


Ebranchage et curage de rivières; amélioration de 
| leurs conditions de navigabilité 


Dépenses de reboisement 





Crédit destiné à l'alimentation du Fonds routier 


Dépenses exceptionnelles diverses . 





Total des Dépenses (première et deuxième parties) 


Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 


3.249.388 


600.000 


1.742.000 


48.707 


410.000 


625.000 


1.000.000 


250.000 
250.000 


8.000.000 


735.000 
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Total 
par chapitre, AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE! 


Totaal 
per hoofdstuk. 





16.910.095 


663.487.207 








VOORWERP DER UITGAVEN. 


TWEEDE DEEL. 
UITZONDERLIJKE UITGAVEN. 


SECTIE VII. 


HOOFDSTUK XXXII. 
Verscheidene diensten, 


Optrekken en vergroolen van burgerlijke gebou- 
wen. —- In staat stellen en groote herstellingen. 

| — Aanleggen van waterleïdingen, enz, 

| 

Subsidies aan private organismen voor tusschen- 
komst van de Kolonie in de kosten voor het op- 
trekken van gebouwen. 


Gebouwen in de militaire Kampen . 


Terugkoop van adminisitratieve gebouwen van de 
administratieve hoofdijkassen 


Aankoop van technisch materieel voor de gespe- 
cialiseerde diensten 


Terugkoop van een gebouw en herstellingswerken. 
Inrichting van den onderhoud van luchtvaartlijnen. 


|Ontstruiken van rivieren en verbetering van hunne 
bevaarbaarheidsvoorwaarden 


Uïtgaven van herbebossching 


|Krediet bestemd tot het onderhoud van het Fonds 
der wegen | je des ape al 4e EU 





Allerhande uitzonderlijke uitgaven . . . . . . 





Totaal der uitgaven (eerste en tweede deelen). 


Artikelen. 





181 


122 


129 


130 


131 
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TABLEAU Ill, 


GIF EE EL DELA, ar era : 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre pour l’Exercice 1937. 








ne 





Prévisions 




















ä des recettes 
e ; et des dépenses. 
S DESIGNATION DES SERVICES. Free 
FA oorzieningen 
£ Ph nano tee 
en uitgaven. 
EE 
CHAPITRE PREMIER. | 
Fonds de Tiers. 
4 Cautionnements en matière fiscale . . . . . . 2.000.000 
8 Cautionnements en matière judiciaire . . . . . 1.000.000 
3 Cautionnements d’'adjudicataires, soumissionnaires 
et concessionnaires . . . . . . . . . . . . 750.000 
& Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . 200.000 
5 Cautionnements des comptables . . . . . . . .: 300.000 
6 Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 250.000 
7 Liquidation des successions 
a) Succession des blancs . . . . . . . . . . 500.000 
b) Successions des noirs . . . . . . . . . 250.000 
8 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane . . . . . . . . . . . . . . , 25.000 
9 Sommes non touchées par les bénéficiaires . . . 400.000 
10 : | Fonds appartenant à (des tiers, remboursables par 
les ordonnateurs-délégués à Bruxelles ou dans 
:Coloniés LE mas ge ie gite te nr à 15.000.000 
41 Mandats-poste . . . . . . . . . . . . . . 30.000.000 
| 
142 Chèques et virements postaux . . . . . . . .|] 125.000.000 
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TABEL IT. 


Begrooting der Inkomsten en Uitgaven voor Order voor het 


Dienstjaar 1937. 





AANWIJZING DER DIENSTEN. 





EERSTE HOOFDSTUK. 


Gelden van Derden. 
Borgtochien in zake fiscus 
Borgtochten in zake gerecht 


Borgltochten der aannemers, inschrijvers concessionnarissen . 


Borgtochten der aanwervers van werkkrachten 


Borgtochten van rekenplichtigen en ondergeschikte reken- 
plichtigen SM ur ué 


Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen 


Vereffening der nalatenschappen 
a) Nalatenschappen van blanken; 


b) Nalatenschappen van negers. 


Verkoop van niet-verklaarde of bij den toldienst verlaten goe- 
deren 


Door de beneficianten niet geinde sommen . 


Aan derden behoorende fondsen terugbetaalbaar te Brusse! 
of in de Kolonie 


Q 


Positmandaten 





Checks en postoverschrijvingen 








Artikelen. 


11 


42 
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ë 
2 DESIGNATION DES SERVICES. 
& 
13  Encaissement et paiement de quittances 
14 Caisse d'Epargne de la Colonie . 
15 Caisse d'Epargne pour employés de couleur. Réser- 
ves des militaires et des travailleurs 
16 Versements pour assurance des employés tempo- 
raires en vue de la vieïllesse et du décès préma- 
turé. (Loi du 10 mars 1925.) 
17 Produit de la surlaxe de timbres-poste: 
a) Timbre « Caritas » 
b} Timbre «< Monument du Roi Albert » 
c) Timbre « Reine Astrid » 
18 Caisse coloniale d’assurance 
CHAPITRE Il. 
Fonds spéciaux. 
| 
19 Arrérages des rentes belge et congolaise acquises 
avec le reliqual disponible des annuilés du Fonds 
spécial du Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 
192% et 22 mai 1980.) 
£0 Fonds spécial des pensions civiques créées par le 
décret du 25 avril 1910 
21 Allocations à des coloniaux porteurs de la Médaille 
Commémorative du Congo, à leurs veuves, 
enfants, ete. A 
29 


Prix de liltérature coloniale. (Arrêtés royaux des 
8 octobre 1922 et 2 avril 1923.) ; 





-| Mém.-Memo. 


Prévisions 
des recettes 
et des dépen.es. 
Voo:rziceni:gen 
der onivanzsten 
en uitgaven. 





Mémoire. 
Memorie. 


10.000 


1.000 


50.000 


10.000 


250.000 
150.000 


15.000.000 


222.000 


Mémoire. 
Memorie. 


350.000 


2.000 








ten 





[=] 
© 
AANWIJZING DER DIENSTEN. È 
É 
< 


COQ DRE ARS 














| Innen en be!alen van kwijtbrieven 13 
Spaarkas der Kolonie 14 
Spaarkas voor neger-beambtlen. — Reserven der militairen en 15 

arbeiders 

Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden met het 00g 16 
op den gevorderden ouderdom en het vroegtijdig overlijden. 

(Wet van 10 Maart 1925.) 
Opbrengst van den overdruk van postzegels . . . 17 
a) « Caritas » zegel. 
b) Zegel « Gedenkteeken aan Koning Albert ». 
c) Zegel « Koningin Astrid ». 
Koloniale Verzekeringskas 18 
HOOFDSTUK If. 
Bijzondere fondsen. 

Achterstallen der Belgische en Congoleesche Renten aange- 19 
kocht met het beschikbaar overschot der annuïleiten van het 
Bijzonder Fonds des Konings. {Koninklijke besluiten van 8 
December 1924 en 22 Mei 1930.) 

Bijzonder Fonds der bij het decreet van 25 April 1910 gestichte| 20 
burgerlijke pensioenen NN RAR SR 

Bewilligingen aan kolonialen, houders der Herinneringsme- 21 
daïlle van Congo, aan hunne weduwen, kinderen, enz.. 

Prijs van koloniale Letlerkunde. {(Koninklijke besluiten van 8 22 
October 1922 en 2 April 1928.) 
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Articles. 





23 


! 
J 





84 
25 


26 
27 


28 


29 


30 
31 





DESIGNATION DES. SERVICES, 


Fondations diverses : 


a) Donation Tremouroux. 
avril 4920.) 

b) Fondation Mussiri-Kanda. (Arrêté royal du 
18 octobre 1923.) 


c)\ Fondation Wangermée. 
avril 1928.) 


d) Fondation Régina Barman, née Van Moppes. 
(Arrêté royal du 2 juin 1928.) k 


(Arrêté royal du 15 
(Arrêté royal du 30 


e) Prix Simon Daniel Barman. (Arrêté royal du 
4 février 1929). 


f) Donation Madame Lenger (23 février 1929.) 


g) Fondation Gouverneur Duchesne. (Arrêté 


royal du 11 mai 1938.) 


h) Prix du souvenir de Reginal Frank Glasstone. 
(Arrêté royal du 10 février 1933.) 


i) Fondation « Jeanine de Lannoy » 


(Arrêté 
royal du 21 juin 1935) ie à 


Avances sur traitements 


Donations diverses : 


a) Lutte contre la maladie du sommeil 
b) Lutte contre le pian 


Avances en matériel aux chefs indigènes 


Avances à des colons agricoles méritants 


Fonds destiné à l’achat, au traitement, à la manu- 


tention et au transport de produits indigènes 


divers 


Alimentation en marchandises des cantines de Ia 


troupe 


Main-d'œuvre militaire 


Achat et vente de vivres . 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses. 


*  Voorzieningen 


der ontvangsten 
en uitgaven. 





5.000 |. 


1.600 


500 


1.500 


12.500 
12.000 


875 


500 


200 


4.000.000 


20.000 
150.000 


100.000! 


50.000 


200.000 


100.000 
50.000 
100.000 











ere 








AANWIZING DER DIENSTEN., 





RATES AT 





Allerlei stichtingen : 


a) Schenking « Tremouroux ». {Koninklijk besluit van 15. 
April 1920.) 


b) Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 
October 1928.) 


ce) Stichting « Wangermée ». (Koninkliik besluit van 30 
April 1928.) 


d) Stichting « Regina Barman », geboren Van Moppes. 
(Koninklijk besluit van 2 Juni 1928.) 


e) Prijs « Simon Daniel Barman ». (Koninklijk besluit van 
4 Februari 1929.) 


f) Schenking « Madame Lenger ». (23 Februari 1929). 


g) Stichting « Gouverneur Duchesne ». {(Koninklijk besluit 
van 11 Mei 1933.) 


h) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone. 
(Koninklijk besluit van 10 Februari 1933.) 


i) Stichting « Jeanine de Lannoy ». (Koninklijk besluit van 
21 Juni 1935). 


Voorschotten op wedden 


Verscheidene begiftingen . . . . . . . . . . . 4, 4 « ; 
a) Bestrijding der slaapziekte. 
b) Bestrijding van den pian. 


Voorschotten in materiéel aan de inlandsche hoofden 
Voorschotten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten 


Fonds bestemd voor het koopen, verwerken, hanteeren en ver- 
voeren van verscheidene inlandsche voortbrengselen 


Bevoorrading in goederen der troepenkantienen . 





Miüilitaire werkkrachten 


| Aankoop en verkoop van levensmiddelen . 


Artikelen. 


24 
25 


26 
27. 


28 


29 


30 


31 
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Articles. 





33 


34 
35 
36 
37 


38 


39 


40 


41 


45 


46 














DESIGNATION DES SERVICES. 








Office du Travail de Léopoldville 


Fonds de prévision monétaire et Fondx spécial de 
réserve monétaire 


Ecole pratique interministérielle de T. S. F. 
Fonds temporaire de crédit agricole . 
Fonds de Crise 

Loterie coloniale . 


Fonds de renouvellement du matériel volant de la 
« Sabena » 


Fonds spécial pour participation de la Colonie à 
l'Exposition Universelle et Internationale de 
Bruxelles en 1935 et de Paris en 1937 


Fonds destiné au payement des frais accessoires 


du matériel réquisitionné par les services d’Afri- 
Qué: | LAS y Go en Ne nes s'en 


Quote-part de tiers dans les frais de participation 
à des expositions ou foires coloniales . 


Missions d’études relatives à un barrage sur le Nil. 
Frais de contrôle des sociétés coloniales 

Fonds d'amortissement de la Dette coloniale 
Fonds d'immigration et de colonisation 

Fonds routier  . . . . . .… . . . . . . … , 


Total du Budget des Recettes et des ne 
pour ordre . PR NL : | 














Prévisions 
des recettes 
et des dépenses. 


Voorzieningen 
der ontvanzsten 
en uitgaven. 





10.000 


Mémorie. 
Memorie. 


40.009 
10.600.000 
20.000.000 


400.000.000 


1.500.000 


200.000 


5.000.000 


1.000 
300.000 


Mémorie. 
Memorie. 


9.707.000 
5.000.600 


8.000.000 


-|  656.272.675 
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Werkbeurs van Leopoldville 


Fonds van muntyooruitzicht en Bijzonder Voorbehoudsfonds . 


Prakiische interministerieele school voor D. T. 

Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet 

Orisisfonds 

Koloniale Loterij 

Fonds voor vernieuwing van het vliegmaterieel der « Sabena ». 


Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan de Algemeene 
Wereldtentoonstelling van Brussel in 1935 


Fonds beslemd voor de betaling van de bijkomende kosten van 
het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel, 


Tusschenkomst van derden in de kosten van declneming aan 
koloniale lentoonstellingen en foren 


Studiezeding aangaande een sluwdam op den Nijl 
Controle-kosten voor Koloniale Vennootschappen 
Amortisatiefonds der Koloniale Schuïld 

Fonds voor inwijking en kolonisatie 


Wegenfonds . . . . . . . . . . . . . … , 


Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor! 


order. 











Artikelen. 





40 
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TABLEAU IV. 


Budget des Vies et Moyens du Vice-Gouvernement Général du 


Ruanda-Urundi pour l’exercice 1937. 





Recettes ordinaires et exceptionnelles 








Articles 


11 


12 





Î 


DESIGNATION DES PRODUITS, 


CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et Taxes, 

Impôt personnel . 

Impôts indigènes 

Impôt sur le bétail . 

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels 

Patente des trafiquants . 

Patentes de marchands de bétail 

Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par aclions à 


responsabilité limitée . 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
mes à feu ei de munitions 


Taxe d'enregistrement sur l’ivoire 
Droits de douanes et accises 
Taxe de statistique 


Licences d'importation et de vente de boissons con- 
tenant de l'alcool 


Montant | 
des évaluations 
de 1ecettes 
par arlicles. 


Bcdrag | 
der raningen van | 
de on’savyesten 

per aitikel. 
= 





678.000 


12.157.900 


3.615.000 





2.405.000 


90.009 


25.000 


50.000 


53.800 


10.000 


8.690.300 


25.000 








64.000 
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TABEL IV. 


Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 


Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937, 


Gewone en uitzonderlijke ontvangsten 

















| 





Total : 
par a 
chapitre. o 
_ AANWIUZING DER OPBRENGSTEN. 
Totaal & 
hoofdstulk. < 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belasting 1 
Inlandsche belastingen . 2 
Belasting op het vee 3 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- 4 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 
Patent der handelaars 5 
Patenten der veekooplieden 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 7 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 8 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen voor registratie van het ivoor 9 
Tol- en accijnsrechten 40 
Statistiektaks . 41 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 42 





houdende dranken . 
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Articles 


19. 


20 


21 
22 


28 


84 


29 


26 


Licences pour recherches minières . . . . . .| 








DESIGNATION DES PRODUITS. 


Redevances minières 


Taxes d'enregistrement et de droits de mutation 
immobilière 


Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 


Taxes d’abatage de bétail sur les marchés coutu- 
miers indigènes . 


Taxes d'abatage dans les abaltoirs 
Taxe cotonnière 


Taxe sur les chiens 


CHAPITRE If. 


Recettes domaniales. 


Permis de coupe de bois 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat 





Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires 


CHAPITRE TIT. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 


diciaire 


Receites diverses du Service du Contentieux 


{ 








Recettes diverses du Service de l’Hygiène 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


Mémorie. 
Memorie. 


280.000 


17.500 


18.000 





100.000 
40.000 
81.800 


1.400 


15.000 


3.000 


850.000 


123.000 
| 


48.300 | 





210.000 
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l 





28.352.700 


368.000. 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


|Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 
|Mijncijnzen 


 Regisiratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 


rende goederen 


Kaai- en verblijfslaksen in de haven van Usumbura 


:Taks voor het siachten van vee op de gewoonte- 


lijke inlandsche markten 
Taksen voor hel slachten in slachthuizen . 


Katoentaks , 


.Taksen op de honden 


HOOFDSTUK IT. 


Domaniale ontvangsten. 


Verloven tot houthakking . 
Verkoop van ivoor aan den Staat verworven 
Verhuring van domeingronden. — Voorloopize 
bezeitingen . 
HOOFDSTUK II. 


Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 


| Allerlei en toevallige ontvangsten van den (G2- 


rechtsdienst 





Allerlei ontvangsten van den Gezondheidsdienst 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Geschillen: 





Î 


Artikelen. 


19 


20 


21 
22 


23 


24 


25 


26 
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Montant 
ds évaluations 














: de recettes 
À ar article: 
S DESIGNATION DES PRODUITS. ai 
= Bedrag 
< der anne yen 
| A 
HOME ne ner a deu 
27 Recettes diverses du Service des Travaux publics 878.000 
28 Recettes diverses du Service des Transports . . . 150.000 
29 Recettes diverses du Service de l'Agriculture el 
tes: FOrÈES: 2520 4e Le 8 VE 4 en D nu #05 163.000 
80 Recettes diverses du Service des Finances . . . 222.000 
81 Recettes diverses du Service des Postes et des Té- 
j lécommunications . . . . . . . . . . . . 481.000 
32 Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales . . . . . . . . . . ,. . . , . 20.000 
| 83 Recettes diverses des autres Services . . . . . . 150.400 
CHAPITRE IV. 
Produits des Capitaux et Revenus. 
34 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . 2.500.000 
Total des recettes ordinaires : 
CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. 
35 Subventions récupérables, non productives d'inté- 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge . . . . 3.290.000 
36 Subvention extraordinaire de la Belgique . . . . 2.000.000 
Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 











Total 
par 
chapitre. 
Totaal 


per 
hoofdstuk. 





res 


1.940.700 





2.500.000 


33.161.400 


5.290.000 
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AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 





‘Allerlei ontvangsten van den Dienst van de Open- 


bare Werken 
Allerlei ontvangsten van den Vervoerdienst 


Allerlei ontvangsten van den Landbouwdienst en 
Boschdienst 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 
en der Televerbindingen . 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, 
kadastrale ontvangsten 


Allerlei ontvangsten der andere diensten 
HOOFDSTUK IV. 


Opbrengsten der Kapitalen en der Inkomsten. 


Netto-inkomsten van de titels en waarden van de 
portefeuille 


Totaal der gewone inkomsten. 


HOOFDSTUK V. 


Uitzonderlijke Ontvangsten. 


Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 
moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 


Buitengewone toelage van België 





38.451.400 





Totaal de» gewone en uitzonderlijke ontvangsten. | 


Artikelen. 


34 


35 


36 


| 
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TABLEAU V. 


Budget des Dépenses ordinaires du Vice-Gouvernement Général du 


Ruanda-Urundi pour l’Exercice 1937. 











Articles 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


PREMIERE PARTIE. — DEPENSES ORDINAIRES. 


PREMIERE SECTION. 
PENSIONS. 
CHAPITRE PREMIER. 


Ristourne au Trésor colonial des parties de pen- 
sions ou d'allocations en capital diquidées pour 
les services rendus aux fonctionnaires et agents 
de la Colonie délachés au Ruanda-Urundi, y com- 
pris les quotités afférentes à des exercices clos 
que les ordonnateurs n’ont pu ordonnancer clans 
les délais légaux (crédit non limitatif) 





SECTION IE. 


DETTE PUBLIQUE. 


CHAPITRE IL. 


Charge de la dette du Ruanda-Urundi (crédit non 
limitatif) - ue 


SECTION III. 


SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 





ET FORCE PUBLIQUE. 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per nartikel. 








( 
( 


1.000.000 





5.640.000 
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TABEL V. 


Begrooting der Gewone Uitgaven van het Vice-Gouverneinent Generaal 
Ruanda=-Urundi voor het Dienstjaar 1937. 


ee 





Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


4 VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 








EERSTE DEEL, — GEWONE UITGAVEN. 


EERSTE SECTIE. 
PENSIOENEN. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der deelen 1 
van pensioenen of bewilligingen in Kkapilaal ver- 
effend voor diensten bewezen aan ambtenaren en 
beamblen der Kolonie in Ruanda-Urundi, gede- 
tacheerd, erbij begrepen de deelen behoorende 
tot gesloten dienstjaren welke ide ordonnateurs 
binnen de wettige termijnen niet konden ordon- 

1.000.000! nanceeren {onbegrensd krediet). 


SECTIE IT. 


OPENBARE SCHULD. 


HOOFDSTUK Il. 


Last der schuld in Ruanda-Urundi (onbegrensd 2 
5.640.000! Krediel) 


SECTIE TIT. 


BEHEER- EN GERECHTSDIENSTEN 
EN WEERMACHT. 














Articles 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





CHAPITRE IIL. 


Gouvernement des Territoires. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyages 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 


Dépenses d'ordre général relevant du Vice-Gouver- 
nement général 


Dépenses imprévues 


CHAPITRE IV. 


Service du Secrétariat. 
[ 
| 
ITraitements et indemnités diverses du personnel 
| européen et du personnel de couleur engagé sous 








le statut 





Montant 
des crédits 
pa article. 


Bedag 
der kiedieten 
per artikel 


370.500 


12.090 


174.150 


10.000 


310.500 
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Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
x: VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstul. 


Artikelen. 








HOOFDSTUK IIE. 


Beheer der Gewesten. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 8 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aange- 
worven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 4 
westen, Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vate mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 3) 
en van repatrieering der bij contract aange- 
worven negerplantons en-arbeiders. 





Uitgaven van algemeenen aard ten laste vallend 6 
van het Vice-Gouvernement Generaal 


Onvoorziene uit Re an da Eten & 
603.040 Fes tie 





HOOFDSTUK IV. 


Dienst van het Secretariaat. 





Wedden en verscheïdene vergoedingen van het Eu- 8 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aan- 
geworven onder het stelsel van het statuut. | 








29 
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Articles 





> 
> 


16 


| Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 


‘DESIGNATION DES SENVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la: 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service. 


. FA , La | 
de moyens de locomotion mécanique privés . .! 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et del 
rapatriement des travailleurs de couleur engagés! 
par contrat 


Autres dépenses du service y compris matériel, ! 
mobilier, fournitures en général et frais de tou-, 
te nalure . . 

CHAPITRE V. 


Parquets et Tribunaux. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recru- 
tement et de rapatriement des plantons, etc. 
ments fournis aux Parquets ei Tribunaux 

| Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 

accessoires de toute nature 


Frais de justice (crédit non limitatif) 


engagés par contrat. ‘ndemnité pour renseigne- | 








Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


32.800 


3.040 





204.300 





50.800 


740 


4.070 


5.800 





Total 
par chapitre. 


© Totaal 
per hoofdstuk. 





362.100 





265.710 
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AANWUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
weslen. Reis. en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen. onderhoudskosten. kosien voor aanwer-| 
ving en repalrieering der bij contract aangewor-! 
ven neger arbeiders. 





Andere diensluitgaven met inbegrip van materieel, 
meubilcering, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei uitgaven. 


HOOFDSTUK V. 


Parketten en Rechtbanken. 





Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en hel negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het staluut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 

: weslen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gcbruik onder den diensi van private 
mechanische voorthbewegingsmiddelen, 


| Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-aanwer- 
| vings-en rapalrieeringskosten der bij contract 
aangeworven plantons, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parketten en Rechtbanken verschafte in- 
lichtingen. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten 


| Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 








Artikelen. 





© 


10 


15 


16 





Articles 





21 


22 








DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





CHAPITRE VI 


A. 





Services du contentieux et des prisons. 


Trailements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Dépenses relatives au personnel noir et à l'entretien 
des détenus . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 





B. — Etat-civil et Successions. 
| 


| Dépenses relatives à l’état-civil et aux successions. 
: Maiériel, registres, imprimés, mobilier et four- 
: nitures de bureau et frais accessoires de toute 
nature, télégrammes, emballages. Plaques à pla- 
cer sur les monuments funéraires des fonction- 
nairse et agents du Vice-Gouvernement ainsi que 
des membres de leur famille décédés au Ruanda- 
Urundi. Entretien des tombes militaires 


CHAPITRE VII. 





Service territorial, des affaires indigènes, 
de la main-d’œuvre et de la police. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 








Montant 
des crédits 
par article, 

Bedrag 
der kredieten 
ver artikel, 








8.440 


Mémoire. 
Memorie. 


469.180 


12.070 








2.600 
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Total 
par chanitre. 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN til 
| VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per bhoofdstuk. 


Artikelen. 





ER 


HOOFDSTUK VI. 


A. — Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 17 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 18 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 





Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper- 19 
soneel en het onderhoud der gevangengehou- 
denen. 

Andere uilgaven, met inbegrip van materieel, 20 


meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerlei bijkomende kosten. 


B. — Burgerlijke stand en Nalantenschappen. 


Uitgaven betrekkelijk den Burgerlijken Stand en 21 
de Nalantenschappen. Materieel, regislers, druk- 
werken, meubelen en kantoorbehoeften en bij- 
komende kosten van allen aard, telegrammen, 
verpakmiddelen. Gedenkplaten voor de graf- 
zerken der ambtenaren en beambien van het 
Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruan- 
da-Urundi overleden leden hunner familie. On- 


derhoud der militaire grafplaatsen. 
492.290 


HOOFDSTUK VII. 


Gewestdienst van de inlandsche zaken, de 
werkkrachten en de politie. 





Wedden en verscheidene vergoedingen van het 22 
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ju som a ns -me 























Montant 
s . ae des crédits 
= DESIGNATION DES SE VICES par article, 
ES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
ä der kredieten 
per artikel. : 
européen el du personnel de couleur engagé sous 
Te STalut 2 5 & di £a à 4e La arte 4.191.600 
23 rrais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. lademnités pour emploi en service | 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 1.075.000 
24 Saiaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entrelien et déplacement des relégués po- 
litiques. Dots pour femmes de polygames à libé- 
rer. Ristournes accordées aux sultans et aux 
chefleries indigènes sur le produit de l'impôt in- 
digène. Rémunération aux chefferies. Soldes, 
allocations diverses et frais d'équipement des, 
agents noirs de la police engagés par contrat .. 1.078.600 
25 Autres dépenses des services, y compris matériel, | 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 
Soires- de TOUL -NAUTE 4 la mr 4e 2 re 158.320 
CHAPITRE VII. 
Force publique. 
26 Trailements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- | | 
officiers de réserve, ete. . . . . . . . . . . 626.800 | 
f 
27 l'rais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la: 
Golonie et des territoires. Indemnités de voyage, 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
ï = ’ . . £: | 
|! de moyens de locomotion mécanique privés . .| 81.600 
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So na tqs | 
| d 
| me LAANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HitT| + 
| Gt VOORWERP DER UITGAVEN. 4 
per hoofdstuk. Ë 


| 








6.403.520 





Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
weslen. Reis. en verblijfsvergoedingen, Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vâte mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het negerpersoneel bij con- 
tract aangeworven. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te 
maken vrouwen van veelwijvers. Terugbetalin- 
gen toegekend aan de sultans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengst der inlandsche be- 
lasting. Vergelding aan de hoofdijen. Soldijen, 
allerlei bewilligingen en kosten voor uitrusting 
der bij contract aangeworven negeragenten der 
politie. 


Andere uilgaven der diensten, met inbegrip van 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en allerlei bijkomende onkoslen. | 





HOOFDSTUK VIII. 


Weermacht. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel. Terugroepingskosten der 





reserve-officieren en onderofficieren, enz. 


Reiskoslen buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 

 dingen voor gebruik onder den dienst van priva- 
te mechanische voortbewegingsmiddelen. 








23 


25 


26 


27 
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Articles 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


DESIGNATION NES SFRVICES 
ET DE L'OBJE£l DES DEPENSES. 


Traitements, soldes et allocations diverses de la 
troupe. Entretien et autres dépenses y relatives. 


Autres dépenses de la Force publique, y compris. 


accessoires de toute nature 


SECTION IV. 
SERVICES SOCIAUX. 
CHAPITRE IX. 


Service de l’enseignement. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des ins_ 
tituteurs de couleur engagés sous le statut ou à 
l'essai 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 





de moyens de locomotion mécanique privés 


Salaires et allocations, frais d'entretien, etc. des 
, élèves des écoles officielles. Récompenses aux 
élèves. Frais d'entretien des plantons. Frais d’en- 
tretien et de transport d'enfants, sous la tutelle 
de l'Etat, dirigés sur une école 


Matériel et matières en général, mobilier, fourni- 
tures de bureau. Fournitures classiques et maté- 
riel didactique , 


matériel, mobilier, fournitures en général et frais, 





Autres dépenses de l’Instruction publique, y com- 
pris subsides M Véetal rare 





Montant 
des crédits 


par article. 


Bed: 


rag 
der kredieten 
per artikel. 


1.295.650 


68.250 


14.400 


8.100 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memorie. 


2.061.240 





+ 
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Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal 
per hoofdstuk. 





2.072.800 





2.078.740 








VOORWERP DER UITGAVEN. 


Wedden, soldijen en verscheidene bewilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop betrek- 
king hebbende uitgaven. 


Ândere uitgaven van de Weermacht erbij begre- 
pen materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en bijkomende onkosien van allen aard. 


SECTIE IV. 
SOCIALE DIENSTEN. 
HOOFDSTUK IX. 


Onderwijsdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel (opzieners en onderwijzers) 
en van de onder het statuut of op proef aangeno- 
men negeronderwijzers. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge. 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van priva- 
te mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 
enz, der leerlingen der officieele scholen. Beloo- 
ningen aan de leerlingen. Kosten voor onderhoud 
der plantons. Onderhouds- en vervoerkosten der 
kinderen die aan den Staat worden overgelaten 
en naar eene school gericht. 


Materieel en stoffen in het algemeen, meubelen, 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigdheden en di- 
dactisch materieel. 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip ‘der toelagen SAT 





Artikelen. 





29 


30 


31 


32 


33 


34 


Articles 


35 


36 


37 


38 


39 


40 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





CHAPITRE X. 
Cultes, Missions et bienfaisance publique. 


‘Svbsides aux missions et divers 


| Dépenses de toute nature, y compris subsides rela- 
tifs à la bienfaisance publique. Frais d’assistan- 
ce, d'entretien, de rapatriement des indigènes 
ou européens nécessiteux 


CHAPITRE XI. 
Service de l’Hygiène. 


\Trailements et indemnités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
sous le statut 


| Frais de voyage à l’exlérieur-et à l’intérieur de la 
| Colonie et des territoires. Indemnités de voya- 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de moyens de locomotion mécanique privés. 


Honoraires, allocations diverses, subsides à des, 
inédecins, etc., étrangers à l'Administration ;] 
allocalions aux médecins des missions nationa- 
les 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d’en- 
trelien, de recrutement et de rapatriement des 
aides infirmiers, des élèves des écoles d’assis- 
tants médicaux indigènes, des boys d'hôpitaux, 
des travailleurs, elc., et de tout le personnel noir] 
engagé par contrat . 








Montant 
des crédits 
par article. 

Bedrag 
der kiedieten 
per artikel. 


574.000 





3.246.200 


556.300 


383.250 


442,860 
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; Totai 
par chapitre. . 


Totaa! 
per hoofdstuk. 





611.750 


| Toelagen aan zendingen en allerhande . 


| Uitgaven van allen aard, erbij begrepen toelagen 


AANWEIZISG VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOOR WIERP DER UITGAVEN. 


ARLES MEET SEE 


HOOFDSTUK X. 


Eerediensten, Zendingen en openbare 
weldadigheid. 


betrekkeliik de openbare weldadigheiG. Kosten 
voor bijstand, onderhoud en repatrieering der: 
behoeftige inboorlingen of. Europeanen. 


HOOFDSTUK XI. 
Gezondheidsdienst. 


: Wedden en verscheidene vergoedinger van het 
Europeesch personeel en van de onder het sta- 
tuut aangeworven negerarbeiders. 


iReiskosten buiten en binnen de Kolonie en de 
gewesten. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


‘Honoraria, bewilligingen, allerlei toelagen aan 





geneesheeren, enz., vreemd aan het Beheer. Be- 
willigingen aan geneesheeren der nationale zen- 

dingen. 

 Dagloonen, allerlei bewilligingen, premiën, ko- 

sien voor onderhoud, aanwerving en repatrieë-| 

ring der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen 





van de scholen voor inlandsche geneeskundige 
helpers, der hospitaal-boys, der arbeiders, enz..' 
en van al het bij contract aangeworven neger- 
personeel. 





Artikelen. 


39 


36 


37 


38 


39 


4n. 








Montant 
a Eee 
= DESIGNATION DES SERVICES se 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 
< pen 
per artikel. 
41 Dépenses relatives à l’hospitalisation des Euro: 
péens et des hommes de couleur 160.970 
42 Matériel quelconque scientifique, ou non, destiné 
au Service de l'Hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires de toute nature 1.299.490 
SECTION V. 
SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE. 
CHAPITRE XII. 
Service des finances et des douanes. 
48 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 817.800 
44 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour, Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 197.000 
45 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
engagés par contrat 22.810 
46 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 19.870 
47 ‘Autres dépenses (du Service des Finances et des 
Douanes 51.250 
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Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





6.089.070 








1.108.730 


AANWIUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Uitgaven betrekkelijk de hospitalisatie der Euro- 
peanen en der kleurlingen 


Materieel van allen aard al dan niet wetenschap- 
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip van allerhande bijkomende onkosten. 


SECTIE V. 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE. 


HOOFDSTUK XII. 


Dienst der financiën en der douanen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch personeel en het negerpersoneel aan_ 
gewoven onder het selsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van ondernoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven plan- 
tons ‘en arbeiders. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het aige- 
meen en allerlei bijkomende onkosten 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 


der Douanen 








Artikelen. 





43 


44 


45 


46 


47 


Articles 


48 


49 


50 


51 


DR 


53 
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DESIGNATION DES SENVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


CHAPITRE XII. 
Service des Affaires économiques et des terres, : 
| Traitements el indemnités diverses du personnel 


| européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 





Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ja) 
Colonie et des lerritoires. Indemnités de voyage 
el de séjour. Indemnilés pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 





Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de. 
rapatriement des plantons, des travailleurs, ete., 
engagés par contrat 


Autres dépenses du Service des Affaires Economi- 
| ques et des Terres, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 


CHAPITRE XIV. 
Service des Travaux Publics, 
{Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut . 


| 
| 
| 
! 





Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
|! Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


93.000 


9.220 


26.570 


722.000 


186.700 








Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





131.170 


: Europeesch personeel en het negerpersoneel 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XIIL 
Dienst der Economische Zaken en der Gronden. . 
Wedden en verscheidene vergoedingen van het: 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


:Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
wesien, Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den diensf van pri- 
vale mechanische voortbewegingsmiddelen, 


Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer-: 
ving en van terugzending naar de geboortestreek: 
van de per contract aangeworven plantons, 
arbeiders ,enz. 


Andere uitgaven van den dienst der Economische 
Zaken en der Gronden met inbegrip van mate- 


rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XIV. 
Dienst der Openbare Werken. 
Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 


aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 





vale mechanische voortbewegingsmiddelen. 





westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe-! 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 


Artikelen. 





48 


50 


51 


De 


53 


Articles 


04 


55 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


| Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
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DESIGNATION DES SE" VICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des ouvriers de couleur spécialisés ou 
non, cantonniers, travailleurs, etc., engagés par 
contrat . 


Location de bâtiments 


Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, matières et fournitures en général ; 
subsides et frais accessoires de toute nature 


CHAPITRE XV. 
Service des Postes et des Télécommunications. 


Traitements et indemnités diverses du personnei 
Européen el du personnel de couleur engagé sous 
le statut ou mis à l'essai 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur (de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


rapatriement du personnel de couleur engagé par 
COLA 22, #5, Go at Le LT de Rif AU LE ok 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . 


Bonification aux services postaux et télégraphiques 
étrangers (crédit non limitatif) 





Frais de transport ide colis postaux par les chemins 
de fer de la Compagnie des Grands Lacs 


Montant 
des crédits 
article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


1.823:280 


Mémoire. 
Memornie. 





321.110 


253.400 


30.200 


34.900 


80.500 


60.000 


6.500 
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me a rem murm 
Total | = 
par chapitre. | AANWI[JZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
RU VOORWERP DER UITGAVEN. “ 
per hoofdstuk. . 





8.053.090 





465.500 


beiders, baanwachters, werklieden, enz. 
Verhuring van gebouwen 
Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen ma- 
terieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen; toelagen en allerlei bijkomende 
onkosten. 
HOOFDSTUK XV. 
Dienst der Posterijen en der Televerbindingen. 
! Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch- en van het onder het statuut aange- 


worven of op proefgesteld negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 





westen. Reïis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den diensi van pri- 
vale mechanische voorthbewegingsmiddelen, 


Dagloonen, kosien voor onderhoud, aanwerving en 
repatricering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten 


Tegoedkoming aan de vreemde post- en telegraaf- 
dienslen (onbegrensd krediet) 


Vervoerkosten der postcolli door de spoorwegen 
der « Compagnie des Grands Lacs » 





Daglounen, koslen voor onderhoud, aanwerving en, 
repatrieering der bij contract aangeworven, ge-: 
specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 








55 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 





30 
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Articles 


63 


64 


65 


66 


67 


68 


69 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE XVI. 


Service des Transports, 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 





et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. 


Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco- 
motion mécanique en général, matières d’entre- 
tien et de réparation, pièces de rechange, 
outillage de garage, etc. . : 


CHAPITRE XVII. 
Agriculture et forêts. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat 














Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 


per artikel. 


71.000 


5.000 


58.880 


555.610 


2.233.500 


575.900 


503.730 
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—— nn romrennEer pes mm mnssasnmnre | 
d 
Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE < 
a VOORWERP DER UITGAVEN. S 
< 


Totaal 
per Hhoofdsiuk. 





690.490 





HOOFDSTUK XVI. 


Vervoerdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut,. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vate mechanische voort bewegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en repatrieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel. Allerhande soldijen en be- 
willigingen. 


Materieel, meubelen en behoeften. Mechanische 
voortbewegingsmiddelen in het algemeen, stof- 
fen voor onderhoud en herstelling, voorraadstuk- 
ken; garage-luigen, enz. 


HOOFDSTUK XVII. 


Landbouw en bosschen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- | 


ropeesch personeel en het negerpersoneel aan- 
geworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en versblijfsvergoedingen. Vergoe. 
dingen voor gebruik onder den diensi van pri- 
vale mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosien voor onderhoud, aanwerving en 
repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 





| 





63 


64 


66 


67 


68 


69 





Articles 


FR 


73 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
fourn'tures en général et frais accessoires de 
toute nature 


CHAPITRE XVIII. 
Non-valeurs et Remboursements. Régularisations. 


‘Restitution de droits, d'impôts et taxes indûment 
perçus. Remboursement d'amendes. Rembourse- 
ment de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) 


|Déficils de complables. Déficits de magasins. Ali- 
ientation du Fonds de remploi destiné au paye- 
ment des frais accessoires du matériel réquisi- 
tionné par les services d'Afrique (crédit non 
limitatif) 





CHAPITRE XIX. 
Dépenses d’exercices clos. 


Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer- 
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n'ont pu liquider dans les délais nor- 
Maux , DES TS. 





Total des dépenses ordinaires. . .fr. 








Montant 
des crédits 
pa article, 

Bedrag 
der kredieten 
eer artikel. 


224.350 


150.000 





150.000 




















Total 
par charitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


38.537.480 


192.000 


150.000 


34.946.981 


Andere uitgaven erbij begrepen malerieel, meu-| 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN, 


belen, benoodigdheden in het algemeen en bij- 
komende kosten van allen aard. 


HOOFDSTUK XVHI. 


Kwade posten. — Terugbetalingen. 
Reguleeringen. 


Terngbelalingen van ten onrechte geinde rechten, 
belaslingen en taksen. Terugbelaling van boeten. 
Terugbetaling van sommen welke erkend wer- 
den aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet). 


Fekorten van rekenplichtigen. Tekorten van maga- 
zijn. Bevoorrading van het Wederbeleggings- 
fonds bestemd voor de betaling van de bijko- 
mende Kkosten van het door de diensten in Afrika 
opgevorderd materieel (onbegrensd Kkrediet). 


HOOFDSTUK XIX. 
Uitgaven van gesloten dienstjaren. 


Krediet dal bestemd is de uitgaven te regelen van 
gesloten dienstjaren, welke, zij die de betaling 
bevelen, in geval van overmacht, binnen de nor 
male termijnen niet konden vereffenen. 





Totaal der gewone uitgaven. 





Artikelen. 





70 


71 


7R 


73 


Articles 
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Montant 
DESIGNATION DES SERVICES par arte. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bcdrag 
der kredieten 
per artikel. 
DEUXIEME PARTIE. 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 
SECTION VI. 
CHAPITRE XX. 
Services divers. 
Gonstruclion et agrandissement ide bâtiments civils, 
de gîtes d'étapes, ete.  . . . . . . . . . . 850.744 
Construction dans les camps militaires . . . . . 87.865 
Achat d'un immeuble à Kitega et réparations . . 220.000 
Aérogare à Usumbura . . . . . . . . . . . : 80.000 
Création d'infrastructures de lignes d'aviation . . 75.000 
Crédit destiné à l'alimentation du Fonds routier . 1.500.000 





Total des dépenses (première et deuxième parties) | 














Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


UITZONDERLIJKE UITGAVEN. 


| Opbouw en vergrooting van burgerlijke gebouwen 
| van etappenhalten, enz. el ; 


Bouwwerken in de militaire kampen. 





2.763.609 


37.710.589 


Aankoop van een onroerend goed te Kitega en her- 
stellingen ; 


Luchtvaartstations te Usumbura . 
Stichting van onderbouwwerken van luchtlijnen 


Krediet bestemd voor de voeding van het Wegen- 
TONGS je fire Mig de Le 4 du 4 


f 


Totaal der uitgaven (eerste en tweede deelen). 








2 1 





d 
LA 
c- 
es! 
É 
< 
TWEEDE DEEL. 
SECTIE VI. 
HOOFDSTUK XX. 
Verscheidene diensten,. 
74 
75 
76 
ri 
78 
+ 79 
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TABLEAU VI. 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du 


Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi, pour l’Exercice 1937. 





Articles. 





5 





DESIGNATION DES SERVICES. 





CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de tiers. 


Cautionnements 


Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 





Liquidation de successions : 
a) Successions des blancs 


b) Successions des noirs é 
Î 
} 


Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane 


Fonds appartenant à des tiers, remboursables à 


Bruxelles ou dans les territoires sous mandat 
Mandats-poste 
Chèques et virements postaux 
Caisse coloniale d'assurance . 


Produit de la surtaxe de timbres-poste: 
a) Timbres « Carilas » 


b) Timbres « Reine Astrid» 











Prévisions 
des recettes 


et des dépenses. 


Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 





250.000 


25.000 


15.000 
5.000 


1.000 


2.500.000 
1.500.000 
2.000.000 

500.000 


Mémoire. 
Memorie. 


50.000 
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TABEL VI 


Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor Order van het Vice- 
Gouvernenent Generaai Ruanda-Urundi, voor het Dienstjaar 1937. 





AANWIJZING DER DIRSSTEN. 








EERSTE HOOFDSTUK. 


Gelden van derden. 


Borggelden . . . . . . . . . . . . . . . . 4 +, 


Met beslag onder derden belaste sommen en verzetaanteeke- 
ningen 4 4 . + 4 4 0 4 4 à à à à à à  « 


Vereffening van nalatenschappen : 
a) Nalatenschappen der blanken 


b) Nalalenschappen der negers 


Verkoop van goederen welke bij den {oldienst niet werden 
aangegeven of er werden achtergelaten 


Aan derden behoorende fondsen te Brussel of in de onder man- 
daat slaande gebieden betaalbaar 


Postmandaten . . . . . . . . . . . . . . . . , 
Cheks en postoverschrijvingen . 
Koloniale Verzekeringskas 


Opbrengst van den overdruk der posizegels : 
a) <« Caritas »-zegels 


b) « Koningin Astrid »-zegels 








Artikelen. 
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Articles. 





10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 





DESIGNATION DES SERVICES. 


CHAPITRE IT. 


Fonds spéciaux. 
Avances sur traitements 


Alimentation en marchandises des cantines de la 
TLOUPÉ 2, 2 D ae fan ne ae de Ba de ae A 


Avances en matériel aux chefs indigènes 


Laiteries 


.Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigè- 
nes Be fe 


Fonds provenant du rachat des prestations coutu- 
mières { 2% 


Fonds destiné au payement des frais accessoires du 
matériel réquisitionné par les services d'Afrique. 


Fonds temporaire de crédit agricole 


Fonds routier 


Total des recettes et des dépenses pour ordre. 








Prévisions 
des recettes 
et des dépenses. 


- Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 





200.000 





1.000 


5.000 


50.000 


150.000 


1.500.000 


400.000 


8.000.000 


1.500.000 


18.652.000 
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AANWIJZING DER DIENSTEN. 


 rnstren mr iinosneed 


HOOFDSTUK II. 


Bijzondere fondsen. 
Voorschotten op wedden 


Voorrading in waren der troepenkantienen 


Voorschotten in materieel aan de inlandsche hoofden 
Melkérijen 5 2 à as le oies GE aide 23 Ver Ru ag les, fe 


Bijzonder Fonds van de uitwijkingstaks der inboorlingen 


Van den terugkoop van gewoontelijke prestaties voortkomende | 


fondsen 


Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van 
het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel 


Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet 


Wegenfonds , , . . . . . + + . . . . . , 


Totaal der onivangslen en uitgaven voor order. 





Artikelen. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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Loi contenant le Budget des, 
recettes et des dépenses extra-. 
ordinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement général du. 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1937 ét approuvant un arrêté 
royal du 11 septembre 1936 
ouvrant un crédit supplémen- 
taire au Budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1936 (1). 


LEOPOLD IT, Ror nes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté et 


Nous sanctionnons ce qui suit : 





TITRE PREMIER. 


CONGO BELGE. 


BUDGET DES RECETTES ET DES 
DEPENSES EXTRAORDINAIRE DU 
CONGO BELGE 
POUR L’'EXERCICE 1937. 


ARTICLE PREMIER. 





Dépenses extraordinaires. | 
/ 
Il est ouvert pour les dépenses 


Wet houdende de Begrooting der 
buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo en 
van het Vice - Gouvernement 
Generaal Rusnda-Urundi voor 
het dienstjaar 1937, en houden- 
de goedkeuring van een Kkonink- 
ijk besluit van 11 September 
14936 waarbij een bijkomend 
krediet op de Begrooting der 
buitengewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo, voor het dienstjaar 
1936, wordt geopend (1). 


LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtiigen hetgeen 
volgt: 


TITEL EEN. 


BELGISCH-CONGO. 


BEGROOTING DER BUITENGEWONE 
ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VAN 
BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1937. 


ARTIKEL ÉÉN.. 


Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitenge- 





(1) Session 1936-37. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — 
loi, n° 71, — Rapport, n° 164. 

Annales parlementaires. Discussion et 
adopticn. Séances des 12, 17 et 18 mars 1937. 


Projet de 





SENAT. 
Documents 
184. 
Annales parlementaires. Discussion et 
adoption. Séances des 19, 20, 25 et 26 mai 
1937. 


parlementaires. Rapport, 
n° 


(1) Zittijd 1936-37. 
KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
n' 71. — Verslag, 164. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 12, 17 en 18 
Maart 1987. 


SENAAT. 
Parlementaire  béscheiden. -—  Verslag, 
n' 184. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 19, 20, 25 en 26 
Mei 1987. 
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extraordinaires du Congo Belge de 
l'exercice 1937 des crédits s’éle- 
vant ensemble à: soixante millions 
trois cent cinquante mille francs 
(60,350,000 fr) énumérés au 
tableau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 


Congo Belge pour l'exercice 1937, 
sont évaluées à la somme de : six 
millions cinq cent vingt-sept mille 
six cent dix francs (6,527,610 fr.) 
conformément au tableau II ci- 
annexé. 


ART. 3. 
Ressources extraordinaires d’emprunt. 


L'excédent des dépenses 
risées par da présente loi, à l’ar- 
licle premier, sur les recettes 


auto- | 


wone uitgaven van Belgisch-Con- 
go, voor het dienstjaar 1937, kre- 
dieten geopend welke te zamen : 
zestig million drie honderd vijftig 
‘duizend frank (60,850,000 fr.) 
bereiken en op tabel I hierbij zijn 
vermeld. 


ART. &. 
Buitengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten 
van Belgisch-Congo voor het 
-dienstjaar 14937 zijn geraamd op 
de som van: zes millioen vijf hon- 
derd zeven en twintig duizend zes 
honderd en tien frank (6.527,610 
fr.) overeenkomstig  hierbijge- 
voegde tabel II. 





ART. 3. 
Buitengewone leeningsmiddelen. 


Het teveel der uitgaven door 
“deze wet onder artikel één op de 
bij artikel 2 voorziene buitenge- 


extraordinaires prévues à l’article wone ontvangsiten toegestaan, zal 


2, sera couvert au moyen d’em- 


prunt. 


ART. 4, 


_ Le Ministre des Colonies est au- 
{orisé, par la présente doi, à créer 
pour compte du Congo Belge, 
concurrence de l'emprunt à con- 
tracter, soit des Bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrêlé 
royal, soit, des titres d'emprunt 
consolidé dont un arrêté royal 
déterminera préalablement Îles 
modalités. 


ART. 5. 
Il pourra être fait des imputa- 
tions pendant trois ans, à compter 
du 1*% janvier 1937 sur les crédits 


bij middel van leening worden 
gediekt,. 
ART. 4. 


De Minister van Koloniën wordt, 
door deze wet, gerechtigd voor 


à |rekening van Belgisch-Congo, tot 


beloop der aan te gane leening, 
hetzij schatkisibons uit te schrij- 
ven waarvan de modaliteiten om 
de drie maand bij koninklijk be- 
sluit zullen worden goedgekeurd, 
hetzij titels van gedekte leening 
uit Le geven, waarvan een konink- 
lijk besluit voorafgaand de moida- 
liteiten zal bepalen. 


ART. 5 


Te rekenen vanaf 4 Januari 
1937, zullen, gedurende drie jaar, 
aanrekeningen mogen worden ge- 
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ouverts par l’article premier de la daan op de kredieten geopend bij 
présente doi, tableau I, pour dé- lartikel één uit de tegenwoordige 


penses extraordinaires. Les excé- 
dents disponibles à la fin de cha- 
que exercice seront reportés à 
l'année suivante. 


BUDGET DES 
DÉPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU CONGO BELGE 

POUR L’EXERCICE 1936. 





ART. 6. 


Crédits supplémentaires. 


Est approuvé l'arrêté royal en 
date du {1 septembre 1936, ou- 
vrant un crédit supplémentaire de 
onze millions de frs. (11,000,000 
francs) à rattacher au budget des 
dépenses extraordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1936, ta- 
bleau I, article 2. 


TITRE If. 





RUANDA-URUNDI. 


BUDGET DES | 
DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAL 
DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’'EXERCICE 1937. 


ART. 7. 
Dépenses extraordinaires. 


Ji est ouvert pour les dépenses 


wet, tabel I, voor buitengewone 
uiligaven. De op het einde van elk 
dienstjaar beschikbare overschot- 
ten zullen op het volgende jaar 
worden overgebraciht,. 


BEGROOTING DER 
BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONOO. 
VOOR HET DIENSTJAAR 1936. 








ART. 6. 


Aanvullende kredieten. 


Is goedgekeurd het koninklijk 
besluit ter dagteekening van 11 
September 1936 waarbij een aan- 
vullend krediet van elf millioen 
frank (11,000,000 fr) wordt ge- 
opend om te worden gehecht aan 
de Begrooting van Belgisch-Congo 
ivoor het dienstjaar 1986, tabel I, 
artikel 2. 


TITEL IT, 








RUANDA-URUNDI. 


BEGROOTING DER 
BUITENGEWONE UITGAVEN VAN 
HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL 
RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1987. 


ART. 7. 
Buitengewone uitgaven. 


Er worden, voor de buitenge- 


extraordinaires du Vice-Gouver- |wone uitgaven van het Vice-Gou- 
nement Général du Ruanda-Urun- vernement  Generaal Ruanda- 
di, de l’exercice 1937 des crédits  Urundi voor het dienstjaar 1937 
S ‘élevant ensemble à: un million kredieten geopend tot een geza- 


dix-sept mille francs (1,017,000 
fr.) énumérés au Re TITI ci- 
annexé. 


EE bedrag van: een millioen 
zeventien duizend frank (4 mil- 
|Jioen 017,000 fr.) bij hierbijge- 
| voegde tabel IIT vermeld. 


— 597 — 


ART. 8. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 
Vice-Gouvernement (Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1937 sont évaluées à la somme de 
cent mille francs (100,000 fr.) 
conformément au tableau IV ci- 
annexé, 


ART. 9. 


Ressources extraordinaires d’emprunt. 


L’excédent des dépenses autori. 
sées par la présente loi, à l’article 
7 sur les recettes extraordinaires 
prévues à l’article 8, sera couvert 
au moyen d'emprunt. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Ruanda-Urundi, à 
concurrence de l'emprunt à con- 
tracter, soit des Bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrêté 
royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé dont un arrêté royal 
déterminera préalablement les 
modalités. 


ART. 11. 


I pourra être fait des imputa- 
tions pendant trois ans, à compter 


. 8. 


Buitengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten 
van het Vice-Gouvernement Gene. 
raal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1937 zijn geraamd op 
de som van honderd duizend frank 





(100,000 frank) overeenkomstig 
hierbijbehoorende tabel IV. 


ART. 9. 


Buitengewone leeningsmiddelen. 


Het teveel der door deze wet in 
artikel 7 gemachtigde uitgaven op 
die bij artikel 8 voorziene buiten- 
gewone ontvangsten, zal bij mid- 
del van leening worden gedekt. 


ART. 10. 


| De Minister van Koloniën wordt, 


| door deze wet, gerechtigd, voor 
rekening van Ruanda-Urundi, tot 
beloop der aan te gane leening, 
hetzij Schatkistbons uit te schrij- 
ven waarvan de modaliteiten om 
de drie maand bij koninkilijk be- 
:sluit zullen worden goedgekeurd, 
|hetzij titels van gedekte leening 
uit te geven waarvan een konink- 
lijk besluit vorafgaand de moda- 
liteiten zal bepalen. 





ART. 11. 





Aanrekeningen 


| zullen mogen 
geschieden, 


gedurende de drie 


du {® janvier 1937, sur les crédits jaren te rekenen vanaf 1 Januari 
ouverts par l’article 7 de la pré- 1937, op de bij artikel 7 uit deze 
sente loi, au tableau IIT, pour dé- wet, op tabel IIT, voor buitenge- 
penses extraordinaires. Les excé- wone uitgaven geopende kredie- 
dents disponibles à la fin ide cha- ten. De op het einde van elk 
que exercice seront reportés à dienstjaar beschikbare overschot- 
l’année suivante. ten zullen op het volgend jaar 
worden overgedragen. 
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TITRE IIT. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 
ART. 12. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé à consentir des prêts en 
numéraires aux #sociélés envers 
lesquelles le Gouvernement du 
Congo Belge s'est engagé, en veriu 
de contrats dûment approuvés par 
la législature, soit à souscrire des 
obligations, soit à garantir l’inté- 
rêt et l'amortissement des actions 
ou obligations émises par elles. 


ART. 18. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé par la présente loi, à créer 
à concurrence 
prêts autorisés par l’article 12 soil 
des Bons du Trésor doni les moda- 
lités seront trimestriellement ap- 
prouvées par arrêté royal, soit des 
titres d'emprunt consolidé dont un 
arrêté royal déterminera préala- 
blement les modalités. 


ART. 14. 


Le Ministre des Golonies est au- 
torisé à consentir aux sociétés 
cotonnières des avances en numé- 
raire, récupérables, ayant pour but 
de leur peremettre l'achat de la 
récolte indigène de coton et le 
payement de certains frais d’usi- 
nage et de transport des colons. 


ART. 15. 


Le Ministre des Colonies est au-| 


du montant des 


[waarvan 


TITEL IL. 


ALLERLEI SCHIKKINGEN. 
Art. 12. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd leeningen in muntspeciën 
toe te staan aan de vennootschap- 
pen jegens dewelke het Gouver- 
nement van Belgisch-Gongo de 
verbintenis heeft  aangegaan, : 
krachtens door de welgeving be- 
hoorlijk goedgekeurde contracten, 
hetzij op obligaties in Le schrijven, 
hetzij den interest en de uitdel- 
ging der door hen uitgeschreven 
aandeelen of obligaties te waar- 
borgen. 


ART. 18. 


De Minister van Koloniën wordt 
bij onderhavige wet gerechtigd tot 
beloop der bij artikel 12 toege- 
laten voorscholten, hetzij Schat- 
kistbons, uit te schrijven waarvan 
de modaliteiten om die drie maand 
bij koninklijk besluit zullen wor- 
den goedgekeurd, hetzij titels van 
gedekte leening uit te geven, 
een koninklijk besluit 
voorafgaand de modaliteiten zal 
bepalen. 


ART. 14. 


De Minister van Koloniën word 
gerechtigd aan ide katoenvennoot- 
schappen voorschotien in munt- 
speciën toe te staan, welke terug 
verkrijgbaar zijn en voor doel 
hebben deze vennootschappen in 
staat te stellen den inheemschen 
kaloenoogst op te koopen en 
zekere fabrieks- en vervoerkosten 
van katoen te betalen. 


ART. 15. 


De Minister van Koloniën, wordt 
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torisé, par la présente loi, à créer, 
à concurrence du monlant des 
avances à consentir aux sociétés, 
conformément à l'article 14 ci- 
dessus, sans que les avances puis- 
sent excéder le montant total de 
00 millions de francs, soit 


seront trimestrielement appron- 
vées par arrêlé royal, soit des 
titres d'emprunt consolidé, dont 
un arrêté royal déterminera préa- 
lablement les modalités. 


ART. 16. 


La présente loi sera exécutoire 
en Belgique et en Afrique, le jour 
de sa publication au «Moniteur » 
et au « Bulletin officiel du Congo 
Belge ». Elle sortira ses effets, en 
ce qui regarde l'ouverture des 


crédils, à la date du 1% janvier! 


1937. 


Promulguons la présente loi. 


ardonnons qu'elle soit revêtue du 


sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, 
1937. 


des 
Sons du Trésor dont les modalités 


le 4 juin 


door de tegenwoordige wet ge- 
machtigd ten beloope van het be- 
drag der aan de vennoolschappen 
toe te stane voorschotten, over- 
eenkomslig artikel 14 hierboven, 
zonder dat de voorscholten het 
Lolaal bedrag van 50 millioen 
frank mogen te boven gaan, hetzij 
ISchalkistbons uit te schrijven 
waarvan ide modaliteiten om de 
drie maand zullen goedgereurd 
worden, bij koninklijk besluit, 
helzij Litels van gedekte leening 
uit te geven waarvan de modali- 
teiten op voorhand zullen bepaald 
worden, door een koninklijk be- 
sluit, 


ART. 16. 


Onderhavige wet zal in België en 
lin Afrika uitvoerbaar zijn vanaf 
den dag harer bekendmaking in 
‘het « Staatsblad » en in het 
« Aimbtelijk blad van den Belgi- 
schen-CGongo ». Zij zal, voor wat 
de kredielopeningen betreft, hare 
uilwerksels hebben met ingang 
van 1 Januari 14937. 

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ?s Landes 
:zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde. 





Gegeven te Brussel, den 4» Juni 
114937, 





LEOPOLD. 


Par le RG : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van’s Konings wege. 
Le _ 
De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


; Gezien en met ’s Lands zegel 


gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


V. DE LAVELEY. 


81 





| 
| 


Articles. 





|Force publique : Armement et munitions 
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TABLEAU TI. 


Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 


pour l’exercice 1937, 





DESIGNATION DES DÉPENSES ET 
DES SERVICES. 


Portefeuille de la Colonie : Souscription de titres 
et valeurs, participations, appels de fonds. Aug- 
mentation de capital des Régies ou Offices 


Achat de concessions et de domaines fonciers 


Régularisation de dépenses extraordinaires relatives 
aux travaux des provinces qui n’ont pu être liqui. 
dées dans les délais légaux ; FR 

Office d'exploitation des Transports coloniaux 
(Otraco). Frais d'équipement des lignes de trans- 
ports relevant de l’'Otraco 


Ports. — Réseau fluvial . . . . . . . . . . .| 





Total du Budget des dépenses extraordinaires fr.! 





| 
Î 
| 
| 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 





5.695.000 : 


2.400.000 


1.500.000 


318.000 


50.000.000 





437.000 


60.350.000 
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TABEL I. 


Begrooting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1937. 

















AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 


Artikelen. 





| Portefeuille der Kolonie : Inteekening op titels en waarden, 
deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalvermeerdering 
der Regieën of diensten. 

Aankoop van vergunningen en van gronddomeinen 

Weermacht : Bewapening en ammunitie 

Reguleering van buitengewone uitgaven betrekkelijk de wer- 
ken der provinciën, welke niel konden uitbetaald worden 
binnen de wettelijke tijdsbestekken. 

Exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswezen (Otraco). 
Uitrustingskosten der tot de « Otraco >» behoorende ver- 


voerslijnen. 


Havens. — Stroomnet 


Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. 





es 


— 602 — 


TABLEAU IL. 
Budget extraordinaire du Congo Belge pour l'exercice 1937. 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 


rm rm 





Montant 


ñ des évuluations 
a de (eee 
— ar article. 
Ne DÉSIGNATION DES PRODUITS. NUE 
€ Bedrag 
< nes 
per a tikel. 
i Produit net de la vente ou du remboursement de. 
valeurs 2t de créances du Portefeuille . . . .! 3.730.170 
2 Vente d'autres valeurs capitales du domaine . . 2.697.440 
| 
8  Receites extraordinaires diverses . . . . . . . 100.000 
7: 
| Total des recettes extraordinaires. 
! 
4 
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TABEL Il. 


Buitengewone begrooting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937, 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 





ï 
Î 
! 








iNetto-opbrengst van den verkoop of van de terug- 


:Verkoop van andere kapilale waarden van het do- 


: Verscheidene buitengewone ontvangsten 


AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. 





betaling van waarden en van schuldvorderingen | 
der Portefeuille. 


mein 





6.527.610 Totaal der buitengewone ontvangsten. 


Artikelen. 


i 
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TABLEAU III. 


Budget des dépenses extraordinaires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1937. 











= 








Ra 
ai ar article. 
. DESIGNATION DÉS DÉPENSES ET Rae 
de DES SERVICES. 
FE Bedrag 
« der kredieten 
per artikel. 
1 Port d'Usumbura. — Construction d’une estacade 
en béton : ; 1.000.000 
2 Régularisation de dépenses extraordinaires qui 
n'ont pu être liquidées dans les délais légaux 17.000 
| Total du Budget des dépenses extraordinaires fr. 1.017.000 
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TABEL III. 


Begrooting der buitengewone uitgaven van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937. 














— 
a 
AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN E 
ä 
Haven van Usumbura. — Aanbouw van een betonnen staketsel. 4 
Reguleering van buitengewone uitgaven welke niet konden 2 


_vereffend worden binnen de wettige tijdsbestekken. 


Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. 
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TABLEAU IV. 


Budget extraordinaire du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1937, 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 








‘Articles 


DESIGNATION DES PRODUITS. 


| 


ee crea a a 2 mn TAN C7 mener, 


Vente de valeurs capitales du domaine 


2 Recelles extraordinaires diverses 


Total des recettes extraordinaires. 





. fr. 


D 


Montant 


&s évaluations 


de recsties 


par articles, 


der 
de 








Bedrag 


ramiszen van 


ontvaugeten 
per a:iikel. 
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TABEL IV. 


Buitengewone begrooting van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937. 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 











a 
Total o 
= AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. En 
Totaal = 
< 

|Verkoop van kapitale waarden van het domein 1 

| 
2 


 Verscheidene buitengewone ontvangsten 


100.000 ! Totaal der buitengewone ontvangsten. 
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Loi portant approbation de l’arrêté 
royal du 31 mars 1936 ordon- 
nant des virements de crédits au 
budget des dépenses ordinaires 
du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi, pour l’exer- 


cice 1935 (1). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté et 


Nous sanctionnons ce qui suit: 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé l'arrêté royal du 31 
mars 1936 ordonnant des vire- 
ments de crédits au budget du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1935, à concurrence de: trois 
cent nonante-neuf mille francs 
(399,000,— francs). 


Wet houdende goedkeuring van 
_ het koninklijk besluit van 31 
:_ Maart 1936 waarbij op de be- 

grooting der gewone uitgaven 
van het  Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda=-Urundi kre= 
| dietoverschrijvingen voor het 
| dienstjaar 1935 worden bevo- 
len (1). 


| 
î 


| 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


!  Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 





: De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


EENIG ARTIKEL, 


Is goedgekeurd het koninklijk 
besluit van 831 Maart 1936 waarbij 
kredietoverschrijvingen worden 
bevolen op de begrooting van 
.Ruanda-Urundi voor het dienst- 
:jaar 4935 tot beloop van drie 
honderd negen en negentig dui- 
zend frank (899,000, frank). 





(1) Session 1935-36. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 54. — Rapport, n° 167, 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 12, 17 et 18 mars 1937. 


SENAT. 
Documents parlementaires. — Rapport, 
n° 185. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 19, 20, 25 et 26 ixai 
1937. 


(1) Zittijd 1935-36. 
KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
n' 54. — Verslag, n' 167. 
| Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 12, 17 cn 18 
Maart 1937. 





SENAAT. 
Parlementaire  bescheiden, —  Verslag, 
n" 185. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 19, 20, 25 en 26 
Mei 1937. 


( 
ï 
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Promulguons la présente loi,! Kondigen de tegenwoordige wet 
ordonnont qu'elle soit revêtue du af, bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par le 'zegel bekleed en door den Moni- 


Moniteur. teur bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 1% juin! Gegeven te Brussel, den {* Juni 
1937. 11937. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


Van ’s Konings wege : 


E. RuBBEns. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel : 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


V. DE LAVELEv. 


Statut des fonctionnaires et agents Statuut voor de ambtenaren en 


de la Colonie, — Frais de repré- | 
| tegenwoordigingskosten. 


sentation. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 24 septem- 
bre 1984, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire, spécialement en sa sec- 
tion XIII, relative aux indemnités 
pour frais de représentation; 


Vu l’article 44 des dispositions 


beambten der Kolonie. — Ver- 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
24 September 1984, tot vaststel- 
ling van het statuut voor de amb- 
tenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de magistra- 
ten, gerechtsambtenaren en -be- 
ambten, inzonderheïd in zijne sec- 
tie XIIT, aangaande de vergoedin- 
gen voor vertegenwoordigings- 
kosten; 


Gezien artikel 44 der bepalingen 


annexées à l'arrêté ministériel du welke behooren bij het ministe- 


10 novembre 1934 comportant les rieel besluit van 


10 November 


mesures d'exécution du statut pré- | 1934 dat de uitvoeringsmaatrege- 
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rappelé, tel que cet article a cté 
modifié par l'arrêté du 11 septem- 
bre 1986; 


Arrête: 


ARTICLE PREMIER. 


L'arliele 44 des dispositions an- 
nexées à l’arrêlé ministériel pré- 
cité du 10 novembre 1934 esl 
remplacé par le texte ci-après : 


« Il est alloué annuellement, à 
tilre de frais de représentation, 
aux fonctionnaires supérieurs dé- 
signés ci-après, des indemnités 
dont le montant est fixé comme 
suit: 


Au Gouverneur Général 


Au Vice-Gouverneur Géné- 
ral, Assistant du Gouver- 


neur Général 30.000 


Au Vice-Gouverneur Géné- 
ral, Gouverneur des ter- 


riloires du Ruanda- 

Ürundi 21.000 
Aux Inspecteurs d'Etat 21.000 
A  lOfficier Supérieur 

Commandant la Force 

Publique 12.000 
Au Secrétaire Général, As- 

sistant du Gouverneur 

Général 6.000 


Aux Commissaires Provin- 
ciaux : 


27.000 
18.000 
21.000 


de Eéopoldville 
de Lusambo 


de Coquilhatville 


72.000 





Jen behelsl van voormeld statuut, 


lzooals dit artikel werd gewijzigd 


bij het besluit van 11 Seplember 
1936; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 44 der bepalingen weike 
bij het voormeld besluit van 10 
November 1934 behooren, wordt 
door den tekst hierna vervangen: 


« Jaarlijks worden aan de hierna 


vermelde lhoogere ambtenaren, bij 


wijze van kosten voor vertegen- 
woordiging, vergoedingen toege- 
kend, waarvan het bedrag als volgt 
wordt vastgesteld : 


Aan den Gouverneur Gene- 


raal 72.000 


Aan den Vice-Gouverneur 
Generaal, assistent van 

den  Gouverneur-Gene- 

raal 30.000 


Aan den Vice-Gouverneur 
(ieneraal, gouverneur 
van de gebieden Ruanda- 


Ürundi . 21.000 


Aau de Staatsinspecteurs 241.000 


Aan den Hoogeren Offi- 
cier, Bevelhebber der 
Weermacht . 12.000 


Aan en Secretaris Gene- 


raal, assistent van den 
Gouverneur Generaal 6.000 
Aan de Provinciaal Com- 
missarissen : 
van Leopoldville . 27.000 
van Lusambo . 18.000 
van Coquilhatville . 21.000 
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de Stanleyville . . . . 21.000 van Stanleyville . «+ + R1.000 
de Gostermansville . . . 21.000 van Costermansville . . 241.000 
d'Elisabethville . . . . 86.000!van EÉlisabethville . . . 86.000 
Aux Commissaires de dis- Aan de Districtscommissa- 

trict: rissen : 
District urbain de Léo- van het sledelijke district 

poldville , . . . . . 9.000! Leopoldville . . . . . 9.000 
District du Haut-Katanga 7.500 !van het district Opper- 

Katanga . . . . . . 7.500 

Autres districts . . . .  4.500!van de andere districiten 4,500 
aux résidents du Ruanda et aan de residenlen van Ru- 

de PÜrundi . . . . . 8.000! auda en van Urundi . 3.000 

ART. 2. ART. £. 

Le présent arrêté sort ses effets!  Dil besluil {reedt in werking 0p 
au 1 juin 19387. 1 Juni 1937. 

Bruxelles, le 7 mai 1937. Brussel, den 7° Mei 1937. 

E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le décret portant modification de 
dispositions du décret du 42 février 1937, instituant les allocations 
spéciales propres au régime de la compénétration. 


Le Conseil à examiné ce décret au cours de sa séance du 4 juin 
À 
1937. 


Un membre ayant présenté des observations concernant la rédac- 
lion du texte flamand, on a estimé que la terminologie de celui-ci 
serait revue. 


Mis aux voix, le décret fut approuvé à l'unanimité. 


MM. Dupriez, Deladrier et Gustin étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 25 juin 1987. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. N. DE CLEENE. 
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Rapport du Conseil Cojonial sur le projet de décret concernant le 
gage sur fonds de commerce. 


Le projet de décret concernant le gage sur fonds de commerce a 
été examiné par le Conseil Golonial en sa séance du 4 juin 1937. 


Ge projet n’a donné lieu à aucune discussion et le Conseil l'a 
approuvé à l'unanimité des membres présents, sans soulever la plus 
légère observation. Il échet ‘de remarquer en effet que ces nouvelles 
dispositions qui ont pour but de donner plus d'efficacité à cette légis- 
lation, apparaissent comme parfaites dans la forme comme dans le 
fond et étaient de plus, accompagnées d’un exposé des motifs qui en 
constituait un commentaire précieux pour les intéressés comme pour 
ceux qui seront appelés à les appliquer. 


Aussi dans l'intérêt de tous, le meilleur rapport du Conseil sera-1-il 
cet exposé des motifs même qui est ainsi conçu: 


« Le gage sur fonds de commerce a été institué et organisé idans la 
Colonie par le décret du 12 janvier 1920, acte qui n'a fait que 
reprendre, dans leurs grandes lignes, les dispositions de la loi belge 
du 25 octobre 1919, en les adaptant aux particularités de l’organisa- 
tion administrative et judiciaire du Congo. Tout comme la loi belge, 
le décret congolais n'a pas réponidu entièrement aux espoirs que le 
législateur avait fondés sur lui. Son inefficacité partielle provient 
cependant moins du principe qu’il consacre que de l'insuffisance de 
certaines de ses règles. 


Dans la métropole, l'arrêté royal n° 282 du 30 mars 19836, signé 
en vertu de la délégation de pouvoirs spéciaux, a remédié à cette 
situation, en apportant des modifications heureuses à la législation en 
vigueur. Le projet de décret soumis au Conseil Colonial a pour objet 
d'en faire de même en ce qui concerne la Colonie. Bien qu'il s'inspire 
de l'arrêté royal prémentionné, il s'en écarte cependant sensible- 
ment tant pour la forme que pour le fond. Les observalions qui vont 
suivre mettront en lumière et motiveront les principaux éléments de 
la réforme. | 


I. — Nuilité du gage en cas de faillite du débiteur. 


Aux lermes de l'article 8 du décret du 12 janvier 1920, « le gage 
est nul, relativement à la masse lorsqu'il est consenti depuis l’époque 
déterminée par le tribunal comme élant celle de la cessation des 
paiements où dans les dix jours qui ont précédé cette époque, ou au 
profit d’un créancier ayant connaissance du mauvais état des affaires 
du débiteur. » 


Ce texte, qui est littéralement repris de l’article 8 de la loi belge 
du 25 octobre 1919, déroge gravement et sur plusieurs points aux 
règles prévues par les articles 7 et 9 du décret sur les faillites. 


N 
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Rendant la situation du créancier fort précaire, il nuit au bon fonc- 
tionnement de l'institution. Le projet de décret, suivant en cela 
l'exemple donné par l'arrêlé royal n° 282, supprime celte disposition, 
plaçant ainsi la nullilé idu gage sous le régime général de la législa- 
tion relative aux faillites. 


L'innovation est très judicieuse. On n’aperçoit pas en effet, de 
raison pour créer, en cette matière, des nullités spéciales, plus rigou- 
reuses que celles attachées aux actes du failli par le décret du 27 
juillet 1934. 


Il. — Gardiennat du gage. 


A la place de l'article 8 disparu, l'arrêté royal n° 282 met le texte 
ci-après: 

< Celui qui a donné son fonds de commerce en gage est par le fait 
> même de son nantissement, constitué gardien des éléments du gage. 

» L'aliénation frauduleuse ou le déplacement frauduleux de tout ou 
» partie de ces éléments est passible des peines prévues par l'article 
» 491 du code pénal. | 

» Toutes les dispositions du livre 1% du code pénal, sans exception. 
» du chapitre IL et de l'article 85, sont applicables à cette infraction.» 

Les motifs qui inspirent cette disposition sont faciles à saisir. 
Comme le gage sur fonds de commerce n'emporte pas le dessaisisse- 
ment du constituant, il donne dieu au danger d’aliénations fraudu- 
leuses ou de déplacements frauduleux. Le no.vel article a pour objet 
de conjurer ces fraudes, 


Mais, si le but poursuivi par le législateur métropolitain est clair et 
sans doute hautement louable, les moyens employés pour l’atteindre 
peuvent prêter à critique. Afin de pouvoir appliquer aux fraudes con- 
sidérées les peines dont est passible l'abus de confiance, il a été créé 
un simulacre de gardiennat. À défaut de tout dessaisissement, ce gar- 
diennat a quelque chose de singulier. Quelqu'un est constitué gardien 
d'objets qui lui appartiennent en toute propriété et dont il peut dis- 
poser à son gré, sous la seule condition de ne pas commettre une 
fraude. Le résultat visé peut être atteint, sans qu'il faille passer par 
semblable détour. 


Quant au dernier alinéa, relatif à l'application des règles générales 
édictées par le premier livre du code pénal, il paraît superflu, du 
moins en droit congolais. Le simple fait qu’une infraction nouvelle est 
créée suffit, en effet, en l'absence d'une disposition expresse con- 
traire, pour que les règles générales soient applicables, dans la mesure 
où elles se concilient avec le lexte nouveau. 


Dans la Colonie, les points sous rubrique ont été résolus d’une 
manière exacte et précise par l'article 17 du décret du 12 janvier 
1920. La législation actuellement en vigueur peut donc être main- 
tenue sur ce point. | 
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III. —— Durée de l'inscription. 


Aux termes de l’article 9 de da loi du 25 octobre 1919, l'inscription 
conservait le gage pendant trois ans. L'arrêté royal n° 282 jorie ce 
délai à dix ans. 


Comme le gage sur fonds de commerce n'immobilise pas les clioses 
qui en sont l'objet, on ne voit pas d’inconvénient à introduire cette 
réforme dans la législation coloniale. Pour le Congo, il y à donc lieu 
de modifier l’article 9 du décrel du 12 janvier 1920 dans le même 
sens, en disposant que l'inscriplion conserve le gage pendant dix ans. 


IV. —— Rang des gages. 


L'arrêté royal n° 282 porle aussi que « l'article 87 de la loi hypo- 
thécaire est applicable à la matière ». Et l’exposé des motifs présente 
celle réforme comme une conséquence naturelle de la précédente. 
Il importe de préciser. 


L'article 87 de la loi hypothécaire belge correspond à l’article 27 
du décret congolais du 15 mai 1922, conçu comme suit : 


« Le créancier dont la créance est inscrile comme produisant des 
>» intérêts ou des arrérages a droit d’êlre colloqué, pour ces intérêts 
> et ces arrérages, au Môme rang que pour son capital, mais pour 
> trois années seulement, sans préjudice des inscriplions particulières 
> à prendre porlant hypothèque à compter de leur date, pour les 
> aulres intérêts ou arrérages. » 


On voit que cette disposition a pour objet, non pas de réduire le 
droit du créancier hypothécaire de garantir le paiement de ses intérêts 
ou arrérages (comme l’ont fait, à l'égard du créancier gagiste, l'ar- 
licle 6 de la loi du 25 octobre 1919 et l’article 6 du décret du 12 jan- 
vier 1920). mais de régler une question de priorité entre divers cré- 
anciers inscrits, À supposer qu'un même immeuble soit grevé de plu- 
sieurs hypothèques, la queslion se présente de savoir si le créancier 
premier inscrit a un droit de préférence non seulement pour le paie- 
ment du capital de sa créance, mais aussi pour celui des intérêts. 
C'est ce point que résout l’article 27 du décret hypothécaire (art. 87 
de la loi belge du 16 décembre 1851), en décidant que les intérêts des 
trois premières années seulement sont colloqués au même rang que le 
capital. Or, la même question ne se soulève pas quant à plusieurs 
gages établis sur un seul fonds de commerce, le législateur n'ayant 
pas organisé entre ceux-ci un rang de préférence. Que signifie alors 
la disposition de l’arrêté belge portant que l’article 87 de la loi hypo- 
thécaire es! applicable au gage sur fonds de commerce? L'article 87 
de la loi hypothécaire ne se conçoit que comme corollaire de l’article 
81 qui pose le principe du droit de préférence, dans l’ordre des ins- 
criplions; el ce dernier lexte n’a pas été repris. Certes des auteurs, 
soutenus par ‘de la jurisprudence, prétendent qu'il échei d’assimiler le 
gage sur fonds de commerce à l'hypothèque. Ce sont là, enseignent- 
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ils. des droits si voisins que les jurisconsulles anciens avaient l'habi- 
tude de dire : «inter pignus el hypothecam nominis lanlum sonus 
differt ». Mais la circonstance que deux notions juridiques se ressem- 
bleut, a-t-elle pour conséquence, lorsque chacune d'elle jouit d'un 
statut légal propre, que Fon puisse appliquer à lune les régies posi- 
lives qui régissent Fautre? Ge ne serail pas interpréter La oi, mais 
la faire. 

Aussi le projet de décret soumis au Conseil Golonial s'écarie-Lil, 
sur ee point, de la loi belge, sinon quant au fond, tout au ioins quant 
à la mélhode suivie pour atteindre le bul visé. S'inspirant des règles 
adoptées par la législalion congolaise, en matière de sûrelés réelles 
iinmobilières, il soumel d'abord le gage sur fonds de conrnerce au 
principe : « qui prior estle mpore, polior est jure »: emsuile 1 prévoil 
le règlement des aueslions d'ordre; el finalement il accuxle aux inté- 
rûls de la créance garantie le même rang de préférence que celui qui 
lui est réservé par le décret hypolhécaire. 


V. Saisie-revendication. 





Eu vue de renforcer les garanties données au créancier, l'arrêté 
royal n° 282 l'aulorise à faire saisir les objels gagés. mênie sans auto 
risalion du juge et simullanément avec la mise de demeure signifiée à 
l'emprunleur, Le créancier peut également saisir Iles matières pre- 
mières, malériel el oulillage, lorsqu'ils ont été déplacés sans son con- 
sentement; et il conserve sur eux son privilège, pourvu qu'il ail fait 
la revendicalion de ces objets dans un délai de six mois. Toutefois, 
ces saisies ne sont suivies de ventes qu'après avoir élé déclarées 
bonnes et valables par le juge compétent. 

Les auteurs de l'arrêté royal juslifient cette innovalion par la simi- 
lilude qui existe, en droit belge, entre le privilège du eréancier gagisie 
et celui du propriétaire d'un Hmmeuble loué, elle fait que Ja loi métro 
politaine avail armé ce dernier, à l'égard du locataire, de Ta procé- 
dure de saisie-gagerie, alors que Je premier ne bénéticiail pas de 
pareil avantage. 

Au Congo, il n'y a ni privilège du propriélaire de l'immeuble loué, 
ni procédure de saisic-gagerie. Néanmoins, il parait indiqué d'intro- 
duire la réforme considérée dans la législalion de fa Colonie. Elle 
conslilue, en effel, un renforcement légitime des garanties dues au 
créancier, el ne va à l'encontre d'aucun principe. Bien au contraire, 
elle cädre parfaitement avec les garanties accordées au créancier 
hypothécaire par l'arlicle 28 du décret du 15 mai 1922, L'arliele 12 
du projel qui la réalise, s'inspire du lexte belge. mais s'efforce de 
l'adapier aux particularités du droit congolais, 


VI. — Radiation et réduction des inscriptions. 


L'arrêlé royal n° 282 prévoit aussi la radiation et la réduction des 
inscriplions. Getle innovalion ne peut êlre qu'approuvée, puisqu'il est 
juste que l’inscriplion au gage soil rayée lorsque le droit du créancier 
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est éleint, ou qu'elle soit réduite, lorsque le niveau «le la créance en 
sûrelé de laquelle le gage est consenti a été abaïissé. 


Toutefois le texte de l'arrêté a dû, pour passer dans le projet de 
décret, subir des modifications considérables. Car, au lieu d'édicter 
des règles complèles en soi, il se réfère constamment à des disposi- 
tions de Ja loi belge généralement très différentes de celle qui leur 
correspomdlent dans la législation congolaise et qui parfois même, 
‘concernent des institutions inexistantes au Congo, telles que l’enre- 
gistrement et le timbre. La réforme est réalisée par l'article 13 du 
projet. 


VII. — Dispense du créancier gagiste 
de faire, en cas de saisie du fonds de comimerce, 


opposition sur le prix de vente. 


La jurisprudence belge esl divisée sur le point de savoir si, par 
applicalion de l'article 609 du code de procédure civile, le créancier, 
au profit de qui une inscription régulière du gage sur fonds de 
commerce a été prise, est obligé de signifier opposition entre Îes 
mains de l'huissier saisissant pour compte d’un tiers. Les auteurs de 
l’arrêlé royal n° 282 estiment que, la publicité du gage étant organi- 
sée, il est ralionnel que l'huissier saisissant pour compte d'un tiers 
doive respecter le privilège du créancier gagiste, sans qu'il soit néces- 
saire de signifier opposition entre ses mains. L'idée paraît heureuse, 
puisqu'elle tend à affranchir le gage sur fonds de commerce d’un des 
obstacles qui se sont, jusqu'à présent, opposés à son efficacité. Mais 
sa réalisation, dans la Colonie, présente quelque difficulté du fait 
qu'en droit congolais il n’y a pas de texte correspondant à l’article 
609 du code belge de procédure civile. Le résultat visé ne pourrait 
donc êlre oblenu au moyen d’une disposition portant qu’en cas de 
saisie du fonds de cammerce, le créancier gagisle est dispensé de 
faire opposition sur le prix de vente. Pour qu'il puisse être question 
d'une dispense d'opposition, il faut d'abord que l'opposition elle-méê- 
me ail éLé organisée, avec les caractères spéciaux que lui attribue le 
code belge de procédure civile. 


Mais au fond, ce n'est là qu'une question de mots. Ce qu’il importe, 
c'est de dégager le créancier gagiste de Ia siluation embarrassante où 
il se lrouve, lorsque le gage est saisi par un tiers ou que la liquidation 
en es! poursuivie par un autre créancier gagiste: de lui éviter en som- 
une des procédures coûleuses et frustaloires, pour la sauvegarde de 
son privilège. L'article 17 du projet réalise cette fin, en disposant 
qu'en cas de liquidation du gage, par suite de saisie ou selon les for- 
malilés prévues aux articles 14, 15 et 16, les créanciers gagistes au 
profit desquels une inscription a été régulièrement prise, participent 
de plein droit à la distribution des deniers. 
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VIII. —— Procédure d'exécution. 


L'arrêté royal n° 282 abandonne la procédure d'exéculion prévue 
par la loi du 25 oclodbre 1919, qui, parmi d’autres défauts, ne visait 
pas le cas où le fonds de commerce est donné en gage par la caution 
du «débiteur principal. Il applique aux gages sur fonds de commerce 
la procédure de réalisalion établie par les articles 4 à 10 de la oj du 
5 mai 1872, quant aux gages commerciaux en général. 


Cette réforme esl judicieuse, et, fout en augmentant la simplicité et 
la célérité de la procédure, eHe met fin à une multiplicité et une com- 
plication nuisibles des textes. Dans la législation congolaise, la ques- 
lion n'affecte pas absolument le inême aspect, pour la raison qu’il 
n'y existe pas une procédure de réalisation exclusivement applicable 
aux gages commerciaux, ceux-ci élant, en règle générale, liquidés 
conformément à la procédure assez sommaire instaurée par l’article 
605 du Gode civil, livre II. 


Quant au second but poursuivi par l'arrêté royal n° 282 : celui de 
donner à la liquidation du gage sur fonds de commerce un caractère 
plus simple et plus expéditif, il peut être atteint, dans la Colonie, par 
le maintien des dispositions actuellement en vigueur, avec quelques 
remaniements de détail. Les articles 14, 15 et 16 du projet y pour- 
voient, 


IX. — Disposition transitoire. 


L'arrêté royal n° 282 «dispose, à tilre transitoire, que les inscriptions 
« actuellement existantes » cesseront, à défaut ide renouvellement, 
de produire leurs effets, à l'expiration du délai de trois ans prévu par 
l’article 9 ancien. 


Le législateur mélropolitain aurait aussi bien pu mettre les ancien 
ñes inscriptions, au point de vue de leur durée, sur le même pied que 
les nouvelles. Peut-êlre a-t-il cru que pareille mesure aggraverait la 
situation du débiteur. Quoi qu'il en soit, et ans un but de parallélis- 
me, il paraît indiqé introduire semblable disposition dans le décret 
congolais. C’est l'objet de l’article 19 du projet. 


* 
* * 


Tels sont les éléments essentiels de la réforme introduite par le 
projet de décret soumis à l'avis du Conseil Colonial. Il paraît superflu 
de signaler spécialement quelques retouches de pure forme et quel- 
ques autres modifications d'ordre secondaire qui sont apportées aux 
actes en vigueur; elles se justifient d'elles-mêmes ». 


% 
CET 
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M, ie Minislre 
Couseillers Deladrier et GusÜin 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Gage du fonds de commerce. 
Modifications. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


(! 
A (ous, présents et à venir, | 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 4% juin 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 
et décré- 


Nous décrété 


tons 


avons 


ARTICLE PREMIER. 


Le fonds de commerce peut être 





Rubbens, M. leVice-Présilent Dupriez et MM. les 
s élaient excusés. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. WALEFFE. 


—  Pand der handelszaak, —— Wijzi- 


gingen. 


LEOPOLD II], KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomerden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 Juni 1987; 


Op de voordracht van Onzen 
Minisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De handelszaak kan, onder de bij 


donné en gage dans les conditions dit decreet bepaalde voorwaarden, 
délerminées par le présent décret. |in pand worden gegeven. 


ART. 2. 


Le gage comprend l'ensemble 
des valeurs qui composent le fonds 
de commerce, notamment la clien- 


tèle, l'enseigne, l'organisation 
commerciale, les marques, le 


droit au bail, le mobilier de maga- 
sin et l'outillage, le tout sauf sti- 
pulation coniraire. 


ART. 2. 


Het pand bevat het geheel der 


;waarden die de handeïlszaak uit- 


maken, met name de klandizie, het 
uithangbord, de handelsinrichting, 
de merken, het recht op de huur- 
ceel, het mobilair van het maga- 
zijn en het gereedschap, dat alles 
behoudens strijdig beding, 
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I peut comprendre Îcs mar- 
chandises en stock, à concurrence 
de 50% de leur valeur. 


D peul comprendre aussi les ba- 
Leaux atlachés au service du fonds. 
à la condition qu'ils soient spé- 
cialement désignés. 


ART. 3. 


Le gage est conslilué par acte 
authentique ou sous seing privé. 


ART. 4. 


L'acte de gage est rendu publie; 


par l'inscriplion qui en est faite 
dans un registre tenu à cet effet. 
Des extraits du registre sont déli- 
vrés à iout requérant. 


Le 
tout ce qui à trait à la bonne mar- 
che du service. Il fixe les frais à 
percevoir pour l'inscription et pour 
les extraits. Le Commissaire pro- 
vincial désigne le fonctionnaire 


chargé du service des inscrip- 
tions. 
Pour opérer l'inscription, le 


créancier présente, soil par lui- 
même, soif par un tiers, au fonc- 
tionnaire chargé du service des 
inscriptions, une expédition de 
l'acte de gage, si celui-ci est au- 
thentique, ou l'un des doubles, 


s'il est sous seing privé. I v joint! 


deux bordereaux dont l'un peut 


être porté sur Pexpédition du titre. | 


Gouverneur Général règle! 


, el mag den aanwezigen voor- 
raad opgeslagen waren tot een be- 
drag van 50 % van zijne waarde 
lomvalten. 


el mag 0o6k de booten omvatten 
die aan den dienst gehechl zijn, op 
voorwaarde dat Zi] op eene bijzon- 
ere wijze aangeduid zijn. 


a 


ART. 9. 


ITel_ pand wordt gevestigd bij 


aulhentieke of bij onderhandsche 
akte. 


ART. 4. 





De pandakte verkrijgt openbaar- 
beid door de inschrijving daarvan 
in een daartoe gehouden register. 
Aan clken verzoeker worden uit- 
treksels uit het register afgele- 
.verd. 


De Gouverneur Generaal regelt 
alles wat belrekking heeft op den 
goeden gang van den dienst. Hij 
bepaalt de te innen kosten van de 
inschrijving en voor de uillrek- 
sels. De Provinciaal Commissaris 
duiïdt den amblenaar aan met den 
dienst der inschrijving belast. 


Tot het bewerkstelligen der in- 
schrijving, geeft de schuldeischer, 
hetzij zelf. hetzij door tusschen- 
komst van een derde, aan «den 
ambltenaar met den dienst der in- 
schrijving belast, een afschrift der 
pandakte, indien “deze eene au- 
thentieke akte is, of een der exem- 
| plaren in duplo, indien het eene 
onderhandsche akle geldt. Hij 
voegt er twee borderellen bij, 
| waarvan het eene kan worden ge- 
| bracht op hel afschrift van den 
ititel, 
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Les bordereaux contiennent 


4e) Les nom, prénoms, domici- 
Je et profession du créancier, avec 
élection de domicile dans le dis- 
trict où le fonds de commerce est 
situé; 

2°) Les nom, prénoms, domicile 
et profession du propriétaire du 
fonds grevé; 


8°) L'indication spéciale du 
fonds de commerce donné en ga- 
ge, avec mention si le gage com- 
prend ou non le stock des mar- 
chandises et éventuellement la 
spécification des bateaux donnés 
en gage; 


4°) L’indication spéciale de l’ac- 
te qui constitue le gage et la date 
de l'acte; 


5°) Le montant du capital et des 
accessoires à concurrence des- 
quels l'inscription est requise ei 
le terme pour lequel le gage est 
donné. 


ART. 5. 


Le fonctionnaire chargé ide la 
tenue du registre fait mention sur 
son registre du contenu des bor- 
dereaux. 11 remet au requérant le 
titre qui lui a été présenté et l’un 
des bordereaux au pied duquel il 
certifie avoir fait l'inscription, 
dont il indique la date. le volume 
et le numéro d'ordre. L'omission 
de l’une ou de plusieurs formalités 
prescrites ci-dessus n'entraîne la 
pullité que lorsqu'elle portera pré- 
judice aux tiers. 


| drag 





De borderellen behelzen: 


1° Den naam, de voornamen, de 
woonplaats en het beroep van den 
schuideischer, met keuze van 
woonplaats in het district waarin 
de handelszaak is gevestigd; 


2e Den naam, de voornamen, de 
woonplaats en het beroep van den 
eigenaar der bezwaarde handels- 
zaak ; 


3° De bijzondere aanwijzing van 
de in pand gegeven handelszaak 
met vermelding of het pand ja dan 
neen den aanwezigen voorraad op- 
geslagen waren bevat en, gebeur- 
Hjk, de stuksgewijze opgave der in 
pand gegeven booten; 


49 De bijzondere aanwijzing van 
de akte die theft pand vestigt en de 
dagteekening der akte; 


9° Het beloop van het kapitaal en 
van de bijkomende zaken tot be- 
waarvan de inschrijving 
wordt gevordend en den termijn 
voor denwelken het pand is gege- 
vel. 


ART. 5. 


De ambtenaar met het houden 
van het register belast, vermeldt 
in zijn register den inhoud der 
borderellen. Den verzoeker over- 
handigt hij den titel die hem werd 
aangeboden en een der bonderel- 
len aan den voet waarvan hij be- 
vestigt dat hij de inschrijving 
heeft gedaan, tevens den datum, 
het boek en het rangnunmer aan- 
duidende. Het weglaten van één 
of van meer der hierboven voor- 
geschreven formaliteiten, brengt 
dan alleen de nietigheid mede, 
wanneer daardoor schade . wordt 
berokkend aan derden, 
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ART. 6. 


Le rang des gages sur fonds de 
commerce se détermine d'après 
l'ordre des inscriptions, 


Les créanciers inscrits le même 
jour exercent, en concurrence, un 
gage de la même date, sans dis- 
tinction entre l'inscription du ma- 
tin et celle du soir, quand même 
cette différence serait marquée 
par le fonctionnaire chargé du 
service des inscriptions. 


ART. 7. 


Les questions d'ordre sont por- 
tées devant les tribunaux en sui- 
vant les règles ordinaires de pro- 
cédure. Le juge-président du tri- 
bunal de première instance peut 


toutefois. après la liquidation du, 


gage, ordonner la convocation des 
créancicrs qui se seront fait con- 
naître, afin d'amener entre eux un 
arrangement sur la distribution 
du prix. 


ART. 8. 


Le gage sur fonds de commerce 
ne peut être consenti qu'à (des 
banques ou établissements de cré- 
dit ou de commerce agréés par le 
Commissaire provincial et se sou- 
mettant, pour ce genre d’opéra- 
tions, aux conditions déterminées 
par l'arrêté d’agréation. 


ART. 9. 


L'inscription conserve le gage 
pendant dix ans. 








ART. 6. 


De rang van de panden op de 
handelszaak wordt bepaald vol- 
gens de orde der inschrijving. 


De op denzelfden dag ingeschre- 
ven schüldeischers oefenen, op 
gelijken voet, een pand van den- 
zelfden datum uit, zonder onder- 
scheid tusschen de inschrijving 
val ‘S Iuorgens en deze van 
*s avonds, bijaldien dit virschil zou 
aangeteekend zijn door den met 
den dienst der inschrijvingen be- 
lasten ambtenaar. 


ART. 7. 


De geschillen over de rangrege- 
ling zullen voor de rechtbanken 
worden gebracht, met inachtne- 
ming van de gewone procedurere… 
gelen. De rechter-voorzitter van 
de rechtbank van eersten aanleg 
kan, nochtans, na de vereffening 
van het pand, de oproeping beve- 
len van de schuldeischers die zich 
deden kennen. ten einde onder hen 
eene schikking over het verdeelen 
van den prijs tot stand te brengen. 


ART. 8. 


Het pand op de handelszaak kan 
slechts worden foegestaan aan 
banken, krediet- of handelsinrich. 
tingen, aangenomen door den pro- 
vinciaal commissaris en zich, voor 
dit soort verrichtingen, onderwer- 
pende aan de voorwaarden bepaald 
bij het besluit tot aanneming. 


ART, 9. 


De ïinschrijving behoudt het 
pand gedurende tien jaar. 
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ART. 10. 


Le créancier gagisle dont da 
créance esl inscrite comme pro- 


duisant des intérêts ou des arré-: 
rages a droit d'être colloqué, pour | 


ces intérêts e[ ces arrérages, au 
même rang que pour son capital. 
mais pour trois années seulement, 


sans préjudice «des inscriplions 
particulières à prendre, portanl 


rang à parlir de leur dalc, pour 
les autres intérêts ou arrérages. 


ART, 11. 

La clause d'interdiction de ces- 
sion de bail 
au créancier gagiste ou à ses 
avants-droit continuant dans l’im- 
imeubie loué. le même commerce 
el le garnissant de meubles suffi- 
sants. 


ART. 42. 


Le créaneicr au bénéfice duquel 
un fonds de commerce a 6lé don- 
né en gage peut, simullanément 
avec la mise en demeure faile à 
l'emprunteur et au liers bailleur 
de gage s'il Y en à un, el sans per- 
mission du juge, faire saisir, pour 
sûürelé des sommes qui lui sont 
dues. tous les éléments constitu- 
üifs du fonds de commerce donné 


on gage. 


I] peut aussi saisir les matières 
premières, matériel el outillage, 
lorsqu'ils onl été déplacés sans 
son consentement; el il conserve 
sur eux son privilège, pourvu qu'il 


n'est pas opposable 


ART. 0, 


De pandhebbende schuldeischer 
lwaarvan de schuldvordering inge- 
:schreven is als interesten of ach- 
terstallen opbrengende., heeft het 
recht, voor deze interesten en deze 
achtersiallen, op denzelfden rang 
Le worden geplaatst als voor zijn 
Ikapitaal, imaar enkel voor drie 
ljaar, ongeminderd de {e nemen 
particuliere inschrijvingen, welke 
:P&ng nemen net ingang van hun- 
jnen datum. voor de andere jinle- 
resten of achterstallen. 








ART. !1!. 


let beding van verbod Lot af- 
stand van huur kan niet worden 


ingeroepen tegen den pandheb- 
benden schuldeischer of tegen 


zijne rechtverkrijgenden die den- 
zelfden handel in den verhuurden 
eigendom voortzellten en dezen 
laenoegzaam van meubelen voor- 
‘zien. 


ART. 12. 


De schuldeischer Len bate van 
[wien eene Bandelszaak in pand 
werd gegeven, kan. voor zekerheïd 
der hem verschuldigde sommen, 
tegelijk mel de aan den ontleener 
en, Zoo ep een is. aan den derde 
pandgevér gedane ingebrekestlel- 


ing en zonder verlof van den 
rechter, beslag Ileggen op al de 





bestanddeelen der in pand gegeven 
bandelszaak. 


ilij kan ook de grondslotfen, het 
materiee]l en de gereedschappen im 
‘beslag nemen wanneer deze zon- 
der j toestemming werdert 


: zijne 
.verplaalsl; en hij behoudt daarop 
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en ail fait la revendicalion dans un 
délai de six mois. 


L'acquéreur de bonne foi peut 
cependant invoquer le bénéfice de 
l’article 658 du Code civil. livre 
IL. 


Le saisi peul loujours êlre cons- 
tiltué gardien. 


IH ne peut êlre procédé à la ven- 
te sur les saisies opérées en 
vertu des disposilions précédentes 
qu'après qu'elles auront été dé- 


clarées valables par le juge du lri-| 


bunal de première instance, sur 
requête du créancier poursuivant. 


Il est procédé. en suite de cette. 


requête, comme prévu aux articles 
14, 15 et 16. 


ART. 13. 


Les inscriptions sont rayées to- 
talement ou partiellement, du con- 
sentement «tu créancier ayant ca- 
pacité à cet effel, ou en vertu d’un 
jugement passé en force de chose 
jugée où déclarée exécutoire no- 
nobstant opposition ou appel. 


La radiation {olale ou partielle 
est mentionnée sur le bordereau 
conservé au bureau des inscrip- 
tions. 


Ceux qui requièren( la radiation 
ou la réduction doivent, si elle a 
élé décidée par l'accord des par- 
ties déposer au bureau des ins- 
criptions une expédition «de l'acte 
portant consentement, s'il es! au- 
thentique. ou l'un des doubles, s'il 
est sous seing privé. Dans ce cas, 


zijn voorrecht mits hij het binnen 
iden tijd van zes maanden heeft 
| opgeëischt. 


| Iij, die ze te gocder irouw heeft 
 verkregen. kan echter het voordeel 
|van arlikel 658 uit het burgerlijk 
de boek II. inroepen. 
| De beslagene kan sleeds als be- 
Done aangesield worden, 


Tot den verkoop van de krach- 
Lens voorgaande bepaliugen ge- 
{ane inbeslagnemingen. kan 
Islechls worden overgegaan nadat 
deze op de vordering van den 
:schuldeischer die ie vervolging 
instelt, duor den rechter der recht- 
bank van eersten aanleg geldig 
worden verklaard Ingevolge deze 
vordering. wordt gehandeld op de 
wijze voorzien bij artikelen 14, 15 
en 16. 


ART. 13. 


De inschrijvingen worden geheel 
of Len «leele doorgehaald, met de 
jinstemming van den daarloe be- 
Ikwamen schuldeischer, of krach- 
Lens een vonnis dal in krachl van 
gewijsde is gegaan of dat uilvoer- 
baar werd verklaard ondanks ver- 
izel of beroep, 





De algeheele of gedecltelijke 
doorhaling wordt vermeld op het 
in het inschrijvingsbureel bewaard 
borderel. 





Zij. ie de doorhaling of de ver- 
mindering vorderen, moelen, in- 
dien zij mef de loestemming der 
parlijen werd beslisi, op hel in- 
schrijvingsbureel  eene  uilæifte 
nederleggen van de akle houdende 
instemming. indien deze akte au- 
‘Uhentliek is. of een der exempiaren 
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ils doivent présenter aussi le bor- 
dereau d'inscription du gage. 


La radialion ou la réduelion en 
veriu d'un jugement a lieu sur la 
production d'une expédition de ce- 
lui-ci. 


ART. l4. 


A défaut de paiement à l'échéan- 
ce de Ja créance garantie par le 
gage, le créancier peut, après une 
mise en demeure signifiée au dé- 
biteur et au tiers bailleur de gage, 
s'il y en a un, et en s'adressant par 
requête au juge du tribunal de 
première instance du ressort dans 


lequel le fonds de commerce est. 


situé, obtenir l'autorisation de fai- 
re vendre le gage en bloc ou en dé- 
tail, soit publiquement, soit de 
gré à gré.au choix du juge et par 
la personne qu'il désignera. 


ART, 1D. 


Jl n'est stalué sur cetle requête 
aue leux jours après qu'elle a été 
sisnifiée au débiteur avec invita- 
tion à faire, dans l'intervalle, par- 
venir au juge ses observations s’il 
y échet, 


L'ordonnance aiusi obtenue n'est 
exéculoire qu'après avoir 
signifiée au débiteur ei au tiers 
bailleur de gage, s'il v en à un, 
avec indication du jeur, de l'heure 
et du lieu de vente. 


été! 


in duplo, indien het eene onder- 
lhandsche akte geldt. In dit geval 
moeten ze 00k het borderel van 
inschrijving van het pand in- 
dienen. 


De doorhaïiing of de verminde- 
ring kKrachtens een vonnis ge- 
schiedt op de voorlegging van eene 
uitgifte van dit laatste. 


ART, 14. 


Bij gebrek aan betaling op den 
vervaldag der door het pand ge- 
waarborgde schuldvordering kan 
de schuldeischer, na eene aan den 
schuldenaar en, zoo er een is, aan 
den derde pandgever beteekende 
ingebrekestelling en mits zich bij 
verzoekschrift te wenden tot den 
rechter der rechtbank van eersten 
‘aanleg van het rechtsgebied waar- 
lin de handelszaak gevestigd is, de 
-machtiging bekomen om het pand, 
in blok of in ‘t klein, lhetzij open- 
baar, hetzij uiterhand, naar keuze 
van den rechter en door den per- 
soon dien hij aanduiden zal, te 
laten verkoopen. 


ART. 19. 


Op dit verzoek wordt eerst uit- 
spraak gedaan twee dagen nadat 
het werd beteekend aan den 
schuldenaar, met uitnoodiging, 
intusschentijd zijne opmerkingen 
te doen geworden aan den rechter, 
indien er grond voor is. 


Het aldus verkregen bevel is dan 
aileen uitvoerbaar wanneer het 
werd beteekend aan den schulde- 
naar en, Z00 er een is, aan den 
|derde pandgever, met aanwijzing 
van den dag, het uur en de plaats 
der verkooping. 
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Le dite ordonnance devient dé-. 
ilaatsten aanteg gewezen bevel in- 


finitive et en dernier ressort si, 
dans les cinq jours de cette signi- 
fication, le débiteur n’y forme op- 
posilion avec assignation devant le 
tribunal de première instance, 


Le délai pour interjeter appel du 
jugement rendu sur cette opposi- 
tion est de huit jours, 


ART. 46. 


Les délais ci-dessus prévus sont 
augmentés des délais de distance. 


La mise en demeure et les signi- 
fications peuvent être faites soil 
par exploit d’huissier soit sous la 
forme d'une leltre à laquelle est 
annexée copie du document à 
signifier. 


La lettre est dressée en double; 
un des doubles avec l'annexe est 
remis à découvert au destinataire 
ou à son domicile contre un accusé 
de réception porté sur l’autre 
double. 


En cas de refus de recevoir la 
lettre ou d'impossibilité d'obtenir 
un accusé de réception, procès- 
verbal en est dressé. Ce document 
tient lieu de notification s’il est. 
signé par l'agent européen chargé 
de la remise ou s'il porte l’affirma- 
tion de sa véracité de deux per- 
sonnes de race blanche. 


ART. 17. 


En cas de liquidation d’un gage 





Dit bevel wordt een eind- en in 


dien binnen de vijf dagen na deze 
beteekening, de schuldenaar daar- 
tegen niet in verzet komt, met 
dagvaarding voor de rechtbank van 
eersten aanleg. 


De termijn om hooger beroep 
aan te teekenen tegen het op dit 
verzet gewezen vonnis js acht 
dagen. 


ART. 16. 


De hierboven voorziene lermij- 
nen zullen met de afstandster- 
mijnen worden verlengd. 


De ingebrekestelling en de be- 
teekeningen kunnen geschieden, 
hetzij bij exploot van deurwaar- 
der, hetzij onder den vorm van 
eenen brief waarbij een afschrift 
behoort van het te beteekenen 
stuk. 


De brief wordt in ’t dubbel op- 
gesteld; een dubbel wordt met de 
bijlage open aan den bestemane- 
Eng of te zijner woonplaats be- 
zorgd tegen een ontvangsthbewijs 
op het andere dubbel aangebracht. 


In geval van weigering den brief 
te onlvangen of van onmogelijk- 
heiïd een onlvangsbhewijs Le beko- 
men, wordt er proces-verbaal op-. 
gemaakt. Dit stuk dient als aan- 
zegging indien het onderteekend 
is door den Europeeschen beamble 
met de overmaking belast of, in- 
dien het de bevestiging zijner ge- 
loofwaardigheid draagt, door twee 
personen van het blanke ras, 


ART. 17. 


In geval van vereffening van het 


sur fonds de commerce, par suite pand ob eene handelszaak, tenge- 
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de saisie ou selon les formalités 
prévues aux articles 14, 15 el 16 
ci-dessus, les créanciers gagistes 
au profil desquels ne inseripuion 
a élé régulièrement prise, parilei- 
penlide plein droil à la distribution 
des «deniers. 


ART, 18. 


Celui qui diminue frauduleuse - 
ment la consistance du fonds de 
commerce qu'il a donné en gage 
est puni d'un mois à d'eux ans de 
servitude pénale el d'une amende 
de 100 à 10.000 francs ou d’une 


de ces peines seulement. 


ART. 19. 


Les inscriptions existantes à la 
date où le présent décret entrera 
en vigueur cesseront, à défaut de 
renouvellement, de produire leurs 


effets à l’expiralion du délai de 


trois ans prévu par l'arlicle 9 du 


décrel Œu 12 janvier 1920 sur le! 
gage du fonds de commerce, l’es-| 


comple el le gage de la facture 
commerciale. 


ART. 20. 


Les arlicles 1 à 18 el l'arlicle 17 
du prédil décret du 12 janvier 


1920 sont abrogés. 


Douné à Bruxelles, le 21 juin 
1937. 
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;volge van beslagneming of volgens 
de bij artikelen 14, 15 en 16 hier- 
boven  voorziene  formaliteiten, 
hebben de pandhebbende schuld- 
eischers ten bale van wien eene 
inschrijving regelmalig werd ge- 
nomen, van rechtswege deel in de 
verdeeling der penningen, 


ART. 18. 


Hij die op bedriegelijke wijze de 
samenstelling van de handelszaak 
die hij in pand gesleld heeft, ver- 
mindert, wordt geslraf{ met een 
sitrafdienst van ééne maand Lot 
twee jaar en eene boele van 100 
tot 10.000 frank, of enkel met 
‘ééne dezer slraffen. 





ART. 19. 
l 

De inschrijvingen welke bestaan 
up den datum waarop dit decreet 
in werking treedt, zullen, bij ge- 
breke van vernieuwing, ophouden 
hunne uitwerkselen te hebben bij 
(het verstrijken van den termijn 
van drie jaar, welke voorzien is bij 
artikel 9 uit het decreet van 12 
Januari 1920, op hel pand der 
handelszaak, hel disconito en het 
pand der handelsfacturen. 


TYA 


Lai 


i 


ART. 20. 


Artikelen 1 tot 13 en arlikel 17 
uit voormeld decreet van 12 Ja- 
nuari 1920 worden afgeschaft. 
den 21r 


Gegeven Le Brussel. 


Juni 1937. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Jiinistre des Colonies. 


| Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koiomën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la réha- 
bilitation des condamnés. 


Le projel sur la réhabilitation des condamnés à été examiné par le 


Conseil Colonial, en sa séance du 4 juin 1937. 

Ge projet, qui s'inspire de la loi belge du 25 avril 1896, a pour but 
de favoriser le redressement des condannés en leur permettant d'in- 
troduire, auprès du pouvoir judiciaire, une demande de réhabilita- 
tion, qui a pour effet de faire cesser les effels de la condarmmalion 
pour l'avenir, sans préjudice aux droits des tiers. 


Dans l'élai acluel iles choses, celle mesure ne peul concertier que 
les non-indigènes. Gcries, ainsi que Fa fait justement remarquer un 
membre, aujourd’hui, il est des indigènes qui on! suffisamment évolué 
et se montireraient dignes d'une faveur semblable, malheureusement 
son applicalion rencontre encore des difficultés insurmontables, 
puisque notamment, il n'a pas encore élé possible de créer en ce qui 
concerne les indigènes, un casier judiciaire qui est à la base de dis- 
posilions de cette nature. 


Un autre membre formule deux observations qui ont retenu spé- 
cialement l'attention du Conseil. 


La première. c'est que le projel présente selon lui une lacune, en 
ne parlant pas de la demande introduile en Belgique, I importerait, 
croil-ii, de dire que celui qui a été condamné en Belgique par un 
{tribunal mélropolitain pour une infraction commise dans la Colonie, 
ne peut l'introduire devant la Cour d'appel de Léopoldville que s'il 
ne le fail pas devant les (tribunaux belges, et ce, afin d'éviter des 
conflils de juridictions; et, dans celte pensée, il propose à lalinéa 8 
de l’article 2 du ‘projet, l'amendement suivant : « Si la condamnation 
a élé prononcée par une juridietion de la métropole, l'impétrant, s'il 
n'en saisit l'aulorilé judiciaire métropolitaine, peut adresser sa 
demande au Procureur Général près la Cour d'Appel de Léopoldville». 
Il estime en effel, que les lribunaux belges seraient compétents. 


Alors surgil une discussion sur la queslion de savoir si les juridic- 
lions de la métropole seraient compétentes pour staluer sur semblable 
demande el même sur la demande de réhabilitation relative à une 
condamnation prononcée par les juridiclions de la Colonie. 


On soutient qu'elles ne sont pas coimpélentes parce que la Colonie 
est soumise à un régime légal distinct el complèlement ivlépendant 
de celui de la métropole, que. lorsque les tribunaux belges connaissent 
d'une infraction commise dans la Colonie, c’est exceplionneilement 
et en vertu d'une sorle de délégation que leur à donnée Ja Charte 
Coloniale, et, en tous cas, on ne peut par un simple déerel, décider 
de la compélence des tribunaux mélropollains. 
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Un partisan de la thèse contraire fait renarquer que si, par son 
arrêt du 3 juin 1935 (Pas. L. 265), la Cour de Cassation, saisie d’un 
recours contre un arrêt d’une Cour d'appel de la Métropole, qui avait 
étendu la réhabilitation à une condamnation prononcée par le tribu- 
nal d'appel de Boma, du chef d'une infraclion commise dans la Colo- 
nie, a cassé cet arrêt, c’est parce que, à celle date. la législation 
coloniale ne connaissait pas encore la réhabilitation. La Cour dit, en 
effet, que le Pouvoir judiciaire belge est incompétent pour prendre 
une mesure qui porterait atteinte à l'autorité des sentences rendues 
par les tribunaux du Congo et restreindrait les effets des dites sen- 
tences; qu'un tel empiètement serait inconciliable avec la séparation 
que Ja Constitution belge et la Charte Coloniale ont entendu établir 
entre la législation du Congo et celle de la Métropole et violerait 
l'ordre public colonial qui repousse la réhabilitation admise par da 
loi belge. | 


Mais, le jour où le projet de décrel sera promulgué, la question 
sera toule différente. Lorsque la loi congolaise adimetlra la réhabili- 
lation, la Cour d'Appel métropolitaine qui réhabiliterait un condamné 
par «des tribunaux congolais, ne porterait plus atteinte à l'autorité 
d’une sentence congolaise et ne restreindrait plus les effets de cette 
sentence, puisqu'elle ne ferait que lui appliquer la loi qui la régit. 
L'ordre public colonial ne serait plus violé, à condition, naturelle- 
ment, que la réhabilitation soit accordée dans des conditions déter- 
minées par la loi congolaise. Les décisions congolaises sont de plein 
droit exéculoires en Belgique. conformément à la loi congolaise et la 
réhabilitation. qui a pour résultat de faire cesser les effets de la con- 
damnation est, semble-t-il, une question d'exécution. 


Le Üonseil ne s’est évidemment pas prononcé sur celte question, 
qui rentre dans le pouvoir d'appréciation des lribunaux et ne peut en 
tous cas, pas être lranchée par décret; et l'amendement proposé a été 
abandonné. Si un conflit de juridictions se produit, il peut y avoir 
règlement de juges. 

La deuxième, observation présentée par le membre préopinant est 
relative à l’article 4, alinéa 3, où il est dit que le condamné compa- 
raît en personne. Ïl propose qu'il puisse comparaître « par fondé re 
pouvoir spécial », EH ne faut pas, en effet, imposer au demandeur qui 
résiderait en Belgique, un déplacement trop onéreux, ou, que de fait 
de ne pas se présenter, soit mal interprété. Après discussion, on 
adopte l'amendement, mais avec le correctif que la Cour pourrait 
exiger sa comparution si elle l’estimait nécessaire, Le texte du troi- 
sième alinéa de l'arliele 4 serait done rédigé conne suil : 


« Sur cilation qui lui est donnée à la requête du Procureur Général, 
le condamné comparaît en personne, ou par un fondé de procuration 
spéciale, dans les délais prévus par le Code de procédure pénale. 
outefois, la Cour peui ordonner sa comparution personnelle. » 


Le projet a été ainsi adopté à l'unanimité des membres présents. 
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M. le Ministre Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez et MM. les 
Conseillers Deladrier et Gustin avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Réhabilitation des condamnés. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en se séance du 4 juin 1937; 


Sur la proposition de notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Tout non-indigène condamné du 
chef d'une infraction commise 


dans un des ferriloires africains: 


soumis à l'autorité de la Belgique 
peut être réhabilité moyennant les 
conditions suivantes : 


1 La peine pécuniaire ou priva- 
tive de la liberté doit avoir été 


subie ou remise en vertu du droit! 


de grâce ou être comme non ave- 
nue par suite de condamnation 
conditionnelle ; 


29 Le condamné doit être libéré 


Bruxelles, ie 25 juin 1987. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. WALEFFE. 


ineerheerstelling van de veroor- 
deeiden, 


LEOPOLD II, KoniINc ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hz. 





Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van #4 Juni 1937; 





Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 





Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


| ARTIKEL ÉÉN. 


Alle niet-inlander, veroordeeld 
uit hoofde van een misdrijf ge- 
pleegd in een van de aan het gezag 
| van België onderworpen Afrikaan- 
.sche gebieden, kan in eer hersteld 
Iworden inils de volgende voor- 
waarden : 





4° De geldstraf of vrijheïdstraf 
moet ondergaan zijn, of krachtens 
het recht van gratie kwijtgeschol- 
den, of ten gevolge van voorwaar- 
itelijke veroordeeling, geacht niet 
te bestaan: 





2% De veroordeelde moet zich 
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des resbilutions. des doinmages- 
intérèls el des frais auxquels il à 
élé condamné et. s’il est banque- 
routier au sens de l'arbicie 23 ut 
Code pénal, Div. LE 1 doil êlre li- 


béré du passif de la faillite, en 
principal, inlérêts el frais La 
Cour d'appel peut. toutefois. af- 


franchir de celle condition ie con- 
damné qui justifie s'être lrouvé 
dans l'impossiblité de se libérer. 
soil en raison de son indigence. 
soil en raison de toute autre cause 
qui be lui serait pas imputable. 
Elle peut aussi, dans ce cas ef sans 
préjudice aux droils des créan- 
ciers, fixer là parle des reslitu- 
ons, des domimages-intérêls. des 
frais de justice el du passif dont de 
condamne choil être 1ibéré avant 
qu'il puisse èlre adnris à la réha- 
bilitalion; 





3° Cinq ans doivent s'êlre écou- 
lés, soil depuis la condamnation 
condilionuelle, si celle-ci est 
couime on avenue, soit, dans les 
altlres cas. depuis l'extinction de 
la peine, conformiément au 1°: 


40 Pendant ce délai ou durant 
les cinq années qui onl précédé la 
demande, le condamné doit avoir 
été de bonne conduile et avoir eu 
une résidence certaine en {erri- 
loire soumis à l'autorilé de la Bel. 
gique ; 

5° Le eondamné doit m'avoir pas | 
déjà joui du bénéfice de La réha- 
bilitalion. 


t 


ART. 2. 





Le condamné adresse sa deman-| 
de en réhabüitation au Procureur 


zekwelen hebben van de lerug- 
gaven, de schadevergoedingen en 
de koslen waarloe hij veroordeeld 
werd,. en, indien hij, in den zin van 
arbkel 23 vau het Strafwetboek, 
bock bankbreukige is, van het 
van  hel  faillissement, 
hoofdsom, inleresten en Kkosten. 
Nochtans kan het Iof van Beroep 
den veroordeclde van ckeze voor- 
waarde onlslaan, indien hij doet 
blijken dat hij in de :onmogelijk- 
heid verkeerde om zich te kwijten, 
helzij wegens zijn onvermogen, 
helzij wegens eenige andere hem 
niel Le wijten oorzaak. el kan 
aok in dif geval, en onverminderd 
de rechlen van de schukleischers, 
hel gedeelte bepalen van de Lerug- 
gaven, de schadevergoedingen, de 


l 
11. 


passiel 


gerechtskosten en het  passief, 
iwaarvan de veroordeelde zich 
.imoel gekweten hebben, alvorens 


lol eerherstel te kunnen toegela- 
ten worden: 


3° Er moelen vijf jaar verloopen 
zijn, helzij sedert de voorwaarde- 
lijke veroordeeling, indien deze 
geacht wordt niet te beslaa::, "et- 
Zij, in de andere gevallen. sedert 


het verval van de slraf, overeen- 
komstig 1°; 
4° Gedurende dien termijn of 


Hijideus de vijf jaar die de aanvraag 
voorafgingeu, moel de veroordeel- 
de een goal gedrag gehad hebben 
en eene bekende verblijfplaals in 


een aan bel gezag van België 
onderworpen gebied; 
5° De  veroordeelde mag het 


voordeel van het eerherstel niet 
reetls genolen hebben. 


ART 2. 


De veroordeelde richt zijne aan- 
vraag {of eerherstel aan den Pro- 
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Général près la Cour «appel qui, 
à l'époque de la requêle, a dans 
son ressorl La localile africaine où 
la condammnalion à élé JRORDRELS, 


4 


Si L'inipélrant a été condambé 
par piusieurs Re le lieu 
de la dernière condamnation dé- 
termine la Cour à laquelle la de- 
mande doil èlre adressée. 


Si la condamnation a élé pro- 
noncée par une juridiclion de à 


métropole. l'impélrant &tresse la 
demande au Procureur Général 
près la Cour d'appel de Léopold- 


ville. 


11 fait connaîlre dans sa demande 
le dale de la ou des condamnations 


el les feux où il a réside depuis 
lors. 

y joint: 

4e Les allestations des autorités 


de la CGolonie ou ste la métropole. 
faisant connaître l'époque et la 


durée de sa résidence dans chaque 


lieu. sa conduile et ses moyens 
d'exislenee pendant 1e même 
temps. Ces altestalions doiveni 
contenir La mention expresse 


qu'elles unt été rédigées en vue de 
la demande de réhabilitalion: 


Un extrail de son casier judi- 
ciaire Hans la Colonie el, s'il réside 
ou à résidé en Belgique. un extrait 
de san casier judiciaire dans la 
métropole. | 


ART. 3. 


Le Procureur Général joint au 
dossier, en même temps que les 


Fa de veroorkeeling werd uit- 
| 


cureur (reneraal bij het Hof van 
Beroep dat op hel lijdstip van de 
aanvraag, de Afrikaansche plaais 


gesproken. i 
heefl. 


n zijn rechlsgebied 


Indien de verzoeker door meer- 
dere rechlsinachlen werd veroor- 
deeld. bepaall plants van de 
läalsie veroordeeling het Hoï aan 
aviwelk de aanvraag moel gerichi 
iworden. 


de 


Indien de veroomteeling door 
ceue rechlsmachl uit bet moeder- 
land uitgesproken werd. richt de 


verzoeker de aanvraag aan den 
Procureur Generaal bij hel Hof 
van Beroep te Leopoldville. 

Hij doet in zijn aanvraag den 


dalum kennen van de veroordee- 
ing of de veroordeelingen en de 
[plaalsen waar hij sederldien ver- 
bleven heeft 


Hij voegt er bij 





1e De geluigschriflen van de 
overheden uit de Kolonie of het 


moederland waaruil bljken het 
üjdstip en de duur van zijn ver- 
blijf iu elke plaats, zijn gedrag en 
zijne middelen van beslaan gedu- 
relmke dien tijd. Die getuigschrif- 
ten moelen uitdrukkelijk vermel- 
den dal zij opgemaakt zijn met het 
008 6p de aanvraag lot eerherstel: 


2° Een uittreksel van zijn straf- 
regisler in de Kolonie en, indien 
bij in België verblijft of verbleven 
heefl, een uittreksel van ziin siraf- 
register in het moederland. 


| ART. 3. 


De Procureur Generaal voegt bij 
den bundel, samen met de gege- 
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données de toutes informations 
qu'il aura jugées nécessaires: 


1° Une expédition de l'arrêt ou! 


du jugement de condamnation; 


2° Eventuellement, une copie de 
la fiche pénitentiaire du condam- 
né, certifiée conforme par le gar- 
dien «de la prison et, si le condam- 
né a subi sa peine en tout ou en 
partie en Belgique, un extrait du 
registre de la comptabilité morale 
tenue pendant son incarcération. 


ART. 4. 


Dans les six mois de la réception | 


de la demande, le Procureur Gé- 
néral soumet la procédure, avec 
ses réquisitions, à la Cour d'appel. 


Celle-ci fixe jour pour entendre 
le Procureur Général et le con- 
damné. 


Sur citation qui lui est donnée 
à la requête du Procureur Général, 
le condamné comparaît en per- 
sonne ou par un fondé de procu- 
ration spéciale dans les délais pré- 
vus par le Code de procédure pé- 
nale. Toutefois, la Cour peut or- 
donner sa comparation person- 
nelle. 


Il peut toujours être assité d'un] 


conseil. 


ART. 9 


Si la Cour juge une enquête 
nécessaire, elle désigne les té- 
moins et fixe jour pour leur audi- 


tion. S'il s’agit d'informations ne. 


; vens van al de inlichtingen welke 
hij noodig zal hebben geoordeeld: 


1° Eene uitgifte van het arrest 
of van het vonnis van veroordee- 
Ling; : 


2° Gebeurlijk, een door den ge- 
vangenbewaarder echt gewaar- 
merkt afschrift van gevangenis- 
fiche van den veroordeelde en, in- 
dien deze laatste zijne siraf in 
België geheel of ten deele onder- 
gaan heeft, een uittreksel uit de 
moreele boekhouding gedurende 
zijn gevangenschap. 


ART. 4. 


Binnen zes maand na het ont- 
vangen van de aanvraag, onder- 
werpt de Procureur Generaal de 
stukken, samen met zijn vorderin- 
gen, aan het Hof van Beroep. 


{ 

|. Dit bepaalt een dag om den Pro- 
cureur Generaal en den veroor- 
delde te hooren. 


Op dagvaardinge welke hem, ten 
verzoeke van den Procureur Ge- 
neraal gedaan wordt, verschijni 
de veroordeelde in persoon, of 
door eenen houder eener bijzon- 
dere volmacht binnen de door het 
Wetboek van strafvordering voor- 
ziene termijnen. Het hof kan ech- 
ter zijne persoonlijke verschijning 
bevelen. 





Hij mag allijd door een raads- 
man bijgestaan worden, 


ART. 9. 


Indien het Hof een onderzoek 
noodig oordeell. wijst het de ge- 
iuigen aan en bepaall een dag voor 
un verhoor. Indien het inlichtin- 





— 633 — 


requérant point la déposition de; 
témoins, elle renvoie l'affaire a! 
une date ultérieure, en chargeant 
le Procureur Général de complèter 
le dossier. 


Les témoins sont appelés à la 
diligence du Procureur Général. 
Leur comparution. leur audition el 
leurs indemnités sont réglées 
comme en nratière pénale. 


ART. 6. 


Si le condamné fait défaut sans 
justifier d'une excuse légitime, la 
Cour rejette sa demande. 


S'il justifie d'une pareille ex- 
cuse, la Cour passe outre après, le 
cas échéant, l'audition du conseil, 
ou remet la cause. 


ART. 6. 


Si la Cour rejette la demande, 
celle-ei ne peut être renouvelée 
avant l'expiration de deux années 
depuis la date de l'arrêt. 





Si la Cour prononce la réhabili- 
tation, elle ordonne qu'un extrail 
de l'arrêt soit. à la diligence du 
Procureur Général. transerit en 
marge des arrêls ou jugements 
définilifs prononcés à charge du 
condamné. Le réhabilité peut, sans 
frais, se faire délivrer une expé- 
dition de l'arrêté de réhabilitation. 


ART. S. 


Les frais de la procédure en 


gen geldt welke geen verklaring 
van geluigen vereischen, verzendt 
het Hof de zaak naar een lateren 
datum en gelast den Procureur 
Generaal den bundel aan te vullen. 


De getuigen worden opgeroepen 
door de zorg van den Procureur 
Generaal. Voor hun verschijning, 
hun verhoor en hunne vergoedin- 
gen, gelden dezelfde bepalingen 
als in strafzaken. 


ART. 6. 


Indien de veroordeelde niet ver- 
schijnt en dit niet rechtvaardigt 
door een wettige verschooning, 
verwerpt bet Hof zijn aanvraag. 


Indien hij van eene wettige ver- 
schooning doet blijken, zet het 
Hof, na den raadsman desnoods 
gehoord te hebben, de zaak voort 
of stelt ze uit. 


ART. 7. 


Indien het Hof de aanvraag ver- 
werpt, mag deze niet hernieuwd 
worden voordat er iwee jaar na 
den dag van het arrest verloopen 
zijn. 

Indien het Hof het eerherstel 
uitspreekt. beveelt het dat door 
de zorg van den Procureur Gene- 
raal een uittreksel uit het arrest 
overgeschreven worde op den rand 
van de definitieve vonnissen of 
arresten. ten laste van den veroor- 
deelde uitgesproken. De ïin eer 
herstelde kan zich, zonder kosten, 
een uitgifte van het arrest van 
eerherstel doen afleveren. 


ART. 8. 


De kosten van de rechispleging 
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réhabilitation sont à charge de la 
Colonie. Is sont régles comme en 
matière pénale. 


Toutefois, si la Gour rejette la! 


demande, elle pourra melire les 
frais en tout ou en parlie à 
charge du condamné. 


ART. 9. 


La réhabililalion fail cesser, 
pour l'avenir, dans la personne du 
condamné, tous les effels de la 
condamnation, sans préjudice des 
droits acquis aux tiers. 


ART. 10. 


Le présent décret s'applique au 
Ruanda-Urundi, où. pour l'exécu- 
ton de ses disposilions. la Cour 
d'appel et le Procureur Général 
sont remplacés respectivement par 
le tribunal «d'appel et l'officier du 
Ministère public attaché à cette 
juridiction. 


la! 


tol eerherslel zijn ten lasle van de 


Kolonie. Zij worden geregeld 
Ï 

Zouals in strafzaken. 

Nochtans, indien hei Hof de 
aanvraag verwerpl, kan hel de 


kosien, geheel of ten deele len 
ilaste van den veroordeelde leggen, 


ART. Ÿ. 
Eerherslel doel voor de toe- 
komst, in den persoon van den 


veroordeelde, al de gevolgen van 
de veroordeeling ophouden, on- 
verminderd de rechten dovur der- 
den verkregen. 


ART. 10. 


Het «iecreel is {oepasselijk m 
Ruanda-Urundi, waar, wat de uil- 
|voering van zZijne bepalingen be- 
ctreft, het Hof van Beroep en de 
Procureur Generaal onderschei- 
denlijk vervangen worden door de 
.Rechtbank van Beroep en den aan 





ideze rechismacht verbonden offi- 


cier van hel Openbaar Ministerie. 





Donné à Bruxelles, le ?1 juin! Gegeven le Brussel, den 21 Juni 
1987. 11937. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseii Coionial sur le projet de décret relatif au droit de 
visite des personnes, marchandises et moyens de transport conféré 
au personnel douanier. 


Examiné par le Conseil au cours de la séance du # juin 1937: ce 


projet a donné lieu à diverses observations. Des craintes ont été émises 
au sujel de sa mise en application, L’exlension des pouvoirs accordés 
au personnel du service douanier à paru à cerlains membres dange- 
reuse et sans imporlance pratique. Les dispositions relatives à la 
visite corporelle el à la visite des vêtements ont surloul élé criliquées. 
La visite corporelle de femmes blanches par des femmes indigènes 
où par des agents européens autres que les médecins a élé jugée inad. 
missible. Les dispositions proposées pourraient inciler les agents 
douaniers à des excès de zèle ou de sévérilé qui ne s'imposent guère 
dans notre colonie. 


Il a élé répondu aux observations présentées que les expressions 
employées dans le texte du projet ont été reprises de la loi belge. Il 
est bien entendu que la visite corporelle proprement dile est exclue. 
Celle expression vise uniquement les perquisilions ou recherches dans 
les vêlements. Ces mesures sont indispensables si on veut armer le 
service douanier contre la fraude. Au surplus, F'Administration veille. 
ra à ce que les nouvelles prescriplions, comme toutes celles en celte 
matière, soient appliquées avec intelligence et modération. 


Après avoir adopté diverses modifications dans la rédaction du lexte 
flamand, le Conseil à approuvé le projet, mis aux voix, à l'unanimité 
moins un vole négalif. 


M. le Vice-Président Dupriez ainsi que MM. les Conseillers Deiadrier 
et Gustin élaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCu. I. DERAEDT. 
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Droit de visite des personnes, 
marchandises et moyens de 
transport, conféré au personnel 
douanier. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A ious, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Gonseïl Co- 
-lonial, en sa séance du 4 juin 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
el décré- 


Nous décrété 


tons : 


avons 


ARTICLE PREMIER. 


Afin de s'assurer qu'il ne se fail 
pas d'importation, d'exportation 
ou de transit en contravention aux 
dispositions légales, les agents 
douaniers sont autorisés, partoul 
où ils exercent leur surveillance, 
et tant la nuit que le jour, à faire 
la visite de tous navires, embar- 
cations, voitures el autres moyens 
de transport, chargés ou présumés 
être chargés de marchandises, 
ainsi que de toutes marchandises 
transportées par des personnes ou 
autrement. De même les agents 
douaniers sont autorisés à faire Ja 
visite de toutes personnes soup- 
çonnées d'être porteuses de mar- 
chandises ou d'objets quelconques 
. dont d'importation, l'exporlalion 
ou le transit est subordonné, soit 
à certaines restrictions, soit au 
paiement de droits de douane ou 
de taxes quelconques. 


Aan het tolpersoneel toegekend 
recht tot onderzoek der perso- 
nen, goederen en vervoermidde- 
len. 


LEOPOLD III, KoniwNc DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van # Juni 1937; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, - 


Wij thebben gedecreteerd 


| 

| en 
la decreteeren : 

| 


ARTIKEL ÉÉN. 


T'en einde er zich van te overtui- 
gen dal noch in-, uit- of doorvoer 
geschiedt in overtreding met de 
welsbepalingen, zijn de tolbeamb- 
ten er toe gemachtigd, overal waar 
zij hun toezicht uitoefenen, en 
zoowel bij nacht als over dag, al 
de met goederen beladen of aldus 
verdachte schepen, vaartuigen, 
rijluigen en andere vervoermidde- 
len, alsmede al de door personen 
of anderszins vervoerde goederen, 
te onderzoeken. De lolbeambten 
zijn er eveneens toe gemachtligd, 
al de personen te onderzoeken die 
verdacht worden dragers te zijn 
van om het even welke goederen 
of voorwerpen waarvan de in-. 
uit-, of doorvoer afhankelijk wordt 
gemaaki, hetzij van zekere beper- 
kingen, hetzij van de betaling van 
itolrechten of welkdanige taxes 
100K. 
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ART. 2 : 


La visite des personnes et des 
bagages ou colis qui les accom- 
pagnent comporte : 


1°) le contrôle des bagages ou 
colis et des vêtements portés à la 
main ; 


2°) la présentaltion aux agents 
douaniers du contenu des poches 
des vêtements portés sur le corps; 


3°) le contrôle superficiel des vê- 
tements portés sur le corps; 


sy 
le 


Fu ART. 

Het onderzoek der personen en 
van het reisgoed of de colli welke 
hen vergezellen, behelst : 


1°) het toezicht over het reis- 
| goed en de colli en over de aan de 
hand gedragen kleederen; 


2) het vertoonen aan de tol- 
beambten van den inhoud der zak- 
ken van de op het lichaam gedra- 
gen kleederen; 


8°) het oppervlakkig toezicht 
over de op het lichaam gedragen 
kleederen; 





4°) éventuellement, la visite cor-|) 4°) gebeurlijk, het lichamelijk 
porelle. onderzoek. 
ART. 3. | ART. 3. 
La visite corporelle doit être dé-, Tot het ïtichamelijk onderzoek 


cidée par les chefs des bureaux moet worden beslist door de hoof- 
douaniers ou les agents qui les: den der tolkantoren of door de be- 
remplacent momentanément com- ambten die hen op dit oogenblik 


me chefs de bureaux. 


ART. 4. 


Le contrôle superficiel des vêle- 
ments portés sur le corps et la vi- 
site corporelle des personnes de 
race européenne ou assimilée ne 
peuvent être effectués que par une 
personne de race européenne ou 
assimilée. 


Ds ne peuvent être effectués à 
l'égard des personnes de sexe fé- 
minin, âgées de plus de six ans, 
que par une personne de même 
sexe. 


ART. D. 





” Eu ML 
Les personnes de sexe féminin 


als bureelhoofden vervangen. 


ART. 4. 


Het toezicht over de op het 
lichaam gedragen ‘kleederen en 
het lichamelijk onderzoek van de 
lot het Europeesch of daarmede 
gelijkgesteld ras behoorende per- 
sonen, kunnen slechts geschieden 
door een persoon van Europeesch 
of daarmede gelijkgesteld ras. 


Ten aanzien van personen van 
het vrouwelijk geslacht die meer 
dan zes jaar oud zijn, mogen zij 
slechls geschieden door een per- 
soon van hetzelfde geslacht. 


ART. 0. 


De vrouwelijke personen van het 
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de race européenne ou assimilée 
peuvent êlre contrôlées ou visitées: 
par une personne d'une autre ra- 
ce, inais de sexe féminin, en cas. 
d'iupossibililé de recourir aux 
ofices d'une visiteuse de même 
race. 


Elles pourront toutefois refuser 
la visile corporelle à praliquer 
dans ces conditions, mais seront 
dans ce cas lenues de se soumet- 
tre à la visite corporelle pratiquée 
par un médeein ou, en l'absence 
de médecin, par un agent sanitaire 
de l'un ou Fautre sexe. 


ART. 6. 





La visile corporelle des person-! 
nes malades ne peut êlre effec-. 
tuée que par un anédecin ou par 
lin agent sanitaire. 


ART. 7. 


La visile corporelle ne peut être 
effecluée que dans un:local elos 
réunissant toutes les conditions de 
propreté et de bienséance. 


ART. 8. 


Les visiteurs et visileuses sont 
désignés par les chefs des bureaux 
douaniers. 


Leur rémunération est fixée par 
le Gouverneur Général. 


ART. 9. 





Les refus d'exercice sont punis 


Europeesch Gf daarmede gelijk- 
gesleld ras kunnen gecontroleerd 
of onterzocht worden door een 
pPersoon van een ander ras maar 
van het vrouwelik geslacht, in ge- 
val van onmogetlijkheid om op de 
diensten van eene onderzoekstler 
van heizelfde ras beroep le doen. 


ve 


Aij zullen echter het aldus Loe te 
passen lichamelijk ouderzoek kun- 
nen weigeren. maar zullen. in dit 
geval, gehouden zijn zich te on- 
derwerpen aan het lichamelijk en 
derzoek waarloe door een genees- 
heer of, bij dicns afwezigheil, 
door een gezondheidsbeamble van 
het een of ander geslacht, wordt 
OVErPSELSHAN. 


ART. 6. 


el lichamelijk onderzoek van 
zieke personen kan slechts ge- 
schieden door een gencesheer of 
door een gezondheidshbeambie. 


ART. 7. 
ITet Behamelijk onderzoek kan 


slechts geschieden in een gesloten 
lokaal. dat al de voorwaarden van 


zindelijkheid en  belamelijkheiïd 
vereenigt. 

ART. 8. 
De bezoekers of  bezoeksters 


worden door de hoofden der tol- 
Kkantoren aangeduid. 


Hunne bezoldiging wordt door 
den Gouverneur Generaal vastge- 
steld. 


ART. 9. 


De weigeringen van omderzoek 
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d'une amende de Güû francs à worden geslraft mel eene geld- 
Le) Le 


| 
1.000 francs. (boele van 500 Lot 1.000 fr, 
ART. 10. | ART. 10. 
Le présent décret entrera en vi-}  Dil decreel zal in Belgisch-Con- 


gueur au Gongo Belge e{ dans lego en in hel gewest Ruanda-Urun- 
territoire du Ruanda-Urundi à la'di in werking lreden op den da- 
date que fixera le Gouverneur Gé-|tum welke door den Gouverneur 
néral. :Generaal zal bepaald worden. 


Gegeven Le Brussel, den 21 


{ 
| 
# x # . . | 
Donné à Bruxelles le 21 juin 
k 


1937. Juni 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Golcnial sur le projet de décret modifiant le tarif 
des droits d'entrée au Conao Belge. 


Ce projet a élé examiné par le Conseil, en séance du # juin 1937. 

Une des modifications proposées par l’Adminisiration vise limpor- 
talion des machines mécaniques autres que celles à usage industriel 
ou ménager, nolamment les distributeurs automatiques. Il est proposé 
de les imposer au taux de 15 %. 


Un iuembre du Gouseil fait remarquer, à ce propos, que Pintroduc- 
tion dans notre Colonie d'appareils de cette nature ne doit pas être 
encouragée, [1 estime que, mise à la disposition de da clientèle indi- 
gène, ces mécaniques deviendront une source d'abus et l'inciteront 
au gaspillage. 


Mais il craint surtout de voir importer au Congo Belge, sous la déno- 
mination « distributeurs automatiques », des appareils ou machines à 
jouer dont l'introduction ne pourrait avoir que des suites néfastes 
pour les indigènes. Il est d'avis que l'importation d'appareils lo cette 
nalure devrait être interdite. 
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Enfin, il propose d’amender comme suit le projet de décret, article 
4, en ce qui concerne la position 68 du tarif des droits d'entrée : 


Position 68. 








Désignation Décimes 
des Base Quatité addi- 


marchandises 


tionnels 








Machines, mécaniques et 
outiles autres, ainsi que 
leurs parties et pièces dé- | 
tachées : 


a) à usage industriel ou | 
ASTICOIR-: sm re Valeur 3 % néant 


b) distributeurs automa- 
tiques à usage autre 
qu'industriel ............... id. |. 25 % id. 


€) à usages autres: 
4° Machines à coudre id. it 10 & id. 


2° Autres, y compris les 
machines à tricoter, à 
écrire, à calculer et à 
COPIET .................,...... id. 15 % id. 











N. B. — Les renvois (1) et (2) relatifs à cette position sont main- 
tenus sans changement. 


Le Conseil se rallie à cette proposition et le projet ainsi amendé, mis 
aux voix, est approuvé à l’unanimité. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et 
Gustin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 25 juin 1987. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
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Droits d’entrée. Modifications 


au tarif. 


LEOPOLD IÏT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Gonseiïl Co- 
lonial en sa séance du 4 juin 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les positions 32/b, 32/c, 68/b, 
69, 85 et 90/c du tarif des droits 
d'entrée annexé au décret du 3 
décembre 1923, revisé par les dé- 
crets du 23 mars 1936 et du 16 
février 14987, sont modifiées com- 
me suit : 


décimes 
addi- 
tionnels 


Désignation Base quo- 
des tité 
marchandises 


32. — Huiles miné- 
rales : 


a) Sans change- 
ment) 


sans change- 
ment) 


b) Pétrole lampant 
(raffiné) : 


1°) en vrac (im- 
porté en bateau- 
citerne, wagon- 
citerne, camion- 
citerne) . 100 K° 


25 frs. néant 











Invoerrechten. — Wijzigingen aan 
het tarief. 


LEOPOLD III. Konie DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
t6ekomenden, HErL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van + Juni 1937; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKREL ÉÉN. 


De stellingen 32/b)., 32/c, 68/b. 
69, 85 en 90/c van het tarief der 
invoerrechten, gevoegd bij het de- 
cree van 3 December 1923. her- 
zien bij de decreten van 28 Maart 
1936 en 16 Februari 1937, wor- 
den gewijzigd als volgt : 


Aanduiding Grond- Aan- Opde- 
der goederen slag deel ciemen 
32. — Delfstoffe- 

lijke oliëén : 

a) Onveranderd onveranderd 


b) Geklaarde pe- 
troleum (gezui- 
verd) : 


1°)onverpakt(in- 
gevoerd in tank- 
boot, tankwagen, 
tankkar 100 Kg. 25 fr. geen 


2) en fûts ou 
autres embailla- 
ges 100 K° 


(poids brut) 


c) Huiles raffi- 
nées d'une den- 
sité ne dépassant 
pas (0.840 à la 
température de 
15°  centigrades 
(essences pour 
moteurs, éther de 
pétrole, gazoline, 
benzine, naphle, 
white-spirit, 
etc.), benzols 


1°) en vrac (im- 
porlées en  ba- 
teau-citerne, wa- 
gon-citerne, Ca- 
mion citerne 1400 Ko 


2) ‘en fûts ou 
autres  emballa- 
ges 


(poids brut) 


d) sans change. 
ment. 


e) id. 


68. — Machines, 
mécaniques et 
outils autres, 
ainsi que leurs 
parties et pièces 
détachées (1): 


a) sans change. 
ment(2) | 


b) À usages 
autres : 


22 frs. 
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néant 


20 frs. néant: 


100 Ke 17,50 néant 


frs. 


sans change- 
ment. 


id. 


sans change- 
ment. 


benzine. 





tankkar) 100 Kg. 20 fr. geen 
2°) in vaten of 
andere  verpak- 
middelen . 100 Kg. 17,50 geen 
(bruto-gewicht) fr. 
4) onveranderd : onveranderd. 
e) id. id. 
68. —  Andere 
machines, 
mechanieken en 
gereedschappen, 
alsmede hunne 
losse deelen en 
stukken (1): 
a) onveran- onveran- 
derd(2) derd. 





2°) in vaten of 
andere verpak- 
middelen., 

(bruto-gewicht) 


ce) Geraffineerde 
vlién net eene 
dichlheid welke 
U.840 aan de 
tetperaluur van 
15° ctg niet te 
boven gaal (es- 
sence voor ino- 
tors, petroleum- 
ether,  gazoline, 
naphta, 
while-spirit, 
enz.). benzols 


1°) onverpakl(in- 


|gevoerd in tank- 


boot, tankwagen. 


b) Voor ander 
gebruik : 


100 Kg. 22 fr. geen 
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1°) sans change- 
men. 


sans change- 
ment. | 


2°) Distributeurs 
aulomaliques à 
usage autre 
qu industriel 


Valeur 25 % néant 


3°) Autres, Y 
compris les ma- 
chines à tricoter, 
à écrire, à calcu- 
ler et à copier Valeur 15 % néant 





Renvoi{l) sans changement. 
Renvoi(?: sans changement. 


Médica- 
ments et produits 
pharmaceutiques 
porprement diis . 
non spécialement 
tarifés; insecti- 
cides de  loule 
espèce . . . 


sans changement, 


85. Produits 
chimiques de 
toute. espèce à 
l'exception des 
produils pharma- 
ceuliques et des 
insecticides : 


a) spécialement 
dénommés (1) sans changement 

b}) auires sans changement 
Renvoi(i1) sans changement, 


90. -_ Tissus de 
toute espèce, 
comprenant les 
tissus de coton, 
de laine, de soie, 


1°) onveranderd  onveranderd. 


2) Automatische 
verdeelers met 
arder gebruik als 
het nijverheids- 
gebruik Waarde 25 % geen 


3°) Andere, met 
inbegrip der 

brei-, schrijf-. 

rekeir-, en kopi- 


ëcrmachines Waarde 15 % geen 


Verwijzing(l) onveranderd. 
Verwijzing{?) onveranderd. 


69. —— Xiel bij- 
zonder  geiarie- 
feerde eigenlijke 
geneesmiddelen 
en  artsenijpro- 
ducten: insecten- 
poeders van allen 


aard . . . . . onveranderd. 


85. — Scheikun- 
dige voortbreng- 
selen van allen 
aard, met uitzon- 
dering der artse- 
nijproducten en 
der insectenpoe- 
ders: 


a) Afzonderlijk 
vermeld (4) . onveranderd. 
onveranderd. 
onveranderdi 


b) Andere 
Verwijziging(1) 


90. Weefsels 
van allen aard, 
bevallende de 


weefsels uit ka- 
toen, wol, zijde, 
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de chanvre, de 
jute, de lin, de 
ramie, de cellu- 
Jose, etc.: 


sans change. 
ment 


a) sans chani- 
gement 

b) id. id. 

c) Tissus de 

jute valeur 5 % néant 
(toile grossière) 


d) sans change- sans change- 


ment ment. 
e) id. id. 
f) id. id. 
&) id. id. 
h) id, id. 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Ürundi. Il entrera en vigueur le 
- jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 21 juin 


1937. 


hennep, jute, 
vlas, chinagras, 
cellulose, enz.: 


a) onveranderd onveranderd. 


b) id. id. 
ic)Juleweefsels waarde 5 % geen 
(grof doek) 


d) onveranderd onveranderd 
e) id. id. 
f) id, id. 
£g) id. id. 
h) id. id. 


ART. 2. 


Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di. Het zal op den dag zijner be- 
kendmaking in het Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo in wer- 
king treden. 

’ Gegeven 
Juni 1987. 





te Brussel, den 24r 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Commission pour la Protection 
des Indigènes. 


Par arrêté royal en date du 1* 
juin 4987, Monsieur Elso Dusselje, 
administrateur-délégué des Huile. 
ries du Congo Belge, a été nommé 
membre de la Commission pour la 
Protection des Indigènes. 


Marques de vérification des poids, 


mesures et instruments de pe- 


sage pour la période du 1 avril 
1938 ou 31 mars 1940. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 17 août 1910 
prescrivant l'emploi dans la Colo- 
nie du système métrique décimal 
des poids et mesures, modifié par 
le décret du 15 février 1913; 


Vu l’arrêlé royal du 4 février 
1911 déterminant les règles de la 
vérification et de la surveillance 


des poids et mesures, modifié par het loezicht over de maten en ge- 
“wichten bepaald worden, 


Zzigd bij de koninklijke besluiten 


les arrêtés royaux des 25 novem- 
bre 1913, 80 janvier 1921 et 27 
janvier 1928; | 


Revu l'arrêté roval du £5 no- 
vembre 1918 précité, modifié par 
l'arrêté royal du 27 juillet 1929; 


Vu l'arrêté royal du 25 novem- 


bre 1913 déterminant les règles 25 November 1913, waarbij 











Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen. 


Bij koninklijk besluit van 1 Juni 
1987 werd de Heer Elso Dusselje, 
afgevaardigde  Beheerder : der 
« Huileries du Congo Belge » tot 


‘lid der Commissie voor de Be- 
.|scherming der 
!noemd. 


Inboorlingen be- 


Echtkeuringsmerken der gewich- 
ten, maten en weegtoestellen 
voor het tijdperk van 1 April 
1938 tot 31 Maart 1940. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreet van 17 Au- 
gustus 1910 waarbij het gebruik 
in de Kolonie wordt voorgeschre- 
ven van het tiendeelig metriek- 
stelsel van maten en gewichten, 
gewijzigd bij het decreet van 15 
Februari 1913; 

Gezien het koninklijk besluit van 
4 Februari 1911, waarbij de rege- 
den van de echikeuring en van 


gewij- 


van 25 November 19138, 30 Janu- 
ari 1921 en 27 Januari 1928; 


Herzien het voormeld koninklijk 
besluit van 25 November 1913 ge- 
wijzigd bij het koninklijk besluit 
van 27 Juli 1929; 


Gezien het koninklijk besluit van 
de 
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de la véritieaiion et de Ja surveil-. 
lance des inslruments de pesage.: 
modifié par les arrêlés royaux des! 
30 janvier 4921, 27 janvier 1928,., 
27 juillet 1829 € 


Î i 
929 et 6 juillet 192 


Arrête : 


| 

ARTICLE PREMIER. 
Les poids, mesures el insiru- 
ments de pesage neufs, remis à 


neuf ou importés sans êlre revôlus 
du poinçon de la Métropole, pré- 
sentés à la vérificalion première 
du 1e avril 1938 au 31 mars 1940 
el reconnus Justes seront marqués 
de la couronne royale el de la 
lettre « (alpha). 





Ils seront, en outre. marqués du! 
signe B. si la vérificalion est faite 
dans la Province de Léopoldville, 
du signe L. si la vérification est 
faite dans la Province de Lusambo, 
du signe CG. si la vérificalion est, 
faite dans la Province de Coquil- 
hatville, du signe $S. si la vérifica-| 
lion est faite dans la Province de 
Stanlevville, du signe Cs. la 
vérificalion es£ faite dans la Pro- 
vince de Costermansville, du signe 
E. si la vérification est faile dans 
la Province d'Elisabelhville, du 
signe R.U. si la vérificalion est 
faile dans les Terriloires du Ru-| 
anda-Urundi. 


si | 


ART. 2. 





Les poids, mesures et instru- | 


|Januari 1924, 


: Provincie Coquilhatville. 


nil 
Le 


regelen van de echlkeuriiig en var 
het loezicht over de weegtovstel- 
len worden bepaald, gew'jzisd bij 
de koninklijke besluiten van 30 
27 danuar: 1928, 
27 Juli 1928 en 6 Juli 1931: 


Besluil : 


ARTIKEZ ÉEN. 


De gewichlen, malen en weeg- 
toestellen, welke nieuw zijn, ver- 
nieuwid of ingevoerd zonde” be- 
kleec Le zijn met hel ijknierk van 
het Moederland en welke Ler 
eersle echtkeuring vanaf 1 April 
1938 Lol 34 Maarl 1940 worden 
aangeboden en juist bevonden 
worden, zullen gemerk! worden 
mel de koninklijke Kkroon en de 
leller «& {alpha). 

Zij zullen bovendien geinerkt 
worden met het {eeken B. indien 
de echlkeuring gedaan wordt in de 
Provincie Leopoldvilie. mel het 
teeken L. indien de echtkeuring 
gedaan wordt in de Provincie Lu- 


!sambo. met het leeken C. indien 


de echtkeuring gedaan wordt in de 
mel het 
teeken S.'indien de ‘echlkeuring 
gedaan wordt in de Provincie 
Slanleyville, met het tevken Cs. 
indien «ke echtkeuring  gedaan 
wordUin de Provincie Coslermans- 
ville, met het teeken E. indien de 
cehtkeuring gedaan wordt in de 
Provincie Elisabelhville, mel het 
teeken R.U. indien de echtkeuring 


gedaan wordt in de gewesten 
Ruanda-Urundi. 
ART. 2. 


Le 
Le 


De gewichlen, malen en weeg- 
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ments de pesage soumis aux véri- 
fications périodiques, éventuelle- 
ment ordonnées durant le cours du 
dit exercice, seront marqués de la 
letire æ& (alpha). 


Bruxelles, le 18 juin 1987. 


toestellen, welke aan de perio- 
“dische echtkeuringen onderwor- 
Pen werden, welke gebeurlijk be- 
.volen worden gedurende gezegd 
dienstjaar, zullen gemerkt worden 
met de letter æœ (alpha). 





Brussel, den 18» Juni 1937. 


E. RUBBENS. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Congolaise Bun- 
ge. — Statuts (1). — Autorisa- 
tion, 


Par arrêté royal du 14 juin 1937 
la société à responsabilité limitée 
Société Congolaise Bunge est au- 
torisée; elle constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de 
celle des associés, 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société des Etablisse- 
ment s Egger Frères (Palmeg- 
ger). — Modifications aux sta- 
tuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 26 mai 1937; 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Congolaise Bunge ». 
Statuten (1). — Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 14 
.Juni 1937, is aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Congolaise Bunge » 
machliging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid  uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten. 





_Gongoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So. 
ciété des Eablissements Egger 
Frères (Palmegger)». — Wijzi- 
gingen aan de statuten (1). 
Goedkeuring. 





Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
lhouden den 26n Mei 1937; | 








(1) Voir annexe au présent numéro. 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Par arrêté royal du 28 juin 1937 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congo- 
laïse par actions à responsabilité 
limitée «Société des Elablisse- 
ments Egger Frères (Palmegger)» 
portant, notamment, augmentation 
du capital social. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie 
d’Entreprises Commerciales (Ca- 


dec}. — Modifications aux sta-| 


tuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 18 mai 1937; 


Par arrêté royal du 28 juin 1937 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
Compagnie Africaine d'Entre- 
prises Commerciales (Gadec). 





Africaine 





Bij koninklijk besluit van 28 
duni 1937 worden goedgekeurnd de 
wijzigingen aan de statuten van de 
Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société des Etablisse- 
ments Egger Frères (Palmegger)» 
houdende, namelijk, vermeerde- 
ring van het maatschappelijk kapi- 
taal. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Africaine d’Entre- 
prises Commerciales (Cadec) ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de builengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 18n Mei 1937; 


Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1937 zijn  goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Compagnie Africaine 
d'Entreprises Commerciales (Ca. 
dec)». 


Loterie Coloniale. — Modalités de  Koloniale Loterij. — Modaliteiten 


Pémission de la septième tran-: 


che 1937. 


Le Ministre des Golonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo- 





van de uitgifte der zevende 
snede van 1937. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934 de Koloniale Lo- 








(1) Vor annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


— 649 — 


terie Coloniale, modifié et com-,terij instellende en oprichtende, 
plété par l'arrêté royal du 14 sep- gewijzigd en aangevuld door het 


tembre 1935; ‘koninklijk besluit van 14 Sepetm- 
iber 1935; 
Vu l'arrêté royal du 12 décem-! Gezien het koninklijk besluit van 


12 December 1935 bedreigende 
met straffen dezen die de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij; 


bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions. ou interdictions des 
arrêlés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Gezien het koninklijk besluit van 
24 April 1987, het bedrag van de 
5°, 6°, 7° en 8° sneden der Kolo- 
niale Loterij die in 1937 uitgege- 
ven worden, voor elke dezer, 0p 
vijf en twintig millioen frank vast- 
steHende; 


Vu l'arrêté royal du 24 avril 
1937, fixant le montant de cha- 
cune des 5°, 6°, 7° et 8° tranches 
de la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 1937 à vingt-cinq mil- 
lions de francs; 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les modalités de l'émission de la De modaliteiten van uitgifte der 
septième franche 1987 de la Lote- zevende snede 1987 van de Kolo- 
rie Coloniale sont identiques à niale Loterij zijn dezelfde als deze 
celles de la cinquième tranche der vijfde snede 1937. 

1937. 


AR1. 2. ART. ©. 


| 
| 


L'Administrateur Général des De Administrateur-Generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. ring van onderhavig besluit. 

Bruxelles, le 18 juin 1937. Brussel, den 18° Juni 1987. 


E. RUBBENS. 


— 650 — 


LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ 
(Autorisée par la loi du 29 mail (Toegestaan door de wet van 29 
1934.) Mei 1934.) 
6° tranche de 1937. 6° snede 1937. 


Montant : 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank. 


Tirage du 26 juin 1937. Trekking van 26 Juni 1937 


Sont payables par 100 francs! Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 50,000 billets dont le numérolde 50.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 8. nummer eindigt op : 8. 


Sont payables par 250 frances,|! Zijn betaalbaar met 250 frank, 
les 5,000 billets dont le numéroide 5.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 55. .hummer eindigi op : 55. 


Sont payables par 500 francs,) Zijn betaalbaar met 500 frank, 
les 5,000 billets dont le numéro de 5.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 06. nummer eindigt op : 06. 





Sont payables par 1,000 franes,| Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
les 500 billets dont le numéro sel de 500 biljetten waarvan het num- 
termine par: 753. mer eindigt op : 758. 


Sont payables par 2,500 franes,{ Zijn belaalbaar met 2.500 frank, 
ies 500 billets dont le numéro se|de 500 biljetten waarvan het num- 
termine par : 548. mer eindigt op : 548. : 


Sont payables par 5,000 frances,| Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
les 200 billets dont le numéro se|de 200 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt OP : 


3612 4818 0722 8672 3612 4818 0722 8678 
Sont payables par 10,000 franes,| Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
les 50 billets dont le numéro selde 50 biljetten waarvan het num- 


termine par : 0968. mer eindigt op : 0963. 


Sont payables par 20,000 franes,i Zijn betaalbaar met 20.000 fr. 
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les 25 billets dont le numéro se. 
termine par : 


46217. 51351 77870 
28568 34668 


Sont payables par 25,000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par : 


97597 91356 66840 10939 
Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 


termine par : 


77992 53861 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 13938. 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 255892. 


Le paiement des lots sera effec-! 
tué en espèces, sans aucune rete- 


de 25 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt OP : 


46217 51351 77870 
28568 34668 


Zijn betaalbaar met 25.000 fr., 
de 20 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 


97597 91356 66840 10939 
Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt op : 


77992 58861 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 13933. 


Is betaalbaar met 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 255392. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder wel- 


nue, sur présentation des billets!ke afhouding ook, op vertoon van 


gagnants : 


1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 28 juin 1937: 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 

c) À la Banque du Congo Belge, 
“caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


de. winnende biljeiten : 


4° Voor de loten van 1.000 frank 
en minder, vanaf den 28% Juni 
1937 : 


IN BELGIE : 


a) Ten zetel der Loterij, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


56, 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 


twee maand; 


van Belgisch 
14, 


c) Op de Bank 
Congo, kassier der Kolonie, 
Theresianenstraat, te Brussel. 
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Au Congo Belge : 


Dans Îles diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage), 


2 Pour les lots supérieurs à 
1,000 francs, à partir du 28 juin 
1937 : : 


A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
28 juin 1937, au siège de la Lo- 
terie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois. au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 


seul propriétaire du billet, à savoir! 


le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
ceplé aucune réclamation ou op- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billeis 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 


t 











IN BELGISCH-CONGO : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch Congo 
{ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


2 Voor de loten welke meer 
dan 1.000 frank bedragen, vanaf 
28 Juni 1937 : 


Op de Bank van Belgisch Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet, vanaf 
28 Juni 1937, ten zetel der Lote- 
rij, 956, Gulden-Vliesllaan te 
Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biijet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
rech& ten opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij 
of een aan toonder opgesteld de- 
posilobriefje is zoekgeraakt, ver. 
mist of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in- 
gediend. binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo- 
venbedoelden termijn, maar wier 
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ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du 
tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou- 
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres- 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou (du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo. 
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 





uitbetaling naderhand niet werd 
geëischt véér het verstrijken van 
de achtste maand te rekenen vanaf 
de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in «dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden . 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo. 
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 


‘onvolledig of met lijm hersteld. 





Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62. 
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sche vennootshap met beperkte 


aansprakelijkheid « Compagnie 
d’'Elevage et d’Alimentation 
du Katanga ». — Wijzigingen 

| aan de statuten. — Goedkeu- 
Iing . 


:26 Juli 1937. — K. B. — Rechterlijk 
Personeel + + . . . . . 


! 5 Augustus 1937. — K. B. — Rech- 
terlijk personeel 





D es marc Le 


Bladz. 
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Lois, Arrêtés Royaux et Actes du 
Gouvernement. 
Premier Ministre. 
royaux, — Ministres: Démission. 
— Nomination. 


LEOPOLD IT, Rotr pes BELGE, 


A tous, présents et à venir. 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêlé ei arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte le 13 juil-! 


let 1937 par M. Victor de Laveleye 
de ses fonctions de Ministre de la 
Justice, est acceptée. 


ART. €. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 juillet. 


1937, 


— Cabinet du 
Arrêtés 








Wetten, Koninklijke Besluiten en 
Akten der Regeering. — Kabinet 
van den Eerste-Minister. — Ko= 
ninklijke besluiten. — Ministers: 
Ontsiagneming. —- Benoeming. 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Op de voordrachi van Onzen 
Eerste-Ministér, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : , 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 13° Juli 1937 
aangevraagd door den heer Victor 
de Laveleye, uit zijn ambt van 
Minister van Justitie, wordt aan- 
genomen. 


ART. 4. 
Onze Eerste-Minister is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 15% Juli 
1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van's Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 
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LEOPOLD III, Ror nes BELCES, 
À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Victor Maistriau, membre de 
la Chambre des Représentants, an- 
cien Ministre de l’'Instruction pu- 
blique, est nommé Ministre de la 
Justice. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles le 15 juillet 
1937. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan aillen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 

Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Victor Maistriau, lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoor. 
digers, gewezen Minister van 
Openbaar Onderwijs, wordt tot 
Minister van Justitie benoemdi 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 15° Juli 
1987. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Premier Mimistre, 


Van's Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


0 


— 660 — 


Convention internationale relative 
à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24 avril 1926 
(1). — Application à l’Ile-Mau- 
rice. 


Il résulte d’une communicalion 
faite à l'Ambassade de Belgique à 
Paris par le Ministère des Affaires 
étrangères de la République fran- 
çaise que le Gouvernement brilan- 
nique exprime le désir que les sti- 
pulations de la Convention inter- 
nationale 
automobile, signée à Paris, le 24 
avril 1926, s'appliquent à lIle- 
Maurice. 


Par application de l’article 5 de 
la Convention précitée, les lettres 
M.S$S. ont été choisies comme signe 
distinctif des automobiles imma- 
triculées dans ce territoire. 


Conformément à l’article 44 de 
la Convention, celle-ci sera mise 
effectivement en vigueur à l'Ile- 
Maurice un an après la date à la- 
quelle le Gouvernement français a 
recu la notification du Gouverne- 
ment britannique, 
10 avril 1988. 


Convention pour l'unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international, 
et Protocole additionnel, signés 
à Varsovie, le 12 octobre 14929 
(2). — Adhésion de ta Nouvelle. 
Zélande, 


La légation de la République de! 


Pologne, à Bruxelles, a informé le 


relative à da circulation! 


c'est-à-dire le: 


Internationale Overeenkomst be- 
.__treffende het verkeer met motor- 
| rijtuigen, geteekend te Pariis, 
den 24" April 1926 (1). — Toe- 
passing op het Eiland Mauritius. 


Üil eene mededceling gedaan 
aan de Ambassade van België te 
Parijs door het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken der Fran- 
sche Republiek blijkt, dat de Brit- 
sche Regeering den wensch uilge- 
drukt heeft dat de bepalingen der 
Internationale Overeenkoms{ he: 
treffende het verkeer mel wotor- 
rijtuigen, gelcekend den 24° April 
1926, te Parijs, op het Eïland 
Maurilius toegepast worden. 


Bij loepassing van arlikel 5 der 
voornoeinde Overeenkomsi werden 
de lelters M. S. gekozen als onder- 
scheidingsteeken der molorrijlui- 
gen in dit gebied ingeschreven. 








Luidens artikel 14 der Overeen- 
:komst zal deze laatslte op het Ei- 
land Mauritius bepaald in werking 
iireden één jaar na den dalum 
‘waarop de Fransche Regeering de 
‘kennisgeving der Britsche Regee- 
‘ring ontvangen heeft, namelijk op 
10 April 19388. 


Verdrag tot het brengen van een- 
heiïd in eenige bepalingen inzake 
het internationaal luchtveryoer, 
en Additioneel Protocol, getee- 
kend te Warschau, op 12 Octo- 
ber 1929 (2). — Toetreding van 
Nieuw-Zeeland. 





Het gezantschap der Poolscne 
.Republiek te Brussel heeft aan het 





(1) Voir B. O, du 15-31931, p. 105. 
(2) Voir B. © du 15-10-1936. 


| Zie À. B. van 18-3-1931, bL. 105. 
| (2) Zie A. B. van 15-10-1936. 
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Ministère «des Affaires étrangères: 


e, du Commerce extérieur qu'en 
date du 6 avril 1937, le Gouverne- 
ment de Sa Majesté Britannique «a 
notifié l'adhésion de la Nouvelle- 
Zélande à la Convention pour 
l'unification de certaines règles 
relatives au transport aérien inter- 
national, signée à Varsovie, le 12 
oclobre 1929. 


Celte adhésion entre en vigueur 
le nonantième jour après la date 
du 6 avril 1937, conformément à 
l'alinéa 8 de l'article 38 de la Con- 
vention susmentionnée, 


Convention concernant le travail 
de nuit des femmes, adoptée à 
Washington, le 28 novembre 
1919, par la Conférence inter- 
nationale du travail au cours de 
sa première session (1). — Dé- 
nonciation par le Gouvernement 
des Etats-Unis du Brésil, 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
du Brésil a dénoncé la Convention 
concernant le travail de nuit des 
femmes, adoptée à Washington, le 
28 novembre 1919, par la Confé- 
rence internationale du travail au 
cours de sa première session. 


Celte dénonciation à été enregis. 


tirée le 12 mai 1937 par le Secré- 
tarial de la Société des Nations. 


Ministerie van Builenlandsche Za- 
ken en Buitenlandschen Handel 
bericht, dat de Regeering van 
Zijne Britsche Majesteit op 6 April 
1937 kennis gegeven heeft van de 
toetreding van Nieuw-Zecland tot 
het Verdrag tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in- 
zake het internationaal luchtver- 
voer, geteekend op 12 October 
1929, Le Warschau. 


Deze loetreding treedt in wer- 
king den negenligsten dag na den 
dalum van 6 April 1937, overeen- 
komslig lid 8 van artikel 88 van 
bovenvermeld Verdrag. 





betreffende den 
nachtarbeid van vrouwen, aan 
genomen te Washington, op 28 
November 1919, door de Inter- 
nationale Arbeidsconferentie tij- 
dens haar eerste ziiting (1). — 
Opzegging door de Regeering 
der Vereenigde Staten van Bra- 
zilié. 


Overeenkomst 





De Regeering der Vereenigde 
:Slalen van Brazilié heefl de Over- 
leenkomst opgezegd  betreffende 
den nachtarbeid van vrouwen, 
| aangenomen op 28 November 
:1919, te Washington, door de In- 
‘ternationale Arbeidsconferentie 
tijdens haar eerste zitting. 

Deze opzegging werd op 12 Mei 
1937 door het Secretariaat van 
den Volkenbond geregistreerd. 





(1) Voir B. O. du 15-4-1984. 


(1) Zie A. B. van 15-4-1934. 
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Convention portant loi uniforme 
sur les lettres de change et 
billets à ordre. — Convention 
destinée à régler certains con 
flits de lois en matière de lettres 
de change et de billets à ordre. 

Convention relative au droit 

de timbre en matière de lettres 

de change et de billets à ordre. 

— Signées à Genève, le 7 juin 

1930 (1). 


L'Union des Républiques Sovié- 
liques Socialistes a adhéré le 25 
novembre 1936 aux dites Conven- 
tions, 


Celles-ci seront donc applicables 
aux territoires de l’U. R. $, $S. à 
partir du 24 février 14987, 


En ce qui concerne la conven- 
tion portant doi uniforme sur les 
lettres de change et billets à ordre, 
l'adhésion est subordonnée aux 
réserves mentionnées à l'annexe 
IT de celte convention. 





La Pologne a adhéré le 19 dé- 
cembre 1986 aux dites Conven- 
tions. 


Celles-ci seront donc applicables 
aux territoires de la Pologne à 
partir du 19 mars 1937. 


En ce qui concerne la Conven- 
tion portant loi uniforme sur les 
lettres de change et billets à or- 
dre, l'adhésion est subordonnée 
aux réserves prévues aux articles 
R, 6, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 17, 19, 
20, 21, alinéa 2, et 22 de l'annexe 
IT de cette convention, 


(1) Voir B. O. du 15-8-1934. 


Verdrag houdende een eenvormige 
wet op de wisselbrieven en or- 
derbrief jes. — Verdrag tot rege- 
ling van zekere wetsconflicten 
ten aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes. — Verdrag betref- 
fende het zegelrecht ten aanzien 
van wisselbrieven en orderbrief. 
jes. — Geteekend te Genève, den 
7° Juni 1930 (1). 








De Unie der Socialistische Sovjet 
Republieken is den 25° November 
1936 Lot gezegde verdragen toege- 
treden. 


Deze verdragen zullen dus met 
ingang van 24 Februari 1937 op 
de grondgebieden van de U. S, S. 
(R. van toepassing zijn. 


Wat hel verdrag houdende een 
|eenvormige wel op de wisselbrie- 
ven en orderbriefjes betreft, is de 
toelreding onderworpen aan de 
voerbehouden vermeld in bijlage 
El van dit verdrag. 





Polen is den 19% December 1936 
tot gezegde Verdragen toegelre- 
den. 


Deze Verdragen zullen dus met 
ingang van 19 Maart 1937 op de 
grondgebieden van Polen van ioe- 
passing zijn. 

Wat het Verdrag houdende een 
eenvormige wet op de wisselbrie- 
ven en orderbriefjes betreft, is de 
toelreding onderworpen aan de 
voorbehouden voorzien in de arli- 
kelen 2, 6, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 
17, 19, 20, 21, lid 2, en 22 van 
bijlage IT tot dit Verdrag. 





(1) Zie À. B. van 15-8-1934. 
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Convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billets à ordre, 
signée à Genève, le 7 juin 1930. 
— Eiat Libre d'Irlande (1). 


Par application des stipulations 
de la section D du Protocole de 


celle convention, il a été convenu; 


que les seuls titres auxquels s'ap- 
piiqueront les dispositions de la 
convention en ce qui concerne 
l'Elat Libre d'Irlande, seront les 
lettres de change présentés à l'ac- 
ceptation, acceptées ou payables 
ailleurs que dans l'Etat Libre 
d'Irlande. 


Loi attribuant au Roi le pouvoir de 
prendre les mesures nécessaires 
pour assurer la mobilisation de 
la Nation et la protection de la 
population en cas de guerre, 


LEOPOLD III, Ror pres BELGEs, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT, 
Les Chambres ont adoplé et] 


Nous sanctionnons ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Roi peut, par des arrêtés dé- 
libérés en conseil des ministres, 


Verdrag betreffende het zegei- 
| recht ten aanzien van wisselbrie- 
‘ ven en orderbriefjes, ondertee- 
kend te Genève, den 7° dJuni 
1930. — Vrijstaat lerland (1). 





Bij loepassing der bepalingen 
van de sectie D van het protokoo! 
van dil verdrag, werd overeenge- 
komen dat de eenige titels, waarop 
ide schikkingen van hel verdrag 
belreffende den Vrijstaat [erland 
zullen toepasselijk zijn, de ter 
aanname aangeboden wisselbrie- 
ven, aangenomen of betaalbaar 
lelders dan in den Vrijstaat Ier- 
land, zullen zijn. 





Wet waarbij de Koning er toe ge- 
machtigd wordt de noodige 
maatregelen te nemen om s 
Lands mobilisatie en de bescher- 
ming van de bevolking in geval 
van oorlog te verzekeren. 


LEOPOLD II, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 





De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Koning mag, zelfs in vredes- 
tijd, door in den ministerraad 





(1) Voir B. O. du 15-38-1984. 





(1) Zie A. B. van 15-8-1934. 
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prendre, même en temps de paix, 
toules mesures en vue d'assurer, 
tant en Belgique 


el la protection de la population en 
cas de guerre, 


Ces mesures auront notamment 


pour objet : 


fe La mobilisation des adminis- 
trations de l'Etat, des provinces et 
des communes el celles des ser- 
vices et établissements publics 
appelés à fonctionner en teips de 
guerre ainsi que des organismes 
que le Roi assimilera à ces services 
et élablissements; 


2° L'approvisionnement et le ra- 
vitaillement de l'armée et de la 
populalion, notamment par la mo- 
bilisation des entreprises indus- 
trielles, commerciales et agricoles 
d'intérêt vital; 


8° L'organisalion, 
lion et la conservation en vue des 


besoins de temps de guerre de 


tous moyens de transport, sans en 
excepler, en ce qui concerne les 
transports maritimes, les bâti- 
ments de pêche et, en ce qui con- 
cerne les transports par air, l’avia- 
tion privé et l’aérostation; 


4 La protection de la population 
et du patrimoine national contre 
les attaques aériennes et d’une 
manière générale contre toutes 
atleintes de l'ennemi. 


ART. 2. 


Les ‘infractions aux dispositions 
que le Roi édictera seront punies 
des peines qu’il déterminera et qui 


qu'au Congo 
Belge, la mobilisation de la nation | 


la coordina- 


overlegde besluiten, alle maatre- 
gelen nemen om, zoowel in België 
als in Belgisch-Congo, ’s Lands 
mobilisalie en de bescherming van 
de bevolking in geval van oorlog Le 
verzekeren, 


Die maatregelen betreffen inzon- 
derheid : 


1° De mobilisatie van de Siaats-, 
provincie- en gemeentebesturen, 
die van de openbare diensten en 
inrichtingen welke in oorlogstijd 
nroelen werken, alsmede die van 
de organismen welke de Koning 
met deze diensten en inrichtingen 
zal gelijkstellen ; 


2° De bezorging en de aanvul- 
ling van de voorraden ten behoeve 
van het leger en van de bevolking, 
inzonderheid door ‘de mobilisatie 
van de onmisbare nijverheïds-, 
handels- en  landbouwonderne- 
‘mingen; 





3° De organisatie, de coürdinatie 
en hel behoud — met het oog op 
| de behoeften in oorlogstijd — van 
‘alle vervoermiddelen, zonder, wat 
het vervoer ter Zee betreft, de 
visschersschepen en, wat heli 
luchtvervoer aangaat, het private 
vliegwezen en de luchtvaart uit te 
sluiten; 


4° De bescherming van de bevol- 
‘king en van het nationaal patri- 
monium tegen de luchtaanvallen 
en, over ‘t algemeen, tegen alle 
aanvallen van den vijand. 





ART. 2. 





: Overtreding van de bepalingen 
_welke de Koning zal uitvaardigen, 
wordt bestraft met de straffen die 
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ne pourront excéder six mois fiij zal vaststellen en die zes maan- 

d'emprisonnement ou de servitude den gevangenis of dwangdienst, 

pénal, suivant le cas, et mille volgens het geval, en duizend 

francs d'amende. ‘frank boete niet mogen te boven 
gaan, 


Promulguons la présente loi, | Kondigen de tegenwoordige wet 


ordonnons qu'elle soit revêtue du af, bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de l’Etat et publiée par le zegel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur ». teur » bekendgemaakt worde. 
| 
Donné à Bruxelles, le 16 juin  Gegeven te Brussel, den 16° Juni 
1937. 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : . Van ’s Konings wege : 





Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


H. DENIS. 


Le Ministre de l'Intérieur, | De Minister van Binnenlandsche Zaken, 
Aug. DE SCHRYVER. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RuBBens. 


Î A t’s Lands zegel 
Vu et scellé du sceau de l'Etat : GEAR GN RER, . 


gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justie, 
V. DE LAVELEY. 
Médaille Commémorative Herinneringsmedaille 
du Congo. van Congo. 


| 
Par arrêté royal du 28 juin 1937,! Bij koninklijk besluit van 28 
la Médaille Commémorative du Juni 1937 ïs de Herinneringsme- 





Congo est idécernée à MM. : daïlle van Congo toegekend aan de 
heeren : 
ALBERT, M.-D.-J., à Liers; ALBERT, M.-D.-J., te Liers; 


BasrTiaens, F.-L.-G, à Wommel-|Basriaens, F.-L.-G., te Wommel- 
ghem ; ghem. 
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BERNSTEIN, D., à Bruxelles; BERNsTEINN, D. te Brussel; 

Besson, H.-A., à Carouge (Genève), Besson, H.-A., te Carouge (Genève) 
Suisse ; | Zwitserland; 

Boevnaems, A.-J:-H.-M.-F., à An- | Bogvynags, A.-J.-H.-M.-F., te Ant- 
vers; werpen:; 


DE Boëver, F.-J., en religion Frère'De Boever, F.-J., bij kloosternaam 
Simon, des Cisterciens de l’Ab-| Broeder Simon, van de Cister- 


baye de Wesimalle; | ciénzen der Abdij van West- 
malle ; 
GoorDEn, J.-C., à Middelkerke ; : GoorDEn, J.-C., te Middelkerke ; 
Mernens, C., à Blankenberghe; Merxens, C., Le Blankenberghe; 
Passau, Ch., au Congo Belge; Passau, Ch., in Belgisch-Congo; 
Rieux, G., à Schaerbeek; | Rieux, G., te Schaerbeek; 


STEFFEN, P.-F., à Genève (Suisse) ;|Srerren, P.-K., te Genève (Zwit- 

serland) ; 

Van BocarrT, en religion Frère Va-, Van Bocarrr, bij kloosternaam 
lentinus, des Uisterciens de Broeder Valentinus, der Cisler- 
l'Abbaye de Westmalle; | ciënzen der Abdij van Wesi- 

| malle; 

Van BAELEN, E.-J., à La Hulpe; : Van BAELEN, E.-J., Le Ter Hulpen: 


Van Desser, A.-L., à Hoboken (An-|Vax Dessez, A.-L., te Hoboken 





vers) ; (Antwerpen); 
WERsON, F.-J.-F.-M., à Herstal; | WERson, F.-J.-F.-\., te Herstal; 
Wuyrs, L.-H., à Anvers. | Wuvrs, L.-H., te Antwerpen. 
Personnel judiciaire. | Rechterlijk personeel, 


Par arrêté royal du 28 juin ! Bij koninklijk besluit van 28 
1937, M. Ter, Guido, Procureur : Juni 1937, is de heer Ter, Guido, 
Général près la Cour d'appel de Procureur Generaal bij het Ilof 
Léopoldville, est relevé de son van beroep van Leopoldville, om 
grade et de ses fonctions, pour gezondheidsredenen, uit zijn graad 
raison ide santé. en uit zijn ambt ontheven. 

Par arrêté royal du 26 juillet. Bij koninklijk besluil, van 26 
1937, M. Gusges, Léon-Marie-Jo-'Juli 1987, is de lheer GuEBeLs, 
seph, Conseiller à la Cour d’Appel'Léon-Marie-Joseph, Raadsheer in 
de Léopoldville est, à sa deman-'het Hof van beroep van Leopold- 
“de, déchargé des dites fonctions et ville, op eigen verzoek, van gezegd 
est nommé Procureur Général à ambt ontlast en Procureur Gene- 
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15 Cour d'appel de Léopoldville, en 
remplacement de M. Tec, G., 


Par arrêlé royal du 5 août 1937, 
M. Vipevocerz, Jean, Baptiste, 
Marie, Substilut du Procureur Gé. 
néral près la Cour d'appel de Léo- 
poldville, est, à sa demande, dé- 
chargé des dites fonctions et est 


nommé Conseiller à la Cour d'ap-| 


pel de Léopoldville, en remplace- 
ment de M. Guesecs, Liéon, Marie, 
Joseph. 


Administration locale, — Person- 
nel. 


Par arrêté royal du 26 mai 1937, | 


sortant ses effets le 10 avril 1987, 
fn de carrière honorable est ac- 
cordée, sur sa demande, à M. 
Dupuy, Lucien-Louis-Noël-Patrice, 
Médecin provincial. 


Par arrêté royal du 28 juin 
1937, sortant ses effets le 22 mai 
1937, fin de carrière honorable est 
accondée, sur sa demande, à M. 
OzivET, Victor - Lambert-Antoine. 
Lieutenant-Colonel de la Force 
Publique. 


Sous-officiers de l’Armée Métro- 
politaine en service dans la Co- 
lonie. Compénétration. 
Statut. — Prolongation du délai 
d’option. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


À ious, 
SALUT. 


présents 


Vu Notre arrêté du 14 novembre 


et à venir; 


jraal bij het Hof van beroep van 
Leopoldville benoemd, in vervan- 
ging van den heer Tinez.. G. 

| 





Bij koninklijk besluit van 5 Au- 
gustus 1987 is de H. VINDEVOCHEL, 
Jean, Baptiste, Marie, Substituut 
Procureur Generaal bij het Hof 
van beroep van Leopoldville, op 
cigen verzoek, uit gezegd ambt 
ontlast en tot Raadsheer in het Hof 
van beroep van Leopoldville be- 
noemd, in vervanging van den 
heer GEUBELS, Léon, Marie, Joseph. 





Plaatselijk bestuur, — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 26 Mei 
1987, dat op 10 April 1987 vijne 
uitwerksels heeft, is, op eigen ver- 
zoek, eervol loopbaaneinde ver- 
leend aan den heer Dupuy, Lucien- 
Louis-Noël-Patrice,  Provinciaal- 
geneesheer. 


Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1987, dat op 22 Mei 1937 
zijne uitwerksels lheeft, is, op 
eigen verzoek, eervol Iloopbaan- 
einde verleend aan den bheer 
Oivet, Victor - Lambert-Antoine, 
Luitenant-Kolonel der Weermacht. 





Onderofficieren van het Moeder- 
landsieger, in dienst in de Ko- 
lonie. — Compenetratie. — Sta- 
tuut. —  Optietermijn-verlen- 
ging. 





LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


; Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 14 No- 
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1936, établissant les dispositions  vember 1986, tot vaststelling van 

statutaires propres au régime de la|de aan het stelsel der compene- 

compénétration, modifié par Notre |tratie eigen zijnde statutaire be- 

arrêté du 21 janvier 1937, spécia- | palingen, gewijzigid bij Ons besluit 

lement en son article 2; van 21 Januari 1987, inzonderheïd 
| in zijn artikel 2; 


Sur la proposition de Nos Minis-| Op de voordracht van Onze 
tres de la Défense Nationale et des | Ministers van Landsverdediging en 
Colonies, van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 

besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La date d'expiration du délai! De datum van het vervallen van 
d'option prévu par l'article 2 we den optietermijn, voorzien bij ar- 
Notre arrêté du 44 novembre! tikel Re uit Ons besluit van 14 
19386, modifié par Notre arrêté du November 1936, gewijzigd bij Ons 
21 janvier 1937, est reportée au besluit van 21 Januari 1937, wordt 
15 septembre 1937, en ce qui con- op 15 September 1937, terrugge- 
cerne les sous-officiers des cadres bracht, wat betreft de onderoffi- 
actifs de l'Armée Métropolitaine, cieren uit de actieve kaders van 
servant dans les cadres adminis- het Moederlandsleger, die in de 
tratifs du personnel colonial. administratieve kaders van het ko- 

loniaal personeel dienen. 


ART. 2. ART. 8. 


Le présent arrêté sort ses effets 
le lendemain de sa signature. 


Dit besluit is van kracht den dag 
na Zijne onderteekening. 





Donné à Bruxelles, le 7 juitet| Gegeven te Brussel, den 7° Juli 
1937. :1987. 


LEOPOLD 


? 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 





Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 
H. DENIS. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


— 669 — 


Sous-officiers de l’Armée Métro- Cnderofficieren van het Moeder- 
politaine, en service dans la Co- landsleger, in dienst in de Ko- 
lonie. Compénétration. lonie. — Compenetratie. — Bij- 
Allocations spéciales. — Prolon-, zondere bewilligingen. — Optie- 
gation du délai d’option. termijn-verlenging. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir.  Aan allen, tegenwoordigen en 


itoekomenden, Herr. 


Vu le décret du 12 février 1937, 
établissant les allocations propres 
au régime de la compénétration, 


Gezien het decreet van 12 Fe- 
bruari 1937, tot vasistelling van de 
aan het sielsel van de compene- 





spécialement en son article 1, tel tralie eigen zijnde bevwilligingen, 

qu’il résulte du décret du 24 mai inzonderheid in zijn artikel één, 

1937; ‘zooals het ontstaal uit het decreet 
van 24 Mei 1937; 


| 

Vu Notre arrêté du 24 février  Gezien Ons besluit van 24 Fe- 
1937, rendu en exécution du dé- bruari 1937, genomen in uitvoe- 
cret prérappelé du 12 février 1937 ring van voormeld decreet van 12 
et énonçant les conditions de l’op- Februari 1937, waarbij de voor- 
tion prévue par l’article 4% du dit waarden bepaald worden van de 


décret; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La date d'expiration du délai 
d'option, établi par l’article 2 de 
Notre arrêté du 24 février 1937 
est reportée au 15 septembre 
1987, en ce qui concerne les sous- 
officiers des cadres actifs de l’Ar- 
mée Métropolitaine, servant dans 
les cadres administratifs du per- 
sonnel colonial, 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets 
le lendemain de sa signature. 


ioplie, welke bij artikel één uit 
gezegd decreet voorzien is; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De datum van het vervallen van 
den optietermijn, voorzien bij ar- 
tikel 2 uit Ons besluit van 24 Fe- 
bruari 1937, wordt op 15 Septem- 
ber 1937 teruggebracht, wat be- 
ireft de onderofficieren uit de ac- 
tieve kaders van het moederlands- 
leger, die in de administratieve 
kaders van het koloniaal personeël 
dienen. 


ART. 2. 


Dit besluit is van kracht den dag 
na zijne onderteekening. 
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Donné à Bruxelles, le 7 juillet; Gegeven te Brussel, den 7° Juli 
1937. 1937. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege. 
| De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
sur l’art de guérir. Exercice de la pharmacie, 





Le projel de décret complète les dispositions de l’article 7 du décret 
au 23 décembre 1924, en vue d'assurer dans l'intérêt général un meil- 
ieur contrôle des pharmacies, en spécifiant notamment certains pro- 
duils dont da vente, la détention, doivent être réglementées, d'une 
façon sévère. Ce projel n’a donné lieu à aucune observation et a été 
approuvé à l'unanimité. 

M. le Ministre Rubbens, MM. Dupriez, Vice-Président, Deladrier et 
Gustin, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 25 juin 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. Van DER LINDEN. 
Décret sur l’Art de guérir. — Decreet op de Geneeskunst, — 
Modification. Wijziging. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, Herr. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 4 juin 1937; |lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 Juni 1987; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons:: 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 7 du décret du 23 dé- 
cembre 1924, relatif à l'exercice 
de l’art de guérir, est supprimé et 
remplacé par le texte suivant : 


« Le Gouverneur Général.est au- 
torisé à réglementer et à sur- 
veiller dans l’intérêt de l’hygiè- 
ne et de la santé publique, l’éta- 
blissement des pharmacies, la 
détention, la vente ei l'offre de 
vente, d'importation, l’exporta- 
tion, l'acquisilion à titre onéreux 
ou gratuit de tous les produits 
médicinaux et des médicaments 
composés (spécialités pharma- 
ceutiques), y compris : les sub- 
stances toxiques, soporifiques, 
stupéfiantes, désinfectantes ou 
antiseptiques, les sérums, les 
vaccins, les produits biologi- 
ques, ainsi que la culture des 
plantes pharmaceutiques. » 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 





Donné à Bruxelles, le 7 juillet: 
1987. 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 7 uit het decreet van 28 
December 1924, met betrekking 
tot het uitoefenen der genees- 
kunst, wordt afgeschaft en ver- 
vangen door den volgenden tekst: 


« De Gouverneur Generaal wordt 
> gemachtigd, in het belang der 
hygiène en der openbare ge- 
zondheïd, regeling en nazicht te 
voeren over de inrichting der 
apotheken, de bewaring, den 
_verkoop en het te koopstellen, 
den in- en uitvoer, het aanschaf- 
fen te bezwarenden of te koste- 
loozen titel van al de genees- 
krachtige producten en van de 
samengestelde geneesmiddelen 
(pharmaceutische  specialitei- 
ten) er bij begrepen de giftstof- 
fen, de slaap- of verdoovings- 
middelen, de ontsmetlende of 
antiseptische stoffen, de se- 
rums, de vaccines, de biologi- 
sche producten, alsook over de 
teelt der artsenijkundige plau- 
ten. » 


ART. ©. 


Dit decreel is van toepassing in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. Het zal van kracht zijn 


den dag zijner bekendmaking in 
het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gisch Gongo. 


Gegeven te Brussel, den 7° Juli 
1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colomes, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Commission de traduction. 
Création. Mission. 





Un arrêlé royal en date du 14 
juin 1937, crée au Ministère des 
ïolonies une Commission chargée 
de traduire en flamand les dispo- 
sitions des décrets et des règle- 
ments el autres actes usuels de la 
Colonie, dont un texte flamand n’a 
pas été officiellement publié, ain- 
si que de préparer une nouvelle ré- 
daction des disposilions des Lexles 
officiels flamands dont la revision 
s'impose. 


— , Vertaalcommissie. — Instelling. -- 


Opdracht. 


Een Koninklijk Besluit van 14 
Juni 1937 stelt bij het Ministerie 
van Koloniën eene Commissie in 
belast met ïhet vertalen in de 
Vlaamsche taal van de bepalingen 
der decreten en der gebruikelijke 
reglementen en andere akten der 
Kolonie, waarvan geen Vilaamsche 
tekst officicel werd bekendge- 
maakl, alsmede met het voorbe- 
reiden eener nieuwe opstelling 
van de bepalingen der officieele 
Vlaamsche teksten welke dienen 
herzien te worden. 








Commission de traduction. -_ No- 
minations. 


Un arrêté ministériel en date du 
80 juin 1937, nomme dans les 
fonctions respectives ide Président, 
Vice-Président, de membres et de 
inembre-secrétaire de la Commis- 
sion précitée : 


Président : M. DE MûELENAERE, F., 
Docteur en droit, Conseiller Juri- 
dique au Ministère des Colonies; 


Vice-Président : M. Van Heckr. 


M., Docteur en droit, Directeur au! 


Ministère des Colonies: 


Membres-traducteurs 


M. D'Hurse, F., Docteur en droit, 


Docteur en sciences historiques, à 
Grammont; 


_Vertaalcommissie. — Benoemin- 


| gen. 


Een ministerieel besluit van 39 
IJuni 1937 benoemt in de respec- 
itievelijke bedieningen van Voor- 
zitter, Ondervoorzitter, van leden 
en van lid-secretaris van voormel- 
de Commissie 





Voorzitter : De Heer pe MûELE- 
NAERE, F., Doctor in de rechten, 


_Rechiskundig Adviseur bij het Mi- 


nisterie van Koloniën; 


Ondervoorzitter : De Heer Van 
HecrEe, M., Doctor in de rechten, 
Directeur bij het Ministerie van 
Koloniën ; 


Leden-vertalers : 





De Heer D'Harse, F,, Doctor in 
.de rechten, Doctor in de geschied- 
‘kundige wetenschappen te Gee- 
-raardsbergen; 
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M. Vissers, Æ., Chef traducteur 
au Ministère des Golonies; 


Membres-reviseurs 


M. Van GRIEKEN, E., Directeur 
des services législatifs flamands 
de la Chambre des Représentants; 


M. Van More, P., 
adjoint aux services législatifs fla- 
mauds de la Chambre des Repré- 
senlants,. 


Membre-tradueteur-secrétaire 


M. Gorpemans, F., Docteur en phi- | 


lologie germanique. 


Personnalité civile. « Congréga- 
tion des Sacrés Cœurs ». 


Par arrêté royal du 6 juillet 
1937, la personnalité civile a été 
accordée à la « Congrégalion des 
Sacrés Cœurs » (dites de Picpus}, 
dont le siège est à Dekese et qui & 
pour objet l’évengélisation et tou- 
tes les œuvres qui y contribuent. 


Sont agréés comme représentant 
légal, M. Gaston-Ferdinand-Paul 
Van DUNDEREN, en religion Père Ef- 
gius, et comme représentant légal 
suppléant, M. Joseph VANBILLOEN, 
en religion, Père Clément, 


Traducteur- ! 


De Heer.Vissers, E., Hoofdverla- 
ler bij het Ministeric van Kolo- 
niën; 


Leden-revisors 


De Heer Van GRIEKEN, E., Direc- 
teur van de Vlaamsche Wetge- 
lvingsdiensten van de Kamer der 
Volksvertegenwoordigers; 





De Heer Van More, P., Adjunc!- 
.vertaler bij den Vlaamsche welge- 
vingsdienst van de Kamer der 
Volksverlegenwoordigers,. 


Lid vertaler-secrelaris : De Heer 
10RDEMANS, F., Doctor in de Ge”- 
lnaansche philologie. 


Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 
| _« Congrégation des  Sacrés 
| Cœurs ». 


| Bij Koninklijk Besluit van 6 Juli 
‘1987, is de burgerlijke rechtsper- 
soonlijkheid verleend geworden 
‘aan de «< Gongrégalion des Sacrés 
'Gaœurs » (gezegd Picpus) wier ze- 
|Lel te Dekese gevestigd is en die 
voor doel heeft de evangelisatie 
en al de werken die er toe bijdra- 
gen. 





Worden aanvaard als weltig ver- 
|tegenwoordiger, Mijnheer Gaston- 
| Ferdinand-Paul Van BuNDEREN, bi) 
kloosternaam Pater Eligius, en als 
plaatsvervangend wetlig  verte- 
|genwoordiger, M. Joseph Vanrir.- 
| LOEN, bij kloosternaam, Pater Cle- 
jment. 
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Société Congolaise à responsabi= 
lité limitée Compagnie d’Eileva- 
ge et d’Alimentation du Katanga. 
— Modifications aux statuts (1). 
— Approbation. 


Vu la décision prise par l'assem- 


blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 3 juin 1937; 


Par arrêté royal du 23 juillet 
4937 sont approuvées les modifi- 
calions aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Compagnie d'Eleva- 
ge et d'Alimentation du Katanga. 


Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la huitième tran- 
che de 1937. 


Le Ministre des Golonies, 


Vu l’arrêlé royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par 
l'arrêté royal du 14 septembre 
19385; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfraignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 24 avril 
1987, fixant le montant de cha- 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijheid 
« Compagnie d’Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga ». — Wij- 
zigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 





Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 3° Juni 1937; 


Bij koninklijk besluit van 23 
Juli 1937 worden goedgekeurd ide 
wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Compagnie d'Elevage 
et d'Alimentation du Katanga ». 


Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
van de uitgifte der achtste snede 
van 1937. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 29 Mei 1934 de Koloniale Lo- 
terij instellende en oprichtende, 
gewijzigd en aangevuld door het 
Koninklijk Besluit van 14 Septem- 
ber 1935; 


Gezien ‘het Koninklijk Besluit 
van 12 December 1935 bedreigen- 
de met straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 24 April 4987, het bedrag van 





(1) Voir annexe au présent numéro. 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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cune des 5e, 6e, 7e et 8e iranches 
de la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 1937, à vingt-cinq mii- 
lions de francs, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de 
la huilième tranche 1937 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la sixième tranche 
1987. 


ART. À. 
L’Administrateur (Général des 
Colonies est chargé de l’exécuiion 


du présent arrété. 


Bruxelles, le 16 juillet 1937. 





de 5e, 6e, 7e en 8e sneden der Ko- 
loniale Loterij die in 1937 uitge- 
geven worden, voor elke dezer, op 
vijf en twintig millioen frank vast- 
stellende, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte der 
achtste snede 1937 van de Kolo- 
niale Loterij zijn dezelfde als deze 


der zesde snede 1937. 


ART. 2. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 


ring van onderhavig besluit, 


Brussel, den 16" Juli 1937. 


E. RUBBENS. 


LOTERIE COLONIALE 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 


7° tranche de 1937. 
Montant : 25.000.000 de francs. 


Tirage du 27 juillet 1937 


Sont payables par 1.000 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 86. 





KOLONIALE LOTERIJ 


(Toesgestaan door de wet van 29 
Mei 1984.) 


7° Snede 1937. 
Bedrag : 25.000.000 frank 


Trekking van 27 Juli 1937 


Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 86. 
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Sont payables par 2.500 francs, : 


les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 242. 


Sont payables par 5.000 franes, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par : 

1316 6276 6436 3212 


Son| payables par 10.000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par : 

3819 3924 9772 6935 10388 


Sont payables par 25.000 francs, 
ies 10 billets dont le numéro se 
termine par : 

98953 60931 


Sont payables par 50.000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 

37778 20407 


Sont payables par 100.000 frs, 
les 10 billets dont le numéro se 
terurne par : 

16027 


Esf payable par 


78150 


ci-après indiqué : 382422. 


Est payable par 2.500.000 frs, 
ie billet portant le numéro ci-après 
indiqué : 512928. 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1.000 francs, 
à partir du 2 août 1937 : 


EN BELGIQUE : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles ; 

b) Dans les bureaux de poste du 


Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


1.000.000 de! 
francs, le billet portant le numéro: 


Aiju betaalbaar met 2.500 frank, 
de 500 biljetien waarvan het num- 
mer eindigt op : 242. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 200 biljetien waarvan het num- 
iuer eindigt op : | 

1316 6276 6436 8212 

Zijn belaalbaar met 10.000 fr., 
de 250 biljelten waarvan het num- 
iner eindigt Op : 

3819 3924 9772 6935 1038 

Zijn betaalbaar met 25.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Gp : 

98953 60931 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 

37718  R0407 


Zijn betaalbaar met 400.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan lhel num- 
er eindigt OP : 

16027 78150 

Is belaalbaar met 1.000.000 fr., 
het biljel dragende het nummer 
hierna vermeld : 382422. 


Is belaalbaar met 2.500.000 fr, 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 512928. 





De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 





1° Voor de loten van 41.000 fr. 
vanaf den 2° Augustus 1937 : 


IN BELGIE : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


! b) In al de postkantoren van het 
‘land, gedurende een termijn van 
:lwee maand ; 
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©) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles. 


AU CONGO BELGE : 

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 


è° Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs, à partir du £ août 
1937 : 


À da Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
2 août 1937, au siège de la Lote- 
rie, 56, avenue de la Toison-d'Or, 
à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au lirage, le cumul 
des lols est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d’un million. 


Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
atiribué au numéro gagnant el il 
esl procédé à une nouvelle attri- 
bution du lot d’un million redeve- 
nu disponible. 


La loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriélaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipalions n'ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 


ou d’une reconnaissance de dépôt tobriefje is zoekgeraakt, 
établie au porteur, il ne sera 








c) Op de Bank van Belgisch- 
Cungo, kassier der Kolonie, 14, 
lherestanensiraat, te Brussel. 


IN BELGISCIH-CONGO : 


in de verscheidene agenutschap- 
pen der Bank van Belgisch-CGongo 
(ten laaisie lwee maand na de 
dagleekening der trekking). 


2° Voor de loten welke meer dan 
1.000 frank bedragen, vanaf den 
er Augustus 1937 : 


Op de Bank van Belgisch Congo, 
kassier der Kolonie, 14, Theresia- 
nenstraat, te Brussel, na vooraf- 
gaand visa van het biljet, vanaf 2 
Augusius 1937, ten zetel der Lo- 
terij, 6, Gulden-Vliesiaan, 1e 
Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, ineer dan eens wordt 
uiigehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten, behoudens wan- 
neer het tocval, tegelijkertijd, aan 
één en hetzelfide biljet het lot van 
iwee millioen vijfhonderd duizend 
frank en het lot van één millioen 
ioekent. 


In zulk geval wordt alleen het lot 
van twee millioen vijfhonderd dui- 
zend frank aan het winnend num- 
mer toegekend en er wordt over- 
gegaan {ot een nieuwe toekenning 
van het dot van één millioen dat 
terug beschikbaar kwam, 


De loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
vermist 


| 
of, gestolen, zal geene enkele 
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accepté aucune réclamation ou 
opposition. 


Les billets gagnants non présen-| 


tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compiler du jour du ti- 
rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie. 


Uen est de même-du montant des 
lois altribués à des billets gagnants 
qui auraient été déposés pour vé- 
rification dans je délai de six mois 
visé ci-dessus, mais dont, ensuite, 
‘le paiement n'aurait pas été de- 
mandé avant l'expiration du hui- 
tième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres- 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 


et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 


terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Lote- 
rij verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn van zes 
maand, maan wier uitbetaling 
naderhand niet werd geëischt vor 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek- 
king. 


BELNGRIJK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheïd van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsthewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Worndt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
_gescheurd, met gaten doorboord, 
“onvolledig of met lijm bersteld. 








mp. Disonaise, 


rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. —- Tél. 150.52. 


30° ANNEE, N° 8 bis. , 30° JAARGANG, N° 8 bis. 
25 Août 


ciel Ambtelijk 


BU VAN DEN 


* CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 


25 Augustus 











(æœ ) 
— 
CS 
_— 
= 
=R 




























DEEL 








SOMMAIRE | INHOUD 
Dates. Pages. | Dagteekeningen. ladz. 
28 juillet 1937. — Rapport du Conscil 28 Juli 1987. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur le projet de décret Jonialen Raad over het ontwerp 
revisant la législation relative à van decreet tot herziening van 
l'impôt sur lies revenus . . . 680 de wetgeving op de inkomsten- 
belasting . . . . . . . . 680 
23 juillet 1937, — Rapport du Conseil 23 Juli 1937. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur le projet de décret ionialen Raad over het ontwerp 
appliquant quinze centimes addi- van decreet waarbij vijftien op- 
tionnels aux cotisations à l’im- centiemes op de bijdragen der 
pôt sur les revenus . . . . . 742 inkomstenbelasting toegepast 
worden . . .« . 742 
28 juillet 1937. — Rapport du Conseil 28 Juli 1937. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur le projet de décret | lonialen Raad over het ontwerp 
relatif au permis de commerce van decreet aangaande de han- 
des trafiquants ambulants de delsverloven der leurders van 
race noire . . . . . . . . 743 het negerras . . . . . . 7438 
12 août 1937. — D. — Impôt sur les 112 Augustus 1987. — D. — Belasting 
revenus . . : - . . . . 708] op de inkomsten . . . . . 708 
1 
13 août 1987. — D. — Application de 13 Augustus 1937. — D. — Toepas- 
15 centimes additionnels à l’im- sing van 15 opcentiemes op de 
pôt sur les revenus . . . . 742 belasting op de inkomsten . . 742 
13 août 1937. — D. — Permis de com- 13 Augustus 1937. — D. — Handels- 
merce de trafiquants ambulants | verlof der leurders van het 
. de race noire . . + . . . 748 NESETTAS 4 + + + + . + 748 


— 680 — 


Rapport du Gonseil Colonial sur le mro'et de décret ravisant la légis- 
iation relative à l’impôt sur les revenus. Ù 


I 


Dans sa séance du 25 juin 1937, le Conseil Golontal à chargé une 
commission de procéder à l'étude du projet de décret porlant révision 
de la législation en matière d'impôt sur les revenus. 


La Commission s'est réunie les 5, 10, 12 el 20 juillet 1937 et son 
rapport a été présenté dans les Lermes suivants : | 


Avant d'aborder la discussion, des membres de la Commission ont 
exprimé le regrel que le texle de ce projet n’ail pas été soumis, préa- 
labement, pour étude el avis, à la Commission, instituée par l'arrêté 
royal du 28 janvier 1935, et chargée de rechercher les shinplifications 
el amélioralions à apporter à la législation fiscale. 


La Comanission s'est toulefois rendue aux raisons invoquées par 
PAdministration, qui a fait valoir la nécessilé d'examiner le projet dans 
le plus bref délai afin que les dégrèvements puissent encore être 
appliqués aux cotisations de l'exercice 1937. 

* 
*k * 

Les nouvelles mesures s'appliqueront, pour l'impôt à retenir à la 
source, aux revenus allribués à partir du 1% janvier 1937 et pour les 
autres colisalions aux taxations basées sur les bénéfices de l'année 
1936 ou de l'exercice social d’égale durée clôluré pendant cette année. 


I n'y à pas eu de discussion générale préliminaire, le projel pré- 
senté n'étant qu'une adaplation du régime en vigueur. Cependant, au 
cours ide l'examen des divers articles, certains points d'ordre général 
ont élé éludiés. Is précèdent dans ec rapporl l'exposé de la discussion 
des articles proprement dite. 


+ 
+ * 

L'exposé des motifs déclare que le but principal poursuivi par 
lAdministralion est d'assurer une plus juste répartition de l'impôt en 
faisant disparaîlre certaines inégalilés consacrées par l'ordonnance du 
1er juin 14920, 


Gelte ordonnance soumel à l'impôt l'intégralité des bénéfices réa- 
lisés par les entreprises aulres que les sociétés par actions alors que 
pour ces dernières, seuls les bénéfices distribués sont atteints. 


Le projet propose d'imposer les sociétés par aclions sur la totalité 
de leurs revenus nets y compris les bénéfices réservés de l’année anté- 
rieure ou de l'exercice social de même durée. 11 réalise l'égalité en 
appliquant, à ces deux catégories de redevables, la laxation la plus 
forte. 
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La Commission n'a pas cru devoir accepter la proposition dans cette 
forme. Des membres estiment que le réinveslissement des capitaux 
réservés est d’un inlérêl primordial pour l’économie coloniale. A leur 
avis, il serait anti-économique de l’entraver par une taxation préa- 
lable. Le fail que la confusion possible des patrimoines rend quasi 
impossible l’applicalion du principe de cette exonération aux rede- 
vables personnes physiques ne doit pas empêcher d'en faire bénéficier 
les sociélés par actions ayant à la fois leur siège social ou leur prin- 
cipal siège administratif el leurs exploitations au Congo Belge. La 
20Mmmission à voulu metire ces sociétés sur le même pied que celles 
tombant sous le régime de la loi du 24 juin 1927. 


Toutefois, le délai de réinvestissement à été réduit de cinq à trois 
ans. La majorilé de la Commission est d'avis que les difficullés du 
contrôle de la réalité des réinvestissements des réserves d’une année 
déterminée augmentent avec la durée du délai. Elle croit un délai de 
trois ans suffisant. 


Pour la raison exposée plus haut, le même avantage n'est pas 
accordé aux entreprises autres que les sociélés par actions. Ces entre- 
prises son! d'ailleurs soumises à un taux d'impôt progressif plus favo- 
rable. Il a été admis que ces entreprises pourront déduire des béné- 
fices, les sommes investies qui auraient déjà été soumises à l'impôt 
sur les revenus au cours d'un précédent exercice. 


*k 
* * 


La siluation, vis-à-vis de l'impôt sur les revenus, des sociétés autres 
que celles par actions et des associations de fait a été controversée, 


Légalement constiluées, ces sociétés de personnes ou d'intérêts ont 
une individualité juridique distincle de celle de leurs associés. Elles 
sont comprises dans les entreprises prévues par le 2° de l’article 2 et 
sont assujetties à l'impôt progressif. C’est le cas des sociétés analo- 
gues aux sociélés belges dites : en nom collectif, en commandite sim- 
plie et des sociétés coopératives. 


Mais la Commission s’est demandée quelle était la situation fiscale 
des sociélés ou associalions de fait dont l’acle de constilution n'a pas 
été déposé et publié et qui n'ont donc pas d'existence légale au point 
de vue «de la législation congolaise. 


Ces associations sont-elles aussi visées par le 2° de l’article précité? 
Est-il possible de les considérer comme « redevable » alors que juridi- 
quement elles n'existent pas? Ou bien faut-il répartir la taxation de 
leurs bénéfices entre chacun des associés au prorata du revenu qu’il 
en retire ? 


Il a été répondu qu'au point de vue de la législation fiscale ces asso- 
ciations, quoique ne possédant pas une individualité juridique, consti- 
tuent cependant une entité qui est taxable. Le Lexte du 2° de l’article 
2 est très large, il peut comprendre tous les cas d'application; il vise 
toutes les associations de personnes et de fait juridiques ou non. 
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Cetle opinion, basée sur certains cas de jurisprudence belge, a été 
controversée, la majorité de la Commission s'y est ralliée. 


* 
+ * 


Une autlre remarque de la Commission concerne l’imposabilité des 
intérêts des capitaux empruntés à des Liers et engagés dans l’exploi- 
tation. Le texte du projet reprenant celui de l'ordonnance-loi du 1* 
juin 1920, considère ces intérêts comme ‘des revenus taxables, 


Le paiement de ces intérêts est incontestablement une charge pour 
l'exploitation. 


La Commission s’est cependant ralliée au texte du projet.. 


Admetltre ces sommes comme des dépenses professionnelles équi- 
vaudrail en fail à les exonérer de loute laxation puisqu'elles ne sont 
pas imposabies dans le chef du créancier. C’est au débiteur à prendre 
le cas échéant des arrangements avec son prêleur pour obtenir le rem- 
boursement de l'impôt. 


D'autre part, il faut considérer que la fraude en cette matière esl 
excessivement facile et le contrôle quasi impossible, surtout quand 1l 
s agil d'emprunts effectués en Belgique ou à l'étranger, 

* 
+ * 

Le nouveau décret soumet les entreprises autres que les sociétés par 
actions, qu'elles suient associalions juridiques, associations de fail ou 
personnes physiques, au même laux progressif que celui frappant les 
fonctionnaires el employés ou 1cs personnes exerçant des professions 
libérales. 


Les personnes physiques exploitant des entreprises industrielles, 
commerciales ou agricoles sont aulorisées à opérer les mêmes déduc- 
tions que les rémunérés en ce qui concerne le minimum vilal, les 
charges de familles, les frais médicaux et les frais de voyage. 


La Commission propose d’élendre cet avantage aux «associés actifs» 
des entreprises autres que les sociétés par actions. 


Pour satisfaire à ce vœu, l'Administration propose de modifier lar- 
ücle 6 en le complétant par la disposition suivante : « Le cas échéant, 
ce montant net est, préalablement à l'établissement de l'impôt, réduit 
à raison de chaque associé actif exerçant dans la Colonie, des quotités 
et charges visées à l’article 18, pour autant que celles-ci n'aient déjà 
pas fait l’objet d'une déduction au profil direct de cet associé. » 


Les « associés actifs >» sont ceux qui consacrent leur activité à l’as- 
“ocialion, par opposition aux « associés non actifs », tels que les bail- 
leurs de fonds qui n’exercent aucune aclivité directe dans la société. 


L'ensemble des revenus des associés, comple tenu de ces réductions, 
sera donc Laxé dans le chef de l’association. Dans ce cas, il ne pourra 
pas l'être une seconde fois dans le chef des associés, mais ceux-ci 
restent responsables du paiement de l'impôt. 
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Diverses autres observations el propositions de modifications ont 
été faites. 


Nous les exposons ci-après par arliclc : 


ARTICLE PREMIER. 


Texte du projet : Modifications proposées par 
la Commission : 


11 est établi un impôt sur les Il est établi un impôt : 
revenus des capitaux mobiliers et 
sur les revenus professionnels réa- 
lisés dans la Colonie. 


1° Sur le revenu des capitaux 
mobiliers engagés à quelque titre 
que ce soit, dans les sociétés ci- 
viles où commerciales, dont le ca- 
pital est divisé en actions ou en 
parts el qui exercent leur activité 
dans la Golonie; 


2e Sur les revenus professionnels 
réalisés dans la Colonie; 


Toulefois, les sociétés qui ont (Même texte que ci-contre). 
leur siège social ou leur principal 
établissement administratif en 
Belgique et qui possèdent dans la 
Colonie leurs sièges d'exploitation 
— de même que Îles autres rede- 
vables demeurant ou résidant ha- 
bituellement en Belgique et dont 
les revenus trouvent leur source 
dans la Colonie — ne sont pas sou- 
mis au présent décret. Une loi 
détermine leur régime fiscal en 
3elgique. 
La Commission estime que le texte de l'ordonnance du 4% juin 1920 
est plus clair. 
Elle propose son maintien, sauf en ce qui concerne les mots « con- 
golaises, belges ou étrangères » qui sont supprimés parce que inutiles. 
Les dispositions du 1° s'appliquent aux sociétés qui ont au Congo 
Belge leur siège social ou leur principal siège administratif en même 
temps que leurs sièges d'exploitation. 


Il a paru nécessaire de modifier la dénomination « sociétés par 
actions » pour mettre le texte en concordance avec le texte du décret 
du 22 juin 1914 relatif aux sociélés civiles et commerciales. 


Le second alinéa a été maintenu. Ge texte est d'application générale, 
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Il vise les sociétés et autres redevables tombant sous l’application de 
la loi du 24 juin 1927. 


Il concerne également les redevables personnes physiques, travail- 
lant ou non en association, qui ont leur résidence normale en Belgique 
et qui exercent une partie de leur activilé dans la Colonie. Ces rede- 
vables tombent sous l’applicalion du régime fiscal belge. Il résulte des 
déclarations de l'Administration que celui-ci tient comple dans la 
taxation des différences de traitement justifiées par la présence dans 
la Golonie. 


Le cas des administrateurs, commissaires et liquidateurs des sociétés 
belges opérant dans la Coïlonie est réglé par la loi du 21 juin 1927 
précitée. 


ART. ©. 


Texte du projet. Texte de la Commission. 


Sont assujettis à l'impôt prescrit {Même texte), 
au premier alinéa de l'article pré- 
céd'ent : 


4e Les sociétés par actions ci- 1° Les sociétés civiles ou com- 

viles ou commerciales exerçant merciales visées au 1° de l’article 

leur activité dans la Colonie; 4, exerçant leur activité dans la 
Colonie; 


2e Les affaires industrielles, 2° Les entreprises industrielles, 
commerciales ou agricoles exploi- commerciales ou... (même texte) ; 
tées dans la Colonie autrement que 
par les sociétés visées au 1° ci- 
dessus; 


3° Les personnes exerçant des 3° (Même lexte) ; 
professions libérales, occupant des 
charges ou offices ou s° livrant à 
des opérations lucratives non vi- 
sées au 2° et au 4° du présent ar- 
licle ; 


u 


4e Les fonctionnaires et em- 4° (Même texte). 
ployés publics ou privés ainsi que 
tous salariés; les administrateurs, 
commissaires, liquidateurs ou au- 
ires personnes exerçant des fonc- 
tions analogues près les sociétés. 


La Commission propose de remplacer le mot « affaires > par le mot 
« entreprises > qui paraît mieux adapté, 


La question à été posée de savoir si un rentier installé au Congo et 
ne tirant aucun revenu d'une activité quelconque de la Colonie, pour- 
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rait êlre soumis à taxalion du chef des rentes qu'il touche. La réponse 
est négative; le projet ne vise que les opérations lucratives. 


Des Sociétés par actions. 


ART. 


Texte du projet. 


Les sociétés visées ou 1° de l’ar- 
licle 2 sont imposables : 


de Sur l'intégralité de leurs 
revenus, même si tout ou partie de 
ceux-ci a été réalisé à l'étranger. 


Les revenus nets imposables sont 
les bénéfices distribués et réservés 
de l’année antérieure ou de l’exer- 
cice social d’égale durée elôturé 
pendant cette année. 


2° Sur les revenus d'obligations 
ou autres créances de prêt à 
charge de ces sociétés. 


Lorsque l'impôt est effective- 
ment supporté par le débiteur de 
ces revenus à la décharge du bé- 
néficiaire, il est ajouté au montant 
de ces revenus pour le calcul de 
l'impôt; 

Ne sont pas compris dans les 
revenus imposables : 


a) des amortissements effectifs 
des immeubles et des objets mobi- 
liers de la société, pour autant 
qu'ils ne dépassent pas la valeur 
d'investissement ou de revient, 
compte tenu de leur valeur au 
cours du change pendant l’année 
d'investissement; 


b) l'impôt sur les revenus, pereu 
pour l’année antérieure pour au- 
tant que cet impôt ait été supporté 
par la société. 


3. 


Texte de la Commission. 


{Même texte). 


Les revenus nels imposables sont 
les bénéfices distribués et réservés 
de l’année antérieure ou de l’exer- 
cice social d’égale durée clôturé 
pendant celte année, sauf exoné- 
ralion des réserves investies dans 
la Colonie endéans les trois ans. 


(Même texte). 


{Même texte). 


(Même texte). 


a) les amortissements effectifs 
des immeubles et des objets mo- 
biliers de la société, pour autant 
qu'ils ne dépassent pas la valeur 
d'investissement ou de revient, 
compte tenu de la valeur moyenne 
du franc pendant l’année d'inves- 
tissement; 


b} (Même texte). 
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I est entendu qu'en ce qui concerne les amorlissements venant en 
déduclion des revenus fimposables, les mots « objets mobiliers » signi- 
fient « avoir mobilier ». I1 doit êlre interprélé, comme en Belgique, 
dans un sens très large. Parmi ces «objets mobiliers > pourront être 
compris entire aulres: les dépenses engagées pour la constitution de 
la sociélé ef la mise en marche de lPentreprise, dépenses porlées au 
poste: « frais de premier élablissement », les brevets ainsi que les 
créances irrécouvrables, 


Dans un bul de précision, la Commission propose de remplacer les 
mots : < valeur au cours du dhange » par « valeur movenne du france 
élant entendu qu'il s’agit du franc congolais. 


Le «ternier paragraphe de cet article prévoit la déduction de « l’im- 
pôt sur les revenus perçu pour l’année antérieure », le Lerme «perçu» 
ayant la signification «le « payé effectivement ». 


I a élé demandé si de redevable ne pouvait déduire lous les impôts 
sur les revenus payés effectivement dans le cours de l’année anté- 
rieure même ceux concernant les exercices écoulés dont le paiement 
était en retard. Celte inlerprélation n’a pas été admise, Par « impôl 
pereu pour l’année antérieure » il faut comprendre uniquement l'im- 
pôt sur les revenus afférent à cette année. 


Pourraient cependant être déduits les impôts relatifs à des exercices 
écoulés, payés dans le cours de l'année antérieure, mais qui n'auraient 
pas élé réclamés avant cette année. 

ART. 4. 


Texte du projet admis sans modification. 


ART. 5. 
Texte du projet admis sans modification. 


Les dispositions insérées dans cet article sont, en majeure partie, 
les mêmes que celles de Ia loi belge. T1 en est de même des coefficients 
qui multiplient le chiffre du capital restant à rembourser venant en 
déduction des éléments imposables en cas de partage de l’avoir social. 


Les mots « libérés » et « libération » cités dans le texte ont la signi- 
fication de « versés » et de «versement ». 


Des entreprises industrielles, commerciales et agricoles. 


ART. 6. 


Texte du projet. Texte de la Commission. 


Les bénéfices des affaires indus- Les bénéfices des entreprises in- 
trielles, commerciales ou agricoles dustriclles, commerciales ou agri- 
sont ceux qui résultent de toutes coles sont ceux qui résultent de 
les opérations traitées par leurs toutes les opérations traitées par 
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établissements ou par l’entremise 
de ceux-ei, ainsi que tous les ac- 
croissements d'avoir constatés à 
l'occasion de la cession ou de la 
remise d’affaires dans la mesure 
où le prix de cession où de remise 
dépasse le capital investi au mo- 
ment de Îa cession, ce capital est 
éventuellement multiplié dans les 
conditions el par les coefficients 
déterminés à l’article 5. 


Les bénéfices de ces exploita- 
lions sont taxables sur leur mon- 
{ant net, soit à raison de leur mon- 
tant brut diminué des seules dé- 
penses professionnelles faites pen 
dant la période imposable en vue 
de réaliser et de conserver les dits 
bénéfices. 


leurs établissements ou par l'en- 
tremise de ceux-ci, ainsi que tous 
accroissements d’avoir constatés à 
l’occasion de la cession ou de la 
remise d’affaires dans la inesure 
où le prix de la cession où de la 
remise dépasse le capital investi 
au inoment de la cession, déduc- 
tion faile toutefois des sommes 
investies ayant déjà été soumises à 
l'impôl; ce capital est éventuelle- 
ment multiplié dans les conditions 
et par les coefficients déterminés 
à l’article 5. 


Les bénéfices de ces exploita- 
lions sont taxables sur leur mon- 
tant net, soit à raison de leur mon- 
tant brut diminué des seules dé- 
penses professionnelles faïtes pen- 
dani la période imposable en vue 
de réaliser et de conserver les dits 
bénéfices, Le cas échéant ce mon- 
tant net est, préalablement à l’éta- 
blissement de l'impôt, réduit à 
raison de chaque associé actif 
exerçant dans la Colonie, des quo- 
tités et charges visées à l’article 
18, pour autant que celles-ci 
n'aient pas déjà fait l’objet d’une 
déduction au profit direct de cet 
associé. 


Le but de la modification proposée par la Commission au texte du 
premier alinéa est de soustraire à l'impôt des sommes investies qui y 
auraient déjà été soumises une première fois, dans le chef du rede- 


vable. 
ART. 7. 
Texte du projet. Texte de la Commission. 
Sont notamment considérées Sont considérées comme dé- 
comme dépenses professionnelles: penses professionnelles, notam- 


1° Les frais généraux résultant 
de l'entretien des immeubles ou 
partie d'immeubles, du matériel et 
des objets mobiliers affectés à 
l'exercice du commerce, de lin- 
dustrie, de l’agriculture; 


ment : 


1° (Même texte); 
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2° Toutes charges, rentes ou 
redevances relatives à l’exploita- 
lion; 


3° Les traitements et les salaires 
des employés ef ouvriers; 


4° Les amortissements néces- 
saires du matériel et des objets 
mobiliers, servant à lexercice de 
la profession, pour autant que les 
amortissements correspondent à la 
dépréciation réelle survenue pen- 
dant la période imposable; 


2° (Même texte); 


3° (Même texte) ; 


4° Les amortissements effectifs 
des immeubles, du matériel et des 
objels mobiliers de l'entreprise 
pour autant qu’ils ne dépassent pas 
la valeur d'investissement ou de 
revient, compte tenu de la valeur 
moyenne du franc pendant l’année 


d'investissement; 


5° Les frais de transport, d’assu- 5° (Même texte); 

rance, de courtage, de commission, 

elec. et, d'une manière générale 

tous les frais déboursés depuis la Ÿ 
sortie du territoire pour la réalisa- 

tion des produits récoltés, extraits 

ou achetés par les établissements 


situés dans la Colonie; 


6° L'impôt sur les revenus perçu 6° (Même texte). 


pour l’année antérieure. 


La Commission estime que le terme « charges » doit être interprété 
dans son sens le plus large. Il comprend les dépenses ie laules natures 
nécessilées par l'exercice de la profession, notamment la valeur loca- 
live des immeubles où parties d’'inrmeubles affectés à l'entreprise. 


Les frais de comptabilité et divers mis à charge des exploitations 
coloniales par des organisalions où bureaux fonctionnant en dehors 
ae la Golonie ne seront admis que pour aulant qu’ils correspondent à 
la réalilé et ne dépassent pas des quotités raisonnables. 


Al. 4° Les desiderata exprimés par la Conimission en ce qui concern® 
les amortissements effectués par les sociétés par actions (art. 3) s’ap- 
pliquent également à ceux porlés en déduction par les autres entre- 
prises, C'est la raison qui pousse la Commission à remplacer le texte 
sroposé par un nouveau qui est à peu près le même que celui relatif 
aux sociétés par actions. 


De même, les observations présentées à l'article 8 au sujet de la 
déduction de l'impôt sur les revenus perçu pour l’année anlérieure se 
rapportent également à l'alinéa 6° du présent article. 


ART. 8. 


Texte du projet admis sans modification. 
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Des professions hbérales. 


ART. 9. 


Texte du projet. Texte de la Commission. 


Les profits des personnes visées (Même texte). 

au 3° de l’article 2 son! constitués 
par :la différence entre les recettes 
totales d’une part et, d'autre part, 
les dépenses inhérentes à l’exer- 
cice de la profession, les charges 
de famille telles qu'elles sont dé- 
terminées à l’article 18 ci-après, 
ei de l'impôt sur les revenus perçu 
pendant la période imposable. 


Dans le cas ou un redevable Dans le cas ou un redevable 
exerce à la fois un emploi visé au exerce à la fois une profession 
4° de l’article 2 et une profession libérale et un emploi visé au 4° de 
libérale, les revenus de cette der- l’article 2 ou exploite une entre- 
nière profession sont ajoutés aux prise industrielle, commerciale ou 
premières rémunérations, agricole visée au 2° du même ar- 

ticle, les revenus nets obtenus de 
celte dernière profession sont 
ajoutés aux premières rémunéra- 
tions. 


T1 a paru à la Commission que le texte du projet avait une portée 
trop restrictive en visant uniquement le cumul d'une profession libé- 
rale et d’un emploi. D'autres cas peuvent se présenter. Dans tous, le 
cumul des revenus est équitable, mais il est entendu qu’en cas de perte 
celle-ci pourra être déduile de la lotalité des revenus. 


D'autre part, la Commission estime que le loyer de l’immeuble ou 
de la partie de l'immeuble affecté à d’exercice de la profession libérale 
peut être considéré comme une dépense à déduire des revenus. 


ART. 10. 


Texte admis sans changement. 
Le texte du projet reproduit les dispositions de la loi belge. 


Parmi les personnes soumises à jme discipline professionnelle et qui 
ne sont pas tenues à la délivrance id’un reçu. il faut comprendre les 
avocats et les médecins. La tenue du journal est dans ces cas de stricte 
Gbligation. 


C’est le fonctionnaire chargé de la vérification de la déclaration qui 
pourra, le cas échéant, exiger la production du carnet de reçus ou du 
livre-journal. 
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Des fonctionnaires et empoyés publics ou privés. Des salariés. 


Des administrateurs, commissaires ou liquidateurs. 


ART. 


Texte du projet. 


Sont compris dans les rémuné- 
rations des personnes visées au 4° 
de l'article 2 : les traitements, sa- 
laires, indemnités, émoluments, 
primes. gratifications et toutes 
autres rétributions fixes ou varia- 
bles, quelle que soit leur qualifi- 
cation, à l'exclusion des indem- 
nités allouées pour dépenses pro- 
fessionnelles et pour Iles voyages 
nécessités pour lexercice de l’em- 
ploi. Les avantages en nature à 
l'exclusion du logement et des 
soins médicaux, sont ajoutés aux 
rémunérations ou salaires; ils sont 
comptés pour leur valeur réelle ou 
évalués, forfaitairement, 


Sont déduils des rémunérations: 


1° Les retenues au profit des 
caisses de pension et d'assurance: 


2° Les charges diverses telles 
qu'elles sont déterminées à l'ar- 
ticle 18 ci-après; 


8° L'impôt sur les revenus perçu 
our l’anné éri : 
lannée antérieure 


11. 
Texte de la Commission. 


Sont compris dans les rémuné- 
ations des personnes visées au 4? 
‘le l’article 2 : les traitements, sa- 
laires, indemnités, émoluments, 
primes, gratifications et toutes 
autres rétributions fixes ou varia- 
bles, quelle que soit leur qualifica. 
tion, à l'exclusion des indemnités 
allouées pour dépenses profession- 
nelles et pour les voyages nécessi- 
tés pour l'exercice de l'emploi. Les 
avantages en nature à l'exclusion 
du logement, éventuellement meu- 
blé, et, des soins médicaux, sont 
ajoutés aux rémunérations ou sa- 
laires; ils sont comptés pour leur 
valeur réelle ou évalués forfaitai- 
rement. 


{Même texte), 


Lo (Même texte). 


2 {Même texte). 


3° (Même texte). 


La modification proposée concerne la valeur du logement qui peut 


être déduile des avantages en nature. 


La Commission pour éviter 


toute contestation propose d'y ajouter le mobilier. 


ART, 12 et 13. 


Ges articles n’ont donné lieu à aucune observation. 
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Des redevables de l'impôt. 


ART. 14. 


Alinéas 1 à 5, 7 et 8 sans changement, 


Texte du projet. 
(6° alinéa), 


Les sociétés par actions qui met- 
tent en payement les revenus visés 
au 2 de l’article 8 sont tenues de 
payer l'impôt y afférent. Elles ont 
le droit de le retenir sur les reve- 
nus inis en payement nonobstant 
toute opposition des bénéficiaires. 


Texte de la Commission. 
(6° alinéa). 


Les sociétés par actions qui met- 
tent en payement les revenus visés 
à l’article 8 sont tenues de payer 
d'impôt y afférent. Elles ont le 
droit de le retenir sur les revenus 
mis en payemen{ nonobstant toute 
opposition des bénéficiaires. 


ART. 15. 


Des exemptions et exonérations. de l'impôt. 


La Commission propose de supprimer les mots «par décret » cités 


au 4° de cet article. 


Texte du projet. 


Sont exemptes de toute déclara- 
tion et de tout impôt : 


1° Les institutions et entreprises 


philanthropiques, charitables el 
scientifiques, déclarées, par dé- 
cret, d'utilité publique, telles 


qu'hôpitaux ou hospices, établisse- 
ments d'instruction, écoles profes- 
sionnelles, orphelinats etc. 


D su 
Do ee 
40 


5° 


Texte de la Commission. 
\ 


Sont exemples de toute déclara- 
tion et de tout impôt : 


1° Les institutions et entreprises 
philanthropiques, charitables et 
scientifiques, déclarées d'utilité 
publique, Llelles qu'hôpitaux ou 
hospices, établissements d’instruc- 
tion, écoles professionnelles, or- 
phelinats, etc. 

2° (Même texte). 
3° (Même lexte). 
{Même texte). 


5° (Même texte). 


Au cours de la discussion, un des membres fait remarquer qu'il 
serait souhaitable ‘de voir taxer les bénéfices des sociétés sans but 
lucralif, qui sortant de leur mission, font des opérations lucratives. 


Dans l’état actuel de notre législation, il n’est guère possible d’im- 


poser ces sociétés qui sont exemples de tout impôt en application du 
principe général posé par le décret du 28 octobre 1906. IT faut d’ail- 
leurs tenir compte, dans une certaine mesure, de la destination don- 
née au produit des opérations critiquées.: 
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Il reste cependant vrai qu'une organisation sans but lucratif faisant 
des opérations industrielles ou commerciales, dans Ile scul but de 
lucre, devrait, en toute équité, être taxée. 


ART. 16. 


Sans observations. 


ART. 17. 


La Commission propose la suppression de cel article dont le texte 
fait double emploi avec celui de l’article 18. 


ART. 18. 


Du taux de l'impôt et des déductions. 


Texte du projet. 


Le taux de l'impôt sur les reve- 
nus imposables est fixé comme 
suit : 


1012 % sur les revenus désignés 
ci-après : 


a) Des bénéfices visés à l'article 
3, 1°; 


b) Les revenus visés à l’article 5; 


2° 10 % sur les revenus d’obli- 
gations, de prêts, de créances et 
autres visés à l’article 38, 2°; 


3° L’impôt applicable aux reve- 
nus visés aux articles 6, 9 et 11 
est établi par tranches de 6.000 
francs ou à raison de toute somme 
proportionnellement  équivalenie 
pour les périodes inférieures ou 
supérieures à un an. 


Le taux est fixé à 2 1/2 % pour 
la première tranche de 6.000 
francs et augmente graduellement 
de 1/2 % pour chaque nouvelle 
tranche sans pouvoir dépasser 
10 %. 


Lorsque le redevable est une 


Texte de la Commission. 


‘(Même texte). 


1° (Même texte). 


Re {Même texte). 


3° (Même texte). 


(Même texte). 


Lorsque le redevable est une 


personne physique qui réside de personne physique qui réside d'une 
façon permanente dans la Colonie, façon permanente dans la Colonie, 
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l'ensemble des revenus annuels 
est, préalablement à d’établisse- 
ment de l'impôt. réduit des quo- 
tités et charges désignées ci- 
après: 


1° 20.000 francs à titre de mini- 
um vital; 


20 2.400 francs pour l'épouse du 
redevable et les ascendants des 
conjoints à leur charge et faisant 
partie de leur ménage; 


8° Pour chaque enfant mineur à 
charge du redevable, une somme 
équivalente à l'indemnité familiale 
altribuée dans des mêmes condi- 
tions au personnel du Gouverne- 
ment de la Colonie; 


4° Les frais médicaux, chirurgi- 
caux et pharmaceuliques suppor- 
tés par le redevable tant pour sa 
femme et ses enfants à charge que 
pour lui-même e{ dans les condi- 
lions déterminées par le Gouver- 
neur Général; 


5° Les frais de transport acquit- 
tés par le redevable tant pour lui- 
même que pour sa femme et ses 
enfants à charge pour le voyage du 
pays d'origine au lieu‘de résidence 
dans la Golonie el vice-versa, sans 
toutefois que ces frais puissent 
pour chacune des personnes inté- 
ressées, el pour chaque voyage 
dépasser le coût d’un tickel de 
passage en ‘deuxième classe 
d'Anvers à Matadi, augmenté du 
coût des tickets de passage de 
celle localité jusqu’au lieu de ré- 
sidence dans la Colonie, par la voie 
la plus courte. 


En ce qui concerne les personnes 
de couleur, les quotités reprises au 
1° et d'autre part au 2° et 8° ci- 
dessus sont réduites respective- 


ment à 3.000 francs et à 500 


sous réserve du Cas réglé par l'ar- 
ticle 6, al. 2 ci-dessus, l’ensemble 
des revenus annuels est, préalable - 
ment à l'établissement de l'impôt, 
réduit des quotités et charges dé- 
signées ci-après: 


(Même texte). 


20 2.400 francs pour l'épouse du 
redevable et les ascendants des 
conjoints à leur charge; 


8° Pour chaque enfant céliba- 
taire à charge du redevable, une 
somme équivalente à l'indemni:é 
familiale attribuée au personnel du 
Gouvernement de la Golonie; 


4° Les frais médicaux, chirurz.- 
caux el pharmaceutiques, suppor- 


tés par de redevable tant pour sa 


femme et ses enfants célibataires 
à charge que pour lui-même el 
dans les conditions déterminées 
par le Gouverneur Général; 


5° Les frais de transport acquii- 
tés par le redevable tan( pour lui- 
même que pour sa femme el ses 
enfants célibataires à charge pour 
le voyage du pays d'origine au lieit 
de résidence dans la Colonie et 
vice-versa, sans toutefois que ces 
frais puissent pour chacune des 
personnes intéressées, et pour 
chaque voyage dépasser le coût 
d'un ticket de passage en deu- 
xième classe d'Anvers à Matadi, 
augmenté du coût des tickets de 
passage de cette localité jusqu'au 
lieu de résidence dans la Colonie, 
par la voie la plus courte. 


ses 


En ce qui concerne les personnes 
de couleur, les quotilés reprises 
aux 1°, 2° et 3° ci-dessus sont ré- 
duites respectivement à 3.000 
francs, 500 francs et à un taux 
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francs, Les personnes de couleur équivalent à l'indemnité familiale 
monogames bénéficient seules des attribué au personnel de couleur 
réductions POS charges de fa- du Gouvernement de la Colonie. 
mille. Les personnes de couleur mono- 
games bénéficient seules des ré- 
ductions pour charges de famille. 


Les différentes dispositions de cet article ont donné lieu à discus- 
sion. 

La déduction pour charges professionnelles accordée par l'ordon- 
nuance du 1% juin 1920, aux rémunérés et salariés est abrogée. Le 
Gouvernement estime qu’elle n’est pas justifiée, d'autant plus que Île 
minimum vital exempté est porté à 20.000 francs. 


Elle est toutefois maintenue pour les personnes exerçant des pro- 
essions libérales. 


Le taux d’imposilion minimum progressif fixé par l'ordonnance de 
1920 précitée élait de À %. Ge Laux est porté à 2 1/2 %. 


Le Gouvernement justifie le relèvement par la nécessité de com- 
penser, dans une cerlaine mesure, les diminutions de recettes qui 
résulteront de l'application des nouvelles déductions autorisées. Le 
maximum de 10 % est maintenu. 


fs 


ER: 


Cette majoralion a été l'objet de certaines critiques. On a fait ob. 
server qu'elle à pour effet d'augiuenter l'impôt dû par les salariés ei 
rémunérés en compensalion des dégrèvements accordés aux entre- 
prises industrielles et cominerciales. I fut répondu que les dégrève- 
ments pour charges de famille représentent des alègements sensibles 
par rapport à la situation actuelle. 


La Commission à cependant accepté le barême proposé. 


Le chiffre de 20.000 francs dont la déduction esi, accordée au titre 
de minimum vital à fait l'objet de certaines observations. Un membre 
de la Commission a proposé de fixer le montant de cetle déduction à 
4/5° de l’ensemble des revenus avec un minimum de 20.000 francs et 
un maxinum de 40.000 francs. 


Le représentant de l'Administration a cependant insislé pour que le 
chiffre de 20.000 francs fût maintenu, Il a exposé que ce montant est 
très favorable si on le compare à celui de 9.000 francs accordé par 
l’ordonnance du 1% juin 1920. Il faut également lenir compte de 
l'augmentation de la déduction pour charges familiales portée de 
1.500 francs à 2.400 francs. 


La majorité de la Commission s'est ralliée à ces considérations et 
s'est prononcée pour de maintien du chiffre de 20.000 francs. 


La Commission à proposé de supprimer l'expression « faisant partie 
de leur ménage ». Interprétée sirictement elle pourrait avoir pour 
eilet de refuser la réduction au redevable qui ne tait pas venir en 
Afrique un ascendant à charge. 
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Elle a proposé également de remplacer les mots « enfant mineur » 
par « enfant célibalaire ». Il est, en effet, concevable que des enfants 
majeurs ne jouissant pas de revenus personnels, soient à charge du 
redevable et il est souhaitable de voir appliquer la réduction dans ce 
cas. 


Mais il est entendu que celle-ci ne peut entrer en compile que si 
l'enfant mineur ou majeur, est réellement à charge et s'il est céliba- 
taire, La Commission estime que les enfants faisant partie d'un autre 
ménage ne peuvent être pris en considération. 


La même observation s'applique aux réductions pour frais médicaux 
et chirurgicaux et pour frais de voyage. 

La déduction accordée pour frais de transport a comme limite maxi- 
mum le coût du ticket de 2° classe Anvers-Matadi. 

Il a été demandé s'il ne pouvait êlre tenu compte des frais de voyage 
réellement déboursés. Mais l'Administration explique que la fixation 
d’un maximum est indispensable, et que, d'autre part, on ne peut ad- 
mettre en déduction que les frais siriclement nécessaires. 


Il est entendu que la preuve des dépenses doit être faite par des 
intéressés. 


ART. 19 4 28. 
L'examen de ces articles n’a donné lieu à aucune observation im- 
portante sauf à l’article 23, dernier alinéa : 


Texte du projet. Texte de la Commission. 


Celle déclaration est appuyée Il peut êire exigé que cette dé- 
d'un extrait justificatif des livres claralion soit appuyée d’un extrait 
ou comples du redevable. justificatif des livres ou comptes 

du redevable. 


ART. 24. 


Au cours de l'étude des dispositions de cet article, la Commission à 
exprimé le vœu de voir l'administration se montrer particulièrement 
sévère pour les employeurs qui ayant prélevé des retenues fiscales sur 
les traitements ou salaires de leurs employés, négligent de les verser 
au Trésor ou ne les versent qu'avec un retard considérable. 


ART. 95. 


Sans observations. 


ART. 26. 


Le contribuable devra indiquer quelle est la répartition des revenus 
intéressant le Congo Belge et le Ruanda-Urundi sans toutefois être 
tenu d’avoir deux comptabilités spéciales, 


36 
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ART. 27 et 28. 
Sans observations. 
ART. 29. 


Gel article prévoit qu'en cas d'absence de déclarstion ou de pré- 
somption d’inexaclitude, une colisation d'office sera établie par une 
commission spéciale. 


La Commission exprime le vœu que le redevable reçoive communi- 
cation des bases de la taxation et soit invité à présenter ses observa. 
tions à la Gomimission de taxalion avant décision. 





ART. 30 À 32. 


Sans observations. 
ART. 38. 


Texte du projet. Texte de la Commission. 


A défaut de paiement dans les {Même texte). 

délais fixés aux articles 24, 25 el 
80, les sommes dues sont de plein 
droit productives au profit du Tré- 
sor, d’un intérêt de 4 % l'an, de- 
puis la date d'exigibilité jusqu’au 
jour du paiemeni. l'outefois, cette 
disposition ne s'applique pas aux 
colisations rattachées aux exer- 
cices 1933 et antérieurs. 

En cas de puiement indu, le 
même intérêt est dû au redevable 
depuis le jour du payement jus- 
qu’au jour du remboursement, 


Pour le calcul des intérêts de (Même texte). 
retard, les fractions de mois sont 
négligées; les intérêts de retard 
ne sont perçus. que si leur mon- 
tant alteint au moins 5 francs. 


La Commission admet le principe du payement d'intérêt de retard, 
aais exprime le désir de voir la réciprocité en faveur du contribuable 
insérée dans le texte du décret. 

Elle propose qu’en cas de restitution d'impôts indument perçus, des 
intérêts, calculés au laux équivalent à celui des intérêts de retard, 
soient payés par la Colonie au redevable. Ces intérêts seront calculés 
pour la période allant du jour du payement jusqu'au jour du rembour- 
sement. « Remboursement » s'entend par « mise à la disposition de 
l'intéressé ». 


— 697 — 


ART. 34 A 38. 


Sans observations. 


Des droits et privilèges du Trésor. 


ART. 39. 
Les disposilions de cet arlicle assurent le privilège du Trésor public 
sur les biens du contribuable pour le recouvrement de l'impôt. 


Ce privilège est limité au recouvrement des impôts de l'année échue 
et de l’année courante et des intérêts de retard et frais de poursuite y 


afférents. 


Le droit d’hypothèque légale est réglé par la loi hypothécaire ei 
l'administration veillera à ce que la radiation soit effectuée sans retard. 


ART. 


Texte du projet. 


Au cas de non-établissement de 
l'impôt pendant les délais ordi- 
naires, du chef d'absence de décla- 
ralion, de ‘déclaration fausse, 
inexacte ou incomplète, l'impôt 
éludé peut être réclamé ou rappelé 
pendant cinq ans à partir du 1* 
janvier de l’année qui donne son 
nom à l'exercice ei ce sans préju- 
dice à l'application des amendes 
fiscales. 


Ces rappels sont établis confor- 
mément aux règles ordinaires de 
taxation tracées par les articles 28 
et 29. 


40. 
Texte de la Commission. 


Au cas de non-établissement de 
l'impôt pendant les délais ordi- 
paires, du chef d'absence de dé- 
claration, de déclaration fausse, 
inexacte ou incomplète, l'impôt 
éludé peut être réclamé ou rappelé 
pendant trois ans à partir du 1* 
janvier de l’année qui donne son 
nom à l'exercice et ce sans préju- 
dice à l'application des amendes 
fiscales. 


(Même texte). 


Le texte du projet repris de l'ordonnance du 1* juin 1920 prévoit 
que le rappel des droits peut s'exercer pendant cinq ans. 


La Commission estime que ce délai de cinq ans n’est plus justifié 
par les circonstances actuelles; elle propose de le réduire à trois ans, 


comme dans la loi belge. 


ART. 41. 


Sans observations. 


# 


CE 
LE - 


Dispositions pénales. 


LE 


Arr. 42, 43 et 44. 


Sans observations. 
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Des patentes. 


L'étude des dispositions relatives à la palente a fait constater une 
différence fondamentale entre les patentes dont doivent se munir les 
trafiquants de race noire, d’une part, et celles imposées aux autres 
patentables, non indigènes, d'autre part. 


En principe, l'impôt sur les revenus est dû par ces derniers tout 
comme s'ils occupaient un établissement à demeure dans la Colonie. 
Le droit de patente n’est qu’une avance versée à l'Administration sur 
cet impôt en attendant la remise de la déclaration couvrant tous les 
bénéfices réalisés, déclaration qui doit êlre déposée. ainsi que le paie- 
ment du supplément éventuel, avant la sortie du territoire. 


Il en est autrement pour la patente des trafiquants ambulants de 
race noire. 


GCetle palente esi en réalité un permis de commerce délivré après 
payement d'une taxe fixe. 


Dès lors la Commission estime que les dispositions relatives à cette 
dernière patente n'ont pas leur place dans un décret réglementant 
l'impôt sur les revenus. Elle propose de disjoindre ces dispositions et 
d’en faire l’objet d'un décret séparé qui porlera le titre de « Permis 
de commerce des lrafiquants de race noire ». 


ART. 45. 


Texte du projet. 


Toute personne autre que les 
trafiquants ambulants de race 
noire dont il est question aux arli- 
cles 55 et 59 qui n’occupe pas dans 
la Colonie un établissement à de- 
meure ou qui n'est pas au service 
d'un patron y possédant un tel éta- 
blissement, est tenue, avant d'y 
exercer son activité de se muni” 
d'une patente. 

Celte patente justifie du paie- 
went de l'impôt: elle est délivrée 
par le représentant de l'autorité 
administrative de Ja localité par 
laquelle le patentable pénètre dans 
la Colonie, soit dans la localité où 
il commence l'exercice de sa pro- 
fession, au vu d'une déclaration 
spécifiant la nalure des opérations 
commerciales ou professionnelles 
qu'il va entreprendre, 


Texte de la Commission. 


Toute personne autre que les 
trafiquants ambulants de race 
noire, qui ne possède pas un éla- 
blissement à demeure dans la Co- 
lonie, est tenue avant de commen- 
cer des opérations commerciales 
ou professionnelles, de déclarer au 
représentant de l'autorité adminis- 
trative de la localité par laquelle 
elle pénètre dans la Colonie ou 
dans laquelle elle commence 
Texercice de son commerce ou de 
sa profession, la nature et l’impor- 
tance des opérations qu'elle va 
entreprendre ainsi que les revenus 
qu'elle compte en retirer. 

Au vu de la déclaration, ce 
représentant remet une patente 
justifiant du paiement de limpôt. 
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Toutefois, sont exemptés de lo- (Même texte). 
bligation ‘de la palente, les tou- 
ristes et les personnes qui vien- 
nent dans la Golonie se livrer à des 
études scientifiques ou à des tra- 
vaux littéraires ou artistiques 
exclusifs de tout but de lucre. 


La Commission estime que le texte de l’article 45 tel qu'il est pro- 
posé n’exprime pas d’une manière assez claire le fait que la patente 
n'est qu'une avance sur l'impôt. 


Elle propose de reprendre le texte de l’article 42 de l’ordonnance du 
4er juin 4920, 


Le deuxième paragraphe de l’article du projet exempte de l'obliga- 
lion de la patente les touristes, les savants et les artistes qui viennent 
.dans la Colonie se livrer à des travaux exclusifs de tout but de lucre. 


Dès que ces personnes se livrent à une opération lucrative, elles 
deviennent patentables. 


Il s'ensuit qu’un artiste peintre, par exemple, peut venir travailler 
dans la Colonie et même y exposer ses œuvres sans devoir prendre de 
palente; celle-ci ne devient obligatoire qu’au moment où il met en 
vente ses tableaux. 


ART. 46. 


Texte du projet. Texte de la Commission. 


Le montant annuel des droits à Les droits à liquider ne seront 
liquider lors de la délivrance de la pas inférieurs : 
palente est fixé comme suit : 


4° À 5.100 francs : 14° À 5.000 francs : 


a) S'il s’agit d’une personne, a) (Même texte). 
nolamiment d’un voyageur de con- 
merce, d’un courtier ou d’un com- 
missionnaire venant recueillir ou 
placer des commandes, ou écouler 
ses marchandises dan la Golonie; 


b)S'il s’agit d’une personne dont b) Même texte). 
le commerce comprend l'achat de 
produits végétaux d'exportation; 


2° À 3.000 francs, si le com- 2° (Même texte). 
merce comprend la vente de mar- 
chandises autres que des vivres 
frais à bord des navires mouillant 
dans le Bas-Congo où des bateaux 
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étrangers qui accostent aux rives 
congolaises des fleuves ou lacs 
mitoyens; 


3° À 2.100 francs dans tous les 
autres cas. 


ART. 


Texte du projet. 


Les redevables de la patente ac- 
quittent anticipativement pour 
chaque mois de séjour, que celui- 
ci se réalise en une ou plusieurs 
fois, un impôt égal au douzième 
des droits. 


Indépendamment des droits ac- 
quittés, les redevables doivent 
verser une garantie dont le mon- 
tant est égal au double des droits 
acquitiés sans cependant pouvoir 
dépasser le montant annuel de la 
patente. En cas de renouvellement 
de la patente, la garantie doit 
éventuellement être complétée 
jusqu'à concurrence du supplé- 
ment d'impôt qui a été réclamé 


pour l’année antérieure, confor- 
mément aux dispositions de l’ar- 
ticle 50. 

ART 


Texte du projet. 


Les patentes visées à l’article 46 
sont valables dans toute la Colonie. 


3° À 2.000 francs dans tous les 
autres cas. 


Par mesure exceptionnelle, ces 
minima sont réduits de moitié 
lorsque les intéressés entrepren- 
nent l'exercice de leur profession 
dans le courant du second semes- 
tre. 


47. 


Texte de la Commission. 


Indépendamment des droits ac- 
quittés, les redevables doivent 
verser une garantie dont le mon- 
tant est égal au double des droits 
acquiltés sans cependant pouvoir 
dépasser le montant annuel de Ia 
palente. En cas de renouvellement 
de la patente, la garantie doit 
éventuellement être complétée 
jusqu’à concurrence du supplé- 
ment d'impôt qui a été réclamé 
pour l’année antérieure, confor- 
mément aux dispositions de l’ar- 
ticle 50. 


. 48. 


Texte de la Commission. 


Les patentes visées à l’article 46 
sont valables dans toute la Golonie. 
La durée de validité expire unifor- 
mément au 831 décembre de l’an- 
née au cours de laquelle elles ont 
été délivrées. 
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Pour salisfaire à un désir exprimé par les autorités locales, le projet 
autorise le paiement des patentes par mensualités, 


Le bul poursuivi est, notamment, de rendre moins onéreux le drail 
de patente qui, éventuellement, aurait pu êlre exigé des touristes, 
savants, littérateurs et artistes de passage dans la Golonie. 


Mais on a fait remarquer que le texte du nouveau projet exempte de 
la patente cette calégorie de personnes. Dès lors, le paiement par dou- 
zièmes qui doit soulever d’inextricables difficultés d'application, ne 
se justifie plus. 


4 


La Commission s'est ralliée à ce point de vue. Elle estime qu'il n'y 
a pas lieu de favoriser les commerçants qui viennent faire des opéra- 
lions lucratives dans la Colonie sans s’y installer et sans supporter les 
aulres charges afférentes à l’inslallation à demeure. 

Il faut aussi tenir compte du fait que les porteurs de patente négli- 
gent souvent de remeltre, avant leur départ de la Calonie, la déclara- 
lion à l’impôl sur les revenus qui doit complèter la patente. 


D'autre part, les éléments de cette déclaration, remise au moment 
lu départ, ne peuvent guère être vérifiés en pratique. 


Les montants de 1/12e du taux de la patente et de la garantie sont 
trop peu élevés pour couvrir les droits de la Colonie. 


Les arguments invoqués par l'Administration locale n'ont pas con- 
vaincu la Comwission. 


Celle-ci eroil cependant justifiée la réduction de moitié accordée 
sous le régime de l'ordonnance du 1 juin 1920, aux patentables enta- 
mant l'exercice de la profession dans le courant du second semestre 


En conséquence. elle propose de supprimer le premier alinéa de 
l'article 47. 


ART. 49 À 51 ET 53 À 54. 
Sans observations. 
ART. 52. ‘ 


Texte du projet. Texte de la Commission. 


Pour autant qu'il n'y soit pas Les prescriptions relatives à l’as- 


dérogé par les dispositions qui 
précèdent, les prescriptions léga- 
les et réglementaires relatives à 
l'assiette, à la perception et au 
recouvrement de l'impôt sur les 
revenus sont applicables aux por- 
teurs de la patente visée à l'ar- 
ticle 46. 


siette, à la perception et au recou- 
vrement de l'impôt sur les revenus 
dû par les porteurs de la patente 
visée à l’article 45, sont réglées 
par voie d'ordonnance par le Gou- 
verneur Général. 
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D'accord avec l'Administration, la Commission estime devoir laisser 
au Gouverneur Général le soin de prendre des mesures afin que le 
paiement du supplément d'impôt dû, le cas échéant, par les porteurs 
de patentes, puisse s'effectuer avec un minimum de formalités. 


Dispositions générales. 


La disjonction des dispositions relatives aux trafiquants de race noire 
nécessite un remaniement du texte de l'avant-dernie r article du 


projet. 


Texte du projet. 


Article 61 du projet. — L’ordon- 
nance du 1 juin 1920 et les dé- 
crets des 26 juin 1926 et 8 octo- 
br e1932 ainsi que les articles 2 
des décrets des 17 mai 1983 et 27 
mai 1936 sont abrogés, sauf en ce 
qui concerne les cotisations affé- 
rentes aux exercices flscaux anté- 
rieurs au 1®% janvier 1937 et non 
recouvrées encore à cette date. 


Texte de la Commissis 


Devient l'article 55. '— Les arti- 
cles À à 46 de l'ordonnance du 
1e juin 1920 ainsi que les décrets 
des 26 juin 1926 et 8 octobre 
1932, en tant qu'ils se rapportent 
aux dits articles de l'ordonnance 
prérappelée, de même que l'arti- 
cle 2? des décrets des 17 mai 1933 
et 27 mai 1936 sont abrogés, sauf 
en ce qui concerne les cotisations 
afférentes aux exercices fiscaux 
antérieurs au {1% janvier 1937 et 
non recouvrées encore à cette 
date, 


ere pren à 


ART. 62 devient ART. 56. 


Sans observations. 


III 


Dans la séance du 28 juillet 1937 du Conseil Golonial, diverses 
dispositions du projet ont fait l’objet d'observations et des amende- 
monts ont été apportés au texte présenté par la Commission. 


“| 
+ *# 
Le représentant de l'Administration a demandé que soient mainte- 
nues les dispositions du projet prévoyant la taxation de l'intégralité 
des revenus nets des sociétés par actions. 


A l’appui de sa thèse, il a fait valoir que l'exonération de l'impôt de 


leurs réserves investies endéans les trois ans accorderait aux sociétés 
de capitaux un privilège sur d’autres redevables auxquels il ne serait 
pas possible d'étendre la même faveur. Une différence de traitement 
existe déjà en faveur des sociétés par actions travaillant dans la Go- 
lonie et il est souhaitable de la voir disparaître. 
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Les difficultés de ere de la réalité des réinveslissements sont 
déjà très grandes: il faut individualiser les réserves ce qui en pratique, 
est presque impossible et aboutit presque toujours à la non-taxalion. 


D'autre part, il faut constater que même si l'intégralité de leurs 
bénéfices nets est taxée, les sociétés par actions peuvent encore inves- 
tir 88 % de leurs bénéfices. 


Enfin, il faut tendre autant que possible à l'équilibre budgélaire au 
moyen de recetles normales; il est donc justifié de prélever un impôt 
raisonnable sur les bénéfices, 


11 fut répondu que la distinction entre sociétés de personnes et 
sociétés de capitaux existe dans la loi belge et qu’au surplus, la modi- 
fication proposée par la Commission avait surtout pour but de faire 
disparaître la différence existant, sous le rapport de l’exonéralion des 
réserves réinvesties, entre les sociétés par actions laxées au Congo 
Belge el les sociétés coloniales imposées en Belgique par l'Office spé- 
cial d'imposition, créé par la loi du 24 juin 1927. 


De son côté, M. le Président a insisté pour que le texte du projet, 
présenté par le Gouvernement, soit maintenu. Il a annoncé son inten- 
Lion de poursuivre, sur ce point, la modification du régime spécial 
établi par la loi de 1927. Il estime qu'il serait opportun que le législa.… 
teur colonial prit les devants en cette matière. 


Un membre fait observer que la nécessité d’alimenter les recettes 
du Trésor ne doit cependant pas faire perdre de vue qu’il existe une 
limite aux charges fiscales. A son avis, cette limite serait dépassée s1 
les bénéfices réinvestis élaient soumis à taxation. Le réinvestissement 
des réserves dans la Colonie sert l'intérêt économique et doit donc 
être immunisé. 


Un autre membre conclut en faisant remarquer que le texte proposé 
par la Commission n’a, en fait, qu’un caractère provisoire jusqu’à ce 
que le législateur belge aït pris une décision concernant la taxation 
des réserves des sociétés tombant sous le régime de la loi du 21 juin 
1927. 

M. le Président accepte cette proposition sous cette réserve et le 
Conseil se rallie à celte manière de voir. 


Cela étant, l'Administration propose de compléter le texte de l’ar- 
ticle 3, amendé par la Commission par deux addenda qui sont égale- 
nent approuvés. 


Le texte définitif se présente comme suit : 


ART. 8. 


Les sociétés visées au 1° de l’article 2 sont imposables : 


1° sur l'intégralité de leurs revenus nets, même si tout ou partie de 
ceux-ci a été réalisé à l'étranger. 
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Les revenus nels imposables sont les bénéfices distribués el réservés 
de l'année anléricure ou de l'exercice social d’égale durée clôturé 
pendant celte année, sauf exonération des réserves investies dans la 
Colonie endéans les irois ans et sans que la somme taxable puisse être 
inférieure au 1/20° du bénéfice annuel, 


En cas de cessation d'investissement, ces réserves sont passibles de 
l'impôl en vigueur au moment de la cessation; 


2° sur les revenus d'obligalions ou autres créances de prêts à charge 
de ces sociétés. Lorsque l'impôt est effectivement supporlé par le dé- 
biteur de ces revenus à la décharge du bénéficiaire, il est ajouté au 
montant de ces revenus pour le calcul de l'impôt. 


Ne sont pas compris dans les revenus imposables : 


a) les amortissements effectifs des immeubles et des objets mobi- 
liers de la société, pour autant qu'ils ne dépassent pas la valeur d'in- 
vestissement ou de revient, compte tenu de la valeur moyenne du 
franc pendant l’année d'investissement; 


b) l'impôt sur les revenus perçu pour l’année antérieure pour autant 
que cel impôt ait été supporté par la société. 
* 
+ * 
Parlant de la siluation fiscale des associations de fait, ue possédant 
pas une personnalité juridique distincte de celle des associés, un 
membre à présenié cerlaines considérations. 


Il a rappelé l'avis exprimé au cours des réunions de la Comimisssion 
que seules les personnes physiques où morales — ou associalions léga- 
lement constiluées — pourraient êlre assujetlies à l'impôt. Le fait que 
les dispositions de l’arlicle {4 prévoient que sont redevables de l'im- 
pôt, les personnes physiques ou juridiques, les sociélés sans personni. 
ficalion civile et les associations de fail ou communautés ne lui paraît 
pas pertinent. 


Ces dispositions sont reprises de la loi belge, mais dans cette loi 
elles ne s'appliquent, à son avis, qu'aux associalions où communautés 
dans lesquelles l'exploitation se fait au profit du groupement ei non 
divisément au profit de chacun de ses membres. 


Il en est autrement quand les associés retirent chacun leur part de 
bénéfices; dans ces cas, cetle part est imposable dans le chef de cha- 
cun des associés. À l’appui de sa thèse, ce membre cite des exiraits 
d'insltructions fiscales belges sur la matière. 


La loi belge, fait-il remarquer, en déterminant je taux des impôls 
cédulaires, prescrit que chaque associé est imposable séparément à 
raison des bénéfices qui lui sont attribués ou alloués; sait à la laxe 
professionnelle S'il s'agit d'associés actifs. soil à Ia faxe mobilière 
dans les autres cas. 
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Cette solution peut, à son avis, être appliquée dans la Colonie avec 
ceile différence, que la taxe mobilière n'y existant pas, les sommes 
allouées aux associés non actifs devraient être frappées dans le chef 
de la société. 


C'est pour celte raison également, qu'ainsi que la Gommission l’a 
admis, la taxation sur les intérêts des capitaux empruntés, qui consti- 
tuent en réalité une charge pour l'exploitation, doit être faite dans le 
chef de la société. 


Les associations ou sociétés de personnes qui ne sont pas légalement 
consliluées, ne sont pas des êtres moraux ayant une personnalité juri- 
dique. Ces associations ne sont donc pas taxables comme telles. 


C'est le motif pour lequel il avait proposé, en Commission, d'ajouter 
au 1° de l’article 8 une disposition prévoyant que dans les sociétés de 
personnes, chaque associé aclif était imposable séparément des som- 
mes qui lui sont allouées ou distribuées. 


A titre de transaction. il admet amendement apporté à l’article 6 
qui constitue un progrès appréciable puisqu'il permet aux associés 
actifs de profiter des déductions d'impôt accordées aux personnes 
physiques. 


Mais il crain{ que l’application de la formule proposée dans le projet 
et admise par la Commission entraînera de sérieuses difficullés d’ap- 
plication. 


Il lui à été répondu qu'en présence des dispositions formeiles de 
l'article 14, c'est bien la sociélé de personnes ou association de fait 
qui doit êlre considérée comme taxable quelle que soit sa situation 
juridique. 


Au point de vue de l'impôt, elle constitue une entité fiscale dont les 
membres sont responsables d'u paiement de la cotisation établie sur les 
Lénéfices réalisés par l'exploitation en commun, 


*% 
* * 


Un membre à proposé d'ajouler aux inslitulions exemptées de l’im- 
pôt el-citées au 1° de l'article 15, les institulions religieuses reconnues 
d'utilité publique. 


Il s’est demandé également s'il était opportun de maintenir je 3 de 
cet article; le Conseil s'est rallié à sa manière de voir sur ces deux 
points et le texte définitif de l'article 15 est le suivant : 


ART. 45. 


Sont exempls de toute déclaration et de tout impôt : 


1° Les inslilulions el entreprises philanthropiques, religieuses, cha- 
rilables el scientifiques, déclarées d'utilité publique, telles qu'hôpitaux 
ou hospices, élablissements d'instruction, écoles professionnelles, 
orphelinats, etc.; 
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e Les fondalions instituées dans un intérêt général et ayant reçu 
la personnification civile; 


3 Les consuls et agents consulaires accrédités dans la Colonie du 
chef des rémunéralions et profits touchés par eux en leur qualité offi- 
cielle lorsqu'ils sont sujets de l'Etat qu'ils représentent, à la condition 
toutefois que les gouvernements dont ils sont les mandataires accor- 
dent la même immunité aux agents consulaires belges; 


4° Les redevables de l'impôt de capitation. 


* 
* * 

Enfin, à propos du montant à payer pour les patenles de trafiquant, 
le représentant de l'Administration, reprenant les arguments exposés 
en Commission, a insisté pour que le paiement puisse se faire par 
mensualités. 


I1 a fait valoir le vœu des autorités locales qui estiment excessif le 
paiement global de la laxe annuelle. Il cite notamment le cas des 
arlisles qui viennent exercer leur profession dans la Colonie pendant 
un court séjour et y vendent leurs œuvres ou s’y produisent et celui 
des membres des équipages de navires de passage dans le Bas-Congo. 


A son avis, le paiement mensuel ne favorisera pas les irafiquants 
ambulants au détriment du commerce établi; ce trafiquant ne séjourne 
habituellement dans la Colonie que pendant une courte période. 


Répondant à cette argumentation, un membre a fait remarquer que 
s'il est désirable de se rallier à cette proposition en ce qui concerne 
les artistes, dont le cas est exceptionnel, il n’en est pas de même pour 
les voyageurs de commerce et autres patentables. 


La Commission est d'avis que les taxes réclamées., dans ces derniers 
cas, ne sont pas exagérées eu égard à l'importance des opérations 
lucratives que les intéressés peuvent réaliser en un court laps de 
temps. 


Il doit aussi être tenu compte du fait que la perception d'une coti- 
sation supplémentaire, basée sur la déclaration des bénéfices réelle- 
ment réalisés, est le plus souvent impossible. En tous cas, la vérifica- 
tion des éléments de cette déclaration est irréalisable en pratique. 


Et puis le patentable ne supporte pas les autres charges fiscales des 
contribuabies établis à demeure. | 


La fixation d'une somme relativement importante à payer en une fois 
comme droit de patente et garantie est donc justifiée. 


Il propose cependant d'admettre le paiement par semestre chaque 
semestre étant dû dans son intégralité. Une exception serait faite en 
faveur des artistes pour lesquels le paiement par mensualités serait 
admis. 


Gelte proposition, appuyée par M. le Président, est adoptée. 
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Les dispositions des arlicles 46 et 47 sont définitivement approuvées 
dans le texte suivant : 


ART, 46. 
Le montant annuel des droits de patente ne sera pas inférieur : 


lo à 5.000 franes : 

a) S'il s’agit d’une personne, notamment d'un voyageur de com- 
merce, d’un courtier ou d'un cominissionnaire, venant recueillir ou 
placer des commandes dans la Colonie ou y écouler ses marchandises; 

b) S'il s’agit d'une personne dont le commerce comprend l'achat de 
produits végélaux d'exportalion; 


2° à 3.000 francs si le commerce comprend la vente de marchan- 
dises autres que des vivres frais à bord des navires mouillant dans le 
Bas-Congo ou des baleaux étrangers qui accostent aux rives congo- 
laises des fleuves el lacs imitoyens; 


3° à 2.000 francs dans lous les autres cas. 


ART. 47. 


Les redevables üe la palenie acquiltent anticipativement pour cha- 
que semestre de séjour un impôt égal à la moitié des droits annuels. 

Toutefois, les arlistes visés au dernier alinéa de l’article 45 et tenus 
de prendre une patente lorsqu'ils désirent vendre leurs œuvres ou se 
produire dans la Golonie, acquiltent anticipalivement pour chaque 
mois de séjour un impôt égal au douzième des droils annuels. 

Indépendamment des droils acquittés, les redevables doivent verser 
une garantie dont le montant est égal au double des droits acquittés 
sans cependant pouvoir dépasser Ie montant annuel de la patente. En 
cas de renouvellement de la patente, la garantie doit éventuellement 
être complétée jusqu'à concurrence du supplément d'impôt qui a été 
réclamé pour l’année antérieure, conformément aux dispositions de 


l'article 50. 


# 
+ *X 


L'ensemble du projet, modifié ainsi qu'il est indiqué ci-avant, a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents. 

Sous réserve des modificalions et des observations présentées au 
cours «le la séance du 28 juillel 1937 el exposées dans la seconde par- 
tie de ce rapport, le Conseil Colonial a décidé de faire sien le rapport 
de la Commission. 

M. le vice-président Dupriez, MM. Deladrier, Van der Linden, Voisin 
et le R. P. Lotar étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH., IH. DERAEDT. 
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impôt sur les revenus. 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, 


A (ous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Golonial en sa séance du 28 juillet 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


T1 est établi un impôt : 


1°) sur les revenus des capitaux) 


mobiliers engagés à quelque titre 


que ce soit, dans les sociélés ei-, 


viles ou commerciales, dont le ca- 
pilal est divisé en actions ou en 


parts el qui exercent leur activité | 


dans la Colonie; 


8°) sur les revenus profession- 
nels réalisés dans la Colonie. 


Toulefois, les sociélés qui ont 
leur siège social ou leur principal 
établissement administratif en 
Belgique el qui nonsèdent dans la 
Golonie leurs sièges d'exploitation 
-— de même que les autres rede- 
vables demeurant ou résidant ha- 
biluellement en Belgique el dont 
les revenus trouvent leur source 
dans la Golonie — ne sont pas sou- 
mis au présent décret. Une loi dé- 
termine leur régime fiscal en Bel- 
gique. 


Belasting op de inkomsten. 


LEOPOLD IIl, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 28 Juli 1937; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteecren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt eene belasting gelegd : 





1°) op de inkomsten van de roe- 
rende kapitalen die, onder welk 
voorgeven 00k, belegd zijn in bur- 
gerlijke of handelsvennootschap- 
[pen waarvan het kapitaal in acties 
of aandeelen verdeeld is, en die 
hunne bedrijvigheid in de Kolonie 
uitoefenen; 


2) op de in de Kolonie verwe- 
zenlijkie beroepsinkomsten. 


Nochlans zijn de vennootschap- 
pen die hun maatschappelijken ze- 
el of hun voornaamsten beheers- 
zelel in België hebben en in de 
Kolonie hunne. exploilatiezetels 
bezitten, zoomede de andere schat- 
plichtigen die gewoonlijk in Bel- 
giëé wonen of verblijven en waar- 
van de inkomsten hun ontstaan in 
de Kolonie vinden, niel aan het 
huidig decreet onderworpen. Eene 
wet bepaalt hun fiscaal stelzel in 
| België. 
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ART. 2. 
Sont assujettis à l'impôt prescril 
au premier alinéa de l’article pré- 
cédent : 


} 
; 


1°) les sociétés civiles ou com- 
merciales visées au 1° de l'article 1 
exerçant leur activité dans la Co- 
lonie; 


2°) les entreprises industrielles, 
commerciales ou agricoles exploi-| 
Lées dans la Colonie autrement que 
par les sociélés visées au 1° ci- 
dessus ; 





3°) Les personnes exerçant des 
professions libérales, occupant des 
charges ou offices ou se livrant à 
des opérations lucralives non vi- 
sées au 2° el au 4° du présent ar-! 
ticie; 


4e) les fonctionnaires et em- 
ployés publics ou privés ainsi que 
tous salariés; les administrateurs, 
commissaires, liquidaleurs ou au-. 
tres personnes exerçant des fonc- 
lions analogues près les sociétés. | 


l 


Des sociétés par actions. 


ART, 3. 


Les sociétés visées au 1° de l'ar- 
licle 2 sont imposables : 


& 


1°) Sur l'intégralité de leurs re- 
venus nets, même si {out ou par- 
ie de ceux-ci à été réalisé à l’é- 
(ranger, 


Î 

Les revenus nets imposables sont 
les bénéfices disiribués et réser-| 
vés de l’année antérieure ou de 


l'exercice social d’égale durée clô- 





ART. 2. 


Worden onderworpen aan de bi) 
lid één uit voorgaand artikel voor. 
geschreven belasting : 


1°) de bij 1° uit artikel één be- 
doelde vennootschappen op bur- 
gerlijke of handelsaandeelen, die 
hunne bedrijvigheid in de Kolonie 
uitoefenen; 


90 


2°) de in de Kolonie geexploi- 
teerde nijverheids-, handels- of 
landbouwondernemingen  welke 
anders dan de bij 4° hierboven be- 
doelde vennootschappen geexploi- 


teerd worden; 


3°) de personen die vrije beroe- 
pen uiloefenen, ambten of diensten 


“waarnemen of aan winstegevende 


verrichüingen doen, welke niet bij 
het 2° en het 4° uit het huidig ar- 


tikel bedoeld zijn; 


4°) de openbare of private amb- 
tenaren en bedienden, alsmede al 
de loontrekkenden ; de beheerders, 
commissarissen, vereffenaars of 
andere personen die, bij de ven- 
noolschappen, dergelijke ambten 


| Waarnemen. 


Van de vennootschaphen op aandeclen. 


ART. 3. 


De bij 1° van artikel 2? bedoelde 
vennootschappen zijn belastbaar : 


1°)op de algeheelheid van hunne 
netto-opbrengsten, zelfs indien 
deze geheel of ten deele in het 
buitenland bekomen werden. 


De belastbare netto-ophrengsten 
zijn de uitgedeelde en voorbehou- 
den winsten van het vorig jaar of 
van het maatschappelijk dienst- 
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turé pendant cette année, sauf 
exonéralion des réserves investies 
dans Ja Colonie endéans les trois 
ans el sans que la somme taxable 
puisse être inférieure au 1/20 du 
bénéfice annuel. 


En cas de cessation d’investisse- 
nent, ces réserves sont passibies 
de l’imipôl en vigueur au moment 
de la cessation. 


Re) sur les revenus d'obligations 
ou autres créances de prêls à 
charge de ces sociétés. Lorsque 
l'impôt est effectivement supporté 
par le débileur de ces revenus à la 
décharge du bénéficiaire, il est 
ajouté au montant de ces revenus 
pour le calcul de l'impôt. 


Ne sont pas compris dans les re-! 


venus imposables: 


a) les amortissements effectifs] 


des rmmeubles et des objets mobi- 
liers de la sociélé, pour autani 


qu'ils ne dépassent pas la valeur] 


d'investissement ou de revient, 
compte tenu de la valeur moyenne 
‘du franc pendant l'année d’inves- 
tissement; 


b}) l'impôt sur les revenus perçu 
pour l'année antérieure pour au- 
tant que cet impôt ait été supporté 
par da société. 


ART. 4. 
Les sociétés dont Île siège prin- 


cipal se trouve à l’élranger sont 
imposables sur les profits de toutes 


.jaar van gelijken duur, dat tijdens 
idit jaar afgesloten werd, behou- 
dens vrijstelling van de in de Ko- 
lonie, binnen de drie jaar belegde 
reserven en zonder dat de takseer- 
bare som minder moge bedragen 
dan 1/20° van de jaarlijksche 
winst. 


In geval van staking der beleg- 
ging, zullen deze reserven vatbaar 
zijn voor de op het oogenblik der 
staking van kracht zijnde belas- 
Ling ; 


2°)op de opbrengsien van chuld- 
brieven of andere leeningtilels ten 
bezware van bedoelde vennoot- 
schappen. Indien de belasting 
daadwerkelijk door den schulde- 
naar van deze opbrengsten ter ont- 
läsling van den benificiant gedra- 
gen wordt, wordt het bij het be- 
drag van deze opbrengsien ge- 
voegd voor hel berekenen van de 
.belasting. 
Zijn niet begrepen in de belasi- 
‘bare inkomsten: 


a) de werkelijke aflossingen van 
de onroerende goederen en roe- 
rende voorwerpen der vennoot- 
schap, voor zooveel zij de waarde 
niet te boven gaan van de beleg- 
ging of den kostprijs, met inacht- 
neming van de gemiddelde waarde 
van den frank gedurende het be- 
leggingsjaar; 


b) de over het voorgaand jaar 
geheven belasting op het inkomen, 
voor zooveel deze belasting door 
de vennootschap gedragen weze, 


ART. 4. 
| _ De vennootschappen waarvan de 


‘hoofdzetel zich in het buitenland 
| bevindt, zijn belastbaar op de win 
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les opérations traitées par leurs sten van al de verrichtingen ge- 
établissements situés dans la Colo- daan door hunne in de Kolonie 
nie, soit pour le compte des dites, gelegen instellingen, hetzij voor de 
sociétés, soit pour le compte d’au- :rekening van bedoelde vennoot- 
trui. Une comptabilité séparée de |schappen, hetzij voor eens anders 


ces opérations doit être tenue. 


ART. D. 


En cas de partage de l’avoir s0- 
cial par suite de liquidation ou d: 
toute autre cause, l'impôt est basé 
sur l'ensemble des sommes répar- 
lies en espèces, en titres ou autre- 
ment, déduction’ faite du cap'lai 
social réellement libéré restant à 
rembourser. 


L'impôt déjà payé sur les bén:- 
fices réservés est déduit de celui 


dû en vertu de l'alinéa précédent. 


Le capital social réellement libé. 


rekening. Er moet eene afzonder- 
lijke boekhouding van deze ver- 
richlingen worden gehouden. 


ART. 5. 


Wordt, tengevolge van vereffe- 
ning of om eenige andere reden, 
overgegaan tot de verdeeling van 
het maatschappelijk vermogen, 
dan wordt de belasting geheven op 
het geheel bedrag der sommen 
uitgekeeri in specie, in titels of 
anderszins, na aftrek van het wer- 
kelijk volgestorl maatschappelijk 
kapitaal dat nog terugbetaalbaar 
is. 


De reeds op de voorbehouden 
winsten betaalde belasting wordt 
afgetrokken van deze welke, 
krachtens voorgaand lid, verschul- 
digd is. 





ré restant à rembourser est éven- 
tuellement multiplié par les coeffi- 
cients ci-après : 


6,94 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant les années 1918 et 
antérieures; 


4,88 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l’année 1919; 


2,61 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l’année 1920; 


Het werkelijk volgestort maat- 
schappelijk kapitaal dat nog terug- 
betaalbaar is, wordt eventueel ver- 
menigvuldigd met volgende coëf- 
ficienten : 


6,94 voor de kapitalen welke nog 
terugbetaalbaar zijn en die werke- 
lijk, gedurende de jaren 1918 en 
voorgaande, volgestort werden; 


4,88 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar 1919, werkelijk volgestort 
werden; 


2,61 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, weike gedurende het 
jaar 1920, werkelijk volgestort 





werden; 


37 


2,67 pour les capitaux restani à 


rembourser qui onl été réellement 
libérés pendant l’année 1921; 


2,73 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l'année 1922; 


1,86 pour des capilaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l'année 1928; 


1,65 pour les capilaux restant à 
rembourser qui ont élé réellement 
libérés pendant l'année 1924; 


1,71 pour les capilaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
hbérés pendant l'année 1925; 


1,15 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l'année 1926; 


1,— pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont élé réellement 
libérés pendant les années 1927 el 
suivantes. 


Pour l'application simultanée de 
ces coeflicients aux libéralions 
effectuées au cours de plusieurs 
années, les réductions et les rem- 
boursements partiels du capital 
social, qui n’ont pas été imputés 
spécialement sur cerlaines parties 
de ce capital, sont réparties pro- 
porlionnellement sur les diles 
libérations. 


Le capital à revaloriser est ce qui 
reste à rembourser après déduc- 
tion des réductions du capital déjà 
opérées et des remboursements 
antérieurs. L'impôl est dû inrmé- 


2,67 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
| jaar 1921, werkelijk volgestort 
| werden; 


2,78 voor de nog Lerug te betalen 
kapitalen, welke gedurende ‘het 
jaar 1922, werkelijk volgestort 
werden; 


1,86 voor de nog terug te belalen 
Kkapitalen, welke gedurende het 
jaar 1923, werkelijk volgestort 
werden; 


1,65 voor de nog terug te betalea 


kapilalen, welke gedurende het 
jaar 1924, werkelijk volgestort 
werden; 


1,71 voor de nog terug te betalen 


kapilalen, welke gedurende fhet 
jaar 1925, werkelijk volgestort 
werden; 


1,15 voor de nog terug te belalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar 1926, werkelijk volgestort 
werden; 


1,— voor de nog terug Le belalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar 1927, en volgende, werkelijk 
volgestort werden. 


Voor de gelijktijdige ltoepassing 
van deze coëfficienten op de in den 
loop van verschillende jaren ge- 
dane storlingen, worden de gel- 
deellelijke' verminderingen en 
terugbetalingen van het maat- 
schappelijk kapitaal, die niet spe- 
claal op sommige deelen van dit 
kapitaal werden aangerekend, 
evenredig op bewuste stortingen 
omgeslagen. 


Het te revaloriseeren kapitaal is 
wat nog dient terugbetaald na af- 
trek van de reeds gedane kapi- 
!laalsverminderingen en van de 
vroegere terugbetalingen. De be- 
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diatement sur lout remboursement lasting is onmiddellijk verschui- 


effectué au delà du capital ainsi 
revalorisé déduclible en exemption 
de l'impôt. 


Lorsque la société est dissoute, 
sans qu'il y ait partage ou réparti- 
lion, l'impôt est dû sur la valeur 
réelle de l'avoir social sous réserve 
de la déduction prévue au premier 
alinéa ci-dessus, Cet impôt est ré- 
duit des somines visées au deu- 
xième alinéa du présent article, 


Des entreprises industrielles, 
commerciales ou agricoles. 


ART. 6. 
Les bénéfices des entreprises, 
industrielles, commerciales ou 


agricoles sont ceux qui résultent, 


de toutes les opérations traitées 
par leurs établissements ou par 
l'entremise de ceux-ci, ainsi que 
tous accroissements d'avoir cons- 
tatés à l'occasion de la cession ou 
de la remise d'affaires dans Ia 
mesure où le prix de la cession ou 
de la remise dépasse le capital in- 
vesti au moment de la cession, dé- 
duclion faite toutefois des sommes 
investies ayant déjà été soumises à 
l'impôt; ce capital est éventuelle- 
ment multiplié dans les conditions 
et par les coefficients déterminés 
à l’article 5. 


Les bénéfices de ces exploita- 
tions sont taxables sur leur mon- 
tant net, soit à raison de leur mon- 
tant brut diminué des seules dé- 
penses professionnelles faites pen- 


dant la période imposable en vue. 





digd op alle terugbetaling gedaan 
boven het aldus gerevaloriseerd 
kapilaal dat met hel oog op vrij- 
stelling van belasting kan worden 
afgelrokken. 


Wanneer de vennooltschap ont- 
bonden wordt zonder dai er ver- 
deeling of uitdeeling plaats heeft, 
is de belasling verschuldigd op de 
werkelijke waarde van het maat- 
schappelijk vermogen, onder voor- 
behoud van den bij lid één hier- 
voren voorzienen aftrek. Deze be- 
lasting wordt met de in het tweede 
lid uit dit artikel bedoelde sommen 
verminderd. 


Van de nijuerheids-, 
handels- of landbouwondernemingen. 


ART. 6. 


De winsten van de nijverheïds-, 
handels- of landbouwondernemin- 
gen zijn die welke ontstaan uit al 
de verrichtingen behandeld door 
hunne inrichtingen of door toe- 
doen ervan, alsmede alle vermeer- 
dering van hel vermogen, vasige- 
steld ter gelegenheid van den af- 
stand of het overlaten van zaken in 
de mate waarin de prijs van den 
afstand of het overlaten het belegd 
kapilaal te boven gaat op het 
oogenblik van den afstand, echter 
na afirekking van de belegde som- 
men welke reeds aan de belasting 
onderworpen werden; dit kapitaal 
wordt eventueel vermenigvuldigd 
in de bij artikel 5 bepaalde voor- 
waarden en coëfficienten. 


De winsten van deze bedrijven 
zijn takseerbaar op hun mnetto- 
bedrag, zijnde naar rato van hun 
brutobedrag, verminderd alleen 
met de beroepsuitgaven welke ge- 
durende de belastbare periode ge- 
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de réaliser et de conserver les dits 
bénéfices. Le cas échéant, ce mon- 


tant net est, préalablement à l’éta- | 


blissement de l'impôt, réduit à 
raison de chaque associé actif 
exerçant dans la Golonie, des quo- 
tilés el charges visées à l'art. 17, 
pour autant que celles-ci n'aient 
déjà pas fait l’objet d’une déduc- 
tion au profit direct de cet associé. 


ART. 7. 
Sont considérés comme dépenses 
professionnelles, notamment : 


1°) Les frais généraux résultant 
de l'entretien des immeubles ou 


parties d'immeubles, du matériel! 





et des objets mobiliers affectés à 


l'exercice du commerce, de l'in- 
dustrie, de l’agriculture; 


20) toutes charges, 
redevances relatives à l'exploita. 
tion; 

3°) les traitements et les salaires 
des employés et des ouvriers; 

4) Îles amortissements effectifs 


des immeubles, du matériel et des 
objets mobiliers de l’entreprise, 


pour autant qu’ils ne dépassent pas 


la valeur d'investissement ou de 
revient, compte tenu de la valertr 
moyenne du franc pendant Fa- 
née d'investissement; 


5°) les frais de transport, d'as- 
surance, de courtage, de comiu's- 


rentes ou 


schieden met het oog op de ver- 
wezenlijking en de bewaring van 
gezegde winsten. Dit nettobedrag 
wordt, gebeurlijk, véér het vas!- 
stellen van de belasting, vermin- 
derd uit hooîfde van ieder werke- 
lijken vennoot die als dusdanig in 
de Kolonie bedrijvig is, met de bij 
artikel 17 bedoelde quotiteiten en 
lasten, voor zooveel deze niet reeds 
het voorwerp van eene verminde- 
ring in het rechtstreeksch belang 
van dezen vennoot lhebben uitge- 
Inaakt, 


ART. 7. 


Worden, namelijk, als beroeps- 
uilgaven aanzien : 


1°) de algemeene kosten welke 
anlslaan uit het onderhoud der 
onroerende goederen. of deelen van 
onroerende goederen, het mate- 
riaal en de roerende goederen 
welke voor de uitoefening van den 


‘handel, de nijverheid, den land- 
.bouw, aangewend zijn; 


2°) alle lasten, renten of cijnzen 


welke op het bedrijf betrekking 





hebben; 


3°) de wedden en loonen van de 
bedienden en de werklieden; 


4) de werkelijke aflossingen 
voor onroerende goederen, voor 
ïet materiaal en de roerende goe- 
deren van de onderneming, voor 
zooveel zij de waarde van de be- 
legging of den kostprijs niet 
te boven gaan, met inachtneming 
van de gemiddelde waarde van den 
frank, gedurende het beleggings- 
jaar; 


5°) de vracht-, verzekerings-, 
makelaars- commissiekosten, enz., 


sion, etc., et de manière généraïe en over het algemeen, alle uitga- 
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tous les frais deboursés depuis la 
sortie du territoire pour la réalisa. 
tion des produits récoltés, extraits 
ou achetés par les établissements! 
situés dans la Calonie: | 


6°) l'impôt sur les revenus perçu 
pour l’année antérieure. 





ART. 8. 


Sont compris dans les revenus : 


1°) les rémunérations attribuées 
aux associés ou que l'exploitant 
s’attribue pour son travail person- 
nel; 


2°) les dépenses ayant un carac- | 
tère personnel ei toutes autres dé- 
penses non nécessitées par l’ex-; 
ploitation elle-même; 


3°)les sommes affectées au rem-| 


Di 


ven na het verlaten van het grond- 
gebied wegens het te geldie maken 
der ingeoogste, opgedolven of aan- 
gekochte voortbrengselen, door de 
in de Kolonie gelegen instellingen; 


6°) de voor het voorgaand jaar 
geinde belasting op de inkomsten. 


ART. 8. 


Worden in de inkomsten begre- 
pen : 


1°) de aan de vennooten toege- 
kende bezoldigingen of die da 
exploitant zich toekent voor zijnen 
persoonlijken arbeïd; 


2°) de uitgaven van persoonlij- 
ken aard en alle andere uitgaven 
welke door de eigenlijke exploi- : 
tatie niet noodzakelijk worden ge. 
maakt; 


3°) de sommen welke besteed 


boursement partiel ou'total de ca- worden aan de gedeeltelijke of al- 
pitaux empruntés, à l'extension delgeheele lerugbetaling van ont- 
l'entreprise ou à la plus-value de leende kapitalen, voor de uitbrei- 


l'outillage; 


4°) les revenus et intérêts de ca- 
pitaux personnels ou empruntés à 
des tiers et engagés dans l’exploi- 
tation; 


5°) les réserves ou fonds de pré- 
vision quelconque, le report à nou- 
veau de l’année et toutes affecta- 
tions analogues. 


Des professions libérales. 


ART. 9. 


Les profits des personnes visées 
au 3° de l’article 2 sont constitués: 
par la différence entre les recettes 





ding van de onderneming of de 
meerwaarde van de werktui- 
gen, 


4°) de opbrengsten en interesten 
van persoonlijke kapitalen of van 
aan derden ontleende kapitalen en 
welke in de exploitatie belegd zijn; 


5°) de reserven of voorzienings- 
fondsen van allen aard, die nieuwe 
overdracht van het jaar en alle 
dergelijke beleggingen. 


Van de vrije beroepen. 


ART, 9. 


De winsten van de bij 3° uit ar- 
tikel 2 bedoelde personen worden 


_gevormd uit het verschil tusschen 
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totales d'une part et, d'autre part, 
les dépenses inhérentes à l’exer- 
cice de la profession, les charges 
de famille telle qu’elles sont déter- 
minées à l’article 17 ci-après, et 
de l'impôt sur les revenus perçu 
pendant la période imposable. 


Dans le cas où un redevable exer. 

ce à la fois une profession libérale 
et un emploi visé au 4° de l'ar- 
ticle 2 ou exploite une entreprise 
industrielle, commerciale ou agri- 
cole visée au 2° du même article, 
les revenus nets obtenus de cette 
dernière profession sont ajoutés 
aux premières rémunérations. 


ART. 10. 


À partir de la date que détermi- 


nera le Gouverneur Général, les 
redevables exerçant une profession 
libérale, sont tenus, sous peine 
d'une amende de 500 francs par 
infraction, de délivrer un reçu daté 
et signé de leurs honoraires, com- 
missions et autres rémunérations 
quelconques. 


Ce reçu est extrait du carnet à 
souches dont le modèle est déter- 
miné par le Gouverneur Général. 
Seule peut être exigée l'inscription 
sur les souches et sur les volants 
du carnet, du montant global des 
honoraires, commissions ou rému- 
nérations ainsi que le nom de celui 
qui en était débiteur. 


Toute personne de race non in- 


digène qui effectue un payement|ras die dergelijke betaling 
de l’espèce, sans exiger le reçu, est |zonder 


de totale ontvangsten, eenerzijds 
en, anderzijds, de op de uitoefe- 
ning van het beroep betrekking 
hebbende uitgaven, de gezinslasten 
zooals deze bij artikel 17 hierna 
bepaald zijn, en uit de belasting op 
de inkomsten welke gedurende lhel 
belastbaar tijdstip geind werd. 


In geval een schatplichtige 
tevens een vrij beroep en een bij 
4° uit artikel 2 bedoelde betrek- 
king uitoefent of een bij 2e uit 
hetzelfde artikel bedoelde nijver- 
heids- handels- of landbouw- 
onderneming exploiteert, worden 
de van dit laatste beroep bekomen 
opbrengsten bij de eerste bezoldi- 
gingen gevoegd. 


ART. 10. 


Mel ingang van den datum welke 
door den Gouverneur Generaal zal 
bepaald worden, zijn de schat- 
plichligen die een vrij beroep uit- 
oefenen, gehouden lot het afleve- 
ren, op straf van eene geldboete 
van 500 fr. per inbreuk, van een 
gedag- en genaamteekend ont- 
vangbewijs van hunne honoraria, 
commissies en andere bezoldigin- 
gen van allen aard. 


Dit ontvangbewijs wordt getrok- 
ken uit het strookboekje, waarvan 
het model door den Gouverneur 
Generaal vastgesteld wordt. Kan 
alleen geëischt worden, de vermel- 
ding op de strooken en op de losse 
vellen van het boekje, van het glo. 
baal bedrag der honoraria, com- 
missies en bezoldigingen, alsmede 
den naam van dengene die er 
schuldenaar van was. 


leder persoon van niet-inlandsch 
doet 
te 


het  ontvangbewijs 
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responsable de ‘amende, solidai- 
rement avec l'intéressé. 


La délivrance d’un reçu n’est pas 
obligaloire pour ‘es personnes sou- 
mises à une discipline profession- 
nelle si elles tiennent un journal 
‘indiquant, jour par jour et par ca- 
tégorie, le montant de leurs recet- 
tes et de leurs dépenses profes- 
sionnelles. Toute omission, à ce 
sujet, entraîne l'application de 
l'amende fixée ci-dessus. 


Le modèle du journal est déter- 
iminé par le Gouverneur Général. 
Le journal est coté et paraphé par 
le fonctionnaire désigné par le 
Gouverneur Général. 


Des fonctionnaires et employés publics 
ou privés. Des salariés. 
Des administrateurs, commissaires 
ou lhiquidateurs. 


ART. 11. 


Sont compris dans les rémuné- 
rétions des personnes visées au. 4° 
de l’article 2: les traitements, sa- 
laires, indemnités, émoluments, 
primes, gratifications et toutes 
autres rétributions fixes ou varia- 
bles, quelle que «oit leur qualifica- 
tion, à l'exclusion des indemnités 
allouées pour dépenses profession- 
nelles et pour les voyages nécessi- 
tés pour l'exercice de l'emploi. Les 
avantages en nature, à l'exclusion 
du logement éventuellement meu- 
blé, et des soins médicaux, sont 





eischen, is aansprakelijk voor ile 
geldboete, samen met den belang- 
hebbende. 


Hel afleveren van een ontvang- 
bewijs is niet verplichtend voor de 
aan eenen beroepsplicht onder- 
worpen personen, indien zij een 
journaal bijhouden dat, dag voor 
dag en per categorie, het bedrag 
van hunne ontvangslen en van 
hunne beroepsuitgaven vermeldt. 
Elke tekortkoming te dezer zake 
heeft de toepassing van de hier- 
voren bepaalde geldboete voor ge- 
volg. 


Het model van hel journaal 
wordt door den Gouverneur Gene- 
raal vastgesteld. Het journaal 
wordt genummerd en gewaar- 
merkt door den ambtenaar die 
door den Gouverneur Generaal 
aangeduid werd. 


Van de openbare of private ambtenaren 


en bedienden. Van de loontrekkenden 
Van de beheerders, commissarissen 
of vereffenaars. 


ART. 11. 


Zijn begrepen in de bezoldigin- 
gen van de bij 4° uit artikel 2 be- 
doelde personen : de wedden, 
loonen, vergoedingen, emolumen- 
ten, premiën, belooningen en alle 
andere vaste of veranderlijke ver- 
geldingen, welke ook hunne beti- 
teling weze, met uilzondering van 
&e vergoedingen toegekend we- 
gens beroepsonkosten en wegens 
de reizen welke voor de uit- 
oefening van de betrekking gebo- 
den worden. De voordeelen in 
naltura, met uitzondering van de 


ajoutés aux rémunérations ou sa- gebeurlijke gemeubileerde huis- 
laires: ils sont comptés pour leur vesting en de geneeskundige zor- 
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valeur réelle ou évalués forfaitai- 


rement. 


Sont déduits des rémunérations : 


1°) les retenues au profit des 
caisses de pension ou d'assurance; 


2) les charges diverses telles 
qu'elles sont déterminées à l’ar- 
ticle 17 ci-aprés; 


8°) l'impôt sur les revenus perçu 
pour l'année antérieure. 


Dispositions communes aux revenus 
visés aux articles 6 et 9. 


ART. Â2. 

L’impôt sur les bénéfices visés 
aux articles 6 et 9 est élabli sur les 
revenus constatés ou présumés de 
l'année antérieure ou de l’exercite 
social d’égale durée clôturé pen- 
dant cette année, sauf déduction 
éventuelle des pertes profession- 
nelles éprouvées pendant les deux 
années précédentes ou durant les 
deux exercices sociaux antérieurs. 


En cas de cessation d’affaires ou 
de profession dans le courant de 


l’année, par suite de décès ou de|van het jaar wegens afsterven of 


toute autre cause, une cotisation 
spéciale est réglée d'après les ré- 
sultats de la période pendant 1la- 
quelle Ta profession a été exercée. 


ART. 18. 


A défaut d’élements probants 
fournis par les intéressés, les bé- 





gen, worden gevoegd bij de ver- 


| geldingen en loonen; zij worden 


berekend tegen hunne eigenlijk® 
waarde of op forfaitaire wijze ge- 
schat,. 


Worden van de bezoldigingen 
afgetrokken: 


1°) de afhoudingen ten bate der 
pensioen- of verzekeringskassen; 


2°) de onderscheiden lasten, 
zooals deze bij artikel 17 hierna 
bepaald worden; 


3°) de voor het voorgaand jaar 
op de inkomsten geinde belasting. 


Schikkingen gemeen aan de bij 
artikel 6 en 9 bedoelde inkomsten. 


ART. 12. 


De bij artikelen 6 en 9 bedoelde 
belasting op de winsten wordt ge- 
legd op de bevonden of veronder- 


stelde inkomsten van het vorix 








jaar of van het evenlang maat- 
schappeijk jaar gedurende dit jaar 
afgesloten, behoudens, desgeval- 
lend, aftrek der beroepsverliezen 
ondergaan gedurende de twee 
vorige jaren of gedurende de twee 
vorige maatschappelijke jaren. 


In geval van uitscheiding vaa 
zaken of van bedrijf in den loop 


om elke andere reden, wordt een 
bijzondere aanslag geregeld vol- 
gens de uitkomsten van het tijd- 
perk gedurende hetwelk het be- 
drijf werd uitgeoefend. 


ART. 13. 


Bij gebrek aan bewijsstukken 
door den belanghebbenden gele- 
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néfices imposables sont déter- 
iminés, pour chaque redevable, eu 
égard aux bénéfices normaux des 
redevables similaires et en tenant 
compte, suivant le cas du capital 
investi, du chiffre d’affaires, du 
nombre de factoreries, d’em- 
ployés, d'acheteurs ainsi que de 
tous autres renseignements utiles. 


Des redevables de l'impôt. 


ART, 14. 


Sont redevables de l'impôt fes 
personnes phvsiques ou juridiques, 
les sociétés sans personnification 
civile et les associations de fait ou 
communautés qui exercent leur 
activité dans la Colonie ou qui y 
occupent des fonctionnaires, em- 
ployés ou ouvriers. 


Dans Ile cas d’exploilalion en 
commun, l'impôt est dû par le di- 
recteur de la société ou le chef de 
l'association ou de la communauté. 


Les particuliers et loutes socié- 
tés ou associations occupant, dans 
la Colonie, des fonctionnaires, 
employés, commis, ouvriers, 
moyennant traitement, salaire ou 
rétribution sont tenus de payer 
l'impôt sur les rémunérations ou 
salaires à la décharge de leur per- 
sonnel. 


Ils ont le droit de retenir sur les 
rémunérations et salaires l'impôt y 
afférent et ce nonobstant toute op- 
position du dit personnel. 


Le même droit appartient à l’ad- 
ministration publique pour le per- 
sonnel qu’elle emploie, 


verd, worden de belastbare wins- 
|ten voor ieder schatplichtige vast- 
gesteld ten aanzien van de normale 
winsten van zulke aangeslagenen, 
rekening houdend, volgens de ge- 
vallen, met het besteede kapitaal, 
het zakencijfer, het getal facto- 
rijen, bedienden, koopers en met 
alle andere nuttige inlichtingen. 


Van de schatphchtingen. 


ART. À14. 


Zijn de belasting verschuldigd : 
de natuurlijke of juridische per- 
sonen, de vennooltschappen zonder 
rechtspersoonlijkheid, en de feite- 
lijke genootschappen of gemeen- 
-schappen die hunne bedrijvigheid 
in de Kolonie uitoefenen of er 
ambtenaren, beambten of arbei- 
.ders bezigen. 


In geval van gemeenschappelijke 
exploilatie, is de belasting ver- 
schuldigd door den bestuurder der. 
vennootschap of het hoofd van de 
genoot- of gemeenschap. 


Bijzonderen en alle vennoot- of 
genootschappen die in de Kolonis 
ambtenaren, bedienden, aangtr:- 
stelden, werklieden bezigen mils 
wedde, salaris of bezoldiging, zijn 
gehouden die belasting te betalen 
op de belooningen of salarissen ter 
ontlasting van hun personeel. 


Zij hebben het recht op de ver- 
geldingen en salarissen de desbe- 
treffende belasting af te houden, 
en zulks ondanks alle verzet van 
gezegd personeel. DE 

Hetzelfde recht behoort san het 
.openbaar bestuur, voor het door 


‘dit gebezigd personeel. 
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Les sociétés par actions qui met-!| 
tent en payement les revenus visés 
à l’article 8 sont tenues de payer 
l'impôt y afférent. Elles ont le! 
droit de le retenir sur les revenus 
mis en payement nonobstant toute 
opposition des bénéficiaires. 


L'impôt afférent aux revenus des 
capitaux est dû au moment de l’at- 
tribution ou de la mise en paye- 
ment de ces revenus. 


Pour les revenus visés au 4° de 
l’article 2 l'impôt est dû au mo- 
ment de leur payement. 


Des exemptions et exonérations 
de l'impôt. 


ART. 15. 


Sont exempts de toute déclara- 


tion et de tout impôt : 


1°) les institutions et entreprises 
philanthropiques, religieuses, cha. 
ritables et scientifiques, déclarées 
d'utilité publique, telles que hôpi- 
taux ou hospices, établissements 
d'instruction, écoles profession- 
nelles, orphelinats, etc. 


2) les fondations instituées dans 
un intérêt général et ayant reçu la 
personnification civile; 


3°) des consuls et agents consu- 
laires accrédités dans la Colonie, 
du chef des rémunérations et pro- 
fits touchés par eux en leur qualité 
officielle lorsqu'ils sont sujets de 
l'Elat qu'ils représentent, à la con- 
dition toutefois que les gouverne- 
ments dont ils sontles mandataires 





De vennootschappen 0p aandee- 
len die ide bij artikel 8 bedoelde 
inkomsten betaalbaar stellen, zijn 
verplicht de daarop betrekking 
Hebbende belasting te betalen. 7j 
hebben het rech4{ deze belasting af 
te houden van de betaalbaar ge- 
stelde inkomsten, ondanks alle 
verzel van de beneficianten. 


De op de inkomsten der kapilalen 
betrekking hebbende belasting is. 
verschuldigd op het oogenblik van 
het toekennen of het betaalbaar 
maken van deze inkomsten. 


Wat de bij 4° uit artikel 2 be- 
doelde inkomsten betreft, is de 
belasting verschuldigd op het 
oogenblik van hunne betaling. 


Van de ontheffing en de vnijstellina 
der belastingen. 


ART. 15. 


Zijn vrijgesteld van alle aangifte 
en van alle belasting : 


1°) de menschlievende, gods- 
dienstige, liefdadige en weten. 
schappelijke instellingen en on- 
dernemingen welke van openbaar 
nut verklaard zijn, zooals hospi- 
talen of ziekenhuizen, onder- 
wijsinrichtingen, beroepsscholen, 
weezenhuizen, enz.; 


2) de stichtingen ingericht in 
het algemeen belang en welke de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
sntvangen hebben; 


3°) de in de Kolonie gevolmach. 
tigde consuls en consulaire amb- 
tenaren, uit hoofde van de door 
hen, in hunne officieele hoedanig- 
heid wanneer zij onderhoorigen 
zijn van den Staat welken zij ver- 


tegenwoordigen, genoten vergel- 


dingen en winsten, onder voor- 
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accordent la même immunité aux waarde nochlans dal de Gouver- 


agents consulaires belges; 


4°) les redevables de l'impôt de 


capitation. 


ART. 16. 


Les cotisations inférieures à 50! 


francs ne sont pas perçues. 


Du taux de l'impôt et des déductions 
pour charges familiales, frais médicaux 
et frais de voyage. 


ART. 17. 


Le taux de l'impôt sur les reve-. 
nus imposables est fixé comme 


suit : 
lo) 12 % sur les revenus dési- 
gnés ci-après : 


a) les bénéfices visés à l'arti- 
cle 8, À°; 


b} les revenus visés à l’article 5. 


2°) 10 % sur :es revenus d’obli- 
gations, de prêts, de créances, et 
autres visés à l’article 3, 2°; 


3°) l'impôt applicable aux reve- 
nus visés aux arlicles 6, 9 et 11 


est établi par tranches de 6.000 


francs ou à raison de toute somme 
proporlionnellement équivalente 
pour les périodes inférieures ou 
supérieures à un an. 





nementen waarvan zZij de manda- 
tarissen zijn, dezelfde vrijstelling 
verleenen aan de Belgische consu- 


|laire ambtenaren; 


4°) de cijnsplichtigen der hoof- 
delijke belasting, 


ART. 16. 


De bijdragen welke minder dan 
50 frank beloopen, worden niet 
geind. 


Van den voet der belasting en der 
minderingen voor familielasten, 
genceshundige kosten en reiskosten. 


ART. 17. 


De voet der belasting op de be- 
lastbare inkomsten is vastgestel{ 
als volgt : 


4) 42 % op de hierna aange- 
duide inkomsten : 

a) de in artikel 3, 
winsten; 


b) de in artik2:l 5 beoogde in- 
komsten. 


1° beoogde 


20) 10 % op de inkomsten van 
obligaties, van îÎeeningen, van 
schuldbrieven en andere beoogd in 
artikel 3, 2°; 


3°) de op de in artikelen 6, 9 en 
411 beoogde inkomsten van toepas- 
sing zijnde belasting, wordt vast- 
gesteld per sneden van 6.000 frank 
of ten beloope van elke som welke 
evenredig gelijk is, voor de perio- 


‘den van min of meer dan één jaar. 
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Le taux est fixé à 2 1/2 % pour 
la première tranche de 6.000 voor de eerste snede van 6.001) 
francs et augmente graduellement | frank en vermeerdert trapsgewijze 
de un demi pour cent pour chaque} met één half procent voor elke 


nouvelle tranche sans pouvoir dé-|nieuwe snede zonder 10 % 


passer 10 %. 


Lorsque le redevable est une 
personne physique qui réside 
d'une façon permanente dans !a 
Golonie, sous réserve du cas réglé 
par l’article 6, alinéa 2 ci-dessus, 
l’ensemble des revenus annuels 
est, préalablement à l’établisse- 
ment de l'impôt, réduit des quoti- 
tés et charges désignées ci-après: 


1°) 20.000 francs à titre de mi- 
nimum vital; 


20) 2.400 francs pour l'épouse 
du redevable et ies ascendants des 
conjoints à leur charge; 


3°) pour chaque enfant céliba- 
taire à charge du redevable, une 
somme équivalente à l'indemnité 
familiale attribuée au personnel da 
Gouvernement de da Colonie: 


4°) les frais médicaux, chirurgi- 
caux et pharmaceutiques supportés 
par le redevable tant pour sa 
femme et ses enfants célibataires 
à charge que pour lui-même et 
dans les conditions déterminées 
par le Gouverneur Général; 


5°) les frais de transport acquit- 
tés par le redevable, tant pour lui- 
même que pour sa femme et ses 
enfants célibataires à charge pour 


De voet is vasigesteld op 2 & % 


te 
mogen overschrijden. 


Wanneer de belastingschuldige 
een natuurlijk persoon is, die op 
bestendige wijze verblijf houdt in 
de Kolonie, onder voorbehoud van 
het bij artikel 6, lid 2 hiervoren 
geregeld geval, wordt het geza- 
menlijke der jaarlijksche inkoms- 
ten, voér het vaststellen der be- 
lasting, verminderd met de hierna 
aangeduide quotiteiten en lasten : 


1°) 20.000 frank als levensmini- 
mum ; 


2°) 2.400 frank voor de echtge- 
uoote van den belastingschuldige 
en de bloedverwanten in de op- 


Igaande lijn der echtelingen te 


hunnen laste; 


8°) voor elk ongehuwd kind ten 
laste van den belastingschuldige, 
eene som gelijk aan de gezinsver- 
goeding toegekend aan het perso- 
neel van het Gouvernement der 
Kolonie; 


40) de genees-, heel- en artsenij- 
kundige kosten door den belasting- 
schuldige gedragen, zoowel voor 
zijne vrouw en zijne ongehuwde 
kinderen ten laste als voor zich 
zelf, en onder de door den Gouver- 
neur Generaal bepaalde voorwaar- 
den; 


5°) de door den belastingschu)- 
dige zoowel voor zich zelf als voor 
zijne vrouw en zijne ongehuwde 
kinderen ten laste betaalde ver- 


le voyage du pays d’origine au lieu voerkosten, voor de reis van hel 
| 
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de résidence dans la Colonie, et 
vice-versa, sans toutefois que ces 
frais puissent, pour chacune des 
personnes intéressées, et pour cha- 
que voyage, dépasser le coût d'un 
ticket de passage en deuxième 
classe d'Anvers à Matadi, augmen- 
té du coût des tickets de passage 
de celte localité jusqu'au lieu de 
résidence dans la Colonie, par la 
voie la plus courte. 


En ce qui concerne les personnes 
de couleur, les quotités reprises 
aux 4°, 2° et 3 ci-dessus sont ré- 
duites respectivement à 3.000 
francs, 500 francs et à un taux 
équivalent à l'indemnité familiale 
attribuée au personnel de couleur 
du Gouvernement de la Golonie. 
Les personnes de couleur mono- 
games bénéficient seules des ré- 
ductions pour charges de famille. 


De la caution, de l'établissement 
et du recouvrement de l'impôt. 


ART. 18. 


Les sociétés étrangères, 
même que tous autres redevables 
étrangers ayant dans la Colonie un 
ou plusieurs établissements quel- 
conques tels que sièges d’opéra- 
tions, succursales ou agences, sont 
tenus de faire agréer, par l'Admi- 


nistration, au moins un représen- 


tant responsable établi dans le 
pays et offrant les garanties néces- 
saires de solvabilité. 


de| 


land van herkomst naar de ver- 
blijfplaats in de Kolonie, en omge- 
keerd, zonder nochtans dat deze 
kosten, voor elk der belangheb- 
bende personen, en voor elke reis, 
de prijs moge overtreffen van een 
overvaartbiljet in tweede klasse 
van Antwerpen naar Matadi, ver- 
meerderd met den prijs der reis- 
biljetten vanaf deze plaats Lot aan 
de verblijfplaats in de Kolonie, 
langs den kortsten weg. 


Wat de kleurlingen betreft, wor- 
den de in 1°, 2° en 3° hierboven 
aangehaalde quotiteiten  onder- 
scheidelijk herleid tot 3.000 fr., 
200 fr. en tot een bedrag dat over- 
eenkomt met de gezinsvergoeding 
welke aan hel kleurpersoneel van 
het Gouvernement der Kolonie toe- 
gekend wordt. De monogame 
kleurlingen genielen alléén de 
verminderingen voor  familie- 
| lasten. 


Van de borgstelling, de instelling 
en de inning der belashina. 





ART. 18. 


De vreemde vennootschappen, 
alsmede al de vreemde belasting- 
schuldigen die in de Kolonie één 
of meer om het even welke instel- 
lingen bezitten, zooals bedrijfs- 
zetels, bijhuizen of agentschappen, 
zijn er aan gehouden ten minste 
één aansprakelijk vertegenwoor- 
diger door het Bestuur te doen 
aanvaarden. Deze aansprakelijke 
vertegenwoordiger moet in het 
land gevestigd zijn en al de noo- 
dige solvabiliteitswaarborgen bie- 
den. 
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En cas de décès de ce représen- | 


tant, de retrait de son agréation 
ou d'évènement entraînant son 
incapacité, il doit être pourvu À 
son remplacement dans le délai de 
deux mois. 


En cas d'insuffisance des garan- 
ties visées ci-dessus, les rede- 
. vables et leurs représentants sont 
tenus solidairement du payement 
de l'impôt et des amendes éven- 
tuelles, 


ART. 19. 


Les sociétés par actions sont im. 
posées au chef-lieu de la Province 


où se trouve leur siège social ou 


leur principal établissement admi- 
nistratif dans la Colonie. 


Les autres redevables sont im- 
posés dans la province où se trou- 
ve Jeur principal établissement 
adininistratif ou dans celle de leur 
résidence dans la Colonie, 


ART. 20. 


L'impôt sur le revenu des socié- 
tés, l'impôt sur les revenus profes. 
sionnels non perçu par retenue ei 
l'impôt à retenir à la source en 
vertu de l'article 14, mais non 
versé au Trésor dans les délais 
fixés, fond l'objet de rôles annutls 
ou spéciaux dressés et rendus exé- 
cutoires par le fonctionnaire dési- 
gné par le Gouverneur Général, le 
Commissaire Provincial ou le Gou- 
verneur du Ruanda-Urundi. 


In geval van overlijden van 
dezen vertegenwoordiger, van in- 
irekking zijner aanvaarding of zoo 
zich eene gebeurtenis voordeed 
welke zijne ongeschiktheid voor 
gevolg zou hebben, moet er binnen 
een tijdperk van twee maand in 
zijpe vervanging worden voorzien. 

In geval van ontoereikendheid 
der hierboven beoogde ‘waarbor- 
gen, zijn de belastingschuldigen 
en hunne vertegenwoordigers, elk 
voor hei geheel de betaling der 
belasting en ide gebeurlijke boeten 
verschuldigd. 


ART. 19, 


De vennootschappen op aandee- 
len worden belast ter hoofdplaats 
van de Provincie waar zich hun 
maatschappelijke zetel of hunne 
hoofdbestuursinrichting in de Ko- 
lonie bevindt, 

De andere belastingschuldigen 
worden belast in de provincie waar 
‘zich hunne hoofdbestuursinrich- 
ting bevindt of in deze van hunne 
residentie in de Kolonie, 





ART, 20. 


De belasting op het inkomen der 
vennooltschappen, de niet bij af- 
houding geinde belasting op de 
beroepsinkomsten, en de belasting, 
krachtens artikel 14, aan de bron 
af te houden, doch niet gestort aan 
de Schatkist binnen de vasige- 
sleide termijnen, maken het voor- 
werp uit van jaarlijksche of bij- 
zondere rollen, opgemaakt door 
den ambtenaar aangeduïd door den 
Gouverneur Generaal, den Provin- 
:ciaal Commissaris of den Gouver- 
'neur van Ruanda-Urundi. 
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ART. 21. 


Dans le mois de l'approbation du 


bilan et du comple de profits el 


pertes, les sociétés par actions sort: 
tenues de remettre au fonction-, 
naire désigné par le Gouverneur 


Général, le Commissaire Provin- 
cial ou le Gouverneur du Ruanda- 
Urundi une déclaration énonçant 
le montant des revenus passibles 
de l'impôt. 


Ceite déclaration est appuyée : 


1°) d'une copie du bilan et du 
compte de profits et pertes, des 
délibérations qui les approuvent et 
des comptes rendus ou rapports y 
relalifs ; 


2°) d'un état indiquant le nom-! 


bre et le montant des actions ou 


parts el des obligations émises,, 


ainsi que des titres de l’une ou 
l’autre espèce qui ont été rachetés 
ou remboursés pendant l'exercice 
social écoulé; 


3°) le cas échéant, d'un état du 
compte de profits et pertes spé- 
ciaux relatifs aux affaires des éta- 
blissements silués au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi; 


La déclaration prévue ci-dessus 
doit également être remise par les 
sociétés en liquidation; en cas de 
cessation d’affaires ou de dissolu- 
tion, la déclaration doit être re- 
mise dans les trois mois; 


40) éventuellement du relevé. 


prévu à l’article 24. 


ART. 21. 


Binnen de maand der goedkeu- 
ring van de balans of der winst- 
en verliesrekening, zijn de ven- 
nootschappen op aandeelen er toe 
gehouden aan den door den Gou- 
iverneur Generaal, den Provinciaal 
Commissaris of den Gouverneur 
Ivan Ruanda-Urundi aangeduiden 
ambtenaar eene declaratie af te 
leveren waarnp het bedrag der 
belastbare  inkomsten  vermeïld 
staat. 





Deze aangifte is gestaafd : 


1°) door een afschrift van de 
balans en van de winst- en verlies. 
rekening, van ‘de beraadslagingen 
:welke ze goedkeuren en van de er 
| op betrekking hebbende verslagen; 


2°) door een staat houdende 
aanduiding van het aantal en het 
bedrag der uitgeschreven acties of 
aandeelen en obligaties, alsmede 
der titels van de eene of de andere 
soort, welke teruggekocht of 
térugbetaald werden gedurende 
hel afgeloopen maatschappelijk 
dienstjaar; 


3°) in gebeurlijk geval, door een 
slaat der rekening van bijzondere 
winsten en verliezen, met betrek- 
king tot de zaken der in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi gele- 
gen instellingen. 

De hierboven voorziene aangifte 
moel eveneens afgeleverd worden 
door de vennootschappen in likwi- 
udatie; in geval van uitscheiding 
van bedrijf of van ontbinding moet 
de aangifte afgeleverd worden 
binnen de drie maand; 


4°) gebeurlijk door de in artikel 
24 voorziene lijst. : 
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ART. 22. 


Les redevables de l'impôt sur les! 
bénéfices, pour les entreprises 
exploitées autrement que par les. 
sociétés par actions, ainsi que les 
redevables de l'impôt sur les ré- 
munérations ou profits des profes- 
sions libérales remettent au fonc- 
tionnaire désigné par le Gouver- 
neur Général, le Commissaire Pro- 
vincial ou le Gouverneur du Ruan- 
da-Urundi, suivant le lieu où se 
trouve leur principal établissement 
administralif ou leur résidence, 
avant le 1% avril de chaque année, 
une déclaration mentionnant le 
montant des revenus imposables 
se rapportant à l'année précé- 
dente, 


Il peut être exigé que cette dé- 
claralion soit appuyée d'un extrait 
justificatif des livres ou comptes 
du redevable, 


ART. 23. 


Dans les quinze jours qui suivent 
l'expiration du semestre pendant 
lequel les rémunérations et sa- 
läires ont été payés, les particu- 
liers, sociélés ou associations visés 
à l’article 14 versent au bureau de 
recette le plus voisin de l'établis- 
sement principal de la province, ie 
montant des impôts retenus. 


A l'appui de ce versement, ils 
annexent un étai indiquant : | 





1°) les noms st résidences des: 
personnes qu'ils occupent qui ne 


ART. 22. 


De schatplichtigen der belasting 
op de winsten voor andere dan 
door de vennootschap op aandee- 
len geëxploiteerde ondernemingen 
alsmede de schatplichtigen der 
beilasting op de bezoldigingen of 
winsten der vrije beroepen, over- 
handigen aan den ambtenaar, aan- 
geduid door den Gouverneur 
Generaal, ‘den Provinciaal Com- 
missaris of den Gouverneur van 
Ruanda-Urundi, volgens de plaats 
waar zich ‘hunne hoofd-bestuurs- 
inrichting of hunne residentie be- 
vindt, voor 1 April van elk jaar, 
eene aangifte houdende aandui- 
ding van het bedrag der belastbare 
inkomsten welke betrekking heb- 
ben op het voorgaande jaar. 


Er kan worden geëischt dat deze 


aangifte vergezeld weze van een 
uittreksel {ot staving uit boeken of 


‘rekeningen van den belasting- 


schuldige. 


ART. 3. 


Binnen de vijftien dagen welke 
volgen op het verstrijken van het 
halfjaar gedurende hetwelk de 
bezoldigingen en dagloonen wer- 
den betaald, storten de in artikel 
14 beoogde particulieren, ven- 
nootschappen of vereenigingen, op 
het dichtst nabij de hoofdinrich- 
ting der provincie gelegen ont- 
vangistkantoor, het bedrag der af- 
gehouden belastingen. 


Tot staving der storting voegen 
zij er een staat bij, houdende aan. 


duiding van : 


1°) de namen en verblijfplaaisen 
van de personen in hun dienst, 
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sont pas soumises à l'impôt de 
capitation; 


2) le montant des traitements, 


_welke niet onderworpen zijn aan 
de hoofdelijke belasting; 


2°) het bedrag ider aan elk hun- 


salaires et rétributions payés à!ner betaalde wedden, dagloonen 


chacune d'elles; 


8°) la période à laquelle s’appli- 
quent ces payements; 


4) le détail des sommes rete- 
nues à litre d'impôt. 


ART. 24. 


Dans les quinze jours qui sui- 
vent l'expiration du semestre pen- 
dant lequel les revenus visés au 2° 
de l’article 3 ont été attribués ou 


en bezoldigingen; 


3°) het tijdperk op hetwelk deze 
betalingen betrekking hebben; 


4°) de nauwkeurige opgave der 
als belasting afgehouden sommen, 


ART. 24. 


Binnen de vijftien dagen welke 
volgen op het verstrijken van het 
halfjaar gedurende hetwelk de in 
2° uit artikel 3 beoogde inkomsten 


mis en payemeni, les sociétés par!werden toegekend of vereffend, 
actions versent au bureau de |stortért de vennootschappen op 
recette le plus voisin de leur siège 'aandeelen aan het dichtst nabij 
social ou de leur principal établis-! den maatschappelijken zetel of 
sement administratif dans la pro- hunne lhoofdbestuursinrichting in 
vince le montant des impôls rete- de provincie gelegen ontvangst- 


nus. 


A l'appui de ce versement elles 
remeltent une déclaration indi- 
quant par catégorie le montant des 
revenus d'obligations ou autres 
créances de prêt ainsi que la date 
d'attribution ou de mise en paye- 
ment. 


ART. 25. 


L'impôt dû par les sociétés par 
actions et par les autres redevables 
qui possèdent des sièges d’exploi- 
tation ou de production à la fois 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi sera réparti proportionnel- 
lement aux bénéfices réalisés dans 


kantoor, het bedrag der afgehou- 
den belasting. 


Tot staving van deze storting, 
leveren zij eene aangifte af hou- 
dende aanduiding, per categori», 
van het bedrag der inkomsten van 
obligaties of andere dleen- of 
schuldbrieven alsmede van den 
datum van toekenning of van be- 
taalbaar stelling. 


ART. 25. 


De door de vennootschappen 09 
aandeelen «en door de aandere be- 
lastingschuldigen welke terzelf- 
dertijd exploitatie. of productie- 
zetels bezitten in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi, verschul- 
digde belasting zal ingedeeld wor- 


| 


38 
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chacun de ces territoires. 


Un relevé établissant la réparti-| 


tion des revenus suivant leur ori- 
gine du Congo Belge ou du Ruan- 
da-Urundi devra être annexé à la 
déclaration à remettre en vertu des 
dispositions qui précèdent. 


ART. 26. 


Les pièces énumérées aux arti- 
cles 21, 22, 28, 24 el 25 sont cer- 
tifiées exactes par les redevables 
ou par leurs représentants. ‘ 


ART. 27. 


Le fonctionnaire délégué par le 
le Commis-: 


Gouverneur Général, 
saire Provincial ou le Gouverneur 
du Ruanda-Urundi, prend pour 
base de l'impôt le chiffre de reve- 
nus déclarés à moins qu'il ne le 
reconnaisse ou le présumre inexact. 
Dans ce cas, l'impôt est élabli con- 
formément aux disposilions de 
l'article 28. 


ART. 28. 


En l'absence de déclaration, à 
défaut de remise de pièces justifi- 
catives où en cas de présomption 
d’inexactitude, une commission 
composée d’un délégué du service 
des affaires économiques et de 
deux fonctionnaires désignés par 
le Commissaire Provincial ou Île 
Gouverneur du Ruanda-Urundi, 
pourra établir d'office la taxe du 
redevable en raison du montant 


: dezer 
winsten. 





den in verhouding tot de in elk 
gchieden  verwezenlijkte 


Een lijst houdende vastsielling 
der indeeling van de inkomsten 
volgens hunne herkomst van Bel- 
gisch-Congo of van Ruanda-Urun- 
di zal moeten gevoegd worden bij 
de krachiens voorgaande bepalin- 
gen af Le leveren aangifte. 


ART. 26. 


De in artikelen 21, 22, 23, 24 
en 25 opgesomde stukken zullen 
volkomen juist verklaard zijn doo” 
de belastingschuldigen of ‘door 
hunne vertegenwoordigers. 


ART. 27. 


De door den Gouverneur Gene- 
raal, den Provinciaal Commissaris. 
of den Gouverneur van Ruanda- 
Urundi gemachtigde ambtenaar 
neelnt als grondslag voor de belas- 
Ling het cijfer der aangegeven in- 
komsten, tenzij hij dit cijfer on- 
juist erkent of vermoedt. In dit 
geval wordt de belasting vastge- 
steld overeenkomstig de bepalin- 
gen uit artikel 28. 


ART. 28. 


Bij afwezigheid van aangifte, bij 
gebrek aan aflevering van stukken 
{ot staving of in geval van verden- 
king van onjuistheid, zal eene 
commissie, samengesteld uit eenen 
efgevaardigde van den dienst der 
Economische Zaken, en uit twee 
door den Provinciaal Commissaris 
of den Gouverneur van Ruanda- 
Urundi aangeduide amblenaren, 
van ambiswege de taks van den 
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présumé des revenus imposables 
évalués eu égard à ceux d’autres 
redevables, à la notoriété publique 
ou aux renseignements spéciaux 
recueillis. 


ART. 29. 


Les impôls non perçus par rete- 
nue sont payables dans les deux 
mois de la réception de l'avertis- 
sement exlrail du rôle, sans toute- 
fois que ce délai puisse dépasser 
le 15 janvier de la seconde année 
de l'exercice; ce délai est réduit à 
quinze jours si l'avertissement 
extrait de rôle est envoyé dans le 
courant de la seconde année de 
l'exercice ou s'il est relatif à des 
cotisations établies par rappel de 
droits sur exercices clos. 


Sont immédiatement exigibles 
pour leur totalité les impôts à 
percevoir par retenue, mais enrû- 
lés, par application de l’article 20, 
à défaut de payement dans les dé- 
lais fixés par les articles 23 et 24. 


Le recouvrement de ces impôts 
est poursuivi en vertu d’une con- 
trainte décernée et rendue exécu- 
loire par le fonctionnaire désigné 
par le Gouverneur Général, le 
Commissaire Provincial ou le Gou- 
verneur du Ruaada-Urundi. 


Les règles prévues en matière 
de poursuiles en recouvrement des 


belastingschuldige mogen vasti- 
_stellen, in verhouding tot hel ver- 
inoede bedrag der belastbare in- 
Kkomsien, geraamd met aanmer- 
king van deze van andere belas- 
lingschuldigen, van de openbare 
bekendheid of van de ingewonnen 
bijzondere inlichtingen. 





ART. 29. 


De niet bij afhouding geinde 
belastingen zijn belaalbaar binnen 
de twee maand der ontvangst van 
de waarschuwing, uitireksel der 
rol, zonder nochtans dat dit uilstel 
den 15° Januari moge overschrij- 
den van hel lweede jaar van het 
dienstjaar; dit uitstel wordt her- 
leid ot vijftien dagen zoo de 
waarschuwing, uittrekrel der rol, 
in den loop van het tweede jaar 
van het dienstjaar opgestuuri 
{ wordt, of zoo zij betrekking heeft 
op bijdragen vastgesteld door na- 
vordering van rechten op gesloten 
diensljaren. 


Zijn onmiddellijk eischbaar voor 
hunne lolalileit, de bij afhouding 
te innen belaslingen, doch welke, 
bij toepassing van artikel 20, op 
de rollen ingeschrevn staan, bij 
gebrek van belaling binnen de door 
arlikelen 23 en 24 vasitgestelde 
termijnen. 


De invordering dezer belastingen 
wordt doorgezet krachtens een 
uilgevaardigd dwangbevel en uit- 
voerbaar gemaakt door den door 
den Gouverneur Generaal, den 
Provinciaal Commissaris of den 
Gouverneur van Ruanda-Urundi 
aangeduiden ambtenaar, 


De in zake vervolging toi invor- 
dering der personeele belastingen 
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impositions personnelles sont ap- 
plicables pour le recouvrementdes 
impôls prévus par le présent dé- 
crel. 


4 


ART. 30. 


En cas d'absence de déclaration 
ou en cas de déclaration reconnue 
fausse, et pour aulant que les reve- 
nus dissimulés dépassent le di- 
xiènme ou 10.000 frs., l'impôt est 
porté au double sur la portion dis- 
simulée. 


Les redevables auxquels est ap- 
pliquée la disposition ci-dessus 
peuvent se pourvoir en réclama- 
tion contre ces majorations d°im- 
pôt, auprès du Gouverneur Géné- 
ral. Un délai de trente jours leur 
est imparti à compiler de la date 
de réception de l’'averlissement- 
exlrail de rôle notifiant ces majo- 
ralions. 


Le Gouverneur Général peut ré- 
duire ou supprimer ces majora- 
lions lorsqu'il juge qu'il y à des 
circonslances atlénuentes en fa- 
veur des contrevenants. 


ART. 31. 


L'impôt devient immédiatement 
exigible si le contribuable quiite la 
Colonie, tombe en déconfiture ou 
en faillite, s’il s'apprête à aliéner 
des immeubles pouvant servir de 
garantie pour le payement des 
sommes dues au Trésor. 


voorziene regelen, zijn van toe- 
passing voor de invordering der bij 
dit decreet voorziene belastingen. 


ART. 30. 


In geval geene aangifte werd 
gedaan, of in geval van verklaring 
welke valsch werd erkend en voor 
zoover de ontdoken inkomsten het 
tiende of 10.000 frank te boven 
gaan, wordt de belasling op het 
cntdoken deel tot het dubbel ge- 
bracht. 


De belastingschuldigen op de- 
welke de hierbovenstaande bepa- 
ing toegepast wordt, mogen eene 
klacht indienen legen deze ver- 
meerderingen van belasting bij 
den Gouverneur Generaal. Er 
wordt hun een uitstel van dertig 
dagen verleend te rekenen van de 
dagteekening van ontvangst van 
|de waarschuwing-, uittreksel van 
de rol welke hun deze vermeede- 
ringen doet kennen. 


De Gouverneur Generaal an 
deze vermecrderingen Hherleiden 
of intrekken wanneer hij oordeelt 
dat er verzachlende omstandighe- 
‘en zijn Len voordeele van de over- 
treders. 





ART. 31. 


De belasting wordt onmiddellijk 
eischbaar zoo de belastingschuldi. 
ge de Kolonie verlaat, in kennelijk 
onvermogen of in failliet vervalt, 
Zoo hij bereid staat onroerende 
goederen te vervreemden welke 
kunnen dienen als waarborg voor 
de betaling der aan de Schatkist 
. verschuldigde sommen. 


— 731 — 


ART, 92. 


A défaut de payement dans les 
délais fixés aux articles 23, 24 et 
29 les sommes dues sont de plein 
droit productives au profil du Tré- 
sor, d'un intérêt de 4 % l'an, de- 
puis la date d'exigibilité jusqu'au 
jour du payement, Toutefois, cette 
disposition ne s'applique pas aux 
cotisations rattachées aux exerci- 
ces 1933 et antérieurs. 


En cas de paiement indû, le mé- 
me intérêt est dû au redevable de- 
puis le jour du paiement jusqu'au 
jour du remboursement. 


Pour le calcul des intérêts de re- 
tard, les fractions de mois sont né- 
gligées: les intérêts de retard ne 


sont perçus que si leur montant. 


atteint au moins 5 francs. 


Des réclamations et recours. 


ART. 33. 


Les redevables peuvent se pour- 
voir en réclamation contre Île 
montant ide leur cotisation auprès 
du Gouverneur Général. 


Sous peine de déchéance, les ré- 
clamations doivent être présentées 
avant le 31 ociobre de l'année qui 


suit celle à laquelle se rapporte la 


cotisation, sans cependant que le 
délai puisse être inférieur à six 
mois, à partir de la date de récep- 


tion de l'avertissement-extrait de! datum 





ART. 32. 


Bij gebrek van belaling binnen 
de in artikelen 23, 24 en 29 vasi- 
gestelde termijnen, zijn de ver- 
schuldigde sommen, uit volle 
recnt, ten voordeele van de Schat- 
kist, interestopbrengend. Deze in- 
lerest bedraagt 4 % ‘?s jaars en 
loopt vanaf den datum der invor- 
derbaarheid tot den dag der beta- 
ling. Deze bepaling is nochtans niet 
toepasselijk op de bijdragen wel- 
ke op de dienstjaren 1933 en vori- 
ge betrekking hebben. 


In geval van nief verschuldigde 
belaling, is dezelfde interest ver- 
schuldigd aan den belastingbeta- 
ler van af den dag der betaling tol 
op den dag der terugbetaling. 


Voor de berekening der nalatig- 
heïdsinteresten worden de breuken 
van maanden verwaarloosd ; de 
nalatigheïdsinteresten worden 
slechts geind zoo hun bedrag ten 
minste 5 frank beloopt. 


Van de klachten en verhalen. 


ART. 33. 


De belastingschuldigen kunnen 
eene klacht indienen tegen het be_ 
drag van hunnen aanslag bij den 
Gouverneur Generaal. 


Op straf van verval moeten de 
klachten ingediend worden vôoér 
31 October van het jaar heltwelk 
volgt op dit waarop de bijdrage 
betrekking heeft, zonder nochtans 
dat de termijn minder moge be- 
dragen dan zes maand vanaf den 
van onivangst, van de 


rôle ou de celle du payement pour waarschuwing, uititreksel der rol, 
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les impôts perçus autremeni que 
par rôles. 


Le réclamant ne doil pas insli- 
fier du payement de l'impôt. 1 lui 
est délivré reçu de sa réclamation. 


ART. 34. 


Pour établir les revenus impo- 
sables, le Chef du Service des Fi- 
nances et des Douanes du Gouver- 
nement Général, ou son délégr? 
dans les provinces ou dans le liu- 
anda-Urundi, peut en tout lemps 
désigner un fonclionnaire pour 
vérifier la sincérité des déclara- 
tions, s'assurer de la conformité 
des extraits et documents produits 
et se faire représenter loutes les 
pièces justificatives utiles. 


Le fonclionnaire délégué peui, 
au besoin, entendre des tiers et 
procéder à des enquêtes, 


ART. 35. 


Le Gouverneur Général stalue, 
par décision motivée, sur les ré- 
elamations introduiles. Sa décision 
est notifiée au contribuable par 
lettre recommandée à la poste. 


ART. 36. 


Les décisions du Gouverneur G“- 
néral peuvent être l’objet d’un re- 
cours devant la Cour d'Appel. Ce 


of dezen der betaling voor de be- 
laslingen, auders geind dan door 
rollen. 


De klachtindiener moet geen be- 
jwijs leveren van de betaling der 
belasting. Er wordt hem een onl- 
vangsibewijs zijner klacht afgete- 
verd. 





ART, 84. 


Om de belastbare inkomsien vast 
te stellen. kan het Hoofd van den 
Dienst der Financiën en der Doua- 
nen van het Gouvernement Gene- 
raal, of ziin gemachtigde in de 
Provincies of in Ruanda-Urundi, 
te allen tijde een ambtenaar aan- 
duiden om de oprechtheid der aan 
giften na le gaan. zich le verzeke- 
iren van de eensluidendheid der 
‘voorgelegde uittreksels en docu- 
menten en zich al de nuttige stuk- 
ken {ot slaving le doen voorleg- 
gen. 


De gemachtigde amblenaar kan, 
desnooïds, derden hooren en tot 
onderzoeken overgaan, 


ART. 35. 


De Gouverneur Generaal zal bij 
gemotiveerde beslissing ‘üuitspraak 
doen over de ingediénde klachten. 
Zijine beslissing wordt aan den be- 
lastingschuidige medegedeeld per 
ap de post bestelden aangeleeken_ 
den brief. 


ART. 36. 
De beslissingen vanlen Gouver- 


ineur Generaal kunnen hel voor- 
| werp uikmaken van een verhaa] 
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recours doil, sous peine de «dé- 
chéance, être introduit dans un 
délai de six mois,, à partir de la 
notificalion de la décision à l'inté- 
ressé. Le pourvoi en cassation esl 
ouvert contre les arrêts d'appel 
dans les conditions fixées par la 
ioi du 10 avril 1936 


ART. 87. 


L'introduction d’une réclama- 
Lion, d’un recours en appel ou d'un 
pourvoi en cassation ne suspend 
pas l’exigibilité de l'impôt et des 
intérêts. Toutefois, dans des cas 
spéciaux, le Chef du Service des 
Finances et des Douanes du Gou- 
vernement Général, ou son délé: 
gué dans les provinces ou au Ru- 
anda-Urundi, peut faire surseoir 
au recouvrement. 


Des droits et privilèges du Trésor 
en matière de recouvrement. 


ART. 38. 


Pour le recouvrement de l'impôt, 


le Trésor a privilège sur tous les 
revenus, meubles el immeubles du 
redevable, en quelque lieu qu'ils 
se trouvent, sur ceux de sa femme 
non séparée de biens et sur ceux 
de leurs enfants dont 
jouissance légale. 


Ce privilège s'exerce avant tout 
autre pour le recouvrement des 
impôts de l’année échue et de l’an- 
née courante, des intérêts de :2- 
tard et des frais de poursuiles. 


ils où La 


voor lhe{ of van Beroep. Dil ver- 
haa! moel, op straf van verval, 
worden ingediend binnen eenen 
termijn van zes maand Le rekenen 
vanaf de nolificatie van de beslis- 
sing aan den belanghebbende. De 
voorziening in verbreking tegen 
de uilspraken in beroep wordt geo- 
pend in de bij de wet van 10 April 
1936 vastgestelde voorwaarden. 


ART. 37. 


Het indienen van eene klacht, 
van een verhaal in beroep of van 
eene voorziening in verbreking 
heft de eischbaarheid niet op van 
de belasting, en van de intereslen. 
In bijzondere gevallen, evenwel, 
kan het Hoofd van den Dienst der 
| Financiëén en der Douanen bij het 
Gouvernement Generaal, of zijn 
afgevaardigde in de provincies of 
in Ruanda-Urundi,, de invordering 
idoen uitstellen. 


! Van de rechten en voorrechten der 
schatkist in zake invordering. 


ART. 38. 





Voor de invordering der belas- 
ting heeft de Schatkist voorrecht 
ap alle inkomsten,.roerende en on- 
voerende van den schatplichtige, 
Wwaar zij zich ook mogen bevin- 
den, op deze van zijne niet van 
goederen gescheiden vrouw en 0p 
deze van hunne kinderen waarvan 
zij wettig genot hebben. 


Dit voorrecht wordt uitgeoefend 
voor elk ander voor de invordering 
der belastingen van het verloopen 
jaar en van het loopend jaar, der 
nalatigheidsinteresten en der ko- 
sten voor vervolging. 
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Le Trésor public a également: Voor de invordering der bela- 
pour le recouvrement de l'impo!, |sting, der nalatigheïdsinteresten 
des intérêts de retard et des frais)en der onkosten voor vervolging 
de poursuites, droit d'hypothèque | heeft de Schatkist recht van wet- 
légale sur tous les immeubles du'lelijke hypotheek op alle onroe- 
redevable et sur ceux de sa femime rende goedieren van den schatf- 


non séparée de biens. plichtige evenals op dezen van zij- 
ne niet van goederen gescheiden 
Vrouw. 
ART. 39. ART. 39. 


En cas de non établissement de! In geval de belasting niet binnen 
l'impôt pendant les délais ordinai- | de gewone termijnen werd geves- 
res, du chef d'absence de déclara-|tigd ui, oorzaak van niet gedane 
tion, die déclaration fausse, inexac-|aangifte of van valsche, onjuiste 
te ou incomplète, l'impôt éludél|of onvolledige aangifte, kan de 
peut être réclamé ou rappelé pen-|ontdoken belasting worden gevor- 
dant trois ans, à partir du premier lderd of nagevorderd gedurende 
janvier de l’année qui donne son |drie jaar vanaf den eersten Januari 
nom à l’exercice et ce, sans pré-!van het jaar dat zijn naam aan het 





judice à l'application des amendes dienstjaar geeft en dit ongemin- 


fiscales. :derd de toepassing der fiscale boe- 
Len. 
Ces rappels sont établis confor-| Deze navorderingen worden ge- 


mément aux règles ordinaires de | vestigd overeenkomstig de gewone 
taxation tracées par les articles regelen der taxatie bij artikelen 
27 et 28. 27 en 28 bepaald. 


ART. 40. ART, 40. 


Les héritiers d’un contribuable, De erfgenamen van een overle- 
décédé sont tenus à concurrence |\len schatplichtige moeten, tot het 
de leur part héréditaire, des droits! beloop van hun erfelijk aandee!, 
éludés par le de cujus, à moins que de door den erflater ontdoken 
l'insuffisance de la perception nel|rechlen belalen, tenzij de ontoe- 
résulte d'erreurs commises par les!/reikende inning het gevolg is van 
agents de l'Administration. door de beambten van het Bestuur 
gedane missingen. 


Dispositions pénales. Strafbepalingen. 


ART. 41. ART. 41. 


Les fonctionnaires et employés De openbare amblenaren en be. 
publics, les huissiers et autres per-|ambten, de deurwaarders en wel- 
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sonnes quelconques qui ont à in- 
tervenir pour l'application du pré- 


sent décret sont tenus de garder, 


en dehors de l'exercice de leurs 


fonctions, le secret le plus absolu; 


au sujet des bénéfices des redeva- 
bles, lorsqu'ils en ont eu connais- 
sanie par suite de l'exécution du 
présent décret, [1 en est de même 
de leurs commis et de toutes au- 
tres personnes ayant accès dans 
leurs bureaux. 


Les personnes citées ci-dessus, 
qui, hors le cas où elles sont appe- 
liées à rendre témoignage en jus- 
tice et celui où la loi les oblige à 
faire connaître les secrets dont 
elles sont dépositaires de par leurs 
fonctions, qui auront révélé ces 
secrets, seront punies d'une ser- 
vitude pénale de huit jours à six 
mois et d'une amende de mille à 
cinq mille francs ou de l’une de 
ces peines seulement. 


ART. 42. 


Le faux et l’usage de faux com- 
iwnis dans l'intention d'éluder l'im- 
pôt ou d'y faire échapper un tiers 
sont punis des peines portées aux 
articles 39 à 42 du Gode pénal, 
suivant les distinctions établies. 


ART. 48. 


En ce qui concerne les redeva- 
bles étrangers (sociélés ou autres) 
qui négligent de faire agréer un 
représentant responsable, le Gou- 
verneur Général pourra prononcer 
la fermeture des établissements 


ke andere personen ook die moeten 
joptreden voor de toepassing van 
dit decreet, zijn gehouden, buiten 
‘het uitoefenen van hun ambt, het 
:volstrekste geheim te bewaren 
aangaande de winsten der schat- 
plichtigen, zoo zij daarvan kennis 
kregen ten gevolge van de uitvoe- 
ring van dit decreet. Helzelfde 
geldt voor hunne klerken en voor 
alle andere personen die tot hunne 
kantoren toegang hebben. 


De hierboven vermelde personen 
die, builen lhet geval dat zij geroe- 
pen zijn in rechte getuigenis af te 
leggen en wanneer de wet hen 
verplicht de geheimen te doen 
kennen welke zij wegens hunne 
ambtsbedieningen bezitten, deze 
geheimen zowden verraden, zullen 
worden gestraft met eenen straf- 
idienst van acht dagen lol zes 
:maand en met eene boete van dui- 
‘zend tot vijf duizend frank of met 
eene slechts dezer straffen. 





ART. 42. 


Valschheid en gebruik van val- 
sche stukken, bedreven met het 
inzicht de belasting te ontduiken 
of eenen derde daaraan te doen 
ontsnappen, worden gestraft met 
de bij artikelen 39 tot 42 uit het 
strafwetboek gezette straffen, naar 
het bepaalde onderscheid. 


ART. 43, 


Wat betreft de vreemde schat- 


plichligen (vennootschappen of 
andere) die nalaten een aanspra- 
kelijken vertegenwoordiger te 


| doen aannemen, zal de Gouverneur 
Generaal de sluiting der in de Ko- 
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exploités dans la Golonie ct inter- 
dire aux intéressés l'exercic2 de 
toute profession jusqu’au inoment 
où ils se seront mis en règle. 


La décision de fermeture est 
exécutée par le parquet au plus 
tard dans les huit jours de sa no- 
tificalion au Procureur du Rai 
compétent. 


Des patentes. 
ART. 44. 


Toute personne autre que 
trafiquants ambulants de race noi- 


ré qui ne possé as un établis-! 
q possède pa tabli 


sement à demeure dans la Colo- 
nie, est tenue, avant de conrmen- 
cer des opérations commerciales 
ou professionnelles, de déclarer au 
représentant de l'autorité adminis- 
trative de la localité par laquelle 
elle pénètre dans la Colonie ou 
dans laquelle elle commence 
l'exercice de son commerce ou de 
sa profession. la nature et l'impor- 
tance des opérations qu'elle va en- 
treprendre ainsi que les revenus 
qu'elle compte en retirer. 


Au vu de la déclaration, ce re- 
présentant remet une patente jus- 
tifiant du paiement de l’impôt. 


Toutefois, sont exemplés de 
l'obligation de la palente, les tou- 
ristes et les personnes qui vien- 
nent dans la Colonie se livrer à des 
études scientifiques ou à des ira- 
vaux littéraires ou  arlistiques 
exclusifs de tout but de lucre. 


les | 


lonie geëxploileerde inrichlingen 
_kunnen gelasten en aan de belang- 
hebbende verbieden eenig bedrijf 
uit te oefenen totdat zij zich in 
iregel gesteld hebben. 


De beslissing tot sluiting worüt 
ten uitvoer gebrach{ door het par- 
kel, uilerlijk binnen de acht dagen 
na de beteekening daarvan aan den 
bevoegden Procureur des Konings.. 


Van de patenten. 
ART. 44. 


Ieder persoon, mel uitzondering 
van de leurders van het negerras 
die in de Kolonie geene vaste in- 
richling bewoont, wordt ertoe ge- 
houden, vooraleer zijne handelz- 
of beroepsverrichtingen {e begin- 
nen, aan den vertegenwoordiger 
van de besluurlijke overheid van 
de plaats langswaar hij in de Ko- 
lonie Kkoïint of in dewelke hij de 
uitoefening van zijnen handel of 
zijn beroep begint, den aard en & 
belangrijkheïd te verklaren van de 
verrichlingen die fhij gaat onder- 
nemen, afsmede de inkomsten 
welke hij er van verwacht. 





Op zicht der aangifte, levert deze 
vertegenwoordiger een patent af, 
dat van de betaling der belastinz 
getuigt. 


Worden, evenwel. ontslagen van 
de verplichting van het patent, de 
toeristen en de personen die zich 
in de Kolonie komen overgeven 
‘aan wetenschappuelijke studies of 
aan letberkundige of artistieke 
| werken builen elk winsthejag. 
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ART. 45. 


Le montant annuel des droits de: 


patente ne sera pas inférieur 


1°) à 5.000 francs, 


a) S'il s’agii d'une personne, 
notamment d’un voyageur de com- 
merce, d'un courtier ou d’un com- 
missionnaire venant recueillir ou 
placer des commandes dans la Co- 
lonie, ou y écouler ses marchandi- 


ses; 


b) S'il s'agil d'une personne 
dont le cominerce comprend 


l'achat de produits végétaux d’ex- 
portation; 


Re) à 3.000 francs, si le con- 
inerce comprend la vente de mar- 
chandises autres que des vivres 
frais à bord des navires mouillant 
dans le Bas-Congo ou des bateaux 


étrangers qui accoslent aux rives, 
congolaises des fleuves et lacs mi-. 


(oyens ; 


3) à 2.000 francs, dans bous 
les autres cas. 


ART. 46. 


Les redevables de la 
acquiltent anticipativement pour 
chaque semestre de séjour, un 
impôt égal à la moitié des droits 
annuels. 


Toutefois, les artistes visés au 


patente | 





dernier alinéa de l’article 44 et 
tenus de prendre une patente 
lorsqu'ils désirent vendre leurs 


œuvres où se produire dans la Co- 
lonie, acquiltent anlicipativement 
pour chaque mois de séjour un im- 


ART, 45. 


Het jaarlijksch beloop der pa- 


| Lentrechten zal niet rminder bedra- 


gen dan 


1e) 5.000 frank, 


a) Wanneer hef eenen persoon 
geldt, namelijk eenen thandelsrei- 
ziger, eenen makelaar of eenen 
commissiehandelaar die in de Ko- 
lonie bestellingen komt afnemen 
of plaatsen of er zijne goederen 
komt afzetten; 


b) Wanneer het eenen persoon 
geldt wiens handel den aankoop 
van plantaardige voortbrengselen 
voor den uitvoer behelsl: 


20) 3.000 frank, indien de han- 
del het verkoopen omvat van an- 
dere goederen dan versche levens- 
middelen aan boord der schepen 
welke in den Beneden-Congo an- 
keren of der vreemde booten wel- 
ke aanleggen op de Congoleesche 
oevers van de afgrenzende stroo- 
men en meren; 


3°) 2.000 frank, in alle andere 
gevallen. 


ART. 46. 


De patentplichligen belalen op 
voorhand, voor elken semester 
verblijf eene belasting welke over- 
eenkomt met de helfl der jaarlijk- 
sche rechten. 


De in het eerste lid uit arlikel 44 
hedoelde kunstenaars die gehou- 
den zijn een patent te nemen wat. 


“neer zij hunne werken in de Ko- 


lonie wenschen le verkoopen of er 
op te lreden, betalen, op voorhand, 
voor elke maand verblijf, eene be- 
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pôl égal au douzième des droits 
annuels. 


Indépendamment des droits ae-| 
doiveni ; 


quittés, les redevables 
verser une garantie dont le mon- 


tant est égal au double des droits! 


acquittés sans cependant pouvoir 
dépasser le montant annuel de la 
patente. En cas de renouvellement 
de la palente, la garanlie «doit 
éventuellement être complétée 
jusqu'à concurrence du supplé- 
ment d'impôt qui a été réclamé 
pour l’année antérieure, confor- 
mément aux dispositions de l'arti- 
cle 49. 


ART. 47. 


Les patentes visées à l’article 45 
sont valables dans toute la Golo- 
nie. La durée de validité expire 


uniformément au 31 décembre de 


l’année au cours de laquelle elles 
ont élé délivrées. 


ART. 48. 


La patente doit être exhibée à 
toute réquisition des autorilés dé- 
signées à l’article 53; elle est pré- 
sentée obligatoirement au visa de 
l'agent du Service des Finances ou 
du fonctionnaire spécialement dé- 
signé à cet effet par le Gommissai- 
re provincial ou par le Gouverneur 
du Ruanda-Urundi, aux 
frontières, à l'entrée et à la sortie 
du territoire. 


ART. 49. 


Avant le 15 janvier de chaque 


année, si son séjour se prolonge 


postes | 


lasting welke overeenkoimt met één 
{twaalfde der jaarlijksche rechten. 

Buiten de belaalde rechten mos- 
ten de patentplichtigen eenen 
:waarborg slorten waarvan het be- 
loop gelijk is met het dubbel van 
de betaalde rechten zonder dat 
evenwel, het jaarlijksch beloop 
van het patent moge worden te ba. 
ven gegaan. In geval het patent 
hernieuwd wordt, moet, gebeur- 
lijk de waarborg worden aange- 
vuld lot beloop van den toeslag der 
belasting welke overeenkomstig de 
schikkingen uit artikel 49 voor het 
vorig jaar werd gevorderd. 





ART. 47. 


De bij artikel 45 bedoelde pa- 
| tenten zijn voor gansch de Kolonï'e 
geldig. De geldigheidsduur ver- 
strijkt eenvormig op 31 December 
van het jaar in den loop van het- 
welk zij werden afgeleverd. 


ART. 48, 


Het patent moet worden ver- 
‘toond bij elke opvordering vanwe- 
ge de bij artikel 53 aangeduide 
'overheden; het wordt. verplich- 
tenderwijze, aan het visa van den 
|beambte van den dienst der Finan- 
‘ ciën of van den daartoe op speciale 
|wijze door den Provinciaal Con:- 
missaris of door den Gouverneur 
van Ruanda-Urundi aangeduiden 
ambtenaar voorgelegd in de 
:grensposten, of bij het binnentre- 
den in of het uitgaan uit het grond- 
‘gebied. 





ART. 49. 


De bij artikel 44 aangeduide pa- 
tentplichtige is gehouden véér 15 
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après le 831 décembre et en tout 
cas, avant de quitter le territoire | 
de la Golonie, le patentable désigné 
à l’article 44 est tenu de se pré- 
senter à l'autorité administrative 
de la localilé où il exerce à ce mo- 
ment son commerce ou sa profes- 
sion pour déclarer le montant de 
ses revenus réalisés au cours de 
la période de validité de la pa- 
tente, en se conformant, suivant le 
cas, aux prescriptions des articles 
6, 7,9, 10, 22 $ 2 el 26 du présent 
décret. 


En aucun cas, la restitution des 
droits de patente perçus ne peut 
être accordée. 


ART. 50. 


En cas d'absence de déclaration: 
ou de déclaralion reconnue faus-|! 
se, inexacte ou : incomplète, el 
pour autant que les revenus dissi- 
mulés dépassent le dixième ou une 
somme de 10.000 francs, l’impôl 
est porté au double sur la portion 
dissimulée. 


Les suppléments de droits, frais 
de justice et loules autres som- 
mes éventuellement dues au Tré- 
sor en vertu des dispositions du 
présent décret peuvent être pré- 
levées sur la garantie, 


S'il n'a pas été satisfait à l’obli- 
gation prévue par le premier ali- 
néa de l’article 49, l'excédent 
éventuel de la garantie restera dé- 
 finitivement acquis au Trésor à 
titre de supplément d'impôt, six 
mois après l’expiration du délai de 
validité de la patente. 


Januari van elk jaar, indien zijn 
verblijf zich na den 31" December 
verlengt en, in alle geval, vooral- 
eer het grondgebied der Kolonie 
te verlaten, zich aan te bieden bij 
de bestuurlijke overheid van de 
paatsl in deweke hij, op dat oogen- 
blik zijnen handel drijft of zijn 
ambt uitoefent om het beloop aan 
Le geven van zZijne inkomsten ver- 
wezenlijkt in den loop der geldig- 
heidsperiode van het patent, bijal- 
dien hij, volgens het geval, de 
voorschriften naleeft uit artikelen 
6 ,7, 9, 10, 22 $ 2 en 26 uit dit 
decreet. 


In geen enkel geval kan de te- 
rugbelaling van de ontvangen pa- 
tentrechten worden toegestaan. 


ART. 50. 


In geval van niet gedane aangifte 
of van vasch, onjuist of onvolledig 
erkende aangifte en voor zooveel 
de ontdoken inkomsten het tiende 
deel of eene som van 10.000 frank 
te boven gaan, wordt de belasting 
op het ontdoken deel tot het dub- 
bel gebracht. 


De loeslagen van rechten, de 
gerechtskosten en alle andere 
sommen gebeurlijk aan de Schai- 
kist krachtens de bepalingen uit 
dit decreet verschuldigd, kunnen 
op den waarborg worden vooraf- 
genomen. 


Indien de bij lid één uit artikel 
49 voorziene verplichting niet 
word nageleefd, zal het gebeurlijk 
teveel van den waarborg, voor 
goed, door de Schatkist als toeslag 
van belasting verworven blijven, 
zes maand na het verstrijken van 
den geldigheidstermijn van het 
patent. 
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ART. 51. 
Les prescriptions relatives à 
l'assietle, à la perception et au re- 
couvreiment de l’impôt sur les re- 
venus dû par les porteurs de la pa- 
tente visée à l'article 44, sont 
réglées par voie d'ordonnance par 
le Gouverneur Général. 


ART. 52. 


Toute infraction aux dispositions 
qui précèdent est punie d’une 
amende de 10.000 francs au ma- 
ximum el d’une servilude pénale 
de quinze jours au maximum, où 
de l’une de ces peines seulement. 


Dans le cas où le patentable n’a 
pas acquitté le droit de patente, le 
tribunal prononce la confiscation 
de la totalilé ou d'une partie des. 
marchandises ainsi que ‘des 
moyens de transport lrouvés en sa 
possession au moment de la cons- 
talalion de l'infraction. 


ART. 58. 


Les officiers de police judiciaire 
ainsi que les agents du service des 
finances et tous autres fonction- 
naires désignés à cet effet par le 
Gouverneur Général, le Commis- 
saire Provincial ou le Gouverneur 
du Ruanda-Urundi sont qualifiés 
pour dresser procès-verbal des in- 
fractions aux articles 44 à 52 et 
les dénoncer. 


ART. 54, 


Les dispositions du présent dé- 
cret sont applicables pour la pre- 





ART. DA. 


De ‘beschikkingen betreffende 
den overslag, de inning en de in- 
vordering van de belasling op de 
inkomsten verschuldigd door de 
houders van diet bij artikei 44 be- 
doelde patent, worden bij wege 
van vererdening door den Gouver- 
neur Generaal geregeld, 


ART. Be. 


Elke inbreuk op voorafgaande 
beschikkingen wordt gestraft met 
ecne geldboele van ten hoogsle 
10.000 frank en met eenen straf- 
dienst van ten hoogste vijftien da- 
gen, of met eene slechts dezer 
siraffen. 

in geval de palentplichtige het 
patentrecht niet heefl betaald, 


| spreekt de rechtbank de verbeurd. 


verklaring uit van de geheelheïd of 
van een deel der goederen evenals 


van de vervoersmiddelen welke in 


zijn bezit worden gevonden op het 
oogenblik van de vasistelling der 
inbreuk. 


ART. D3. 


De gerechtelijke politieofficiers 
evenals de ‘beambten van deu 
diensi der financiën en alle andere 
daarloe door den Gouverneur Ge- 
neraal, den Provinciaal Commis- 
saris of den Gouverneur van 
Ruanda-Urundi aangeduide amb- 
tenaren zijn bevoegd om proces- 
verbaal op te stellen tegen de 
inbreuken op artikelen 44 tot 52 
en deze aan te plaken. 


ART. 54. 


De schikkingen uit dit decreet 
zijn voor de eerste maal loepasse- 
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mière fois aux cotisations de 
i exercice 1987 et, en ce qui cou- 
cerne l'impôt à relenir à la source, 
aux revenus mis en recouvrement 
ou attribués à partir du 1% janvier 
1937. 


ART, 09. 


Les articles À à 46 de lordon- 
nance du 1% juin 1920 ainsi que 
les décrets des 26 juin 1926 ei 8 
oclobre 1932, en tant qu ils se rap- 


portent aux dits articles de l'or-° 


donnance prérappelée, de même 
que l’arlicle 2 des décrets des 17 
mai 19383 et 27 mai 1936 sont 
abrogés, sauf en ce qui concerne 
les cotisations afférentes aux exer- 
cices fiscaux antérieurs au 1% jan- 
vier 1937 el non recouvrées encore 
à celte date. 


ART. 56. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Ürundi. 


Donné à Lausanne, le 12 août 
1937. 


| 


ï 
Î 


lijk op de bijdragen voor het jaar 
1937 en, wat de aan de bron voor- 
af te nemen belasting betrefl, op 
de vanaf 1 Januari 1937 invorder- 
“baar gemaakle of aangewezen in- 
komsten. 


| 


! ART. 55. 





[ 
| Artikelen 4 Lot 46 uit de veroride. 
ning van { Juni 4920, alsmede de 
decrelen van 26 Juni 1926 en 8 
‘October 1982, voor zooveel zij op 
gezegde artikelen uil voormelde 
verordening betrekking tdhebben, 
zoumede arlikel 2 uit de deecre- 
ten van 17 Mei 1933 en 27 Mei 
1936, zijn afgeschaft, behoudens 
wat de bijdragen betreft welke iot 
fiskale dienstjaren behooren van 
voor 4 Januari 1937 en op dezen 
dalum nog niet ingevorderd wer- 
| den. 


| 
| ART. 56. 
| 


: Dit decreet is toepasselijk op 
.Belgisch-Congo en op Ruanda- 
! Urundi. 


Gegeven te Lausanne, den 12 


Augustus 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colones, 


| Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret appliquant quinze 
centimes additionnels aux cotisations à l’impôt sur les revenus. 


Ce projet de décret a été examiné par la Commission instituée par 
ie Conseil Golonial dans sa séance du 25 juin 1987. 


Les dispositions n'ont donné lieu à aucune observation. 


Au cours de sa séance du 28 juillet 1987, le projet de décret a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents. 

Etaient absents et excusés : M. le Vice-Président Dupriez, MM. 
Deladrier, Van der Linden, Voisin et le R. P. Lotar. | 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Application de 15 centimes addi- Toepassing van 15 opcentiemen 
tionnels à l’impôt sur les reve- op de belasting op de inkomsten. 
nus. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 28 juillet'lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; vergadering van 28 Juli 1937); 

Sur la proposition de Notre Mi-|} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteemd en 
tons : Wij decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les cotisations à l'impôt sur les! De bijdragen aan de belasting 
revenus faisant l'objet du décret! op de inkomsten welke het voor- 
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du 12 août 1937 sont majorées | werp uitmaken van het decreet van 


comme suit : 


1°) Sept centimes et demi addi- 
tionnels aux cotisations afférentes 
à l'exercice 1937, établies sur les 
revenus visés aux articles 3, 5 et 6 
du dit décret; 


2e) Quinze centimes addition- 
nels aux cotisations établies en 
vertu des articles 9 et 11 du dit 
décret sur les profits et les rému- 
nérations imis en paiement ou 
attribués pour la période du 4* 
janvier au 30 juin 1937. 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 


Donné à Lausanne, le 18 août 
| Augustus 1937. 


1937. 





112 Augustus 1937 worden zooals 


volgt verhoogd : 


1°) Zeven en lhalf opcentiemen 
aan de bijdragen behoorende tot 
het boekjaar 1937, en gelegd op 
de bij artikelen 3, 5 en 6 uit ge- 
zegd decreet beoogde inkomsten; 


2) Vijftien opcentiemen aan de 
krachtens artikelen 9 en 11 uit be- 
doeld decreet vastgestelde bijdra- 
gen op de winsten en vergeldingen 
welke voor de periode van 1 Ja- 
nuari tot 30 Juni 1937, werden 
uitbeltaald of toegewezen. 


ART. 2. 


Dit decreet is toepasseijk op 
Belgisch-Congo en op Ruanda- 
Urundi. 


Gegeven te Lausanne, den 13° 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au permis 
de commerce des trafiquants ambulants de race noire. 


Les dispositions faisant l’objet du présent décret étaient comprises 
dans le projet général d'impôt sur les revenus soumis à l’étude d’une 
Commission spéciale en exécution de la décision prise par le Conseil 
Colonial au cours de sa séance du 25 juin 1987. 


39 
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Elles ont élé examinées en même temps. 


Pour les motifs exposés dans son rapport sur le projet de décret en 
matière d'impôt sur les revenus, la Commission a estimé que les dispo- 
sitions concernant exclusivement les trafiquants ambulants de race 
noire devraient faire l’objet d'un décret séparé, 


L'examen du texte même n'a provoqué que des observations de dé- 
tail, traduites dans les modifications exposées plus loin. 


La terminologie « race noire » à été critiquée; on aurait voulu y voir 
substiluer le mot « indigènes » en lui donnant la signification généra- 
lement admise d'« indigènes du Congo belge et des colonies limitro- 
phes ». 


A la demande de l'Administration, les termes « race noire » ont ce- 
pendant été maintenus. Ils doivent s'entendre dans leur sens le plus 
large. 


* 
* * 
La Commission à émis le vœu de voir l'Administration préparer à 


bref délai une coordinalion générale de tous les textes législatifs inté- 
ressant les commerçants et trafiquants indigènes. 


Les différentes dispositions réglementant la police commerciale des 
indigènes, les permis de circeulalion, de récoltes et autres analogues 
et le présent permis de commerce ambulant devraient être groupés et 
mis en harmonie. 


Voir le texte du projet avec ses modifications : 


Décret relatif au Permis de commerce des trafiquants ambulants de race noire. 


Texte du projet. 
ART, 55. 


Les trafiquants ambulants de ra- 
ce noire qui se livrent habituelle- 
ment à des actes réputés commer- 
ciaux, soit pour leur compte, soit 
pour le compte d'un autre trafi- 
quant ambulant et qui ne se trou- 
vent pas dans les conditions pré- 
vues pour être assujettis à l'impôt 
sur des revenus professionnels, 
sont tenus, pour exercer leur pro- 
fession, de se munir d’une paten- 
te. 


Texte de la Commission. 


ART. 1. 


Les trafiquants ambulants de ra- 
ce noire qui se livrent habituelle- 
ment à des actes réputés commer- 
ciaux, soit pour leur compte, soit 
pour le compte d’un autre traf- 
quant ambulant et qui ne se trou- 
vent pas dans les conditions pré- 
vues pour être assujettis à l’im- 
pôt sur les revenus professionnels 
ou à l’impôt personnel, sont tenus 
pour exercer leur profession de 5e 
munir d’un permis de commerce. 
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La taxe est perçue au mom#ni 
de la délivrance de la patente: elle 
est fixée à 1.000 francs si le com- 
merce comprend l'achai de pro- 
duits végétaux d'exportation ou de 
l’ivoire d'éléphant; elle est fixée à 
250 francs dans le cas des ivoiriers 
dont le commerce ne compretil 
que l’achai de la matière nécessai- 
re à l'exercice de leur métier et 
dans tous les autres cas. 


Les employés de race noire au 
service d'un établissement assu- 
jetti à l’impôt personnel qui soni 
déclarés pour la cotisation à !la 
troisième base doivent également 
êlre munis de la patenie dans les 
cas suivants .: 


1° S'ils trafiquent dans un dis- 
trict où leur patron ne possède pas 
d'établissement; 


2e S'ils se livrent au colportage 
de tous produits autres que les 
produits périssables dans les quar- 
tiers européens des circonscrip- 
lions urbaines auxquelles la pré- 
sente disposition a été rendus 
préalablement applicable par arrê- 
té du Commissaire provincial ou 
du Gouverneur du Ruanda-Urundi, 
La taxe perçue pour la délivrance 
de la patente est de 500 francs 
dans le premier cas et de 250 
francs dans le deuxième. 


Par mesure exceptionnelle, les 
taxes de 1.000 francs, 500 et 250 
francs sont réduites de moïtié lors- 
que les intéressés entreprennent 
l'exercice de leur profession dans 
le courant du second semestre. 


ART. 56. 


La patente est délivrée par l'Ad- 
ministrateur territorial ou son dé. 
légué. 


La (axe est perçue au moment de 
la délivrance du permis; elle est 
fixée à 1.000 francs si le commer- 
ce comprend l'achat de produits 
végétaux d'exportation ou de 
l'ivoire d'éléphant; elle est fixée à 
250 francs dans le cas des ivoiriers 
dont le commerce ne comprenil 
que l'achat de la matière nécessai- 
re à l'exercice de leur métier ef 
dans tous les autres cas. 


Les employés de race noire au 
service d'un établissement assu- 
jetti à l'impôt personnel qui sont 
déclarés pour la cotisation à la 
troisième base doivent également 
êlre munis du permis dans les cas 
suivants 


1° (Même texte); 


2e {Même texte). 


La taxe perçue pour la délivran- 
ce du permis est de 500 francs 
dans le premier cas et de 250 
francs dans le deuxième. 


{Même texte). 


ART. 2. 


Le permis est délivré par l’Adm:- 
nistrateur territorial ou son dé- 
légué. 
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La durée de validité de la paten- 
te expire uniformément au 31 dé- 
cembre de l’année au cours de Ia- 
quelle elle à été délivrée. 


La patente ne couvre le trafic 
que dans le district où elle a été 
délivrée. 

Les patentes peuvent être cumu- 
lées. 


ART, 57. 


. Les patentes sont personnelles 
et nominatives. Toutefois les pa- 
tentes délivrées à des trafiquants 
ambulants de race noire au services 
d'un étabissement peuvent être 
endossées au nom des employis 
successifs d'un même patron. Ciha- 
que cession donne lieu à la per- 
ception d'un droit de 50 francs. 


ART. 58. 


Sont exemptes de l'obligation «le 
la patente, les personnes de race 
noire trafiquant de produits indi- 
gènes de minime valeur et celles 
qui viennent vendre sur les mar- 
chés les produits de leurs cultures 
vivrières, de leur élevage, de leur 
chasse et de leur pêche. 


En sont également exempts les 
chefs indigènes servant d’intermé- 
diaires ‘pour la vente des produits 
de leurs administrés. 


ART, 59. 


Les trafiquants ambulants de ra- 
ce noire doivent, lorsqu'ils se li- 
vrent à leur profession, être por- 
teurs de la patente. 


La durée de validité du permis 
expire uniformément au 31 dé- 
cembre de l’année au cours duquel 
il a été délivré, 

Le permis ne couvre le trafic que 
dans le district où il a été délivré. 


Les permis peuvent être cumu- 
lés. 


ART. 8. 


Les permis sont personnels et 
nominatifs. Toutefois, les permis 
délivrés à des employés de race 
noire au service d'un établisse- 
ment peuvent être endossés au 
nom des employés successifs d'un 
même patron. Chaque endosse- 
ment donne lieu à la perception 
d’un droit de 50 francs. 


ART. #4. 


Sont exemptes de l'obligation 
du permis, les personnes ‘de race 
noire lrafiquant entre elles de pro- 
duits indigènes de minime valeur 
et celles qui viennent vendre sur 
les marchés les produits de leurs 
cultures vivrières, de leur chasse 
ou de leur pêche. 


En sont également exempts les 
chefs indigènes servant d’intermé.- 
diaires pour la vente des produits 
de leurs administrés. 


ART. 5. 


Les trafiquants ambuants de 
race noire ldoivent, orsqu'ils se li- 
vrent à leur profession être por- 
teurs du permis. 
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Ils doivent l’exhiber à toute ré- 
quisition de l’aulorité compétente 
en vertu de l’article 54. 


Toule infraction aux disposi- 
tions des articles 56 et 57 est pu- 
nie d’une Amende de 400 francs au 
maximum et d'une servitude pé- 
nale de 15 jours au maximum ou 
de l’une de ces peines seulement. 


Si le irafiquant ambulant de rate 
noire n'a pas acquitlié le droit de 
patente, le Tribunal prononce la 
confiscation de la totalité ou d’une 
partie de la marchandise trouvés 
en sa possession au moment de 
l'infraction. 


ART. 61, 


L'ordonnance du 1* juin 1920 
el les décrets des 26 juin 1926 et 
8 octobre 1932 ainsi que les arlti- 
cles 2 des décrets des 17 mai 1933 
et 26 mai 1986 sont abrogés, sauf 
en ce qui concerne les cotisations 
afférentes aux exercices fiscaux 
antérieurs au 1% janvier 1987 et 
non recouvrées encore à cette 
date. 


ART. 62. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 


Ils doivent l'exhiber à la réqui- 
sition de tout agent de l'autorité. 


Toute infraction aux dispositions 
des articles 1 et 3 est punie d'une 
amerrde de 400 francs au maxi- 
mum et d'une servitude pénale de 
quinze jours au maximum ou de 
l’une de ces peines seulement, 


Si le trafiquant ambulant de ra- 
ce noire n'a pas acqitté le prix du 
permis, le Tribunal prononce la 
confiscation de la totalité ou d’une 
partie de la marchandise trouvée 
en sa possession au moment de 
l'infraction. 


ART. 6. 


Les articles 47 à 50 de l'ordon- 
nance du {1% juin 1920 ainsi que 
les décrets des 26 juin 19286 et & 
octobre 1932 en lant qu'ils se rap- 
portent aux dits articles de l'or- 
donnance prérappelée, sont abro- 


gés. 


ART. 7. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur au Congo Belge et au Ruañ- 
da-Urundi à la date que fixera Île 
Gouverneur Général. 


Au cours de la séance du 28 juillet 1937, le Conseil Colonial a fait 
siennes ces considérations et modifications. 


Ainsi amendé, le projet a été approuvé à l’unanimité des membres 


présents. 
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Elaient absents et excusés, M. 


le Vice-Président Dupriez, MM. 


Deladrier, Van der Linden, Voisin et le R. P. Lotar. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Permis de commerce des trafi- 


quants ambulants de race noire. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 juillet 
1987; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Colonies, 
Nous avons décrélé et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les trafiquants ambulants de ra- 
ce noire qui se livrent habituelle- 
ment à des actes réputés commer- 
ciaux, soit pour leur compte soit 
pour le compte d’un autre trafi- 
quant ambulant et qui ne se trou- 
vent pas dans les conditions pré- 
vués pour être assujettis à l'impôt 
sur les revenus professionnels ou 
à d'impôt personnel sont tenus 
pour exercer leur profession de se 
munir d’un permis de commerce. 


La taxe est perçue au moment de 
la délivrance du permis; elle est 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
H. DERAEDT. 


‘ Handelsverlof der leurders van het 


negerras. 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 Juli 1937: 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De leurders van het negerras dis 
zich gewoonlijk hetzij voor eigen 
rekening. hetzij voor rekening van 
eenen anderen leurder, lot als 
handel bekende verrichtingen be- 
geven en zich niel in de vereischte. 
voorwaarden bevinden om te wor- 
den onderworpen aan de belastisg 
op den bedrijfsinkomsten, worden 
gehouden, om hun beroep uit te 
cefenen, zich van een handelsver- 
lof te voorzien. 


De taks wordt geheven op het 
oogenbilik der aflevering. van het 
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fixée à 1.000 francs si le commer- 
ce comprend l'achat de produits 
végétaux d'exportation ou &e 
l’ivoire d’éléphant, elle est fixée à 
250 francs dans le cas des ivoi- 
riers dont le commerce ne com- 
prend que l’achat de la matière né- 
cessaire à l'exercice de leur mé- 
tier et dans tous les autres cas. 


Les employés de race noire au 
service d’un établissement assu- 
jelli à l'impôt personnel qui sont 
déclarés pour la cotisation à 1 
troisième base doivent également 
être munis du permis dans les cas 
suivants : 


4e) S'ils trafiquent dans un dis- 
trict où leur patron ne possède pas 
d'établissement; 


2°) S'ils se livrent au colportage 
de tous produits autres que les 
produits périssables dans des quar- 
tiers européens des circonscrip- 
tions urbaines auxquelles la pré- 
sente disposition a été rendue 
préalablement applicable par arré- 
té du Commissaire provincial ou 

du Gouverneur du Ruanda-Urundi. 

La taxe perçue pour la délivrance 
du permis est de 500 francs dans 
le premier cas el de 250 francs 
dans le deuxième. 

Par mesure exceptionnelle, les 
taxes de 1.000, 500 et 250 francs 
sont réduites de moilié lorsque les 
intéressés entreprennent l’exerci- 
ce de leur profession dans le cou- 
rant du second semestre, 


ART. 2. 


Le permis est délivré par l'Ad-: 


ninistrateur territorial ou son dé- 
légué. 


.verlof; zij wordt vastgesteld op 
14.000 frank, zoo de handel het 
aankoopen omvat van plantaardige 
voortbrengselen voor den uitvoer 
of van olifantsivoor; zij wordli 
vastgesteld op 250 frank in lhei 
geval van de ivoorbewerkers wier 
handel slechts het opkoopen be- 
helst van de stof welke zij noodig 
hebben voor de beocfening van 
hun ambachl evenals in alle ander® 
gevallen, 

De bedienden van het negerras, 
gebezigd door eene inrichting aan 
ue personeele belasting onderwor- 
pen die voor de derde basis wor- 
den opgegeven, moelen insgelijks 
Ivan het verlof voorzien zijn in de 
volgende gevallen : 


1°) Zoo zij leuren in een district 
in hetwelk hun baas geene inrich- 
ting bezit; 


2°) Zoo zij leuren in alle pro- 
ducten, met uitzondering van de 
bederfelijke waren, in Europee- 
sche wijken der stedelijke cir- 
conscripties op deweke deze be- 
schikking voocrafgaand werd loe- 
passelijk gemaakt bij besluit van 
den Provinciaal Gommissaris 
den Gouverneur van Ruanda- 
Urundi. De voor de aflevering van 
het verlof geheven taks beloopt 
500 frank in het eersle geval en 
250 frank in het tweede. 

Bij uilzonderingsmaatregel wor- 
den de taksen van 1.000, 500 en 
250 frank met de helft vermin- 
derd, zoo de belanghebbenden de 
uitoefening van hun beroep in den 
loop van het tweede semester in- 
zetten. 


(Er 





ART. 2. 


Het verlof wordt afgeleverd door 
den gewesibeheerder of zijnen ge- 
volmachtigde, 
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La durée de validité du permis 
expire uniformément au 31 1é- 
cembre de l'année au cours de la- 
quelle il a été délivré. 


Le permis ne couvre le lrafie que 
dans le district où il a été délivré. 


Les permis peuvent être cumu- 
lés. 


ART. 8. 


Les permis sont personnels et 
nominatifs. Toutefois les permis 
délivrés à des employés de race 
noire au service d’un établissemert 
peuvent être endossés au nom des 
employés successifs d’un même 
patron. Chaque endossement don- 
ne lieu à la perception d’un droit 
de 50 francs. 


ART. 4. 


Sont exemptes de l'obligation du 
permis, les personnes de race noire 
trafiquant entre elles de produits 
indigènes de minime valeur et 
celles qui viennent vendre sur les 
marchés les produits de leurs cul- 
tures vivrières, de leur chasse ou 
de leur pêche. 


En sont également exempts les 
chefs indigènes servant d’inter- 
médiaires pour la vente des pro- 
duits de leurs administrés. 


ART. 5. 


Les trafiquants ambulants de 
race noire doivent, lorsqu'ils se 


De geldigheidstermijn van het 
|verlof verstrijkl, op eenvormige 
wijze, den 31° December van het 
jaar in den loop van hetwelk hel 
werd afgeleverd. 

Het verlof dekt slechts den leur- 
handel in het district in hetwelk 
het werd afgeleverd. 


De verloven mogen samenge- 
voegd worden. 
ART. 8. 


De verloven zijn persoonlijk en 
cp naam. De verloven welke wer- 
den afgeleverd aan leurders van 
bet negerras in dienst van eene 
inrichting kunnen, evenwel, geën- 
dosseerd worden op naam van de 
achlereenvolgende bedienden van 
eenzelfden 'baas. Elke endosseering 
geeft aanleiding tot het invorderen 
van een recht van 50 frank. 


l 
ART. #. 


Worden ontslagen van de ver- 
pichting van het verlof, de pér- 
sonen van het negerras die onder- 
ling leuren met inlandsche voort- 
brengselen van geringe waarde en 
dezen die op de marklen de pro- 
ductie Kkomen verkoopen van 
hunne levensmiddelen-leellen, van 
hunne kweekerijen, van hunne 
jacht en van hunne vischvangst. 

Worden er eveneens van onl- 
slagen, de inlandsche hoofden die 
als bemiddelaars optreden bij den 
verkoop van de voortbrengselen 
hunner onderhoorigen. 





ART. 5. 


! De leurders van het negerras 
_moeten, waaneer zij hun beroep 
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livrent à leur profession être por- 
teurs du permis. 


Ils doivent l'exhiber à la réqui- 
sition de tout agent de l’autorité. 


Toute infraction aux dispositions 
des articles 4 et 8 est punie d’une 
amende de 400 francs au maxi- 
mum et d’une servitude pénale de 
quinze jours au maximum ou de 
l'une ‘de ces peine seulement. 


Si le trafiquant ambulant de race 
noire n’a pas acquitté le prix du 
permis, le Tribunal prononce la 
confiscation de da totalité ou d’une 
partie de la marchandise trouvée 
en sa possession au moment de 
l'infraction. 


ART. 6. 


Les articles 47 à 50 de l’ordon- 


nance du 1 juin 1920 ainsi que 
les décrets des 26 juin 1926 et 8 
octobre 1932 en tant qu'ils se 
rapportent aux dits articles de 
l'ordonnance  préappelée sont 
abrogés. 


ART. /. 


Le présent décret entrera en 
vigueur au Congo Belge et au Ru- 
anda-Urundi à la date que fixera le 
Gouverneur Général, 


Donné à Lausanne, le 183 août 


1937. 


uitoefenen, dragers zijn van het 
verlof. 


Zij moeten dit vertoonen bij elke 
opvordering vanwege de overheid. 


Elke inbreuk op de beschikkin- 
gen uit artikelen À en 8 wordt ge- 
straft met eene geldboete van ten 
hoogste 400 frank en met eenen 
strafdienst van ten hoogste vijfiien 
dagen of met eene slechts dezer 
straffen. 


Indien de leurder van he{ neger- 
ras het verlofrecht niet gekweten 
heeft, spreekt de rechtbank de 
verbeurdverklaring uit van het ge- 
heel of een gedeelte der op het 
oogenblik van de inbreuk, gevon- 
‘den waar. 


ART. 6. 





Artikelen 47 tot 50 uit de ver- 
ordening van 1 Juni 1920, alsmede 
de decreten van 26 Juni 1926 en 
:8 October 1932, voor zooveel zij 
 betrekking hebben op gezegde ar- 
|tikelen uit bedoelde verordening, 
zijn afgeschaft. 


ART. 7. 


Dit decreet zal in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi in werking 
|treden op den datum welke door 
den Gouverneur Generaal zal vast- 
| gesteld worden. 





| Gegeven te Lausanne, den 13° 
‘Augustus 4987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Danemark et adhésion de la 
Finlande et de la Suède 


Ccnvention postale universelle, signée 
au Caire, le 20 mars 1934 


Convention postale universelle, Proto- 
cole final et Règlement d’exécu- 
tion, dispositions concernant le 
transport de la poste aux lettres 
par voie aérienne et Protocole 
final, signés au Caire, le 20 mars 
1934 


Arrangement concernant les lettres et 
les boîtes avec valeur déclarée, 
Protocole final et Règlement 
d'exécution, signés au Caire, le 
20 mars 1934 


Arrangement concernant les colis pos- 
taux, Protocole final, Règlement 
d'exécution, dispositions concer- 
nant le transport des colis pos- 
taux par voie aérienne et Proto- 
cole final, signés au Caire, le 20 
mars 1934 


Arrangement concernant les mandats 
de poste, Règlement d'exécution 
et supplément concernant le 
service des bons postaux de 
voyage, signés au Caire, le 20 
mars 1934 


Airungement concernant les virements 
postaux et Règlements d’exécu- 
tion, signés au Caire, le 20 mars 
1934 


Auangement concernant les recouvre- 
ments et Règlements d'exécution 
signés au Caire, le 20 mars 1934. 


Ariangement concernant les abonne- 
ments aux journaux et écrits 
périodiques et Règlements d’exé- 
cution, signés au Caire, le 20 
mars 1984 . . . . . . . 


Adlésions notifiées au Gouvernement 
du Royaume d'Egypte, confor- 
mément à l’article XII du Pro- 
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Pages. 


763 


761 


764 


764 


764 | 


764 


764 


764 


764 





Dagteekeningen. 


Additioneel Protocol, geteekend 
te Warschau, op 12 October 
1929. Bekrachtiging door 
Noorwegen en Denemarken en 
toetreding van Finland en van 
Zweden 


Mereldpostovereenkomst, onderteekend 
te Kaïro, den 202 Maart 1934. 


Wereldpostconventie, Slotprotocol en 
Reglement van uitvoering, bepa- 
lingen voor het luchtvervoer 
van de brievenpost en Slotpro- 
tocol, te Kaïro geteekend op 20 
Maart 1934 . . . . . . . 


Cvereenkomst betreffende brieven en 
doosjes met aangegeven waarde, 
Slotprotocol en Reglement van 
uitvoering, te Kaïro geteekend 
op 20 Maart 1934 . 


Gvereenkomst betreffende de postcol- 
li, Slotprotocol, Reglement van 
uitvoering, bepalingen betref- 
fende het luchtvervoer van de 
postcolli en Slotprotocol, te 
Kaïro geteekend op 20 Maart 
LOBE Le ee Par 2 6 


|Ovcreenkomst betreffende de postwis- 


sels, Reglement van uitvoering 
en bijvoegsel betreffende den 
dienst der reispostbons, te Kaï- 
ro geteekend op 20 Maart 1934. 


Jvereenkomst betreffende de postover- 
schrijvingen en  KReglementen 
van uitvoering, te Kaïro getee- 
kend op 20 Maart 1934 


Cveieenkomst betreffende de invorde- 
ringswaarden en Reglementen 
van uitvoering, te Kaïro getee- 
kend op 20 Maart 1934 


Overeenkomst betreffende de abonne- 
menten op nieuwsbladen en 
tijdschriften en Reglement van 
uitvoering, te Kaïro geteekend 
op 20 Maart 1934 


! Tuetredingen genotificeerd aan de Re- 


geering van het Koninkrijk 
Egypte overeenkomstig artikel 


Bladz. 


763 


761 


764 


764 


764 


764 


764 


764 


764 


Dates. 


tocole final de la Convention 


Postale Universelle 


Loterie Coloniale. — Liste du tirage de 


Gi 


26 


US 


EX 


28 


Fee) 


la 8° tranche 1987 . 


juin 1937. — A. R. — Administra- 
tion locale. — Personnel 


juillet 1987. —— A. R. — Modifica- 
tions temporaires des traite- 
ments du personnel colonial 


juillet 1937. — A, R. — Adminis- 


tration locale, — Personnel. 
juillet 1987. — A. R. — Adminis- 
tration locale, — Personnel. 


+ 


juillet 1937. —- A. R. — Ordre de 
la Couronne . En dé 24 


juillet 1937. — A. KR. Fonds 
temporaire de Crédit Agricole. 
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Pages. | 


768 


836 


777 


778 


778 


770 


— Textes coordonnés et modi- 


HÉS: SNS à amer Le 


juillet 1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
étendant aux concessions mi- 
nières l'application de l'impôt 
personnel . : EU 


juillet 1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
accordant certains avantages aux 
coloniaux qui ont participé aux 
débuts de notre entreprise afri- 
caine 


juillet 1937. — Rapport du Conseil 


802 


798 


790 


Colonial sur le projet de décret : 


accordant aux titulaires de la 
Médaille Commémorative du 
Congo une rente viagère 


juillet 1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
relatif aux modifications appor- 
tées aux traitements du person- 
nel européen de la Force publi- 
que . 


795 


780 : 





Dagteekeningen. 
XIT van het Slotprotocol der 
wereldpostconventie 


Koleniale Loteri]j, Lijst van de 
trekking der 8 snede 1937 


28 Juni 1937. — K. B. — Plaatselijk 
bestuur. — Personeel . HS 
5 Juli 1937, — K. B. — Tijdelijke 


wijzigingen aan de wedden van: 


het koloniaal Personeel 


œ 


Juli 1937. — K. B. — Plaatselijk 


bestuur. — Personeel 

23 Jluli 1937. — K. B. — SRE 
bestuur. — Personeel 

26 Juli 1937. — K. B. — Order van 
de Kroon 

26 Tuli 1937. — K. B., — Tijdelijk 
Fonds voor Landbouwkrediet. 
— Samengeordende en gewij- 
zigde teksten . . . . . 

28 Juli 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende uitbrei- 
ding van toepassing der perso- 
neele belastingen op de mijn- 
concessies . 2 


Juli 1937. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot verleening van 
zekere voordeelen aan de Kolo- 
nialen die deel genomen hebben 
aan de aanvangsperiode onzer 
Afrikaansche onderneming 

28 Juli 1937. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot toekenning aan 
de titularissen der Herinnerings- 
medaille van Congo, eener lijf- 
rente . 


£8 TJuli 1937. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet betreffende de wij- 
zigingen toegebracht aan de 
wedden van het  Europeesch 
personeel der Weermacht 


768 


836 


774 


778 


778 


778 


770 


802 


798 


790 


795 


780 


Dates. 


9S juillet 1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
relatif aux traitements des ma- 
gistrats de carrière . . 


25 juillet 1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
concernant le degré de cessibi- 
lité et de saisissabilité des traite- 
ments, soldes et allocations du 
personnel de la Colonie 


2$ juillet 1937. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
appliquant le système métropo- 
litain aux variations du mon- 
tant des pensions civiques et 
coloniales . : DRE 


29 juillet 1937. — D. — Impôt person- 
nel sur la superficie des conces- 
sions minières 


29 juillet 1937. — D. — Décret accor- 
dant certains avantages aux Co- 
loniaux qui ont participé aux 
débuts de notre entreprise afri- 
caine 


29 juillet 1937. — D. — Décret accor- 
dant aux titulaires de la Médaille 
commémorative du Congo une 
rente viagère 


2 août 1937. — A. R. — Création 
d’un emprunt amortissable de 
un milliard de francs à 3% p. c. 


© 


12 août 1937. — A. R, — Emission 
de la première tranche de 435 
millions de francs de l'emprunt 
à 3 7% % créé par arrêté royal 
du 12 août 1937 . . 

1£ août 1937. — A. R. — Loterie Co- 


loniale. — Fixation du montant 
des neuvième, dixième, onzième 
et douzième tranches de 1937 
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Pages. Dagteekeningen. 


Juli 1987. — D, — 


28 Juli 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet betrekkelijk de wed- 
den der eigenlijke magistraten. 


Juli 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet betrekkelijk de at- 
staanbaarheid en de beslagleg- 
baarheid der wedden, soldijen en 
bewilligingen van het personeel 
der Kolonie 


Juli 1937. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot toepassing van 
het moederlandsch stelsel op 
de schonmelingen van het be- 
drag der burgerlijke en kolo- 
nale pensioenen : . . . . . 


Juli 1937. — D, — Persoonlijke be- 


lasting op de oppervlakte van 
de mijnconcessies : 


29 Juli 1937. — D. — Decreet zekere 


voordeelen toekennend aan Ko- 
lonialen die aan het begin van 
onze onderneming in Afrika 
hebben deelgenomen CE 


\ 


Decreet een 
lijf rente toekennend aan de ti- 
tularissen van de herinnerings- 
medaille van Congo 


12 Augustus 1937, — K. B. — Instel- 


782 
28 
784 
28 
789 
29 
799 | 
| 
791 
28 
796 
771 
12 
773 
834 


ling van een aflosbare .leening 
ten bedrage van één milliard 
frank aan 8% t. h. 


Augustus 1937. — K. B. — Uïit- 


gifte van een eerste snede, ten 
bedarge van 435 millioen frank, 
der leening aan 8 % % inge- 
steld bij koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937 


2 Augustus 1937. — K. B. — Kolo- 


niale Loterij. — Vaststelling van 
het bedrag voor de negende, 
tiende, elfde en twaalfde sne- 
den 1937 . 


Bladz. 


784 


789 


799 


791 


796 


771 


773 


834 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz 
18 août 1937. — A. M. — Loterie Co- 18 Augustus 1937. — M. B. — Kolo- 
loniale. — Modalités de l’émis- niale Loterij, —  Modaliteiten 
sion de la neuvième tranche de van de uitgifte der negende 
ED, D  ass Us AA 835 snede van 1937 . . . . . 835 
24 août 1937. — D, — Modifications 23 Augustus 1937. — D. — Tijdelijke 
temporaires des traitements du wijzigingen aan de wedden van 
personnel de la Force publique. 781 het personeel der Weermacht . 781 
23 août 1937. — D. — Statut des Ma- 23 Augustus 1937. — D. — Statuut 
gistrats. — Traitements . . . 783 voor de Magistraten. — Wedden 783 
23 août 1937. — D. — Degré de sai- 23 Augustus 1937. — D. -— Graad 
sissabilité et de cessibilité des van afstaanbaarheid en aan- 
traitements, soldes et alloca- tastbaarheid der wedden, sol- 
tions du personnel de la Colonie 785 dijen, bewilligingen van het 
personeel der Kolonie + . . 785 
?4 août 1937, — A, R. — Médaille 24 Augustus 1937. — K. B. — Kolo- 
commémorative coloniale 1914- niale Herinneringsmedaille 1914- 
1918 . . . . . . . . . 770 LOS: Le 7 sde ue à ve +3 2470 
‘4 août 1987. — D, — Pensions civi- i24 Augustus 1937, — D. — Burger- 
ques et coloniales. — Variations | lijke en koloniale pensioenen. — 
de leur montant avec les valeurs Schommelingen van hun bedrag 
de l'index-number :. . . . 789 met de waarden van het index- 
cijfer . . . . . . . . . 789 
‘ 24 août 1987. — A. R. — Société con- 34 Augustus 1937. — K. B. — Con- 
golaise à responsabilité limitée: goleesche vennootschap met be- 
Compagnie Agricole et Indus- perkte aansprakelijkheid « Com- 
trielle du Congo. — Modifica- pagnie Agricole et Industrielle 
tions aux statuts. — Approba- du Congo ». — ijzigingen aan 
tion M din 832 de statuten, — Goedkeuring . 832 
24 août 1987. — A. R. -— Société con- 24 Augustus 1937. — K. B. — Con- 
gojaise par actions à responsa- golcesche vennootschap op aan- 
bilité limitée: Compagnie du deelen met beperkte aansprake- 
Congo Belge. — Modifications lijkheid «Compagnie du Congo 
aux statuts. — Approbation . 833 Belge ». — Wijzigingen aan de 
i statuten. — Goedkeuring . . 833 
27 août 1937. — A. R. — Société con- 27 Augustus 1937. — K. B. — Congo- 
golaise par actions à responsa- leesche vennootschap op aan- 
‘bilité limitée: «Brasserie de Léo- deelen met beperkte aansprake- 
poldville». — Modifications aux lijkheid « Brasserie de Léopold- 
statuts. — Approbation . . . 832 ville ». — Wijzigingen aan de 


statuten. — Goedkeuring :. . 832 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
27 août 1937. — À, R. -— Société con- 27 Augustus 1937. — K. B. — Congo- 
golaise par actions à responsa- leesche vennootschap op aandee- 
bilité limitée : « Exploitations len met beperkte aansprakelijk- 
Agricoles et Industrielles de la heid: « Exploitations Agricoles 
Biaro ». — Modifications aux et Industrielles de la Biaro ». 
statuts. — Approbation . . . 833 — Wijzigingen aan de statuten. 

— Goedkeuring . . . . . . 833 
27 août 1937. — A, M. — Mesures 27 Augustus 19837. — M. B. — Uit- 
d'exécution relatives à l’émis- Ï voeringsmaatregelen betrekking 
sion de la 1'° tranche de 435 | hebbende op de uitgifte der 
millions de francs de l'emprunt eerste snede ten bedrage van 
à 8 14 p. c., créé par arrêté 435 millioen frank der leening 
royal du 12 août 1937 . . . 774 aan 8 % 1 h., ingesteld bij 
| koninklijk besluit dd. 12 Au- 

gustus 1937 . . . . . . . ‘774 
Firata. — (B. O. 1935 n° 11 p. 1118). Érruta. — (A. B. 1935 n' 11 b]l. 1118). 
-— Conventions, postales.  — —  Postconventies. — Wereld- 

Union Postale universelle . . 768 postvereeniging . + . . . . 768 
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Convention internationale du 12 


septembre 1923 pour la répres- 


sion de la circulation et du trafic 
des publications obscènes (1). 
— Adhésion de l’Afghanistan. 


L'instrument d'adhésion du Gou- 
vernement de l'Afghanistan à la 
dite convention a été déposé au 
Secrétariat de la Société des Na- 
tions le 10 mai 1987. 


Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne et annexes, signées à 
Paris, le 13 octobre 1919 (2). 
— Adhésion de l’Autriche. 


Il résulte d'une communication 
du Ministère des Affaires étran- 
gères de la République Française, 
adressée à l'ambassade de Bel-| 
gique, à Paris, que le Gouverne-| 
ment autrichien a adhéré à la Con- 
vention portant réglementation de 
la navigation aérienne, signée à 
Paris, le 13 octobre 1919, modifiée 
par les Protocoles du 27 octobre 
1922, du 30 juin 1928, du 15 juin 
1929 et du 11 décembre 1929. 





{Internationale Overeenkomst van 
12 September 1923 voor de be- 
teugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven (1). — Toetreding van 
Afghanistan. 


| De akte van toetreding der Re- 
geering van Afghanistan tot be- 
doelde overeenkomst werd den 
10% Mei 1937 op lhet Secretariaat 
ivan den Volkenbond neergelegd. 





internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart, en bij- 
lagen, geteekend te Parijs, op 
13 October 1919 {2). __ Toe- 
treding van Oostenrijk, 


Uit eene mededeeling van het 
Ministerie van Builenlandsche Za- 
ken der Fransche Republiek Loe- 
gezonden aan de Ambassade van 
België, te Parijs, blijkt dat de 
Oostenrijksche Regeering loege- 
treden is tot de Overeenkomest tot 
regeling der luchtvaart, geteekend 
op 13 October 1919, te Parijs. ge- 
wijzigd door de Protocollen van 27 
October 1922, 80 Juni 1923, 15 
Juni 1929 en van 11 December 
1929. 





(1) Voir B. O. du 15 mai 1928. 
(2) Voir B. O. 1927, p. 114 et suiv. 


| 


(1) Zie A. B. van 15 Mei 1928. 
(2) Zie À. B. 1927, blz. 114 en volg. 
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Cette adhésion a pris effet le 3 
juin 1987, date à laquelle le Mi- 
nistère des Affaires étrangères 
français en a reçu notification. 


Convention internationale pour 
l'unification de certaines règles 
relatives à la saisie conservatoire 
des aéronefs, signée à Rome ie 
29 mai 1933 (1). — Ratification 
par la Hongrie, 


Il résulte d'une communication 
de l'Ambassade d'Italie, à Bruxel- 
les, que le 15 mai 1937, le Minis- 
tre de Hongrie à Rome a procédé 
au dépôt des ratifications du gou- 


vernement hongrois sur la Con-| 


vention internationale pour l’uni- 
fication de certaines règles relati- 
ves à la saisie conservatoire des 
aéronefs, signée à Rome, le 29 mai 
1933. 


La convention en question en- 
trera en vigueur, en ce qui con- 
cerne la Hongrie, à partir du 13 
août 1937, conformément à l’arti- 
cle 11 de la convention. 


Deze toetreding is in werking ge- 
treden op 3 Juni 1937, op welken 
: datum het Fransch Ministerie van 
|Buitenlandsche Zaken er Kkennis 
van gekregen heeft. 


Internationaal Verdrag tot het 
brengen van eenheid in eenige 
bepalingen in zake conservatoir 
besilag op luchtvaartuigen, ge- 

teekend te Rome, op 29 Mei 
1933 (1). — Bekrachtiging door 
Hongarije. 


Uit eene mededeeling van de Am- 
bassade van Italië {e Brussel blijkt 
dat de Minister van Hongarije te 
Rome, op 15 Mei 1937 overgegaan 
is tot de nederlegging der be- 
krachtigingen van de Hongaarsche 
‘Regeering op het Internationaal 
Verdrag tot het brengen van een- 
heid in eenige bepalingen in zake 
conservatoir beslag op luchtvaar- 
tuigen, geteekend te Rome, op 29 
Mei 1938. 





Het verdrag zal, wat Hongarije 
betreft, op 13 Augustus 1987 in 
werking treden, overeenkomstig 
artikel 11 van het verdrag. 








(1) Voir B. O. du 15 mars 1987. 


(1) Zie À. B. van 15 Maart 1937. 
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Convention pour l'unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international, et 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1828 
(1). — Adhésion de la Nouvelle- 
Zélande. | 


La légation de la République de 
P ologne, à Bruxelles, a informé 
le Ministère des Affaires Etrangè- 
res et du Commerce Extérieur 
qu’en date dü 6 avril 1937, le Gou.. 
vernement( de Sa Majesté Britan- 
nique à notifié l'adhésion de la 
Nouvelle-Zélande à la Convention 
pour l'unificalion de certaines rè- 
gles relatives au transport aérien 
international, signée à Varsovie, 
le 42 octobre 1929. 


Cette adhésion entre en vigueur 
le nonantième jour après la date 
du 6 avril 1937, conformément à 
l'alinéa 3 de l’article 38 de la 
Convention susmentionnée. 


Convention postale universelle, si= 
gnée au Caire, le 20 mars 1934 


(2). 


Le bureau international de 
l’Union postale universelle à Berne 


Verdrag tot het brengen van een- 
heid in eenige bepalingen inzake 
het internationaal luchtvervoer, 
en Additioneel Protocol, getee- 
kend te Warschau, op 12 Octo- 
ber 1929 (1). Toetreding van 
Nieuw-Zeeland, 


Het gezantschap der Poolscihe 
Republiek te Brussel heeft aan hel 
Ministerie van Buitenlandsche Za.- 
ken en Buitenlandschen Handel 
bericht, dat de Regeering van Zij- 
ine Britsche Majesteit op 6 April 
1937 kennis gegeven heefl van de 
toetreding van Nieuw-Zeeland tot 
het Verdrag tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in- 
zake het internationaal luchtver- 
voer, geteekend op 12 October 
1939, te Warschau. 


Deze toetreding treedt in wer- 
king den negentigsten dag na den 
dalum van 6 April 1937, overeen- 
komstig lid 3 van artikel 38 van 





|bovenvérmeld Verdrag. 


Wereldpostovereenkomst, onder- 
teekend te Kaïro, den 20" Maart 
1934 (2). 


Het internationaal bureau der 
Wereldpostvereeniging lheeft op 8 





a notifié, en date du 8 juin 1987,/Juni 1937 aan de besturen der 





(1) Voir B. O. du 15-10-1986. 
(2) Voir B. O du 15 novembre 1935, 
uv. 970 et du 15 mars 1936, p. 154. 


| 
Î 


(1) Zie À. B. van 15-10-1986. : 
(2) Zie À. B. van 15 November 1935, 


bi, 970 en van 15 Maart 1986, b1. 154. 
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aux administrations de 
postale le résultat de la votation 
relative à la proposition de l'admi- 
nisiration des postes du Danemark 
de remplacer l’article 10, lettre C, 
de la Convention postale univer- 
selle du Caire, ayant la teneur sui- 
ante 


« c) Les îles Féroé et le Groen- 
land, comme faisant partie du Da. 
nemark », 


Par le nouveau texte ci-après : 


« c) Les îles Féroé, comme fai- 
sant partie du Danemark, et le 
Groenland, comme relevant de 
l'administration des postes du Da- 
nemark, en qualité de colonie da- 
noise ». 


Ainsi qu'il ressort de la notifica- 
tion du bureau international, ‘la 
proposition danoise à réuni l’una- 
nimité des suffrages prévue par 
l’article 21, $ 1%, leltre à, de la 
convention ct est devenue exécu- 
loire. 


La notification dont il s'agit est 
faite en conformité de l’article 22 
alinéa 1%,1de la Convention postale 
universelle, du 20 mars 1934, et 
sera exécutoire dès le 16 octobre 
1937, en application de l’article 23 
de a convention. 


l'Union |Postvereeniging 


kennis gegeven 
van den uitslag van de stemiming 
betreffende het voorstel van hel 
bestuur der posterijen van Dene- 
marken om artikel 140, letter C, 
der Wereldpostovereenkomst van 
Kairo, luidend als volgt : 


« c) De Fär-Oer en Groenland 
als deel uitmakend van Denemar- 
ken », 


Te vervangen door den nieuwen 
navolgenden tekst : 


« c) De Für-Oer, als deel uitma. 
kend van Denemarken, en Groen- 
land, als afhangend van het be- 
stuur der posterijen van Denemar- 
ken, als Deensche kolonie ». 


Zooaïls blijkt uit de kennisgeving 
van hel Internationaal Bureau, 
heeft het Deensche voorstel de 
cenparigheid van stemmen voor- 
zien door artikel 21, 8 1, letter 1, 
der overeenkomst, bekomen en is 
het uitvoerbaar geworden. 


Bedoelde Kkennisgeving wordt 
gedaan overeenkomstig artikel 22, 
alinea À, der Wereldpostovereen- 
komst van 20 Maart 1934 «en zal 
met ingang van 16 October 1937 
uitvoerbaar zijn, bij toepassing 
van arlikel 23 der overeenkomst. 
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Convention pour l’unification de  Verdrag tot het brengen van een- 


certaines règles relatives au 
transport aérien international et 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 122S 
(1). — Ratification par la Mor- 
vège et le Danemark et adhésion 
de la Finlande et de ia Suède. 


La légation de Pologne à Bru- 
xelles a notifié au Ministère des 
Affaires Etrangères et du Comnrer- 
ce extérieur la ratification par la 
Norvège et par le Danemark, à la 
date du 8 juillet 1987, de la Gon- 
vention pour l'unification de cer- 
taines règles relatives au transport 
aérien international et Protocole 
additionnel, signés à Varsovie, le 
[2 octobre 1929. 


En notifiant les ratifications ci- 
dessus, la légation de Pologne a 
fait savoir qu'à la même date les 
gouvernements de Finlande et 
Suède ont adhéré à celte conven- 
tion et au Protocole addilionnel. 


Ces adhésions sortiront leurs 
effets le 90e jour après la date du 
3 juillet 1937, conformément à 
l'alinéa 8 de l’article 38 de la dite 
convention. 


heid in eenige bepalingen inza- 
ke het internationaal luchtver- 
voer en Additioneel Protoco!, 
geteekend te Warschau op 12 
October 1929 !!). — Bekrachii- 
ging door Nocrwegen en DBene- 
marken en toetreding van Fin 
land en van Zweden. 


Iet gezantschap van Polen te 
Brussel heeft aan het Ministerie 
van Buitenlandsehe Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel kennis geg». 
ven van de bekrachtiging door 
Noorwegen en door Denemarken, 
op 3 Juli 1937, van het Verdraz 
tot het brengen van cenheid in 
eenige bepalingen inzake het in- 
ternaltionaal luchtvervoer, en Ad- 
ditioneel Prolocol, geleekend te 
Warschau op 12 October 1929. 


Bij het notificeeren van boven- 
vermelde bekrachtigingen lheeft 
het gezantschap van Polen laten 
weten dat de regeeringen van Fin. 
land en van Zweden op denzelfden 
datum tot dit Verdrag en lot het 
Additioneel Protocol toegetreden 
zijn. 


Deze toetredingen zullen uitwer- 
kink hebben den 90% dag na den 
datum van 3 Juli 1937, overeen- 
komstig lid 3 van artikel 88 van 
gezegd verdrag. 





{1j Voir B. ©. du 15 octobre 1936. 


(1) Zie A. B. van 15 October 1936. 
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A. -- Convention postale universelle, Protocole final et Règlement 
d’exécution, dispositions concernant le transport de la poste aux 
lettres par voie aérienne et Protocole final, signés au Caire, le 20 
mars 1934; 


B. — Arrangement concernant les lettres et.les boîtes avec valeur dé- 
clarée, Protocole final et Règlement d’exécution, signés au Caire, le 
20 mars 1934: 


C. — Arrangement concernant les colis postaux, Protocole final, Rè- 
glement d’exécuion, dispositions concernant le. transport des colis 
postaux par voie aérienne et Protocole final, signés au Caire, le 20 
mars 1934; 


D. — Arrangement concernant les mandats de poste, Règlement d’exé- 
cution et supplément concernant le service des bons postaux de 
voyage, signés au Caire, le 20 mars 1934; 


.ÆE. — Arrangement concernant les virements postaux et Règlemenis 
d’exécution, signés au Caire, le 20 mars 1934; 


F. — Arrangement concernant les recouvrements et Règlements 
d'exécution, signés au Caire, le 20 mars 1934; 


G. — Arrangement concernant les abonnements aux journaux et écrits 
périodiques et Règlements d’exécution, signés au Caire, le 20 mars 
1934 (1). 


Date du dépôt 
Pays. Actes ratifiés. des 
ratifications. 


Samoa occidental À. 80 janvier 1935 
Islande À. B. D.F. 27 février 1935 
Autriche À. B. D. E. F. G. 5 mars 1935 
Australie À. 8 mars 1935 
Cuba À. 10 mars 1935 
Chili . . . . «+ À. B. D.F.G. 26 mars 1935 
Royaume-Uni de Gran- 

de Bretagne et d’Ir- 

lande du Nord (2) A. B. 30 mars 1935 


(1} Voir B. ©. du 15 novembre 1935, p. 970 et du 15 mars 1936, p. 154. 


(2) La ratification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s’étend 
aux colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sous suzeraineté ou sous 
mandat énumérés en appendice, respectivement, de la Convention postale universelle et de 
l’Arrangement concernant les lettres et les boîtes avec valeur déclarée et annexes. 
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A. — Wereldpostconventie, Slotprotocol en Reglement van uitvoering, 
bepalingen voor het Iuchivervoer van de brievenpost en Slotprotocol, 
te Kaïro geteekend op 20 iaart 1934; 


B. — Overeenkomsi betreffende brieven en doosjes met aangegeven 
waarde, Slotprotocol en Reglement van uitvoering, te Kaïro getee- 
kend op 20 Maart 1934; 


CG. — Overeenkonmist betreffende de postcoili, Slotprotocol, Reglement 
van uitvoering, bepalingen betreffende het iuchtvervoer van de 
postcoili en Ssiotprotocol, te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934; 


D. — Overeenkomst betreffende de postwissels, Reglement van uitvoe- 
ring en bijvoegsel betreffende den dienst der reispostbons, te Kaïro 
geteekend op 20 Maart 1934; 


E. — Overeenkomst betreffende de postoverschrijvingen en Reglemen-= 
ten van uitvoering, te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934: 


F. —— Overeenkomst betreffende de invorderingswaarden en Reglemen- 
ten van uitvoering, te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934; 


G. — Overeenkomst betreffende de abonnementen op nieuwsbladen en 
tijdschriften en Reglement van uitvoering, te Kaïro geteekend op 
20 Maart 1934 (1). 


Datum van 
Landen. Bekrachtigde akten. nederlegging der 
bekrachtigingen. 


West Samoa À. 80 Januari 1935 
Ysiand . À. B. D. F. 27 Februari 1935 
Oostenrijk À. B. D.E.F.G. ° 5 Maart 1935 
Australië À. 8 Maart 1935 
Cuba À. 10 Maart 1935 
Chi. . . . . . . À. B. D. F.G. 26 Maart 1935 : 
Vereenigd  Koninkrijk 

Groot-Brittannié en 

Noord-lerland (2) À. B. 30 Maart 1935 


(1) Zie A. B. van 15 November 1935, bl. 970 en van 15 Maart 1936, bl. 154. 


(2) De bekrachtiging van het Vereemgd Koninkrijk Groot-Brittannié en Noord-Ilerland 
strekt zich uit tot de koloniën, overzeesche gebieden, protectoraten of gebieden onder su- 
zereiniteit of onder mandaat opgesomd in het aanhangsel respectievelijk van de Wereld- 
postconventie en van de Overeenkomst betreffende de brieven en doosjes met aangegeven 
waarde en bijlagen. 
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Date du dépôt 


Pays. Actes ratifiés. des 
ratifications. 
Italie (1) A. B. D. E. F.G. 6 avril 1935 
Espagne (2) A. B. D. E. F. G 24 avril 1935 
Hongrie . À. B. D. E. F. G. 1* mai 1935 
Tchécoslovaquie . : À. B. D.E. F. G. 5 mai 1935 
Union des Républiques 
goviétiques socialistes. A. B., 7 mai 1935 
Vénézuéla (Etats-Unis 
de) . ; À. 10 mai 1935 
Inde britannique ; A. B. 2 juin 1935 
Finlande A. B. D. F.G. 4 juillet 1935 
fran . . A. B. D. 4 septembre 1985 
Pologne . . A. B.D.E.F.G 17 septembre 1935 
Union de l'Afrique du 
Sud (3) us “A: 17 septembre 1985 
Ethiopie . À. B. D. E.F.G. 22 septembre 1935 
Roumanie A. B. C. D. E. F. G 5 novembre 1935 
Colombie B. D. G. 21 mai 1936 
Equateur A. C. 31 décembre 1935 
Chine À. B. C. D. 11 janvier 1936 
Mexique . À. 29 janvier 1936 
Estonie . A. B.C. D. E. F. G 4 juillet 1936 
Irak. . B. C. 5 août 1936 
Turquie . A. B. C. D. F. G 25 mai 1937 


(1) L'instrument de ratification de l'Italie implique la Tripolitaine, la Cyrénaïque et la 
Somalie. 


(2) La ratification de l'Espagne s'étend à l’ensemble des colonies espagnoles ainsi qu’au 
Maroc (zone espagnole). 


(3) N. B. — Il y a lieu de noter que la délégation de l'Union de l'Afrique du Sud, lors 
de la signature de la Convention, déclara que l'acceptation par elle de Ja dite Convention 
comprend le territoire sous mandat de l'Afrique du Sud-Ouest. 
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Datum van 
Landen. Bekrachtigde akten. nederlegging der 
bekrachtigingen. 

Italié (1) . À. B. D. E. F.G. 6 April 1935 
Spanje (2) . A. B. D. E. F.G. 24 April 1985 
Hongarije . + …. À. B. D. E. F.G. 1 Mei 1935 
Tsjechoslowakije . .. A. B. D. E. FE. G. 5 Mei 1935 
Unie der Socialistische 

Sovjetrepublieken . À. B. 7 Mei 1935 
Venezuela  {Vereenigde 

Staten van) . . . . À. 10 Mei 1935 
Britsch-Indië A. B. 2 Juni 1935 
Finland . À. D. F. G 4 Juli 1935 
Iran . cs Sens A 0%, D: 4 September 1935 
Poléne 502% 8 LI te 17 September 1935 
Unie van Zuid- 

Afrika (3) À. 17 September 1935 
Ethiopié . 22 Septémber 1935 
Roemenië À. B. C. D.E.F. G. 5 November 1935 
Columbia B. D. G. 21 Mei 1936 
Ecuador . A. C 31 December 1935 
China À. B. C. D 11 Januari 1936 
Mexico À. 29 Januari 1936 
Estland . A. B. C. D.E. F. G. 4 Juli 1936 
Irak . B. C 5 Augustus 1936 
Turkije . A. B.C.D.F.G 25 Mei 1937 


(1) De akte van bekrachtiging van Italië omvat Tripolitanië, Cyrenaïca en Somaliland. 


(2) De bekrachtiging van Spanje strekt zich uit tot het geheel der Spaansche koloniën, 
alsmede tot Marokko (Spaansche zone). 


(3) N. B. — Er valt op te merken dat de afvaardiging der Unie van Zuid-Afrika, bij de 
onderteekening der Conventie, verklaard heeft dat de aanvaarding door haar van gezegde 
Conventie het grondgebied onder mandaat van Zuid-West Afrika omvat. 
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Adhésions notifiées au Gouvernement du Royaume d'Egypte, conformément à 
l'Article XII du Protocole final de la Convention postale universelle. 


Pays. Adhésions. Date. 


Haïti. . . . . . .. A. B.C.D.E.F.G. Date de la notifica- 
tion de l'adhésion : 21 
novembre 1934. 
Date de la réception 
de la notification : 19 
décembre 1934. 


Afghanistan . . . . À. 15 avril 19837. 
Salvador . . . . . €. 30 décembre 1934. 


Errata, 


1° Les ralifications belges ont élé déposées le 18 février 1935. C'est 
donc une erreur d'annoncer à la page 1118 que cette formalité a été 
effectuée le 14 février 1934 (1). 


20 Les ratificalions du Congo Belge sur les deux premiers actes ont 
été déposés le 23 mai 1935; 


3° Les ratifications du Japon pour le Japon et l'ensemble des dépen- 
dances japonaises ont été déposées le 10 février 1935 et non le 12 aa 
cembre 1934, sur les cinq premiers actes. 


(1) Voir B. ©. du 15 novembre 1935, p. 1118. 
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Toetredingen genotificeerd aan de Regecring van het Koninkrijk Egypte overeën- 
komstig Artikel XII van het Slotprotocol der Wereldpostconventie. 


Landen. Toetredingen. Datum. 


Haïti. . .. . . . . A. B.C. D.E.F.G. ,; Datum van de ken- 
- nisgeving der toetreding: 
21 November 1934. 
Datum van de ont- 
vangst der kennisge- 
vingt : 19 December 


1934. 
Afghanistan . . . . À. 15 April 1987. 


Salvador , . . . . C. 80 December 1934. 


Errata. 


4° De Belgische bekrachtigingen werden nedergelegd op 18 Febru- 
ari 1935. Het is dus bij vergissing dat op b1z. 41118 vermeld wordt dat 
deze formaliteit op 14 Februari 1934 vervuld werd (1). 


R° De bekradhtigingen van Belgisch-Gongo op de twee eerste akten 
werden nedergelegd op 23 Mei 1935; 


3° De bekrachtigingen door Japan voor Japan en de gezamenlijke 
Japansche onderhoorigheden werden nedergelegd op 10 Februari 1935 
en niet op 12 December 1984, op de vijf eerste akten. 


(1) Zie À. B. van 15 November 1935, bl. 1118. 


a 
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Distinctions Honorifiques. 


Par arrêlé royal du 26 juillet 
1937, la médaille d’or de l'Ordre 
de la Couronne est décernée à M. 


DE Bonr, M., ancien huissier au 
Ministère des Golonies, à l'occa-| 


sion de sa mise à la retraile. 


| 


Eereteekens. 


Bij koninklijk besluit van 26 Juli 
1937, is de gouden medaille van 
de Kroonorde loegekend aan den 
heer DE Bot, M., gewezen deur- . 
wachter bij het Ministerie van 
Koloniën, ter gelegenheid van 
zijne op pensioenstelling. 


Par arrêté royal du 24 août 1987; 
la Médaille Gommémorative Colo-| 
niale 1914-1918 est décernée à 
MM. : 
ASAERT, F., à Bruxelles; 

BRuNEAU, H.-C.-L.. à Grez Doiceau; 
CLEMENT, M., à Bruxelles; 

De Herpr, C.-J.-E. à Puers; | 
DE Kimre, d.-B., à Hoboken:; 


DE LaNDTSHEER, R.-R.-Kf.-M., à Bru- 


xelles; 
Doyen, C.-J.-J., à Liège; 


Durays, E.-A.-J., au Congo Belge; 


Iarceux, E.-J., à Bruxelles. 
JAMAR, A.-D., à Auderghem; 
Lercor, C.-F., au Congo Belge; 
Nor, O.-A.-J.-M., à Bruxelles; 
Reman, E.-C., à Morialmé; 
Scnaÿes, E.-A., à Bruxelles; 
ScuLtz, G.-A.-E., à Gand; 


VAES, M.-J.-G.-E., à Bruxelles; 





Wampers, G.-R.-J.-H., à Bruxelles. | 


IDE LanorsH£er, R. - R. - K.-M., 


Bij koninklijk besluit van 24 
Auguüustus 1937, is de Koloniale 


Herinneringsmedaille 1914-1918 
toegekend aan de heeren : 


ASAERT, F., Le Brussel: 
BRüNEAU, 1l.-C.-L., Le Grez-Doiceau 
CLEMENT, M., te Brussel; 


DE Het, O.-J.-K., te Puers; 


De Kimpe, J.-B., te Hoboken; 


te 
Brussel; 

Doyen, C.-4.-J., te Luik; 

Durays, E.-A.-J., in Belgisch-Gon- 
80; 

Ilacceux, E.-J., Le Brussel; 

JAMAR, A.-D., te Auderghem; 

LerLor, C.-F., in Belgisch-CGongo:; 

NoE, D RME ie Brussel; 

REMan, E.-C., te Morialmé; 

ScHAYES, E.-A., {e Brussel; 

ScHuLTz, G.-A.-E., te Gent; 

VAESs, M.-J.-G.-E., te Brussel; 

Wampers, G.-R.-J.-H., te Brussel. 


Création d’un emprunt amortissa- ! iInstelling van een aflosbare leening 


ble de un milliard de francs à 
31/2 p.c. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu les lois contenant les budgets 
ordinaires el exlraordinaires du 
Congo Belge; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons: 


ARTICLE PREMIER. 


Il esl créé une dette coloniale: 


3 1/2 p. c. 1937, inconverlible 
avant le 15 mars 1948, représen- 
tée par des obligations au porteur 
de la Dette publique du Congo 
Belge. 


L'intérêt sera payable 
triellement le 15 mars et le 15 sep- 
tembre de chaque année. 


Le capital nominal fixé à un 
milliard de francs est destiné au 
remboursement d'une detle exté- 
rieure et à la consolidation de bons 
du Trésor. 


ART. 2. 


L'emprunt pourra être émis en 
une plusieurs tranches. Des arrê- 
tés royaux fixeront pour chaque 
émission, le montant nominal, 
l'importance des coupures et la 
date d'entrée en jouissance. 


semes- 


| 





ten bedrage van één milliard 
frank aan 3 1/2t.h. 


LEOPOLD II, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïIx. 


Gezien de wetien houdende de 
gewone en buitengewone begroo- 
lingen van Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordl eene koloniale schuld 


13 1/8 t. h. 1987 gesticht, onom- 
.Zetbaar voor 15 Maart 1948, ver- 


tegenwoordigd door obligaties aan 
toonder van de Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo. 


De interest zal zesmaandelijks 
belaalbaar zijn, den 15° Maart en 
den 15% September van elk jaar. 


Het op één milliard vastgesteld 
nominaal kapitaal is bestemd tot 
de terugbelaling van eene buiien- 
landsche leening en toit de consa- 
lidatie an Schatkistbons. 


ART. 2. 


De leening zal in één of meer 
sneden mogen uitgegeven worden. 
Koninklijke besluiten zullen vour 
elke uitgifte, het nominaal bedraz, 
de belangrijkheid der coupures en 
den datum der ingenottreding 
vaststellen. 


—— 772 — 


ART. 9. 


L'amortissement de cet emprun! 
s'effectuera en cinquante ans à 
partir du 15 mars 1948, soit au 
pair par voie de lirage au sort soit 
par rachal en bourse à un cours 
qui n’excédera pas le pair de la 
valeur nominale, selon un tableau 
d'amortissement qui sera fixé ul- 
téricurement par arrêté royal. 


” ART. 4. 


Les coupons de la Dette coloniale 
3 1/2 p. ce. 1937 seront unique- 
ment assujettis à la taxe mobilière 
de 2 p. e, Le remboursement des 
obligations amorties se fera net 
d'impôts. 


ART. 5 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Lausanne, le 12 août 
1937. 





ART. 3. 


De aflossing van deze leening zal 
in vijftig jaar, met ingang van 
15 Maari 1948, geschieden, hetzij 
al pari bij wege van trekking, het- 
zij door Lerugkoop ter beurs, tegen 
eene noteering welke het pari van 
de nominale waarde niet zal te ho. 
ven gaan, volgens eene aflossings- 
tabel, welke later bij koninklijk 
besluil zal bepaald worden, 


ART. # 


De coupons van de Koloniale 
Schuld 8 1/2 1. h. 1987 zullen 
slechls aan de mobilaire taks van 
2 LL h. onderworpen worden. De 
terugbetaling van de afgeslote 
obligalies zal belastingvrij ge- 
schieden. | 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Lausanne, den 12» 
Augusius 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RuBBENs. 
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Emission de la première tranche 
de 435 millions de francs de 


emprunt à 3 1/2 % créé par! 


arrêté royal du 12 août 1937. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu Notre arrêté du 12 août 1937, 
portant création d'une dette colo- 
niale 3 1/2 % 1987; 


Considérant quil y a lieu d'émet- 
tre une première {ranche d’obliga- 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera émis, à concurrence d’un 
capital nominal de 485 millions d'e 
francs, une première tranche d’o- 
bligations au porteur, jouissance à 
compter du 15 septembre 1937. 


ART. 2. 


Les obligations à émettre seront 
de 500, 1,000, 5,000, 10,000 el 
25,000 francs de capital nominal. 
Elles seront établies dans la forme 
prescrite pour les autres obliga- 
tions de la Detle publique du Con. 
go Belge. | 





Uitgifte van een eerste snede, ten 
bedrage van 435 millioen frank, 
der leening aan 3 1/2 % inge- 
steld bij koninklijk besluit van 
dd. 12 Augustus 1937. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien Ons besluit van 12 Au- 
gustus 1987, houdende stichting 
van eene koloniale schuld 3 1/2 % 
1937; | 


Overwegende dat er aanleiding 


|bestaat tot het uitgeven van eene 
tions à concurrence d'un capital! 
nominal de 435 millions de francs: 


cerste snede obligaties tot beloop 
van een nominaal kapitaal van 
485 millioen frank; 


Op de voorndracht van Onzen 


| Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er zal, tot beloop van een nomi- 
naal Kapitaal van 485 millioen 
frank, eene eerste snede obligaties 
aan {oonder, genot met ingang van 
15 Seplember 1937, worden uil- 
gegeven. 


ART. £. 


De uit te geven obligaties zullen 
van 500, 1,000, 3,000, 10,000 en 
25,000 frank mominaai kapitaal 
zijn. Zij zullen worden opgemaakt 
in den vorm welke voor de overige 
obligaties der Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo voorgeschre- 
ven is. 


— 774 — 


Elles seront munies de coupons | 
d'intérêts semestriels payables 
chez les agents du caissier de! 
l'Etat, le 15 mars et le 15 septem- 
bre de chaque année et pour la 
première fois le 15 mars 1938, 


Les titres de 25,000, 10,000 et 
5,000 francs pourront être échan- 
gés sans frais contre des titres de. 
500 francs. 


ART, 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté, 


Donné à Lausanne, le 12 août 
1937. 





Zij zullen voorzien zijn van zes- 
maandelijksche  inlerestcoupons, 
welke bij de agenten van den 
Slaaiskassier den 15° Maart en den 
15% September van elk jaar, en 
voor de eerste maal den 15° Maart 
1938, betaalbaar zijn. 


De titels van 25,000, 10,000 en 
5,000 frank zullen, zonder Kkosten, 
tegen Litels van 500 frank kunnen 
gewisseld worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, 

Gegeven te Lausanne, den 12» 
Augustus 1987, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
D. 


E. RUBBENS. 


Mesures d’exécution relatives à: 
l'émission de la 1° tranche de 
435 millions de francs de l’em- 
prunt à 3 1/2 p. c., créé par. 
arrêté royal du 142 août 1937. 


Le Ministre des Colonies. 


Vu l'arrêté royal du 12 août 
1937, relatif à l'émission de la 
1e tranche, au capital nominal de 
quatre cent trente-cinq millions de 
francs, de l'emprunt d’un milliard 





Uitvoeringsmaatregelen betrek- 
king hebbende op de uitgifte der 
eerste snede ten bedrage van 
435 millioen frank der leening 
aan 31/2 t. h., ingesteld bij ko- 
ninklijk besluit dd. 12 Augustus 
1937. 


De Minister van Koloniën, 


Gezïien het koninklijk besluii van 
12 Auguslus 1937, betreffende de 
uitgifle der eerste snede, nominaal 
groot vierhonderd vijf en dertig 
millioen frank, van de leening van 
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de francs 3 1/2 p. c., créé par ar-| 


rêlé royal du 12 août 1937; 


Arrêle : 
ARTICLE PREMIER. 


La souscription publique aux 
obligations de la Delte coloniale à 
3 1/2 D. c., amortlissable de 1987, 
sera ouverte le lundi 43 scptem- 
bre 1937, à la Banque du Congo 
Belge; elle sera close dès que les 
demandes auront absorbé le capi- 
Lal nominal mis en souseriplion, ct 
au plus tard, le samedi 18 septen- 
bre 1937. Eventuellement, les 
souscriplions de la dernière jour- 
née seront soumises à répartition. 


ART. à. 


Les obligations seront émises au 
prix de quatre cent seplante francs 
(470 francs), pour cinq cents 
francs de capital nominal, payable 
comme suit : 


100 francs à la souscription; 


370 francs du jeudi 28 septem- 
bre 1937 au mercredi 29 septem- 
bre 1937 inclusivement, contre 
reinise de titres provisoires, 


Les versements libératoires ef- 
feclués après le 29 septembre 1937 
seront majorés d'un intérêt de 
retard de 5 centimes par jour cel 
par 500 francs de capital nominal 
attribué, calculé à partir du 24 
septembre 1937. Les souscripteurs 
qui n'auront pas valablement libéré 
leur souscription au plus tard Je 
samedi 28 octobre 1937, seront 





één milliard frank aan 8 1/2 th. 


jingesteld bij koninklijk besluit van 


12 Augustus 1937; 


Besluil : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De openbare inschrijving op de 
obligaliën der Koloniale Schuk 
aan 3 1/2 (. h. aflosbaar 1937, zal 
op Maandag 13 September 1937 
worden opengesteld bij de. Bank 
van Belgisch-Congo; zij zal worden 
gesloten zoodra de inschrijvingen 
het gevraagde nominaal kapitaal 
zuilen bereiken en Len laatste op 
Zaterdag 18 September 1937. De 
inschrijvingen van den laatsten 
dag zullen, eventueel, verdeeld 
worden. 


ART. 2. 


De obligatiën zullen worden uit- 
gegeven tegen den Kkoers van vier- 
honderd zeventig frank (470 
frank), per vijfhonderd frank no- 
minaal kapitaal, betaalbaar als 
volgt: 


- 400 frank bij de inschrijving; 


370 frank, vanaf Donderdag 25 
Seplember 1937, tot en mel 
Woensdag 29 September 1937, 
tegen inlevering van de voorloo- 
pige titels, 


De na den 291 September 1937 
gedane vrijmakende stortingen, 
zullen worden verhoogd met eenen 
nalaligheidsinlerest van 5 centi- 
men per dag en per 500 frank toe- 
gewezen nominaal kapitaal, bere- 
kend vanaf 24 September 1937. 
De inschrijvers die ten laalste op 
Zalerdag 23 October 1937 hunne 
inschrijving niet zullen hebben 
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déchus de leurs droits, sans qu’au- 
cune mise en demeure soit néces- 
saire ; le Ministre des Colonies aura 
le droit de réaliser les titres non 
libérés après cette dernière date, 
pour le compte et aux risques des 
souscripteurs défaillants. 


ART. 3. 


Les titres provisoires sont revê- 
tus de la griffe du Ministre des 
Colonies et des griffes du direc- 
teur général des finances et du 
chef du contrôle financier; ils por- 
teront le timbre du contrôle finan- 
cier; le timbre de la Trésorierie 
sera apposé, partie sur le titre, 
partie sur la souche. 


ART. 4. 


L'échange des titres provisoires 
contre des obligations définitives 
aura lieu, sans concordance de 
numéros, à une date qui sera pu- 


bliée par les journaux et en tous! 


les cas, avant Le 45 mars 1938. 


L'administrateur général des co-| 


lonies est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 27 août 1937. 





geldig volgestort, zullen van hunne 
rechlen vervällen worden ver- 
klaard, zonder dal eenige inge- 
brekeslelling noodig zij; de Mini- 
ster van Koloniën zal het recht 
hebben na deze dagteekening niet 
volgestorte titels te gelde te ma- 
ken, voor rekening en op risico der 
nalatige inschrijvers. 


ART. 8. 


De voorloopige litels dragen den 
naamstempel vaniden Minister van 
Koloniën en van den directeur- 
generaal der financiën en van het 
hoofd der geldelijke controle. Zij 
zullen het zegel van de geldelijke 
controle dragen; het zegel der. 
Thesaurie zal worden aangebracht 
deels op den titel, deels op de 
souche. 


ART. 4. 


De omruiling van de voorloopige 
titels tegen diefinitieve obligatiën 
zal plaaits hebben, zonder overeen- 
stemming van nummers, op eenen 
datum welken de dagbladen zullen 


!bekendmaken en in alle geval, véér 


15 Marta 1938. 


De administrateur-generaal van 
koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Brussel, den 27% Augustus 1937. 


E. RUBBENS. 
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Administration locale, Person- | Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


nel. 





Par arrêté royal du 28 juin 1937| Bij koninklijk besluit van 28 


sont promus : Juni 4987 zijn bevorderd: 
- à la date du 1* juillet 1937: ter dagteekening van 1 Juli 1937: 
Service des Travaux Publics : Dienst der Openbare Werken : 
a) Télécommunications : a) Televerbindingen : 
Ingénieur principal de 1" classe :| “ol Kerstaanwezend Ingenieur- 
1e klasse : 
M. Geurerre, Pascal-Joseph, Ingé-! de Heer Geurerre, Pascal-Joseph, 
nieur prineipal de 2° classe. Eerstaanwezend Ingenjeur- 28 
klasse, | 
b) Ponis et Chaussées : h) Bruggen en Wegen : 
Ingénieur principal «de 2° classe :|  Tot Kerstaanwezend Ingenieur- 
2e klasse : 
M. DewerT, Jean-Jules - Clément, de Heer Dewert, Jean-Jules-Clé- 
Ingénieur de 1° classe, | ment, Ingenieur-1° klasse. 
Service des Terres. | Dienst der Gronden. 





Gonservateur-adjoint des Titres! ‘oi Adjunct-bewaarder der 


fonciers : Grondlitels : 

M. Carezre, Jules-Glément-Adelin,|de fleer Capezre, Jules-Clément- 
Lambert-Marie, Géomètre prin-| Adelin- Tacdbent Marie, Eerst- 
cipal, aanwezend-landmeter. 

Service de l'Hygiène. Dienst der Hygiène. 
Médecin de 1°° classe : Tot Geneesheer-1° klasse : 

MM. Léonarr, Gaston-Constant- |de Heeren Léonarr, Gaston-Cons- 
Pierre-Charles-Ghislain; tant-Pierre-Charles-Ghislain ; 

Devicxar, René-Louis-Marie. DEvicxaT, René-Louis-Marie, 

Médecins de 2° classe. Geneesheeren-2® klasse. 


Médecin de 1" classe (à titre| Tot geneesheer-1° klasse (met 
provisoire) : voorloopige aanstelling) : 

M. Van Wymeserscx, Henri-Marie-| de Heer Van WyMEerrscH, Henri- 
Oscar-Raphaël, Médecin de 2] Marie-Oscar-Raphaël, Genees- 
classe, (à litre provisoire). heer-2e klasse (met voorloopige 

aanstelling). 
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Par arrêlé roval du 8 juillet 1937 
sont promus :- 


à la date du 1 juillet 1937: 
Lieulenant-Colonel de la Force 

Publique : 

M. Mauroy, Robert-Grégoire, Major 
de la Force Publique. 
Il prendra rang 


dans la hiérarchie à 
der avril 1937. 


d'ancienneté 
la date du 


Major de la Force Publique: 

M. Micuez. Jaul-Zénon-Auguste, 
Capilaine-Gommandat de la For- 
ce Publique, | 


Par arrêlé royal du 23 juillet 
1937 sortant ses effels le 7 imai 
1937, fin de carrière honorable est 
accordée, sur sa demande, à M. 
Legeac, Henri-Victor-Marie, Ins- 
pecteur Principal de l'Agriculture. 


Modifications temporaires des 
Traitements du Personnel Colc- 
nial. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté roval du 2 juillet 
1929, organique du Slalut des! 


fonclionnaires el agents de la Go- 
lonie: 


Vu l'arrêté roval du 28 décembre 
1931, modifiant le barême des 
traitements des fonctionnaires 
agents administratifs de la Colo- 


3j koninklijk besluit van 8 Juli 
1937 zijn bevorderd : 


ter dagteekening van 1 Juli 1937: 
Tot Luilenant Kolonel der Weer- 

macht : | 

de Heer Mauroy, Robert-Grégoire, 
Majoor der Weermachl. 


Voor de ancienniteit zal bij 
plaals nemen in de rangorde ter 
daglteekening van ! April 1937. 


Toi Majoor der Weermacht: 
ide Heer Micxet, Paul-Zénon-Ay- 
, guste, Kapitein-Commandant der 

Weermacht. 


Bij koninklijk besluit van 23 Juli 
1937. dat zijne uitwerksels heeft 
op 7 Mei 1937, wordt eervol loop- 
baaneinde verleend, op eigen ver- 
zock, aan den heer LEBrau, Henri- 
Victor-Marie, Eerstaanwezend In- 
specteur van den Landbouw. 


Tijdelijke wijzigingen aan de 
! wedden van het Koloniaal Per- 
soneel. 


LEOPOLD IT, KoniNce DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Juli 1929, {ot vaststelling van 
het Slatuut voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie; 


Gezien het koninklijk besluit van 
128 December 1931, houdende wij- 
‘’ziging aan de weddeschalen van de 
_adminisiratieve ambtenaren en 
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nie, ainsi que des officiers el sous- 
officiers de la Force Publique: 


Vu l'arrêté roval du 7 mai 1931, 
organique du Statut des fonclion- 
naires el agents de l’ordre judi- 
ciaire; 


Vu l'arrêté royal du 5’ février 
1932: modifiant le baréme des 
traitements des fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire; 


Vu Notre arrêlé du 24 septembre 
1934, organique du Statut des 
fonctionnaires et agents de la Go- 
lonie, entrant en vigueur de 1% 
janvier 1935; 


Vu Notre arrêté du 5 novembre 
1934, organique du Statut des 


fonctionnaires et agents de l’ordre | 


judiciaire, entrant en vigueur le 
1e janvier 1985; 


Vu Notre arrêté du 8 décembre 
1934, relatif à l'option; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Une augmentlalion temporaire 
de 5 % portant sur les deux tiers 
du traitement d'aclivité, alloué aux 
fonctionnaires et agents adminis- 
tratifs et de l’ordre judiciaire, 
ainsi qu'aux officiers ef sous-offi- 
ciers de la Force Publique, est 
accordée à dater du 1 mai 1987. 


Le Liers reslant est soumis à 
partir de la même date aux mêmes 


Ibeambten der Kolonie, alsmede 
van de officieren en onderofficie- 
ren der Weermacht; 


Gezien het koninklijk besluil van 
7 Mei 1931, lot vaststelling van 
het Statuut voor de gerechisamb- 
tenaren en -beambten; 


Gezien het koninklijk besluit van 
5 FMebruari 1932, houdende wijzi- 
ging aan de weddeschaal van de 
gerechisamhlenaren en - beamb- 





ten; 


Gezien Ons besluil van 24 Sep- 
tember 1934, tot vaststelling van 
het Slaluut voor de ambtenaren en 
beambten ‘der Kolonie, dat op ! 
Januari 1935 in werking is getre- 
den; 


Gezien Ons besluit van 5 Novem- 
ber 1984, Lot vaststelling van let 
Slatuut voor de gerechtsambtena- 
ren en -beambten, dat op 1 Janu- 
ari 1935 in werking is getreden; 


Gezien Ons besluit van 8 Decem- 
ber 19834, aangaande de optie; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, | 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Eene lijdelijke verhooging van 
5 L. h., betrekking hebbende op de 
twee derden van de aan de admi- 
nistratieve ambtenaren en beamb- 
ten en aan ‘de gerechtsambtenaren 
en -beambien, alsmede aan de 
officieren en onderofficieren der 
Weermacht, toegekende activi- 
teitswedde, wordt, met ingang van 
1 Mei 1937, verleend. 





Het overige derde wordt, met in- 
gang van denzelfden datum, on- 
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majorations ou réductions que Îles 
traitements du personnel métropo- 
litain de l'Etat basées sur l’index 
des prix de détail, tel qu'il est 
établi en Belgique. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est 
. chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 
1937. 





derworpen aan iezelfde vermeer- 
deringen of verminderingen als de 
wedden van het moederlandsperso- 
neel van het Rijk, berekend naar 
het indexcijfer van de kleinhan- 
delsprijzen, zooals dit in België 
vastgessteld wordt. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den on Juli 
1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Ê. RuBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le proiet de décret relatif aux modifi- 
cations apportées aux traitements du personnel européen de la Force 


publique. 


Ce projet a élé exaininé, par le Conseïl, au cours de la séance du 16 


juillet 1987. 


I a été approuvé sans observations à l'unanimité. 


M. le Vice-Présdent Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et 
Van Der Linden étaient absents et excusés. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur : 
H. DERAEDT. 
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Modifications temporaires des trai- | 
tements du personnel de la For- 


ce Publique. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A ious, 


présents et à venir, 
SALUT. : 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
Jonial en sa séance du 16 juillet 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et ‘décré- 
{ons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 5 juillet 1987, 


comportant des modificalions tem- 

‘poraires des trailements alloués 
aux fonclionnaires et agents admi- 
nistratifs et de l’ordre judiciaire, 
ainsi qu'aux officiers et sous-off- 
ciers de la Force Publique, est 
approuvé en tant qu'il s'applique 
à ces derniers. 


ART. £. 


Pour le calcul des allocations 
spéciales, propres au régime de la 
compénétration, il n’est pas tenu 
‘compte des réductions ou majora- 
ations de traitements apportées ou 











Tijdelijke wijzigingen aan de wed- 
den van het personeel der Weer- 
macht, 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies van den Kolo- 
nialen raad uitgevaardigd in diens 
vergadering van 16 Juli 1987; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN, 


Het koninklijk besluit van 5 Ju- 
li 1937 houdende tijdelijke wijzi- 
gingen aan de wedden welke aan 
de administratieve ambtenaren en 
beambten, alsmede aan de ge- 
rechtsambtenaren en -beambten en 
aan de officieren en onderofficie- 
ren der Weermacht verleend wor- 
den, is goedgekeurd voor zooverl 
het op deze laatsten toepasselijk 
is. 


ART. ©. 


Voor ihet berekenen van de bij- 
zondere bewilligingen welke aan 
het stelsel der compenetratie eigen 
zijn, wordt geen rekening gehou- 
den met de weddeverminderingen 
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à apporter aux barêmes établis par 
les Slatuts. 


Donné à Bruxelles, le 23 août, 
1937. 





of- vermeerderingen die door de 
slalulen aan «de weddeschalen 
toegebraciht zijn of zullen toege- 
bracht worden. 


Gegeven te Brussel, den 231 Au- 
guslus 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 


projet de décret relatif aux traite- 


ments des magistrats de carrière. 


Ce projet a été examiné par le Conseil, au cours de la séance du 16 


juillet 1987. 


I n'a donné lieu à aucune observation el a éfé approuvé à l’unani. 


mité. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et Van 


Der Linden étaient absents et exceu 


L’'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


sés. 
Bruxelles, le 28 juillet 1987. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
H. DERAEDT. 
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Statut des magistrats. — Traite- 
ments. | 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 16 juillel 
1937. 


Sur la proposilion de Notre Mi- 





nistre des Golonies, 


Nous décrété et décré- 


Lons : 


avons 


ARTICLE UNIQUE. 


Une augmentation lemporaire de: 
5 % portant sur les deux liers du! 
irailement d'activilé de tout ma-. 
gistrat de carrière, est accordée à 
dater «du 4e mai 1937. 


Le Liers restant est soumis à par- 
tir de la même dale aux mêmes 
majorations où réduclions que les 
traitements du personnel métro- 
politain de l'Elat, basées sur l'in- 
dex des prix de détail, Lel qu'il es! 
élabli en Belgique. 


! 
Donné à Bruxelles, le 23 août 
1937. 





Statuut voor de magistraten. —- 
Wedden. 


LEOPOLD Il, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 
Jlonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


EENIG ARTIKEL, 


Eene lijdelijke verhooging van 
5 % betrekking hebbende op de 
twee derden van: de activiteits- 
wedde van elken eigenlijken ma- 
gislraai, wordt, met ingang op 1! 
Mei 1937, verleend. 


Hel overige derde wordt, met 
ingang op denzelfden datum, on- 
derworpen aan dezelfde vermeer- 
deringen of verminderingen als de 
wedden van het moederlandsper- 
soneel van he! Rijk, berekend naar 


‘het indexcijfer van de kleinhan- 


delsprijzen, zooals dit in België 
vastgesteld wordt. 


Gegeven Le Brussel, den 28° Au- 


'gustus 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant Île 
degré de céssibilité et de saisissabilité des traitements, soldes et 
allocations du personnel de la Coionie. 


Le Conseil à examiné le projel de décret concernant le degré de ces- 
sibililé el de saisissabilité des traitements, soldes et allocations du per- 
sonne] de la Colonie, en ses séances des 25 juin et 16 juillet 1937. 


Diverses observations ont été présentées et il a été reconnu néces- 
saire de préciser dans ce décret qui ne concerne que le personnel de 
la Colonie et du Ruanda-UÜrundi, l'expression « traitement d'activité » 
qui ne comprend pas les trailemenis de congé. 


Les explications du Gouvernement peuvent être complétées comme 
suit : « Aux termes de l'alinéa 1 de l'article À du projet de décret, 
une somme de 12.000 francs du traitement esl sousiraite à toute pos” 
sibilité de saisie ou de cession. 


> L'alinéa 2 du même article apporke une exception à ce régime 
mais dans une hypolhèse bien délerminée, à savoir quand sont réu- 
nies les deux conditions suivantes : 


»> 1° Saisie ou.cession pour dette alimentaire; 
» 8° Saisie ou cession porlant sur le lraitement d'activité. 


> La première de ces deux conditions se justifie aisément par la na- 
ture même de l'obligation en cause. 


» Quant à la seconde, sa justificalion réside dans le fait que le trai- 
tement d'activité est plus élevé que les aulres traitements — de congé 
ou de disponibilité, ele... — et que la charge pourrait être trop lourde 
pour te fonctionnaire ou ageni non en activité de service, si on permel- 
tait les saisies et cessions sur la base d'un tiers de leur traitement, 
sans soustraire à de Lelles opérations le montant de 12,000 francs visé 
à l'alinéa 1. » 


Deux membres ont prolesié contre le droit excessif donné à la 
Colonie et au Ruanda-Urundi, de prélever sur les trailements des 
agents, tout ce qui leur est dû, sans aucune restriction. Ils admettent 
très bien que la CGolonie et le Ruanda-Ürundi soient privilégiés à 
l'égard des autres créanciers de leurs agents ainsi que cela est dit 
dans le deuxième alinéa de l'article 4 du projet, mais ils estiment 
excessif que la Colonie puisse se saisir de la totalité du traitement d'un 
agent, sans que ce droit soit limité comme celui des autres créanciers 
à la partie saisissable du traitement. 


Ce droit exorbitant n'est pas consacré par la législation métropoli- 
taine et il a fallu des dispositions spéciales pour autoriser l'Elat à se 
payer sur les pensions ou allocation déclarées complètement insaisis- 
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sables et encore les retenues ne portent que sur une partie de ces pen- 
sions el allocations (voir les lois des 9 août 1920 et 8 août 1921). 


Si ce droit a été reconnu à la Colonie pour la première fois dans 
le décret du 6 février 1909, il semble bien ressortir des considérants 
de ce décret comme du rapport du Conseil Colonial que c'est par 
erreur qu'il concerne les agents européens auxquels le décret avait 
précisément pour but d'assurer la subsistance au Congo, et alors 
surtout que le rapport ne parle que des € agenis, militaires, travail- 
lers de couleur ». Les opposants font en outre remarquer que le rap- 
porteur de l'époque, M. le Vice-Président Galopin, faisait ressortir que 
celte garantie ne semblait indispensable que pour sauvegarder les 
intérêts d'une colonie qui était encore dans la période d'organisation. 
Ils estiment donc que, bien que l’on puisse être assuré qu'aucun gou- 
vernement ne réduirait ses agenis à la famine en usant de ce droit, 
il est inopportun de le lui consacrer par un texte législatif. 


M. le Ministre a répondu que limiter acluellement le droit de prélè- 
vement à une certaine quotité serait, en présence des différents textes 
existant sur la matière, une mesure dérogatoire à l'économie générale 
des dispositions législalives en vigueur, mais qu'il mettrait à l'étude 
la rédaction d’un autre projet desliné à apporter une solution d’'ensem- 
ble au problème soulevé. 


Dans ces conditions, le projet a élé approuvé à l'unanimité des mem 
bres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez, et MM. les Conseillers Deladrier et 
Van der Linden avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Degré de saisissabilité et de cessi- 
bilité des traitements, soldes et 
allocations du personnel de la 
Colonie. 


LEOPOLD II, Ror nes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-: 
lonial en sa séance du 16 juillet 
1937; 





F. WALEFFE. 


Graad van afstaanbaarheid en aan- 
tastbaarheid der wedden, soi- 
dijen, en bewilligingen van het 
personeel der Kolonie. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hz. 


Gezien het advies van den Kolo- 


| nialen raad uitgevaardigd in diens 


vergadering van 16 Juli 1937; 


42 
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Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété el décré-! 
!Wij decreteeren 


Lons 


ARTICLE PREMIER. 


Les lraitements du personnel non 
indigène de la Colonie et du Ru- 
anda-DÜrundi, soumis au stacut ou 
cngagé par contral, ne sont cessi- 
bles ni saisissables sur les pre- 
inicrs 12.000 francs; ils le sont à 
concurrence d’un liers sur la par- 
lie qui excède celte somme. 


Toutefois, les traitements d'ac- 
livité sont cessibles el saisissables 
à concurrence d'un liers pour cau- 


se d'obligalion alimentaire légale. 


Sans prépjudice aux dispositions | 
slatutaires aulorisant le Ministre! 


des Colonies à prendre, par voie de 
dispositions générales ou particu- 
lières, toutes mesures propres à 
assurer à la femme el aux enfants 
le bénéfice de l'indemnité familia- 
le, les indeimnités de loutes espèces 
sont incessibles et insaisissables. 


ART A 


Les traitements et salaires du 
personnel de couleur de Ia Colo- 
nie et du Ruanda-Urundi, soumis 
au régime du statut ou engagé par 
contrat, sont cessibles ei saisissa- 


bles jusqu'à concurrence d’un liers 
lorsque leur bénéficiaire est logé| 


ef nourri par la Colonie ou le Ru- 


$ 








Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
hebben en 


Wii gedecrcteernd 


ARTIKEL ÉÉN. 


De wedden van hel nietinlandsch 
personecl uit de Kolonie en uit 
Ruanda-UÜrundi, dat aan het sla- 
ltuut onderworpen of bij contract 
aangeworven is, Kunnen niet af- 
gestaan noch aangetasi worden 
vour de eerste 12.000 frank, maar 
wel Lol beloop van één derde voor 
het gedeelle dat deze som te boven 
gaat. 


De acliviteitswedden zijn echter 
afstaanbaar en aantasthaar, tot be- 
loop van één derde, wegens wetli- 
ge verplichling Lot levensonder- 


lhoud. 


Onverminderd de statutaire be- 
pulingen welke den Minister van 
Koloniën machtigen, bij wege van 
algemeene of afzonderlijke schik- 
kingen, alle maatregelen te tref- 


fen welke van aard zijn aan de 
vrouw en aan de kinderen het 
voordeel van de gezinstoelage te 


verzekeren, zijn de onderscheiden 
vergoedingen onafstaanbaar en 
ovnaantastbaar. 


ART. 2. 


De wedden en loonen van het 
kleurpersoneel uit de Kolonie en 
Ruanda-Urundi dat aan het stelse]l 
van het statuut onderworpen of bij 
coniract aangeworven is, zijn 
afstaanbaar en aantastbaar lot be- 
loop van één derde, wanneer hun 
beneficiant door de Kolonie of Ru- 
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anda-Urundi et d'un cinquième 
s'il en est autrement. 


Ils sont cessibles et saisissables 
à concurrence des deux tiers ou 
de la moitié, suivant la distinction 
établie à l'alinéa précédent, pour 
cause d'obligation alimentaire pré- 
vue par la loi ou par la coutume 
indigène. 


Les indemnités attribuées au 
personnel de couleur de la Colo- 
nie et du Ruanda-Urundi, soumis 
au régime du stalut ou engagé par 
contrat, ainsi que les soldes et 
allocations des soldats et gradés 
noirs de la Force Publique sont 
incessibles et insaisissables. 


Toutefois, le Gouverneur Géné-; 
par voie de. 


ral pourra prendre, 
dispositions générales ou particu- 


lières, loules mesures propres à: 


assurer à la femme et aux enfants 
le bénéfice de l'indemnité fami- 
liale. 


ART. 3. 


Les saisies pour créances. ali- 
mentaires peuvent être exercées 
cumulativement avec les autres 
saisies, dans les limiles des maxi- 
ma prévus par le présent décret, 
quant à chacun de ces groupes de 
saisies. | 


ART. #. 


Nonobstant les dispositions qui 


précèdent, la Colonie et le Ruan-: 


da-Urundi prélèvent sur les traite- 
ments, salaires, soldes, allocations 


‘anda-Urundi gehuisvest. en ge- 
voed wordt, en tot beloup van één 
vijfde, indien het anders gesteld 
is. 


Zij zijn afstaanbaar en aantast- 
baar tot beloop van de iwee der- 
den of van de helft, volgens het bij 
voorgaand lid vaslgesteld onder- 
scheid, om reden van verplichting 
toi levensonderhoud welke bij de 
wet of de inheemsche gewoonie 
voorzien is. 


De vergoedingen toegekend aan 
het kleurpersoneel uit de Kolonie 
of Ruanda-Urundi, dat aan het 
stelsel van het statuut onderwu:- 
pen of bij contract aangeworven 
is, alsmede de soldijen en bewilli- 
gingen van dé negersoldaten en 
-gegradueerden der Weermacht, 
zijn onafstaanbaar en onaantast- 
; baar. 


De Gouverneur Generaal zal 
nochtans bij wege van algemeene 
of afzonderlijke schikkingen, alle 
maalregeleu kunnen ireffen welke 
van aard zijn aan de vrouw en aan 
de kinderen het voordeel van de 
gezinstoelage Le verzekeren. ‘ 





ART. 3. 

Hel beslag lot schuldvordering 
voor levensonderhoud kan gelijk- 
lijdig geschieden met elk ander 
beslag, binnen de perken van het 
bij dit decreet voorziene maxima. 
wal ieder dezer beslaggroepen be- 
treft. 


+ 


ART. 4. 


Onaangezien vorenstaande be- 
schikkingen, nemen de Kolonie en 
Ruanda-Urundi op de wedden, 
loonen, soldijen, bewilligingen en 
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et indenmmités de toutes espèces 
dont il est question aux articles ci- | 
dessus, ainsi que sur l'avoir d’épar- 
gne du personnel de couleur sou- 
mis au stalul, soit qu'ils les 
détiennent, soil qu'ils les aient! 
placés dans un établissement fi- 
nancier, les sommes dont leur 
sont redevables, à un titre quel- 
conque, le personnel de la Colonie 
et du Ruanda-Urundi et les mili- 
luires de la Force Publique. 





La créance de la Colonie ou du 
Ruanda-Urundi est privilégiée a 
l'égard de toutes autres sur les 
traitements, salaires, soldes, allo- 
calions, indemnités de toutes 
espèces et sur l'avoir d'épargne 
visé à l'alinéa ci-dessus. 


ART. 5. 


Le décret du 6 février 1909, mo- 
ditié par l'ordonnance législative 
lu 25 janvier 1916, ainsi que l'or- 
donnance du Gouverneur du Ru- 
anda-Urundi, n° 148, du 2 juillet 
1926, sont abrogés. 


l'outefois, par mesure transitoi- 
re, les saisies et les cessions déjà 
faites à la date d'entrée en vigueur 
du présent décret demeurent ré- 
gles par ces dispositions, 


ART. 6. 


Le présent décret est applicable, 





vergoedingen van allen aard waar- 
van in voorgaande artikelen ge- 
waagd wordt, alsmede op het in de 
spaarkas belegd tegoed van het 
aan het slaluut onderworpen 
kieurpersoneel, helzij dat zij deze 
behouden, hetzij dat zij deze in 
eene financieele inrichling belegd 
hebben, de sommen vooraf welke 
hun, te welken Litel ook, door het 
personeel uit de Kolonie of Ruan- 
da-Urundi en door de militairen 
der Weermacht, verschuldigd zijn. 


De schuldvordering van de Ko- 
lonie of van Ruanda-Urundi is be- 
voorrecht ten aanzien van elke 
andere schuldvordering, op de 
wedden, loonen, soldijen bewilli- 
gingen, vergoedingen van allen 
aard, en op het in de spaarkas be- 
legd tegoed, waarvan in voorgaand 
lid gewaagd wordt, 


ART. 5. 


Het decreet van 6 Februari 1909, 
gewijzigd bij de wetgevende ver- 
ordening van 25 Januari 1916, 
alsmede de verordening van den 
Gouverneur van Ruanda-Urundi, 
n° 13, van 2 Juli 1926, worden af- 
geschaft. 


Nochtans blijven, bij overgangs- 
maatregel, de op den datum van 
het in werking treden van dit de- 
creel reeds beteekende beslagleg- 
leggingen onder derden en de af- 
standen, door deze bepalingen be- 
heerscht. 


ART. 6. 


Dit decreet is toepasselijk in 
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à la Colonie du Congo Belge et au 
Territoire du Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 28 août 
1937. 


de Kolonie Belgisch-Gongo en in 


‘het Ruanda-Urundigebied. 


Gegeven te Brussel, den 23° Au- 
gustus 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret appliquant le sys- 
tème métropolitain aux variations du montant des pensions civiques 


et coloniales. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet au cours de la séance du 28 
juillet 4987 et l'a approuvé, sans observations, à l'unanimité des mem- 


bres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez, le R. P. Lotar ainsi que MM. Deladrier, 
Robert, Van der Linden et Voisin étaient absents et excusés. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCE. 


Pensions civiques et coloniales, — 
Variations de leur montant avec 
les valeurs de l’index-number. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 28 juillet 
1937; | 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Gusrin. 


Burgerlijke en Koloniale Pensioe-- 
nen. — Schommelingen van hun 
bedrag met de waarden van hei 
indexcijfer. 


LEOPOLD I, KomNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies ingediend door 
. den Kolonialen Raad in diens ver- 





 gadering van 28 Juli 1937;. 


—— 790 — 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons décrélé et décré- 
tons :: 


ARTICLE PREMIER. 


Le dernier alinéa de l’article 2 
du décret du 12 mars 1937 
remplacé par le texte ci-après : 


« Les variations sont établies 
» mensuellement d'après le nom- 
> bre indice afférent au pénulliè-. 
> me mois ». 


ART. &. 


Le présent décret sort ses effets 
à partir du 1 avril 1987. 

Donné à Bruxelles, le 24 août 
1937. 


est| van het decreet 





Cy de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Vii hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


eJt 


ARTIKEL ÉÉN. 


De laaiste alinéa van artikel 2 
van 12 Maart 
1937, wordt door den hierna vol- 
genden lekst vervangen : 


« De schommelingen worden 
» maandelijks vastgesteld volgens 
» het indexcijfer, betrekkelijk de 
»> voorlaatste maand ». 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking of: 
1» April 1987. 


Gegeven te Brussel, den 24 Au- 


gustus 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant certains 
avantages aux coloniaux qui ont participé aux débuts de notre entre- 


prise africaine, 


— 


Ce projet a été examiné au cours de la séance du 16 juillet 1937. 


Un membre pose la question de savoir quelle serait la situation de 
ceux auxquels ne manqueraient que deux ou trois mois pour pouvoir 


bénéficier des avantages accordés. 


M. le Ministre répondit que pour 


des mesures de l'espèce, une limite fixe était de rigueur. 


Le même membre signale que le régime des pensions et allocations 
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civiques de 1940 avait été abandonné par le législateur métropolitain 
de 1922, Il exprima l'avis qu'il conviendrait de rélablir ce régime 
comme base du présent projet. M. le Président répondit que ce projet 
et celui qui précède avaient élé longuement examinés avec les inté- 


ressés. 


Mis aux voix, le projet de décret à été approuvé à l'unanimité moins 
deux abstentions pour motif de convenances personnelles. 


MM. Dupriez, Deladrier el Van der Linden avaient excusé leur 


absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Décret accordant certains avanta- 
ges aux coloniaux qui ont parti- 
cipé aux débuts de notre entre- 
prise africaine. 


î 


LEOPOLD IIL Ror nes BeLces. 


À tous, 
SALUT. 


présents et À venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co. 
lonial en sa séance du 16 juillet 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous décrété et décré-| 


tons 


avons 





, 


Î 
ARTICLE PREMIER. 

Est supprimée, à partir du 1æ, 
avril 1937, la réduction de 50! 
francs par 1.000 francs d'alloca- 
tions de retraite ou d’indemnitlés| 
analogues reçues, appliquée, en, 





Bruxelles, le 28 juillet 1987. 


Le Consaller-Rapporteur, 
Ch. Voisin. 


Becreet zekere voordeelen toeken- 
nend aan Kolonialen die aan het 
begin van onze onderneming in 
ÆAfrika hebben deelgenomen. 


LEOPOLD IT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, Her. 


en 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


_ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt, met ingang van 1 April 
1987, afgcschaft de vermindering 
van #0 frank per 1.000 frank rust- 
gelden of - dergelijke ontvangen 
vergoedingen, krachtens vroegere 
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vertu des dispositions antérieures, 


aux pensions civiques et colonia- 
les. 


ART. 2. 


Peuvent être admis au bénéfice 
de la pension civique établie par 
le décret du 25 avril 4910, les an- 
ciens magistrats, fonclionnaires et 
agents, y compris ceux de l’ordre 
judiciaire, et les anciens militaires 
qui en feront la demande et qui 
n'ont pu obtenir cet avantage à 
raison du fait que le montant de la 
réduction visée à l’article 1* était 
supérieur au montant initial de la 
pension civique qui aurait pu leur 
être accordée. 


La demande doit, sous peine de 
déchéance, être adressée par écrit 
au Ministre des Colonies dans les 
cinq ans, à dater du 1* avril 1937. 


Le présent article ne donne droit 


qu'aux arrérages de la pension à 


échoir après le 1% avril 1937. 


ART. 8. 


Peuvent également être admis 
au bénéfice de la pension civique 
établie par ie décret du 25 avril 
1910, les anciens magistrats, fonc- 
tionnaires et agents, y compris 
ceux de l’ordre judiciaire et les 
anciens militaires, qui n'ont pu 
obtenir cet avantage, à raison du 
fait qu'ils ne sont pas citoyens bel- 
ges où qu'ils ne le sont devenus 
qu'après le 1 janvier 19114, à la 


condition que les intéressés admi-! 


‘nistrent la preuve de leur résiden- 
ce en Belgique, à la date du 1* 


bepalingen toegepast op de bur- 
gerlijke en koloniale pensioenen. 


ART. €. 

Kunnen lot het voordee! van het 
burgerlijk pensioen dat bij het de- 
creel van 25 April 1910 ingesteld 
is. toegelaten worden de gewezen 
magistraten, ambtenaren en be- 
ambten, met inbegrip van de ge- 
rechts-ambtenaren en beambten, 
en de gewezen militairen, die er 
de aanvraag zullen van doen en die 
dit voordeel niet konden bekomen 
naar aanleiding van het feit dat 
het bedrag van de bij artikel 4 be- 
doelde vermindering hooger was 
dan het oorspronkelijk bedrag van 
het burgerlijk pensioen, dat hun 
zou kunnen verleend worden, 








De aanvraag moet, op straf van 
verval, schriftelijk tot den Minis- 
ter van Koloniën worden gericht, 
binnen de vijf jaar met ingang van 
i April 1987. 


Dit artikel geeft slechts recht 
op de na ! April 1937 te vervallen 
pensioensachterstallen. 


ART. 8. 


Kunnen eveneens worden toege- 
laten tot het voordeel van het bij 
het decreet van 25 April 1910 in- 
gesteld burgerlijk pensioen, de ge- 
wezen magistraten, ambtenaren en 
beantbten, met inbegrip van de ge. 
rechtsambltenaren «en beamblen, 
en de gewezen militairen, die dit 
voondeel niet konden bekomen, 
naar aanleiding van het feit dat 
zij geen Belgische burgers zijn 
of het slechts na 1 Januari 1911 
 geworden zijn, op voorwaarde dat 
.de belanghebbenden lhet bewijs 
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avril 1937 et introduisent leur de- 
mande, dans les formes et délai 
prévus à l’article précédent, le 
tout sous peine de déchéance. 


Le présent article ne donne droit 
qu'aux arrérages de la pension à 
échoir après le 1 avril 1937. 


ART. 4. 


Les anciens magistrats, fonc- 
tionnaires et agents y compris 
ceux de l’ordre judiciaire, et les 
anciens militaires, non revêtus de 
la qualité de citoyens belges, pen- 
sionnés sous les régimes des dé- 
crets postérieurs à celui du 25 
avril 1910, sont admis à la sup- 
putation intégrale, pour la pen- 
sion, de leurs services effectifs an- 
térieurs au 15 novembre 1908, 


L'augmentation de la pension 
résultant du présent article ne 
profite aux intéressés qu'à partir 
du 1% avril 1987. 


ART. 5. 


Les anciens coloniaux porteurs 
de la Médaille Commémorative du 
Congo, ne jouissant d'aucune pen- 
sion à charge du Trésor Colonial, 
exception faite des rentes atta- 
chées à une distinction honorifi- 
.- que, peuvent, s'ils ont servi sur le 
territoire de l'Etat Indépendant du 
Congo, pendant trois années au 
moins, avant le 1® juillet 1898 et. 
s'ils en font la demande, obtenir à 
partir du 1% avril 1987, une allo- 


cation viagère annuelle, calculée | 


sur la base de 1.000 francs par 





leveren dat zij, op den datum van 
1 April 1937 in België verblijven, 


en hunne aanvraag in de indieneï 
bij voorgaand artikel voorziene 
vormen en termijnen, dit alles op 
straf van verval. 


Dit artikel geeft enkel recht op 
de na 1 April 4937 te vervallen 
pensioensachtlerstallen. 


ART. 4. 


De gewezen magistraten, ambte- 
naren en beambten, met inbegrip 
van de gerechtsambtenaren en be- 
ambten, en de gewezen militairen, 
die niet bekleed zijn met de hoe- 
danigheid van Belgisch burger en 
gepensionneerd zijn onder de 
stelsels van de decreten volgend 
op dit van 25 April 1910, worden, 
voor hun pensioen, toegelaten toi 
de algeheele berekening van hun- 


:ne effectieve diensten welke den 


15 November 1908 voorafgingen. 


De uit dit artikel voortvloeiende 
pensioensverhooging komt aan de 
belanghebbenden siechts ten goe- 
de met ingang van À April 1937. 


ART. 5. 


Daar de gewezen Kkolonialen, 
houders van de Herinneringsme- 
daille van Congo, geenerlei pen- 
sioen ten bezware van de Kolo- 
niale Schatkist genieten, met uit- 
zondering van de renten welke aan 
een eereteeken verbonden zijn, 
kunnen zij, indien zij, gedurende 
ten minste drie jaar en voor 1 Ju- 
li 1898 op het grondgebied van 
den Onafhankelijken Congo Staat 
£gediend hebben, en er de aanvraag 
van doen, met ingang van 1 April 
1937, een jaarlijksche en levens- 
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année de séjour antérieure au 1® 
juillet 1898. 


La preuve du séjour peut être 
établie au moyen de certificats ou 
d'attestations. À défaut de la pro- 
duction de tels documents, la Com- 
mission des pensions civiques ap- 
précie et formule un avis à sou- 
meltre au Ministre des Colonies 
qui prend la décision. 


Les jours qui, dans le total du 
temps entrant en compte pour la 
fixation du montant de l'allocation, 
ne forment Pas un mois, sont 
complés, pour un mois. 


La demande visée à l’alinéa 1+ 
du présent article, doit être intro- 
duile, sous peine de déchéance, 
dans les formes et délai prévus à 
l'arlicle 2. Toutefois, le délai ne 
commence à courir qu'à dater de 
l'obtention de la Médaille Commé- 
moralive du Congo, pour ceux qui 
vbtiendront cette distinction. 


Les arrérages de l'allocation se 
prescrivent par cinq ans à comp- 
ter du 1% janvier de l'année qui 
suivra la date du dernier paie- 
ment. 


Un arrêté royal déterminera les 
modalités de paiement de l’allo- 
cation. 


Le retrait ou la déchéance. du 
droit de porter la Médaille Com- 
mémorative du Congo entraine la 
perte «le l'allocation, à dater du 
premier du mois suivant cet évé- 
nement. 





i 
! 
| 
| 


lange bewilliging onltvangen, b+- 
rekend op grondslag van 1.00 
frank per jaar verblijf, voor 1 Ju- 
li 1898. 


Het verblijfbewijs Kkan door 
midilel van getuigschriften of ver- 
klaringen vastgestkeld worden. — 
3j gebreke aan het voorleggen 
van dergelijke documenten, o0r- 
deelt de OCommissie der burgerlijke 
pensioenen en stell een advies op, 
dat moet onderworpen worden aan 
den Minister van Koloniën, die de 
beslissing treft. 


De dagen welke, over hel geheel 
van den tijd die in aanmerking 
koint voor lhet vaststellen van het 
bedrag der bewilliging, geen 
maand uilmaken, worden voor 
eene maand gerekend., 


De bij did À uit dit artikel be- 
doelde aanvraag moet op straf van 
verval, worden ingediend in de bij 
artikel 2 voorziene vormen en ter- 
mijnen. — De lermijn begint ech- 
ter slechls te loopen van af het 
bekomen van de Herinneringsme- 
daïlle van Congo voor degenen die 
deze onderscheiding zullen ont- 
vangen, 


De achterstallen van de bewilli- 
ging verjaren na vijf jaar. {e reke- 
nen van 1 Januari van hel jaur 
dal op de dagteekening der laatste 
betaling zal volgen. 


Een koninklijk besluit zal de be- 
talingsmodaliteilen van de bewil- 
liging bepalen. 


De onlneming of de vervallen- 
verklaring van het recht de Herin- 
neringsmedaille van Congo te dra- 
gen. heeft het verlies der bewilli- 
ging voor gevolg, van af den 
eersiten dag der maand welke 6p 
deze gebeurtenis volgt. 
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Au cas où le droit de porter la 
Médaille Commémorative du Con- 
go serait restitué, le droit à l'allo- 
calion serait rétabli par le fait 
même, mais seulement à partir du 
premier jour du mois suivant cet- 
te restitution. 


Les règles relatives au degré de 
cessibilité el de saisissabilité des 
pensions civiques, sont applicables 
à l'allocation établie par les pré- 
sentes dispositions. 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1987. 


In geval het recht de Herinne- 
ringsmedaille van Congo te dragen 
zou teruggeschonken worden, zal, 
door dit enkel feit, het recht op de 
bewilliging hersteld zijn, maar 
enkel met ingang van den cersten 
dag der maand die op deze terug- 
schenking volgt. 


De regelen betreffende den graad 
van afstaanbaarheid en aantast- 
baarheid der burgerlijke pensioe- 
nen, zijn loepasselijk op de bewil- 
lingen welke bij de huidige bepa- 
lingen ingesteld worden. 





Gegeven-te Brussel, den 29: Juli 
1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


‘ 
Î 
| 
; 


Van’s Konings wege, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant aux 
titulaires de la Médaille commémorative du Congo une rente viagère. 


Ce projet, examiné au cours de la séance du 16 juillet 1937, n'a 
donné lieu à aucune discussion et a été approuvé à l'unanimité des 
membres présents, moins deux abslentions pour motif de convenances 
personnelles. 


MM. Dupriez, Deladrier et Van 
absence. : 


der Linden avaient excusé leür 


Bruxelles, le 28 juillet 4987. 


L’Auditeur, 
‘ HALEWIJCK DE -HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CH. VOISIN. 
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Décret accordant aux titulaires de 
la Médaille commémorative du 
Congo une rente viagère. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 juillet 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Il est accordé aux titulaires de: 


la Médaille Commémorative du 
Congo, une rente viagère, inces- 
sible et insaisissable, dont le mon- 
tant annuel est fixé respectivement 
à mille ou à cinq cents francs, sui- 
vant que les intéressés ont servi en 
Afrique avant le 1% juillet 1998 ou 
entre cette date et le 15 novembre 
1908. 


ART, 2. 


Cette rente prend cours à la date 
du 4 avril 1937, tant au profit de 
ceux qui sont déjà titulaires de la 
Médaille Commémorative du Con- 
go qu’au profit de ceux qui obtien- 
dront cette distinction. 








Decreet een levenslange rente toe- 
kennend aan de titularissen van 
de Herinneringsmedaille van 
Congo. 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, itegenwoordigen 
toekomenden, Ha. 


en 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1987; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de litularissen van de Herin- 
neringsmedaïlle van Congo wordt 
eene lijfrente verleend welke on- 
vatbaar is voor overdracht en be- 
slag, en waarvan het jaarlijksch 
bedrag onderscheidenlijk op dui- 
zund of op vijf honderd frank vast- 
gesteld wordt, naar gelang de b:- 
langhebbenden voor 1 Juli 1898 of 
tusschen dezen datum en 15 
November 1908, in Afrika hebben 
gediend. 


ART. 2. 


Deze rente neemt aanvang den 
1» April 1937, zoowel ten bate van 
degenen die reeds titularis van de 
Herinneringsmedaille van Congo 
zijn, als ten bate van degenen die 
deze onderscheiïiding zullen ont- 


vangen. 
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ART. 8. 

La rente établie par les présentes 
dispositions peut être cumulée 
avec la pension civique et la pen- 
sion coloniale, 


ART. 4. 


‘Elle est payable à raison d’un 
quart par trimestre civil et à Lerme 
échu. — Un arrêté royal détermi- 
nera les modalités de paiement. 


ART. 5. 


Les arrérages trimestriels de la 
rente sont payés intégralement, si 
le décès survient au cours du troi- 
sième mois du trimestre. Ce 
montant est réduit respectivement 
au liers ou aux deux tiers, suivant 


que cel évènement s'est produit au. 


cours du premier ou du deuxième 
mois. 


ART. 6. 


Le retrait ou la déchéance du 
droit de porter la Médaïlle Gom- 
‘mémoralive du Congo, entraînant 
la perte de la rente, les principes 
formulés à l'article précédent sont 
appliqués en pareille éventualité. 


Au cas où le droit de porter la 
Médaille Commémorative du Con- 
go serait restitué, le droit à la 
rente serait rétabli par le fait 
même, mais seulement à partir du 
premier jour du trimestre civil, 
suivant cette restitution. 





De door de huidige bepalingen . 
gevestigde rente kan met het bur- 
gerlijk pensicen en met koloniaal 
pensioen gecumuleerd worden, 


ART. 4. 


_ Zij is betaalbaar tot beicop van 
een vierde per burgerlijk kwaar- 
taal en bij verschenen termijn. — 
Een koninklijk besluit zal de beta. 
lingsmodaliteiten bepalen. 


ART, 5. 

De driemaandelijksche rente- 
achterstallen worden volledig be- 
taald, indien het overlijden zich in 
den loop der derde maand van het 
kwarlaal voordoet. — Dit bedrag 
wordt onderscheidenlijk tot een 
derde of tot twee derden vermin- 
derd, naar gelang deze gebeurte- 
nis zich in den loop van de eerste 
of de tweede maand voordeed. 


ART. 6. 


De ontneming of de vervallen- 
verklaring van het recht de Herin- 
neringsmedaille van Congo te dra- 
gen, heeft het verlies der rente 
voor gevolg, in dit geval zijn de bij 
voorgaand artikel gestelde begin- 
selen toepasselijk. 


In geval het recht de Herinne- 
ringsmedaille van Congo te dra- 
gen, zou teruggeschonken worden, 
zal door dit enkel feit, het recht op 
de rente hersteld zijn, maar enkel 
met ingang van den eersten dag 
van het burgerlijk kwartaal die op 
deze terugschenking volgt. 
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ART, 7. 


Les arrérages de la rente se 
prescrivent par cinq ans, à comp- 


ter du 1% janvier de l’année qui. 


suivra la date du dernier paiement. 
4 


Donné à Bruxelles, le 29 juillel 
1937. 


| ART. 7. 


De achterstallen van de rente 
-verjaren na vijf jaar, van af 
{ Januari van het jaar dat op den 
:dalum van de laatste lbelaling za! 
volgen. 





‘ Gegeven te Brussel, den 29° Juli 
1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret étendant aux con= 
cessions minières l’application de l’impôt personnel. 


Ce projet de décret est soumis à l'avis du Conseil Golonial lors de 
sa séance du 16 juillet 1937. 


I donne lieu à une discussion au cours de laquelle plusieurs points 
de vue sont envisagés. 


Un membre fait observer que dans le projet de la Commission, la 
{axalion qui frappe la superficie des concessions ne devait toucher que 
les permis d'exploitation, tandis que dans le projet qui est soumis au 
Conseil, elle porte aussi sur les permis de recherches. 


La taxe imposée par ce décret devient de ce fait beaucoup plus 
lourde. 


Il est, de plus, fait observer que le rattachement de la taxation qui 
nous est proposée à la matière de l'impôt personnel répond à une 
classification qui paraît sujette à caution. 


Par ailleurs cet impôt qui frappe la superficie des concessions de 
recherches ne se justifie ni au point de vue de la science financière ni 
à celui des faits. 


L'Administration objecle qu’il est absolument indispensable d’ob- 
tenir des ressources suffisantes et que l'échelle des redevances qui 
figure au décret minier n'a pu être acceptée, dans sa forme actuelle, 
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qu’à la condition que la laxe du projel qui est soumis au Conseil per- 
mette d'oblenir des ressources complémentaires. 


Un membre attire l'attention sur le fait que la laxation prévue ici 
vaut, en tout cas, beaucoup mieux que celle qui avait élé envisagée 
précédemment et qui devait être une laxation incorporée dans le dé- 
cret minier el poriaut sur un pourcentage de la valeur brule des pro- 


duils vendus. 


Le projet, Imis aux voix, esl approuvé à l'unanimité moins quatre 


abstentions, 


MM. Dupriez, Deladrier el Van der Linden élaient absents et excusés, 


; L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Impôt personnel sur la superficie 
des concessions minières. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


A Llous, présents et à venir,! 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 28 juillet 
19837; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Il est établi un impôt personnel 
annuel sur la superficie des con- 
cessions minières accordées soil 
pour l'exploitation, soit pour la 
recherche à titre exclusif. 





Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Rogrrr. 


Persoonlijke belasting op de op- 
perviakte van de mijnconcessies. 


LIEOPOLD IL, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
4oekamenden, Harz. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 Juli 1937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordl eene jaarlijksche per- 
soonlijke belasting geheven op de 
appervlakle van de mijnconcessies 
welke lhetzij voor de exploitatie, 
hetzij voor de uitsluitende opzoe- 
king verleend worden. 
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ART. 2. 


Le taux de l'impôt est fixé : 


10) à fr. 0,15 par hectare de 
concession ayant pour objet l'ex- 
ploitation de mines; 


ec) à fr. 0,05 par heclare de 
concession ayant pour objet le 
droit de rechercher à tilre exclusif 
une ou plusieurs substances miné- 
rales. 


Il n'est pas tenu compte 


des 
fractions d’'hectare. è 


ART. 3. 


L'impôt est dû par tout conces- 


sionnaire à partir du 4% janvier de: 


l’année qui suit celle au cours de 


laquelle le droit d'exploitation ou 


de recherche est accordé. 


Il est dû, pour la première fois, 
à partir du 1* janvier 1938 pour 
les concessions accordées avant 
cette date. 


ART. #4. 


Les organismes ayant par décret 
pouvoir d'accorder des concessions 
ne seront soumis à l'impôt person- 
nel prévu par le présent décret que 
pour la superficie où ils exercent 
eux-mêmes des droits de recher- 
ches à titre exclusif ou des droits 
d'exploitation; il en est de même 
pour les superficies qu’ils se réser- 
vent en vue d'y effectuer des tra- 
vaux de recherches ou d'y exploi- 
ter des mines. 


ART. 2. 


De voet van de belasting wordt 
| vasigesteld op : 


10) 0,15 fr. per hectare conces- 
sie welke de mijnexploitatie ten 
doel heeft; 


20) 0,05 fr. per hectare conces- 
sie welke het uitsluitend rech{ tot 
het opzoeken van een of meerdere 
minerale stoffen, ten doel heeft. 





Met hectarebreuken wordt geen 
rekening gehouden., 


ART. 3. 


De belasting is verschuldigd door 
ieder concessionaris, met ingang 
. van 4 Januari van het jaar volgend 
op dit in den loop van hetwelk het 
exploitatie- of opzoekingsrecht 
verleend wordt, 


Zij is, voor de eerste maal, ver- 
schuldigd met ingang van 1 Janu- 
ari 1938, voor de concessies welke 
véér dezen datum verleend wer- 
den, 





ART. 4. 


De organismen die, bij decreet, 
de macht bezitten concessies te 
verleenen, zullen aan de bij dit 
decreet voorziene persoonlijke be- 
lasting slechts onderworpen wor- 
den voor de oppervliakte op dewel. 
ke zijzelf uitsluitende opzoekings- 
rechten of exploitatierechten uit- 
oefenen; hetzelfde geldt voor de 
oppervlakiten welke zij zich voor- 
behouden ten einde er opzoekings- 
werken te verrichten of er mijnen 
te exploiteeren. 
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ART. 5. 


Tout concessionnaire jouissant 
de droits de recherche exclusive 
ou d'exploitation à la date du 4* 
janvier 1938, aura droit à la resti- 
tution de l'impôt afférent aux su- 
perficies de terrains auxquelles il 
renoncera dans les 5 ans à partir 
de cette date, 


Les organismes visés à l’article 4 
auront droit à la restitution de cel 
impôt, dans la mesure où ils 
renonceront, endéans le délai in- 
diqué ci-dessus, aux superficies de 
terrains qu'ils se sont réservés en 
vue d'y effectuer des recherch:s 
ou d'y exploiter des mines. 


La renonciation visée au présent ! 


article sera valable à la date de la 
notification qui en sera faite par 
écrit au Commissaire de district. 


ART. 6. 


Sont applicables à l'impôt per- 
sonnel sur les sujerficies des con- 
cessions minières ébabli par le 
présent décret, les articles 19, 2£, 
24, R5, RG, 87, 28, R9, al. 1, 8 et 
suivants, 30 à 40, al. 1, 2 et 3 et 
48 à 46 du décret du 22 décembre 
1917, modifié par les ordonnances- 
lois des 24 juin et 6 juillet 4918 
et par les décrets des 12 juillet 
1928, 23 décembre 1931, 27 jan- 
vier et 8 octobre 1982, 17 mai 
1933, 17 mai 1935, 27 mai 1936 








leder concessionaris die, op 1 
Januari 1938, uitsluitende opzoe- 
kings-of exploitatierechten geniet - 
zal recht hebben op de terruggave 
van de belasting welke betrekking 
heeft op'de oppervlakten van gron- 
den waaraan hij, binnen de 5 jaar, 
met ingang van dezen datum, zal 
verzaakt hebben. 


De bij artikel 4 bedoelde orga- 
nismen zullen recht hebben op de 
teruggave van deze belasting, in de 
miale waarin zij, binnen den hier- 
boven aangaduiden termijn, zullen 
verzaken aan de oppervlakten van 
gronden welke zij zich zullen voor- 
behouden hebben, ten einde er op- 
zoekingen le verrichten of er mij- 
nen te exploiteeren. 


De bij dit artikel bedoelde ver- 
zaking zal geldig zijn op den datuu, 
van de beteekening welke e: 
schriftelijk aan. den Districtscora- 
missaris zal van gedaan worden. 


ART. 6. 


Zijn toepasselijk op de persoon- 
lijke belasting op de oppervliakten 
der mijnconcessies welke bij dit 
decreet vastgesteld is, artikelen 19, 
22, 84, 25, 26, 27, 28, 29, al. 1, 
3 en volgende, 30 tot 40, al. 1, 2 
en 3, en 48 tot 46 uit het decreet 
van 22 December 1917, gewijzigd 
bij de verordeningen-wetten van 
24 Juni en 6 Juli 1918 en bij de 
decreten van 12 Juli 1928, 23 De- 
cember 1931, 27 Januari en 8 Oc- 
tober 1932, 17 Mei 1933, 17 Mei 


43 
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el 24 décembre 1936 sur les ilu: 1935, 27 Meï 1936 en 24 Decem- 
positions personnelles. lber 1936, op de persoonlijke be- 
lastingen. 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet! Gegeven te Brussel, den 29? Juli 
1937. 11937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


1 


E. RuBBexs. 


Fonds temporaire de Crédit Agri- Tijdelijk Fonds voor Landbouw- 


cole. — Textes coordonnés et, krediet. — Samengeordende en 

modifiés, gewijzigde teksten. 

LEOPOLD TT Ror pes BeLces. LEOPOLD IIT, Konixe DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen er 
SALUT. toekomenden, HEIr. 


Vu l'Arrêlé Royal du 9 juillet] Gezien het Koninklijk Besluit 
1931 créant le Fonds Temporaire | van 9 Juli 1931, houdende stich- 


de Crédit Agricole; ing van het Tijdelijk Fonds voor 
Landbouwkrediet : 
Vules Arrêtés Royaux des 15 fé-| Gezien de Koninklijke Besluiten 


vrier 1932, 12 juillet 1982 et du van 15 Februari 1982, 12 Juli 
4 février 1936, étendant et modi-|/1932 en van 4 Februari 1936, 
fiant l'action de ce Fonds; houdende uitbreiding en wijziging 
der werking van gezegd Fonds; 


Considérant qu’il y a lieu de! Overwegende dal er aanleiding 
coordonner les prescriptions con- toe bestaat de in voormelde be- 
tenues dans les arrêtés précités; |sluiten voorkomende voorschrif- 


ten samen te ordenen; 


Considérant la nécessité de met-| Overwegende de  noodwendig- 
tre l'organisation de ce Fonds en |heid de’inrichting van dit Fonds in 
harmonie avec l’organisation ad-|overeenstemming te brengen met 
ministrative actuelle de la Colonie:}de huidige administratieve inrich- 
Aling van de Kolonie: 
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Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


_Les prescriplions des Arrêiés 
Royaux des 9 juillet 1931, 15 fé- 
vrier 1932, 12 juillet 1932 et 4 
février 1936 sont coordonnées et 
modifiées comme suit : 


Art, 4. — Le « Fonds d'Assis- 
tance lemporaire à l'Agriculture 
est transformé en « Fonds tempo- 
raire de Grédit Agricole ». 


Ce Fonds a pour objet de con- 
sentir des prêts aux personnes 
. physiques ou morales qui ont éta- 
bli dans la Colonie du Congo Belge 
ou dans les territoires du Ruanda- 
Urundi, avant le 1% octobre 1930 
et sur une superficie de 20 hec- 
ares au moins, des plantations de 
caféiers, d'hévéas, de cacaoyers ou 
de palmiers Elaëis, ou de mélanges 
de ces essences, Il peut également 
consentir des prêts pour des plan- 
taltions de sisal d’une superficie de 
100 hectares au moins. 


ART. 2. — Le Fonds temporaire 
de Crédit Agricole est alimenté par 
des crédits budgétaires et par les 
remboursements des capitaux prê- 
tés. 


ART. 3. — Les prêts sont consen- 
tis ou refusés dans - chaque pro- 
vince par une Commission de Cré- 
dit Agricole. | | 


Cette Commission est nommée 








Op de voondracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De voorschriften der Koninklij- 
ke Besluilen van 9 Juli 1931, 15 
Februari 1932, 12 Juli 1832 en « 
Februari 1936, worden samenge- 
ordend en gewijzigd als volgt : 


ART. 1. — Het « Fonds voor tij- 
delijk Hulpverleen aan den Land- 
bouw » wordt veranderd in « Tij- 
delijk Fonds voor Landbouwkre- 
diet ». 


Dit Fonds heeft voor doel leenin- 
gen toe te staan aan natuurlijke 
of rechtspersonen die in de Kolo- 
nie Belgisch-Congo, of in het Ru- 


-anda-Urundi-gebied, voor 4 Octo- 


ber 1930, en op eene oppervlakte 
welke ten minste 20 hectaren be- 
draagt, beplantingen hebben aan- 
gelegd van koffiestruiken, van he- 
veas, van Cacaoboomen of van 
Eläeis-palmboomen of van ver- 
mengingen dezer gewassen. Het 
mag eveneens leeningen toestaan 
voor sisalbeplantingen eener 0p- 
pervlakte van ten minste 100 hec- 
taren. 


ART. 2. — Het Tijdelijk Fonds 
voor Landbouwkrediel wordt be- 
voorraad door begrootingskredie- 
ten en door de terugbetalingen der 
geleende kapitalen. 


ART. 3. — In elke provincie wor- 
den de leeningen door toedoen van 
eene Commissie voor. Landbouw- 
krediet loegestaan of geweigerd. 


Deze Commissie wordt door den 
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par le Commissaire provincial, 
Chef de la Province. Elle est pré- 
sidée par lui, ou, en cas d'absence, 
par le fonctionnaire qui le rem- 
place. 


ART. 4. — La Commission n’ac- 
cordera des prêts que pour des 
entreprises de plantations qui lui 
paraîtront siluées et exécutées de 
telle manière qu’elles présentent 
les conditions voulues pour pou- 
voir donner dans l'avenir un ren- 
dement financier satisfaisant. 


ART. 5. — Les prêts auront pour 
destination les divers travaux de 
désherbage, de culture, de planta- 
tion ou d'exploitation, l'extension 
des peuplements jusqu’à une su- 
perticie rémunératrice, le renou- 
vellement de l'outillage, l'établis- 
sement ou l'acquisition des bâti- 


ments et du matériel strictement! 
‘het strikt noodige materieel voor 


nécessaires à la conservation et au 
traitement des produits, 


Exceptionnellement, un prêt 
peut être affecté au rembourse- 
ment partiel ou intégral des dettes 
prévues à l’article suivant. 


ART. 6. — Les prêts ne pourront 
être utilisés que conformément 
aux instruclions données par la 
Commission de Crédit agricole, Ils 
ne pourront en aucun cas, être 
employés: 


a) au remboursement de dettes 
antérieures de l’emprunteur sauf 
lorsque la Commission autorise le 
remboursement partiel ou intégral 
d’une hypothèque, ou qu’elle 
estime que la valeur du gage est 
suffisante pour justifier le rem- 


_Provinciaal 








Commissaris-Hoofd 
der Provincie benoemd. Zij wordt 
voorgezeten door hem of bij zijne 
afwezigheid door den ambtenaar 
die hem vervangt. 


ART. #4. De Commissie zal 
slechts leeningen floestaan voor 
ondernemingen van beplantingen 
welke ihaar zullen blijken derwij- 
ze aangelegd en uilgevoerd te zijn 
dat zij de geëischte voorwaarden 
aanbieden om, in de toekomst, 
eene  bevredigende  financieele 
rendeering te kunnen leveren, 


ART, 5. De leeningen zullen 
voor doel hebben de verscheidene 
werken van grasuitroeling, van 
plantage of van exploïtatie, de uit 
breiding der gewassen tot op eene 
rendeerende oppervlakte, de her- 
nieuwing der toerusting, het in- 
richten of verkrijgen van de 
onontbeerlijke gebouwen of van 


de bewaring of de behandeling der 
voortbrengselen. 


Bij uitzondering, mag eene lee- 

ning besteed werden aan de ge- 
deeltelijke of aan de algeheele te- 
rugbetaling der in volgend artikel 
voorziene schuiden. 
ART. 6. — De leeningen zullen 
slechts overeenkomstig de door de 
Commissie voor Landbouwkrediet 
gegeven onderrichtingen mogen 
worden aangewend.Iin geen enkel 
geval, zuHen zij mogen dienen : 


a) voor het terugbetalen van 
vroegere schulden van den ontlee- 
ner, behalve wanneer de Commis- 
sie de gedeeltelijke of algeheele 
terugbetaling eener hypotheek 
toestaat of wanneer zij oordeelt 
dat de waarde van het land vol- 
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boursement «de certaines dettes 
bancaires contractées en vue des 
besoins normaux de l’entreprise 
ou de traitements, salaires ou 
loyers arriérés; 


b) à l’achat d'animaux domes- 
tiques; 


c) à l'aménagement de palme- 


raies naturelles; 


d) à la construction ou à l’ac- 
quisition de maisons d'habitation 
en matériaux durables ou de tous 
bâtiments autres que ceux visés à 
l'article 5. 


Seront considérés comme maté- 
riaux durables les pierres natu- 
relles, les briques cuites, le béton, 
de fer et l'acier, exception faite 
pour la tôle ondulée. 


ART. 7. — Le montant des prêts 
à consentir par hectare pour les 
travaux de désherbage ne pourra 
dépasser le montant global annuel 
du salaire et de la nourriture d’un 
homme dans la région envisagée. 


ART. 8. — Le montant des prêts 
destinés aux divers travaux de cul- 
ture, de plantation, d’exploitation 
ou d'extension, au renouvellement 
de l'outillage et au remboursement 
total ou partiel d’une hypothèque 
ne pourra dépasser 1.000 frs par 
hectare déjà planté au moment de 
la demande ou dont la plantation 
sera autorisée par la Commission 
et ce sur une superficie qui ne 
pourra dépasser 500 hectares. 


doende is om de terugbetaling 
te verrechtvaardigen van zekere 
bankschulden aangegaan met het 
00g op de normale noodwendighe- 
den van de onderneming of van 
achterstallige wedden, loonen of 
huurgelden; 


b) voor het aankoopen van huis- 
dieren; 


c) voor het in staat stellen van 
natuurlijke palmboom-plantages; 


d) voor het bouwen of koopen 
van wonhuizen uit duurzame ma- 
terialen of van alle gebouwen met 
uitzondering van deze welke bij 
artikel 5 worden bedoeld. 


Zullen worden aanzien als duur- 
zanre materialen, de natuurlijke 
sieenen, de baksteenen, het beton, 
het ijzer en het staal, met uitzon- 
dering van het gegolfd plaatijzer. 


ART. 7. — Het bedrag der leenin- 
gen per hectare toe te staan voor 
grasuitroeiingswerken mag het 
globaal jaarlijksch bedrag niet te 
boven gaan van het salaris en de 
voeding van één man in de beocog- 
de streek. 


ART. 8. — Het bedrag der lec- 
ningen bestemd voor de verschei- 
dene werken, van teelt, plantagc. 
exploitatie of uitbreiding, voor de 
hernieuwing der toerusting of 
voor de algeheele of gedeeltelijke 
terugbetaling eener hypotheek, zal 
niet meer mogen beloopen dan 
1000 frank per hectare reeds be- 
plant op het oogenblik der aan- 
vraag of waarvan de beplanting 
door de Commissie zal worden 
toegestaan en dit op eene opper- 
vlakte welke 500 hectaren niet zal 
mogen te boven gaan, 





— 806 — 


Si la superficie des peuplements! 


existant au moment de la demande 
dépasse 300 hectares, la Comimis- 
sion provinciale fixe dans chaque 
cas le maximum à appliquer. 


La Commission pourra égale- 
ment accorder un prêt sur la va- 
leur des usines, bâtiments indus- 
triels el camps 
existant sur la plantation au mo- 
ment de l'introduction de la de- 
mande, si la Commission les juge 
indispensables à l’entreprise, 


Le montant du prêt sur usines, 
bâtiments industriels et camps de 
travailleurs ne pourra dépasser un 
tiers de la valeur attribuée à ceux- 
ci par la Commission. 


ART. 9. — La Commission pourra 
prêter, outre les prêts prévus aux 
articles 7 et 8 le quart au plus de 
la dépense totale nécessaire à la 
construction ou à l'achèvement et 
l’équipement d’une ou plusieurs 


nouvelles usines destinées au trai- 


tement des produits d’une des eul- 
tures indiquées à l’article premier. 
Toutefois, la Commission n’accor- 
dera un prêt semblable que si les 
plans et devis de ces usines, de 
leur matériel et de leurs magasins- 
annexes sont approuvés par les 
experts que la Commission aura 
désignés. La Commission pourra 
refuser ou réduire le crédit de- 
mandé si elle estime que l'usine 
projetée n’est pas nécessaire au 
demandeur ou que l'exécution 
complète du projet entraînerait 
une dépense exagérée. 


de travailleurs. 


Indien de oppervlakte der be- 
staande beplantingen op het 00- 
genblik der aanvraag 500 lhectaren 
te boven gaat, bepaalt de Provin- 
ciale CŒommissie, in elk geval, het 
toe te passen maximum. 


De Commissie zal insgelijks eene 
leening kunnen foestaan op de 
waarde van de bij de plantage, op 
het oogenblik der aanvraagindie- 
ning beslaande fabrieken, nijver- 
heidsgebouwen en arbeidskampen, 
Zoo de Commissie deze voor. de 
onderneming onontbeerlijk oor- 
deelt. 





Het bedrag der leening op fa- 
brieken, nijverheidsgebouwen en 
arbeiderskampen, mag het derde 
der door de Conrmissie daaraân 
toegekende waarde niet te boven 
gaan. 


| Arr. 9. — Buiten de bij artikelen 
7 en 8 voorziene leeningen, zail de 
Commissie, ten hoogste, het vier- 
de mogen léenen van de totale 
uilgave wèlke noodig is voor het 
optrekken of het voltooien en het 
toeruslen van-ééne of meerdere 
nieuwe fabrieken bestemd tot het 
bewerken der voorthbrengselen van 
eene der bij artikel één aangeduide 
teelten. De Commissie zal, even- 
wel, slechts dergeliijke leening 
mogen toestaan z00 de plans en 
bestekken van deze fabrieken, van 
haar materieel en van hare bij- 
magazijnen goedgekeüurd zijn door 
de deskundigen welke de Commis- 
sie Zal aangeduid hebben. De Com. 
missie zal het aangevraagd krediet 
mogen verminderen of weigeren 
zoo haar dunkt dat de ontworpen 
fabriek voor den verzoeker niet 
noodig is of dat de volledige uit- 
voering van het ontwerp eene 
overdrevene uitgave zou eischen. 
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Si des groupements de planteurs 
se constituent pour entreprendre 





Z00 groepecringen van planters 
zich samenstellen om in samen- 


en coopération la construction ou werking het oplrekken of aankoo- 


l'acquisition, l'équipenrent ou l'ex- 
ploitation d'usines et de leurs ma- 
gasins-annexes, la Commission 
pourra leur accorder des prêts, à 
condition que ces usines répondent 
aux conditions stipulées au para- 
graphe précédent et que chacun 
des membres des groupements 
s'engage personnellement en por- 
portion de sa participation. 


ART. 410. Les demandes de 
prêts et les documents qui doivent 


les accompagner seront adressés 


aù Président de la Commission. 
Ils seront établis suivant les mo- 
dèles annexés au présent règle- 
ment et accompagnés d'un écrit 
signé par le demandeur, certifiant 
l'exactitude entière des renseigne- 
ments donnés, et autorisant les 
banques el les créditeurs du de- 
mandeur à renseigner la Commis- 
sion sur la situation financière de 
celui-ci. 


ART, 41. — Dans les huit jours 
qui suivent la récéption d'une 
demande de prêt, le Président de 
la Gonimission désigne deux ou 
plusieurs experts, faisant partie ou 


non de .la Commission et qu'il 


charge d’experliser la plantation et 
éventuellemen les usines ef de lui 
faire rapport sur leur situation, la 
superficie plantée, l'état des cul- 
lures et les travaux acquisitions 
Où constructions qu'il conviendrait 
d'effectuer pour assurer le bon 
rendement et l'avenir de l’entre- 
prise. 


Les experts vérifient sur place, 








pen, hel toerusten of exploiteeren 
van fabrieken en van hunne bij- 
magazijnen, Le ondernemen, zal de 
Comanissie hun leeningen mogen 
toestaan op voorwaarde dat die fa- 
brieken aan de bij voorgaand lid 
bepaalde voorwaarden beantwoor- 
den, en dat elk van deze groepac- 
ringen Zich persoonlijk in verhou. 


| ding zijner deelname verbinde. 


ART, 10. — De aanvrager om lee- 
ningen en de stukken welke bij 
deze dienen gevoegd zullen tot 
den Voorzitter der Commissie 
worden gericht, Zij zullen worden 
opgesteld volgens de bij dit regle- 
ment behoorende  modellen en 
vergezeld zijn van een door den 
verzoeker onderteekend geschrifi 
waarbij wordt verklaard dat de 
gegeven toelichtingen streng juisl 
zijn en de banken en de schuldei- 
schers gemachtigd worden de 
Commissie over den geldelijken 
toestand van dezen in te lichten. 


ART. 11. — De Voorzitier der 
Commissie zal, binnen de 8 dagen 
na de ontvangst eener aanvraag 
om leening op beplanting of op fa- 


briek, iwee of meerdere deskundi- 


gen aanduiden die al dan niet lid 
zijn der Commissie en die hij zal 
gelasten, de beplanting en gebeur. 
lijk de fabrieken te keuren, en hem 
een verslag in Le dienen over hun- 
nen toestand, over de beplante. 0p- 
pervlakte, den staat der teelten, en 
de werken, aanwervingen en cons- 
tructies welke zouden moetlen uit- 
gevoerd worden om de goede ren- 
deering en de toekomst der onder- 
neming te verzekeren, 


De deskundigen onderzoeken, 
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autant que possible, les indications 
données dans les documents an- 
nexés à la demande, Ils remettent 
jeur rapport au Président de la 
Commission au plus tard trente 
jours après leur désignation. 


La Commission détermine les 
indemnités qu'il convient de payer 
éventuellement aux experts. Ces 
indemnités sont à la charge du 
‘demandeur et seront payées, pour 
son compte, par la Colonie, sur le 
montant du prêt consenti. Elles 
seront à rembourser par le deman- 
deur en cas de refus du prêt sol- 
licité. 


Arr. 12. — Dans les huit jours 





zooveel mogelijk ter plaatse, de 
verklaringen, welke in de bij de 
aanvraag gevoegde stukken wer- 
den gegeven. Zij overhandigen 
hun verslag, ten laatste 30 dagen 
na hunne aanduiding, aan den 
Voorziter der Gommissie. 


De Commissie stelt de vergoe- 
dingen vast wélke, gebeurlijk, aan 
de deskundigen dienen betaald. 


Deze vergoedingen zijn ten laste 
van den aanvrager en zullen, voor 
zijne rekening betaald worden 
door de Kolonie op het bedrag der 
toegestane leening. In geval van 
weigering van de aangevraagde 
leening zullen zij door den aanvra- 
ger moeten terugbetaald worden. 


Arr. 12. — De Voorzitter roept 


suivant la réception du rapport des! binnen de acht dagen na de ont- 
experts, le Président réunit la|vangst vanlhet verslag der deskun- 


Commission pour l'examen de la 
demande, de ses'annexes, du rap- 
port des experts et de tous les 
renseignements qui auront été re- 
cueillis auprès des banques et, 
éventuellement, auprès des créan- 
ciers de l’emprunteur. 


La Commission statue dans la 
quinzaine sur l'opportunité d’ac- 
corder ou non le prêt demandé, 
fixe le montant éventuel de celui- 
. ci et détermine les garanties à im- 
poser à l’emprunteur. Elle porte 
sa décision à la connaïssance du 
Goüverneur Général par la voie la 
plus rapide. 


Si, dans les huit jours suivant la 
réception du rapport de la Com- 
mission locale, le Gouverneur Gé- 


digen, de Gommissie samen, voor 
het onderzoek van de aanvraag, 
van hare bijvoegsels, van het ver- 
slag der deskundigen en van alle 
inlichtingen welke bij de banken 
en gebeurlijk bij de schuldeischers 
van den ontleener werden inge- 
wonnen. 


De CGommissie doet;, binnen de 
veertien dagen, uitspraak over de 
gepastheïd al dan niet de aange- 
vraagde leening toe te staan, stelt 
het gebeurlijk bedrag ervan vast 
en bepaalt de aan den ontleener 
op te leggen waarborgen. Zi 
brengt hare beslissing, langs den 
snelsten weg, ter kennis van den 
Gouverneur Generaal. 


Indien de Gouverneur Generaal, 
binnen de acht dagen die volgen 
op de ontvangst het verslag der 
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néral n'a fait aucune objection, la 
décision devient exécutoire. 


En cas d’objection de la part du 
Gouverneur Général, celui-ci peut 
statuer lui-même sur la suite à 
donner à la demande de prêt ou 
renvoyer celle-ci à la Commission 
pour examen complémentaire. 


Le demandeur peut également 
solliciter l'intervention du Gouver- 
neur Général, s’il estime que la 
décisian de la Commission ne lui 
est pas assez favorable. 


ART, 18. - La Commission décide 
si les sommes prêtées seront mises 
à la disposition de l’emprunteur en 
un ou plusieurs versements ou sous 
forme de paiements exécutés pour 
compte de l'emprunteur, 


Dans le cas de versements ou 
paiements espacés, les ‘dates et 
montants des annuités seront cal- 
culés comme si le total du prêt 
avait été remis à l’emprunteur à la 
date du premier versement, mais 
les soldes porteront intérêts au 
profit de l’emprunteur. 


Ces intérêts seront déduits de 
ceux compris dans la première an- 
nuité. 


En cas d'emploi par l’emprun- 
teur d’une partie du prêt à des fins 
autres que celles pour lesquelles 
celui-ci a été accordé, la Commis- 
sion pourra suspendre ou refuser 
définitivement le versement du 


! Plaatselijke Commissie, geen en- 
|kele opwerping gedaan heeft, 
wordt de beslissing uitvoerbaar. 


In geval van verzet, vanwege den 
Gouverneur Generaal, mag deze 
zelf statueeren over het gevolg te 
verleenen aan de aanvraag om 
leening of mag hij deze naar de 
Commissie zenden voor aanvullend 
onderzoek. | 


De aanvrager mag ook om de 
tusschenkomst verzoeken van den 
Gouverneur Generaal indien hij 
acht dat de beslissing der Commis- 
sie hem niet gunstig genoeg is. 


ART, 13. — De Commissie beslist 
of de geleende sommen ter be- 
schikking van den ontleener zullen 
worden gesteld in eene of meer- 
dere stortingen of onder den vorm 
van betalingen voor rekening van 
den ontleener gedaan. 


In geval van tusschentijdige 
stortingen of betalingen zullen de 
dagteekeningen en ‘de bedragen 
der annuïteiten berekend worden 
alsof het totaal der leening aan den 
ontleener, op den datum der eerste 
storting, werd afgeleverd, maar de 
saldo’s zullen ten voordeele van 
den ontleener eenen interest op- 
brengen. 





Deze interesten zullen afgetrok- 
ken wonden van deze begrepen in 
de eerste annuïteit. 


In geval van gebruik door den 
ontleener van een deel der leening 
voor andere doeleinden dan deze 
voor dewelke zij werd toegestaan, 
zal de Commissie voorgoed de 
storting van lhet saïdo onafhanke- 
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solde, indépendamment de l’appli- 
cation des pénalités prévues à 
l'article 21. 


Les versements seront effectués 
sur ordre du Coinmissaire Provin- 
cial ou de son délégué. 


Le Commissaire Provincial fera 
également tenir inscription des 
prêls consentis par la Commission, 


provoquera le paiement des annui- 
remboursements et fera 


tés et 
vérifier, aux époques qu’il jugera 
convenables, l'utilisation des-som- 
mes prêlées, la rentrée des annui- 
tés el le résultat général dans la 
Province du fonctionnement du 
Fonds \ERpOraire de Crédit Agri- 
cole. 


ART. 14. — Les prêts seront faits 
pour dix années et à l'intérêt de 
4 p. ce. 


Ils seront remboursés par neuf 
annuités dont la première viendra 
à échéance vingt-quatre .: mois 
après la date ‘de la signature .du 
contrat. 


Toutefois, sur:’avis conforme de 
JR: Conrmission,: le: Commissaire 
provincial pourra reporter.la date 
de paiement de l'une ou de toutes 
lés annuités, la dernière de celles. 
ci étant de toute façon, 
au plus tard 12:ans après l'octroi 
xiu prêt. 


emprunteur pourra, s'il le dé- 
sire, rembourser. la totalité ou une 
partie du prêt avant les échéances 
fixées. 


exigible 





lijk van «de toepassing der in arti- 
kel 21. voorziene straffen. mogen 
schorsen of weigeren. 


De storlingen zullen gedaan 
worden op. bevel van den Provin- 
ciaal Commissaris of van zijnen 
afgevaardigde. 


De Provinciaal Commissaris zal 
eveneens inschrijving doen hou- 
den der door de Commissie toeges- 
siane léeningen, hij zal de betaling 
uitlokken der annuïteiten en te- 
rugbetalingen en zal, op de tijd- 
stippen welke hij gepast zal ach- 
ten, de benuttigging der geleende 
sommen, het innen der annuiteiten 
en de algemeene uitslag in de Pro- 
vincie der werking van het T'jde- 
lijk Fonds voor PRÉNOM ER 
nazien 


ART. 14. — De leeningen zullen 
worden toegeslaan voor 10 jaar 
aan eenen interest van 4 t. h. 


Zij.zullen worden terugbetaald 
door 9° annuiteiten waarvan de 
eerste Zal vervallen 24 maand na 
den datum der onderteekening van 
het: contract. 


Op eensluidend advies dér Coôni- 
missie zal de Provinciaal Commis- 
saris evenwel den datum van beta 
ling van eene of van al de annui- 


teiten ‘mogen verschuiven, de 
laatste dezer. in ‘ieder opzicht 
eischbaar zijnde ten laatste. 12 


jaar na het {oekennen der leening. 

De ontleener. zal,'z60. hij zulks 
wénscht, de algeheelheïd of een 
deel der leening, véér de vasige- 
stelde de mogen terug- 


betalen.… 


: ile 


ART. 15. — [La Colonie prendra] 
sur les biens de l’emprunteur si- 
tués dans la Colonie une inscrip- 
tion hypohtécaire de premier rang, 
garantissant le remboursement de 
la somme prêlée, des intérèls et 
des frais. é 


Cette inscription portera la 
clause, qu’à défaut d'exécution des 
engagements pris envers elle, la 
Colonie aura le droit, si elle est 
première inscrite, de faire vendre 
l'immeuble dans la forme des 
ventes volontaires. 


Au cas où les garanties offertes 
par d’emprunteur seraient jugées 
suffisantes, le Commissaire Pro- 
vincial pourra se dispenser de 
prendre l'inscription hypothécaire 
visée ci-dessus. 


Au cas où la garantie constituée 
par l'hypothèque ne paraîtrait pas 
suffisante, le Commissaire provin- 
cial pourra subordonner le paie- 
ment à l'intervention préalable de 
toute autre garantie supplémen- 
laire qu’il jugera nécessaire, y 
compris éventuellement une ins- 
cription hypothécaire sur-les hiens 
que l’emprunteur posséderait en 
Belgique. RE 





.. Le Commissaire provincial veil- 
lera à la conservation, au profit du 
Trésor public, des gages fournis en 
garantie, : 





Art. 16. — Toutes récoltes, tout 
bétail et tous produits de récolte, | 
d'élevage ou de traitement prove-| 


ART, 15. — De Kolonie zal op de 
goederen van den ontleener die 
zich in de Kolonie bevinden, eene 
hypothecaire inschrijving van 
eerslen rang nemen.tot waarborg 
van de terugbetaling der geleende 
som, der interesten en der kosten. 


Deze inschrijving zal het beding 
bevatten dat in geval van niet-uit- 
voering der jegens haar genomen 
verbintenissen de Kolonie het 
recht zal hebben z00 zij eerste in- 
geschreven is, het onroerend goed 
onder den vorm van .vrijwillige 
verkoopingen te kunnen doen ver- 
koopen. | 


In geval de door den ontleener 


aangebodene waarborgen, als vol- 


doend zouden beoordeeld zijn, zal 
de Provinciaal Commissaris zich 
kunnen onthouden de hierboven- 
beoogde hypothecaire inschrijving 
te doen. 


In geval de door de hypotheck 
samengestelde waarborg niet toe- 
reikend blijkt, zal de Provinciaal 
Commissaris de betaling kunnen 
onderwerpen aan de voorafgaan- 
delijke tusschenkomst van alter 


anderen bijkomenden “waarborg 


welke hij zal noodig achten, ge- 
beurlijk, erbij begrepen eene hv- 
pothecaire inschrijving op de gcoe- 
deren welke de ontleener in Belgié 
zou bezitten, 


De Provinciaal Commissaris zal 
waken over de bewaring, ten gun- 
ste dèr Openbare Schatkist van de 
in waarborg geleverde panden., 


ART, 16. — Alle oogsten, al het 
vee en alle producten van den 
oogst, van de fokkerij en van de 
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nant d’une plantation ou d’une bewerking, welke uit eene be- 


usine pour lesquelles un prêt aura 
été consenti ne pourront être ven- 
dus que sur autorisation du Com- 
missaire provincial. 


Celui-ci pourra stipuler que les 
produits des ventes qu'il autorise- 
ra lui seront remis en rembourse- 
ment total ou partiel du prêt. 


Il peut aussi décider qu'il fera 
procéder lui-même à la vente de 
ces produits ou de ce bétail. 


Il pourra toutefois consacrer une 


partie de la recette à la satisfac-. 


tion des besoins personnels de 
l'emprunteur, au paiement des 
frais généraux normaux de l’ex- 
ploitation et à l'exécution des 
obligations résultant de contrats 
valablement conclus par l’emprun- 
teur avant l'introduction de sa de- 
mande de prêt et qu’il aura fait 
connaître dans les documents an- 
nexés à cette demande. 


ART. 47, — La Commission pour- 
ra, en tout temps, inspecter ou 
charger, par écrit, un ou plusieurs 
de ses membres ou un ou plusieurs 
experts, d'inspecter les planta- 
tions, terrains, usines, magasins 
et dépôts de toute personne à la- 
quelle des prêts auront été consen- 
tis. 


Il est interdit à l’emprunteur de 
mettre obstacle à ces inspections, 








| planting of uit eene fabriek ko- 


men, voor dewelke eene leening 
werd toegestaan, zullen niet mo- 
gen verkocht worden, tenzij met 
de toelating van den Provinciaal 
Commissaris. 


Deze zal mogen bepalen dat de 
opbrengst der verkoopingen welke 
hij zal toelaten, hem zal worden 
afgegeven in totale of gedeeltelij- 
ke terugbetating der leening. 


Hij mag ook beslissen dat hi)j 
zelf zal doen overgaan tot den 
verkoop van deze producten of van 
dit vee. 


Hij zal evenwel, een deel der 
ontvangst mogen besteden ter vol- 
doening van de persoonlijke be- 
foeften van den ontleener, aan de 
betaling der normale algemeene 
onkosten van de exploitatie, en 
aan de uitvoering der verplichtin- 
gen welke het gevolg zijn van gel- 
diglijk door den ontleener, voér 
het indienen zijner aanvraag om 
leening gesloten contracten, welke 
hij in de bij deze aanvraag gevo®z- 
de stukken zal verklaard hebben. 


ART. 17. — De Commissie zal, te 
allen tijde, de beplantingen, gron- 
den, fabrieken, magazijnen en be- 
waarplaatsen, van elken persoon 
aan denwelke leeningen werden 
toegestaan, mogen onderzoeken of 
schriftelijk, één of meerdere harer 
leden of één of meerdere deskun- 
digen gelasten deze te onderzot - 
ken. 


Het is den ontleener verboden 
aan deze onderzoeken eenen hin- 
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sous peine de l’application des pé- 
nalilés prévues à l'art. 21. 


ART. 18. L'octroi d'un prêt 
sera subordonné à la signature, par 
le demandeur, de lengagement 
d'exécuter dans la plantation les 
travaux de culture ou autres que 
la Commission considérerait com- 
me nécessaires. 


Au cas où un emprunteur serait 
défaillant ou serait dans l’impos- 
sibilité, pour quelque cause que ce 
soit, d'assurer par lui-même l’en- 
trelien et l'exploitation de la plan- 
tation ou de l’usine, la Commission 
pourra, avec le consentement du 
Gouverneur Général, assurer aux 
frais de l’emprunteur, l’entretien 
el, éventuellement, l'exploitation 


de la propriété, jusqu'à ce que le! 
revenu net de l’exploitation ait: 


remboursé les sommes prêtées, les 
intérêts et les frais. 


ART. 19. —_ Le Gouverneur Gé- 
néral confirmera ou revisera les 
décisions lui soumises comme il 
est dit à l’article 12, par les Com- 
missions ou par les demandeurs. 


Lorsqu'un prêt global est solli- 
cité pour un ensemble de planta- 
tions. appartenant à une même 
personne, mais situées dans des 
provinces différentes, le Gouver- 
neur Général statuera sur la de- 
mande après que les Commissions 
intéressées auront fait procéder à 
l'expertise prévue à l’article IL et 
auront émis un avis sur l’opportu- 


: derpaal te stellen, op straf van 
: Loepassing der in artikel 21 voor- 
ziene strafbepalingen. 


ART. 18. — Het toekennen der 
leening zal worden onderworpen 
aan het onderteekenen, door den 
verzoeker van de verbintenis, in 
de beplanting, de leelt- of andere 
werken uit te voeren welke de 
Commissie noodig zal achten. 


In geval een ontleener zou ach- 
terblijven of om welke reden ook, 
in de onmogelijkheid zou zijn, zeif 
het onderhoud en de exploitatie 
der beplanting of der fabriek te 
verzekeren, zal de Commissie, met 
(de toestemming an den Gouver- 
neur Generaal, op kosten van den 
PORtSCner het onderhoud en ge- 
ibeurlijk de exploitatie van het 
eigendem verzekeren, totdat het 
netto-inkomen der exploitatie, de 
| geleende sommen, de interesten en 
de kosten hebben terugbetaald. 





ART. 19. — De Gouverneur Gene- 
raal zal de hem door de Commis- 
sies of door de aanvragers voorge- 
legde beslissingen bevestigen of 
herzien, zooals gezegd in artikel 
12. 


Wanneer eene globale leening 
aangevraagd wordt voor een com- 
plex van beplantingen welke aan 
een zelfden persoon toebehooren, 
maar welke gelegen zijn in ver- 
scheidene Provinciën, zal de Gou- 
verneur Generaal statueeren over 
de aanvraag, nadat de belangheb- 
bende Commissies zullen doen 
overgaan hebben tot het in artikel 
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nilé d'accorder ou non le prêt sol-: 11 voorziene deskundig onder- 


licité. 


En cas de défaillance d'un em- 
prunteur, le Gouverneur Général 
provoquera ou prendra les mésu- 
res nécessaires pour -sauvegarder 
les sommes prêtées. 


ART. 20..— Il est créé à Bruxel- 
les une Commission consultative 
du Crédit agricole dont le prési- 
dent et les membres seront nom- 
més par notre Ministre des Colo- 
nies, .. - 


Cette Commission prend #«on- 
naissance des rapports du Gouver- 
neur Général sur le fonctionne- 
ment du Fonds temporaire de Cré- 
dit agricole et formule des moda- 


tions à apporter à l'arrêté organi- 
que de cette institution, 


Lorsqu'un demandeur fournit la 
preuve qu’il apporte à l'entreprise 
un supplément important de capi- 
tal frais, Notre Ministre des Colo- 
nies pourra consentir à ce deman- 
deur un prêt dont le montant, les 
conditions ét la garantie pourroni 
déroger äux articles 6, 8, 9, 14, 
15 et 16 du présent arrêté. 


Aur. 21. — Les infractions aux 
dispositions des articles 5, 6, 13, 
p. 3, 16, p. 1, et 17 p. 2. du pré- 








‘bouwkrediel 
lités d'emploi de ce Fonds, ainsi 
que, éventuellement, des modifica- | 





zoek, en een advies zullen uitge- 
bracht hebben over de gepastheid, 
ja dan neen, de aangevraagde lee- 
ning (oe te staan. 


In geval een ontleener achter- 
blijft zal de Gouverneur Generaal 
de voor de vrijwaring der geleen- 
de sommen noodig geachie maat- 
regelen uitlokken of treffen. 


ART, 20, -— Te Brussel is eene 
raadplegende Commissie van het 
Landbouwkrediet gesticht, wier 
voorzilter en leden door den Mi- 
uister van Koloniën benoemd wor- 
den. 


Deze Commissie neemt kennis 
van de verslagen van den Gou- 
verneur Generaal over de werking 
van het tijdelijk Fonds voor Land- 
en formuleert de 
aanwendingswijzen van dit fonds 
alsook, gebeurlijk, de aan het be- 
sluit Lot instelling van deze inrich- 
ting Loe Le brengen wijzigingen. 


Wanneer een aanvrager bewijst 
dat hij aan de onderneming eene. 
belangrijke aanvullende bijdrage 
van nieuw kapitaal aanbrengt, zal 


onze Minister van Koloniën aan 


dezen aanvrager eene leening mo- 
gen toestaan waarvan het bedrag 
de voorwaarden en de waarbôorg 
zullen mogen afwijken van de 
arlikelen 6, 8, 9, 14 15 en 16 uit 
dit besluit. nue | 


ART, 21. — De inbreuken tegen 
de bepalingen van artikelen 5, 6, 
13 par. 3, 16 par. À en 17 par. ? 


UE 


sent arrêté seront punies d’une uil dit besluit, zullen gestraft wor- 

amende ne dépassant pas deux den mel eene boete welke niet 

mille francs et d'une servitude pé- meër zal mogen bedragen dan 

nale ne dépassant pas deux mois 2.000 frank en met eenen straf- 

ou de l’une de ces peines seule- dienst welke twee maand niet zal 

ment. mogen te boven gaan of met ééne 
Jslechts dezer straffen. 


ART. 2. ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. : besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 juillet Gegeven te Brussel, den 26» Juli 
1937. 1937. 





LEOPOLD. : 


. Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le, Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


— 816 — 


FORMULAIRE A. 


Strictement confidentiel, 


#2. 


DEMANDE D'AVANCE AGRICOLE. 


A 1 Pre 


Nom et adresse du demandeur et de son fondé de pouvoirs en 
APIQUÉ Liver ne lu sante nee tt eee un rer n t a  einees 


somonesssemeane nero ene nee sen eme ses eene seen onsenress esse nsssensenessennensenee 


Etat civil. En cas de mariage, indiquer éventuellement le nombre 
d'enfants à charge : esse 


none sn nn sens ns sans ses ss cresson nes ss seen ess sense nennsersenesenersesnisres 


Le demandeur a-t-il d'autres personnes à charge? Donner ren- 
seignements détaillés ...............,.........,,.... ss. 


Nom et numéro de la plantation ou de la concession .................. 
Nes des titres fonciers ........................,,.... dsssssssssssessssesse 
Détails du titre de propriété ou du bail .............….. NN tete 


dnsnnns sn nes nn msn sn nes none nes n ess een een e ss serane sens see nent ens sons sueeesese 


CCE EEE EE CES EEE TE EEE EC ETES ETES E ETS EE EEE EE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EESTEEEE EEE EEE ETES 


Superficie totale de la plantation ou de la concession (hectares) 


Snnnono nono nes essor sn nes ne nes nn rase eme onae nn serons unies eneneneanes esse een 


Superficie des terres arables (hectares) ...........................,,....... 


Superficie totale des terres en préparation pour plantation (hec- 
ATOS) dr sn an ee trelee ne Mesa me ee tn Te an enr s lente nt den dede 


Superficie totale des terres plantées d'arbres ou d’arbustes 
(hectares) seen irsssseeesseersrnsesssse 
(à la date de la demande) 


Détails des plantations faites (à la date de la demande). 
(Pour les plantations, café, etc. indiquer l’âge des arbres et la 
la superficie pour chaque âge). 


nn nono ns none nono sen een see seen een see serons reset sonne one 600000000000 600 50006000 
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FORMULIER A. 


Streng vertrouwelijk. 


Le: 


Volgnummer.........……. 


AANVRAAG VOOR LANDBOUWVOORSCHOT. 


Administratief District 


Sn nono nomme en m nes sense none sense eescuseessens 


Naam en adres van den aanvrager en van zijnen gevolmachtigde 
in Afrika 


CRETE ESS E TES TELE EEE ES TT EESTI EEE TETE ETES EEE EEE ETES EE CEE EEE EEE TESTS EEE EST ETS EEE EE LEE TEE TE EEE 


nn nn nn nn ne ee nn ne nn nn 80e none nne nee ne sen oser nn eerssenesse 


Burgerlijke sland, In geval van huwelijk het gebeurlijk getal kin- 
deren ten laste aangeven 


PETETEETEES EEE CEE TETE ETES CEE CECET ETES TETE EE LITE TEE CEE SET EEE EE STE CEE TEE CESSE EE TESTS SEE EE CCE EEE ETES LT TE 


Heeft de aanvrager andere personen ten laste? Breedvoerige 
inlichtingen geven 


Sonor a nn eme nn nssns n ns nns ons rene  sossrooseesesessusrensenste 


Naam en nummer der beplanting of van de vergunning ............…. 
Nrs der grondiitels RS 


Omstandige beschrijving van den eigendomstitel of van het huur- 
contract 


Aangeven of de aanvrager de beplanting persoonlijk exploiteert… 


Naam en adres van de Bank met dewelke de belanghebbende 
andere nn tentie versets stats a it at se ne set Tete 


Totale oppervlakte der beplanting of der vergunning (hectaren) 


ressee CECILE E EEE EEE EE EEE EEE ET EE EEE EEEEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE TEST EEE EEE EEE 


Totale oppervlakte der bebouwbare gronden (hectaren) 


Totale oppervlakte der gronden welke voor beplanting voorbe- 
reid worden (hectaren) 


CRRLELEEEEEELEE EEE EEE EEE EEE EST ET ETES ES CETTE TEST 


Totale opperviakte der met boomen of struikgewassen beplante 
gronden (hectaren) .................... (op den datum der aanvraag). 


Omstandige beschrijving der gedane beplantingen (op den datum 


der aanvraag. (Voor de beplantingen, koffie, enz. den ouderdom 
der boomen, en de oppervlakte voor elken ouderdom, aangeven). 


RLLELECEEEECEEE LEE EEE EEE EEE EE EEE EEE EEE EE EE EEE EEE TEE EEE ESS TES TE EEE ETES 


RÉEL EEEEE EE EE EE CEE EEE EEE CES EEE SE CEE CE EE EE EEE EE ET TE EE 


#4 
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Détails de l’Actif. 


x 


10. 


11. 


Hncaisse: sions mnt oetrediines 
Revenu personnel (par année) ............... 


Le demandeur délient-il des droits de 
réversion provenant de testaments, ventes 
et autres documents? Dans l’affirmative, 
donner tous détails .......… RE 


Valeur des récoltes et des produits en 
provenant, sur pied, en magasin ou en 
route 


Enumération et valeurs estimées de l’ha- 
bitalion et autres immeubles de Ja plan- 
LATIONL 54 scsi cersiséen. te DR Ti ere Es 


Enuméralion et valeur actuelles des 
machines, appareils et oulils de la plan- 
talion (déduction faite de la vétusté) 


Valeur eslimée du mobilier el des objets 
personnels ES ROME Et Sense es 


Enuméralion et valeur estimées du bétail 


jmérsssersse ÉLEELE ELEC CDELEEEE TELE 


Autres biens : propriélés, actions, polices 
d'assurances sur la vie, etc. 


Détails et monlants des créances à recou- 
vrer par le demandeur 


Total francs 


Valeur estimée des plantations en dehors 
des objels renseignés ci-dessus ..…............. 


Les bien renseignés ci-dessus sont-ils 
couverts par l’assurance? Dans l'affirma- 


tive, donner tous détails ........................... 


FORMULAIRE B. 





CORCEEEEE CEE CEE EEE ETES EEE EE 


CDRELEELECEE CEE CECILE 


nn ns ss essences 
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Bijzonderheden over het Actief. 


St 


10. 


11. 


12. 


TE RAS 2e nee Dire s 


Persoonlijk inkomen (per jaar)..…...........… 
Houdt de aanvrager rechien van terug- 
valling voortkomende uit testamenten, 
verkoopen en andere documenten? Zoo 
ja, alle bijzonderheden geven ................. 


FORMULIER BL. 


CCEEEE TERRE EEE ETES TETE 


PECELELETET EEE LE EE ETES CERCLE ETES TESTÉES ESS E EEE ETES CESSE ES ETES ETES EEE EEE TEE EEE EE TEE EEE 


Waarde der oogsten en der ervan voort- 
komende voortbrengsels, te velde staande, 
in magazijn of op weg 


CCEREELELEE EEE ETC E ETES EEE 


Opsomming en geschatte waarden der 
woning en andere onroerende goederen 
der Déplantingen scene 


Opsomming en huidige waarde der ma- 
chines, toestellen en gereedschappen dier 
beplanting (rekening houden met de 
STéCL): serment dr 


Geschalle waarde van het mobilair en van 
de persoonlijke voorwerpen..…...............…… 


Opsomming en geschatte waarde van het 
vee 


nono nnn nan neo ss ss sseneessstessses 


Andere goederen, eigendommen, aandeel- 
bewijzen, levensverzekeringspolissen, enz. 


Bijzonderheden en bedragen der door den 
aanvrager te innen schulden .................. 


Totaal frank 


Geschatte waarde der beplantingen, bui- 
ten de hierboven vermelde voorwerpen.… 


Zijn de hierboven vermelde goederen door 
verzekering gedekt? Zoo ja, bijzonderhe- 
Hen. LOVÉN sn unriMennre nets rne Vaste 


Dosronnesesssssn sens enr s seems ssenesns ste eneees soreevessssesessssnses 


CORELECEECEL EEE CEE CET EE 


CCRELEEEECE ELEC ETES EN ETE EE 


CREEECEECEEE EE CEE EE TEE EEE 


CCEEEP ELLE EEE ETES EEE CEE 


sossornerssnsesnesmessressenss 
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Passif. 


1. Détails des hypothèques et autres charges 
grevant la terre et nom des créanciers 
hypothécaires .............,....,,..,..,,.,.,, 


Total francs 


2. Détails des hypothèques, gages, contrats 
d'achats à paiements différés, lettres de 
change et tous prêts grevant les éléments 
de l'actif renseignés dans le formulaire B 


anses nn nn en nes sens ons seen sense nee nas nes enressenssones 


OCPEEEEE EEE TETE SECTE SELECT TEE CETTE CEE TETE TE ETES SEE LS EE EEE E ES 


Total francs 


8. Détails d'autres engagements impayés y 
compris le découvert en banque, etc... 


CCR E SCIE CEE TEE EEE ECTS EE ETES EC TEE TEE TT ETES 


Total francs 


FORMULAIRE C. 


CPTELEIE LITE EE CEECT ER EEETET 
CCRPEEEEETEET EE CELL ELTENEEEE ER 
CCEESSEE EEE CEE ELLES EST ELITE 


CCEELEE EEE EEE EEE ET EEE 


dnnonns summer sonane 


sonne sos nenensonennes 


CELL EE CEE ET ECOLE EEE EEE 


CCELLRECECE EEE CEE TE EEEEEES 


CCE EEEEC ES LE LUE ECS ENEEEET ET 


CCCEEEEE EEE EEE ECC EEE TER 


CCRELEEEECTECEECECCEE TEE S TEE 


4. Détaïls de tout jugement rendu et de toute affaire judicaire en 
suspens ou de foule autre action légale en cours contre le deman- 


deur ou la propriété 


sononss css snssoosssesssssusee 
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Passief, 


‘Bijzonderheden over de hypotheken en 
andere lasten welke den grond bezwaren 
en naam der plandrechtelijke schuldei- 
sChers amsn nn mit sis 


Totaal frank 


Bijzonderheden over de lhypotheken, pan. 
den, contracten van aankoopen met ver- 
daagde betalingen, wisselbrieven en alle 
leeningen welke de in formulier B ver- 
melde gegevens van het actief bezwaren... 


Totaal frank 


Bijzonderheden over andere onbetaalde 
verbintenissen erbij begrepen het blanco- 
krediet in de bank, enz..........……. Rtédesesrses 


Totaal frank 


FORMULIER C. 


snnsssn orne sense seueene 


EEE CE ELEC EE CE ENEEEETETET 
DEEE LEEEET EEE ET EEE EEE 


DEEE EEE EEE EEE EEE EEE 


ECC ELEEE ECC EC ETES CEE 


DEEE CEE CET EE EEE TEE EEE EEE 
CELLES EETELCEECELECE EEE EET EEE 


Bijzonderheden over elk geveld vonnis en over elke hangende 
rechtzaak of over alle andere aan gang zijnde rechtsgeding tegen 


den aanvrager of den eigendom .................… 


PERTE ES ETES EEE EEE TEE ETES EEE TEEN RERENEREEREEENS 


sn nsnentesessneseressenes 


PESTE LE CEE CES EEE EEE CEE EEE ETES 
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FORMULAIRE D. 


I. Etat des dépenses moyennes mensuelles nécessaires au maintien 
de l’entreprise dans son état de développement actuel. 


1. Main-d’œuvre (donner le nombre des tra- 
vailleurs et le salaire moyen, y compris le 
coût des rations, logement, vêtements, 
ÉTC:. smile nee et ene déni isens Msssestees dns etre ses 





Total francs naines x 


2. Autres salaires ......................,............ strates 


consones sense sessnee ere issssssssel loovesesssssssne, pssssosssssese uses esse CPERTECEEIEEETE se. 


3. Hypothèques, intérêts, æmortissements, 


GC. 1... sossssnsssnnoes snssnsesenessoossreoree ... soso done see mmenseresese 


CENT EST ETES ETES CCDEETEE soesnenneo sers nee ns ses mes ssoneseseseseseseese eee CCCEECECER CEE TESTER 


4. Loyer PE UE 





NE TE ETES Mons qee ne nn enesonnne sens ess sense nes soeesesosesensssenes CDECEECECTE EE ECO EEE 


5. Engrais, insecticides, etc. ....................... 





soso mescosnseses desole dors sssondenssnene cesse eme memes sense snseesens CEPERERELE EE CT ET ETES TE EEETEE 


6. Combustibles, huiles, etc. ..................... 





soureseesessessses Lossssesdesee sssqeerese COCA CCELELEEESEEEE 


7. Machines et outils (y compris réparations 
et renouvellements) pires rates 


8. Entretien des bâtiments ............... in sneteate anti D deises tenias 


sosensosscseosooes rose Mes donoss eee ses eee sie ssossesesesesssenssesss ss ones ensressosree inner … 


9, Dépenses nécessaires de ménage et de 
famille ironie + us AR a RUES dote dre à 
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FORMULIE 


R D. 


I. Staat der gemiddelde maandelijksche uitgaven noodig tot het on- 
derhoud van de onderneming in haren huidigen staat van uitbrei- 


ding. 


4. Werkkrachten (het aantal arbeiders op- 
geven en het gemiddeld loon, erbij begre- 
pen de kosten van rantsoenen, huisvesting, 
kleeding, enz.}) 2 


cures eee cremeese sense ten mee scene sans e nsc onens ess nene nero 


OZ: minces int M renard 


DCETCEREE RCE EEE CE CEE EEE CE ENE TES CEE TE EEE EEE TEE ETES SE EEE CCE ESS ETES 


7. Machines en gereedschappen (herstelling 
en vernieuwingen erbij begrepen)..........… 


8. Onderhoud der gebouwen 


sorsemenessssesese mesessseunes TESTEE TETE TETE TEE jessesssesenecee jones 


9. Uitgaven noodig voor het huishouden en 
de AMIE rares tante em t Datrauesee 


CUS PT 


Maandelijksch totaal: frank 


Sonore néons snosrse 


CCETEECOCLELCCEECET EEE EEITEES 


donnons sense ennensse rss 


CPE E TENTE CEE ETES ET 


CELLES EEE EEE 


soso menesemessrssssens 


ensnses eme mesneenennnsssenne 
1 
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IL a) Moyenne et détails des quantités et valeurs des produits des 
plantations pouvant être vendus mensuellement augmentation 
probable de ces quantités pour les trois années suivantes: 


sersoressssssssee mors. Menooorss seen dress oresendesssessseseesenenetens 


CEECECTELEE EEE ETES CET E CEE CEE TEE EEE CEE EEE CEE CEE EEE EEE ETES ET 


“ss sessossssssresesenenssesesesseseneneslensionsssdessessessenenesessese, 


Total mensuel : francs 


b) Moyenne et détails des quantités ct 
valeurs des produits animaux pouvant 
être vendus mensuellement .............…. 


cos sonsosues sonore mens ss sise nee sense tenele see ss. 
DEXEECEETE ETES ETES EEE TEE CESSE ES TES ETES ETES SET CETTE TENTE EEE EEE 


CLÉ EC ET EEE TEE EE TEE CEE EEE EEE CET CE CELLES EE TEE ED CSST TESTS TEE TEE 


Total mensuel : francs 


c) Gains mensuels du demandeur et de 
ses dépendants, distincts des sommes 
renseignées ci-dessus, y compris tous 
contrats d'emploi : | 


DECO CECEELCEEEE EEE LEE CEECEELCEL TES CETTE CEE CEE CO EC EEE EEN CECENTS 
CETTE esse monnesae eee sen ssneneoss een eseisesisessssossssenessseseneresese 
nus sssmsnsensssnese, jenessdesresese dos sensereresesnessesessessspesesse 


Total mensuel : francs 


PELLE CELCECCELTECTE EEE ES LEET 


ELLE CELELEEEE ELEC ETES ET ETES 


CRECEECLECELCEE EE COL CEE EEE ET 


CCELEELEE EL ECEE CEE CEE EEE EE 


CCEELELELOEL CE ELELTEE EEE 


CCCEEELEEEEETE ECOUTER EEE 


CCRELCEEECECE EE LE LEE ETES LEE 


| 


DELLECEL CE EEE CEE CEE CEEE EE 


CECCELCELEEEOE EEE EE PET LE 


DEP EELLETE EEE CEE TEE TEE TEE 


ŒRPEECEECECTECOLECEETE EEE TE 
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Il. a) Gemiddeld cijfer en bijzonderheden van de hoeveelheden en 
waarden der beplantingsvoortbrengselen welke maande- 


lijks kunnen verkocht worden; mogelijke vermeerdering van 
deze hoeveelheden voor de drie volgende jaren : 


ns snnes ennemie ns espece sense reraseneessesenennnssnnesrssee 


conromrsssesesssere sta es eenesesmessensescenessstessorsesesesssssessece 


Maandelijksch totaal: frank Mfiseesse 


b) Gemiddeld cijfer en bijzonderheden 
van ‘de hoeveelheden en waarden der 
dierlijke voorthbrengselen welke maan- 
delijks kunnen verkocht worden : 


sons nonons sense ss euesenss nee ressens ssssesemensssesssnsessssesene 


snnosopenesssssuss Lesernesees esse esonesenseseceeenessssessssesesseese 
TN LS LES A sentais dede enr 
Maandelijksch totaal: frank Jssechrerenesdeenerenesetere 


c) Maandelijksche winsten van den aan- 
vrager en zijn onderhoorigen met uit- 
zondering der hierboven vermeilde 
sommen, alle werkcontracten erbij 
begrepen : 


sr oo ns een rae nn een nes een se ntesssesensersnesesseesonseseseesses sors rssseesesssseensessesens 
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FORMULAIRE E. 


4.  Détailler les démarches faites en vue de l'obtention éventuelle de 
crédits et les résultats obtenus dresser dsnnsreeensrennse 

2. Montants et particularités des crédits sollicités et motifs de ces 
demandes ess soon ceneseeeeeeeereereneeeree 

3. Nom el adresse des personnes qui peuvent se porter garanties 
pour tout crédit qui serait accordé en suite de la présente 
demande eeeseeee voncsceseceeeneseeceereneeesenesenenenee 

4. Garanties offertes par le demandeur concernant les éléments de 
l'actif des cultures en cours ou futures et autres produits à 
réaliser .................... dsenneeenesnesnececseneeen pence nereeeeeeenneeneee eee 

Je SOUSSigNÉ deseanuees ecceeeeuereeeeseese ere 
domicilié à , déclare que les déclarations 


failes par moi dans la présente demande d'avance agricole, sont vraies. 


Déclaré à 0 sise 
dans le district de Signature du demandeur, 
Ce jour 16 19... 
Devant moi (signature) ............... LL 


Commissaire de district ou 
- Administrateur territorial. 
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FORMULIER E. 


4. Bijzonderheden geven over de aangewende voelstappen met het 
00g op het gebeurlijk bekommen van kredieten en de bekomen 
Uitslagen ture ns Me A ee state ES 


2. Bedragen en bijzonderheden der gevraagde kredieten en beweeg- 
redenen dezer aanvyragen 4... sseessss ceseseseessssss 


3. Naam en adres van de personen die kunnen borg blijven voor 
alle krediet dal zou worden toegestaan tengevolge van de tegen- 


woordige aan vraag .................. red tin nnes end eee rein des Hate 
its TT Date ae rente ia 
dr me rit, PR ARR TE Hiiidetuds sept 


4. Door den aanvrager aangeboden waarborgen aangaande de gege- 
vens van het actief, en de aan den gang zijnde of ioekomsitige 


teelten en andere te verwezenlijken voortbrengselen .................. 
Ik'ondérgeteekende:s: sis sens mnietanmeirate eee met ans 
OO HA CURE niet tend d te , verklaar dat de door mij 


gedane verklaringen ‘op deze en voorgaande bladzijden van de tegen- 
woordige aanvraag voor landbouwvoorschot, echt zijn. 


Verklaard te .....… ET TU PES 


in het district... Handieekening van den aanvrager. 


Dezen dag, den ..................... 19... 


Voor mij (handteekening) ......… 


Districts-commissaris 
of Gewestbeheerder. 
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J'autorise par la présente, la Banque de ......…. A Re 
(OR (adresse) ................ PR 
et tous mes autres créditeurs à fournir, tant à la Commission locale 
de Crédit agricole. qu’à la Commission Centrale de crédit agricole, si 
ces organismes le demandent, tous renseignements concernant mes 


affaires, dont ils auraient connaissance. 


. Par la présente, je m'engage à ne leur intenter aucune action con- 


cernant ce qu'ils auraient ainsi divulgué. 


CRETE EEE EEE TEE EEE CRETE ESET 


Signature du demandeur. 
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Door deze geef ik toelating aan de Bank van ............................. 
TT A LUS SP RP 
en aan al mijne andere schuldeischers, alle inlichtingen waarvan zij 
mochten kennis hebben aangaande mijne zaken, zoowel aan de Plaat- 
selijke Commissie voor landbouwkrediet als aan de Centrale Commis- 
sie voor Landbouwkrediet, te verschaffen, zoo deze organismen het 


vragen. 


Door deze verbind ik mij tegen hen geene vervolging in te stellen 


aangaande hetgeen zij zoodoende zouden ruchtbaar gemaakt hebben. 


CRETE EEE EEE T EEE EST ES EEE 


Handteekening van den 
aanvrager. 
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FORMULAIRE F. 


Commentaires de la Commission locale, 


PPPTES TES EEE TEE TETE TETE TETE NET ETES T EST EEE EEE EECEETE ES EEE EE EEE ESC EEE EEE SEE EEE EEE EEE ETES 


en o ns nesenenesnesenonns ann nee ne ne see esse nm enr enenmeese nes en ntessene nes ns sans eme ras orne 


nn nn e ns sen e sens sense eos seen eenelenee ee 


(A signer par tous les 


membres présents). 


dns sne rss mens esse es ess sense sesesnesseseneselense 
doses namn nets some sns sers ne sde enessessesrenemesenee 


(Membres de la Commission 
locale). 
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FORMULIER F. 


Verklaringen van de Plaatselijke Commissie. 


Monssss sr seen nn eme ss nes e ses e nest ses sean nanas esse nnness esse sne ere sense serons 


eonres rennes ss nero nee n een ene sn nens ere nn ess ses ess eee esse enn ere ess ere eness sens emreeneessmsesese 


onssons esse ss sms sssse een esters sssssessnessetese 


(Door al de tegenwoordige 


tes PP CE PE CPE TE EURE 
leden te onderteekenen). 
RP RP TT EU ER 
HR res D AR ET IT 
etes RENE IR 
(Leden der Plaatselijke 
Commissie). 
és ses satin 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée «Compagnie Agricole et 
Industrielle du Congo». — Modi- 
fications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 20 juillet 
1937. 


Par arrêté royal du 24 août 
1937, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée «Compagnie Agricole 
et Industrielle du Congo» portant, 
notamment, augmentation du ca- 
pital social. 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Brasse- 
rie de Léopoldville ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Approba- 
tion. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue ‘le 27 juillet 
1937. 


Par arrêté royal du 27 août 
1937, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Brasserie de Léo- 
poldville >» portant notamment ré- 
duction du capital social. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Agricole et Indus- 
trielle du Congo ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten (1). 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de builengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
nouden den 20» Juli 1987. 


Bij koninklijk besluit van 24 Au- 
gustus 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Compagnie Agricole et 
Industrielle du Congo >» houdende, 
shamelijk, vermeerdering van het 
| maatschappelijk kapitaal. 


Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Brasserie de 
Léopoldville ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 27? Juli 1937. 


Bij koninklijk besluit van 27 Au- 
gustus 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschàp op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Brasserie de Léopold- 
ville » houdende, namelijk, ver- 
| mindering van het maatschappe- 
:Lijk kapitaal. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Com- 
pagnie du Congo Belge ». -— Mo 
difications aux statuts. — Appro- 
bation, 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 5 juillet 
1937. 


Par arrêté royal du 24 août 
1937, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Compagnie du Con- 
go Belge» portant augmentation 
du capital social par l'absorption 
de la société congolaise par actions 
à responsabilité limitée « Compa- 
gnie des Huileries de la Maringa». 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Exploi- 
tations agricoles et industrielles 
de la Biaro ». —- Modifications 
aux statuts. — Approbation. 


Vu la décision prise par l’as- 
semblée générale extraondinaire 
des actionnaires tenue le 8 juillet 
1937. 


Par arrêté royal du 27 août: 
1937, sont approuvées les modifi- | 





cations aux statuts de la société, 


Congoleesche  vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid «Compagnie du 
Congo Belge ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring, 


Gezien de beslissingen getroffen 


Op de buitengewone algemeene 


vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 51 Juli 1937. 


Bij koninklijk besluit van 24 Au- 
gustus 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aanideelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Compagnie du Congo 
Belge >» houdende vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal 
door opslorping der Congoleesche 
vennootschap op aandeelen met 
beperkte aansprakelijkheid «Com. 
pagnie des Huileries de la Marin- 
ga ». 


Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Exploitations 
agricoles et industrielles de la 
Biaro ». ___ Wijzigingen aan de 
statuten., — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 8r Juli 1937. 


.Bij koninklijk besluit van 27 Au- 
gustus 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 


45 
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congolaise par actions à responsa-|de Congoleesche vennootschap op 

bilité limitée « Exploitalions agri- | aandeelen met beperkte aanspra- 

coles et industrielles de la Biaro » |kelijkheid « Exploitations agricoles 

portant, notamment, réduction du |et industrielles de la Biaro » hou- 

capital social. dende, namelijk, vermindering van 
het maatschappelijk kapitaal. 


Loterie Coloniale. — Fixation du  Koloniale Loterij. — Vaststelling 
montant des neuvième, dixième,| van het bedrag voor de negende, 
onzième et douzième tranches| tiende, elfde en twaalfde sneden 
1937. 1937. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


A tous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. : toekomenden, Heïis. 


Vu da loi du 29 mai 1934, auto-| Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
risant le Ministre des Colonies à | Waarbij de Minister van Koloniën 
organiser une loterie publique au |gerechtigd wordt eene openbare 
profit du Trésor colonial; loterij in te richten ten bate van 

de Koloniale Schatkist:; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934 | Gezien Ons besluit van 29 Mei 





instituant la Loterie Coloniale; 1984, tot inrichting der Koloniale 
Loterij; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le montant des neuvième, di-| Het bedrag van de negende, 


xième, onzième et douzième tran- |tiende, elfde en twaalfde sneden 
ches ‘de la Loterie Coloniale qui der Koloniale Loterij die in 1937 
seront émises en 1937 est fixé, | uitgegeven worden, is, voor elke 
pour chacune d'elles, à vingt-cinq |dezer, vastgesteld op vijf en twin- 
millions de francs. tig millioen frank. 


— 8 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Lausanne, 
1937. 


le 12 août! 


35 — 
ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de utivoering van dit 
 besluit. 





Gegeven te Lausanne, den 12» 


| Augustus 4937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


E. Ru 


Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la nieuvième tran- 
che de 1937. 


+ 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1934, créant el organisant la Lo- 
terie Coloniale, modifié et com- 
piété par l'arrêté royal du 14 sep- 
tembre 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Goloniale; 


Vu d'arrêté royal du 12 août 
1937, fixant le montant de cha- 
cune des 9e, 10° 11e cl 12° tran- | 
ches de la Loterie Coloniale qui 
seront émises en 1937 à vingt-cinq 
millions de francs; 


Van ’s Konings wege : 


[4 
De Minister van Koloniën, 


BBENS. : 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der negende 
snede van 1937. 


De Minister van Koloniën, 


-Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende ‘en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door het konink- 
lijk besluit van 14 September 
1985; | 


Gezien het koninklijik besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor. 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de beslüiten betrek- 
kelijk de verordeningen van de 
Koloniale Loterij; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937, het bedrag van 
de 9°, 40° 11° en 12° sneden der 
Koloniale Loterij die in 1937 uit- 
gegeven worden, voor elke dezer, 
op vijf en twintig millioen frank 
[vaststellende:; 
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Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de 
la neuvième tranche 1937 de la 
Loterie Coloniale sont identiques à 
celles de la huitième tranche 1937. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 18 août 1937. 


E. Ru 


LOTERIE COLONIALE 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 


8° tranche de 1937. 
Montant: 25,000,000 de francs. 


Tirage du 28 août 19387. 


Sont payables par 100 francs, 
les 50,000 billets dont le numéro 
se termine par: 2. 


Sont payables par 250 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par: 63. 


Sont payables par 500 francs, 


les 5,000 billets dont le numéro se | 
termine par : 86. 


Sont payables par 1,000 francs, 


des | 


Besluit: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte der 
negende snede 1937 van de Kolo- 
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der achtste snede 1987. 


ART. &. 
De Administrateur-Generaal van 


Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van onderhavig besluit. 





Brussel, den 18 Augustus 1937. 


BBENS. 


KOLONIALE LOTERIJ. 


(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934). 


8° snede 1937. 
Bedrag: 25,000,000 frank. 


Trekking van 28 Augustus 1937. 


Zijn betaalbaar met 100 frank. 
de 50,000 biljetten waarvan lhet 
nummer eindigt op: 2. 


Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
inummer eindigt op: 68. 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 


inummer eindigt op: 86. 





Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
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les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 408. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 976. 


Sont payables par 5,000 francs, 


les 200 billets dont le numéro se 


termine par : 


2810 6147 7449 8490 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 7634. 


Sont payables par 20,000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine ‘par : 

01849 32835 46189 
80476 67212 


Sont payables par 25,000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par : 

08820 13689 48132 34878 


Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par: 

36139 25118 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 38474. 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué: 261050. 

Le paiement des lois sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


4° Pour les lots de 1,000 francs 
el moins, à partir du 30 août 1937: 


EN BELGIQUE : 


a) Au siège de la Loterie, 56,: 


avenue. ide la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles; 


de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 403. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 976. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank. 
de 200 biljetien waarvan het num- 
mer eindigt op : 

2810 6147 


7449 8490 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 7634. 


Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

01849 32835 46189 
80476 67212 


Zijn betäalbaar met 25,000 fr., 
de 20 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

08820 13689 48132 34878 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 

36139 25118 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 38474. 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr. 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld: 261050. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten: 


{1° Voor de loten van 1.000 frank 
en minder, vanaf den 30» Augustus 
19387 : 


IN BELGIE : 


a\ Ten zelel der Loterij, 56. 
| Gulden-Vlieslaan, Brussel: 
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b}) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


AU CONGO BELGE : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
Lirage ). 


2 Pour les lots supérieurs à 
1,000 francs, à partir du 30 août 
1937 : 


A la Banque du Congo Belge, 
caissier de Ja Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
30 août 1937, au siège de la Lo- 
terie, 6, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
eipations n'ont aueur droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou.de vol d'un billet de la Loterie. 
ou d'une reconnaissance de dépôl 
élablie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation où op- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 


tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et Le montant 





b) In al de postkantoren van het 


land, gedurende een termijn van 


twee maand; 

c) 
Congo, Kassier der Kolonie, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


Op de Bank van Belgisch- 
14, 


IN BELGISCH CONGO : 


In de verscheidene agentschap- 


pen der Bank van Belgisch-Congo 


(leu laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 
2 Voor de lolen welke meer 


dan 1,000 frank bedragen, vanaf 
den 30 Augustus 1937 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14 Theresia- 
nensiraal, Le Brussel, na vooraf- 
gaand visa van het biljet, vanaf 30 
Augusius 1937, ten zetel der Lote- 
rij, 6, Gulden-Vlieslaan, te Brus- 
sel. 


Wanneer een Zzelfde numiner, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechis . éên 
eigenaar van het biljet namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet lhet minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
cen aan toonder opgesteli deposi. 
tobriefje is zockgeraakt, vermist 


of gestolen, Zzal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 

De winnende biljetten welke 


our de belaling niet worden in- 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, le rekenen vanaf den 
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des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à éompter du ti- 
rage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas ide 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l'a- 
dresse du porteur, le billet est re- 
tenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 





dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten ïis door de 
Lolerij verworven, 


Hetzeïlfde geldt voor het beloop 
der lolen aan winnende biïljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo- 
venbedoelden termijn, maar wier 
uitbetaling naderhamd niet werd 
geëischt véor het versirijken van 
de achtste maand te rekenen vanaf 
de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT, 


ITet lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in-dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsthewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmalig ‘be- 
schouwd en mag enkel uitbelaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd js, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret minier. 


Le projet de décret dont le Conseil Colonial a été saisi le 5 juillet 
1935, a été reuvoyé à une commission qui a Consacré à son étude 
patiente el approfondie vingt-six séances, du 27 septembre 19385 au 
31 décembre 1936. 

Les travaux de la Commission ont été résumés dans quatre rap- 
ports: deux de ceux-ci, qui couvrent la presque totalité du projet, 
sont dus à M. Morisseaux dont le rôle au sein de la Commission a été 
de tout premier plan, Le présent rapport leur fera de larges emprunts. 

Les textes proposés par la Commission, ainsi que les amendements 
présentés par le Gouvernement et divers membres du Conseil, ont 
été examinés par le Conseil Colonial dans ses séances des 29 janvier, 
9, 12, 19 et 26 février. 5 mars, 14 21 et 28 mai, 25 juin et 16 juil- 
let 1987. | 

*% 
+ * 

Le projet de décret institue, pour toute la Colonie et pour le Ruan- 
da-Urundi, une législation minière unique. Celle-ci à pour point de 
départ la législation de 1919 qui, propre au Katanga, est néanmoins 
celle à laquelle se réfèrent constamment les conventions conclues 
pour le reste de la Colonie et qui est d'application dans les territoires 
gérés par la Compagnie des Grands Lacs et ouverts à la prospection 
publique. 

C'est dire que le décret devra être lu en se référant encore, pour 
les principes. aux rapports du Conseil Colonial sur la législation 
minière du Katanga !décrets de 1910 et 1919). 


PRINCIPES GENERAUX. 


Après avoir énoncé le principe que nul ne peut exploiler une mine, 
si ce n'est en vertu d'une concession, l’article 4 du projet y déroge, 
dans son alinéa 2, en faveur des indigènes qui à la date d'entrée en 
vigueur du nouveau décret, exploitaient certains gisements. La date 
du 8 juin 1888, primitivement envisagée, est celle du décret par 
lequel l'Etat Indépendant du Congo a arrêté, en matière de mines, le 
principe que le présent projet ne fait que consacrer. On 8 considéré 
toutefois qu'il serait pratiquement difficile de déterminer les droits 
des indigènes tels qu'ils existaient à cette époque. A la suggestion qui 
a été faite de maintenir la date du 8 juin 1888 avec la même latitude 
que celle qui à été admise en matière foncière, c'est-à-dire que 
seraient réspectées les exploitations que les indigènes auraient entre- 
prises avec la tolérance du Gouvernement, il a été répondu qu’il fal- 
lait donner un fondement juridique à la sauvegarde des intérêts des 
indigènes en vue de contestations possibles avec des tiers. 


Il ne faut d’ailleurs pas s’exagérer l'importance de la question. 
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Ti semble que. dans la pratique, l'activité des indigènes se limite à 
l'exploitation du minerai de fer et, dans une certaines mesure, des 
salines. : 

Le projet comble une lacune de la législation antérieure en disant 
que les indigènes ne peuvent céder leurs droits qu’à la Colonie. 

Si les droits des indigènes s'entendent de l'exploitation telle qu'elle 
se praliquait à la date précitée, rien n'empêche que la Colonie 
accorde, suivant le droit commun, une concession à ceux qui vou- 
draient exploiter avec des moyens d'action fournis par des tiers. 


* 
‘ * * 


Le nouveau statut minier distingue deux régimes : celui des con- 
cessions minières en vertu de conventions el celui des concessions 
minières en vertu de permis. (art. 5). Les règles du décret qui visent 
ces dernières, s'appliqueront dans les régions de la Colonie ouvertes 
à la prospection publique. 


DES CONCESSIONS EN VERTU DE CONVENTIONS. 


Les concessions de mines accordées par conventions, feront l’objet 
de décrets (art. 8). Sous réserve de leur approbation par décret, ïl 
sera possible d'introduire dans les conventions des dispositions par- 
ticulières, mais il est évident que le Gouvernement ne s'écartera pas 
des principes de la législation minière de droit commun sans des 
raisons plausibles, dont il justifiera dans chaque cas, et que les diree- 
tives tracées par les concessions pour permis se recommanderont 
également pour les concessions par conventions. 

On a émis le vœu que toute dérogation aux dispositions du décret 
soit justifiée dans l'exposé des motifs des projets de décret approu- 
vant les conventions qui seraient ultérieurement soumises au Con- 
seïl Colonial. 

L 


DES CONCESSIONS EN VERTU DE PERMIS. 


- Les régions où la recherche des mines est autorisée d’une manière 
générale seront déterminées par décret (art. 9). Le rapport de la 
Commission s'exprime comme suit à ce sujet : « En déterminant ces 
régions, le législateur tiendra évidemment compte du nombre des 
exploitations minières déjà en activité dans chacune d'elles, de leur 
situation démographique, du développement des voies de communi- 
cation et de toutes autres circonstances qui rendraient désirable 
l'extension ou la restriction des entreprises minières dans certaines 
zones de la Golonie. » 

On a formulé, à cette occasion, le vœu que les décrets qui ouvri- 
ront de nouvelles régions aux recherches précisent le délai auquel 
sera subordonné leur application. 

Il faudra de même un décret pour suspendre les travaux de 
recherches dans les régions où ils étaiènt autorisés, ou dans partie 
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de ces régions. suivant ce que l'ordre publie commanderait (art. 16, 
4e, lili. a). Le décret devra contenir des dispositions sauvegardant les 
droits en cours dont il suspendra l'exercice. 

L'exploilalion des mines passera par les (rois phrases que prévoyait 
déjà le décret du 16 avril 1919: celle du permis général de recherches, 
celle du permis spécial el exclusif de recherches, celle du permis 
d'exploitalion. 


Du permis général de recherches. 


Le permis général peut être renouvelé indéfiniment, dans les con- 
&ilions mêmes auxquelles est soumise sa délivrance (art. 14), 

L'article 16 étend, à certains terrains précédemment réservés, les 
droils qui dériveut des permis généraux de recherches, avec l’autori- 
sation «hu pouvoir exécutif et moyennant jusie ei préalable indemnité. 

Il élablit pour règle que le pouvoir exécutif peut autoriser la 
recherche des mines dans les propriétés privées et dans les terrains 
distants de moins de 50 mêtres d'une construction en matériaux durs 
ou d'un chantier d'exploitation, même en cas de refus des ayants- 
droit, mais moveunant le paiement d’'indemnilés pour le dommage 
causé, et la faculté pour le propriélaire d'imposer l'acquisition du 
terrain que les recherches feraient occuper pendant plus d'une année 
ou rendraient impropres à l'usage auquel ils étaient destinés. 

De même les aulorilés pourront autoriser les recherches minières 
dans les circonscriptions urbaines et localités assimilées, moyennant 
l'observation de certaines conditions qu’elles détermineront. 

I n'a pas paru nécessaire de prévoir expressément le cas particu- 
lier de l'emploi de méthodes géo-physiques qui entrainera sûrement 
l’aulorisalion des autorités dans les cas où celle-ci est requise. 

Les (ravaux de recherches sont interdits dans les terrains où des 
tiers possèdent déjà et ont le droit d'exercer les droits miniers exclu- 
sifs, soil de recherche, soit d'exploitation, c’est-à-dire les porteurs 
d'un permis spécial, les bénéficiaires d'une convention qui leur 
accorde un droit exclusif de recherches pour toutes les substances 
concessibles et les titulaires d’un permis ou d’une concession d’ex- 
ploilalion pour une substance concessible déterminée. 

Le Conseil n'a pas retenu la proposition de la Commission d'auto- 
riser les recherches même à la surface des concessions d'exploitation 
lorsque celles-ei n’ont pas été accordées pour toutes les substances 
concéssibles, 

On voulait empêcher que de vastes étendues fussent soustraites aux 

recherches minières à cause de concessions accordées pour une sub- 
slance déterminée. 
Des concessions ont été accordées dans le passé avec une libéralité 
que l'on peut trouver excessive; elles s'expliquent pour des raisons 
que l’on apprécie mieux lorsqu'on se reporte à l’époque à laquelle 
elles ont été octroyées. 
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Certaines d'entre elles ont été accordées pour toutes les substances 
concessibles, et là les dispositions proposées seront sans effet. 

Dans celles qui n’ont pour objet qu'une substance déterminée, Is 
Gouvernement peut toujours accorder, par convention, un droit de 
recherche pour toute autre subslance : il rédigera cette convention 
de manière à prévenir les conflits qui résulteraient d'une superposi- 
tion de concessions ayant terrilorialement le même champ d'action 
toul en s'appliquant à des substances différentes. 

Il peut aussi négocier, obtenir une réduction des concessions, par 
exemple, en accordant le droit de rechercher d’autres substances sur 
la surface réduite, 

Mais le décret légifère pour l'avenir. Il arrête un statut minier qui 
ne peut êlre une loi de circonstance. 

Or. comme le fait remarquer un commentateur de la législation 
minière, le pouvoir concédant possède un moyen direct et efficace de 
&'opposer à l'octroi de grandes concessions dépassant la dimension 
des gisements réellement découverts. Il a le droit et le devoir de 
n'accorder des droits d'exploitation que pour les gisements dont 
l'existence lui est démontrée. Même si le Conseil Colonial n’exerce 
pas. en celte matière un contrôle auquel on peut estimer qu’il n’est 
pas préparé, il est certain que le gouvernement usera de ce droit, 


Aueun tiers ne devrait pouvoir faire des recherches, ni à fortiori de 
l'exploitation, tant que le concessionnaire exploite normalement les 
gisements dans les terains qu’il a délimités. Or, cette exploitation 
normale n'implique nullement leur mise en valeur totale et simul- 
tanée. 

On ne peul s'attendre, en effet, à ce que les concessionnaires entre- 
prennent partout à la fois la mise en valeur de leurs concessions. Les 
surfaces encore inexploitées sont mises en réserve pour l'avenir; 
l'existence des gisements y a été décelée, même si ces gisements n’ont 
pas été inventoriés systématiquement. Parfois les gisements les plus 
riches sont mis en réserve pour les mauvais jours. La prudence même 
que leur impose la gestion qui leur est confiée recommande aux exploi- 
anis de graduer leur exploitation aux réserves, et de ne la développer 
que parallèlement à l'augmentation de ces réserves, et celle-ci même 
ne peut êlre acquise que par des prospections prudentes; elle leur 
recommande aussi de faire durer les réserves en abaïissant au mini- 
mum la teneur-limile d'exploilation. L'intérêt du concessionnaire s’ac- 
corde ici avec celui du pouvoir concédant qui ne se satisfait pas de 
l'écrémage des gisements. 


Le permis général de recherches conduit normalement au permis 
spécial, et le permis spécial au permis d'exploitation. Dans le projet 
tel au‘il était sorti des travaux de la Commission, le conservateur et 
les tribunaux ne pouvaient admettre le bien-fondé de l'opposition à la 
délivrance du permis spécial que si les recherches devaient entraver 
à bref délai l'exploitation, ce qui, en somme les mettait dans le cas de 
statuer sur une question d'opportunité plutôt que sur un conflit de 
droits. Quant au permis d'exploitation pour les substances nouvelles, 
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on ne concevrait pas que le Conseil Colonial pût refuser son approba- 
tion à un demandeur que l’on aurait laissé passer par toutes les forma- 
lités préliminaires : permis de recherches, permis spécial, jusque et y 
compris la preuve de l'existence d’un gisement, en motivant son refus 
par une circonstance connue dès l’origine, c'est-à-dire la préexistence 
d'une autre concession d'exploitation. 

Il pouvait donc y avoir superposition de concessions d'exploitation, 
pour des substances différentes bien entendu. Mais comment le titu- 
laire du premier permis d'exploitation eût-il pu ouvrir de nouveaux 
chantiers là où des tiers ont fait des découvertes, voire là où se fait 
leur propre exploitation? Dans ce conflit, qui l’eût emporté? Et con- 
coit-on le facteur de désordre que l'exploitation nouvelle eut apporté 
dans l’exploitation existante ? Même si elle n'eût pas été jusqu’à bou- 
leverser l’allure des gisements reconnus par le litulaire du premier 
permis, jusqu'à compromettre son approvisionnement en eau. quelle 
perturbation n’en serait-il pas résulté dans un programme jusque là 
coïérent de recrutement, de ravitaillement, de transports? On eût 
regardé à deux fois avant d'ouvrir une région à la prospection publi- 
que, si pareille perturbation eût dû en résulter pour les exploitations 
existantes. | 

L'intérêt du premier concessionnaire s'accorde ici encore avec celui 
du pays dont l’activité économique doit être développée suivant une 
progression régulière, sans à-coups. 

Enfin, la superposition des concessions minières est inconciliable 
avec les prescriptions du décret du 20 avril 1928 sur la police des 
mines de substances précieuses. 

On a fail remarquer que l'étendue des concessions accurdées par 
convention pouvait bloquer des territoires considérables. Mais le 
régime des concessions en vertu de conventions ne doit pas être diffé- 
rent de celui des concessions en vertu de permis. Les conventions 
déterminent l'étendue que les bénéficiaires peuvent délimiter pour 
exploilalion, mais 11 s’agit là d’un maximum qui ne les dispense pas de 
prouver l'existence des gisements qu'ils ont découverts et qu'ils dési- 
rent exploiter. 

Le Conseil est done revenu sur ce point au projet du Gouvernement. 

Le tituaire d'un permis d'exploitation pour une substance conces- 
sible n'a pas le droit de rechercher dans le terrain qui lui est réservé 
d’autres substances que celles qu'il est autorisé à exploiter. S'il veut 
le faire, il devra préalablement se munir d’un permis général de 
recherches où y être autorisé par convention. C'est ce que dit expres- 
sément l'article 16 dans le second alinéa de son 1e, littera b. 


Du permis spécial de recherches. 


Le rapport de la Commission rappelle que, d’après le décret du 16 
avril 14919 : 

Le titulaire d'un permis général qui découvre des richesses minières, 
peut acquérir le droit exclusif de recherches dans un cercle réservé. 
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T'acquisition de ce droit, qui implique le payement d’une taxe, confère 
au titulaire un véritable monopole, d'ailleurs temporaire, sur le terrain 
qu'il a dénoncé. 

A l'abri de toute intrusion, il pourra v effectuer de nouvelles recher- 
ches, d’autres travaux, pour vérifier la réalité de sa découverte, en 
reconnaître l’importance et les caractéristiques et, le cas échéant, en 
préparer l'exploitation. Ge monopole tire sa raison d’être du fait même 
de la découverte, et celle-ci s'affirme d'abord par la plantation d’un 
poteau au centre du terrain à réserver, avec un écriteau portant l'in- 
dication du nom du découvreur et de la substance découverte; ensuite, 
par la demande de permis spécial adressée à l'autorité compétente. 

Le projet du Gouvernement prévoyail que le permis spécial serait 
accordé non plus au premier occupant, mais à celui qui serait le pre- 
nier à présenter sa demande aux autorités. 

La Commission n'a pu suivre le Gouvernement sur ce point pour les 
1aisons qu'elle a exposées comme suit : 

Ce n’est pas seulement une question d'équité et de bonne politique; 
c'es! aussi une question d'intérêt public. S'il était admis que, sans 
prospection sérieuse, secrètement, en se hâtant de déposer une de- 
mande et d' acquitter une taxe, quiconque peut obtenir un permis spé- 
cial, c'est-à-dire fermer à toute recherche un terrain déterminé, et 
répéter cette manœuvre autant de fois qu'il le voudra, la conséquence 
serait que des personnes ou des sociétés disposant de capitaux suffi- 
sants pourraient, moyennant une dépense relativement minime, blo- 
quer pour plusieurs années des régions étendues du territoire. 

Le privilège ne serait pas justifié par la persévérance et l’ingéniosité 
du prospecteur dont la découverte augmente le patrimoine de la Colo- 
nie: il serait acquis à tous ceux qui sont assez riches pour le payer. 

Indépendamment de l’abus en grand que le régime nouveau serait 
susceptible d'engendrer, il serait la source de nombreux petits abus 
dérivant de la concurrence que les prospecteurs travaillant dans la 
même région, et toujours à l'affût des découvertes des voisins, sont 

raturellement amenés à se faire. [l suffirait d’une indiserétion, facile. 
imen{ provoquée. pour que l’un d'eux s'empresse d'introduire une 
demande pour un terrain qu'il n'aurait pas exploré, au détriment de 
celui qui le fouille depuis des semaines. qui a trouvé des indices, mais 
qui. loyal, retarde sa demande jusqu’au moment où il aura obtenu des 
indications plus complètes. 

En conséquence, le projet de décret reprend Îles dispositions de 
l’ancienne législation qui ont trait à l'occupation effective du terrain 
qui fait l’objet d'une demande de permis spécial. La réalité même 
d'une découverte qu’implique le texte du Gouvernement, puisque la 
demande de permis doit indiquer la nature des substances découvertes, 
suppose que le prospecteur s’est rendu sur le terrain. 

On a estimé toutefois que cette réalité n'implique pas l'indication 
d'une substance précise dont il serait possible de produire des échan- 
tillons. « On pourra, dit le rapport de la Commission, se contente? 
d'indices de richesses minières établis par la découverte de fossiles, 
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de roches habituellement voisines de certains gites, de particularités 
observées par des études sur le terrain, toute choses qui peuvent êire 
mentionnées sur l'écriteau. » 


C'est dans ce sens que les texles du projet ont été amendés en 
faisant mention, dans les articles 23 et 24, de la substance ou des 
indices de substances découvertes, et sur lesquels porteront ses 
recherches et travaux. | 


On peut résumer le débat qui, au Gonseil même, s’est institué sur 
ce point en disant que si le prospecteur doit indiquer les indices sur 
iesquels ils se base pour réclamer la protection de ses {ravaux ulté- 
rieurs, il n’est pas tenu «apporter la preuve de ces indices. Tout autre 
sera naturellement la situation, lorsqu'il s'agira du renouvellement du 
permis spécial ou de l'octroi du permis d'exploitation. 


Le projet du Gouvernenrent estimail également que, comme un per- 
mis demandé postérieurement à un aulre ne peut empiéter sur le 
terrain couvert par le premier, il est inulile d'organiser un droit d’op- 
posilion en faveur du titulaire premier en date. Celui-ci pourra tou- 
jours invoquer son permis pour faire établir les limites sur le terrain 
au moyen d'un abornement, Il aura, en cas de contestation avec ses 
voisins, à s'adresser éventuellement aux tribunaux. 


La Commission a repris la procédure d'opposition instituée pour 
garantir le droit des tiers. Le retour au système de l'occupation préa- 
lable en rétablit tout l'intérêt lorsqu'il s'agit de protéger le premier 
cecupant. Le procédure d'opposition ne fait d’ailleurs qu'organiser le 
recours aux tribunaux, auquel il vient d'être fait allusion. Si les con- 
flits ont élé rares sous le régime en vigueur, c'est que ses dispositions 
élaient propres à les prévenir. Cette procédure a également pour effet 
d'alléger la responsabilité du Conservateur des Titres Fonciers. 


Dans le système du décret du 16 avril 1919, le droit exclusif de 
recherches conféré par le permis spécial s'exerce dans un cerele de 
500 mètres de rayon, lorsqu'il s’agit de la recherche de substances 
précieuses, de 2.500 mètres de rayon dans les autres cas, soit sur une 
superficie de 78,5 ou 1.963 hectares respectivement. 


Le projet substitue aux cercles des carrés d’une superficie uniforme 
fart. 21). 

Il est impossible, en effet, de juxtaposer les cercles pour couvrir des 
surfaces continues. Dans la pratique, les concessionnaires ont fait 
empiéter les cercles les uns sur les autres, de manière à éviter les 
intervalles. En adoptant des carrés, on permet de juxtaposer ceux-ei. 

D'autre part, on constate que la recherche des substances précieuses 
se fait sous le couvert de cercles de grand rayon demandés pour 
d’autres substances, quitte à dénoncer ultérieurement d'autres cercles 
de moindre rayon à l'intérieur des premiers. 

Les côtés du carré devront être orientés uniformément Nord-Sud 
et Est-Ouest, de manière que la seule implantation du poteau central 
— qui peut être remplacé par un arbre sur pied — indique sans bor- 
nage les limites du carré. 
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Il faudra loujours qu'il soit planté au point d'inlersection des diago- 
nales du carré à réserver, mais néanmoins, il ne pourra être placé que 
dans les Lerrains ouverts à la prospection du demandeur : il ne pourra 
le planter chez le voisin, même si de ce fait s'augmentait la surface 
réservée (art, 23, dernier alinéa). 

Ou à demandé ce qui se passerait dans le cas de discordance entre 
la pusition du poteau el les indications de la demanile de permis ou 
du croquis. La Conruission inclinait à penser que c'est l'implantation 
du poleau qui doit faire foi, puisqu'elle lraduit la volonté du p'ospec- 
leur, Mais un à fail remarquer que le poteau peut avoir élé déplacé, 
par le prospecleur ou par un tiers, D'autre part. les liers connaissent 
Ja situation du carré réservé par les indications de la demande de per- 
mis el du croquis, au moins tout autant que par là position iu poleau. 
el c'es sur ces documents qe se base Icur opposilion. De cet échange 
ae vues, il paraîl résulter que l’on ne peut reconnaîlre une priorité 
absolue à aucun de ces éléments d'information, tous doivent être pris 
en considéralion. En effet, il faut admettre la possibilité, dans les indi- 
cations (le la demande de permis et «lu croquis, d'erreurs de mesurage 
que commetllent, même dans des conditions de lerrain plus favorables, 
les Lechniciens habitués au maniement des instruments, S'il n'y a pas 
de présomplion de déplacement du poteau, si les droits «es tiers ne 
son! pas en jeu, il serait vexatoire d'obliger le prospecteur à modifier 
la position du poleau pour la conformer aux indications de son croquis 
ou de sa demande, au risque de ‘découvrir un espace qu'il à voulu 
proléger; si les erreurs se répètent par rapport à plusieurs points de 
repère, le choix de l'empacement définitif du poteau sera d'ailleurs 
arbilraire, 





La Commission a toutefois ramené à 2 kilomètres de côlé, soit à 
une superficie de 400 heclares, les dimensions des carrés que le projet 
prinilif prévoyait devoir être de 4 kilomètres, soit une superficie de 
1.600 heclares (art. 21). 

Gelle décision est justifiée comme suit : 

Dans le cas, fréquent, où le prospecteur demandera plusieurs carrés 
à la fois, 11 pourra les tracer de manière que deux côiés contigus se 
recouvrent soit entièrement, soit partiellement, de manière à épouser 
d'aussi prés que possible l'allure du gisement qu'il veut explorer À 
fond, avee un minimum de terrains inulilisables. 

Celte solution est avantageuse, à la fois, à la pelile prospection en 
réduisaul sa dépense, el à la grande prospeclion en lui pern:e tan! de 
suivre sur toule sa longueur l'allure d’une alluvion ou d'un filon. 

Enfin, le rapport de la Gommission fail remarquer oue l'adoption 
de carrés de plus petite superficie fournira au prospecleur la possi- 
lililé d'entourer le carré de sa découverte. si des indices lui dont 
croire qu'elle s'étend au-delà de ses limites, de carrés voisins couverts 
yar des permis spéciaux qui lui feront une zone de protection. Vu la 
réduction de la taxe, consécutive à la réduction des carrés, la dépense 
supplémentaire ne sera pas lourde. 

La redevance afférente au permis a été réduite en concéquence, 
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mais non pas proportionnellement, car la superficie que le prospec- 
teur devra couvrir, pour protéger sa découverte, sera inférieure à celle 
gqu'eussent exigé les dimensions primitivement prévues pour les car- 
rés. D'autre part, pour comparer le coût des permis dans Ia nouvelle 
et l’ancienne législation, il faut tenir compte de ce que celle-ci obli- 
geait au chevauchement des cercles pour couvrir tout le terrain à 
réserver. 

On a présenté en Commission, au sujet du permis spécial, des con- 
sidérations qui reviennent à faire la critique de la prospection libre, 
ou tout au moins, à tracer les limiles de son action qui. faite d’initia- 
tives et de bonne volontés individuelles, procède plutôt du hasard que 
de la science, 

On ne conteslait pas son intérêt pour les gîtes superficiels alluviaux 
et éluviaux, aisément reconnus el développés par une prospection 
rapide et élémentaire, ne nécessitant pas de connaissances techniques 
spéciales et pouvant, à la rigueur, être exploïtés par des moyens 
inodestes, et, d'autre part, pour certains gîtes d'affleurement dont 
l’exploitabililé apparaît évidente avant que toute reconnaissance pro- 
fonde ai! été effectuée. 


Mais la reconnaissance des points de minéralisation qui sont loca- 
lisés dans le sous-sol d’un domaine minier comme celui du Gentre 
Africain, la détermination des caractères et de l'importance de leur 
développement, l'appréciation de leur exploitabilité en tenant compte 
de toutes les possibilités fournies et par la technique moderne et par 
les capitaux, réclament des connaissances scientifiques étendues, des 
movens financiers puissants. 

Ceux-ci doivent permettre d'entreprendre éventuellement des 
recherches en profondeur, toujours très coûteuses; de persévérer dans 
les travaux sans découragement prématuré, même s'ils ne donnent 
pas rapidement les résultats escomptés; d'étendre les recherches sur 
des aires relativement vastes qui répartissent largement les chances 
de succès de manière qu'une ou quelque réussites puissent compenser 
les dépenses effectuées sans résultat. 


’ 

Suivant l’auteur de ces observations, la phase des recherches en 
surface sera bientôt dépassée au Congo et doit faire place aux 
recherches en profondeur. L'intérêt général qui doit inspirer l’élabo- 
ration du régime minier applicable à notre Colonie, tout en faisant 
place à la première phase de recherches, à la collaboration des initia- 
tives individuelles, commande de favoriser l'inventaire systématique 
et l'exploitation approfondie par les moyens scientifiques et techniques 
modernes. 

La Cominission n’a toutefois pas retenu la proposition d'accorder 
aux groupes qui, avee un personnel qualifié, consacreraient aux 
recherches et aux études longues et systématiques des sommes in:- 
portantes, une proteclion consistant éventuellement dans la possibilité 
d’encourer un carré de découverte d'une zone qui, sans faire partie du 
terrain réservé, pourrait ultérieurement lui être annexé et qui. en 
altendant, ferait obstacle à l'action des « barreurs » et parasites de la 
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prospeclion, mis en éveil par les résultats obtenus dans la recherche 
péliminaire. 

On a fait remarquer à cette occasion que des prospections isolés, 
avec des ressources modiques, avaient parfois fait des découvertes 
sérieuses dans des zones précédemment explorées sans résultat par 
des groupes puissants. 

Sans méconnaître la protection que mérilent, contre les machina- 
lions frauduleuses de concurrents sans scrupules, ceux qui pratiquent 
leurs recherches par des méthodes scientifiques et au moyen d'instru- 
ments nrodernes, s'imposant pour cela de lourds sacrifices, la Gom- 
mission a estimé que les dispositions du projet, telles qu'elle les à 
amendées, suflisent à assurer cette protection. 

Le renouvellement du permis spécial de recherches es subordonné 
uon seulement à l'application d’une laxe progressive qui doit prévenir 
le bloquage indéfini des terrains dans un but de pure spéculation, mais 
aussi à la preuve que le prospecteur a fail des lravaux el des dépenses 
de recherche. Si le permis spécial et accordé pour permettre au pros- 
pecleur de faire des travaux sous le couvert du monopole de recher- 
ches que lui assure le permis spécial, il est tout naturel que, lorsqu'il 
demande le renouvellement de son permis, on l’oblige à prouver qu'il 
a effectué ces travaux, | 

Le projet comble sur ce point une lacune de la législation antérieure, 
I prescrit (art, 51) que le litulaire du permis spécial est obligé d'exé- 
euter «dans le carré réservé dies travaux, dont le coût ne sera pas infé- 
rieur à 5.000 francs, afin de vérifier l'existence du gisement, d'en 
reconnaîlre l'allure, l'importance et la leneur. Ici encore, il faut ciler 
le rapport de la Commission : 


du 


L'idée d'imposer pareille obligation avail déjà été émise au sein du 
Conseil Colonial. Elle est légitime. Si le porteur du permis spécial est 
investi d'un privilège, c’est pour en user dans Fintérêt de la Golouie, 
qui commande que la réalité d'une richesse minière soil établie par 
des preuves matérielles et des travaux propres à en préparer l'utilisa- 
tion. En outre, celte obligation remédiera à des abus graves que l’ex- 
périence a révélés. Il est arrivé, «en effet, que des prospecteurs deman- 
daient et obtenaient des permis spéciaux non pas avec le dessein de 
poursuivre et d'approfondir leur exploration, mais uniquement pour 
bloquer les terrains réservés et les soustraire aux investigations de 
voisins dont ils « barrent » le champ de recherches, non sans l'arrière- 
pensée de les contraindre ainsi à acheter leur privilège. L'imporlance 
ücs travaux obligatoires à exécuter et de la dépense à y consacrer cou- 
pera court à cetle nralfaisante pratique et à ce chantage. 


La disposition finale de l’arlicle 51 permel au prospecteur, lorsqu'il 
s'est réservé plusieurs carrés conligus, de concentrer {ous ses travaux 
sur un seul d'entre eux. Elle s'accorde avec le système de protection 
auquel il à été fait allusion plus haut. La dépense faite devra être 
l'équivalent de celles auxquelles le prospeeteur élail tenu pour tous 
ses Carrés. : 

Il sera tenu compte des dépenses failes en recherches même lors- 
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qu'elles n’ont pas encore donnée de résultats probants. Le fait que des 
travaux bien conduits n'ont pas encore amené la mise à jour effective 
d’un gîte minéralisé, ne doit pas empêcher d'accorder le renouvelle- 
ment (art. 51, dernier alinéa). 

Le permis spécial. sinxple autorisation adiministradive permettant de 
commencer les recherches el jouir d’une protection contre les tiers, 
sera délivré par le Conservateur des Titres Fonciers (art. 50). Il n’est 
pas fait mention d'un délégué de celui-ci, puisque le Conservateur 
assume toute la responsabilité de son service. 

Il se pourrait, dit le rapport de la Commission, que dans une région 
de la Golonie où les recherches minières sont lrès actives à un moment 
donné, les demandeurs de permis spéciaux aient une distance trop 
longue à parcourir pour parvenir à la résidence du Conservateur et 
qu'il devienne nécessaire de lui désigner un adjoint dans une localité 
plus rapprochée. Maïs. alors, ce n'est pas le Conservateur lui-même 
qui déléguera ses pouvoirs à cet agent, ce sera le gouvernement de la 
Golonie qui le uomimera ou qui chargera un autre fonctionnaire en 
exercice de remplir les fonelions de Conservateur. 

Mais lorsqu'il s'agi{ du renouveHement du permis spécial, ce renou- 
vellement ne peut êire accordé que si le lilulaire a rempli les obliga- 
tions «de lravaux qui lui sont imposées par l’article 52, et le Conserva- 
teur peul n'avoir pas à ses côlés le technicien compétent pour appré- 
cier s'il en est bien ainsi, D'où l'intervention du Commissaire Provin- 
cial, dont les services comprennent à coup sûr un {el fonctionnaire 
(art. 52). | 

La Conuuission à pris soin de faire observer que celle intervention 
n'implique pas que le Conservateur doive se désintéresser de la ques- 
tion de savoir si ies lravaux prescrits ont bien été exécutés : 

Au contraire, il devra s'en assurer par tous les moyen dont il dispose, 
et il avisera le Gonunissaire Provincial des constatations qui auront 
pu être failes. Le Commissaire Provincial jugera si elles sont suffi- 
sanltes. Si elles ne le son! pas, il commettra le fonctionnaire compétent 
à une inspection sur place, et, sur son rapport, confirmera l'approba- 
tion ou non. 

Dans le cas, nolamarent, où le titulaire de plusieurs carrés a con- 
centré ses lravaux sur certains d’entre ‘eux, sous condition d'y con- 
sacrer la même dépense que «celle à laquelle il était tenu pour tous. le 
contrôle peut impliquer des questions d'appréciations délicates et des 
conclusions divergentes, 

Le lilulaire du permis a un recours auprès du Gouverneur Général 
contre la décision du Gommissaire Provincial. 

Le permis spécial pourra être renouvelé trois fois (art. 50). La pro- 
gression de Ja l'axe of la dépense imposée au titulaire du permis auront 
Fetfet d'un stimulant sur les nuégligents et décourageront l’action des 
« barreurs ». En fait. on constate que le troisième renouvellement est 
excepiionnel. 

Ainsi qu on ie voit, le projet mel fin à une longue controverse et 
revient à la lettre de la Charte Coloniale, en plaçant au moment «de la 
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délivrance du permis d'exploitation l'intervention du décre{ auquel est 
subordonnée toule concession minière. De ce fait, les dossiers qui 
seront soumis à l'appréciation du Conseil Golonial renfermeront tous 
les éléments de nature à l'éclairer sur l’existance d'un gîte exploitable 
ou susceptible de le devenir et sur les travaux exéculés par le deman- 
deur. 

La distinction que la Commission à établie, à cette occasion, entre 
le «roit virtuel que confère l'octroi du permis d'exploitation et l'auto- 
risation effective d'exploiter, répond aux préoccupalions qui, à maintes 
reprises, lors de l'approbalion des permis spéciaux, se sont fait jowr 
au Conseil Colonial. Elle sauvegarde les Litres que le prospecteur peut 
légitimement faire valoir pour se faire réserver le bénéfice de ses dé- 
couverles tout en laissant au Pouvoir Exécutif la responsabililé, qui 
lui revient, d'apprécier si l'exercice de ce droit ne doit pas êlre tenu 
en suspens pour des raisons d'ordre publie et nolamment pour la sau- 
vegartie des populations indigènes. 

J ne faut pas perdre de vue que le Conseil Golonial aura à donner 
son avis sur d'ouverture de toule région à la prospection publique, 
puisque pareille mesure doit faire l'objet d’un décret. 

On sait que, dans le système du décret du 16 avril 1919, le permis 
spécial n'est délivré ou renouvelé qu’à litre provisoire et sous réserve 
de l'approbation par le Pouvoir Législatif de Ja Colonie. Le permis 
“'expoitation est accordé par le Pouvoir Exécutif. 

Le rapport de la Commission s'exprime comme suit à ce sujet: 

Ce syslème à été admis jusqu'à présent comme constituant lappli- 
cation rationnelle de l'article 45 de la Charte Coloniale : « toute eon- 
cession de mines est cunsentie par décret. » 

Le bien-fondé de cetle application a été maintes fois contesté. La 
question est, en effet, de savoir à quel moment l'intervention du pou- 
voir législatif doit se produire, et le changement de régime que com- 
porte le projet, la suscite à nouveau. 

Dans la pralique acluelle, e[ conformément à l’article 42 du décret 
de 1919, l’approbalion du permis spécial par l# pouvoir législatif est 
sollicitée à plusieurs reprises : lors de l'octroi du permis d'abord, à 
chaque renouvellement ensuite. Le système du projet supprime la 
première de ces interventions: Foclroi du perinis spécial par le Con- 
servaleur des Titres Fonciers serait approuvé par arrêté roval ei les 
renouvelleurents successifs, soumis à l’approbalion du pouvoir légis- 
latif. Toutefois, si le permis d'exploitation était sollicilé avant le pre- 
mier renouvellement, ce permis ne pourrait êlre accordé par le pou- 
voir exécutif que si le permis spécial en vigueur recevait préalable- 
ment l'approbation du pouvoir législatif. 

Gelte modification n'a point paru suffisante à la Gominission, L'expé- 
riernce du système de 1919 à montré que l'approbation des permis 
spéciaux par le Conseil Colonial revèêtait el ne pouvait guère revêtir 
que le caraclére d'une formalilé, On n'imagine pas que le législateur 
puisse refuser à celui qui a découvert des indices de richesses 
minières, le droit et le privilège de vérifier la réalité et l'importance 
de sa découverte. 
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D'autre part, le fait de solliciter du pouvoir législatif l'approbation 
du permis spécial comme condition essentielle et obligatoire de l'oc- 
troi du permis d'exploitation, entraîne forcément, et quoi qu'on en 
ail, l'examen et la discussion de la légilimité et de l'opportunité da 
permis d’exploitalion lui-même, encore que ce dernier serait accordé 
par le pouvoir exécutif. Or, il pourrait arriver que, nonobstant la réa- 
lité et da valeur de la mine découverte, les travaux et les dépenses du 
titulaire du pemmis spécial, le Conseil Colonial refuse de donner son 
approbation à celui-ci, parce que, pour des raisons d'ordre public ou 
d'autres, il est hostile à l’octroi du permis d'exploilation provisoire- 
ment ou définitivement, 

Envisageant cette évenlualité, da Commission s'est demandé s’il ne 
serail pas plus simple et plus logique de ne faire intervenir le pouvoir 
législatif que pour donner son avis sur le permis d'exploitation, l'oc- 
iroi du permis spécial et de ses renouvellements restant exclusive- 
ment de la compétence de l'Administration, avec l'avantage de sup- 
primer une volumineuse et fastidieuse correspondance sans réelle 
ulililé. 

L'objeclion que peut rencontrer celte extension du projet, est que, 
quelles que soient les circonstances, il apparaît injuste, peut-être 
uième contraire à l'intérêt de la Golonie, de réduire à néant les efforts 
el les sacrifices du demandeur en lui refusant le permis d'exploitation 
el de laisser ainsi, à tout jamais, inutilisées les richesses minières dont 
il a dévoilé l'existence. 

La longue discussion à laquelle la Commission s’est livrée à ce pro- 
pos à abouti à cette solution que l'on fera disparaître l'objection si l'on 
élablit une distinction entre le droit virtuel que conférerait l'octroi du 
permis d'exploitation et l'autorisation «effeclive d'exploiter. La Com- 
mission considère celle-ci comme une mesure de police qui relève lu 
pouvoir exéculif. dont les décisions éclairées, entre autres considéra- 
tions, par la délibération de l'organe législatif, ne manqueront pas de 
s'inspirer des nécessités politiques et économiques de l'heure. Il pour 
ra accorder, relirer, suspendre l'autorisation à toul moment. Mais le 
titulaire du permis d'exploilation retient son ‘droit indéfiniment ou, 
tout au moins jusqu'à l'expiration de sa concession. 

Le Conseil Colonial assumera-t-il de ce chef, une lourde responsa- 
bilité? Responsabilité, certes, mais c'est bien pour cela que la Charte 
Coloniale fail intervenir le pouvoir législatif dans l'octroi des conces- 
sions de mines. Pas plus lourde pourtant que celle qu'assume présen- 
lement le pouvoir ‘exécutif en accordant motu proprio des permis 
d'exploilation. Moins lourde que celle qui a incombé jusqu'à mainte- 
nant au Gonseil, du chef de l'approbation donnée à des permis spé- 
ciaux sur des renseignements sommaires. 

Celte insuffisance de renseignements prendra fin. Désormais, le 
Conseil GColonial devra être saisi d’un dossier où il trouvera la preuve 
que le demandeur a exécuté des travaux établissant l'existence d'un 
gîle exploitable, et celle qu'il remplit les conditions indispensables 
pour metlre en valeur la richesse minière qui lui est livrée et que la 
Colonie consent à aliéner pour un long temps. 
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Il y trouvera des renseignements d'ordre économique et démogra- 
phique et pourra examiner s'ils recommandent ou interdisent l'exploi- 
tation immédiate. Mais il laissera à l'Administration Îa décision à 
prendre sur:ce point. 

On a fait remarquer, à cette occasion, que le Conseil Golonial pour- 
rail ne pas être qualifié ni préparé au rôle qu'on veut lui faire jouer, 
et on a insisté pour l’organisation, en Afrique, d'un service technique 
dont les rapports, accompagnant les demandes de permis d'exploita- 
tion, soient de nature à documenter le Conseil avec clarté et précision. 

Dans un autre ordre d'idées, on a envisagé l'hypothèse où, après 
délivrance du permis spécial, on constaterait qu il n’y à pas eu occu- 
pation conforme au décret. Il n’est pas possible, en etfet, d'affirmer 
que la vérification sera toujours préalable. N'y aurait-il pas lieu de 
prévoir l'annulation d’un permis qui, bien entendu, ne pourra être 
renouvelé par son titulaire ou ne pourra préparer la demande du per- 
mis d'exploitation sans que l'intéressé remplise à ce moment les con- 
ditions prescrites, mais qui, en attendant qu'il passe à l'occupation 
effective, aura permis à un prospecteur peu scrupuleux de bloquer des 
terrains qui eussent pu être demandés par des concurrents plus cons- 
ciencieux, — pour autant bien entendu, que ceux-ci ne se rendent pas 
sur place et ne conslalent pas, avant la délivrance du permis, l'inexis- 
tence de l'occupation? Un article nouveau (58) prévoit que les tribu- 
faux pourront réprimer cette fraude en annulant le permis, mais à la 
condition que celui-ci n'ait pas changé de mains, — ceci afin d'assurer 
la sécurité des tiers qui s’en seraient rendus acquéreurs. 


L’arlicle 54 détermine les droits découlant du permis spécial de 
recherches. Il tient compte de l'extension donnée «déjà aux droits déri- 
vant du permis général, 

Il confère en conséquence le droit de procéder à des travaux de 
recherches dans les propriétés privées, avec les autorisations requises 
pour les recherches générales, moyennant les mêmes indemnilés et la 
même obligalion d'acquérir éventuellement les terrains oceupés au 
delà d'une année ou rendus impropres à leur destination. 

Il étend Ile droit d'établir des voies d'accès en dehors du polygone 
cù le permis spécial confère aux prospecteurs le inonopole da 
recherche. l'outefois, pour éviter des abus, la création dé ces voies 
d'accès sera subordonnée à l'autorisation des autorités, et ses der- 
nières ne devront prendre les mêmes mesures de sauvegarde que dans 
le cas où elles autorisent des travaux de recherches à l’intérieur du 
polygone sur les propriétés privées (art. 55). 

Les 1Hroits dérivant de l’article 54 ne pourront s'exercer que dans la 
mesure nécessaire aux travaux de recherche, 

L'arlicle 56 détermine d’une manière précise la nature des droits 
qui découlent du permis de recherche: ils constituent une servitude 
légale d'intérêt publie. 

La législation actuelle du Katanga fail de ce droit de recherche un 
simple droit de créance el il disparaît lorsque le terrain sur lequel ïl 
s'exerce est vendu. | 
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Il est équilable que le titulaire d’un monopole de recherche puisse 
poursuivre $es lravaux. quelles que soïent les mutations que la pro- 
priélé du sol viendrait à subir. 

La cession du permis spécial de recherches sera subordonnée à 
l'aulorisation du Commissaire Provincial (art 57), 

Getle cession dunnera lreu, par analogie à ce qui se passe pour les 
mutalions foncières, à la perceplion d'uu droit de mulalion de 4 % 
qui sera toujours percu au profit de la Golonie. Le droil se percevra 
non sur le prix de cession, mais sur la valeur du carré, du matériel et 
des installalions, Par valeur du carré, il faut entendre mon la valeur 
d'une concession minière, puisque le cédant n’a pas de permis d'ex- 
ploitalion, mais la valeur du permis spécial avec ce qu'y ont éven- 
tuellement ajouté les lravaux exécutés et les découverles qui en sont 
le résullal. 

Un ainenidement au projel a dû prévoir le cas de perte du permis, 
la mulation se faisant par une inseriplion reproduite au verso du per- 
anis Lransféré {arl 58), 


Quant au transferl pour cause de décès, les héritiers désigacront 
celui d'entre eux qui exercera leurs droits, chaque carré ne pouvant 
étre allribué qu'à un seul hérilier. Gelui-ei devra-til renrplir les con- 
dilions prévues par les articles 11 et 57. I à élé entendu qu'il ne 
devrait pas êlre iinmatriculé dans Ja Golonie el que sa désignation ne 
dépendrait pas de l'autorisation du Gommissaire Provincial. 


Le projet de l'Adiinistralion prévovail un système d'exploitation 
provisoire qui n'a pas été relenu. Après avoir tenu à revenir à l'appli- 
cation ralionnelle des prescriptions de l'article 45 de la Gharte Golo- 
niale, on n'a pas voulu leur infliger l'accroc que comporte l’exnloita- 
lion provisoire. L'autorisation d'exploiter, provisoirement où nou, est 
en effel une concession qui réclame l'intervention d'un décret. Îl faut 
se demander s’il n'en résultera pas de difficultés pratiques et si l’ex- 
ploilalion provisoire, dont le maintien dans l'économie du projet pou- 
vail se discuter, ne se juslifie pas précisément par la modification que 
l'on à apporiée à cetle économie en décidant que le permis d’exploi- 
tation ne pourra êlre accordé que par un décret. 


Lorsque ce permis sera demandé, le demandeur sera. normalement, 
prêt à passer à l’expioilation. La concession par décrel réclamera un 
délai de plusieurs inois, voire d'une année, À présent déjà, les peranis 
spéciaux soumis à l'approbation du Conseil Colonial dalent parfois 
d'un an. La chose est sans grand inconvénient parce que, entre-lemps, 
les recherches se poursuivent. Mais lorsqu'il s'agira du permis d'ex- 
ploilation, le deniandeur devra se croiser les bras: dans les délais qu'il 
faut supputer, interviennent les vacances du Conseil Colonial les 
vacances parlementaires. Pendant ce temps, les frais continueront à 
courir, L'exploitation provisoire eûl permis de lraverser cetle période 
sans donimage, mais elle est contraire à la lellre et à l'espril de Ia 
Charte. La question semble devoir être résolue par un amendement 
à la Gharle qui permettrait l'octroi de concessions minières d'impor- 
tance restreinte, par un arrèêlé royal, voire par ordonnance du Gouver- 
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neur (Général, On a cilé, à cette occasion, un exemple qui tend à 
prouver l'intérêt de pareille mesure, dans le cas d'entreprises titu- 
laires déjà d’aufres concessions. 

L'article 61 vise non Île cas d’une exploitation provisoire, mais da 
deslination à donner au produit des recherches, Il à été admis qu'en 
principe le titulaire du permis spécial serait autorisé à en disposer, 
moyennant paiement d'une redevance de 10 % de la valeur des pro- 
duits extraits sur le carreau de Ja mine, c'est-à-dire après déduction 
des frais de {ransport el de réalisation, 11 v Irouvera des ressources 
pour eouvrir ses dépenses de prospection. Néanmoins, une autorisa- 
ion es£ nécessaire. En effet, tant qu'il nv a pas permis d'exploitation, 
le produit du sous-sol es( la propriété “du pouvoir concédant, sous 
déduction des frais d'extraction. En ce qui concerne les subsiances 
précieuses, leur détention même est un délit en dehors d'une conces- 
sion minière d’exploitalion. Enfin, il faut éviter qu'une véritable 
exploilation se dissinule sous l'apparence de travaux de recherche. 

Pci, comme pour la délivrance du permis spécial, un membre du 
Couseïl aurait voulu subsiiluer à Fintervention du Conservaleur des 
Tilres Fonciers celle, apparemment plus qualifiée, du Commissaire 
Provincial, 


Du permis d'exploitation. 


Ainsi qu'il a élé dit plus haul, le permis d'exploilalion sera doréna- 
vaut accordé au Glulaire d'un permis spécial par le pouvoir législatif 
de la Golonie {art, 63). 

L'alinéa 3 de l'article 63 a pour objet d'établir la distinction, à la- 
quelle il a déjà élé fai! allusion, entre le droit virtuel d'exploiler et 
l'exercice de ce droit. On a considéré qu'il serait injuste de priver le 
demandeur du fruit de son effort lorsqu'il a rempli toutes les forima- 
lilés nécessaires, qu'il à fait les travaux el les dépenses que l'on 
réclame de lui el qu'il a établi la réalité de ses découvertes. L’aulor- 
salion elfeclive d'exploiter est une allribution du pouvoir exécutif 
«ont les décisions éclairtes, ainsi que le fait remarquer le rapport de 
la Commission, par la délibération du pouvoir législatif, ne manque- 
rout pas de s'inspirer des nécessilés politiques et économiques de 
l'heure. L'approbalion par le Gonseil Golonial du décret accordant le 
permis d'exploilation permettra à tous les avis de s'exprimer, 

On a Lenu cependant à souligner que non seulement le permis d'ex- 
ploitalion reste à la discrétion du législateur, mais que le pouvoir con- 
cédan! reste souverain juge el maîlre de l'octroi du permis d'exploita- 
tion el on a tiré de ce principe la conclusion que le Gouvernement ne 
devra pas nécessairement soumettre au Conseil Colonial les demandes 
dont ïl sera saisi: il pourra opposer une fin de non recevoir aux 
demandes qui lui seront adressées. La question s'est posée alors de 
savoir si l'applicalion du principe ainsi fornrulé s'élendait aux « pou- 
voirs concédants particuliers ». Sans doute, c'est au seul pouvoir légis- 
latif qu'il appartient :“'accorder le permis d'exploitation; mais d'une 
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part le Ministre des Golonies devra-t-il nécessairement soumettre au 
législateur les demandes de permis que ces organismes lui transmet- 
iraient et, d'autre part, le droit de gestion concédé à ceux-ci les auto- 
riserait-il, le cas échéant, à rejeter une demande de permis-sans la 
transmettre à l'Administration, ou bien sont-ils tenus de transmettre 
au Ministre toute demande de permis réguière au sens du décrel? La 
question ne s’est jamais posée pratiquement, maïs étant donnée l’in- 
. fluence de la Golonie au sein de ces organismes, il ne semble pas qu'un 
conflit à ce sujet soit jamais à craindre. 

Il va de soi que l'ouverture des chantiers sera soumise à toutes les 
dispositions de la réglementation sur les établissements industriels. 

Les articles 64 et 65 ont été amendés de manière à tenir compte des 
difficultés pratiques rencontrées sur le terrain. On à proposé que les 
points du sol aisément reconnaissabes, dont il est question à l’article 
64 puissent êlre constitués par des blocs repères construits en maté- 
riaux durables, ayant un volume d'au moins ? mètres cubes, et aussi 
par des bâtiments en matériaux durabes érigés à l’intérieur ou à proxi- 
mité des limites du permis d'exploitation. D'autre part, on a suggéré 
d'admettre un vingtième comme tolérance dans le calcul des super- 
ficies, par analogie avec celle que l'on admet en matière foncière; avec 
les moyens techniques actuels, l'erreur ne devrait pas dépasser un 
centième, mais c’est là une exigence trop théorique; la question sera 
réglée par mesure administrative en s'inspirant des présents cum- 
mentaires, 

Ou a supprimé la limite de 10.000 hectares pour les polvgones d’ex- 
ploitation, maximum qui paraît sans objet. 

Enfin, il est entendu que le canevas géodésique auquel le polygone 
devrait être rattaché s'entend de celui qui recouvre la région. 

L'article 66 oblige le concessionnaire qui, au cours de ses travaux, 
rencontre une substance sur laquelle ne porte pas son permis d'exploi- 
talion ne pourra en effet lui être accordé que s’il établit l’existence 
d’un gisement, preuve qu'il fera et dont il obtiendra la vérification 
sous le couvert de son permis de recherches. 

La substitution d’un ou ile plusieurs nouveaux permis d'exploitation 
au permis inilial a pour objet de prévenir les difficuliés qui pourraient 
se produire en cas de vente de la concession. 

La rédaction de Particle 68 a élé amendée : le certificat d'enregis- 
trement ne constitue pas le permis d'exploitation du concessionnaire ; 
il constitue son titre. Le permis d'exploilation est accordé par décret. 

Un article nouveau (70) à pour objet de permetire la rectification 
“es permis contenant des erreurs quant aux indicalion de surfaces et 
au croquis. Primilivement, cet amendement avait élé introduit dans 
le chapitre relatif aux permis spéciaux, mais on ne peut concevoir une 
erreur de surface dans ceux-ci. el quand au croquis, ce n'est pas celui- 
ci qui fait foi. 

La cession du permis d'exploitalion doit êlre autorisée par Je 
Ministre des CGolonies, dont l'intervention se justifie par des considé- 
rations d'intérêt général (art. 71). 
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Il est entendu, par analogie avec l’article 105, que si la cession d’une 
mine est faite avec des installations comprerant une usine de traite- 
ment, il y aura lieu de faire une ventilation des sommes ou valeurs 
payées pour la cession du permis de traitement. 

Le projet a été amendé de manière à prévoir la mutation du permis 
&'exploilation par décès, en se basant sur les règles arrêtées pour la 
mutation du permis spécial par décès et sur la cession entre vifs du 
permis d'exploitation, L'enregistrement se fera au nom d’un seul héri- 
tier sur da production d'une ordonnance du juge du Tribunal de Pre- 
mière Instance de la situation de la concession (art. 73). 

A propos de l’article 74, qui, dans ses grandes lignes se borne à 
reproduire les dispositions de la législation antérieure, on a demand 
ce qui se passerait lorsqu'une société qui à obtenu un permis d'exploi- 
talion sous l'empire de l'ancienne législation minière et qui, bien 
entendu, ne s'est pas engagée à se mettre sousile régime de la législa- 
tion nouvelle pour ses exploitations anciennes, demanderait un per- 
mis d’expoilalion sous l'empire de celle-ci? Suivant le A, 1° de J'ar- 
ticle 74, elle ne pourra oblenir ce permis d'exploitation qu'en s'enga- 
geant à payer les redevances du nouveau décret; ces exploilations 
seront donc soumises à deux régimes différents. 

L'Administration a répondu que le cas serait exceptionnel : les con- 
ventions passées depuis de nombreuses années obligent en effet leurs 
bénéficiaires à se soumeltre à da législation minière de droit commun 
qui seraif mise en vigueur ultérieurement. S'il se produit, il faudra 
nécessairement que se constilue une société distincte, soumise à l’ap- 
plication des nouvelles redevances. 

Au sujet du dittera G, le Conseil s'est rallié à un amendement pro- 
posant d'élendre à lous autres produits la latitude accordée au Gou- 
vernement de la Colonie ou au Gouvernement belge d'acquérir par 
préférence, à prix égal, tout où partie de la production d'or. On a fait 
remarquer que l'intérêt de pareille mesure suppose des circonstances 
extraordinaires, exigeant la mobilisation de loutes les forces indus- 
trielles du pays, el qu'il n’est pas douteux que si elles venaient à se 
produire, le Gouvernement saurait prendre, par des dispositions spé- 
ciales, les mesures nécessaires, soulignant ainsi leur caraclère excep- 
tionne} qui ne s'accorde pas avec leur insertion dans le stalut normal 
des exploitations minières, D'autre part, l'article 74 ne traite que 
d'obligalions contractuelles, et les mesures qu’exigerait un intérêt 
publie pressant ne relèvent pas de Ja matière contractuelle, elles s'im- 
posent pour les anciens comme pour les nouveaux exploitants. Mais il 
a paru que l'amendement proposé permetlai| de prendre les mesures 
que les circonslances pourraient réclamer sans rendre nécessaire une 
mobilisation industrielle ou l'exercice d’un droit de réquisition. 

L'arlicle 74 innove encore lorsqu'il prévoit (litt, D) que les deman. 
deurs ou concessionaires des permis d'exploitalion s’obligeront à se 
conformer à toutes les mesures que la Golonie devrait établir pour 
restreindre, régulariser ou centraliser la production et la vente des 
produits miniers. 11 s'agit Ià de mesures exceptionnelles, qui ne peu- 
vent êlre imposées que dans l'intérêt général : c’est celui-ci, et non la 
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ralure des produits extraits, qui doit inspirer l'intervention gouverne- 
mentale. Elle n'invplique pas qu'il faille nécessairement recourir à la 
créalion d'un organisme d'Elat pour ces opérations. 


Les conditions auxquelles es{ subordonnée l'approbation des statuts 
d'une sociélé par actions qui désire oblenir ou acquérir des permis 
d'exploitalion (art. 76) ont été complélées par l’obligation de consti- 
tuer la société sous le régime de la Tégislalion congolaise ou. le cas 
échéant, de la législalion du Ruanda-Urundi (litt, a). 


Quant à l'obligation de constituer des filiales pour la recherche et 
l'exploilalion des mines dans le domaine d'un pouvoir coucédant autre 
que la Golonie (lil. ec), on n'a pas manqué de souligner l'inconvénient 
du développement du système des sociélés filiales, résultant à la fois 
de la politique minière, qui tend à la constitution de sociétés de 
recherches préalables aux sociélés d'exploitation, et de la répartition 
ües lerriloires de la Golonie entre divers pouvoirs concédants. L'inler- 
posilion entre l'exploitalion, source des profits, et l'actionnaire réel” 
auquel ces profils appartiennent de deux êlres juridiques dislincis est 
génératrice d'abus et il v a lieu de veiller à ce que les droits des action- 
uaires ne soient pas méconnus lors de la constitution des filiales. 


Foutefois, un amendement proposant de dispenser de la constitution 
de filiales à condition de tenir une comptabilité séparée pour chaque 
groupe d'opérations effectuées dans chacun des domaines propres aux 
divers pouvoirs concédants n’a pas été retenu à cause des difficultés 
lnprévisibles auxquelles pourrait donner lieu son application qui 
reviendrait à faire élablir un bilan distinct par groupe d'exploitations. 

Le liltera.c) a élé complété de manière que, daus les cas où il s’ap- 
plique. les redevances soient calculées en prenant pour base le capital 
appelé el diminué des participations prises ‘dans le capital des filiales 
ou des aulres sociélés visées par ce litlera. En effet, fout en prévenant 
lapplicalion par cascade d'une double redevance, conformément au 
dernier alinéa du Jillera g. il v à lieu d'empêcher que le pouvoir con- 
cédant soit désavantagé, soit par le gonflement excessif du capital 
social dont une partie seulement serait affectée à l'exploilalion propre 
de la société, soil par l'investissement aussi bien d'une partie «nt capi- 
tal que de bénéfices qui autrement eussent élé Laxés, dans d'autres 
exploilations rentables seulement à longue échéance, voire dans des 
entreprises dont les redevances iront à un autre pouvoir concédant. 
Si l'on peut concevoir l'immuuisalion des réserves destinées à être 
reployées dans l'exploitation e{ à éviter l'augmentation du capilal qui 
affeclerait le laux des redevances fulures, cette raison n'exisie plus 
“dans le cas du deuxième alinéa du lillera c). 


Le littera d) qui oblige à proportionner le capital effectivement 
souscrit à la réalisalion de l'objel social, à élé complété par l'obliga- 
tion de souneîlre à l'approbalion du pouvoir concédant loule augmen- 
lation de capital par voie de souscription, de réévaluation de l'actif, 
ou d'incorporation de réserves, Bien aue loute modifiaction aux statuts 
soil sujelle à l'approbalion par arrêlé royal el qu'il soil cerlain que 
cette approbation ne sera pas donnée sans l'avis du pouvoir concédant, 
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il a paru préférable d'introduire 1ci une disposition formelle sauve- 
gardant ses intérêts. 

Il avait été envisagé également de soumettre à l'approbation du pou- 
voir concédant l'octroi de prêts mais cette disposition, d’ailleurs 
etrangère à l'objet du litlera d), à élé écartée comme entraînant une 
immixlion dans la gestion des sociétés. 

Le lillera f) a été amendé de manière à mettre à couvert la respon- 
sabilité de la Golonie et de ses «délégués. Les frais de contrôle seront 
à charge de la sociélé et leur montant sera fixé d'accord avec le Minis- 
tre des CGolonies qui décidera des modalités de leur récupération. 

Dans l'examen des dispositions qui forment l'article 76 du projet, 
trois questions ont fail l'objet de longs échanges de vue, aussi bien en 
commission qu'en séance plénière du Conseil : ceile des redevances 
d'exploitalion, celle du droit de vote attribué à la Colonie, celle du 
droit de souscription que se réserve d'exercer le pouvoir concédant. 
Les revirements même auxquels à donné lieu cet examen, au cours 
duquel plusieurs systèmes ont été successivement retenus, puis réétu- 
diés el écarlés, lraduisent le souci à la fois du Gouvernement et du 
Conseil de faire œuvre «lurable, d'établir la nouvelle législation minière 
sur des bases solides, en Lenant compte aussi bien des ressources, que 
l'Etat et les pouvoirs concédants peuvent légitimement attendre de la 
mise en valeur de leur domaine, que des condilions propres à l'exploi- 
tation du sous-sol de la Colonie, dont il y a lieu de promouvoir le 
développement. | 


A. RÉDEVANCES (litt. g). 


La discussion à porté sur l'assiette des redevances (valeur brute de 
Ja production réalisée — bénéfices distribués — bénéfice réalisés); sur 
leur progression (rapport entre les bénéfices et le capital social, ou Île 
capilal imvesti, ou la valeur réalisée des produits extraits); sur leur 
taux. 

Il n'est pas possible d'examiner séparément ces divers aspecls de 
la question, car ils se compénètrent dans les divers systèmes qui ont 
été successivement envisagés: chacun de ces systènres forme un tout 
dont on ne saurail soustraire un élément sans la dénaturer. Force nous 
esl done d'exposer chronologiquement ces systèmes. 

1° Système du projet primitif : 

a) Assieile des redevances, Le projet combinait le système actuelle- 
ment en vigueur : redevances sur les bénéfices distribués, pour les 
saciélés par actions: sur les bénéfices réalisés, pour les exploitants 
autres que les sociélés par actions, avec le paiement d'une redevance 
tixe de 1 % sur Ja valeur brule de la production réalisée au cours de 
l'exercice, redevance qui ne pouvait être inférieure à À franc par hec- 
tare faisant l'objet du ou des permis d'exploitation; 

b) Progression des redevances. Le projel ne s'écartait pas du sys- 
tème acluellement en vigueur : progression suivant le rappert entre 
les bénéfices et le capital social, pour les sociétés par actions; entre les 
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bénéfices el le capital investi, pour les exploitants autres que les 
sociétés par actions; 

c) Taux des redevances. Le projet organisait une progression plus 
régulière que celle du décret du 16 avril 1919. H réduisait la rede. 
vance progressive en tenant compte de la redevance de À % sur Île 
produit brut, les deux redevances représentant, d’après l'exposé des 
motifs, des charges approximativement équivalentes à celles qu'en- 
traine l'application de la législation actuelle. 


2 Examen en Commission et système de la Comission. 


a) Assiette des redevances. 

La Commission a rejelé le principe de la redevance sur le produit 
brut et a maintenu ie système ‘des redevances sur les bénéfices distri- 
bués, pour les raisons exposées comme suit : 

Ces dispositions nouvelles sont justifiées dans l'exposé des molifs, par 
deux raisons. La première est que, parfois, les sociétés consacrent 
l'entièrelé de leurs bénéfices à des amortlissements, des fonds réserve 
extraordinaires, des reports à nouveau, etc., et que la Colonie ne per- 
çgoit rien. La seconde, est que ides dépenses spéciales sont causées 
directement par les concessionnaires; que, notamment, la Golonie doit 
organiser d'inspeclion des mines cl faire occuper «avantage le pays 
pour assurer la police générale. 

Ces raisons n’ont pas convaincu la Commission, en tant qu'il s'agit 
de la redevance de © % sur le produit brut. Elle s est souvenue que 
pareille disposition, reprise du décret minier du 16 décembre 1910, 
avail élé vivement combattue lors des travaux préparatoires du décret 
du 16 avril 1919, et finalement abandonnée. Les arguments qu’on a 
fail valoir alors, n'ont rien perdu le leur valeur. Une redevance sur le 
produit brut esi, si la sociélé est en perte, un prélèvement sur le capi. 
tal; pour une société à rendement faible ou à ses débuts, une perte de 
subslance susceplible de nuire à soi existence ou d’entraver son 
développenrent, 

D'ailleurs, l'application, dans la pratique. d'une pareille mesure est 
hérissée de difficultés : la première, non la moindre, est l'évaluation 
du produit brul. Or, da valeur de ce produit varie continuellement sui- 
vant la leneur el la composition du minerai. La règle établie par le 
paragraphe G de l'alinéa f n'est qu'une cole mal t&illée qui ne tient 
aucun comple de ces variations. La valeur sur le marché, à indiquer 
par l'arrêté minisiériel, n'est pas la valeur sur le carreau de la mine, 
seule laxable; la première comporte des frais de transport qu’il fau- 
drait déduire et ceux-ci diffèrent de mine à mine et même de chantier 
à chanlier, Enfin, la perception le la laxe hnplique le contrôle jour- 
nalière de la production et l'on se rend compte de l'impossibilité d'ins- 
tituer une éiroile surveillance de centaines d'exploital‘ons éparses sur 
toute l'éendue du lerriloire de la Colonie. 

Quant au motif liré de la conduite des sociétés aui appliqueraient 
l'enlièreié ou tout au moins. une grande partie de leurs bénéfices à des 
amorlissements massifs. à des réserves extraordinaires, eic., au delà 
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de ce qu’exige une gestion saine et prudente, avec la conséquence de 
priver la Golonie des redevances qui lui sont dues, ce motif peut avoir 
un fondement réel, maïs c'est un fondement fragile et passager. Une 
société pourra bien agir de la sorte, à la clôture d'un, peut-être de 
“eux exercices, mais elle ne le pourra pas indéfiniment. Les groupes 
qui l’ont formée, quels qu'ils soient, sociétés, banques ou particuliers, 
s’attendent à recevoir la rémunération des capilaux qu'ils lui ont con- 
fiés ; ils n'admettent point que des bénéfices distribuables soient conti- 
nuellement et sans nécessilé consacrés à la consolidation d'une entre- 
prise suffisamment forte. L'ère des bénéfices à distribuer s'ouvrira 
donc et ils seront d'autant plus élevés que la gestion se sera montrée 
plus parcimonieuse à cet égard dans le passé. Il en résulte que la Co- 
ionie loucherait alors des redevances plus fortes, vu la progression 
établie par le barême, et qu'ainsi, elle regagnerait plus qu’elle n'aurait 
perdu antérieurement. En égard à cette progression, l'intérêt des 
sociétés est de ne pas cumuler les bénéfices de deux exercices sur le 
second, du moment qu'une répartition, possible pour chacun d’eux, est 
ocmpatible avec une gestion prudente. 

Elle à néanmoins, reconnu le bien-fondé de la seconde raison invo- 
quée par l'exposé des motifs : à savoir, les dépenses qu'imposent à la 
Colonie, l'activité des régions minières et le rassemblement sur cer- 
tains points de nombreux travailleurs. Il apparaît certain aussi qu'une 
lacune existe dans l’organisation administrative de la Colonie et que 
la création d’une inspection des mines. reconnue nécessaire depuis 
longtemps, s'impose impérieusement, vu l'augmentation du nombre 
et le développement des exploilalions, Sans parler des obligations que 
les permis d'exploitation et les conventions impliquent pour les con- 
cessionnaires, des mesures de sécurité et autres prescrites en faveur 
du personnel ouvrier, dont l'accomplissement doit être contrôlé, il 
n'est que de se référer aux dispositions nouvelles «du projel de décret, 
par exemple de celle qui subordonne le renouvellement du permis 
spécial de recherches à l'exécution de travaux dont la valeur et l'im- 
porlance ne peuvent êlre appréciées que par une inspection technique, 
pour se rendre compte de la nécessité de celle-ei. 

Il est donc logique et légitime d'envisager une recette nouvelle pour 
faire face à ces charges spéciales. , 

Le projet de décret l’établissait comme un équivalent minimum de 
la taxation de 4 % de la valeur brute de la production. 

La taxe y prévue de 1 franc par hectare faisant l’objet des permis 
d'exploilation, aurait d'ailleurs une autre conséquence qu’une recette 
complémentaire. Nous avons vu déjà que certains concessionnaires 
possèdent un droit d'exploitalion sur des superficies fort étendues, 
allant jusqu'à des millions d'hectares. Ils sont loin de l’utiliser entière- 
ment et limitent leur aclivité à des champs miniers dépassant à peine 
quelques centaines d'hectares. Il existe “ans certaines région de la 
Golonie, de vastes lerriloires supposés contenir des richesses miné- 
rales, puisqu'ils ont fait l'objet de permis d'exploitation, qui ne sont 
que très partiellement exploités. Une taxation par hectare deviendrait 
extrêmement onéreuse pour ces vastes domaines, elle engagerait les 
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avants-droit à renoncer à ce qu'ils ne conrplent mas utiliser, et les 
terriloires délaissés offriraient un champ d’aclion à d'autres initiatives, 
avec la prespeelive pour la Colonie de nouveaux développements de 
son indus'rie minière. 

Tout en considérant avec faveur celle double conséquence, da Com- 
mission n'a cependant pas cru pouvoir admellre celle-ci. Une taxe par 
hectare de terrain minier esl, en réalité un impôt foncier ef cet impôt 
devrail avoir un caractère général et s'appliquer aux tilulaires de con- 
ventions. comme aux titulaires de permis d'exploitation. 

Pour ces molifs, il a paru à la Commission que la disposition sortait 
du cadre du projet de décrel; mais, retenant les raisons qui militent 
pour son adüplion, elle à formulé le vœu de voir le Gouvernement de 
la Colonie la reprendre dans un projet de loi ou de décret distinct, en 
signalant toutefois à convenance d'une taxe moindre que celle qui 
élait proposée. | 

La Conmxitssion a done maintenu le système des redevances sur les 
bénéfices dislribués, système «du décret de 1919 el que Ie rapport 
accompagnant celui-ci juslifiait déjà longuement. 

b) Progression des redevances. 

La Commission s'est préoecupée le la différence faïte entre le cas 
des sociélés dont les redevances sont basées sur le rappori entre des 
bénéfices el le capial social, et les particuliers dont les redevances sont 
calculées d'après Le capilal réellement investi. On trouvera ci-dessous 
les conclusions de son examen : 

Uue société qui n'aura investi dans d'exploitation qu'une partie de 
sen capilal et le reste dans un placement à inoindre rendement, éta- 
blira à fin d'exercice le pourcentage de ses bénéfices sur la totalité de 
ce capilal. Le particulier l'élablira sur le capital réellement utilisé. 
A égalilé de bénéfices d'exploilalion, le pourcentage accusé sera donc 
plus élevé dans le second cas que dans le premier, et comme le calcul 
de la redevance 5e fait sur le pied de ce pourcentage. le second aura 
une redevance plus forte à payer que la première. 

Cette anomalie n'est pas une innovation, Elle existe dans le décret 
du 16 avril 1919 dont les disposilions ont éfé reprises, presque mot 
pour oi, dans le projet soumis au Conseil Colonial. 

La proposition à élé suggérée ile la faire disparaître en adoplant pour 
les deux cas, comme base de calcul, le capital réellement investi dans 
l’entreprise. À l'appui de cette proposition, on à fait remarquer que les 
sociélés peuvent avoir intérêt à gonfler leur capital social el à masquer 
ainsi le rendement vérilable de da parlie du capital ulilisée dans l'ex- 
ploilalion minière, Au point de vue des aclionnaires, ces sociétés ne 
peuvent évidemment, en clôture de bilan. que répartir la tolalité de 
ieurs bénéfices sur la totalité du capital social. Maïs si l’on se place au 
point de vue de Ja Colonie, dont le droit à redevance est basé sur la 
productivité de la mine, on doit admettre qu'elle est frustée quand une 
partie des bénéfices provient d'une source moins lucrative. 

La solidité de cetle argumentation n'a guère été contestée. Mais des 
raisons d'ordre pratique ont fait rejeter la proposilion par la majorité 
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de la Commission. Dans les exploitations de grande envergure, telles 
que celles de certaines sociétés, le calcul du capital investi offre de 
sérieuses difficultés. Ge capital, représenté par le domaine minier, de 
puissantes installations, un matériel important, des machines, des 
magasins d'approvisionnement et de produits, n’est pas invariable, Il 
change d'année en année, et même dans le Cours d’une année. En fin 
d'exercice, des parties de cet actif ont dû êlre amorlies. d'autres, 
reconslituées à l'aide de ressources prises ou surde capital. ou sur des 
bénéfices, ou imputées à prix de revient. 


Déjà, pour une exploilation modeste, la supputation chiffrée de 
toutes ces altérations, tantôl négatives. tantôt positives, n'est pas aisée. 
Le problème devient presque inextricable pour une grande exploita- 
ton; il susciterait parfois. on peut le craindre, des divergences de vues 
profondes el nécessiterait une immixtion presque continue de l'Admi- 
pistration dans la gestion journalière des sociélés. Tel qu'il est, le 
régime a fonclionné régulièrement et sans heurts, depuis le décret de 
1919. Il a le mérite de la simplicité parce qu'il accepte, comme base 
de calcul, le chiffre certain du capital accusé par la publication du 
bilan. 

Comme on le voit, la Commission s’est surtout placée dans l'hypo- 
thèse d’une société qui n'aurait investi dans l'exploitation qu'une 
partie de son capital, et qui de ce fait acquitterait une redevance infé- 
rieure, à égalité de bénéfices d'exploitation, à celle du particulier. 


Mais, ainsi qu'on l'a fait remarquer au cours des débats en Conseil, 
la situation peut êlre différente. 


Dans le capital qui travaille, il faudrail faire entrer en ligne de 
compte le produit des emprunts obligalaires et les erédils bancaires. 
Sans doute, ils permettent à l'exploitant de réaliser des bénéfices supé- 
rieurs à l'intérêt payé — du moins il l'espère — mais dans le cas des 
exploitants autres que les sociétés par aclions, les investissements faits 
sur l'argent emprunté sont comptés. 

D'autre part, les sociétés par actions paient les redevances sur la 
base de leur capital initial, sans qu’il soit tenu compte des investisse- 
ments s'ils sont faits sur les réserves, que celles-ci soient apparentes 
ou constituées sous forme d'amortissements extraordinaires. Au con- 
raire, à l'exploitant autre qu'une société par actions, il est tenu 
compte, pour le calcul des redevances, des investissements nouveaux 
que réclame son entreprise. A la longue cependant, cet avantage peui 
être effacé par la déduction annuelle, du capital initial, des amortisse- 
ments industriels effectués au cours de l'exercice. 

On a encore fait remarquer que si le système n'a pas donné lieu à 
plus de difficultés pour les exploitants autres que les sociétés par 
actions c’est qu'en fait d'article 63 du décret de 1949 est resté sans 
application. 


©) Taux des redevances. 
La redevance sur le produit brut avant été écartée, le Gouvernement 
8. proposé à la Commission un barême sensiblement analogue à celui 
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du décret de 1919 et dont le rapport de la Commission a justifié de 
maintien comme suit : 

L'établissement du barême qui doit servir de base au calcul des 
redevances a fait l'objet de longues délibérations. La Commission avait 
été sasie de nombreux mémoires qui se rapportaient à cette question. 
Des plainles y étaient formulées au sujet des charges que la Colonie 
fait peser sur les exploitants et qui réduiraient dans des proportions 
excessives, la part de bénéfices revenant aux actionnaires de sociétés. 
De l'examen des bilans de celles-ci, la majorité de la Commission a 
conleu que ces critiques n'étaient pas dépourvues d’exagération et 
qu’en somme, moyennant certaines atténuations., le barême du décret 
du 16 avril 4919 pourrait être conservé sans compromettre l'existence 
et le développement de l'industrie minière de la Colonie. Les plaintes, 
d'ailleurs. ne portent pas seulement sur ce barême, mais encore et 
surtout sur d'autres charges, telles que les droits de sortie, que la 
Commission, chargée exclusivement de l'étude du projet de décret 
minier, n'avait pas à apprécier. 

Toutefois, la Commission a introduit dans le barème proposé par 
Administration des aménagements visant deux cas : celui des socié- 
tés qui ne font que des bénéfices modestes et celui des sociétés en 
période de premier établissement. ‘ 

Pour les sociétés qui se trouvent dans le premier cas, l’on a écarté 
l'exonération et l’on a estimé que la justificalion de la redevance à la 
Colonie trouve sa source dans l’aliénation d'une partie de son domaine 
minier et que tout rendement même faible d'une expoitation exclut la 
gratuité de la concession. Mais la redevance a été réduite à 10 %, 
lorsque le bénéfice ne dépasse pas 3 % du capital social et 12 % pour 
la tranche de bénéfice allant de 3 à 5 %. 

Le second cas est celui de sociétés qui, après avoir consacré des 
sommes plus où moins importantes en recherches ou à l'achat de con- 
cessions, sont occupées à l'aménagement de lenrs mines et font encore 
des «dépenses généralement plus élevées encore en travaux, 
installations ef matériel, sans réaliser de bénéfices. Si, la période de 
premier établissement révolue, elles obtiennent. dès le premier exer- 
cice d'exploitation, des résultats satisfaisants, l’application immédiate 
du barême ne laisse subsister pour les actionnaires qu'une part de 
bénéfices très réduite si on la répartit sur tous les exercices écoulés. 

La Commission à {raduil sa préoccupation par le texte ci-après : 

Toulefois, au cours des cinq premiers exercices, la franche initiale 
sera calculée de manière que la participation de la Colonie ne dépasse 
pas 10 % des bénéfices à distribuer lorsque ceux-ci correspondent, 
pour les exercices échus, à un dividende récupérable de 5 % au moins, 
l'an, sur le capital versé. 


3° Examen par le Conseil du projet de la Commission et système approuvé en 
première lecture. 

a) Progression des redevances. 

Le rapport établi entre les bénéfices distribués et le montant du 
capital social. pour le calcul de l’échelle des redevances, a fait l’objet 
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de vives critiques, à raisons des variations que peut subir l'apprécia- 
tion d'un des termes de ce rapport, c’est-à-dire le capital. Le système, 
a-t-on dit, désavantage le concessionnaire qui, faisant preuve d’éco- 
nomie el de compétence dans sa geslion, développe son entreprise 
avec le moindre capital. 

L'intérêt que peuvent avoir les sociétés à gonfler leur capital social 
est évident. D'où le syslëme assez compliqué que prévoyait déjà le 
décret de 1919, dans le cas de cession du permis d'exploitation, du 
permis de traitement ou même du permis spécial. pour protéger les 
intérêts du pouvoir concédant contre les évaluations exagérées des 
apporis, qui majoreraient le capital el, par conséquent. réduiraient les 
redevances. 

Dans le même ordre d'idées, mais dans une autre direction, on peut 
dire que de eapilal social n'est pas nécessairement le capital investi 
par les actionnaires dans l’ensemble des recherches qui ont précédé 
l’exploilation. Lorsqu'une société de recherches fonde une filiale d’ex- 
ploitation, il arrive qu'elle ne puisse faire entrer en ligne de compte 
que les dépenses propres au gisement qu'elle lui apporte. Sans doute, 
au cours des débats du Conseil, il a été admis que les dépenses enga- 
gées ne s'entendent pas uniquement des recherches faites dans les 
carrés couverts par le polygone d'exploitation. Les recherches infruc- 
tueuses effectuées par ailleurs doivent être prises en considération, 
car en définitive c'est l'ensemble des recherches qui a conduit à la 
découverte et à l'exploitation. Mais cela n'est vrai que des recherches 
faites dans le domaine d'une même pouvoir concédant, Si les travaux 
au prospecteur, chevauchant plusieurs domaines, n'étaient fructueuses 
que dans un seul. les dépenses qui auraient élé failes «ans succès 
ailleurs lui resteraient pour compte. Mais alors que devient le principe 
qui base la progression des redevances sur l'importance des bénéfices 
par rapport aux frais exposés ? 

On s’est demandé aussi s'il ne faudrail pas tenir compte des consé- 
quences des variations monélaires sur Fexpression du eapital, Sans 
doute, les bénéfices des sociétés minières ont augmenté du fait de la 
évaluation, dans une proportion supérieure au montant de celle-ci, 
surtout pendant la période d'ajustement des frais d'exploitation. Il en 
a d'ailleurs été tenu compte dans l'établissement des «droits de sortie. 
Mais ces bénéfices élant rapportés à un capital exprimé en francs à 
l'ancienne parité, les laux des redevances ont augmenté encore plus 
rapidement. La question est délicate car son aspect varie suivant que 
l’on se tient au contenu or du franc ou qu'on envisage son pouvoir 
d'achat. L'article 15 des lois coordonnées belges relatives aux impôts 
sur le revenu a essayé de la-résoudre dans le cas de liquidation par 
l'application d'un coefficient qui tient compte de la dévaluation de 
1926. 

Mais surtout le système décourage le remboursement du capital 
social, puisque les redevances seront majorées dans la mesure où le 
capital sera réduit par des remboursements anticipés. 11 pousse à l’ac- 
cumulation des réserves qui sont nécessaires pour le remboursement 
final du capital, après l'épuisement des gîtes ou l'expiration de la con- 
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cession, réserves qui resteront improductives, ou dont le remploi 
comporte de sérieux aiéas. Il contrarie les opérations d'assainissement 
qui permettraient de rétablir Ja rentabilité d'entreprises éprouvées par 
les pertes des exercices déficitaires. L’amortissement des pertes par 
une réduclion de capital, qui permettrait d'avancer la date des pre- 
mières réparlitions aux actionnaires, pénalisera l’entreprise, puisque 
les redevances seront calculées par rapport au capilal réduit, sans 
tenir compile «des perles antérieures. Elle préfèrera donc consacrer 
l'intégralité de ses bénéfices à l'amortissement de ces perles: le pou- 
voir concédant ne lirera aucun avantage d'une silualion préjudiciabie 
aux actionnaires. 

La majorité de la Commission s'étail néanmains prononcée déjà 
contre un amendement porlant que, dans le cas d’une réduction de 
capilal, les redevances seraient calculées sur le capital initial. Son 
rapport justifie celle décision comme sui! : 

A l'examen. il est apparu qu'une disposilion de ce genre avantage- 
rail. au préjudice de la Golonie, les sociétés qui réalisent les plus gros 
profits, I n'+ a qu’elles, en effet, qui puissent songer à rembourser 
anticipalivement leurs actionnaires. Ce remboursement suppose lac- 
eumulalion de bénéfices non distribués, sous forme de réserves repré- 
sentées à l'actif par «des avoirs disponibles. Que la société décide, 
à un moment donné, de répartir ces avoirs entre ses aclionnaires, le 
capital social figurant au bilan sera diminué d'autant, encore que la 
consistance «ke l'exploitation reste inchangée et produise le même 
rendement. La somnie des bénéfices demeurant la même et le capital 
nominal étant amoindri, Je pourcentage de bénéfices par rapport à 
celui-ci s'accroîtra. Les actionnaires toucheront des dividendes plus 
élevés, eu égard à ce qui subsiste de leur mise. Mais la redevance de 
la Colonie, continuant à être calculée sur le capital initial, resterait 
invariable. Cette conséquence est évidemment en contradiction avec le 
principe fondamental du barême. Elle est, de plus, en opposition avec 
la décision d'adopter le capital social accusé au bilan comme base de 
calcul. Si ce capital est réduit par suite de remboursement, le capital 
réduit doit devenir la nouvelle base. 

A la vérité, le cas d’une réduction de capital peut se présenter dans 
des circonstances toutes différentes; tel, le cas d'une société éprouvée 
par une période de dépression et amenée, pour amortir un déficit, à 
prendre sur son capital. Mais, outre que cette société, pendant la pé- 
riode déficitaire, n’aura eu aucune redevance à payer, elle bénéficiera, 
si elle revient à meilleure fortune, de la disposition adoptée par la 
Commission qui atténue les pourcentages de redevances sur les béné- 
fices de 5 % et moins. 

On a suggéré un autre système de taxation, qui éliminerait le fac- 
teur critiquable qu'est la prise en considération du capital investi. Il 
serait progressif, suivant le rapport entre les bénéfices distribués ef la 
valeur réalisée des produits extraits. En fait, c’est le principe qui est 
à la base de la nouvelle taxation des mines sud-africaines. 11 favorise 
le traitement des gisements à faible teneur et par conséquent l’exploi- 
lation rationnelle et intégrale des richesses minières de la Colonie 
jusqu'à l'extrême limite de leur rentabilité. 
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On pourrait cependant évoquer, contre ce système, le cas de deux 
sociélés qui, travaillant l'une des alluvions, l’autre des filons, produi- 
raient le même lonnage au même prix de revient, ce que rendrait pos- 
sible une teneur élevée des filons, et qui feraient donc le même béné- 
fice pour le même quantité de produits réalisés. Elles paieront Ia 
même somme de redevances, ce qui paraît logique, puisqu'elles font le 
même bénéfice net à la tonne, Maïs la seconde aura dû engager des 
capilaux plus considérables que la première pour les immobilisations 
requises par le traitement des filons, on peut done dire que son gise- 
ment est financièrement moins riche: ses aclionnaires seront désavan- 
tagés el il ne serait pas juste que les redevances représentent sur la 
fraction moindre du bénéfice qui leur revient, la même proportion que 
dans le cas des actionnaires de la seconde société, plus favorisés. 

Quoi qu'il en soit, la Commission n'avait eu à se prononcer que sur 
le projel qui lui était soumis par le Gouvernement et elle n’a pu abor- 
der l'étude d'un système complètement différent dans lequel. il ne faut 
pas se le dissimuler, le calcul des redevances et de leur incidence eût 
êté laborieux. 

b}) Assiette des redevances. 

Ainsi qu'on l'a vu plus haut, le projet approuvé par la Commission 
s'en lenait au système du décret de 1919 et que le rapport qui accom- 
pagnait celui-ci justifiait déjà longuement: redevance sur les bénéfices 
distribuer pour les sociétés par aclions sur les bénéfices 
1éalisés, pour les exploitants autres que les sociétés par actions, le 
régime appliqué à ces derniers étant d’ailleurs imposé par la force 
des choses. 

Un amendement du gouvernement, tendant à étendre à tous les 
exploilants la perception des redevances sur les bénéfices réalisés, a 
fait l'objet d’un long échange de vues. 

Le rapport de la Commission rencontrait déjà, à propos de la rede- 
vance fixe sur Je produit brut réalisé, l'argument tiré de la conduite 
des sociétés, qui appliquent une partie de leurs bénéfices à des amor- 
tissements massifs ou à des réserves extraordinaires. 

Mais si la constitution de réserves à la clôture d’un exercice a nor- 
malement pour effet, ainsi que l’expose le rapport de la Conunission, 
d'augmenter les redevances fulures qu'encaissera la Colonie, elle a 
pour première conséquence de réduire la redevance de cet exercice. 
La probabilité des plus values à venir ne compense pas, pour l'Adminis- 
tration, la cerlilude d'une moindre recette actuelle, 

D'autres arguments ont élé invoquées à l’encontre du système pro- 
posé par le Gouvernement: 

On a fait remarquer tout d’abord qu'il faudrait tmmuniser de toute 
redevance les réserves faites pour créances douteuses, immunisation 
temporaire, si la réserve vient accroître le bénéfice d’un exercice sub- 
séquent, définitive si elle vient à compenser l’anéantissement d’un 
poste de l'actif. 

Une situation analogue se présente pour d'autres postes de l'actif 
et notamment pour les produits de l'exploitation non vendus et emma- 
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gasinés. Ce poste a une valeur réelle: il est légitime d'en faire état au 
crédit du compte de profits e! pertes. Mais il n'es{ pas liquide : il ne 
ie deviendra qu'au moment de la réalisation, 

Lorsqu'un des éléments de l'actif est constitué par les minerais en 
stock, il y a nécessité pour les entreprises les plus prospères de donner 
de l’aisance à leur trésorerie pour assurer sans charges financières 
vnéreuses le décaissement important que réclame Je paiement des 
coupons. 

Un autre motif légilime de constituer des réserves ou fonds de pré- 
vision réside dans l’objet des sociétés qui exploitent au Congo des 
mines de cuivre et d'étain, Ces métaux subissent sur le marché inter- 
nalional des fluctuations de prix d’énorme envergure. Les fluctuations 
de prix qui se sont produites dans le passé se produiront encore dans 
l'avenir. Instruites par l'expérience, la prudence commande aux s0- 
ciétés minières de les prévoir et de s'assurer, par la constitution de 
réserves, la possibilité d’v faire face et de sauvegarder la continuité de 
leurs exploitations. Leur intérêt s'accorde à cet égard avec l'intérêt 
supérieur de la Golonie. 

Enfin et surtout le développement normal des entreprises minières 
congolaises réclame des investissements importants. C’est le cas lors- 
aue l'exploitation en surface évolue vers l'exploitation en profondeur, 
l'exploitation alluvionnaire vers l'exploitation filonienne. Les réserves 
qu'elles font en vue de ce développement dispenseront les entreprises 
de recourir à une augmentation de capital à laquelle le pouvoir con- 
cédant ne pourrait raisonnablement s'opposer mais qui abaisserait 
proportionnellement le niveau des redevances. 

On a fail remarquer, au sujet de la législalion belge sur la taxation 
des bénéfices industriels, qui n'immunise pas les réserves ou fonds de 
prévisions, que son applicalion lient compte, malgré l'adaptation des 
entreprises industrielles de la Belgique aux progrès de la technique, 
des nécessités de la rénovalion de leur outillage et de leurs procédés 
et qu'elle admet l'amortissement rapide ‘d'importantes immobilisa- 
tions. el on à souhaité voir l'Administration coloniale s'inspirer de 
cette pratique pour immuniser des redevances les fonds de prévisions 
et les réserves à constituer sur bénéfices en vue de dépréciations éven- 
tuelles, de baïsses des prix et d'investissements nécessaires, 

Mais précisément, le rapport de 1919 du Conseil Colonial reconnaît 
au système actuellement en vigueur le mérite de l'extrême simplicité, 
en même temps qu'il laisse aux entreprises leur pleine liberté d'action 
dans la direction de leurs affaires, qu’il supprime la discussion si labo 
. rieuse et si délicate des amortissements qui risque de mettre les entre- 
prises et les pouvoirs concédants en perpétuel conflit. Le problème est 
encore plus délicat lorsqu'il s’agit d'amortir des éléments d’actif qui 
n'ont pas été réévalués en suite des variations monétaires. 

On a rappelé que, pour déterminer les bénéfices réalisés, et pour les 
raisons déjà exposées plus haut, il faudrait calculer les bénéfices sur 
Ja base du capital investi et admettre la variabilité de ce capital aug- 
menté des investissements fails au moyen de réservés sur lesquelles 
les redevances auraient été prélevées. 
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L'amendement du Gouvernement, a-l-on dit, devrait être pris en 
considération s'il s’avérait que, par le système actuel, le pouvoir con- 
cédant dût être frustré. Mais une entreprise qui constituerait des 
réserves excessives en subira la rançon parce que, lorsqu'elle les 
répartira — et elle devra finir par de faire — les bénéfices distribués 
atteindront les paliers qui les feront frapper des redevances les plus 
élevées, ou bien le remboursement d'une partie du capital à l’aide des 
réserves augmentera de même les redevances. Il se peut sans doute 
que des réserves soient réinvesties dans l'entreprise, ainsi que le 
réclame l’évolution normale des entreprises minières congolaises, ou 
dans d'autres participations minières, mais alors le pouvoir concédant 
bénéficiera du développement ou simplement du maintien de leur 
activité, tandis que le système qui est proposé n’aboutirait à rien 
moins qu’à une double taxation. Enfin, si les réserves sont absorbées 
par des pertes ullérieures, cela prouvera simplement qu’elles ont été 
un acte de saine gestion. 

En réponse à cette argumentation on a fait valoir que les amortisse- 
ments massifs et extraordinaires se répètent d’une manière exagérée, 
Pendant ce temps. la Golonie s’est trouvée dans l'obligation, pour cou- 
vrir son déficit ou ses besoins de trésorerie, de recourir à la Loterie 
Cooniale ou de solliciter une subvention de la Métropole ou d’em- 
prunter. Que les sociétés, a-t-on dit, disposent comme elles l’enten- 
dent du solde bénéficiaire, mais il est de d'intérêt général que la Co- 
lonie touche chaque année sa juste part des bénéfices. Au surplus, une 
grosse partie des sommes dépensées à charge des budgets extraordi- 
naires l'ont été en vue de la création d’un réseau routier dont Îles 
sociétés minières sont les premières à profiter. 

Reprenant la queslion de plus haut, d’autres membres du Conseil ont 
exprimé la crainte qu’au lieu de doter les exploitations minières de 
notre Golonie d’une législation large et progressive, on ne s'arrête a 
des mesures inspirées surtout par des préoccupations d'ordre fiscal : 
on a fonmulé l’appréhension que l'appréciation par le pouvoir concé- 
dant, qui ne sera pas loujours la Colonie, du capital nécessaire aux 
entreprises, ne s'inspire surtout de la préoccupation des redevances. 
On a mis en garde le Gouvernement contre des abus de fiscalité con- 
duisant à une distribution téméraire de dividendes exagérés, à l’encou- 
ragement de la spéculation, à l'aventure dans l'exécution des pro- 
grammes industriels de développement des mines. Enfin, on à rappelé 
que l’industrie minière vit sous un régime de cartel qui limite la pro- 
duction. Nul ne sait ce que l’avenir réserve en cette matière, 

Tout en réprouvant une politique de réserves excessives et en expri- 
mant l’avis qu'elle doit être maintenue dans des limites raisonnables, 
on à encore combattu l'amendement du Gouvernement en rappelant 
les charges imposées à l'industrie minière par l'élévation des droits de 
sortie, contrariant l’exploitation des gisements à faible teneur. des . 
taxes sur les coupes de bois et des impôts divers. 

On a demandé si le droit de regard que le Gouvernement possède 
sur les entreprises ne lui permettrait pas de combattre l’exagération 
des réserves ou des amortissements. Il à été répondu négativement, 
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Les délégués du Gouvernement suivent la marche de l'entreprise, 
mais il n'ont pas le droit de vole. Ils renseignent le Ministre des Colo- 
nies, qui peut les inviler à faire connaître son avis aux membres du 
Conseil d'aduriinistralion, La CGolonie ne pourrail intervenir qu’à l’as- 
semblée générale, dans laquelle elle détient des droits de vote. 

On à enfin mis le Gouvernement en garde contre les tendances éta- 
listes et interventionnistes ‘de la législation minière, et contre le 
danger de sacrifier l'avenir au présent; les signes de prospérité que 
fait apparaître le redressement économique de la Colonie peuven: ture 
perdre de vue les retours possibles de fortune. 

Le Gouvernement n'a pas été convaincu par celte argumentation. 
1] y à répondu comme suit : 

Il a été constaté que les sociétés minières n'ont pas distribué tout 
le profit qu'elles avaien! réalisé dans leurs exploitations. Partant, les 
pouvoirs concédants n'ont pas recu les sommes qu'ils étaient en droit 
d'attendre. 

D'autre part, la Golonie devait, de ce fait. mtervenir auprès de ces 
pouvoirs concédants, pour le paiement de la garantie d'intérêt à la- 
quelle elle s'était engagée; ce qu'elle n’eût plus dû faire, si les recettes 
des pouvoirs concédants avaient été plus importantes. 

Cette situafton ne pouvait manquer d'attirer l'attention des pouvoirs 
publics. Ils ont essayé d'y pallier en proposant une modification de la. 
loi minière. 

La part de bénéfice allant à la Colonie el au pouvoir concédant reste- 
rait progressive. Mais au lieu de se calculer sur le bénéfice distribué, 
c'est-à-dire celui déterminé par la volonté des actionnaires et des 
administrateurs, elle se calculerait sur le bénéfice réalisé, qui lui, n’est 
pas sujet à la volonté de tiers. 

Il a semblé que c’était le moyen le plus aisé pour éviter que la Co- 
lonie ou le pouvoir concédant pussent être lésés. 


Il est vrai de dire que les bénéfices accumulés et non distribués ne 
peuvent dans le temps, sauf perte de réserves, être soustraits à l’ap- 
plication des redevances au profit de l'Etat, mais celui-ci a un intérêt 
à ce que le Trésor soit régulièrement alimenté. 

D'autre part, il ne semble pas.que cette perception immédiate puisse 
avoir une influence sur la politique d'investissement des réserves sui- 
vies jusqu'ici par beaucoup de sociétés. 


En effet, la Colonie ne prélèvera qu’une partie assez peu importante 
de ces réserves, le restant pouvant toujours servir à des développe- 
ments d'installation. 

C'est avec la même préoccupation d'assurer des recettes régulières 
à la Colonie et au pouvoir concédant que le projet du Gouvernement. 
à l’origine comprenait une redevance fixe. Cette proposition a été 
écartée par la Commission du Conseil Colonial et force a été de revenir 
avec une formule qui satisfait mieux l'intérêt général. 

Ge système de taxation a d’ailleurs été suivi tout au moins dans 5a 
rréoccupation essentielle par d’autres pays où l’on voit la redevance 
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s’élablir soit sur le profit brut, soit sur la valeur brute avec un carac- 
tère de progressivité suivant la valeur des produits. 

Pour résumer, les arguments avancés en faveur du projet du Gou- 
vernement étaient done les suivants : 


I. Les sociétés ont fait de gros bénéfices et ont procédé à des amor- 
tissements excessifs, car ils ne compensaient aucune dépréciation de 
leurs biens. Les sociétés amortissent l’immobilisé de la manière la 
plus variable. | 

Les réserves ou fonds de prévision extraordinaires ont aussi été 
extrêmement élevés. 


II. Gomme les redevances constituent le loyer des mines domaniales, 
il est équitable qu'elles soient payées aussi régulièrement que possible 
et qu'elles ne dépendent pas de l’appréciation des administrateurs des 
sociétés minières. 


IT. Le système des redevances portant sur les bénéfices réalisés ne 
grèvera pas les sociétés plus qu'aujourd'hui, si l’on considère une 
période de vingt ans. En revanche, les redevances seront payées avec 
plus de régularité, ce qui est préférable pour les finances coloniales et 
permet d'établir le budget suivant des prévisions assez certaines. 

Le Gouvernement a tenu à rencontrer aussi brièvement Îles objec- 
tions faites quant aux difficultés d'application du projet. 


a) On ne peut suppuler un bénéfice réalisé sans tenir compte que 
certaines créances sont douteuses. 


Réponse: Îl est normal en ce cas de faire une réserve spéciale pour 
créance douteuse. On doit procéder de la sorte pour tout bilan, 


b) « Les amortissements normaux >» est une formule trop rigide, 
car il y a lieu parfois de faire des amortissements plus forts. 

Réponse: « Amortissements normaux » ne signifie pas amortisse- 
ment moyen, mais normaux eu égard aux circonstances. 


c) Difficulté de fixer les amortissements normaux. 
Réponse : En Belgique, le fisc applique ces mênres règles sans diffi- 
culté. 


d) Crainte de voir les sociétés consacrer avant bilan une partie de 
leurs fonds à des investissements nouveaux. Les bénéfices seraient 
réduits d'autant lors du bilan qui suivrait, 

Réponse: On constatera au bilan que les investissements ont aug- 
menté et qu’il y a là une réserve occulte. Elle sera considérée comme 
bénéfice réalisé. 


e) La partie du bénéfice constituée par le stock non vendu ne peut 
être distribuée, car la somme à encaisser en suite de ventes peut 
varier, ne peut être prévue avec certitude, 

Réponse: Dans l'intervalle écoulé entre la clôture du bilan et le vote 
de celui-ci, le stock a été vendu. Les incertitudes ont donc disparu. 


47 


— 874 — 


Si le slock n'est pas vendu, il est souvent évalué très bas de manière 
à éviter tout mécompte, par exemple, on l'évalue souvent au prix de 
revient. 

A remarquer que les fluctuations du prix du cuivre et de l’étain 
citées. sont les faits d’oscillation ayant une amplitude de plusieurs 
années. 

Ces modifications de prix des métaux ne se sont pas produits dans 
l'espace de quelques mois qui s'écoule entre la clôture du bilan et le 
vote de celui-ci. 


f) Les sociétés congolaises sont jeunes. elles devront augmenter 
leur matériel el leur outillage ce qui les obligera à se procurer de 
nouveaux capitaux. 

ll est désirable que ces sociétés les trouvent en elles au moment 
voulu: en tout cas, elles ne pourront se les procurer que si elles ont 
eu une gestion prévoyante. 

Il ne serait pas juste ni conforme à l'intérêt de la Colonie que les 
réserves destinées. à augmenter des installations soient réputées 
bénéfices. 

Réponse : Rien n'empêche de constituer des réserves au moyen des 
bénéfices ayant supporté les redevances. 

Le projet du Gouvernement admet que les sociétés jeunes prélévent 
un quart des bénéfices pendant dix ans pour en faire une réserve spé- 
ciale. 


g) Le Gouvernement devrait, si son projet est admis, permettre l’im- 
munisalion de cerlaines réserves à justifier. On admettrait la constitu- 
tion «le réserves eu vue d'investissements, de dépréciation, de baisse 
de prix. 

Réponse: Quant aux réserves en vue de dépréciation, elles rentrent 
«ans la notion des amortissements et sont permises comme tous amor. 
tissements moyennant justification. 


Quant aux réserves pour investissements, le projet du Gouvernement 
les permet pendant dix ans à concurrence de un quart des bénéfices 
réalisés. 

Quant aux réserves en vue de baisse de prix, nous voyons qu'elles 
sont en fait constituées, généralement par l’évalutation du stock à son 
prix de revient; ce qui constitue une réserve et est admis. 

Mis aux voix, au cours de la première lecture, le principe des rede- 
vances sur les bénéfices réalisés a été approuvé par huit voix contre six. 

Ou s'était demandé, à cette occasion, quel aurait été le sort des 
réserves constituées avant l'application du nouveau régime. Elles ne 
pouvaient êlre considérées au prochain bilan comme bénéfices réalisés 
de l'exercice, D'autre part, les sociétés qui ont inscrit à leur bilan des 
fonds de réserve ou des fonds de prévision ne pouvaient être traité 
moins favorablenvent que celles qui se sont constituées des réserves 
par voie d’amortissements massifs. Il était admis que les réserves exis- 
iantes ne seraient sujettes à redevances que lorsqu'elles seraient dis- 
iribuées. 
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Le projet du Gouvernement prévoyait le prélèvement avant redevance 
de 5 % des bénéfices pour conslituer un fonds de réserve; l’exonéra- 
ton de Î1a redevance cessant( lorsque la réserve aurait atteint les 10 % 
du capital social. 

De plus, pendant cinq ans à dater du premier bilan clôturé en béné- 
fice, et au plus lard quinze ans après la constitution de la société, 
celle-ci pouvait affecter 25 % au maximum des bénéfices réalisés, 
après le prélèvement éventuel de 3 % pour la réserve, à la constitu- 
lion d’un fonds de prévision, sans que ces sommes fussent grevées de 
redevances. Elle ne devaient en être grevées que si elles venaient 
ensuite à être distribuées. 


c) Taux des redevances. 

Le barême approuvé en première lecture par le Conseil est celui du 
nrojet de la Commission. En ce qui concerne les sociélés qui sont en 
période de premier établissement, le Gouvernement s’est rallié au 
texte de la Commission après avoir envisagé de Jui substituer une for- 
mule qui excluait la récupérabilité mais accordait l'exonération eom- 
plète au cours des cinq premiers exercices, pour une tranche équi- 
valente à 4 % du capital appelé et versé. 

Au sujet du laux des redevances, et des longues discussions aux- 
auelles il a donné lieu, on a fait remarquer que, si l’on considère les 
intérêts soit du Gouvernement, soit des sociélés minières, ces discus- 
sions auraient plus de sens si les redevances étaient la seule charge 
imposée à l’industrie minière. En réalité, par le jeu d’autres taxations, 
et surtout par l'imposition des droits de sortie, les redevances ne sont 
qu'un élément des ressources que le Gouvernement tire de l’industrie 
uinière. On peut le regreller, on pourrait souhaiter qu’une seule per- 
ception permette aux entreprises d'asseoir avec plus de stabilité les 
prix de revient, comme c'est le cas pour les mines sud-africaines où 
une taxation unique, en partie fixe et en partie progressive a été sub- 
stituée aux trois taxes existant avant 1936. Mais en fait, nous consia-: 
tons que le taux «des redevances importe aux « pouvoirs concédants » 
autres que la Golonie beaucoup plus qu'au Gouvernement. 


4 Examen en seconde lecture. 


a) Assiette des redevances. 


A la suite de nouveaux échanges de vues sur le texte approuvé à 
une faible majorité par le Conseil, et de suggestions formulées par les 
principaux intéressés, le Gouvernement a soumis au Conseil un nou- 
veau texte qui revenait au système du projet primitif, c'est-à-dire à 
une combinaison des redevances sur les bénéfices distribués, calculées 
d'après un barême légèrement réduit, et d’une redevance fixe sur la 
valeur des produits vendus au cours de l’exercice, cette redevance était 
portée à 2 2 %, mais la valeur brute s’entendait déduction faite des 
frais supportés depuis le départ de la mine. Le gouvernement a insisté 
sur le caractère transactionnel de cette proposition, qui procurait au 
Gouvernement des perceptions inférieures à celles qu’il eut tiré des 
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redevances sur les bénéfices réalisés, tout en lui assurant un supplé- 
ment de ressources qui lui est nécessaire. 


On n'a pas manqué de rappeler les objections déjà formulées contre 
le système de la redevance fixe sur le brut, alors qu'elle n’était que 
de À %; on a fail remarquer que son incidence se ferait particulière- 
ment sentir pour les sociétés dont les bénéfices sont réduits, qu'elle 
contrarierait l'effort entrepris pour l’abaissement de la teneur limite 
des gisements; on a contesté la valeur des calculs visant le rendement 
des redevances sur les bénéfices réalisés, parce qu'à l'avenir, passés 
ies débuts des exploitations, les bénéfices distribués tendront à se 
rapprocher des bénéfices réalisés; on a fait remarquer que le nouveau 
svstème signifiait une majoration sensible des redevances, tandis que 
le syslème atteignant les bénéfices réalisés se proposait uniquement 
d'aménager les redevances de manière à assurer des rentrées plus 
régulières. 

On a insisté à nouveau sur le danger de voir la « royalty » atteindre 
des exploiialions en perle, sur la nécessité de valoriser les richesses 
iatentes de la Colonie en abaissant le coût de la production, sur l'ap- 
pauvrissement du patrimoine minier que représente une disposition 
faisant passer dans le domaine des gîtes sans valeur des gisements que 
les progrès de la technique avaient rendus exploitables, sur l’inconsis- 
tance du reproche adressé à la gestion trop prudente des sociétés 
coloniales; on a discuté la valeur de l'argument qui représente l’ex- 
ploitation minière comme un appauvrissement du patrimoine de la 
Colonie, dont elle paie au contraire l'équipement, 


D'autres membres du Conseil ont émis l'avis que la transaction 
serait acceptable si le taux de la redevance était réduit ou bien qu'elle 
aileindrait mieux son objet si elle était incorporée aux recettes per- 
çues directement et uniquement au profit de la Golonie, par exemple 
ies droits de sortie. 


On a répondu qu'il était inévitable que certaines sociétés fussent 
plus frappées que d'autres, l'administration ne pouvant tabler que sur 
une moyenne; que l'incidence de la taxe ne modifierait pas sensible- 
inent la teneur limite d'exploitation; que la valorisation des richesses 
de la Colonie, et notamment l’abaissement du coût du transport, récla- 
mait un équipement pour lequel le Gouvernement à précisément 
besoin de ressources; on a fait remarquer que la seule redevaneé#sur 
les bénéfices risquerait de faire supporter par l'Etat les conséquences 
d’une mauvaise gestion. D'autre part, a-t-on dit, la comparaison avec 
Ja redevance du projet primitif doit s'établir en tenant compte que 
celle-ci frappait la valeur brute de la production sans déduction des 
frais qui la grèvent après le départ de la mine, Enfin, la matière des 
droils de sortie ‘est tout à fait indépendante de celle des redevances 
minières; leur confusion aurait pour effet d'imposer de nouvelles 
charges, sous forme d’une majoration des droits de sortie, aux sociétés 
qui paient déjà au Gouvernement des redevances supérieurs à celles 
prévues par le présent projet. 
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Un membre du Conseil a marqué sa préférence pour le système des 
redevances sur les bénéfices réalisés qui fournirait au Trésor colonial 
des ressources sensiblement supérieures, surtout si l’on considère que 
l'exonération de 25 %, dont il a été tenu compte dans leur calcul, 
n'est que temporaire. il estimait que la compensation que la Colonie 
recevait dans le système de la redevance sur le brut, était faible au 
regard de l'épuisement progressif de son demaine, 

Quant à l'application de la redevance fixe, la valeur brute des pro- 
duits grevés devait s'entendre du prix de vente, déduction faïte des 
frais de transport, d'assurance, de commissions, des droits de sortie, 
etc. La société aurait fourni les documents relatifs à la vente et à ses 
frais, comme elle le fait déjà aujourd'hui lorsqu'il y a une exploitation 
d'essai grevée d’une redevance de 10 %. 

On a demandé si la redevance fixe serait portée dans les écritures 
comme dépenses d'exploïtation : il semble qu'il ne pourrait en être 
autrement et elle ne pourrait s'inscrire, après bilan, dans la réparti- 
tion des bénéfices, puisqu'elle frapperait même les sociétés qui ne 
distribuent pas, voire celles qui ne font pas de bénéfices. 

b) Taux des redevances. 


Le sysième arrêté en seconde lecture reprenait, en ce qui concerne 
les redevances progressives sur les bénéfices distribués, le barême du 
projet primitif. Quant à la redevance fixe, elle était portée à 2 1 % 
de la valeur brute, maïs après déduction des frais supportés depuis le 
départ de la mine. 


Le projet ne tenait donc pas compte de l'aménagement ‘de la rede- 
vance progressive qui avait été adoptée par la Commission pour les 
sociétés dont les bénéfices sont modestes; la redevance était unifor- 
mément de 10 % des bénéfices distribués qui ne dépassaient pas 5 % 
du capital et 15 % pour les bénéfices allant de 5 à 7 %, tandis que 
ie projel de la Commission, tout en partant d'un barème plus élevé, 
parce qu'unique, avait prévu des paliers intermédiaires pour les béné- 
fices ne dépassant pas 8 % et pour ceux qui allaient de 5 à 7 %. 

Le projet maintenait, toutefois, l'aménagement prévu pour les 
sociétés en période de premier établissement. Mais la rédaction était 
modifiée comme suit : « Pour l'application du tableau ci-dessus, le 
bénéfice sera récupérable à concurrence de 5 % pendant les cinq 
premiers exercices. » Il était entendu que le sens de l'amendement 
proposé par la Commission ne se trouvait pas modifié par ce nouveau 
texte. 


5° Système du projet définihf. 


Le système auquel la majorité du conseil s'était ralliée en seconde 
iecture a rencontré des résistances qui ont amené le Gouvernement à 
reprendre l’examen de la question. On lui a reproché, en ordre prin- 
cipal, d'accorder aux pouvoirs concédants particuliers des avantages 
nouveaux au delà des droits que leur reconnaissent leurs conventions. 
D'où la suggestion de revenir, purement et simplement, pour les rede- 
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vances, au barème de 1919 et d'introduire dans le décret le principe 
de la perception au profit de la Golonie, seulement d’une taxe calculée 
gur la valeur brute. i 

Mais il y avait de sérieux inconvénients à confondre, dans un même 
décret, la malière des redevances auxquelles le décret de 19149 recon- 
naît un caractère contractuel, et celle de l'impôt. et de faire réagir 
ce décret, qui, au point de vue des redevances, régira les sociétés & 
venir et quelques sociétés existantes qui se sont engagées à se soû- 
inettre à ses dispositions, sur la situation d'autres sociétés que leurs 
conventions particulières soumettent à un régime de redevances 
différent. 


On à suggéré encore d'adopter comme base des redevances les béné… 
{ces réalisés, mais après amortissements, les redevances frappant 
donc, avec les bénéfices distribués, les sommes portées à la réserve et 
aux fonds de prévision, sans aucune exonération, cette fois. Mais le 
système risquaii de fausser la présentation des bilans : tout en concé- 
dant aux entreprises minières la liberté des amortissements. il est 
désirable que ceux-ci soient maintenus dans des limites raisonnables 
et que les réserves soient portées de façon apparente aux bilans. 

La solution à laquelle le Conseil s’est rallié finalement est inspirée 
par les considérations ci-après : 

On a constaté qu'en ce qui concerne leur rendement, le svstème des 
redevances du décret de 1919, celui du projet primitif du Gouverne- 
ment, el celui du projet de la Commission peuvent être considérés. 
comme équivalents. 


En effet, ainsi que nous l'avons rappelé plus haut, dans le projes 
primitif du Gouvernement, les deux redevances réunies : redevance 
de 1 % sur la valeur des produits extraits, redevance progressive sur 
les bénéfices, celle-ci plus faible que suivant la législation actuelle, 
devaient représenter. pour les années moyennes, des charges approxi- 
maltivement équivalentes à celles qu'entraîne l'application du décret 
de 1919. 


La Commission ayant écarté la redevance fixe sur le brut. le barème 
de son projet avait été calculé de manière à assurer au pouvoir con- 
cédant les mêmes ressources que le barème du décret de 1919. — 
moyennant toutefois un aménagement des paliers inférieurs. 

Le rendement des trois systèmes étant sensiblement le même, fe 
choix devait être déterminé par celles de leurs modalités qui auraient 
ja préférence du Conseil. Celui-ci, par 8 voix contre 1, celle d'un 
membre qui eût préféré en revenir aux redevances sur bénéfices réa- 
lsés, et 8 abstenlions. s'est arrêté au système de la Commission. qui a 
l'avantage d'écarler la perception sur la valeur du produit extrait. 


Le Conseil, loutefois, s'est rallié aux considérations du rapport de 
la Commission qui ont été reproduites plus haut, tendant à l’établisse- 
ment d’une laxe par hectare de terrain minier, Mais il a été admis que 
celle-ci devait avoir un caractère général et qu'elle ferait l’objet d’un 
décret distinet. 


— 879 — 


Au point de vue de l'assietie des redevances, le projet définitif en 
revient donc aux seuls bénéfices distribués. | 

I a élé admis que l'augmentation de capital par incorporation des 
réserves serait considéré comme une distribution de bénéfices. 

Quant au taux des redevances, le barème est celui du projet de la 
Commission, y compris l'aménagement prévu dans le texte de la Com- 
inission, pour les sociétés en période de premier établissement. 

Il reste à commenter, en ce qui concerne les redevances, quelques 
dispositions accessoires du ditlera g de l’article 76 qui précisent leur 
application, 


Le projet primitif réduisait les redevances au quart pour les com- 
bustibles et le phosphate de chaux; l'exposé des motifs justifiait cette 
exonération par le fait que le charbon est une matière nécessaire à 
toutes les industries, consommée d'ailleurs par les industries qui 
paient déjà des redevances, et que le phosphate de chaux, utilisé par 
l’agriculture, favorisera une branche importante de l’activité écono- 
mique de la Golonie. L'exonération n'a toutefois pas été maintenue 
pour les combustibles, on a estimé que le rendement de l'exploitation, 
qui peul êlre très rémunérateur, est à considérer plutôt que la nature 
de son objet; d'autres produits de l'extraction minière, consommés 
également par les industries, ne bénéficient pas davantage de cette 
faveur. 

Ne sont pas considérées comme charges sociales, les tantièmes, de 
même que les émoluments des administrateurs pour ce qui dépasse 
6.000 francs l'an, et des commissaires pour ce qui dépasse 2.000 
francs l’an, — disposition qui est de nature à empêcher de diminuer 
les bénéfices en augmentant les émoluments portés aux frais généraux. 

Le rapport de la Conxmission précisait que le traitement d'un admi- 
nistrateur remplissant les fonctions d'administrateur-délégué ou de 
directeur ne serait pas assimilé à un émolument. Quant aux conseillers 
techniques qui feraient parlie du Conseil d'administration, il ne faut 
pas confondre la rémunération de leur {ravail comme lechniciens avec 
leurs émoluments d'administrateur. S'il résulte donc de cette disposi- 
tion du décrel, qu'une sociélé minière qui ne ferait pas de bénéfices 
ne pourrait alHouer à ses administrateurs et commissaires des émolu- 
ments supérieurs à 6.000 et 2.000 francs, puisque le surplus suppose 
bénéfice. elle ne fait pas obstacle à ce que ceux qui participent acti- 
vement à la gestion d'une affaire reçoivent la juste rémunération de 
leur travail et de leur responsabilité. 


3 


Le Gouvernement a tenu à confirmer cette inlerprétalion en intro- 
duisant dans le décret un amendement exonérant des redevances les 
rémunérations allouées aux membres du Conseil d'administration qui 
exercent effectivement dans la société, par délégation où par contrat, 
des fonctions réelles et permanentes. 


Ne son! pas considérées comme bénéfices sujets aux redevances les 
primes prélevées sur les bénéfices pour être payées aux membres du 
personnel autres que les administrateurs et commissaires. L'exposé : 
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des motifs considère qu'il s’agit là en réalité de la partie mobile du 
salaire du personnel et qu'il y a lieu de les considérer comme frais de 
gestion. 

Le projet innove en disposant que ne sont pas soumises aux rede- 
vances, les sommes recueillies par la société, en raison de sa partici- 
pation dans d’autres entreprises minières au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi, pour autant que les dites sommes aient été soumises aux 
redevances, Il supprime donc le cumul des redevances prélevées sur 
les bénéfices distribués par une société filiale et sur les bénéfices dis- 
tribués par la société-mère qui proviendraïent de sa filiale; de même 
pour les bénéfices tirés des titres des sociétés minières congolaises 
faisant partie du portefeuille. 

L’'incidence de cette disposition est évidemment variable suivant que 
la société prendra sur son capilal pour constituer des filiales, ou 
qu'elle ‘utilisera à cet effet les réserves accumulées à l'aide de béné- 
tices non distribués. Il a toutefois paru que cette différence, qui résulte 
encore une fois de l'intervention du facteur « capital » dans le calcul 
des redevances, ne porte pas atteinte au principe d'équité que l’on vise 
en supprimant la superposition de deux redevances sur "un même 
bénéfice. 


B. Droit de vote {litt. h). 


Les conventions qui ont accordé des concessions depuis la guerre 
ont imposé la remise, par les concessionnaires, au pouvoir concédant 
d'actions sans désignation de valeur, dites actions série B, pour repré. 
senter son droit aux redevances. 


Le projet consacrail ce principe, par la remise d'actions d'apport, 
appellation, à laquelle a élé substiltuée par la suite ceile d'actions de 
redevance qui tenait mieux compte de leur nature particulière et de 
leur objet. fl ramenait le nombre de ces actions à un tiers du tolal des 
actions de toule catégorie. 

Les droits ainsi conférés au pouvoir concédant ne peuvent utile- 
ment s'exercer que s'ils sont soustraits aux dispositions qui visent la 
ümilalion du droit de vole dans les sociétés anonymes: cette exception 
a élé faile formellement par des dispositions particulières. 


Le principe de l'attribution des actions de redevance au pouvoir 
concédant a reçu l'approbation de la Commission. On n'a pas manqué 
cependant de rappeler, dans les débats en commission, le danger que 
mettait déjà en évidence le rapport de 14949, de faire participer la 
Colonie à la direction et à la gestion de multiples entreprises indus- 
irielles. Le rapport résume l'argument qui a emporté l'adhésion de la 
majorité de ses membres, en disant que cette mesure fournit au Gou- 
vernement un moyen d'action dans des circonstances que l’on peut 
aisément prévoir. Les objections fonmulées ne mettaient pas en cause 
les droits de contrôle et de surveillance que, par d’autres dispositions, 
le projet accorde au pouvoir concédant, mais la possibilité pour celui- 
ci de se transporter du domaine du contrôle dans le domaine de ia 
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gestion, Le vote de la Commission pouvait être interprété dans le sens 
que le pouvoir concédant ne devait faire usage de ses pouvoirs que 
lorsque l'intérêt général serait en jeu. La Commission a proposé en 
outre que ces actions fussent rendues inaliénables. 


La discussion a été reprise en séance du Conseil. Un amendement, 
présenté par le Gouvernement au Conseil substituait aux actions de 
redevance l'attribution au pouvoir concédant d'un droit de vote égal 
à 50 % des voix attachées aux actions de toute catégorie. Ce texte 
avait l'avantage de metter un terme à la controverse qui s'étail insti- 
tuée sur le point de savoir si l'on pouvait qualifier d'actions des titres 
non représentatifs du capital social, que le pouvoir concédant rece- 
vait sans avoir comparu comme associé à la constitution des sociétés 
minières, 


Ce système a été vivement combatlu par un membre du Conseil qui, 
tout en étant un partisan résolu de la prééminence de l'Etat dans Îles 
domaines qui Jui sont propres, s'est déclaré adversaire de l'immixtion 
de l'Etat dans les matières qui ne ressortissent pas naturellement à 
son activité, soil, dans l'espèce, la gestion des intérêts privés. H lui a 
paru abusif qu'on donne à l'Etat le moyen d'intervenir dans la gestion 
des inlérêls privés et cela d'autant plus que celle disposition serait 
d'application pour les pouvoirs concédanis particuliers. Les conces- 
sionnaires de mines qui dépendent de ceux-ci éprouvent plus que du 
malaise du fait que des tiers ont le droit de s’imnriscer dans la gestion 
de leur sociélé. La crainte de voir les grandes sociélés minières passer 
sous le contrôle d'éléments étrangers n’est pas fondée en fait: la nou- 
velle législation ne s'appliquera qu’à des sociétés de minime impor- 
tance; les grandes sociétés recoivent un statut spécial par des conven- 
tions appropriées. 


Le Gouvernement ayant repris le système des actions mais en leur 
donnant l'appellation d'actions de vote, de manière qu'elles ces- 
sent d'être la représentation du droit à percevoir les redevances, et de 
manière à réserver la question de leur attribution aux pouvoirs privés 
autres que la Colonie, le même membre a maintenu son opposition, 
qui s'adresse aussi bien à l'intervention de l'Etat dans les sociétés 
minières. Il n'est pas bon que l’Etal s'occupe de ce aui sort de ses 
attributions normales, et la gestion des sociétés minières est bien de 
celle nature. En se réservant un droit d'intervention dans les sociétés 
privées, l'État assume des responsabilités lrès lourdes, On peut, en 
cffet, lui inputer à faute toutes les erreurs commises par ces sociélés 
et il peut êlre entraîné, par des courants irrésistibles, à user, dans des 
cas de plus en plus nombreux, du droit qui lui aura été reconnu; ainsi 
il lui sera fort difficile de s’en tenir à la règle de n'en user qu à litre 
exceplionnel el pour sauvegarder des intérêls primordiaux. La raison 
que l’on invoque pour juslifier la proposition s'applique aussi bien aux 
autres domaines de l’activilé privée qu'à celui des mines. À supposer 
qu'un jour l'Elat se trouve en présence d'une situation où l'intérêt 
national serait engagé, il trouverait sûrement le moyen d'y parer par 
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l'une ou l’autre mesure qu'il pourrait prendre en vertu de 5es pouvoirs 
ordinaires. 

Celle assurance n'a pas élé accueillie sans réserves par le Conseil, 
qui ne s'est pas montré indifférent au souci qu'à le Gouvernement de 
sauvegarder le caractère national de nolre industrie minière nationale. 
D'autre part, le Ministre des Golonies a fait valoir qu’en accordant à 
l'Etat un droit justifié par la nécessité de sauvegarder l'intérêt géné- 
ral, il fallait bien supposer qu'il n'en userait que d’une façon normale 
et légitime. 


Néanmoins, les appréhensions formulées au sujet de la formule gou- 
vernementale ont trouvé de nombreux échos au sein du Conseil. Inci- 
demment on a fail remarquer que «des conflits regrettabes pourraient 
naître de ce que, même en ne tenant compte que de l'intérêt général, 
l'Elat pourrait êire amené à appuyer dans les assemblées des résolu- 
lions qui ne s'accorderaient pas avec l'intérêt du concessionnaire. 

On a fait valoir aussi qu'en retirant aux titres remis à la Colonie 
leur caractère de maiérialisation du droit aux redevances, d'une part 
l'on soulignait davan!age le droit que peut s'arroger l'Etat d'intervenir 
dans la gestion «es affaires privées, d'autre part on leur enlevait la 
valeur qu'ils peuvent avoir dans une opéralion financière qui nécessi- 
terait la mise en gage auprès de l'Etat belge d'une parlie du porte- 
feuille de la Colonie. 


Le texte proposé par de Gouvernement à été rejeté, en permière 
leciure, par dix voix contre quatre. 


En seconde lecture, le Gouvernement a insisté pour faire prendre 
en considération la nécessité d'assurer le contrôle de la Colonie sur 
la gestion de sociétés qui on[ au Congo une action et une importance 
considérables, par l'attribution d'un droit de vote égal à 50 % des 
votes attachés aux titres des diverses catégories, de manière qu'elle 
dispose ainsi du tiers du total des voix, non comprises celles atiachées 
à la possession des titres qu’elle pourrait acquérir en exerçant le droit 
de souseription qui lui est reconnu par ailleurs. M. le Ministre des 
Colonies à fait remarquer qu'il s'agissait de réserver au Gouvernement 
la faculté d'intervenir et il a tenu à affinmer que l'exercice de cette 
faculié s'inspirerait exclusivement de l'intérêt général. Le Gouverne- 
ment avait envisagé de limiter celte attribution au cas des sociétés 
dont le capilal dépasserait un montant déterminé ou dont les droits 
d'exploitation couvriraient une superficie donnée. Mais il a été cons- 
taté que pratiquement la mesure s’appliquerait à toutes les sociétés 
d'une importance équivalente à celles qui travaillent actuellement 
dans la Colonie. D'aulre part, le bénéfice de cette disposition ne sera 
pas étendu aux pouvoirs concédants parliculiers. Encore que l’on ait 
souligné à nouveau les responsabililés que l'attribution du droit de 
vois à la Cc'onie Cnl'ainera pour celle-ci, que l’on ait fait remarquer 
que PEL à d'aïres moyens de contrôle sur l'activité des sociétés 
minières et que les silualions où l'intérêt public exige une interven- 
tion plus directe sont de celles qu'il faut, préventivement, empêcher 
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de se créer, le Gonseil a finalement fait droit à la demande du Gou- 
vernement en approuvant la disposition qui figure au litlera h de l'ar- 
cle 76 à l'unanimité, moins trois abstentions. 


CG) Droit de souscription (litt. i). 


Quant au droit de souscription de 20 % du capital, accordé au pou- 
voir concédant par la législation de 1919, le projet de décret lendait à 
mellre fin à une interprétation qui, faisant cumuler par le pouvoir 
concédant, à l’occasion de chaque augmentation de capital, ses droits 
comme pouvoir concédant et ses droits comme actionnaire, eût porté 
sa participation à plus des 20 % prévus. 

La Commission a amendé cette disposition «de manière à ce que le 
pouvoir concédant ne puisse participer aux augmentations de capital 

. que dans la porportion de sa souscription initiale, c'est-à-dire dans la 
mesure où il a partagé les risques des autres actionnaires de la société 
d’exploilalion, voire ceux des actionnaires de la société de recherches 
lorsque celle-ci s’est consliluée d'emblée dans la forme prévue par 
l'article 76. 

Même ainsi amendié, ce droit a fait l’objel. en séance du Conseil de 
vives criliques basées sur les mêmes considérations que celles dont a 
fait l'ubjel la question des actions de vole. 

L'union, a-t-on dit, dans une affaire privée, du capilal de l'Etat et 
du capilal des particuliers n'a jamais apporté que des déboires pour 
Fun comme pour les autres. D'autre part, cette participation financière 
donnerait à Factivilé de la Colonie dans une sociélé minière le carac- 
tère d'une autorité patronale. I serait un patron dont la responsabilité 
ne serait susceptible d'aucune sanction, qui ne trouverait au-dessus 
de lui aucune aulorilé pour la canaliser et le contrôler. Directement 
intéressé aux résultats, le Gouvernement pourra êlre amené à négliger 
le rôle qui est le sien, et dans lequel il ne peut être remplacé, d'arbilre 
cnire les inlérêls en présence. Du point de vue des populations indi- 
gènes, cetle possibilité paraît inquiétante, 

Mise aux voix au cours de la première lecture, cette disposition à 
néanmoins élé approuvée à l'unanimité, moins trois voix négatives. 

La proposition d'insérer dans le projet une disposition obligeant les 
sociélés à faire connaître dans leur bilan Ja siluation de leurs réserves 
A élé écarlée, comme étrangère à l'objet du décret. 

L'arlicle 77 revient à dire qu'une société de recherches dont les 
statuts ne répondent point aux condilions de l'arlicle 76 et aui a 
blenu ou acquis un ou plusieurs permis de recherches peut demander 
direclement le permis d'exploitation pour une filiale d'exploitation qui 
remplit ces conditions. 


La société de recherches ne peut, en effet. obtenir pour elle-même 
:e permis d'exploitation, puisqu'elle ne se trouve pas dans les comli- 
tions prescrites. La filiale d'exploilation ne pourrait l'oblenir, s'il n°v 
avait l’article 77, parce qu'elle n’est pas titulaire des permis spéciaux. 


— 884 — 


Dans sa rédaction primitive, le projet du Gouvernement prévoyait 
que la sociélé de recherches n’est pas tenue de faire opérer le trans- 
fert des permis spéciaux. De ce fait, ceux-ci pratiquement tombent en 
annulation pour lout ce qui intéresse le périmètre d’exploitation, 
quelle que soit la date d'expiration de leur validité, et quelles que 
fussent les subslances sur lesquelles ils portaient. En effet, le permis 
d'exploitation exclut la possibilité de recherches par tout autre que 
son titulaire. 

La Commission a préféré dire que la société de recherches peut 
transférer à sa filiale d’exploilation les permis spéciaux couvrant 13 
superficie du permis d'exploitation, sans toutefois être tenue au paie- 
ment du droit de mutation. Il résulle du contexte et du rapport qu'il 
y a là une obligalion. I] s'ensuit que la société d'exploitation aura le 
droit de poursuivre les recherches jusqu'à l’expiration de la validité 
des permis spéciaux, pour les substances qui ne font pas l’objet de son 
permis d'exploitalion. Elle se trouvera en somme ‘dans le cas d’un 
exploitant qui demanderait, conformément à l’article 66, un permis 
spécial pour rechercher dans sa concession d’autres substances que 
celles visées par son permis. Quant aux substances qui font l’objet du 
permis d'exploitation, il semble que la question ne se pose pas. En 
effet, il a fallu prouver l'existence du gisement: les travaux que l’ex- 
ploitant fera pour l’invenlorier seront des travaux de développement 
plutôt que des lravaux de découverte. 

Mais les deux rédactions se placent dans l'hypothèse la plus simple, 
qui n'est jamais réalisée dans la pratique: celle où le périmètre d'ex- 
ploitalion recouvrirait exactement un ou plusieurs carrés. Que se 
passera-l-il si le périmètre d'exploitation ne couvre que partiellement 
un où plusieurs carrés? 

Dans la rédaction du projet primilif, la société de recherches gardait 
ses droits sur les surfaces qui ne sont pas couvertes par le permis 
d'exploitation jusqu'à l'expiration de la validité des permis spéciaux. 

Dans la rédaction de la Commission, la société de recherches qui 
transférait les permis spéciaux devait le faire même pour les surfaces 
non couvertes par le permis d’exploitalion : en effet, le permis spécial 
ñhe peul être cédé qu’en lotalité. La société d'exploitation allait donc 
acquérir, lemporairemenl, des droits de recherche, ce qui, à première 
vue, paraissail logique dans un rayon qui intéresse l'extension de sa 
concession. 

H se pourrait cependant que la sociélé de recherches désire garder 
le droit de poursuivre, en dehors du périmètre d'exploitation, mais 
dans les lerrains couverts par les permis spéciaux, la reconnaissance 
de gisements mal définis qu'elle voudrait. à raison de leur nature ou 
des suhetances qui # conf C'é décelées, remeltre ultérieurement à une 
autre filiale. 

Le texte définilif prévoit donc que la demande du permis d'exploita- 
tion vaut comme demande de transfert des droits dérivant du ou des 
pernus spéciaux, mais uniquement pour les terrains faisant l'objet de 
celle demande. La cession se fera par acte authentique comme il con- 
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vient, mais elle sera exonérée du droit de mutation. Pour le surplus, la 
société de recherches garde donc les droits que lui confèrent, jusqu'à 
l'expiration de leur validité, le ou les permis spéciaux. 


L'article 78 reprend en substance les dispositions du décret du 
16 avril 1949 concernant les exploitants autres que les sociélés par 
actions. Les redevances à payer au pouvoir concédant sont réglées par 
ie barème de l'article 76 g, maïs ainsi que le fait remarquer le rapport 
de la Commission : 


« … comme il n'y a pas ici de capital social accusé par des bilans 
publiés, il faut, pour calculer le pourcentage de bénéfices de l’entre- 
prise, se baser sur le capital investi. Celui-ci, comme on l’a montré 
déjà, varie d'année en année. Il s’augmente du coût des installations 
nouvelles, du matériel acquis au cours de chaque exercice, et se réduit 
du chef de amortissemnts qu'il à fallu pratiquer. Le stock des pro= 
duits, celui des approvisionnements, des disponibilités, en un mot, le 
fonds «le roulement varie aussi constamment. Le montant du capital 
investi qui comporte tous ces éléments positifs el négatifs, doit donc 
ètre déterminé à la fin de chaque exercice. » 


Les sommes déboursées pour la mise en exploitation de la mine et 
l'établissement de l’usine comprennent les dépenses en immobilisa- 
tions et matériel des exercices suivants, déduction faite des amortisse- 
ments normaux. C’est ce qu'expliquait déjà le rapport du Gonseïl Co- 
ionial qui accompagne le décret du 16 avril 1919. 

Il est entendu que dans l’estimation des débours, le travail personnel 
du prospecteur doit entrer en ligne de compte; de même pour le calcul 
des bénéfices réalisés, l'exploitant peut tenir compte, ainsi que le 
reconnaissait déjà le rapport de 1919, du traitement normal qui lui 
revient à titre de gérant de la mine. 


Les amendements qui ont élé apportés aux dispositions de l’ancienne 
législation se passent de commentaires:ils visent la tenue des registres, 
le délai de paiement des redevances et l'élablissement, en cas de ces- 
sion ou apport de la concession (art. 79), d’un bilan de clôture qui 
permellra de déterminer, après prélèvement par l'exploitant du mon- 
tant des immobilisations, en installations, matériel et fonds de roule- 
ment, l'excédent sur lequel le pouvoir concédant prendra une part 
qui sera calculée sur ies mêmes bases que sa part dans les bénéfices 
annuels. Il s’agit en fait ici d'une liquidation pour laquelle il n'y a pas 
lieu d'appliquer à l'exploitant, en ce qui concerne les redevances, un 
régime différent de celui adoplé pour les sociétés par actions. 


L'article $0 a été amendé par la substitution du taux de 4 % au 
taux de 6 % pour l'intérêt de relard, conformément à la règle RognIee 
par le décret du 27 mai 1936. 


Les droits que confère le permis d'exploilation sont délerminés dans 
le projet avee plus de précision que ne le faisait le décret de 1949. 

A propos de l'article 814, on s'est élevé contre la dérogation au droit 
commun que comporte le renversement de la preuve à charge des 
administrateurs et gérants de société. Le système qui a été repris du 
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décret de 1919 se justifie par de fail que les intéressés sont en posses- 
sion de tout les documents sociaux et de lous les éléments de l’entre- 
prise. | 

En ce qui concerne le droit d'exploiler (art. 82), il a élé proposé 
qu'il soil étendu aux substances associées à celle qui faït l'objet du 
permis d’exploilation de telle manière qu'elles ne pourraient être 
extraites isolément el par un autre que le concessionnaire. Cette pro- 
position n'a pas élé retenue. La Charte coloniale ne serait pas respec- 
tée si l'exploilation porlait sur des substances qui n'ont pas éié con- 
cédées ou si la concession portait sur des substances indéterminées. 
La demande du permis d'exploitation suppose d’ailleurs la connais- 
sance du gisement et les intéressés n'éprouveront aucune difficulté à 
ie faire élendre à toules les substances que l'exploitation mettra au 
jour. La solution adoptée, conforme à la loi belge, permet à la Colonie 
de contrôler la disposition de son patrimoine. Il serait à craindre, en 
effel, que dorénavant on ne demande plus que la concession d’une 
seule substance, la plus vile, S'il fallait faire intervenir ici la notion 
de « subslances accessaires » il reslerail à se meltre d'accord sur le 
critère à considérer : masse ou valeur. 

Le projet subordonne à l'autorisation préalable des autorités, à 
défaut d'accord avec les ayants-droil. le droit qu'a l'exploitant d'oc- 
cuper, à l'intérieur de sa concession, les terrains qu'il estime néces- 
saires à l'exploitation de sa mine elau traitement du minerai(arl. 84). 

Le droit d'uliliser l'eau des cours d'eau non navigables ni flottables 
ne comprend pas f'utilisalion de la force molrice, qui doit faire l'objet 
d'une concession particulière (art. 82, 4°). 

L'exploilant aura la faculté d'établir des voies de communication, 
en dehors de sa concession, dans les propriétés privées moyennant 
Faulorisalion du propriélaire ou, à son défaut celles des autorités 
{art 82, 5°). Ges travaux pourront dorénavant être exéculés dans les 
circonseriplions urbaines, mais l'autorisalion des autorilés sera tou- 
jours requise. 

Le point de savoir si l'occupation des lerrains de surface ne consti- 
tue pas une expropriaiion à été traité dans le rapport de 1919 de telle 
facon qu'il est inutile y revenir ici. | 

Le projet innove encore (art. 88) en ce que l'occupation des ter- 
rains, aussi bien en dehors qu’à l'intérieur du périmètre de Ia mine 
peut lorsqu'elle prive le propriélaire ou l'occupant de la jouissance 
du sol au delà d’une année ou lorsqu'après les Iravaux, les terraius 
ñne sont plus propres à l'usage auquel ils étaient destinés, donner lieu 
à une aclion par laquelle le propriétaire du 501 exigerait de l'exploi- 
lant l'acquisition des lerrains, comme ïil est dif à l’article 20. 

Le projet dil de manière explicite ce qui résullait déjà implicitement 
de la législation actuelle (décret du 15 mai 1922 sur le régime hypo- 
thécaire) à savoir que le droit d'exploiler la mine est un droit réel 
(art. 83). 

Le droit d'occuper les terrains de la surface constitue une servitude 
légale d'intérêt publie {id.), Celle-ci pourra néanmoins être enregis- 
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trée aux livres fonciers lorsque l'occupation s’exercera sur des ter- 
rains déjà enregistrés. Cet enregistrement est utile pour l'information 
“es tiers dans les transactions qui intéressent ces terrains. Mais il ne 
doit être autorisé que dans la mesure de son utilité. 


L'autorisation d'occuper les terrains de surface ne confère pas à 
l'exploitant le droit d'empêcher l'exécution de travaux d'utilité 
publique ou l'exploitation de carrières pour fournir les matériaux 
nécessaires à ces travaux (art. 86). Mais il a droit à la réparation des 
dommages subis : ces travaux peuvent, en effet. entraîner pour lui 
un dommage plus considérable que les dépenses faites par lui en ins- 
tallations sur le terrain occupé. | 


L'article 88, qui vise la responsabilité du concessionnaire de mines, 
porte que celui-ci est tenu de plein droit de réparer les dommages 
causés par les travaux exécutés pour l'exploitation de la mine. Il suffit 
que le dommage ait sa cause dans les travaux sans qu'il soit néces- 
saire d'établir qu'une faute a été commise. 

Ce principe est appliqué par la loi belge en ce qui concerne le dom- 
mage causé par les travaux souterrains, comme compensation, en 
faveur du propriétaire de la surface, des inconvénients causés par le 
fait qu'une propriélé nouvelle a été créée et détachée du sol lorsque 
l’on a concédé la inine. 


Le projet sorti des travaux de Ja Commission du Conseil a étendu 
cette responsabilité de plein droit à tous les travaux exécutés pour 
l'exploitation de la mine, même s'il s'agit de travaux de surface. 


Il a été complété par une disposition qui permet d'exiger du con- 
cessionnaire un Caulionnement dans des cas et suivant des modalités 
inspirées de la loi belge. Il résulte de la doctrine et de la jurispru- 
dence belges que c'est aux tribunaux qu'il appartient de dire s’il y à 

lieu de maintenir le cautionnement. 


De la déchéance et de l'expiration de la concession. 


Le droit pour le pouvoir concédant, de faire prononcer la déchéance 
du permis d'exploitation (art. 90) a été amendé en réduisant à trois 
ans le délai prévu pour les travaux de mise en exploitation de la mine 
et en portant à lrois ans le délai avant lequel ces travaux doivent être 
repris s’ils ont cessé d'être régulièrement poursuivis, 

Pour l'application de l'article 90, on a suggéré que le défaut de 
rentabilité soit considéré conxme un cas de force majeure qui jusufe 
l'arrêt d'une exploilation. Maïs celte circonstance peut résulter de 
fautes imputables à l'organisation de l’entreprise. La notion de force 
majeure est de celles qu'il vaut mieux laisser à l’apprécialion des 
tribunaux. 

Les articles 92 et 93 ont été amendés de manière à déterminer ja 
voie à suivre, par le Conservateur des Titres Fonciers pour l'annula- 
tion du permis d'exploitation ainsi que dans le cas die rachat par la 
Colonie. Les preseriplions relatives au cautionnement, cas d'annula- 
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tion du permis, ont été mises en concordance avec le nouveau lexle 
de Particle 88. 

Les dispositions de la législation antérieure qui intéressent l’expt- 
ration normale de la concession ont subi une importante modification: 
le matériel et les installations repris par la Golonie, devront lui êire 
remis en ordre de marche, avec les stocks nécessaires pour continuer 
l'exploilalion sans l'interronipre, les pièces de rechange, les plans, ete. 

La Commission s'exprime comme suit au sujet de l’article 94 : 


La Colonie rentre alors dans la possession d’un domaine minier 
qu'elle avait aliéné. Mais l'article dispose, en outre, qu’elle entre en 
possession des installations servant directement ou indirectement à 
l'extraction, Il n’y a rien à objecter à cela du moment que l’éventualilé 
en est prévue : c’est l’une des conditions de la concession. Et la Golo- 
nie ne pourrait utiliser un gisement minier qui peut encore avoir une 
certaine valeur, sans des installations adéquates. Le seul point qui ait 
provoqué un échange de vues, est celui de savoir si une usine die draïiv- 
ment adjointe à une exploitation minière est comprise dans les inslal- 
ialions que mentionne l'article 94. La question à été résolue par la 
négalive, comme le faisait d’ailleurs le texe du projel. Il y à des diffé- 
rentes notables dans les exploilalions minières, suivant le minerai 
extrait, Pour certaines d'entre elles, le produit de la mine peut être 
livré au commerce après avoir subi un enrichissement dans des ateliers 
de préparation mécanique: c'es le cas pour le charbon, l'or, le dia- 
raant, l'étain, par exemple. Ge sont là les installations dont parle l'ar- 
ticle 94, alinéa à. H n'en va pas de même pour d'autres produits, le 
ilnerai de cuivre, pour n’en citer qu’un, qui, même après avoir été 
enrichis, ne sont pas susceptibles d'exporlalion à cause du volume de 
matières stériles qu’ils renferment encore et dont le poids rendrait le 
cransport à de grandes distances tellement dispendieux que l’opéra- 
ion deviendrait commercialement impossible. Ces minerais doivent 
subir un lrailement métallurgique sur place ou ailleurs. Pour préciser 
la distinelion qu’il faut faire entre ces installations de différentes 
nalures, la Commission a introduit à l'alinéa b de l'article 94 la notion 
de « produits vendables ». Ge que la Golonie aura le droit die revendi- 
quer à litre gratuit, outre les instlallalions servant à l'extraction, ce 
son! les ateliers el chantiers de préparalion mécanique destinés à l'en- 
richissement el qui lui permettront de vendre les produils ou bien sur 
place, ou à l’exportalion. Si une usine de traitement métlallurgique se 
rencontraif à proximilé d'une usine de ce genre devenue la propriéié 
de la Colonie, celle-ci y trouverait un débouché pour ses minerais 
enrichis. Elle pourra, d’ailleurs, se rendre propriétaire d'une usine de 
trailement mélallurgique, mais à litre onéreux. 


L'exploitation du gisement qui est rentré en la possession de la Co- 
lonie doit pouvoir se poursuivre sans interruption, el, pour cela, les 
installations dexlraction et d'enrichissement seules ne suffisent pas; 
i! faut encore qu'elle puisse utiliser des approvisionnements des pièces 
üe rechange el autre matériel qui constituent le fonds de roulement 
de toule entreprise minière. Mais ce fonds de roulement est une pro- 
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priété mobilière de l'exploitant la Colonie ne pourra exiger la cession, 
mais en indemnisant l'exploitant à dire d'experts. 

Il va de soi que expiration de la concession ne signifie pas épuise- 
ment de la concession. Le projet se place dans l'hypothèse où l’exploi- 
tation devrait se poursuivre, La Colonie ne pourrait prétendre recevoir 
en ordre de marche des installations que l'épuisement de la mine 
auraill rendues sans objet. 


Du permis de traitement. 


Concernant le permis de traitement déjà prévu par le décret du 
16 avril 1919, le projet ne renferme aucune innovation, mais il a paru 
expédient de grouper en un seul paragraphe les dispositions relatives 
à cet objet. 

Le principe mème du permis de traitement a soulevé certaines 
objections. 

Il a fallu rappeler les arguments qui avaient déjà été mis en avant 
lors de l’examen du décret de 1919 et que le rapport de cetle époque 
résume comme suit : 

En limitant la participation du pouvoir concédant aux seuls bénéfices 
produits par l'exlraction des minerais, on ouvrirait la porte à de mul- 
tiples difficultés. à des contestalions sans fin. à des fraudes inces- 
santes. Si la société exploitante fail elle-mênre le traitement inéca - 
nique el métallurgique, comment pourrail-on déterminer dans le total 
des profits réalisés la part des bénéfices acquis dès le moment «de J'ex- 
iraclion, la séparer de celle qui aura été produite par l'enrichissement 
mécanique ou la fusion du minerai? Si elle cède les subslances 
extrailes à un filiale qui les transformera, qui ne voit que la société 
d'extralion pourra aisément. par les conlrals de vente qu'elle fera avec 
la société filiale de fusion, faire passer à celle-ci une bonne partie des 
bénéfices qui devraient légitimement revenir à la première? Il faudrait 
done, dans un cas conrme dans l'aulre. une surveillance étroile et 
minutieuse, un contrôle journalier de l'activité industrielle et com- 
merciale de chaque société par des hommes ayant l'expérience tech- 
nique des expoilations minières, Encore peul-on croire que loule leur 
vigilance serait impuissante à déjouer toutes les fraudes et que très 
souvent leurs réclamations, rejelées par les exploitants, ne seraient 
résolues que par décision judiciaire. 


Les redevances portant sur les bénéfices produils par le traitement 
aussi bien que sur ceux qui proviennent de l'extraclion, il fallait sou- 
metlre ceux qui ne font que le traitement à toutes les obligations, à 
loules les mesures de contrôle, à loul le régime juridique que le décret 
impose à ceux qui font l'extraction. Or, le régime, lel que l'organise 
ie décret de 1919 et le concevait déjà le décret de 1910 suppose à la 
base la délivrance d’un permis. 

Celte argumentalion n'est pas venue complètement à bout des résis- 
iances qui se sont fait jour au sein de la Commission. On a fait remar- 
quer qu'il serait possible de déjouer les fraudes, qu'il suffirait pour 
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cela d'un examen de la ou des comptabilités. D'autre part, en accor- 
dant une concession minière, la Colonie fait abandon d'une partie de 
son domaine et il est juste qu'il y ait une contre partie. Il n’en va pes 
de même en matière de permis de traitement: la Golonie n'aliène rien. 


On a répondu que si, à la rigueur, la CGolonie n'apporte rien en 
matière de traitement, il n'en est pas moins vrai qu'à l’origine des 
bénéfices parfois importants qui proviennent du traitement, 1] y a un 
apport de la Golonie, Le danger de fraude est réel et le décret die 1919 
à, en conséquence, élabli un système dont l’existence n'a donné lieu, 
jusqu'à présent, à aucune difficulté. On ne relève aucune objection à 
cet égard dans les nombreux àvis qui ont élé formulés à l'occasion de 
ja préparation du décret. 


En séance du Conseil, on est revenu sur les considérations ainsi 
développées: ces dispositions, a-t-on dit, vont dans la pratique empê- 
cher que se constituent des sociétés ayant exclusivement pour objet le 
traitement des minerais. La superposilion des redevances serait en 
effet prohibitive. Le Département des Golonies a été préoccupé d'éviter 
la fraude. Mais nous voyons actuellement exporter du Congo des pro- 
duils demi-fabriqués qui subissent chez nous des opérations de traite- 
auent, de raffinage supplémentaires. La Colonie a tout intérêt à ce que 
ces opérations soient poussées aussi loin que possible sur son terri- 
toire, de manière à incorporer dans le produit le plus de main-d'iruvre 
possible, à étendre la rémunération des indigènes et les autres dé- 
penses donl son économie générale pourrait bénéficier. Il est à crain- 
dre que les entraves mises à l'installation d'usines indépendantes de 
traitements, amènent les exploitants de certains gisements miniers à 
exporter le métal sous forme de minerais pour le faire traiter à l’é- 
:ranger. Et cela à la veille de l'ouverture de certaines régions à la 
prospection libre, alors que des petits concessionnaires seront proba- 
blement appelés à se grouper pour installer une usine de traitement. 
Au reste, loutes ces dispos'lions concernant le permis de traitement 
son faussées par le souci constant de l'Administration d'éviter la 
fraude. On en arrive ainsi à perdre complètement de vue que dans 
l'installation de l'usine, la Golonie n'apporte rien. Des capacités tech- 
niques de l'ingénieur, de l'industriel qui créeront les moyens de faire 
subir au minerai la préparation la meilleure, la moins onéreuse, des 
capilaux privés assumant-le risque, il n'est nullement Lenu compte, et 
la Colonie pousse ses revendicalions jusqu'à réclamer une partie de 
la valeur de l’actif quand lentreprise viendra en liquidation. Des 
réserves doivent êlre failes sur l'échelle des redevances que l'on rend 
applicable à toute usine destinée au lraittement du ininerai. Il esl dou- 
teux que de telles redevances permettent le développement au Congo 
«une industrie métallurgique aulre que celle s'appliquant à des pro- 
duits d’une valeur importante. 


Ces objections n'ont pas empêché le Conseil de se rallier aux dispo- 
sitions visant le permis de {railement, mais on à admis que deux cas 
particuliers mérileraïent d'êlre pris en considération, 


Le premier est celui d'une usine qui trailerait à la fois les produits 
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de l'extraction minière de la Colonie et ceux de l'étranger. Les lextes 
sous discussion ne visent que le traitement des minéraux concessibles 
extraits des mines concédées par la Colonie: en principe par consé- 
quent, le traitement des minerais provenant de l’étranger devrait faire 
l'objet d’une entreprise distincte; il en est de même d'ailleurs, lors- 
qu'i! s'agit du traitement des minéraux extraits des mines situées 
aans les domaines de différents pouvoirs concédantis. Mais cerlaines 
circonstances géographiques pourraient recommander l'installation 
sur un point de la Golonie d'usines trailant à bas prix de revient le 
minerai de toutes provenances. Pareille entreprise pourrait faire l'ob- 
jet d'une convention particulière, dont l'approbation par décret pour- 
rait se faire en dérogeant aux dispositions du paragraphe sous dis- 
cussion, 

Le second cas est celui d'une société constituée à l'initiative d'une 
ou de plusieurs entreprises minières pour {raiter à façon les minéraux 
-xtrails par un ou plusieurs exploitants. Les dispositions sur le permis 
de trailement ayant pour objet d'empêcher la Golonie d'être privée de 
ses redevances, il est évident que leur application ne devrait pas être 
élendue au cas où l'entreprise de (raitement travaïllerait de façon à 
faire simplement payer aux concessionnaires des mines les services 
rendus au point de vue transformalion. Ici encore, des modalités par- 
liculières pourraient faire l'objet d'un décret en dérogation des slipu- 
lations de la législation minière, 

On a demandé ce qui falail entendre par traitement el jusqu'où 
s'élendrail sa définition, Le rapport de 1949 faisait déjà observer qu'il 
est impossible de formuler une règle générale stricte; c'est avant tout 
une question de pratique et de lradition industrielle; il donnait, à cet 
égard, quelques exemples que l'on a rappelés. On a insisté également 
sur la distinction qu'il y a lieu de faire entre l’industrie exiractive et 
l'industrie manufacturière, qui utilise el {ransforme les malières pre- 
mières fournis par l'industrie extractive. 


L'arlicle 96 a été adoplé avec Ia suppression des mots « mécanique 
ou mélallurgique > qui, dans l'élal acluel de développement de la 
technique industrielle, ne sont plus assez larges pour couvrir toutes 
les éventualilés. 


A propos de l'artiele 99 B. on a demandé à quel titre on impose la 
remise à la Golonie d'un Liers de loules les valeurs allouées à celui qui 
transfère son permis de irailement. La réponse à celle question se 
trouve dans je principe même qui est à la base du permis de traite- 
juent, et dont la présente disposition est la conséquence logique. Da 
moment que l’on admet que les redevances doivent porter sur le trai- 
tement aussi bien que sur l'exiraction, il importe, comme dans Île &as 
de la cession du permis d'exploilalion, d'éviler le gonflement du capi- 
tal par une exagération dans l'estimation des apports et de sauvegarder 
les droits de la Colonie en Jui assurant une part dans le bénéfice éveu- 
tuel de cetle estimation. 


Le permis de traitement étant le prolongement du permis d'exploi- 
tation. le principe qui limile aux concessions accordées par le gouver- 
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nement de la Colonie l’activité des sociétés d'exploitation (art. 76) 
devait nécessairement être étendu aux sociétés de traitement 
(art. 104). 


DES CONCESSIONS ACCORDEES 
PAR LE COMITE SPECIAL DU KATANGA, LA COMPAGNIE DES 
CHEMINS DE FER DC CONGO SUPERIEUR AUX GRANDS LAGS 
AFRICAINS ET LE COMITE NATIONAL DU KIVÜU, 


Le projet de décret étend aux domaines du CO. $S. K., du C. F. L., da 
CG. NX. Ki les disposilions de la nouvelle législalion minière. Il tient 
compte des droils que ces organismes tirent de leurs conventions par- 
ticulières, tout en réservant le contrôle du Gouvernement sur leur 
gestion, Ici également se vérifiera l'existence de deux régimes: celui 
des concessions minières en verlu de conventions qui seront approu- 
vées par décret, el celui des concessions minières en vertu du permis, 
dans les régions qui seront déterminées par décret et qu'un autre dé- 
crel pourrait d'ailleurs ultérieurement fermer aux recherches. 

Le systènie à été combattu par un membre du Conseil dont nous 
résumons l'argumentation comme suit : 

On ne peut contester que les organismes dont le staluts est réglé par 
ves chapitres ont droit à tirer le bénéfice de l'exploitation des mines 
dont ils ont, soil la propriété, soit la gestion, et qu'ils peuvent con- 
céder à des particuliers. 

Mais les conventions conclues avec ces organismes ne font pas 
obstacle à ce que les modalités de l'exercice de leurs droits soient 
élablies de manière à sauvegarder pleinement l’intérêt publie. Repre- 
nons chaque cas, 

Le Comité Spécial du Kalanga. — Rien dans la convention du 19 
juin 4900, siège de la matière, ne règle les modalités de l'exercice des 
droits miniers du C. $S. K. 

Mellons, 81 l'on veut, que c'est au Comité à les fixer lui-même. 

Là, l'Elat, directement intéressé à la matière, a le pouvoir néces- 
saire, conime partie au Comilé, pour faire prendre les décisions qui lui 
paraissent propres à assurer l'inlérêt général. C'est. d'ailleurs, pour 
répondre à une tâche de celte nature qu'il a reçu dans le Comité, la 
prééminence que l’on sait. La limite de ces pouvoirs est son obligation 
de ne pas frustrer ni directement, ni indirectement Fa Compagnie du 
Katanga de ses avantages. 

Sont des modalilés où l'Etat:a Le droil d'apporter ou de faire apporter 
des changements aux régles actuelles, la désigantion de l'autorité qui 
” accorldie des permis, la procédure à suivre pour les obtenir, 

Pour la Gompagnie des Grands Lacs. — La question est encore plus 
simple. 

Il est convenu que les woilalités en usage au O. S. K.., quelles 
qu'elles soient, lui sont applicables, C'est ce que déterminent, sans 
conteste possible, cerlains alinéas de l'article 5 de la convention du 
9 novembre 1921, pour les terriloires ouverts à la prospection 
publique. 
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Quant au Gomité National du Kivu, l’article 17 du décret du 8 mai 
1933, qui fixe les droits miniers du Comité, déclare que l'Association 
pourra céder à des tiers, sous réserve d'approbation, les droits exclu- 
sifs de recherches prévus à l'alinéa précédent, En cas de découverte 
ainière, l'Association en obtiendra l'exploitation. Il en sera de même 
des personnes auxquelles l’Associalion aurait cédé des droits de 
recherches. Le Ministre des Colonies pourra, à tout moment, à partir 
de l'expiration de la dixième année, appeler l'Association à ouvrir la 
région à la prospection publique des mines, sous réserve des droits 
exploitation précédemment accordés; un décret déterminera les 
conditions auxquelles sera soumise la prospection publique des mines. 


Ainsi, si les modalités établies par la législation qui va disparaître 
el que le projet confirme ne donnent pas pleine satisfaction du point 
Ge vue indiqué plus haut, le champ est libre au pouvoir compétent 
pour les changer. Or, les règles du régime actuel et que reprend Île 
projet ne donnent pas satisfaction. Elles investissent, en effet, les 
organismes en cause de fonctions publiques. Ceux-ci reçoivent une 
délégation de pouvoir, ce qui est interdit par la Charte Coloniale. Sur- 
tout, ces règles n'assurent pas aux particuliers une sécurité suffisante. 

L'auteur de ces observalions n’enlend pas mettre en cause certaines 
personnes ou certains groupes financiers qu'il tient en haute estime; 
c'est un régime qu’il critique. 

Il rappelle les observations formulées par certains membres du 
Conseil Colonial à l’occasion de l'examen de la convention de 1921 
conclue avec la Compagnie des Grands Lacs. Ces observations, sans 
doute, s'appliquaient spécialement à cette compagnie; mais mutatis 
nutandis elles s'appliquent aussi bien aux autres organisines visés ici. 
Entre ces organismes, il peut y avoir des nuances en raison de leur 
composition et de leurs traditions; mais dans le fond, les caractéris- 
tiques des problèmes que pose l'exercice de leurs droits miniers, sont 
les mêmes pour tous. 

L'institution du Comilé minier au sein de la Compagnie des Grands 
Lacs a été critiquée parce que. dans ce Comité, la majorité appartenait 
à la Compagnie qui n’offrait pas aux prospecteurs libres les mêmes 
garanties de complète impartialité que la gestion par l'Administration. 
Ils pouvaient craindre de lrouver en elle une concurrente, On estimait 
qu'il y avait une véritable anomalie à vouloir faire jouer à la Com- 
pagnie deux rôles incompatibles, qu’elle ne pouvait pas d’une part 
exploiter des mines directement ou par des filiales, el d'autre part, 
promouvoir les recherches par les concurrents et surveiller impartia- 
lement l’exéculion par des concessionnaires des règles de la législa- 
tion minière. Même imparliale, elle serait soupçonnée. La Compagnie 
pouvait avoir à exercer ses droits de tutelle et de contrôle sur les 
autres sociétés minières qui s'établiraient dans ces territoires. Tovs 
les droits qu’on voulait lui conférer, ef notamment la perception des 
redevances, pouvaient être assurés par un service administratif des 
mines. 


C'est au Comité minier que l'on s'en prenait surtout mais les objec- 
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tions s'appliquaient tout autant aux aulres modalités du régime des 
mines, tel qu'il avait été établi pour le Katanga et qu'il devrait être 
appliqué à la Compagnie des Grands Lacs. 

L'auteur de ces observations croit que ces objections ont trouvé leur 
vérification dans les faits. I a recu les confidences de personnes inté- 
ressées. Il en résulte que les prospecteur d'une société minière répu- 
gnent à dévoiler leurs secrets à une personne qui relève directement 
d'organismes avec lesquels ils peuvent se trouver en conccurrence ou, 
ce qui est plus grave, avec des organismes auprès desquels ont une 
audience lout spéciale, des personnes représentant des groupes finan- 
viers, dont ils ont à redouter la concurrence ou même l'hostililé. 113 
redoulent encore d’être tenus en échec par la longue procédure qui 
doit aboulir à l'exploitation des gisements découverts, et où les orga- 
nismes concédants sont les maîtres. Or, cetle procédure offre mille 
occasions à des gens mal intentionnés de contrarier des initiatives de 
tiers. 

Il admet que ces craintes son! exagérées: elles proviennent d'une 
sorte de phobie qui inspire à beaucoup de personnes ce qu’on à appelé: 
« la haule finance ». C'est assez cependant pour que l'Etat veille à en 
supprimer les causes. 

Aussi bien, les intérêts des organismes ici en caus? ne peuvent être 
alleints par une organisation du régime des concession de mines qui 
donnerait à l'Etat une prééminence plus grande que dans le régime 
passé et dans celui qui est proposé. Que peut faire à ces organisnes 
— s'ils n'ont pas d'arrière-pensée — que l'intermédiaire entre les 
prospecteurs et les pouvoirs concédants soient un agent direct de 
PElat comme lel plutôt qu'eux-mêmes qui règle les différents poinis 
soulevés par l'octroi des permis de recherches, d'exploitation ou de 
traitement, du montant qu'une législalion générale, à laquelle d’aïl- 
ieurs ils n'entendent pas se dérober, fixe les-principes de la matière? 


La législation actuelle et celle qui est en projet admettent déjà 
l'intervention de l'Etat en certains points de cette réglementalion, 
même dans le cas où la concession relève d'un des organismes parti- 
culiers, C'est ainsi que le permis qui conduit à l'exploitation, et qui 
est par excellence l'acte de disposition, relève de la puissance de l'Etat 
puisqu'il ne peut être accordé que par un décret. 


I ne s’agit pas, au surplus, de dépouiller les organismes concédants 
de tout droit de recours et inlervention. Il suffit de ne faire inter- 
venir l'exercice de ces droits que de la manière qui sauvegarde la sus- 
ceplibilité du publie et au moment le plus opportun à cet effet. 

Pour élablir le régime conforme à ce postulat, il faudrait! apporter 
peu de changements aux textes proposés. Ge régime serait celui-ei: 
La législalion de droit commun s'appliquerait aux recherches, conces- 
sions el exploitations dans les domaines ressortissant aux organismes 
en cause. Les fonctions de Conservateur des Titres Fonciers y seraient 
la aussi exercées par les agents de l'Etat, Mais au moment de la pro- 
édure où la concession doit être accordée, le dossier de l'affaire serait 
transmis, pour avis, à l'organisme intéressé. En dernière analyse, on 
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se bornerait à intervertir la position des parties: alors que dans l’or- 
ganisation actuelle ou projetée, l'Etat n’a qu'un droit de regard, c'est 
l'organe concédant qui recevrait ce droit. L’organe d'action serait 
l'Etat. En d'autres termes, à l'Administration minière des organismes 
concédants, on substituerait un service administratif des mines. 


L'auteur de ces observations a tenu encore, par la suite. à préciser 
ga manière de voir : Les droits de gestion et d'administration, recon- 
nus à certains organismes, ne sont pas mis en question par sa concep- 
tion des règles suivant lesquelles peuvent s'exercer ces droits. Il veut 
bien bien admettre que le pouvoir législatif ne pourrait leur imposer 
ces règles. 


Mais le C. S. K. a le droit d'accepter tel régime qu'il jugerait oppor- 
tun et c’est la pratique qui a été suivie jusqu'à présent pour les dispo- 
citions des décrets de 1910 et de 1919 qui ont circonserit son action. 
Or, la Colonie a la majorité dans le CG. $S. K. et elle peut lui faire 
prendre telle mesure qu'elle jugerait utile. Automatiquement, ces 
modifications s’imposeraient, en veriu des conventions passées, à la 
Compagnie des Grands Lacs et au Comité National du Kivu, I ne s'agit 
pas d'enlever au GC. S. K. pas plus qu'aux autres « organismes concé- 
dants particuliers » les avantages que leur assurent leurs conventions, 
et notamment les redevances dont le bénéfice est l'avantage essentiel 
qui leur a été accordé en matière minière. Maïs le C. S. K. n'a été 
constitué qu'en dosant ses éléments de manière à permettre à l'Etat 
de- faire prévaloir, au sein du Comité, les décisions qui s'adaptent le 
mieux aux intérêts publics, 


On à répondu que c'était singulièrement restreindre la portée des 
droits de gestion — voire même de concession — accordés aux orga- 
nismes intéressés que de les réduire à la perception des redevances. 
La convention du 19 juin 14900 reconnaît au C. S. K. les pouvoirs les 
plus étendus d'administration, de gestion et d’aliénation, sans aucune 
exceplion ni réserve, Lorsqu'il consent une concession minière par 
convention, un rlécrel d'approbation inlervient conformément aux 
dispositions de la Charte Coloniale, mais c'est le G. S. K. qui en prend 
l'initiative et conclut la convention. Sans doute peut-on souhaiter que 
ja question se résolve à l'amiable el aue la Colonie puisse intervenir 
partout avec la même autorité et en toutes matières, Mais l'Elal ne 
peui user de sa majorité au sein du Comité pour imposer sa manière 
de voir sans susciter un conflit dont les conséquences sont imprévi- 
sibles. Enfin, on a fait remarquer qu'il fallait apprécier les conventions 
qui on! élé passées jadis en se plaçant à l'époque à laquelle elles ont 
été conclues. Que les conditions soient différentes n'autorise pas l'Etat 
a reprendre à ses co-contractants ce qu'il leur a accordé jadis, il reste 
tenu au respect des droits reconnus par les conventions qu'il a passées 
librement quand il y avait intérêt. 


En dernière analyse, l’auteur des observalions reproduites plus haut 
& admis que c'esi par voie de négociations, en effet, qu'il faudraïi 
arriver à une nouvelle législation relative au domaine minier du Ka- 
tanga. Mais il suggérait de laisser tomber dans le projet «te décret les 
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dispositions relatives aux trois organismes en Cause de manière à 
laisser au Gouvernement toute liberté de négocier. 

M. le Ministre des Colonies n’a pu se rallier à cette proposition. Le 
Gouvernement aura à délibérer sur là demande qui lui est faite d'ou- 
vrir des négociations avec le G. $S. K. et les organismes assimilés, mais 
en altendant que ces négociations, qui pourraient être longues et Jabo- 
rieuses, aient abouti, le régime sous lequel vivent toutes les entre- 
prises soumises à l’application de la législation minière du Katanga 
serait laissée en suspens. 

Nous reprenons ci-dessous le texte «es rapports de la Conrmission 
visant les dispositions du Titre IIL à l'exception de ce qui concerne 
les aclions de redevance, qui ont disparu dans le projet définitif (4). 


Comité Spécial du Katanga. 

Le Comité Spécial du Kalanga est un organisme purement écono- 
mique, surtoul depuis que la délégation des attributions du pouvoir 
exécutif, jadis consentie par l'Ela! indépendant du Congo, lui a été 
retirée par le décret du 22 mars 1910. Ce fait lui assigne sa place et 
son rôle dans la législation minière générale, 

En lant qu'il dispose temporairement d'une partie des richesses 
minières de la Golonie, il peut, à son profil, temporairement aussi, s'en 
dessaisir en faveur de tiers: mais, Comme il est soumis aux lois de la 
Colonie il ne peul le faire que conformément à leurs disposilions. Ses 
opérations sont donc conditionnées par l'action des pouvoirs publics 
dans les limites légales. 

Sa qualité de gérant, les avantages «diont il jouit, impliquent des 
äroils, des devoirs ef des responsabililés. C'est pourquoi l'article 108 
charge les agents qu'il désigne d'exercer les altribulions du Conser- 
vateur des Titres Fonciers. Notamment. il délivre les permis généraux 
de recherches, octroie et renouvelle les permis spéciaux, sans autre 
intervention du Commissaire de province que celle prévue par les 
articles 46, 17, 48 el 19 du projel pour la sauvegarde des droits des 
‘iers, Du même chef, l'arlicle 109 spécifie qu'il est substitué aux droits 
et obligalions de la Colonie dans les instances judiciaires. 


Les règles inscrites dans les loi et décret en ce qui concerne les con 
cessions de mines, par convention el l'octroi du permis d'exploitation 
de mines, suivant le droit commun, lui sont applicables, et les articles 
410 et 111 précisent, en même bemps que ses pouvoirs, la nature et 
l'étendue de ses relalions avec les aulorilés publiques en vue ‘de lFap- 
probalion de ces conventions où permis, comme aussi des sialuts de 
sociétés ayant pour objet l'exploitation des mines et le traitement des 
minera's. 


(1) Nous substituons à la numérotation provisoire, figurant dans les rapports de la 
Commission, la numérotation définitive du projet. 
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D'autre part, ses avantages sont limités par sa situation juridique: 
s’il possède Le droit aux redevances minières, aux actions de sociétés 
qui représentent ce droit et, encore, le droit de souscrire au capital de 
pareilles sociétés, il ne peut avoir celui de percevoir les impôts que 
la Colonie pourrait établir. Les articles 112 et 118 définissent nette- 
ment sa posilion à cet égard. 


Quant au droit revendiqué par la Golonie à l'article 115 de désigner 
parallèlement, avec le Gomité Spécial du Katanga, un délégué au sein 
des sociétés minières, il dérive du souci légitime de sauvegarder l'in- 
térêt général et les intérêts privés, en cas de conflit possible entre 
ceux-ci et l'intérêt propre du Comité Spécial. EL encore que cet intérêt 
même rendre un défaut de vigilance improbable, l'article 116 pour- 
voit à loute carence par l'intervention directe de la Golonie. L'article 
417 n'est qu'un rappel, pour précision, de l'article 6 de la convention 
du 19 juin 14900. 


Enfin la tenue des livres miniers rentre dans l’ensemble des devoirs 
aui incombent au Comité Spécial. Les inscriptions qui y sont enregis- 
trées et Îles certificats qui en font foi doivent donc avoir valeur pro- 
bante sous sa responsabilité, jusqu'à preuve littérale contraire. comme 
le stipule l’article 118. 


Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Le domaine minier concédé par la Golonie à la Compagnie dies Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains a été défini 
par la convention du 9 novembre 1921, qui a stipulé les droits et 
abigations dérivant de cette concession. 


Ces droits et obligations sont analogues à ceux du Comilé Spécial 
du Katanga. Les conventions ullérieures du 7 novembre 1927 et du 
26 février 1980, en vertu desquelles une partie «le ce domaine a été 
cédée au Comité National du Kivu, ne les ont pas modifiés. Il en résulte 
que tout ce qui a été exposé ci-dessus, concernant le Comité Spécial 
du Katanga, s'applique mutatis mutandis à la Compagnie des Grands 
Lacs. 

Les textes adoptés par la Commission pour le chapitre IT du titre IT 
sont donc, en général, ceux du chapitre I du même titre et ils appellent 
les mêmes commentaires, 


. Comité National du Kivu. 


Les dispositions relatives à ce Comité ne font, en général, que repro- 
duire celles qui concernent la Compagnie de Grands Lacs. La partie 
du rapport relative à cette dernière s'applique donc au Comité du Kivu. 
Sur un point cependant, celui qui concerne les redevances, une déro- 
gation aux règles générales a été admise par l'artidle 141. Elle se 
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justifie par la nécessité de tenir compte des obligations du Comité du 
Kivu vis-à-vis de la Compagnie des Grands Lacs. 


Les textes adoptés en Commission ont recu, au cours de leur examen 
en Conseil, quelques amendements. Voici les plus importants: 


Le droil de souscription des pouvoirs concédants ou les actions sous- 
crites par eux ne pourront être cédés, si ce n’est à la Colonie ou. en 
ce qui concerne le Comité Spécial du Katanga, avec l'autorisation de 
la Colonie, — ceci pour tenir comple des intérêts qui se trouvent asso- 
ciés dans cet organisme. Un membre du Conseil a émis l'avis qu: 
Fautorisalion de la Colonie ne devrait être donnée qu'avec l'accord du 
concessionnaire; d’autres membres ont combattu cette manière de 
voir en se basant sur les droits de la Compagnie du Katanga, soit sur 
la liberté d'appréciation qu'il y a lieu de laisser à la Golonie. 


Les droits de vote établis par l'article 76, littera h, seront exercés 
par la Colonie. 


Les dispositions relatives au droit de surveillance et de contrôle des 
organismes concédants, primitivement reprises au titre IV dans le 
chapitre relatif à l'inspection des mines, ont été ratlachées aux divers 
chapitres du titre IT. De la discussion qui s’est instituée à ce sujet. 
on peut dégager Îles principes ci-après. Les pouvoirs reconnus à ces 
organismes sont la conséquence des concessions qui leur ont été 
accordées et des droits de gestion qu'ils exercent de la mission qui 
leur incombe ide délivrer les permis et d'appliquer la législation 
winière, enfin de la nécessité pour eux de sauvegarder leurs droits 
patrimoniaux. Ils peuvent pour toutes les concessions qu'ils ont accor- 
dées vérifier si leur domaine minier est bien exploité sans gaspillage. 
Tls peuvent donc inspecter les mines et exiger à titre de pouvoirs con- 
cédants tous renseignements de nature à les éclairer sur la manière 
dont les recherches el les exploitations sont conduites. A défaut pour 
eux d'exercer ces droits de contrôle et de surveillance, ceux-ci appar- 
tiennent à la Golonie, [l va sans dire que celle-ci exerce, dans loute 
l'étendue du territoire congolais, les pouvoirs que lui reconnaît l’ar- 
licle 445, visant l'inspection des mines, pour la sauvegarde de d'intérêt 
général, Non seulement elle veillera à l'application des lois sociales 
pour la protection de la main-d'œuvre, mais en ce qui concerne l’ap- 
plication de la législation minière, qui l’intéresse directement dans le 
“domaine géré par elle, elle veillera, dans le domaine des organismes 
qui font l’objet du titre IL à ce que cette application se fasse confor- 
mément à l'intérêt général, et à ce que le patrimoine minier du Congo 
soit bien géré. Il est entendu que cetle surveillence à deux degrés ne 
peus avoir pour objet de soumettre les exploitants à des directives 
sonlradictoires. Dans l'inspection des exploitations travaillant dans 
les domaines du C. S. K., du C. F.1L, du G. N. Ki c’est normalement 
à ces organismes que l’administration s’adressera si elle estime que 
leur mission ne s'exerce pas en conformité avec l'intérêt général; elle 
se substiluera à eux dans le cas de carence de leur part. 
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Dans l'exercice de leurs pouvoirs, les agents des pouvoirs conct- 
dants particuliers son tenus au secret professionnel. On a envisagé de 
sanctionner pénalement, dans le projet, cette obligation, mais il a paru 
préférable de faire de la matière du secret professionnel l’objet d’un 
décret plus général, la législation de la Colonie offrant une lacune à 
cet égard, 


DE L'INSPECTION DES MINES. 


Le projet du Gouvernement prévoyail la création d'un corps d'ingé- 
meurs des mines chargé de l'inspection des concessions minières. Il à 
paru que la création de celte administration technique, est une mesure 
qui dépend uniquement du pouvoir exéculif. Le projet ne retient donc 
aue les textes qui définissent les pouvoirs des fonctionnaires qui en 
feront partie (art, 145). 


Ces fonctionnaires ne seront pas moins tenus au secret professionnel 
que les agents des pouvoirs concédants, Ils sont soumis à la discipline 
administrative et le Gouvernement à une action directe sur eux. Ils 
tomberont sous le coup des dispositions pénales qui, ainsi qu'il a été 
dit plus haut, feront l'objet d’un décret distinct. 


Quant aux plans que l'exploitant devra tenir à jour (art. 149), le 
rapport de la Commission s'exprime comme suil : 


La même obligalion existe en Belgique, limitée aux plans des tra- 
“aux souterrains. encore que les exploitants aient dressé aussi un 
plan de surface de leur concession. Mais les deux plans sont à des 
échelles différentes: la conduite des travaux miniers exige une échelle 
plus grande. La Cominission à pensé qu'il suffit de prescrire la tenue 
è jour du plan des travaux, lequel se confondra d’ailleurs avec le plan 
de surface dans le cas d'expoilalion d'alluvions, le plus fréquent dans 
Ja Colonie, Et comme ee document intéresse presque exclusivement 
l'inspection des mines, elle a également pensé qu'il fallait laisser à 
celle-ci le soin d'en déterminer l'échelle. Le 4°1de l’article a été rédigé 
dans ce sens. Le 2°, modifié par suppression du mot « souterrains », 
puisque la prescription s'applique aussi bien aux exploitations d’allu- 
vions qu'aux autres, 


SANCTIONS PENALES. 


Le projet a été remanié en lenant compte de ce que la plantation 
du poteau-signal —- proclamation publique de la découverte — doit 
précéder la demande du permis spécial de recherches. 


Le texte a été précisé dans l’énumération des délits qu'il s’agit de 
punir, à savoir : 4° l'inscription d'une fausse indication sur le poteau- 
signal; 2° le déplacement ou la dégradation frauduleuse ou méchante 
d'un poteau-signal ou d'une borne; 3° le placement fraudulenx ou 
méchant d’un poteau-signal ou d’une borne. 
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Enfin, comme il s'agit de fraudes particulièrement graves, les péna- 
lités prévues ont été aggravées: elles seront punies de servitude pénale 
et l’auteur de l'infraction sera déchu du droit d'obtenir de nouvelles 
concessions minières. 


MESURES D'EXECUTION. 


L'article 148 a été complété par une «isposition portant que les per- 
mis spéciaux el leurs renouvellements seront publiés par extraits au 
« Bulletin Administratif » de la Colonie. Cette publication ne devant 
plus se faire ni dans les comptes rendus du Gonseil Colonial, ni au 
« Bulletin Offciel » de la Colonie, il convient de fournir aux intéressés 
ie moyen de se rendre comple de l’activité des recherches minières 
dans la Colonie. 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


Ges dispositions visent, ainisi qu'il convenait : 


4° L'octroi des permis spéciaux demandés avant l'entrée en vigueur 
uu nouveau décret; 


2e Le renouvellement des permis spéciaux accordés conformément 
à la législation antérieure. 


8° L’octroi des permis d'exploitation demandés en vertu de permis 
spéciaux déjà approuvés par décrel; 


40 Le parement des redevances par les concessionnaires qui sont 
soumis, en vertu de leur acte de concession, à l'obligation de payer 
les redevances qui seraient établies par Ja législation minière en 
vigueur; 


5° La modification des statuts des sociétés concessionnaires qui sont 
tenues, en vertu de leur acte de concession, de se conformer aux dis- 
positions du nouveau décret; 


6° L'inspection dans les livres miniers des droits de recherches c{ 
d'exploitation accordés en vertu de conventions. 


Pour ce qui est du 1° et du 2 (art. 149 et 150), les dispositions 
iransitoires ne visent que les surfaces couvertes par les permis deman- 
dés ou renouvelés, ainsi que les droits à payer. Leur délivrance ou 
leur renouvellement ne donneront plus lieu à approbation par décret, 
celui-ci interviendra, conformément à la nouvelle législation, lors de 
la délivrance du permis d'exploitation. Il n°v a pas lieu de s'écarter de 
cette règle pour le renouvellement d’un permis spécial déjà approuvé 
par décret; il s’agit, en réalité, de la délivrance d'un nouveau permis, 
en remplacement d’un autre tombé en annulation. 


Dans le cas du 3° (art. 151), il s’agit au contraire d'un permis d’ex- 
ploitation démandé avant l'expiration de la validité du permis spécial 


— 901 — 


accordé par décret, en verlu d’un droit acquis qui dispense d'un nou- 
veau recours à l'intervention du législateur. | 


Quant au permis d'exploitation demandé en vertu d’un droit de 
recherches accordé par une convention qui a été approuvée par décret, 
ii reste gouverné par les termes de la convention dans les cas où celle- 
ci exclut l'intervention d'un nouveau décret. L'esprit même de la 
Charte implique une intervention unique du législateur. La seule inno- 
vation qu'introduit la nouvelle loi minière vise le moment où se place 
cette intervention, dans les concessions minières en vertu de permis. 


Pour ce qui est du 5° (art. 153), le lexte visait la modification des 
statuts des sociétés concessionnaires tenues de se conformer aux dis- 
posilions du nouveau décret concernant les redevances. T1 a été élargi, 
l'application du décret pouvant, en vertu de leur acte de concession, 
entraîner d'autres modifications aux statuts que celles qui ont trait 
aux redevances. Toutefois, l'application du nouveau décret n'oblige 
les sociétés que dans la mesure compatible avec leur acte de conces- 
sion. Encore est-il évident que l’on ne pourra imposer aux sociétés qui 
doivent se soumettre à l'application de la nouvelle législation, pour 
tout ce qui n’est pas réglé par leurs conventions propres, de remettre 
un droit de vote à la Colonie, conformément à cette législation, alors 
que par convention, elles ont déjà cédé ce même droit de vote, avec 
des actions série B, à l’un des pouvoirs concédants. 


ENTREE EN VIGUEUR DU DECRET. 


On s'est inquiété de la rélroactivité de la nouvelle législation 
minière. Le rapport de la Commission s'explique clairement à ce sujet. 
La législation ‘minière antérieure est abrogée, mais certaines de ses 
dispositions subsistent comme élément des conventions anciennes dont 
elles font implicitement partie, dont elles forment le droit commun, le 
droit supplétif. De ce qu’une disposition contraire à la présente légiïs- 
lation ne figurait pas expressément dans le texte même de ces conven- 
lions, on ne pourra conclure que le décret nouveau est applicable et 
qu'il modifie les droits acquis. Mais dans la législation ancienne il 
faut distinguer ce qui est droits patrimoniaux, ce qui à donné nais- 
sance à des droits entrés dans le patrimoine des bénéficiaires des 
conventions, et ce qui est dispositions de police et de sécurité, règles 
‘ie procédure ou formalités à la base du cadastre des mines, ou dispo- 
sitions d'ordre public qui touchent aux droits des tiers, toutes matières 
dans lesquelles le législateur intervient en tant qu'autorité publique. 


Théoriquement, et bien que dans la pratique cela ne se concevrait 
pas, des conventions nouvelles pourraient y déroger puisque chacune 
d'elle, approuvée par décret, formera une législation séparée; il y a 
plus, ces dispositions ne s'imposeront aux bénéficiaires des nouvelles 
conventions que pour autant que ces conventions nouvelles se référe- 
ront expressément au nouveau décret. C’est là la rançon de ce que la 
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iégislation minière réunie des dispositions d'ordre public el d'autres 
de droit privé qui règlent les rapports juridiques rentre concédants et 
concessionnaires; et aussi, en ce qui concerne l'approbation par décret 
des conventions, de ce qu'une forme législative est donnée à un acte 
qui relève de l'exécutif, voire à un acte de gestion du domaine privé. 
Mais dans toutes les matières qui échappent à la volonté des parties 
contractantes, dans les malières non contractuelles, la législation 
nouvelle, — étant réputée meilleure que la législation de 1919 ou 
oute autre législation antérieure, — se substituera aux dispositions de 
celles-ci auxquelles les conventions ne font que se référer sans y 
‘léroger expressément. 


En ce qui concerne les redevances, il résulte clairement de l’article 
59 du décret du 16 avril 1919 que celui-ci leur reconnaît un caractère 
conventionnel. 


Mais les exploitants seront soumis aux redevances de la nouvelle 
législation minière lorsqu'il s’y sont engagés par leurs conventions. 


* 
+ * 


En ce qui concerne l'application du décret au Ruanda-Urundi, elle 
ne pourra se faire que conformément à la loi du 21 août 1925, lors- 
qu'il y aura été rendu exécutoire par une ordonnance du Vice-Gouver- 
neur Général qui l’administre. 

* 
+ * 

Mis aux voix en séance du 16 juillet, l'ensemble du projet a été 
approuvé à l'unanimité moins une voix et une abstention. MM. le Vice- 
Président Dupriez, Deladrier et Van der Linden avaient excusé leur 
absence. 


Bruxelles, le 28 juillet 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. À. MOELLER. 


— 903 — 


Législation générale sur les mines. : 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 juillet 
1937. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
pistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


TITRE I. 


l 


PRINCIPES GENERAUX. 


ARTICLE PREMIEÉ. 


Les mines constituent une pro-| 
priété distincte de la propriété du 
sol et appartiennent à la Colonie. 


ART. 2. 


Sont considérés comme mines 
les gisements qui comprennent : 


4°) Des substances minérales 
utilisables par leur teneur en mé- 
taux et les terres rares; 


20) Des substances utilisables par 
leur teneur en soufre ou en phos- 
phore; 


3) Des substances fossiles, com- 
bustibles ou bitumineuses; 

4°) Du sel gemme, des sels mé- 
talliques, des sources salines; 


Algemeene mijnwetgeving. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen ‘en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
‘lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


EERSTE TITEL, 


ALGEMEENE GRONDBEGINSELEN. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De mijnen maken een afzonder- 
Ljken eigendom van den grond- 
eigendom uit, en behooren aan de 
Kolonie toe. 


ART. 2. 


Worden als mijnen aanzien, de 
lagen welke bestaan uit: 


1°) Door hun metaalgehalte 
bruikbare delfstoffen en de zeld- 


zame gronden; 


2°) Door hun zwavel- of phos- 
rhorgehalte bruikbare stoffen; 


3°) Brandbare of aardpekachtige 
fossiele stoffen; 


40)  Steenzout, 
zouthronnen; 


metaalzoutun, 





5e) De l’amiante ef du mica;: 


5°) Wit asbest en mica: 
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6°) Du diamant et d'autres pier-' 


res précieuses, 


ART. 3. 


Ne sont pas considérés comme 
rnines les gisements formés des 
substances ci-après: la lourbe, les 
ardoises, les grès, les pierres à 
bâlir, les marbres, les granits, les 
pierres à chaux, les pierres à plà- 
tre, le gypse, les pouzzolanes, de 
trass, les basalles, les laves, 125 
imarnes, les craies, les sables, lea 
silex, les argiles, le kaolin, les ter- 
res à foulon, les terres à poterie, 
le copal fossile. 


ART. 4. 





Nul ne peut exploiter une mine, 
si ce n’est en vertu d’une conces- 
sion accordée par la Colonie ou ses 
ayants droit. 


Les indigènes peuvent. sans acte. 
de concession, continuer l'exploi-| 
tation de leurs mines dans les con- 
ditions ou elle se pratiquait à la 
date de l'entrée en vigueur du 
présent décret. 


Ils ne peuvent céder cette ex- 
ploitation qu'à la Colonie. 


ART. 5. 

Les concessions de mines sont 
accordées en vertu de conventions 
ou en vertu de permis. 


ART. 6. 


Toutes les concessions de mines 
accordées avant la mise en vigueur. 


6°) Diamant en andere edelge- 


sleenten. 
| 
1! 


ART. 8. 


Worden niet aanzien als mijnen, 
«Le door volgende stoffen gevormde 
lagen: de turf, de leisteenen, de 
zandsteenen, de bouwsteenen, het 
marmer, de granieten, de kalk- 
steenen, de pleistersteenen, het 
gips, de pozzolana, lhet trass, de 
basallen, de lava, de mergelaarde, 
de krijigronden, de zandlagen. d2 
vuursteenen, de kleiaarde, het 
kaolin, de vollersaarde, de aarde 
voor pottenbakkerijen, het fossiel 
kopal. 


à ART. 


Niemand kan eene mijn exploi- 
Lteeren, tenzij krachtens eene doo® 
de Kolonie of hare rechthebbenden 
verleende concessie. 


De inlanders kunnen, zonder 
concessie - akte, de  exploitatie 
voortzetten van hunne mijnen, 


onder de voorwaarden waarop Zi) 
geschiedde op den datum van het 
in werking treden van dit decreet. 


Zij kunnen deze  exploitatie 
slechts aan de Kolonie afstaan. 


ART. 9. 

De mijnconcessies worden ver- 
leend krachtens overeenkomsten 
of vergunningen. 


ART. 6. 


Al de, voér het in werking treden 
van dit decreet, verleende mijn- 
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du présent décret sont soumises à ! 


ses dispositions dans la mesure ou 
ces dernières ne dérogent pas aux 
droits concédés. 


Les concessions accordées après 
la mise en vigueur du présent dé- 
cret seront régies par celui-ci dans 
la mesure ou les conventions qui 
les accordent n’y dérogent pas. 


ART. 7. 


Sont abrogés les décrets des 
& juin 1888, 20 mars 1893, 23 dé- 
cembre 14910, 27 mai 1913, 16 
avril 1919, 12 mars 1922, 9 août 
1923, 14 août 1927, 6 février 
1931, 26 février 1932, 21 mars 
1932. 


TITRE II, 


CHAPITRE PREMIER. 


Concessions accordées par voie 
de convention. 


# 
ART. 8. 


Les concessions minières faisant 
l'objet d’une convention sont ac- 
cordées par décret. 


concessies zijn aan diens bepalin- 
gen onderworpen in de maie 
waarin deze laatste geen inbreuk 
maken op de in concessie gegeven 
rechten. 


De, na het in werking treden van 
dit decreet, verleende concessies, 
zullen door dit laatsie beheerd 
worden, in de mate waarin de 
overeenkomsten welke bedoelde 
concessies verleenen er geen in- 
breuk op maken, 





ART. 7. 

Worden afgeschaft: de decreten 
van 8 Juni 1888, 20 Maart 1893, 
23 December 1910, 27 Mei 1913, 
16 April 1919, 12 Maart 1922, 
G Augustus 1983, 14 Augustus 
1927, 6 Februari 1931, 26 Febru- 
ari 1932, 21 Maart 1932. tt 


TITEL II. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


he 


Bij wege van overeenkomst :: 
verleende concessies. 


ART. 8. 


De mijnconcessies welke ‘het 
voorwerp van eene ovéreenkomsi 
uitmaken, worden bij decreet- ver: 
leend. 
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CHAPITRE IL HOOFDSTUXK II. 


Concessions accordées en vertu Krachtens vergunningen 
de permis. verleende concessies. 


$ 1. — Voor de opzockingen gopende 


$ 1. — Régions ouvertes aux recherches. 
streken. 





ART. 9. ART. 9. 


Les régions où la recherche des] De streken waar, krachtens ver- 
mines est autorisée à tous en vertu | gunningen, de mijnopzoekingen 
de permis sont déterminées par|voor iedereen toegelaten zijn, 
décret, worden bij decreet bepaald. 


$ 2. __ Van de algemeene vergunning 


$ 2. — Du permis général de recherches. : 
toi opzoekingen. 


ART. 10. ART. 10. 


| 


La recherche des mines est su-| Het opzoeken van mijnen wordt 
bordonnée à l'octroi d’un permis onderworpen aan het toekennen 
nn général de recherches. ivan eene algemeene vergunning 
ltot opzoekingen. 


ART. 11. ART. 11. 
Peuvent obtenir des permis gé-| Kunnen algemeene vergunnin- 
néraux de recherches : gen tot opzoekingen bekomen : 


1°) Les personnes inimatriculées} 1°) De in de Kolonie Belgisch- 
dans la Colonie du Congo Belge | Congo of in Ruanda-Urundi, inge. 
ou dans le Ruanda-Urundi; schreven personen; 





2e) Les sociétés civiles à but] 2°) De burgerlijke vennoot- 
lucratif et les sociétés commer-|schappen met winstoogmerken en 
ciales, à condition qu'elles aient|de handelsvennooïschappen, op 
élé fondées sous le régime des lois | voorwaarde dat zij onder het stel_. 
coloniales ou qu’elles aient remplilsel der koloniale wetten gesticht 
les formalités requises pour établir! wezen of dat zij de vereischte 
däns la Colonie ou dans le Ruan- 'pleegvormen hebben vervuld om 
dà-Urundi un siège d'opérations. |in de Kolonie of in Ruanda-Urundi 

eenen arbeidszete]l te vestigen. 

| 


De algemeene vergunningen tot 
opzoekingen kunnen slechts door 


Les permis généraux de recher- 
ches ne peuvent être demandés 
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que par une seule personne ou une” 
seule société. 


ART. 12. 


Les sociétés ou personnes pri- 
vées doivent munir d'un permis 
général de recherches toute per- 
sonne s’occupant pour leur comp- 
te, soit de rechercher les mines, 
soit de demander des permis spé- 
ciaux, soit de remplir des forma- 
lités de délimitation. 


ART. 13. 


La demande de permis général 
de recherches est adressée par 
écrit au Conservateur des Titres 
Fonciers. 


Si elle est introduite par une 
pérsonne immatriculée, la de- 
mande contient: 


1°) Les nom, prénoms, qualité et 
domicile de l’exposant; 


2°) La date et le lieu de son im- 
matriculation; 





8°) Le cas échéant, les nom et 
domicile du prospecteur auquel 
doit servir le permis, ainsi que la 
date et Île lieu de son immatricula- 
tion, 


Si elle est introduite par une 
société, la demande mentionne : 


4°) La raison ou dénomination 
sociale et le siège social ou le siège. 
d'opérations; 





één enkelen persoon of door ééne 
enkele vennootschap worden aan- 
gevraagd. . | | 


ART. 42. 


De vennootschappen of privaat- 
personen moeten elken persoon 
die zich voor hunne rekening, 
hetzij met het opzoeken van mij- 
nen, hetzij met de aanvragen van 
bijzondere vergunningen hetzij 
met het vervullen van de afbake- 
ningsformaliteiten, bezighoudt van 
eene algemeene vergunning tot 
opzoekingen voorzien. 


ART. 13. 


De aanvraag tot het bekomen van 
een algemeene vergunning tot op. 
zoekingen wordt schriftelijk aan 
den Bewaarder der Grondtitels ge- 
richt. 


Indien zij door een ingeschreven 
persoon ingediend wordt, vermeldt 
de aanvraag: 


1°) Den naam, de voornamen, 
de hoedanigheid en de woonplaats 
van den aanzoeker; 


2°) Den datum.en de plaals:van 
zijne inschrijving; 

3°) Bij voorkomend geval, den 
naain, de voornamen en de woon- 
plaats van den prospector voor 
denwelke het verlof moet dienen, 
aismede den datum en de plaats 
van zijne inschrijving. 


Indien zij door eene vennoot- 
schap, ingediend wordt vermeldt 
de aanvraag : 


1°) De firma of de maatschappe- 
lijke benaming of den maatschap- 
pelijken zetel of den arbeïdszetel; 
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2°). Le dépôt prescrit par l'ar-| 
le 2 ou l’article 9 du décret du  schreven bij artikel 2 of artikel 9 


ticl 
27 février 1887; 


3°) Les nom, prénoms et domi- 
cile du prospecteur, 
date et le lieu de son immatricula- 
tion. 

Moule demande de permis géné- 
ra, contient, en outre, éleclion de 


domicile dans le ressort du Con- 
servateur des Titres Fonciers. 


‘.Le' Conservateur des Titres Fon- 


2°) De nederlegging, voorge- 
uit het decreet van 27 Februari 
1887; 


3°) Den naam de voornamen en 


ainsi que la!de woonplaats van den prospector, 


aismede den datum en de plaats 
van zijne inschrijving. : 


Elke aanvraag tot algemeene 
vergunning .zal, . bovendien, 
woonstkeus. in het gebied van den 
Bewaarder der. Grondtitels inhou- 
den. 


De Bewaarder der Grondtite!s 


‘ciers-nôtifie au domicile élu tous maakt, ter gekozen woonplaats, al 


les actes relatifs à l'exécution du 
présent décret. 


Il exige l’attestation d’immatri- 
culation; il peut, en outre, exiger 
la, preuve du dépôt dont il est ques- 
tion. au. secondo ci-dessus. 


S4 07. . ART. 44. 





. .Le.permis général est délivré par 
de Conservateur: des Titres Fo 
ciers. 


. Chaque permis donne lieu au 
paigiment d’une somme de 500 frs. 
et est valable pendant 2 ans. Il 
peut être renouvelé plusieurs fois 
-dans'les mêmes conditions. 


‘‘Ée permis, daté et signé, repro-| 


duit Tes mentions que doit contenir 
T4'idemande et constate que l’attes. 
tation ‘d'immatriculation et, le cas 
‘échéant; la preuve du dépôt: ‘ont été 
produites. 


ART. 15. 


spi Ni 
.Sous;iles réserves stipulées. aux 


articles 16.8 20, le titulaire d’un 


n-|door 


Îde akten bekend, betrekkelijk de 
luitvoering van dit decreet. 


Hij eischt het . inschrijvingsbe- 


iwijs: lhij kan, bovendien, lhet be- 


wijs eischen van de onder 2° hier- 
boven vermelde nederlegging. 


ART. 14. 


De algemeene vergunning wordé 
den Bewaarder der Grond- 
titels afgeleverd. 


Elke vergunning.geeft aanleiding 
tot de betaling van eene som van 
500 frank, en is voor 2 jaar geldig. 
Zij kan herhaalde malen, onder 
dezelfde voorwaarden, hernieuwd 
worden. 


De gedag- en: genaamteekende 
vergunning herhaalt. de vermel- 
dingen die (de. aanvraag moeten 
bevatten en stelt vast: dat het in- 
schrijvingsbewijs en, bij voorko- 
mend geval, het bewijs der neder- 
legging, werden ingediend. 


ART. 15. 


Onder het bij artikelen 16 tot 20 
bepaald voorbehoud, kan de titu- 
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permis général peut faire à la sur-. 
face du sol tous les travaux néces- 
saires aux recherches minières. 
tels qu'excavations, tranchées 
puits, galeries, sondages, etc. 


ART. 16. 


4e) Tous les travaux de recher- 
ches sont interdits : 


a) Dans les terrains fermés aux 
recherches en vertu d’un acte lé- 
gislatif; 


b}) Dans Îles terrains situés à la 
surface d’une concession minière 
conférant à des tiers, soit un droit 
de recherche dérivant d’un per- 
ris spécial, soit un ‘droit exclusif 
de recherche accordé par conven- 
tion pour toutes les substances 
concessibles, soit un droit d’ex- 
ploitation pour une substance con. 
cessible. 


Les titulaires d’un permis spécial 
cu d'un permis d'exploitation peu-. 
vent rechercher idans leur conces-| 
sion d'autres substances que celles 
visées par leur permis, pour autant 
qu’ils se munissent de permis 
généraux de recherches ou y soient 
autorisés par convention; 


c) Dans îles terrains faisant l'ob- 
jet d'une dernande de permis spé- 
cial ; 


20) Les travaux de recherches 
sont interdits. sauf avec l’autori- 
sation des autorités prévues à l’ar- 
tiele 17; | 





a) Dans le périmètre des cir-, 
. l 


laris van eene algemeene vergun- 


Ining aan de opperviakte van den 
‘grond al de werken uitvoeren die 


bij delfstoffenopzoekingen nood- 


|zakelijk zijn, zooals uithollingen, 


groeven, puitten, galerijen, borin- 
gen, enz. 


ART. 16, 


1°) Alle opzoekingswerken zijn 
verboden : 


a) Op de gronden welke, krach- 
tens eene wetgevende akte, voor 
de opzoekingen gesloten zijn; 


b) Op de gronden gelegen op de 
oppervlakte van eene mijnconces- 
sie welke aan derden, hetzij een 
uit eene bijzondere vergunning 
voortvloeiend opzoekingsrecht, 
hetzij een uitsluitend opzoekings- 
rechl voor al de, krachtens eene 


.overeenkomst, in concessie te ge- 


ven sioffen, hetzij een exploita- 
tierecht voor eene in concessie te 
geven stof toekent. 


De tilularissen van eene bijzon- 
dere vergunning of van eene ex- 


ploitatievergunning Kkunnen in 
hunne concessie andere dan bij 


deze vergunning bedoelde sioffen 
opzoeken, voor zooveel zij zich 
voorzien van algemeene vergün- 
ningen Lot opzoekingen en er bij 


overeenkomst toe gemachtigd 
Wwezen; 
c) Op de gronden welke hot 


voorwerp uitmaken van eene aan- 
vraag tot bijzondere vergunning; 


2°) Behalve de goedkeuring van 
de bij artikel 17 voorziene aulori- 
teilen, zijn de opzoekingswerken 
verboden: 


a) Binnen den omirek van de 
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conscriptions urbaines ou des 


localités y assimilées; 


b) Sur la voie publique et dans 
les terrains qui la bordent à moins | 
de 20 mètres; 


c) Dans les terrains appartenant 
à la Colonie et occupés d’une ma- 
nière effective par le Gouverne- 
ment; 


d) Dans les terrains occupés par 
des villages, des cultures ou des 
exploitations minières des indi- 
gènes; 


3°) Les travaux de recherches 
sont interdits, sauf accord préa- 
lable avec tous les ayants droit; 


a) Dans les terrains sur lesquels 
des tiers possèdent des droits de 
propriété ou de jouissance; 


b) Dans les terrains distants de 


stedelijke circonscripties of van de 


daarmede gelijkgestelde plaatsen; 


b) Op den openbaren weg en op 
de gronden welke ze op minder 
dan 20 meter bezoomen; 


c) Op de aan de Kolonie toebe- 
hoorende gronden welke werke- 
lijk door het Gouvernement bezet 
zijn; 

d) Op de gronden welke bezet 
zijn door dorpen, teelten of mijn- 
exploilaties der inlanders; 


8°) Behalve voorafgaand akkoord 
met al de rechthebbenden, zijn de 
opzoekingswerken verboden : 


a) Op de gronden op dewelke 
derden eigendoms -of genotsrecii- 
ten bezitten; 


b) Op de gronden welke gelegen 





moins de 50 mètres d'une cons- 
truction en matériaux 
pierres, briques, béton, ou d’un 
chantier d'exploitation. 


Toutefois, à défaut de consente- 
ment des ayants droit, les travaux 
de recherches pourront être auto- 
risés par les aulorités prévues à 
l'article 17, 


ART. 17. 


Les autorisations prévues à l’ar- 
ticle précédent font l’objet d'une 
demande écrite qui mentionne les 
nom, prénoms de l’exposant et le 
numéro de son permis, ou la date 
de la convention. 


Elles sont accordées par le Com 


durs : 


zijn op minder dan 50 meter af- 
stand van een bouwwerk uit duur- 
zame materialen : steenen, bak- 
:steenen, beton, of Var eene exploit. 
tatiewerkplaats. 


Bij gebreke aan instemining 
vanwege de rechthebbenden, zul- 
Jen de opzoekingswerken echter 
kunnen toegelaten worden door de 
bij artikel 17 voorziene autoritei- 
ten. 


ART. 17. 


De bij voorgaand artikel voor- 
ziene toelatingen zullen het voor- 
werp uitmaken van eene schrifte- 
lijke aanvraag, welke den naam en 
de voornamen van den verzoeker 
en het nummer van zijne vergun- 
ning of den datum der overeen- 
komst vermeldt. 





Zij worden door den provinciaal 


91 


missaire Provincial ou son délé- 
gué, les intéressés ayant été préa- 
lablement entendus. 


La demande doit être accom- 
pagnée d’un plan de la surface, à 
l'échelle de 14/5000. indiquant les 
clôtures, les bâtiments, les limites 
des propriétés ainsi que les limites 
des terrains sur lesquels l'exposani 
se propose d'effectuer les travaux 
de recherches. 


Le Commissaire Provincial ou 
son délégué peut exiger des plans 
à un échelle plus grande et des 
indications plus complètes et plus 
précises. 


L'autorisation est donnée par 
écrit. 


Les autorités pourront subor-| 


donner leur autorisation aux autres 
conditions qu'elles jugeront utiles. 


ART. 418. 


Si des dommages sont prévus. 
l'autorisation est subordonnée au 
paiement préalable d'une somme 
que déterminera le Commissaire 
Provincial ou son délégué après 
avoir entendu les intéressés: cette 
somme sera équivalente au dom- 
mage probable augmenté d'un €in- 
quième. 


Au cas où.les dommages vien- 
draient à dépasser la somme payée 
en principal, le titulaire du permis 
général sera tenu de verser un 
complément d'indamnité représen- 
tant le dommage complémentaire 
probable augmenté d’un cin- 
quième; ces sommes seront déter. 


commissaris of diens afgevaardig- 
de verleend, na de belanghebben- 
den te hebben gehoord. 


Bij de aanvraag moet een plan 
der oppervlakte gevoegd worden 
op de schaal van 1-5000°, hetwelk 
de omsluitingen, de gebouwen, de 
grenzen «der eigendommen alsmede 
de grenzen aanduidt van de gron- 
den waarop de verzoeker zich 
voorstelt de opzoekingswerken uit 
te voeren. 





De provinciaal commissaris of 
diens afgevaandigde kunnen plans 
op een grootere schaal, en volledi. 
ger en nauwkeuriger inlichtingen 
eischen. 


De toelating wordt schriftelijk 
| gegeven. 


De autoriteiten zullen hunne 
toelating kunnen afhankelijk ma- 
ken van andere, door hen nuttig 
 geoordeelde voorwaarden. 





ART. 18. 


Indien schadevergoedingen voor- 
zien zijn, zal de toelating afhanke- 
lijk worden gemaakt van de voor- 
afgaande betaling van eene som 
welke door den provinciaal com- 
missaris of diens afgevaardigde zal 
worden bepaald, na de belangheb- 
benden te hebben gehoord; deze 
som Zzal evenwaardig zijn met de 
vermoedelijke schade, vermeer- 
derd met één vijfde. 





In geval de schade het in hoofd- 
sem betaalde bedrag te boven 
|gaat, zal de titularis van een al- 
gemeene vergunning gehouden 
zijn tot het storlen van eene aan- 
vullende vergoeding welke de ver- 
| moedelijke bijkomende  schade, 
| vermeerderd et een 5%, verte- 
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minées par le Commissaire Pro-'genwoordigt; deze sommen zullen 


vincial ou son délégué. door den provinciaal commissaris . 
o? diens afgevardigde  bepaald 
worden. 


Le bénéficiaire de l'indemnité! De beneficiant van de vergoeding 
pourra, en ce cas, demander aux zal, in dit geval, aan de autoritei- 
autorités de suspendre l’autorisa-|\ten mogen vragen de toelating te 
tion jusqu'au paiement des indem.- | schorsen tot bij de betaling van de 
nités. vergoedingen. 


ART. 19. ART. 19. 


Sur les terrains occupés par les| Op de gronden welke volgens het 
indigènes suivant le droit coutu-|gewconterecht door de inlanders 
mier, conformément à ce qui esi)bezet zijn, zooals in artikel 16 ge- 
dit à l’art. 16, Îles travaux sont|zegd wordt, zullen de werken toe- 
autorisés par le Commissaire Pro-|gelaten worden door den provin- 
vincial ou son délégué qui, après ciaal commissaris of diens afge- 
avoir entendu les chefs indigènes, vaardigde die, na de inlandsche 
fixe l'indemnité préalable due par |hoofden te hebben gehoord, het 
le titulaire du permis et en sur- | bedrag vaststelt van de door den 
veille la répartition. Le montant de 'titularis van de vergunning ver- 
l'indemnité est déterminé confor- schuldigde voorafgaande vergoe 
mément à l'article 18. ding en er de verdeeling van na- 
gaat. Het bedrag van de vergoe- 
| ding zal overeenkoimetig artikel 18 
bepaald worden. 


= 





ART. 20. ART. 2Ù. 


Lorsque loccupation du terrain] Indien de bezetting van de 
prive le propriétaire ou l'occupant | grond den eigenaar of den bezetter 
de la jouissance du fonds au delà | meer dan één jaar van het gebruik 
d'une année, ou lorsqu'après les|/van den ondergrond berooft, of 
travaux le terrain n'est plus propre | wanneer, na de werken, de grond 
à l’usage auquel il était destiné, le | niet meer geschkt is voor het ge- 
propriétaire du sol peut exiger du |bruik waartoe hij bestemd werd, 
titulaire du permis ou de la con-|kan de grond- eigenaar, van den 
vention de recherches l'acquisition |titularis van de opzoekingsver- 


de ce terrain. gunning — of overeenkomst het 
aankoopen van ‘dezen grond 
eischen. 


Sauf accord avec les intéressés,| Behoudens akkoord met de be- 
le dernier cité paiera la valeur au langhebbenden, zal Jlaastgenoemde 
moment de d'occupation. augmen- de waarde betalen op hel oogen- 
tée d’un cinquième, sans préjudice .blik van de bezetting. vermeerderd 
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aux autres indemnités destinées à 
réparer le dommage causé anté- 
rieurement à l’achat du terrain. 


La superficie du terrain à acqué- 
rir ainsi que les sommes revenant 
aux propriétaires et aux occupants, 
sont, en cas de désaccord, fixées 
par les tribunaux sans que, durant 
l'instance, le titulaire du permis de 
recherches soit tenu de suspendre 
ses travaux. 


$ 3. — Du permis spécial de recherches. 


ART. 21. 


Sous les conditions stipulées aux 
articles 22 et 23, le titulaire d'un 


permis général qui découvre les 
indices de richesses minières peut! 
acquérir Île droit exclusif de re-; 


cherche dans un polygone ayant la 
forme d’un carré dont les côtés 
sont orientés suivantiles directions 
Nord-Sud et Est-Ouest vrais; les 
côtés du carré ont une longueur 
de deux kilomètres. 


Si le carré empiète pour partie 
sur un terrain réservé ou interdit 
aux recherches en vertu de l’ar- 
ticle 16, 1°, il sera réduit d'autant. 


ART. 22. 


Pour obtenir le droit exclusif de 
recherches, le titulaire du permis 
général doit, avant tout autre titu- 


laire d’un tel permis, occuper de: 


met één vijfde, ongeminderd de 
| . 

jandere vergoedingen welke be- 
stemd zijn om de schade te her- 
stellen die, véér het aankoopen van 
den grond, berokkend werd. 


De oppervlakte van den te ver- 
krijgen grond alsmede de aan de 
eigenaars en bezetters verschul- 
digde sommen worden in geval van 
oneenigheid, door de rechtbanken 
vastgesteld zonder dat, lijdens het 
geding, de titularis van de vergun- 
ning lot opzoekingen, gehouden 
weze zijne werken te schorsen, 


$ 3. — Van de bijzondere vergunning 
tot opzockingen. 


ART. 21. 


Onder de bij artikelen 22 en 23 
bepaalde voorwaarden, kan de 
titularis van eene algemeene ver- 
gunning die Leekens van delfstoffe- 
lijke rijkdommen ontdekt, het uit- 
sluitend recht verwerven opzoe- 
kingen te doen in eenen veelhoex 
die den vorm heeft van een vier- 
kan! en waarvan de zijden gekeerd 
zijn in de richting van het werke- 
lijk Noord-Zuiden en Oost-Wes- 
ten; de zijden van het vierkant 
hebben eene lengte van twee kilo- 
meter. | 


Indien het vierkant gedeeltelijk 
in een. krachtens artikel 16, 4”, 
voorbehouden of voor de opzoekin- 
gen verboden grond, indringt, 
zal het met zooveel worden ver- 
minderd. 


22. 


Om het uitsluitend recht tot op- 
zoekingen le bekomen, moet de 
titularis van de aligemeene ver- 
gunning, voor elk anderen titularis 
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la manière décrite à l'article sui-!van 


vant le terrain du carré à réserver. 


ART. 23. 


L'occupation est effecluée en 
plantant, au centre du carré à ré- 
server, un poteau-signal, portant 
un écriteau qui mentionne: 


1°) Le nom donné au carré par 
l'occupant; 


2°) Les nom, prénoms, qualité 
et domicile de l'occupant ou a 
dénomination sociale et le siège 
social ou le siège d'opérations de 
la société occupante: 


3°) Le cas échéant, le nom du 


prospecleur agissant; 


4°) Le numéro du permis géné- 
ral; 


50) La date de l'occupation; 


6°) L’indication de la substance 
cu des indices de substances dé- 
couverts. 


Même lorsque par suite de l'exis- 
tence de concessions voisines, de 
carré sera réduit, le poleau-signal 
devra toujours être placé dans des 
terrains qui élaient ouverts aux 
prospeclions du demandeur et sur 
lesquels le poteau-signal confère 
des droits cuelusifs de recherches, 


ART. 24. 


L'occupant adressera par écrit 





dergelijke vergunning, den 
voor te behouden grond uit het 
vierkant bezetten op de bij volgend 
artikel beschreven wijze. 


ART. 28. 


De bezetting geschiedt dovr het 
planten, in hel midden van het 
voor Le behouden vierkant. van eea 
seinpaal die een opschrift draagt 
met volgende aanwijzingen: 


1°) Den naam welke door den 
bezetter aan het vierkant werd ge- 
geven; | 


20) Den naam, de voornamen, de 
boedanigheïd en de woonplaats 
van den bezetter of de maatschap- 
pelijke benaming en den maat- 
schappeliiken zetel of den arbeids- 
zelel van de bezettende vennoot- 
schap ; 


3°) Bij voorkomend geval, den 
naam van den handelenden pros- 
pector; 


4°) Het nummer van de alge- 
meene vergunning; 


5°) Den datum der bezetting: 


6°) De vermelding der ontdek!le 
stof of stoffen. 


Zelfs indien, tengevolge van het 
bestaan van naburige concessies, 
het vierkant zal verminderd zijn, 
zal de seinpaal immer moeten ge- 
plaatst worden in de gronden wel- 
ke voor de prospecties van der 
aanvrager geopend werden en 0p 
dewelke de seinpaal uïitsluitende 
opzoekingsrechten toekent, 


ART. 24. 


De bezelter zal, schriftelijk, aan 
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eu Conservateur des Titres fon- 
ciers un demande de permis spé- 
cial de recherches. 


La demande contiendra : 


1°) Le nom donné au carré; 


2°) Les nom, prénoms, qualité et 
domicile de l’occupant, Ia raison 
sociale ou la dénomination sociale 
ei le siège social ou le siège d'opé- 
rations ; 


3°) Le cas échéant, les nom, pré- 
noms et domicile du prospecteur 
agissant; 


4°) Le numéro du permis géné- 
ral; 


5°) La situation du poteau-signal 
rapporté à un ou plusieurs repères 
silués à proximité. Ces repères 
doivent être des points fixes el 
remarquables du sol rattachés à 
des points figurant sur la carte 
officielle. Le demandeur joindra à 
sa demande un extrait de la carle 
officielle en y marquant. aussi 
exactement que le permettra l’é- 
chelle, l'endroit où se trouve le 
poteau-signal; 


6°) L’indication de la substance 
ou des indices de substances dé- 
couverts et sur lesquels porteront 
ses recherches et travaux: 


7°) L’accomplissement des for- 
malilés requises par l'article 28 et 
la date de l'occupation; 


8°) Le cas échéant, les noi, pré- 


noms et domicile des personnes 
témoins de l'occupation. 


den Bewaarder der Grondiiteis 
eene aanvraag tot bijzondere ver- 
gunning tot opzoekingen richten. 


De aanvraag zal vermelden: 


1°) Den aan het vierkant gegeven 
INA&M ; 


| 20) Den naam, de voornamen, de 
bhoedanigheid en de woonplaats 
van den bezetter, de firma of de 
maatschappelijke benaming en den : 








maatschappelijken Zzetel of den 
arbeidszetel;: 
8) Bij voorkomend geval, den 


:naaim, de voornamen en de wooni- 
plaats van den handelenden pros- 
pector; 





4°) Het nummer van de alge- 
meene vergunning; 


5°) De ligging van den seinpaal, 
sin verband gebracht met één of 
meerdere richtpunten welke in de 
pabijheid gelegen zijn. Deze richt- 
punten moeten vaste en van den 
grond zichthare punten zijn en 
aansluiten bij op de officieele kaa’t 
voorkomende punten. De aanvra- 
ger zal bij zijn verzoek een uit- 
treksel van de officieele kaart voe- 
gen en er, zoo nauwkeurig de 
schaal het zal mogelijk maken, de 
plaals op aanduiden waar zich de 
seinpaal bevindt; 





6°) De aanduiding der ontekte 
stof of stoften waarop zijne opzoe- 
kingswerken betrekking hebben: 


7e) Hel vervullen van de door ar- 
tikel 23 vereischle pleegvormen en 
den datum van de bezetting: 


8°) Bij voorkomend geval, den 
naal, de voornamen en de woon- 
plaats van de personen d'e van de 
bezetling getuigen zijn. 
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Un croquis du terrain à l'échelle 
du 1/20.000 sera joint; il indi- 
quera lle centre et les côtés du 
carré, la direction du Nord vrai, 
les cours d'eau avec leur nom, la 
direction de leur courant:et le nom 
de la rivière ou du fleuve dont ils 
sont affluents, et les points de re- 
père remarquables du sol qui exis- 
tent à l’intérieur du carré. 


La demande doit être accompa- 
gnée du montant de la somme de 
500 francs exigée pour Île permis 
spécial. 


ART. 25. 


La demande de permis spécial 
peut être valablement introduite, 
au nom de l'occupant, par le pros- 
pecteur mentionné dans le permis 
général. 


Arr. 26. 


Pour être valable, la demande de: 


permis spécial doit être introduite 
dans les soixante jours de l’occu- 
pation du carré à réserver. 


ART. 27. 


Toute demande de perniis spé- 
cial est inscrite, par le Conserva- 
teur des Titres Fonciers sur un 
registre spécial, à la date et à 
llheure de sa réception au bureau. 


Il en est délivré récépissé. 


Er zal eene schets van het terrein 
Gp schaal van 1/20.000° worden 
aan toegevoegd; zij zal het cen- 
trum en de zijden van het vierkant 
aanduiden, de richting van het 
werkelijke Noorden, de water- 
loopen met hunnen naam, de rich- 
ting van hun loop, den naam van 
de rivier of van den stroom waar- 
van Zij bijrivieren zijn en de van 
op den grond zichtbare richtpun- 
ten welke binnen het vierkant be- 
staan. 


De aanvraag moet vergezeld zijn 
van het bedrag der som van 500 
frank, welke voor de bijzondere 
vergunning geëischt wordt, 


ART. 25. 


De aanvraag tot bijzondere ver- 
igunning kan, op geldige wijze, 
namens den bezeltter, ingediend 
worden door den prospector die in 
de algemeene vergunning vermeld 
staat. 





ART. 26, 
: Om geldig te zijn, moet de aan- 
ivraag tot bijzondere vergunning, 
binnen d'e zestig dagen der bezet- 
ting van het voor te behouden vier- 
Kant, ingediend worden. 


ART. 27. 


| Elke aanvraag tot bijzondere 
 vergunning wordt, door den Be- 
waarder der Grondtitels, in een 
,Speciaal register, op den datum ex 
‘het uur van hare ontvangst op het 
kantoor, ingeschreven. 


Er wordt onivangbewijs van af- 
!geleverd, 
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Le registre peut être consulté| Het register kan, kosteloos, door 


sans frais par tout réquérant. 


Le Conservateur. des Titres Fon- 
ciers dispose de trois jours ouvra- 
bles francs pour vérifier la régula- 
rité de la demande. Dès l'expira- 
tion de ce délai, il âdresse un avis 
au demandeur pour lui signaler si 
sa demande est régulière. Mention 
de cet avis est portée sur le re- 
gistre. 


ART. 28 & 


Le demandeur avisé que sa de- 
mande est irrégulière peut con- 
tester la décision du Conservateur 
en s'adressant aux tribunaux dans 


iederen verzoeker 


geraadpiéegd 
worden. Le 


De Bewaarder der Grandiitels. 
beschikt over drie volle werkdagen 
om de regelmatigheid van de aan- 
vraag te onderzoeken. Onmiddel- 
Bjk na het verstrijken van dezen 
termijn, zendt hij een bericht tot 
den aanvrager om hem te melden 
dat zijne aanvraag regelmatig is. 
Van dit berich{ wordt in het regis 
ter melding gemaakt,. 


ART. ®8. 


De aanvrager die bericht ont- 
vangt dat zijne aanvraag onregel- 
matig is. kan de beslissing van den 
Bewaarder betwisten door zich, 


le délai de soixanté jours à dater|binnen den termijn van zestig 
de l'envoi de l'avis par le Conser- dagen te rekenen van het verzen-+ 
vateur. En ce cas,:il mettra en den van het bericht door den Be- 


cause la Colonie dans la personne 
du Conservateur. 


Les terrains faisant l’objet de la 
demande seront fermés aux re- 
cherches des tiers jusqu'au mo- 
ment ou le jugement sera passé en 
force de chose jugée. 


Si dans le délai de soixante jours 
prévu au présent article l'exploit 
d'assignation n’est pas signifié au 
Conservateur des Titres Fonciers, 
sa décision est définitive. 


ART. 29. 


Dès que le délai de trois jours 
ouvrables francs, prévu à l’article 
27 est écoulé, ou dès que le juge- 


waarder, tot de rechtbankén té 
wenden. In dit geval, zal hij de 
Kolonie, in den persoon van den 
Bewaarder, in het geding brengen. 


De gronden welke het voorwerp 
van de aanvraag uitmaken zullen 
voor de opzoekingen door derden 
worden gesloten tot op het ogen- 

ik waarop het vonnis in kracht 


van gewijsde zal gegaan zijn. : 


Indien. binnen den bij dit artikel 
voorzienen termijn van zeslig 


dagen, het dagvaardingsexploot 
riet aan den Bewaarder ;.der 
Grondtitels beteckend werd, is 


zijne beslissing onherroepelijk. :: 


ART. 29. 


Zoodra de bij, artikel 27 voor: 
ziene termijn van drie volle werk- 
dagen verstreken is of zoodra het, 
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nreñt intervenu conformément à 


l'article 28 ‘est passé en force de. 
chose jugée, le Conservateur des 


litres Fonciers fait afficher à l’en- 
trée de ses bureaux les demandes 
admises comme régulières. 


Elles restent affichées pendant 
un «délai de quatre-vingt-dix jours, 
Mention de l’accomplissement de 
cetle formalité est faite dans le 
registre. 


ART. 30. 


Pendant toute la durée de l'aff:- 


chage, le Conservateur des Titres! 


Fonciers reçoit les opposilions qui 
lui sont notifiées par écrit. 


ART. 31. 


Sont reçus à former opposition 
à la demande affichée : 


4°) Le litulaire d'un permis gé- 
néral, s'il soutient avoir acquis sur 
la totalité ou une partie du carré 
affiché un droit d'occupation régu- 
lière antérieur à celui qui est in- 
voqué dans Ja demande. 


Nul. ne sera admis à invoquer 
une occupabion remontant à plus 
de 60 jours avant la date de son 
opposition; 


4 


2) Le titulaire d'un permis spé-! 


cial, s’il soutient que lle carré affi- 
ché empiète sur le terrain qui lui 
es{ réservé; 


3°) Le titulaire d’un permis d'ex-! 


ploiation s’il soutient que le carré 
affiché empièle sur son périmètre 
d'exploitation; 


overeenkomstig artikel 28, geveld 
vonnis in kracht van gewijsde ge- 
gaan is, doet de Bewaarder der 
: Grondtilels aan den ingang van 
zijne bureelen de als regelmatig 
aanziene aanvragen aanplakken, 


Zij blijven, gedurende eenen 
termijn van negentig dagen, aan- 
geplakt. Van het naleven van dezen 
pleegvorm wordt in het register 
iuelding gemaakt. 


ART. 30. 


Tijdens den ganschen duur van 
de aanplakking, ontvangt de Be- 
waurder der Grondtitels het verzet 
dat hem schritftelijk wordt betee- 
kend. 





| ART. 31. 
 Kunnen tegen de aangeplakte 


aanvraag verzel aanteekenen: 


1°) De titularis van eene alge- 
.Neene vergunning, indien hij vol- 
houdt, op de algeheelheid of oo 
een gedeelte van het aangeplakt 
.vierkant, een regelmatig bezet- 
ilingsrecht te hebben verworven, 
voor het recht dat door den aan- 
vrager wordt ingeroepen. 


Niemand zal eene bezetiing kun- 
nen inroepen welke met ruim 61 
dagen den dalum van zijn verzet 
voorafgaat. 


2) De titularis van eene bijzon- 
dere vergunning, indien hij voi- 
ihoudt dat het aangeplakt vierkant 
in den hem voorbehouden grond 
jindringt; 





| 3°) De tilularis van eene exploi- 
talievergunning, indien hij vol- 
.houdt dat het aangeplakt vierkant 
in zijn exploitatieomirek indring!; 
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&) Le concessionnaire qui sou- 


tient que de carré affiché empiète 


sur les terrains qui lui sont réser- 
vés pour la recherche de toutes les 
substances concessibles ou pour 
l'exploitation d’une substance, en 
vertu d'une convention conclue 
avec la Colonie. 


ART. 32, 


Toute opposition doit mention- 
ner les nom, prénoms et domicile 
de l’opposant ou la raison ou dé- 
nomination sociale et le siège so- 
cial ou siège d'opérations de da 
société opposante, exposer les faits 
servant de base à l'opposition et 
contenir élection de domicile dans 


le ressort du Conservateur des. 


Titres Fonciers, 


Celui-ci et les parlies intéressées 


signifieront au domicile élu tous! 


les actes consécutifs à l'opposition. 


L'opposition mentionnera, en 


outre, suivant les eas: 


1°) La date de l'occupation invo- 
quée et l’accomplissement des for- 
malités indiquées à l’article 28; 


8°) Le numéro du permis géné- 
ral, ou du permis spécial, ou du 
permis d'exploitation ; 


3°) La date de Ja convention 
conclue avec la Colonie; 


Copie de l'opposition est envoyée 





4e) De concessionaris die ‘vol- 
houdt dat het aangeplak!{ vierkant 
indringt in de gronden welke hem 
voorbehoud'en zijn voor het opzoe- 
ken van al de in concessie te geven 
sltoffen of voor de exploitalie van 
eene stof, krachlens eene met de 
Kolonie gesiolen overeenkomsi. 


ART. 932. 


EIk verzel moet melding maken 
van den nain, de vocrnamen en de 
woonplaats van den opponent of de 
firma of maatschappelijke bena- 


rming en den maalschappelijken 


zetel of arbeidszetel van de oppo- 
neerende vennootschap, de feiten 
üileenzetten welke tot grondslaë 
van het verzet dienen en wootist- 
keuze bevatien in lhet gebied van 
den Bewaarder der Grondiitels. * 


Deze en de betrokken partijen 
zullen, aan de gekozen woonsi al 
de akten beteekenen welke het 
gevolg zijn van het verzel, 


Het verzet zal, daarenboven, vol- 
gens het geval, vermelden: 


4s) Den datum van de ingeroe- 
pen bezetting en het vervullen vaü 
de bij artikel 28 vermelde pleeg- 
vormen; . 


2°) Het nummer van de algr- 
meene vergunning, van de bijzon- 
dere vergunning of van de explot- 
tatievergunning; 


3°) Den datum van de met ds 
Kolonie gesloten overeenkomsl. 


Door den spponent wordi, onder 
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par l'opposant sous pli recomman-; 
dé aux intéressés. 


ART. 33. 


Toute opposition régulière est 
inscrile, par le Conservateur des 
Titres Fonciers, sur le registre, à 
la date et à l'heure de sa réception 
au bureau-du Conservateur qui en 
délivre récépissé. 


ART. 34. 


Si l'opposition ne répond pas aux 
conditions stipulées par l’article 
32, le Conservateur de Titres Fon- 
ciers refuse l'inscription au regis- | 
tre. Il en avertit l’opposant immé- 
diatement et par écrit. 


ART. 35. 


L'opposant doit, dans les soi- 
xante jours de l'inscription, porter 
le litige devant les tribunaux et, 
justifier de cette diligence en 
signifiant au Conservateur des 
Titres Fonciers copie de l'exploit 
d'assignation, 


S'il ne satisfait pas à cette double 
obligation, son opposition est non, 
avenue. 


ART. 36. 


Lorsque l'opposition est basée 
sur le 4° de l’article 31, le tribu- 


aangeleekend schrijven, een af- 


.schrift van het verzet aan de be- 


langhebbenden toegezonden. 


ART. 33. 
Elk regelmatig verzet wordt, 
door den Bewaarder der Grond- 


titels, in het register ingeschreven, 
cp den datum en het uur van diens 
ontvangst op het bureel van dea 


‘!Bewaarder, die er ontvangbewijs 


van aflevert. 


ART. 94. 


Indien het verzet niet aan de bij 
artikel 32 vastgestelde voorwaar- 
den beantwoordt, weigert de Be- 
waarder der Grondtitels de ïin- 
schrijving in het register, Hij ver- 
wittigt hiervan onmiddellijk en 
schriflelijk den opponent. 


ART. 35. 


De opponent moet, binnen de 
izestig dagen van de inschrijving, 
het geding véér de rechtbanken 
brengen en deze benaarstiging 
billijken door aan den Bewaarder 
der Grondtitels afschrift van hel 
dagvaardingsexploot te beteeke- 
nen. 

Indien hij niet aan deze twee- 
voudige verplichting voldoet, 
zijn verzel ongedaan. 


is 


ART. 36. 





Indien het verzet op 1° van arti- 
kel 31 steunt, verklaart de recht- 
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nal, sil estime que l’opposant a 
occupé antérieurement au défen- 
deur le carré contesté, déclare 
l'opposition fondée et condamne le 
défendeur aux dépens. 


Si le tribunal estime que l’occu- 
pation antérieure a porté sur une 
partie du carré réservé, il déter- 
mine celle-ci dans son jugement, 
déclare l'opposition fondée pour 
cette partie et répartit les dépens 
suivant les circonstances de la 
cause. 


ART. 37. 


Lorsque l'opposition est basée. 


sur le 2°, 3° ou 4° de l'article 31, 
le tribunal déclare l'opposition 
fondée et condamne le défendeur 
aux dépens s'il estime que le carré 
contesté est compris dans les ter- 
rains que l’article 31, 2°, 3° et 4° a 
pour objet de protéger. 


Si le tribunal estime que le carré. 


contesté empiète pour partie sur 
ces terrains, il détermine cette 
partie dans son jugement, déclare 
l'opposition fondée en ce qui la 
concerne et statue sur les dépens 
suivant les circonstances de la 
cause. 


ART. 38. 


Si, après l'expiration du délai de 
quaire-vingt-dix jours fixé par 
l'article 29, aucune opposition 
n'est inscrite au registre, ou si 
l'opposani reste en défaut de noti- 
fier dans les soixante jours de 
l'inscription l'exploit d'assigna- 


| 


|bank, indien zij acht dat de oppo- 
nent vor den verweerder het 
betwist vierkant heeft bezet, het 
verzet gegrond en veroordeelt zij 
den verweerder tot de kosten. 


Indien de rechtbank acht dat de 
vroegere bezetting betrekking had 
Gp een deel van het voorbehouden 
vierkant, bepaalt zij dit deel in 
haar vonnis, verklaart het verzet 
gegrond en verdeelt zij de kosten 
volgæens de omstandigheden der 
zaak. 


ART. 37. 





Indien het verzet op 2°, 3 of 4° 
van artikel 31 steunt. verklaart de 
rechtbank het verzet gegrond en 
veroordeelt zij den verweerder tat 
de kosten, indien zij acht dat het 
belwist vierkant begrepen is bin- 
nen de gronden welke door artikel 
81, 2°, 8° en 4° beschermd worden. 


i Indien de rechtbank acht dat het 
betwist vierkant gedeeltelijk ia 
deze gronden indringt, bepaalt zij 
dit deel in haar vonnis, verklaart 
het verzet gegrond, wat dit betreft 
en beslist zij over de kosten vol- 
gens de omstandigheden der zaak. 


ART. 38. 


Indien, na het verstrijken van 
den bij artikel 29 vastgestelden 
termijn van negentig dagen, geen 
enkel verzet in het register werd 
ingeschreven, of indien de oppo- 
nent in gebreke blijft, binnen de 
izestig dagen van de inschrijving, 
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tion, le Conservateur des Titres het dagvaardingsexploot Le betee. 
Fonciers délivre le permis spécial. kenen, lever de Bewaarder der 


Le permis spécial est également | 


délivré au requérant si les oppo- 
sants sont déboutés de leur oppo- 
sition par un jugement passé en 
force de chose jugée. 


ART. 39. 


Si une opposition est déclarée! 


recevable, le permis spécial est 
refusé ou délivré pour partie sui- 
vant da teneur du jugement passé 
en force de chose jugée. 


ART, 40. 


Doivent être signifiés au Conser- 
vateur des Titres Fonciers à da 
requête des parties intéressées. 


1°) L'expédition des jugements 
statuant sur une opposition intro- 
duite contre une demande de per- 
mis spécial; 

2) L’exploit de signification fai- 
sant courir les délais d'opposition, 
ou d'appel. 


3°) Les actes d'opposition ou 
d'appel. 


Les jugements sont considérés 
comme ayant acquis force de chose 
jugée si, dans le mois qui suit l’ex- 
piration du délai d'opposition ou 
d'appel, cette opposition ou cet 
appel n’a pas été signifié au Con- 
servateur des Titres Fonciers. 


 Grondtitels de bijzondere vergun- 


Ining af. 


De bijzondere vergunning wordi 
eveneens aan den verzoeker afgc- 
leverd, indien de opponenten door 
‘een in kracht van gewijsde gegaan 
vobnis, van hun verzet worden af- 
|gewezen. 


ART. 39. 
[ 
Indien cen verzet ontvankelijk 
iwordt verklaard, wordt de bijzon- 
dere vergunning geweigerd of ge- 
ideeltelijk afgeleverd, volgens den 
jinhoud van het in kracht van ge- 
|wijsde gegaan vonnis 





ART. 40. 


Moelen, op aanzoek der betrok- 
ken parlijen, aan den Bewaarder 
der Grondtilels worden beteekend: 


1e) De uitgifte van de vonnissen 
welke uitspraak doen over een 
verzet ingediend tegen eene aan- 
vraag Lol bijzondere vergunning; 


2°) Het belteekeningsexploot dal 
de verzel- of beroepstermijnen 
doet loopen; 


3°) De aklen {Lol verzet of beroep. 


De vonnissen worden aanzien als 
hebbende kracht van gewijsde ba- 
komen indien. binnen de maand 
volgend op den door de welten 
vastgestelden termijn voor het 
verzet en het beroep, dit verzet of 
dit beroep niet aan den Bewaarder 
der Grondtitels beteekend werd. 
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ART. 41. 


L'article 27 de l'ordonnance du 


14 mai 1886, approuvée par le dé-! 


cret du 12 novembre 1886 n’est 
pas applicable dans les instances 
relatives aux oppositions intro- 
duites contre les demandes de per- 
mis spécial, 


ART. 


A l'expiration du délai d'affi- 
chage, même en l’absence de toute 
opposilion, le Conservateur des 
Titres Fonciers refuse le permis 
spécial ou ne l'accorde que pour 
une partie du carré, dans tous les 
cas ou il est d'avis que le carré 
comprend en tout ou en partie des 
terrains sur lesquels les recher- 
ches sont interdites aux termes de 
l’article 16, 1°; 


[ refuse également le permis 
demandé s’il est établi que le re- 
quérant n'a pas occupé le terrain 
faisant l’objet de 1a demande en 5e 
conformant à l’article 24 ou que 
les renseignements fournis sont 
faux ou erronés. 


ART. 43. 


Si le permis spéctal est refusé. 
en tout ou en partie, en vertu de 
l'arlicle 42, le Conservateur des 


i ART. 41. 


Arlikel 27 uit de verordening 
van 14 Mei 1886, goedgekeurd bij 
het decreet van 12 November 
1886, is niet toepasselijk in de ge- 
dingen aangaande het verzet dat 
tegen de aanvragen tot bijzondere 
vergunning ingediend werd. 


ART. 42, 





Bij het verstrijken van den aan- 
plakkingstermijn, en zelfs in geval 
van ontstentenis van elk verzet, 
weigert de Bewaarder der Grond- 
tels de bijzondere vergunning of 
verleent deze slechts voor een ge- 
deelle van het vierkant, in al de 
gevallen waarin hij van meening 
is dat hel vierkant het geheel of 
een gedeelte bevat van de gronden 
op dewelke de opzoekingen., naar 
luid van artikel 146, 1°, verboden 
zijn. 

Hij weigert eveneens de ge- 
vraagde vergunning, indien het 
bewezen is dat de aanzoeker den 
grond niet bezet heeft welke het 
voorwerp van de aanvraag uit- 
maakt door zich te gedragen naar 
artikel 24, of dat de verstrekte in- 
lichtingen valsch of verkeerd zijn. 


ART. 43. 


Indien, krachtens artikel 42. de 
bijzondere vergunning geheel of 
ten deele geweigerd wordt, betee- 


Titres Fonciers signifie au requé- | kent de Bewaarder der Grondtitels 


rant sa déeision motivée. 


Celte décision fait connaître, le 
cas échéant, soit le numéro et le 
titulaire du permis spécial ou du 


Izijne met redenen omkleede be- 
siissing aan den aanzoeker. 


! Pr 
:  Deze beslissing doet, desvoorko- 
mend, hetzij het nummer en den 
litularis van de bijzondere vergun- 
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permis d'exploitation, soit la date 
et le bénéficiaire de la convention. 


ART. A4 


Le requérant peut, dans le mois 
de la signification, saisir les tribu- 
naux en mettant en cause la Co- 
lonie dans la personne du Conser- 
vateur des Titres Fonciers et le 
titulaire du permis spécial, ou du 
permis d’expoitation ou de la con- 
vention, 


S'il reste en défaut de le faire, la 
demande de permis sera définiti- 
vement écartée. 


ART. 45. 


Le tribunal saisi de la demande 
intentée en vertu de l’article 44 
examine la réalité de l’occupation, 


la régularité de la demande ou si. 


les terrains du carré à réserver se 
confondent ou non, pour tout ou 
pour partie, avec ceux sur lesquels 
les recherches sont interdites ou 
sur lesquels existent des droits 
exclusifs de recherche ou d’exploi- 
tation au profit des titulaires mis 
en cause. | 


ART, #6. 


+ 


Le permis spécial sera ensuite! 


accordé, refusé ou accordé pour 
partie, suivant qu’il aura été statué 


ning of van de exploitatievergun- 
.bing hetzij den aium en den be- 
neficiant der overeenkomst. ken- 
nen. 


ART. 44. 


De aanzoeker kan, binnen de 
maand van de beteekening, de zaak 
bij de rechthanken aanhangig ma- 
ken en de Kolonie, in den per- 
soon van den Bewaarder der 
Grondtitels, benevens den titularis 
van de bijzondere vergunning, of 
van de exploitatievergunning of de 
overeenkomst in het gedrang 
brengen, 


Indien hij in gebreke blijft zulks 
te doen, zal de aanvraag tot ver- 
gunning voorgoed van de hand 
| worden gewezen. 


K 


45. 


ART. 
| De rechtbank bij dewelke de, 
krachtens artikel 44, ingediende 
aanvraag aanhangig wordt ge- 
maakt, onderzoekt de werkelijk- 
heid van de bezelling, de regel- 
.matigheiïd van de aanvraag alsook, 
“of de voor te behoudien gronden uit 
‘het vierkant al dan niet, geheel of 
ten deele, zich vermengen met 
deze waarop de opzoekingen ver- 
‘boden zijn of op dewelke uitslui- 
itende opzoekings- of exploiiatie- 
rechten, ten bate van de betrokken 
tilularissen, bestaan. 





ART. 46. 





| 
De bijzondere vergunning za! 


.vervolgens verleend, geweigerd, 
of ten deele verleend worden, naar 
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par un jugement passé en force. 


de chose jugée. 


ART. #7. 


Toute demande de permis spé- 
cial peut être retirée; la somme 
versée sera remboursée, déduction 
faite de 100 francs pour les frais. 


ART. 48, 


Le permis spécial est délivré par 
le Conservateur des Titres Fon- 
ciers. 


Le permis daté et signé reproduit 
les indications topographiques 
exigées en vertu de l’article 24. 


Sa durée est de deux ans, à dater 
de la délivrance, 


ART. 49. 


Le poteau-signal et l’écriteau 
prévus à l’article 23 doivent être 
entretenus en bon état par les 
soins du requérant ou du titulaire 
du permis durant la validité du 


permis spécial el de ses renouvel- 
lements. 


Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers peut, à tout moment et après 
avoir convoqué le requérant ou le 
titulaire du permis ou son délégué, 
procéder à la vérification officielle 
du poteau-signal. 


Il peut le faire replacer aux frais 
de l'intéressé suivant les indica- 


gelang er zal geoordeeld zijn door 
een in kracht van gewijsde gegaan 
vonnis. 


ART. 


47, 

Elke aanvraag om bijzondere 
vergunning kan worden ingetrok- 
ken: de gestorte som zal worden 
terugbetaald, na aflrek van 100 
frank voor de kosten. 


ART. 48, 


De bijzondere vergunning wordt 
door den Bewaarder der Grond- 
titels afgeleverd. 





De gedag- en genaamteekende 
vergunning vermeldt de topogra- 
ifische aanwijzingen welke krach- 
tens artikel 24 vereischt worden. 


Haar duur bedraagt twee jaar, 
met ingang van de aflevering. 


ART. 49. 

De seinpaal en het opschrift 
welke bij artikel 23 voorzien zijn, 
moeten, door de zorgen van den 
verzoeker of den titularis van de 
vergunning, in goeden staat wor- 
den onderhouden gedurende de 
geldigheid van de bijzondere ver- 
gunning of dezer hernieuwing. 


De Bewaarder der Grondtitels 
kan, te allen tijde, en na oproeping 
van den aanvrager of den titularis 
van de vergunning of diens afge- 
vaardigde, overgaan tot het offi- 
cieel nazichl van den seinpaal. 


Hij kan hem op kosten van den 
belanghebbende doen terugplaai- 
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tions topographiques mentionnées 
dans la demande ou le permis. 


Il en est dressé procès-verbal. 


ART. 50. 


Le permis spécial peut être 
renouvelé trois fois pour deux ans 
chaque fois par le Conservateur 
des Tilres Fonciers. Les demandes 
de renouvellement doivent lui par- 
veuir avant l'expiration du permis 
à renouveler. 

Le coût du premier renouvelle- 
ment est de 1.000 francs. celui du 
deuxième, de 2.000 frs. 
troisième, de 4.000 frs. 


La somme doit être jointe à la 
demande. 


ART. 51. 


Le litulaire d'ün permis spécial 
qui en demande le renouvelle- 
ment, doit fournir la preuve qu'il 
a effectué des travaux destinés à 


faire connaître l'existence d'un 
gisement et son étendue, 
Aux fins d'administrer cette 


preuve, il devra remettre au Con- 
servateur des Titres Fonciers, en 
même temps que la demande de 
renouvellement : 


1°) Un plan à fléchelle de 
1/20.000 indiquant le polygone de 
recherches, l'emplacement des 
travaux effectués, ainsi que l’éten- 
due du gisement qu'il aurait éven- 
tuellement reconnu; 


20) Un relevé G@es travaux effec- 
tués établissant que le demandeur 


celui du‘ 


sen, volgens de topografische aan- 
| wijzingen welke in de aanvraag of 
de vergunning vermeld zijn. 


Hiervan zal proces-verbaal wor- 
den opgemaakt. 


ART. OÙ, 


De bijzondere vergunning kan 
door den Bewaarder der Grond- 
litels drie maal worden hernieuwa, 
telkens voor twee jaar. De her- 
nieuwingsaanvragen moeten hem 
worden besteld véér de te her- 
nieuwen vergunning. 

De prijs van de eerste hernieu- 
swing bedraagt 1.000 frank, deze 
van de tweede, 2.000 frank, dez2 
van de derde, 4.000 frank. 


De som moel bij de aanvraag ge- 
voegd worden. 


ART. 51. 


De litularis van eene bijzonderse 
vergunning die er de hernieuwing 
van aanvraagl, moelt het bewijs 
lèveren dat hij de werken uitge- 
voerd heeft welke bestemd zijn om 
het beslaan van eene laag en hare 
üuitgestrektheid te doen kennen. 








Ten einde dit bewijs Le leveren, 
zal bij, met zijne aanvraag lot her- 
nieuwing, aan den Bewaarder der 
Grondtitels moeten overhandigen: 


| 1e) Een plan op de schaal van 
,1/20.000°, vermeldende den op- 
zoekingsveelhoek, de ligging ‘der 
verrichte werken alsmede de uit- 
gestrektheid van de laag welke hii, 
gebeurlijk, zou erkend hebben; 


| 2°) Eene opgave van de verrichte 
w'erken waaruit blijkt dat de aan- 
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a exécuté dans le carré des tra- 
vaux de recherches ayant coûté 
une somme de 5.000 francs au 
minTMmUuM ; 


3) L'indication des 
constalées; 


teneurs 


4e) La nature et l'allure des ter- 
rains encaissants. 


Il pourra être tenu compte, pour 
le renouvellement du permis, des 
travaux de recherches que le titu- 
laire du permis aurait exécutés au 
delà des preseriptions minima pr$- 
citées dans des polygones peu 
éloignés, lorsque ces travaux peu- 
vent apporter des renseignements 
utiles sur ceux dont le renouvelle- 
ment est demandé. 


I sera Lenu compte des dépenses! 


faites en recherches, même lors- 
qu'elles n'ont pas encore donné de 
résultats probanis. 


ART. 92. 


Le permis spécial est renouvelé 
par le Conservateur des Titres 
Fonciers sous réserve d'approba- 
tion par le Commissaire Provin- 
cial. La décision de celui-ci de- 
vient définitive si elle n’a pas été 
réformée, avec motifs à l'appui, 
par de Gouverneur Général dans le 
délai de trois mois. 


Si l'approbation est refusée, le 
permis est de plein droit annulé. 


La somme payee par le tilulaire 
du permis pour le faire renouveler 
lui est remboursée, mais il n’a 
droit à aucune indemnité. 


vrager in het vierkant opzoekings- 

werken heeft uitgevoerd welke 
,minstens eene som van 5()0 frank 
hebben gekost; 


8°) De vermelding van de vast- 
| gestelde gehalten; 


4° Den aard en het voorkomen 
van de betrokken gronden. 


Voor de hernieuwing van da 
vergunning, Zal rekening mogen 
gehouden worden met de opzoe- 
kingswerken welke de Litularis van 
de vergunning zou uitgevoerd heb- 
ben buiten de voormelde minima- 
voorschriften, in de weinig afge- 
legen veelhoeken, indien deze 
werken nuttige inlichtingen kun- 
nen opleveren over de veelhoeken 
waarvan de BRernieuwing aange- 
vraagd wordt. 


Er zal rekening worden gehou- 
den met de aan de opzoekingen 
besleede uitgaven, zelfs indien zij 
nog geen beslissende uitslagen 
‘hebben opgeleverd. 





ART. 92. 


De bijzondere vergunning wordt 
hernieuwd door den Bewaarder 
der Grondtitels, onder voorbehoud 
van goedkeuring door den Provin- 
ciaal Commissaris. De beslissing 
van dezen laatste wordt onherroe- 
pelijk indien zij niet, met redenen 
tot staving, door den Gouverneur 
Generaal binen den termijn van 
drie maand, hervormd werd. 

Indien de goedkeuring gewei- 
gerd wordt, is de vergunning uit 
volle recht vernietigd. 

De door den titularis van de ver- 
gunning betaalde som om haar te 
doen hernieuwen, wordt hem 
terugbetaald, maar hij heeft op 
_geenerlei vergoeding recht. 
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ART. 93. 


Le permis peut être annulé par 
jes tribunaux lorsqu'il a été acecor-: 
dé sans que le demandeur ait oceu- 
pé le terrain conformément à l’art. 
23 et appartient encore au deman- 
deur. 





L'annulation doit être demandée 
dans les deux ans qui suivent l’oc- 
troi du permis. Elle entraînera 
l'annulation du permis renouvelé, 
au cours de l'instance. 





Les sommes payées pour l'octroi: 
du permis ou son renouvellement 
resteront acquises au concédant. 


ART. 54. 


Le titulaire d’un permis spécial 
de recherches jouit des droits 
suivants : 


A. — Dans le carré réservé à ses 
prospections : 

1°) Le droit exclusif de faire des| 
travaux de recherches minières 
sous les réserves prévues aux ar- 
ticles 16 à 20; 

2) Le droit d'établir des voies 
d'accès, dériger des constructions, | 
d'utiliser l’eau des cours d’eau non! 
navigables, ni flottables et, à cette 
fin, de creuser des canalisations; 





3°) Le droit de faire paturer des 
bêtes de somme et de trait et de, 
couper du bois dans les terrains! 
appartenant à la Colonie et non! 
occupés par le Gouvernement, ni 
concédés à des tiers. 


B, — Hors du carré il pourra éta- 
blir des voies d'accès. 





ART. 58. 


De vergunning kan door de 
rechthbanken worden vernietigd, 
indien zij verleend werd zonder 
dat de aanvrager den grond, over- 
eenkomstig artikel 23, bezette en 
deze nog aan den aanvrager toebe- 
hoort. 


De vernietiging moct worden 


aangevraagd binnen de twee jaar 


welke op de toekenning van de 
vergunning volgen. Zij zal, in den 


(loop van het geding, de vernieti- 


ging van de hernieuwde vergun- 


ning voor gevolg hebben. 


De voor het toekennen van de 
vergunning of voor hare hernieu- 
wing betaalde sommen zullen aan 
den  concessiegever  verworven 
blijven, 


ART. 54. 


De tilularis van eene bijzondere 
opzoekingsvergunning geniet vol- 
gende rechten: 


A. — In het voor zijne prospec- 
ties voorbehouden vierkant: 

1°) Het uitsluitend recht werken 
tot mijnopzoekingen {e verrichten, 
onder de bij artikelen 16 tot 29 
voorziene voorbehouden; 

2°) Het recht, toegangswegen 
aan te leggen, gebouwen op te 
trekken, het water van de niet- 
bevaarbare of niet-bevlotbare wa. 
terloopen te benuttigen en, te dien 
einde, waterleïdingen te graven; 

3) Het recht, last- of trekdieren 
te laten weiden en het hout te 
hakken op de gronden welke aan 
de Kolonie toebehooren en niet 
door het Gouvernement bezet, 
noch aan derden afgestaan zijn. 


B. — Buiten het vierkant, zal hi; 


|toegangswegen mogen aanleggen 


— 929 — 


ART. 55. 


Les droits repris à l'article 54, 
sous le A, 1° et 2, et sous le B. 
ne pourront s'exercer dans les ter- 
rains repris à l’article 16, 2° sans 
l'autorisation des autorités; dans 
les terrains repris à l’article 16, &, 
sans l'autorisation des ayants-droit 
ou, à défaut de cette dernière, sans 
celle des autorités, dans la mesure 
où celles-ci peuvent la donner, en 
vertu de l’article 16. 


Les autorités pourront, à tout 
moment, subordonner leur autori- 
sation aux conditions qu'elles ju- 
geront utiles. 


Les doits dérivant de l’article 54 


ne pourront s'exercer que dans la 


mesure nécessaire aux travaux de 


recherches, 


La demande et l'octroi des auto- 
risations ainsi que les indemnités 


à payer seront régies par les arti-' 


clés 17, 18, 19 et 20. 


ART. 56. 


Les droits découlant du permis 
spécial de recherches constituent 
une servitude légale d'intérêt pu- 
blic. Il ne peut y être porté atteinte 
par l'octroi subséquent de droits 
de recherche ou d’exploitation. 


Les travaux exécutés en vertu de 
cette servitude doivent être res- 


! ART. 55. 


De onder artikel 54, A, 1° en 2°, 
en B. vermelde rechten zullen niet 
:mogen ultgeoefend worden in de 
,gronden waarvan artikel 16, 2, 
‘gewaagt, zonder de toelating van 
| de autoriteiten; in de onder 16, 3° 
_bedoelde gronden, zonder de toe- 
lating van de eigenaars of bezet- 
lters en, bij gemis aan deze laatste, 


zonder de {oelating van de autori- 





-[teiten, in de mate waarin deze ze 


| 3 
jiogen verleenen krachtens arti- 


kel 16. 


De autoriteiten zullen., te allen 
tijde, hunne toelating kunnen af- 
hankelijk maken van de voorwaar- 
den welke zij nuttig zullen achten. 
De uit artikel 54 voortvloeiende 
rechten kunnen slechts worden 
uitgeoefend in de mate welke voor 
de opzoekinswerken noodig is. 





De aanvraag en het toekenneñ 
der toelatingen, alsmede de te be. 
talen vergoedingen, zullen door 
Lartikelen 17, 18. 19 en 20 beheerd 
| worden. 


ART. 56. 


De uit de bijzondere vergunning 
tot opzoekingen  voorlvloeiende 
rechten maken eene wettelijke 
erfdienstbarheid van openbaar be- 
lang uit. Er zal niet mogen aan 
geschaad worden door het later 
verleenen van rechten tot opzoe- 
king of exploitatie. 


De krachtens deze erfdienstbaar- 
heid uitgevoerde werken moeten 


pectés par le propriétaire du so! ou door den grondeigenaar of diens 
ses ayants droit; ceux-ci peuvent! rechthebbenden geéerbiedigd wor- 
utiliser le sol aussi longtemps qu'il den; zij mogen den grond benut- 
n'est pas encore occupé par ces|tigen zoolang hij nog niet door 
travaux. deze werken bezet is. 
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ART. 97. 


Le permis spécial de recherches 
peut être cédé, avec l'autorisation 
du Commissaire Provincial, à 
toute personne ou société se trou- 
vant dans les conditions prévues à 
l’article 11. Le permis ne peut être 
cédé qu'en totalité et à un seul 
cessionnaire, 


L'aliénation fait l’objet d’un acte. 


authentique. 


Quiconque demande l'autorisa- 
tion de céder son permis prend, 
par là même, envers la Colonie, 
les mêmes engaments que ceux qui 
sont prévus par l’article 74, lit- 
tera B. 


La demande de mutation doit 
être adressée au Conservateur des 


Titres Fonciers, accompagnée du 


permis à transférer, d'une expédi- 
tion du contrat d'aliénation et de 
l'acte d'autorisation. 


Le mutation n'existe que par 
linscription du contrat sur les 
registres tenus par le Conservateur 
des Titres Fonciers. Cette inscrip- 
tion est reproduite au verso du 
permis transféré. 


_ La cession donne lieu à la per- 
ception d'un droit de mutation 
égal à #4 % dé la valeur du carré, 
du matériel et des installations. 


4 


ART. 98. 


En cas de perte ou de destruc- 








ART. 97. 


De bijzondere vergunning tot 
opzoeking kan, met die toestem- 
ming van den Provinciaal Com- 
missaris, afgestaan worden aan 
elken persoon of vennootschap die 
zich in de bij artikel 41 voorziene 
voorwaarden bevindt. De verguii- 
ning kan slechts voor hare alge- 
heelheiïd en aan een enkelen over- 
nemer worden afgestaan. 


De vervreemding zal het woor- 
werp van eene authentieke akte 


uitmaken. 


Alwie de loelating aanvraagt om 
zijne vergunning af te staan, gaa!, 
door dit enkel feit, tegenover de 
Kolonie, dezelfde verbintenissen 
aan als deze welke bij artikel 74, 


Ilittera B, voorzien zijn. 


De aanvraag tot overdracht 
moet, vergezeld van de over te 
dragen vergunning, van een af- 
schrift van de vervreemdihgsakte 
en van de machtigingsakte, tot den 
Bewaarder der Grondtitels worden 
gericht. 


De overdracht beslaat slechts 
door de inschrijving van het con- 
tract in de registers welke door 
den Bewaarder der Grondtitels 
gehouden worden. Bedoelde in- 
schrijving wordt aan de keerzijde 
van de overgedragen vergunning 
aangebracht. 

De afstand zal aanleiding geven 
tot het heffen van een overdracht- 
rechi gelijk aan 4 t. h. van de 


waarde van het vierkant, het ma- 
teriaal en de instellingen. 


ART. 58. 


In geval van verlies of beschadi- 


tion de son permis, le concession-  ging van zijne vergunning, kan de 
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naire peut en réclamer un nouveau 
à la charge de rendre vraisem-! 
blable la perte ou la destruction 
qu'il allègue. 


Sa requête doit être faite par 
écrit et contenir l'engagement 
qu'il sera responsable des consé- 
quences dommageables que la dé- 
livrance du nouveau permis pourra 
avoir à l'égard de tiers. 


Le Conservateur les 


faits exposés. 


apprécie 


Si l'identité de l’impétrant avec 
la personne désignée comme titu- 
laire aux livres miniers ne lui pa- 
raît pas certaine, il exige une 
attestation id'identité émanée d’un 
magistrat ou fonctionnaire de la 
Colonie. Le nouveau permis est 
exactement conforme à l’ancien 
tel qu’il figure aux livres miniers. 





Il est dressé aux livres miniers 
et délivré au concessionnaire avec 


renvoi au folio du permis antérieur der afgeleverd 





et mention de ia cause pour la- 
quelle ïl est délivré, ainsi que de 
l'engagement pris par le conces- 
sionnaire. L'ancien permis 


annulé aux livres mniniers au 


concessiehouder er eene nieuw2 
aanvragen, op last het door hem 
vooruitgezette verlies of beschadi- 
ging waarschijnlijk te maken. 


Zijne aanvraag moet schrifteliik 
geschieden en de verbintenis be- 
vatien dat hij aansprakelijk zal zijn 
voor de schadelijke gevolgen wel- 
ke de aflevering van eene nieuwe 
vergunning ten aanzien van derde:àr 
zou kunnen hebben. 


De Bewaarder oordeell de voor- 
gelegde feiten. 


Indien de eenzelvigheid van den 
verzoeker hem niet zeker blijkt 
met den persoon die als titularis 
op dé mijnboeken voorkomt, eischt 
hij een eenzelvigheidsbewijs dat 
van een magistraat of een ambte- 
naar van de Kolonie uitgaat. De 
rieuwe vergunning stemt nauw- 
keurig overeen met de oude, zooals 


izij in de mijnboeken vermeld is. 


Zij wordt in de mijnboeken op- 
gemaakt en aan den concessiehou- 
mec verzending 
naar het folio van de voorgaanda 
vergunning en vermelding van de 
oorzaak voor dewelke zij afgele- 


estiverd werd, alsmede van de door 


den concessiehouder 


aangegane 


moyen d’un timbre d'annulation et|verbintenis. De oude vergunning 


d'une notation indiquant les motifs 
de l'annulation ainsi que la date et 
le numéro du nouveau permis. 


Ces inscriptions seront datées, 
scellées et signées par le Conser- 
vateur. 


ART. 59. 


Le titulaire du permis spécial 


wordt in de mijnboeken vernie- 
tigd, bij middel van een annulatie- 
zegel en van eene aanwijzing wel- 
ke de redenen van de vernietiging, 
alsmede den datum en het nummer 
van de nieuwe vergunning ver- 
meldt,. 


Deze inschrijvingen zullen door 
den Bewaarder worden gedagtee- 
kend, gezegeld en genaamteekend, 


ART. 59. 


De titularis van de bijzouder2 
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qui laisse périmer le permis est 
déchu de tous ses droits, Il répond 


des dommages éventuels à résulter, 


de son abandon. 


ART. 60. 


En cas de décès du titulaire d'un 


permis spécial, les droits dérivant 
de celui-ci ne peuvent être attri- 
bués qu’à un seul héritier ou léga- 
taire. La mutation ne s'opère qu’en 
vertu d'une ordonnance du juge 
du Tribunal de 1r instance de ia 
situation de la concession de re- 
cherches. 


Cette ordonnance est rendue 
conformément à la procédure éta- 
blie pour la mutation par décès des 
propriétés immobilières. 


Dans le délai d’un an, à dater du. 


décès, les héritiers ou légataires 
doivent notifier par écrit au Con- 
servateur des Titres Fonciers 
qu'ils entendent reprendre le per- 
mis pour leur compte et désigner 
celui d’entre eux auquel ils dési- 
rent que le permis soit attribué. 
Dans le même délai, 
notifier au Conservateur des Titres 
Fonciers la requête introduite par 
eux auprès du Juge du Tribunal de 
ire instance. S'ils restent en défaut 
de remplir ces formalités, le carré 
est considéré comme délaissé. 


La durée du permis est suspen-. 


due jusqu à la date de l’ordon- 
nance d’investiture, ou, dans l’hy- 


ils doivent! 


vergunning die hetzelfde laat ver- 
|laopen, is van al zijne rechten ver- 
vallen. Hij is aansprakelijk voor de 
gebeurlijke schade welke uit het 
staken zou volgen. 


| ART. 60. 


In geval van overlijden van den 
titularis van eene bijzondere ver- 
guninng, kunnen de rechten welke 
luit deze laatste ontstaan slechts 
worden toegekend aan een enkelen 
‘erfgenaam of begiftigde, De over- 
dracht geschiedt slechts krachtens 
‘een bevelschrift van den rechter 
der rechlbank van eersten aanlez 
van de ligging der opzoekings- 
concessie. 





Dit bevelschrift wordt uitgevaar- 
digd overeenkomstig de procedure 
welke voor de overdracht door 
overlijden van onroerende goede- 
ren, vastgesteld is. 


, Binnen een tijdsverloop van ééa 
.jaar, met ingang van het overlij- 
den, moeten de erfgenamen of be. 
giftigden schriftelijk aan deu Be- 
-waarder der Grondtitels de aan- 
zegging doen dat zij wenschen de 
vergunning voor hunne rekening 
ver te nemen en dezen onder hen 
eanduiden aan wien zij de vergun- 
ring verlangen toegewezen Le zien. 
jPinnen  hetzelfde  tijdsverloop. 
moeten zij aan den Bewaarder der 
Grondtitels de aanzegging doen 
van het verzockschrift dat door 
hen bij den rechter van eerster 
eanleg ingediend werd. Indien zi] 
in gebreke blijven deze pleegvor- 
men na le leven, wordt het vier- 
kant als verlaten beschouwd. 


De duur van de vergunniux 
wordt geschorst tot op den datum 
‘van het bevelschrift tot aanstelling 





— 933 — 


pothèse prévue au 8° alinéa ci- 
dessus, jusqu’à la fin du délai d’un 
an. 


ART. 61. 


Le titulaire d’un permis spécial 
peut disposer du produit de ses 
recherches, moyennant l’autorisa- 
tion préalable du Conservateur des 
Titres Fonciers et paiement d’une 
redevance de 10 % «die la valeur 
des produits extraits sur le carreau 
de la mine. 


Le mode de calcul et la base de 
la perception de cette redevance 
sont réglés dans chaque cas parti- 
culier par le Conservateur des 
Titres Fonciers. 


ART. 62. 


A l'expiration du droit exclusif 
de recherche, soit dans un carré 
réservé conformément au présent 
décret, soit dans des terrains ré- 
servés en vertu d'une .convention 
conclue avec la Colonie, les ter- 
rains délaissés sont interdits aux 
recherches minières jusqu'à avis 
contraire du Conservateur des 
Titres Fonciers. Cet avis sera affi- 
ché dans la forme prescrite à l'ar- 
ticle 29. | 


Tous les travaux miniers exécu- 
tés dans un carré périmé, les cons- 
tructions et les produits se trou- 
vant dans le carré sont acquis. d? 
plein droit à la Colonie. 





of, in de bij 3 uit voorafgaande 
alinea voorziene onderstelling, tot 
op het einde van den termijn van 
één jaar. 


ART. 61. 


De tilularis van eene bijzondere 
vergunning kan over de opbrengst 
van zijne opzoekingen beschikken, 
mits de voorafgaande toelatinz 
van den Bewaarder der Grondtitels 
en de betaling van eenen cijns van 
10 t..h. van de waarde der op de 
opslagplaats der mijn uitgedolven 


producten. 


De wijze voor de berekening en 
de grondslag voor de inning van 
dezen cijns worden, in elk afzon- 
derlijk geval, door den Bewaarde” 
der Grondtitels geregeld. 


ART. 62. 


Bij hel verstrijken van het uit- 
sluitend opzoekingsrecht, hetzij in 
een vierkant, voorbehouden over- 
eenkomstig het huidig decreet, 
hetzij in gronden, krachtens eene 
met de Kolonie gesloten overeen- 
komst voorbehouden, blijven de 
verlaten gronden verboden voor 
mijnopzoekingen, tot tegenbericht 
van den Bewaarder der Grond- 
litels. Dit bericht zal worden aan- 
geplakt naar den bij artikel 29 
voorgeschreven vorm. 


Al de in een vervallen vierkant 
uitgevoerde mijnwerken. de bouw- 
werken en de producten welke 
zich in bedoeld vierkant bevinden. 
blijven van rechtswege door de 


| Kolonie verworven. 
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$ 4. —_ Du permis d'exploitation. 


ART. 63. 


Sauf dans les cas prévus à l'ar- 
ticle 4, alinéa 2, nul ne peut 
extraire les substances énumérées 
à l'article 2 sans être muni d’un 
permis d'exploitation. 


Le permis d’expoitation est ac- 
cordé au titulaire d’un permis spé- 
cial par le pouvoir législatif de la 
Colonie, 


L'autorisation d'exploiter est ac- 
cordée par le Roi au titulaire du 
permis d'exploitation. Il peut la 
suspendre ou la retirer. 


ART. 64. 


La demande de permis d’exploi- 
lation doit être adressée par écrit 
en 3 exemplaires au Conservateur 
des Titres Fonciers et lui être 
remise avant l'expiration du per- 
mis spécial. 


Elle répondra aux conditions 
suivantes: 


1°) Elle indiquera les nom, pré- 
noms, qualité et domicile du 
requérant, ou la raison ou la déno- 
mination sociale et le siège social 
ou le siège d'opérations de la s0- 
ciété requérante, le numéro et la 
date du permis spécial, la nature 
des substances à exploiter; 


2) Elle contiendra un plan en 
double expédition à l'échelle de 
1/10.000, indiquant le tracé du 
périmètre de la concession de- 


18.4. — Van de exploitatie-vergunning. 


ART. 63. 


Behoudens de gevallen voorzien 
bij artikel 4, lid 2, mag niemand 
de bij artikel 2 opgesomde stoffen 
opdelven zonder van eene exploi- 
tatievergunning voorzien te zijn. 


De exploitatievergunning wordt, 
door de wetgevende mach{f van de 
Kolonie, verleend aan den titularis 
van eene bijzondiere vergunning, 


De exploitatiemachtiging wordt, 
door den Koning, verleend aan der 
titularis van eene exploitatiever- 
gunning. Hij kan deze machtiging 
opheffen of intrekken. 


ART. 64. 





De aanvraag voor de exploilalie- 
vergunning moet schriftelijk en in 
+ exemplaren tot den Bewaarder 
der Grondtitels worden gericht, en 
bij hem toekomen véér het ver- 
:sirijken van de bijzondere vergun- 
ining. 


Zi] zal aan volgende voorwaar- 
den beantworden: 


do) Zij zal den naam, de voor- 
inamen, de hoedanigheid en de 
woonplaats van den verzoeker, of 
de firma of maatschappelijke be- 
naming en den maatschappelijken 
zetel of den arbeidszetel van de 
verzoekende vennootschap, het 
nummer en den datum van de bij- 
zondere vergunning, den aard van 
de te exploiteeren stoffen, vermel- 
den; 


20) Zij zal een plan in dubbel af- 
schrift op de schaal van 1/10.000° 
bevatten, met vermelding van de 
‘afteekening der aangevraagde con- 
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mandée, les limites connues du: 
gisement et son allure, les élé- 
ments que possède le demandeur 
sur le cubage et la teneur du gise- 
ment; 


3) Elle indiquera la situation et 
la superficie de la concession de- 
mandée et contiendra la descrip- 
tion de ses limites. À cette fin, le 
demandeur devra y joindre les 
indications permettant de déter- 
miner les limites de la concession 
avec une exactitude suffisante 
pour pouvoir éventuellement réta- 
blir les bornes. Ces indications 
seront données au moyen de 
repères constitués par des points 
fixes du sol aisément reconnais- 
sables. Le Conservateur des Titres 
Fonciers appréciera si les repères 
sont suffisants pour situer la con- 
cession sur le terrain; 





4e) Elle contiendra une notice 
exposant l’état d'avancement des 
travaux de recherches, les carac- 
tères géologiques observés, ainsi 
que la justification de l'étendue 
demandée en concession. 


cessie, de bekende grenzen en het 
voorkomen van de ertslaag, de 
door den aanvrager bezeten ele- 
menten aangaande den inhoud en 
de gehalte der laag. 


3°) Zij zal de ligging en de 0p- 
pervlakte vermelden van de aan- 
gevraagde concessie en zal de be- 
schrijving harer grenzen bevatten. 
Te dien einde, zal de aanvrager er 
al de aanwijzingen moeten aan 
itcevoegen welke toelaten de gren- 
zen der concessie met een vol- 
doende nauwkeurigheïd te bepalen 
om, gebeurlijk, de grenzen te heÿ- 
stellen. Deze aanwijzingen zullen 
gegeven worden bij middel van 
richtpunten bestaande uit gemak- 
kelijk te erkennen en op den grond 
gevestigde vaste punten. De Be- 
waarder der Grondtitels zal oor- 
deelen of de richtpunten voldoende 
zijn om de ligging der concessie 
op het terrein vast te stellen; 


4°) Zij zal eene nota bevatten 
met vermelding van den vorde- 
ringsiaat van de opzoekingswer- 
ken, den aard der waargenomen 
geologische kenmerken, alsmede 


.de staving van die in concessie ge- 


 vraagde uitgestrektheid. 


ART. 65. 
| 

La demande aura pour objet un! 
polygone. 


Ce polygone d'exploitation sera! 
entièrement compris dans les ter- 
rains faisant partie des carrés de 
recherches accordés par les pe?- 
mis spéciaux ou faisant partie des 
blocs de recherches accordés en! 
vertu ide conventions. | 





Lorsque plusieurs concessions 
accordées pour recherches en ver-! 


krachtens 


ART. 65. 


De aanvraag zal een veelhoek tot 
voorwerp hebben. 


Deze exploitatie-veelhoek za! 
heelemaal begrepen zijn binnen de 
gronden welke deel uitmaken van 
de opzoekingsvierkanten, toege- 
slaan door bijzondere vergunnin- 
gen, of zal deel uitmaken van de 
overeenkomsten ver- 
leende opzoekingsblokken. 


_Indien talrijke, krachtens bij- 
zondere vergunningen of overeen- 
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tu de permis spéciaux ou de con- 
ventions sont contiguës et ont un 
même titulaire, celui-ci pourra 
tracer à l'intérieur des terrains 
réservés à ses recherches un poly- 
gone d'exploitation unique et oh- 
tenir un seul permis d'exploita- 
tion. 


Le polygone d'exploitation sera 
levé avec une précision qui sera 
délerminée par le service compé- 
tent. Le Conservateur pourra exi- 
ger que de polygone soit aborné. 
Ces opérations seront faites par le 
concessionnaire. La vérification 
des limites du polygone par l’ad- 
ministration avant l'octroi du per- 
mis sera faite aux frais du conces- 
sionnaire. Le concessionnaire de- 
vra entretenir en bon état les 
bornes dont le placement aura 
élé prescrit  L’Administration 
pourra, aux frais du concession- 
naire, rattacher le polygone au 
canevas géodésique qui recouvre 
la région, conformément aux pres- 
criplions réglementaires qu’elie 
aura établies. 


ART. 66. 


Le concessionnaire du droit d’ex- 
ploiter une mine, qui demande 
dans le périmètre de celle-ci le 
droit d'exploiter un gisement d'une 
substance non encore concédée, 
devra préalablement obtenir pour 
cette dernière un permis spécial de 
recherches minières. 


Si les limites de la nouvelle con- 
cession coïincident avec celles de 
la concession antérieure, l’ancien 


|komsten verleende concessies voor 

opzoekingen naast elkander liggeu 
en eenzelfden titularis hebben, zal 
deze binnen de aan zijne opzoe- 
kingen vorbehouden gronden, een 
enkelen veelhoek mogen afteeke- 
ren en eene enkele exploitatiever- 
gunning bekomen. 


De exploitatie-veellhoek zal wor- 
den opgenomen met eene nauw- 
keurigheid welke door den be- 
voegden dienst zal bepaald wor- 
den. De Bewaarder zal kunnen 
eischen dat de veelhoek afgeba- 
kend wordt. Deze verrichtingen 
zullen door den concessiehouder 
geschieden. Het nazicht van de 
grenzen van den veelhoek door het 
bestuur, voér de inschrijving in de 
mijnboeken, zal op kosten van den 
concessiehouder geschieden. De 
concessiehouder zal de grensstee- 
inen, waarvan het plaatsen zal 
‘voorgeschreven zijn, in goeden 





(slaat moeten onderhouden. Het 
‘bestuur zal, op kosten van den 
| concessiehouder, den veelhoek 


:Kunnen aansluiten bij de geode- 
gische schets welke de streek be- 
islaat, overeenkomstig de regle- 
mentaire voorschriften welke het 
zal vastgesteld hebben. 


ART. 66. 


De concessiehouder van het 
recht eene mijn te exploiteeren, 
die het recht aanvraagl, binnen 
den omtrek dezer mijn, eene laag 
van eene nog geconcedeerde stof 
te exploiteeren, zal voorafgaande- 
ljk, voor deze laatste, eene bijzon- 
laere vergunning voor mMijno0pzoe- 
kingen moeten bekomen. 


RE A PS CRE SE RE CE 


| Zoo de grenzen der nieuwe con- 
cessie overeenstemmen met deze 
der vorige concessie, zal de oude 
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permis d'exploitation sera retiré et 
remplacé par un nouveau permis 
ayant pour objet lensemble des 
substances concédées, 


Si le nouveau gisement demandé 
en concession ne s'étend pas à tout 
le polygone de la mine déjà con- 
cédée, ce dernier sera divisé de 
manière qu'une des concessions 
coïncide avec les limites du nou- 
veau gisement à concéder; l'ancien 
permis d'exploitation sera annulé 
et un nouveau permis d'explôita- 
tion sera accordé pour chacun des 
polygones. 


Les nouveaux droits concédés 
prendront fin à la même date que 
la concession antérieure. 


ART. 67. 


Toute demande de permis d’ex- 
ploitation est inscrite dans un 
registre spécial à la date et à 
l'heure de sa réception. 


[1 en est délivré récépissé. 


ART. 68. 


Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers transmet, par la voie hiérar- 
chique, au Ministre des Colonies, 
les documents prévus à l’art. 64, 
ainsi qu’un rapport, 


En cas d'octroi de la concession 
par le pouvoir législatif, l'acte ac- 
cordant celle-ci sera enggistré 
dans les livres miniers tenus par 


le Conservateur des Titres Fon-' 








exploitatievergunning worden in- 
getrokken en vervangen door eene 
nieuwe vergunning die de geza- 
menlijke te concedeeren stoffen 
als voorwerp zal hebben. 


Zoo de nieuwe in concessie ge- 
vraagde lagen zich niet uitstrekKén 
over den ganschen veelhoek der 
reeds geconcedeerde mijn, Zal 


deze veelhoek derwijze verdeeld 


worden, dat een der concessies 
overeenstemt met de grenzen van 
de nieuwe in concessie Le geven 
laag; de oude exploitatievergun- 
ning zal vernietigd worden, en 
voor elken der veelhoeken zal eene 
nieuwe exploitatievergunning wor- 
den toegekend. 


De nieuwe in concessie gegeven 
rechten zullen een einde nemen op 
denzelfden datum als de vroegere 
concessie. 


ART. 67, 


Elke aanvraag tot exploitatiever_… 


gunning wordt op een bijzonder 
register ingeschreven, op de dag- 
teekening en het uur van hare ont- 
vangst. 


Er wordt een ontvangbewijs van 
afgeleverd. 


ART. 68. 


De Bewaarder der Grondiitels 
maakt langs hiérarchischen weg, 
aan den Minister van Kolonién de 
bij artikel 56 voorziene documen- 
ten, alsmede een verslag, over. 


In geval van toekenning der 
concessie, door de Wetgeverndé 
Macht, zal de akte welke deze ver! 
ieent, op initiatif van het bestuiür 
en op kosten van den concessie- 


49 
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iers, à l'initiative de l’Administra- 
tion et aux frais du concession- 
naire. Un certificat d’enregistre- 
ment sera délivré à celui-ci et 
constituera son titre. 


 L’octroi du permis d’exploilation 


ne peut jamais porter préjudice à 
un droit minier antérieur en date. 


- L'octroi de ce permis ne confère 

‘aucun droit dans les terrains où la 
recherche des mines est interdite 
en vertu de l'article 16, 1°, et de 
d'art. 62, même s'ils se trouvent 
enclavés dans le polygone d’ex- 
ploitation. 


ART. 69. 


En cas de contestation au sujrt 
de l'emplacement des limites idon- 
nées aux concessions par les per- 
mis d'exploitation, il appartiendra 
aux parties intéressées de saisir les 
tribunaux. 
2 Hi ce, 

+En cas de modification de l'abor- 
nement, mention du jugement 
passé en force de chose jugée sera 
portée sur les permis; les plans des 
concessions seront modifiés con- 
formément au jugement. 


ee ART. 70. 

4, Lorsque l'indication de la super- 
ficie ou le croquis d’un terrain 
grevé de idroits miniers enregistrés 
sont reconnus inexacts ou incom- 
“plets: par un procès-verbal des 
agents: relevant du Conservateur 
des Titres Fonciers et que la recti- 
flcation n’est pas de nature à po:- 








bij 


houder, in de door den Bewaarder 
der Grondtitels gehouden mijn- 
boeken worden ingeschreven, Aan 
dezen laatste zal een inschrijvings- 
getuigschrift worden afgeleverd, 
dat zijn titel zal uitmaken. 


Het ioekennen van de exploita- 
tievergunning mag nooit nadeel 
betrokken en aan een vroeger in 
datum zijnde mijnrecht. 


Het toekennen van deze vergun- 
ning verleent geen enkel recht in 
de gronden waar de opzoeking der 
mijnen verboden is krachtens ar- 
tikel 16, 1°, zelfs indien zij inge- 
sioten zijn binnen den exploitatie. 
veelhoek. 


ART. 69. 


In geval van geschil ten opzichte 
der ligging van de door de exploi- 
talievergunningen aan de conces- 
sies gegeven grenzen, zullen de 
belanghebbendüe partijen deze zaak 
de rechtbanken aanhangig 
maken. | 


In geval van wijziging der af- 
bakening, zal melding gemaakt 
worden op de vergunningen van 
het in krachl van gewijsde gegaan 
vonnis; de plans der concessies 
zullen overeenkomstig het vonnis 
gewijzigd worden. 


ART. 70. 


Wanneer de aanwijzing van de 
oppervlakte of de schets van een 
grond welke met geboekte mijn- 
rechten bezwaardi is, door een pro- 
ces-verbaal vanwege van den Be- 
waarder der Grondtitels afhangen- 
de beambten, als onnauwkeurig of 
onvolledig worden erkend en dat 
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ter atteinte aux droits miniers des, 
voisins, le concessionnaire peul 
réclamer qu'un nouveau permis 
soit dressé en remplacement de| 
l'ancien. L'ancien permis est an- 
nulé aux livres miniers dans la 
forme indiquée à l’arlicle 58. 


Le nouveau permis, ne différant 
de l’ancien que quant aux inexac- 
titudes où omissions relevées, 1 
est dressé aux livres miniers ei 

. délivré au concessionnaire aves 
renvoi au folio du permis antérieur 
ei mention de la cause pour la- 
quelle il est délivré. 


Le Conservateur retient l'ancien 
permis et le procès-verbal précité 
el les inscrit à son livre-journal. 


ART. 71. 


Le titulaire d'un permis d'exploi- 
tetion ne peut le céder, soit en 
propriété, soit en jouissance, sans 
l'autorisation préalable et écrite 
äu Ministre des Colonies. 





Toutefois, en cas d’adjudication 
publique volontaire ou forcée, la 
cession sera subordonnée à la rati- 
fication écrite du Ministre. 


La cession doit porler sur l’en- 
semble des droits découlant du 
rermis et être faite en faveur d’un 
seul cessionnaire. 


ART. 72. 
| 
La cession ou l'apport du per-| 





de verbetering niet van aard is 
schade te berokkenen aan de mijn- 
rechten der buren, kan de conces- 
siehouder eischen dat eene nieuwe 
vergunning worde opgemaakt ja 
de plaats van de oude. De oude 
vergunning wordt in de mijnboe- 
ken vernietigd, in den bij urtikel 
58 voorzienen vorm. 


Daar de nieuwe vergunning van 
de oude slechts verschilt wat de 
onnauwkeurigheden of vastgeslel- 
de weglatingen betreft, wordt zij 
in de mijnboeken opgemaakt en 
aan den concessiehouder afgele- 
verd, met verwijzing naar het folio 
van de vroegere vergunning en 
vermelding van de oorzaak voor 
dewelke zij wordt afgeleverd. 


De Bewaarder behoudt de oude 
vergunning en het voormeld pro- 
ces-verbaal en schrijft deze in zijn 
dagboek in. 


ART. 71. 
De titularis van eene exploitalie- 
vergunning mag deze noch in 


eigendom, noch in genot, afslaan 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Mini- 
ster van Koloniën. 


Nochtans zal de afstand, in geval 
van openbare, vrijwillige of ge- 
dwongene toewijzing, enderwbor- 
pen worden aan de geschreven bé. 
krachtiging van den Minister. 


De afstand moet betrekking heb- 
ben op de gezamenlijke rechten 
welke voortvloeien uit de vergun- 
ning, en moet geschieden ten 
voorndeele van een enkelen cessio- 
naris. 


ART. 72. 


De afstand of de aanbrengst van 
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de exploitatievergunning geschiedt 
overeenkomstig de bij artikel 57 
voorziene regelen, onder voorbe- 
houd van de bepalingen uit arti- 
kel 71. 


mis d'expoitation se fait confor- 
mément aux règles prévues par 
l'art, 57, sous réserve des disposi- 
tions de l’art. 71, 








ART. 73. ART. 73. 


En cas de décès du titulaire d'un! In geval van overlijden van den 
permis d'exploitation, les droits|titularis van eene exploitatiever- 
dérivant de celui-ci ne peuvent|gunning, kunnen de rechten welke 
être attribués qu’à un seul héritier|uit deze laatste ontstaan slechts 
ou légataire. La mutation ne s'o-|worden loegekend aan een enkelen 
père qu'en vertu d'une ordonnance | erfgenaam of begiftigde. De over- 
du Juge du Tribunal de 4° ins-|dracht geschiedt slechts krachtens 
tance de la situation de la conces-|een bevelschrift van den rechter 
sion. der rechtbank van eersten aanleg 
van de ligging der concessie. 





Cette ordonnance est rendue Dit bevelschrift wordt uitgevaar- 
conformément à la procédure éta- digd overeenkomstig de procedure 
blie pour la mutation par décès welke voor de overdracht door 
des propriétés immobilières. overlijden van onroerende goede- 

ren; vastgesteld' is. 


Dans le délai d'un an à dater du, Binnen een tijdsverloop van één 
décès, les héritiers ou légataires|jaar, met ingang van het overlij- 
doivent notifier par écrit au Con-|den, moelen de erfgenamen of be- 
servaleur des Titres Fonciers|g&iftigden schriftelijk aan den Be- 
qu'ils entendent reprendre le per-| Waarder der Grondiitels de aan- 
mis pour leur compte et désigner|Ze8ging doen dat zij wenschen de 
celui d'entre eux auquel ils dési-|Vérgunning voor hunne rekening 
rent que le permis soit attribué. |0ver te nemen en dezen onder hen 
Dans le même délai, ils doivent|aanduiden aan wien zij de vergun- 
notifier au Conservateur des Titres|ning verlangen toegewezen te zien. 
l'onciers la requête introduite par|Binnen hetzelfde lijdsverloop, 
eux auprès du Juge du Tribunal| Moelen zij aan den Bewaarder der 
de 1" instance. S'ils restent en dé-|Grondtilels de aanzegging doen 
faut de remplir ses formalités, la| Van het verzoekschrift dat door 
concession est considérée comme|hen bij den rechter der rechtbank 
délaissée. van eersten aanleg ingediend 

werd. Indien zij in gebreke blijven 
deze pleegvormen na te leven, 
wordt de concessie als verlaten 
beschouwd. 


ART. 74. ART. 74. 


Quiconque sollicite soit l'octroi, Al wie hetzij het verleenen van 
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d’un permis d'exploitation en vertu 


de l’article 63, soit l'autorisation 


d'acquérir par cession un permis! 


d'exploitation en vertu de l’article 
71, s’oblige par là même: 


A. — À payer à la Colonie: 

1°) Les redevances déterminées 
par les articles 76 et 78; 

2) Les redevances que la Colo- 
nie pourra établir par des disposi- 
tions générales sur les minerais 
extraits à l'intérieur et exportés 
hors des limites de la Colonie, sans 
avoir subi leur traitement méca- 
nique ou métallurgique; 


3°) Le double de toutes sommes 
revenant à la Colonie du chef de 
l'une ou de l’autre des deux causes 
ci-dessus indiquées et qui auraient 
été dissimulées ou simplement non 
déclarées, à moins qu'il ne soit 


provient d’une erreur excusable. 


B. — A remettre à la Colonie s’il 
fait apport ou transfert de son per- 
mis alors que la mine n’est pas 
encore en exploitation, le tiers de 
toutes valeurs qu'il recevra à un 
titre quelconque, et sous quelque 
forme que ce soit, mais sous dé- 
duction. préalable des sommes 
réellement dépensées et des inté- 
rêts à 15 % l'an, sans que ceux-ci 
puissent, en aucun cas, dépasser 
50 % du capital, et à l'exception 
des titres ou parts bénéficiaires de 
la société acquéreur non-représen- 
tatifs du capital social. 


Toutefois, cette obligation 
n'existe pas si le transfert du per- 


eene exploitatievergunning aan- 
vraagt krachtens artikel 64, hetzij 
de toelating om door afstand eene 
exploitatievergunning te verwer- 
ven krachtens artikel 71, verbindt 
zich door het feit zelf: 


A. — Aan de Kolonie te betalen: 

1°) De door atikelen 76 en 78 
bepaalde cijnzen; 

2°) De cijnzen welke de Kolonie, 
bij algemeene schikkingen, zal 
mogen leggen op de ertsen welke 
ir het binnenland uitgedolven en 
buiten de grenzen der Kolonie uit- 
gevoerd zijn zonder hunne mecha- 
nische en metallurgische behande- 
ling te hebben ondergaan; 

3°) Het dubbel van alle sommen 
die aan de Kolonie toekomen uit 
hoofde van de eene of andere der 
hierboven aangeduide oorzaken, en 
welke zouden verborgen geweest 








{zijn of eenvoudig niet aangegeven, 
établi que le défaut de déclaration. 


tenzij het bewezen ware dat het 
gebrek aan opgave voortkomt van 
eene verschoonbare dwaling. 


B. — Aan de Kolonie af te geven, 
indien hij zijne vergunning in- 
brengt of overdraagt als de mijn 
nog niet tot exploitatie is geko- 
men: het derde van alle waarden 
die hij onder welk voorgeven ea 
onder welken vorm ook zal ont- 
vangen, na voorafgaande afhou- 
ding, echter, der werkelijk uitge- 
geven sommen en der interesten 
45 t. 1h. ’s jaars, zonder dat deze in 
om het even welk geval 50 t. h. van 
het kapitaal kunnen te boven gaan, 
en met uitzondering van de titels 
of winstaandeelen der verwerven- 
de vennootschap, die het maal- 
schappelijk kapitaal niet vertegen- 
wordigen. 


1 Deze verplichting bestaat echter 
niet, indien de overdracht van de 
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mis est opéré par une société par 
actions assujettie elle-même au 
paiement des redevances sur les 
bénéfices envers la Colonie. 


CO. — A laisser le Gouvernement 
de la Golonie et, à son défaut, le 
Gouvernement Belge acquérir par 
préférence, à prix égal, tout ou 
partie de sa production. 


D. — A se conformer à toute 
mesure que la Colonie devrait éta- 
blir, dans l'intérêt général, pour 
restreindre, régulariser ou centra- 
liser la production ou la vente des 
produits. 


ART. 79 


Üne société par actions ne peut| 


obtenir ni acquérir de permis d’ex- 
ploilation si ses statuts n'ont pas 
recu l'approbation préalable du 
Ministre tes Colonies. 


ART. 76. 


Cette approbation sera accordée 
si les statuts répondent aux condi- 
tions suivantes : 


a) La Sociélé sera consliluée 
sous le régime de la législation 
congolaise. 


Toutefois, si les mines à exploi- 
ter sont situées au Ruanda-Urundi, 
la Société devra être constituée 
sous le régime de la législation en 
vigueur dans ce territoire. 


vergunning gedaan werd door eene 

|vennootschap op aandeelen die 
tegenover de Kolonie zelf onder- 
worpen is. aan de betaling der 
cijnzen op de winsten. 


C. Door het Gouvernement 
der Kolonie en, bij diens ontsten- 
tenis, door het Belgisch Gouverne- 
ment, bij voorkeur en tegen gelij- 


Îken prijs, de algeheelheid of een 


gedeelte van zijne goudopbrengsi 
te laten verwerven. 


D. — Zich te gedragen naar elken 
maatregel welke de Kolonie in het 
algemeen belang, zou moeten 
vaststellen om de productie of den 
verkoop van de producten te be- 
perken, te regelen of te centrali- 
seeren. 


ART. 70. 


Eene vennooltsehap op aandeelen 
kan geene exploïtatieverguaning 
bekomen of verwerven. indien 
hare statuten de vourafgaande 
goedkeuring van den Minisler van 
Koloniën niet hebben bekomen, 


ART. 76. 
Deze goedkeuring zail worden 
verleend indien de statuten aan 


volgende voorwaarden beantwoor- 
den : 

a) De vennootschan zal onder 
het slelsel van de Congoleesche 
welgeving opgericht worden. 


Nochtans, indien de te exploitee_ 
ren mijnen in Ruanda-Urundi ge- 
legen zijn, zal de vennootschap 
moelen opgericht worden onder 
lhet slelsel van de in dit grondge- 
‘bied van kracht zijnde wetgeving. 
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b) L'objet de la société sera, 
limité à la recherche et à l’exploi- 
tation des mines, au traitement des 
minerais et aux opérations aCcces- 
soires. 


©) La société ne recherchera et 
n'exploitera les mines que dans les 
concessions payant leurs rede- 
vances à la Colonie. 





Toutefois, elle pourra, avec l’au- 
torisation du pouvoir concédant, 
constituer des filiales ayant pour 
objet la recherche et l'exploitation 
des mines dans le Congo Belge et 
dans le Ruanda-Urundi. Elle pour- 
ra, sous les mêmes conditions, 
prendre des intérêts dans les so- 
ciétés minières travaillant au Con- 
go Belge et dans le Ruanda-Urun- 
di. 

Dans ces cas les redevances 
seront calculées en prenant pour 
base le capital appelé et diminué 
du montant des participations pri- 
ses dans le capital des filiales ou 
des autres sociétés visées ci-des- 
sus. 





d) Le capital effectivement sous- 
crit devra être proportionné à la 
réalisation de l’objet social. 


Toute augmentation de capital 
par voie de souscription, de rééva- 
luation de l'actif ou d’incorpora- 
tion de réserves sera subordonné à 
lapprobation du pouvoir concé- 
dant. 


_e) Sans l’assentiment du Minis- 
tre des Colonies, la Société ne 
pourra faire aucune émission d’o- 
bligations, ni contracter aucune 
dette dont la charge annuelle 
excèderait 6 % ides sommes effec- 





tivement reçues par elle. Cette 
charge s'entend des intérêts, des 


b) Het doel der vennootschap 
zal zich beperken bij het opzoeken 
en het exploiteeren der mijnen 
het behandelen der ertsen en de 
bijhoorige bewerkingen; 


c) De vennootschap zal de mij- 
nen siechts opzoeken en exploitee- 
ren in de concessies die hunne 
cijnzen aan de Kolonie betalen. 


Nochtans zal zij, met de instem- 
ming van de concedeerende macht, 
filialen mogen oprichten, welke 
het opzoeken en het exploiteeren 
der mijnen in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi ten doel heb- 
ben. Onder dezelfde voorwaarden, 
&al zij belangen mogen waarnemen 
in de mijnvennootschappen welke 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi bedrijvig zijn. 

In deze gevallen, zullen de cijn- 
zen berekend worden door als 


grondslag te nemen lhet opgt- 


vraagd kapitaal, verminderd met 
het bedrag van de deelhebbingen 
welke op het kapitaal van de filia- 
len of van de hierbovenbedoelde 
vennootschappen genomen wer- 
d'en. É 


d) Het werkelijk onderschreven 
kapitaal zal moeten in verband 
staan met de verwezenlijking van 
het maatschappelijk doel. 

Elke  kapitaalsverhooging bij 
wege van inschrijving, reëvaluatie 
van het activa, toevoeging van 
reserven, zal aan de goedkeuring 
van de concedeerende macht on- 
derworpen worden. : 


e) Zonder de toestémming van 
den Minister van Koloniën, zal de 
vennootschap tot geen enkele'uit- 
gifte van obligatiën kunnen over- 
gaan, noch eenige schuld Kunnen 
ioaken waarvan de jaarlijksche 
last 6 % van de door haar werke- 
Lijk ontvangen sommen zou te bo- 
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primes de remboursement et de 
tous autres bénéfices accordés soit 
aux obligations, soit aux banquiers 
ou autres intermédiaires chargés 
de l'émission. 


f) Un ou deux délégués nommés 
par le Ministre des Colonies auront 
sur les opérations de la Société 
tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux 
administrateurs ou aux commis- 
saires. L'exercice de ces droits 
n’engagera cependant ni leur res- 
ponsabilité personnelle ni celle de 
la Colonie à quelque titre que ce 
soit. Ils seront notamment convo- 
qués aux réunions du Gonseil 
d'Administration, du Comité de 
Direction et du Collège des Com- 
missaires, auront voix consulta- 
tive, recevront copie des procès- 


verbaux des séances et de toutes 


les communications adressées aux 
administrateurs où aux comimis- 
saires. Les frais d'e contrôle, dont 
le montant sera fixé d'accord avec 
le Ministre des Colonies, seront 
mis à charge de la société. 


g) Chaque année, dans le mois 
qui suivra l'approbation du bilan 
par l'assemblée générale, la s0- 
ciélé paiera à la Colonie, dans les 
bureaux que celle-ci désignera, 
une part des bénéfices à distribuer 
en vertu du dit bilan; cette part 
sera calculée sur les bases sui- 
vantes, 


La Colonie recevra une partici- 
pation égale à: 


ven gaan. Deze last bedoelt de 
interesten, de premiën voor terug- 
betaling en alle andere winsten 
toegestaan hetzij aan de obliga- 
tiën, hetzij aan de bankiers of 
andere met de uitgifte bebaste be- 
middelaars ; 


f) Een of iwee door den Minister 
van Koloniën benoemde afgevaar- 
digden zullen op de verrichtingen 
van de vennootschap al de con- 
trole- en toezichtrechten hebbeèn 
welke aan de beheerders of aan 
de commissarissen toebehooren. 
De uitoefening van deze rechten 
verbindt echter noch hunne per- 
soonlijke aansprakelijkheid, noch 
deze van de Kolonie, onder welk 
voorgeven 00k. Zij zullen namelijk 
worden opgeroepen tot de verga- 
deringen van den Beheerraad, van 
het bestuurscomiteit en van het 
college der Commissarissen, zullen 
raadgevende stem hebben en af- 
schrift ontvangen van de ver- 
slagen der  vergaderingen en 
van al de madedeelingen welke tot 
de beheerders of toi de commis- 
sarissen gericht worden. De con- 
trole-kosten, waarvan het bedrag 
in gemeen overleg met den Mini- 
ster van Koloniën zal bepaald wor- 
den, zullen ten lasite van de ven- 
nootschap worden gelegd, 





g) Elk jaar, binnen de maand 
volgend op de goedkeuring van de 
balans door de algemeene vergade- 
ring, zal de vennootschap aan de 
Kolonie, in de bureelen die deze 
laatste zal aanwijzen., een deel 
betalen der krachtens bedoeldzæ 
balans te verdeelen winsten; dit 
deel zal berekend worden naar 
volgende grondslagen : 


| De Kolonie zal eene deelhebbing 
ontvangen gelijk aan : 
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— 10 % des bénéfices qui ne dé- 
passent pas 3 % du capital social 
versé en vertu d'appel ide fonds. 


— 12 % des bénéfices qui excè- 
dent 3 % jusqu'à concurrence de 
5 % du capital social; 


— 15 % des bénéfices qui excè- 
dent 5 %, jusqu'à concurrence de 
7 % du capital social; 


— 20 % des bénéfices qui excé- 
dent 7 % jusqu’à concurrence de 
40 % du capital social: 


— 25 % des bénéfices qui excè- 
dent 10 % jusqu’à concurrence de 
45 % du capital social; 


— 40 % des bénéfices qui excè- 
dent 15 % jusqu'à concurrence de 
35 % du capital social: 


— 50 % des bénéfices qui excè- 
dent 35 % du capital social. 


Toutefois, au cours des cinq 
premiers exercices, la tranche 
initiale sera calculée de manière 
que la participation de la Colonie 
ne dépasse pas 10 % des bénéfices 
à distribuer, lorsque ceux-ci cor- 
respondent, pour les exercices 
échus, à un dividende récupérable 
de 5 % ou moins, l’an, sur le capi- 
tal versé en vertu d'appel de fonds. 


Les redevances sont réduites à 
un quart pour le phosphate de 


chaux. 
Toute incorporation de réserves 


au capital est considérée comme 
une distribution de bénéfices. 


Les tantièmes aux administra- 
teurs et commissaires sont égals- 


— 10 % van de winsten welke 
3 % niet te boven gaan van het 


maatschappelijk  kapitaal dat 
krachtens geldopvragen gestort 
|werd ; 


— 12 % der winsten welke 3 % 
te boven gaan lot beloop van 5 % 
van het maalschappelijk kapitaal; 


— 15 % der winsten welke 5 % 
te boven gaan tot beloop van 7 % 
van het maatschappelijk kapitaal; * 


— 20 % der winsten welke 7 % 
te boven gaan tot beloop van 10 % 
van het maatschappelijk kapitaal; 


— 25 % der winsten welke 10 & 
te boven gaan tot beloop van 15 
van het maatschappelijk kapitaal; 


— 40% der winsten welke 15% 
te boven gaan tot beloop van 35 % 
van het maatschappelijk kapitaal; 


|. — 50% der winsten welke 35% 
van het maatschappelijk Kapitaal 
te boven gaan. 


Nochtans zal, in den loop van de 
cerste 5 dienstjaren, de 06rspron- 
kelijke snede derwijze worden 
berekend dat de deelhebbing van 
de Kolonie niet 10 % van de uit 
te keeren winsten te boven gaai, 
indien deze voor de vervallen 
dienstjaren overeenstemen mel 
een invorderbaar dividend van ten 
minsle 5% ‘s jaars van het krach- 
tens geldopvragen gestort kapilaaï. 


De cijuzen worden voorlhel kalk- 
phosphaat tot een vierde herleid. 


Elke loevoeging van reserven bij 
het kapilaal wordt als eene winst- 
uitkeering aanzien. 


De tantièmes van de beheerders 
en commissarissen worden eve- 
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ment considérés comme des béné- 
fices distribués. 


I en est de même des émolu- 
ments des administrateurs, pour 
ce qui dépasse 6.000 frs l’an et des 
commissaires, pour Ce qui dépasse 
2.000 frs l'an. 


Toutefois, ne sont pas considé- 
rées comme bénéfices sujets aux 
redevances : 


1°) les rémunérations allouées 
aux membres du Conseil d'admi- 
nistration qui exercent effective- 
ment dans la société, par déléga- 
üon ou par contrat, des fonctions 
réelles et permanentes; 


2e) les primes prélevées sur les 
bénéfices pour être payées aux 
membres idu personnel autres que 
les administrateurs et commis- 
saires. 


Ne sont pas soumises à ces rede- 
vances les sommes recueillies par 
les sociétés, en raison de partici- 
pations dans d’autres entreprises 
minières au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi, pour autant que 
les dites sommes aient elles- 
mêmes été soumises aux rede- 
vances. 


bh) La Colonie pourra revendi- 
quer à tout moment dans les so- 
ciétés concessionnaires un droit de 
vote égal à 50 % des votes atta- 
chés aux titres des diverses caté- 
gories. 


i) La Colonie aura le droit de 
souscrire 20 % au maximum du 
capital initial de la société et, si 
elle a fait usage de ce droit, de 
toute augmentation de capital, 
dans la proportion primitive, sans 
que ces souscriptions puissent 


ineens als uitgekeerde winsten 


aanzien. 


Hetzelfde geldt voor de emolu- 
menten der beheerders welke 
6.000 frank ‘s jaars te boven gaan, 
en der commissarissen welke 
2.000 frank ’s jaars te boven gaan. 


Worden echter niet aanzien als 
aan de cijnzen onderworpen win- 
sten : 


1°) De bezoldigingen toegekend 
aan de leden van den beheerraad 
die werkelïjk, bij opdracht of bij 
contract, in de vennootschap ei- 
genlijke en bestendige ambten 
waarnemen ; 


2) De op de winsten voorafge- 
nomen premiën om te worden be- 
taald aan de leden van het perso- 
‘neel, met uitzondering van de 
‘beheerders en commissarissen. 


Worden niet aan deze cijnzen 
onderworpen, de door de vennoot- 
schappen ontvangen sommen, naar 
aanleiding van deelhebbingen in 
andere mijnondernemingen in 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi, 
voor zooveel bedoelde sommen zelf 
aan de cijnzen ‘onderworpen wer- 
den. 


h) De Kolonie zal, te allen tijde, 
in de concessiehoudende vennoot- 
schappen een kiesrecht mogen 0p- 
eischen gelijk aan 50 % der stem. 
men welke aan de titels van de 
onderscheiden categorieën ver- 
bonden zijn. 


i) De Kolonie zal het recht beb- 
ben, een maximum van 20 % van 
het oorspronkelijk Kapitaal der 
vennootschap en, indien zij van dii 
recht gebruik maakt, van elke ka- 
pitaalsvermeerdering ie onder- 
schrijven, in de oorspronkelijke 


ee 
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avoir pour résultat de porter de ce! 
chef la part de la Colonie à plus de 
20 % du capital. 


| 


j) Si les bénéfices à distribuer 
en vertu du bilan n'excèdent pas 
7 % du capital social, les admi- 
nistrateurs et commissaires ne 
pourront recevoir que des alloca- 
tions fixes dont le montant aura 
été déterminé par les statuts. 


k) En cas de liquidation de ta 
société, la Colonie a droit sur le 
reliquat de l'actif après apurement 
des detles et remboursement à 
leur valeur nominale des actions 
de capital non amorties, à une part 
calculée sur la même base que sa 
part dans le bénéfice distribué à 
chaque exercice, 


ART. 77. 


Une société par actions dont les 
statuls ne répondent point aux 
conditions stipulées ci-dessus et 
qui a obtenu ou acquis un ou plu- 
sieurs permis spéciaux de recher- 
ches, peut demander directement 
le permis d'exploitation pour une 
société par actions formée confor- 
mément aux stipulations de l’ar- 
ticle 76. 


Dans ce cas, la demande de per- 
mis d'exploitation vaudra comnie 
demande die transfert des droits 
dérivant du permis spécial pour les 
terrains faisant l'objet de la de- 
mande. La cession fera l’objet d'un 





acte authentique. Une expédition 
en sera remise au Conservateur, 


verhouding, zonder dat deze on- 
derschrijvingen voor gevolg kun- 
nen hebben het deel der Kolonie, 
uit dien hoofde, op meer dan 20 % 
van het kapitaal te brengen. 


j) Indien de krachtens de balans 
te verdeelen winsten 7 % van het 
maatschappelijk kapitaal niet te 
boven gaan, zullen de beheerders 
en commissarissen enkel vaste be. 
willigingen kunnen  bekomen, 
waarvan het bedrag door de statu- 
ten zal bepaald worden; 


k) In geval van liquidatie der 
vennootschap, heeft de Kolonie 
recht, na aanzuivering der schul- 
den en lerugbetaling aan hunne 
nominale waarde van de niet-uit- 
gedelgde Kkapitaalsaandeelen, op 
een deel van het overschot van het 
activa, deel dat berekend wordt 
naar dezelfde grondslagen als haar 
deel in de winst, dat bij elk dienst- 


.jaar uitgekeerd wordt. 


ART. 77. 


Eene vennootschap op aandeelen 
waarvan de statuten niet beant- 
woorden aan de hierboven bepaal- 
de voorwaarden en die een of 
meerdere bijzondere vergunningen 
tot opzoekingen bekomen of ver- 
worven heeft, kan rechtsireeks de 
exploitatievergunning aanvragen 
voor eene vennootschap op aan- 
deelen, opgericht overeenkomstig 
de bepalingen uit artikel 76. 


In dit geval, zal de exploitatie- 
vergunning gelden als aanvraag tot 
overdracht van de rechten welke 
uit de algemeene vergunning ont- 
staan voor de gronden die het 
voorwerp van de aanvraag uitma- 
ken. De afstand zal het voorwerp 
van eene geloofwaardige akte uit. 
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des Titres Fonciers. 


les livres miniers et sera exonérée 


du paiement des droits prévus à| 


l'art, 57. 


Eu vue de permettre lapplica- 
tion de l'article 74 B, la demande 
de permis d'exploitation contien- 


dra l'indication du prix payé ainsi: 


que la preuve des dépenses faites 
par le demandeur; faute de ces 
renseignements, la demande sera 
irrecevable. 


ART. 78. 


Tout exploitant d’un gisement 
minier autre qu'une société par 
actions paiera chaque année à ja 
Colonie une part de ses bénéfices 
conformément à l'article 76, à&, 
sauf que le pourcentage des béné- 


fices sera établi sur la base du ea-| 


pital investi. 


Le capital investi sera arrêté à la 
clôture de chaque exercice. 


I ne pourra être tenu 
pour le déterminer que : 


compte 


1°) Ou bien des sommes réelle- 
ment déboursées par l'exploitant 
en travaux de recherche, augmen- 
tées des intérêts à 15 % l'an, sans 
que ces intérêts puissent en au- 
cun cas, dépasser 50 % du prin- 
cipal, si l'exploitant a vbtenu lui- 
méme le permis spécial de recher- 
ches:; ou bien du prix effective- 
ment payé par lui pour l'acquisi- 


La mutation 
sera opérée par l'inscription dans, 


maken. Een afschrift er van zal aan 
den Bewaarder der Grondtitels 
worden overgemaakt. De over- 
dracht zal geschieden door de in- 
schrijving in de mijnboeken en zal 
worden vrijgesteld van de bij ar- 
tikel 57 voorziene rechten. 


Ten ‘einde de loepassing van ar- 
tikel 74 B toe te laten, zal de aan- 
vraag lot exploitalievergunning de 
aanduiding dragen van den betaal- 
den prijs, alsmede het bewijs van 
de door den aanvrager gedane uit- 
gaven,; bij gebrek aan deze inlich- 
tingen zal de aanvraag niet ont- 
vankelijk zijn. 





+ 


ART. 78. 

:  leder exploitant van eene mijn- 
[laag, met uitzondering van eene 
 Vennootschap op aandeeler, zal 
jaarlijks een deel van zijne win- 
,sten aan de Kolonie betalen, over- 
eenkomslig artikel 76, g, behalve 
dat het percentage van de winsten 
zal gevestigd worden op grondslag 
van lhet belegd kapitaal. 


Het belegd kapitaal zal bij het 
afsluiten van elk dienstjaar vast- 
gesteld worden. 


Om dit vast te slellen, zal er 
{slechts rekening kunnen gehouden 
worden: 


1°) Ofwel met de sommen welke 
werkelijk door den exploitant 14 
opzoekingswerken werden uitge- 
geven, vermeerderd met de inte- 
resten aan 15 % ‘s jaars zonder dat 
deze interesten in om het ever 
:welk geval 50 % van de hoofdsom 
kunnen te boven gaan, indien de 
exploitant zelf de bijzondere ver- 
gunning tot opzoeking heeft be- 
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lion du permis spécial de recher- 
che ou du permis d'exploitation; 


2) Des sommes réellement dé- 
boursées par l'exploitant pour la 
mise en exploitation de la mine ou 
l'établissement ‘de l'usine; 


3°) Des sommes nécessaires pour 
la constitution du fonds de roule- 
ment. 


L'exploilant devra fournir pleine 
justification des sommes reprises 
sous des n% 1°, 20 et 30 Chaque 
année, les dites sommes seront 


réduites à concurrence des amor- 
tissements normaux prévus au 
paragraphe suivant. 

Les bénéfices s'entendent du 


produit de l'exploitation (extrac- 
tion, traitement des minerais et 
opérations accessoires), déduction 
faite des frais d'exploitation, des 
frais généraux et des aimorlisse- 
ments normaux. 


Dans les trois mois qui suivanl 
la clôture de l'exercice annuel, 
l'exploitant adressera au Conser- 
valeur des Titres Fonciers son 
bilan et une déclaration énonçant 
le montant de ses bénéfices. 


Le Gouverneur Général arrêle le 
modèle des livres que l'exploitant 
devra tenir régulièrement et les 
documents qu’il devra produire 
pour permettre de constater et de 
vérifier la quantité et la valeur des 
proïiduits extraits, la somme des 
capitaux consacrés à la mise en 
expoitation de la mine et à l'éta- 


komen; ofwel met den door hem 
werkelijk betaalden prijs voor het 
bekomen van de bijzondere ver- 
gunning tot opzoeking of van de 
exploilatievergunning; 


20) Met de werkelijk door den 
exploitant  uilgegeven sommen 
voor het in exploitatie brengen der 
niijn of het oprichten van het 
werkhuis; 


3°) Met de sommen welke voor 
het vormen van een loocpend kapi- 
taal noodig zijn. . 


De exploitant zal volle bewijs 
moelen leveren aangaande de on- 
der 1°, 20 en 3° vermelde sommen. 
jaarlijks Zzullen deze sommen 
:verminderd worden toi beloop der 
‘normale aflossingen, welke bij 
:biernavolgende paragraaf voorzien 
zijn. 

‘ De winsten bedoelen de op- 
drengst der exploitatie {opdelving, 
behandeling der ertsen en bijko- 
mende bewerkingen), na aftrek 
aer kosten van exploitatie, der al- 
gemeene kosten en der normälè 
aflossingen, . 





Binnen de drie maand volgend 
ap de sluiling van hel dienstjaar 
zal de exploitant aan den Bewaar- 
der der Grondtitels zijne balans- 
rekening sturen, alsmede eene ver- 
klaring waarbij hij het bedraÿ 
zijner winsten aan geeft. 


De Gouverneur Generaal stell 
het model vast van de registers 
die de exploitant regelmaltig zal 
|moelen houden en de stukken die 
bij zal moelen voorleggen om het 
| vaststellen en het nazich! mogelijk 
te maken van de hoëeveelheid en 
de waarde der opgedolven produc. 
iten, van de som der Kapitalen die 
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blissement de l'usine, les dépenses! 


et les recettes d'exploitation. 


L'exploitant devra toujours met- 
tre ses livres à la disposition des 
agents de la Colonie chargés de 
vérifier l'exactitude des déclara- 
tions et bilans remis par lui. 





La part de bénéfices revenant à 
la Colonie sera payée dans les bu- 
reaux que celle-ci désignera, 
avant l'expiration des deux mois 
suivant dla signification du mon- 
tant. 





ART. 79, 


! 
Î 
| 


L'exploitant, autre qu'une socié-' 


té par actions, qui fait cession ou 
apport de sa concession, établit un 
bilan de clôture conformément aux 
règles énoncées à l’article précé- 
dent et y porte le prix obtenu et 
toutes autres valeurs qu'il aurait 
reçues. 


Le solde créditeur est partagé 
entre l’exploitant et la Colonie sur 
les mêmes bases que les bénéfices 
annuels. 





Le bilan doit être communiqué 
au Conservateur des Titres Fon- 
ciers dans les six mois qui suivent 
la cession ou l'apport de la con- 
cession; de paiement des rede- 
vances doit être effectué au plus 
tard dans les deux mois qui suivent 
la notification des sommes à payer. 





aan het in exploitatie-brengen der 


|mijn en aan het oprichten van het 


werkhuis besteed werden, alsmede 
de exploitatieuitgaven en - ont- 
vangs{ien. 


De exploitant zal altijd zijne 
Loeken ter beschikking moeten 
stellen van de agenten der Kolo- 
nie, die met het onderzoek van de 
nauwkeurigheid der verklaringen 
en de door hem ingediende balans- 
rekeningen belast zijn. 


Het aan de Kolonie toekomend 
deel der winsten zal in de door 
haar aangeduide bureelen betaald 
worden, voor het versirijken van 
de twee maanden welke op de be- 


|teekening van het bedrag volgen. 


ART. 79. 


De exploitant, met uitzondering 
van eene vennootschap op aan- 
deelen, die zijne concessie afstaai 
oï inbrengt, maakt eene slotreke- 
ning op, overeenkomstig de bij 
voorgaand artikel bepaalde regeieu 
en vermeldt er den bekomen prijs 
op en alle andere waarden welke 
hij zou ontvangen hebben. 


Het batig saldo wordt tusschen 
den exploitant en de Kolonie ver- 
deeld, naar dezelfde grondslagen 
als de jaarlijksche winsten. 


De balansrekening moet aan den 
Bewaarder der Grondtitels worden 
medegedeeld binnen de zes maand 
welke op den afstand of de aan- 
brengst volgen; de betaling der 
cijnzen moet geschieden ten laat- 
ste binnen de twee maand welke 
op de beteekening van de te beta- 
len sommen volgen. 
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ART. 80. 


Toutes sommes dues à la Colonie 
par un titulaire de permis de re- 
cherche ou d'exploitation en vertu 
du présent décret porteront, de 
plein droit, intérêt à 4 % l'an, à 
partir du jour où elles sont exi- 
gibles. 


ART. 81. 


Les administrateurs et géranis 
de sociétés sont solidairement 
responsables envers la Colonie des 
pénalités déterminées par l’art. 74 
A, 8°, et des dommages-intérêts 
éventuels, à moins qu'ils ne prou- 
vent qu'aucune faute ne leur est 
imputable. 


ART. 82. 


Le permis d'exploitation confère 
au titulaire les droits suivants: 


1e) Le droit d'exploiter pendant 
une durée de 90 ans la mine qui 
se projette verticalement en sur- 
face et en profondeur à l’intérieur 
du périmètre d'exploitation; 


2) Le droit d'effectuer le traite- 
ment des minerais; 


8°) Le droit d'occuper les ter- 
rains situés à l'intérieur du dit 
périmètre dans la mesure néces- 
saire à l’exploitation des mines et 
au traitement des minerais; 


&o) Le droit d'utiliser, à l’inté- 





ART. 80. 


Alle sommen welke overeen- 
komstig het huidig decreet, door 
een titularis van eene opzoekings- 
of exploitatievergunning aan de 
Kolonie verschuldigd zijn, zullen 
in volle recht, van af den dag 
Waarop zij invorderbaar zijn, een 
interest van 4 t. h. ‘s jaars opbren- 
gen. 


ART, 81. 


De beheerders en zaakwaarne- 
mers der vennootschappen zijn 
solidair aansprakelijk tegenover 
de Kolonie van de bij artikel 74, 
À, 3° vastgestelde strafbepalingen 
en voor de gebeurlijke schadever- 
goedingen, tenware zij bewijzen 
dat hun geen enkele fout kan wor- 


den ten laste gelegd. 


ART. 82. 


De exploitatievergunning ver- 
leent aan den titularis volgende 
rechten: 


1°) Het recht, gedurende 90 jaar 
de mijn te exploiteeren welke zich, 
in oppervlakte en breedte, op lood- 
rechte wijze projecteert binnen 
den exploitatie-perimeter: 


2°) Het recht, tot de behande- 
ling der ertsen over te gaan: 


3°) Het recht, de gronden te be- 
zetten welke binnen gezegden pe- 
rimeter gelegen zijn, in de mate 
welke voor de exploitatie der mij- 
nen en de behandeling der ertsen 


noodig is; 


4°) Het recht, binnen den peri- 
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rieur du périmètre de la mine con- meler van de in concessie gegeven 


cédée, l'eau des cours d'eau non 
navigables ni flotitables dans la 
mesure nécessaire à l’exploitation 
des mines et au traitement des 
minerais. 


Toutefois, le concessionnaire de 
da mine ne peut utiliser la force 
molrice des cours id'eau sans avoir 
oblenu une concession spéciale à 
cel effet, 


5°) Le droit de faire usage des 


terrains situés lhors du périmètre 
de la mine aux fins d'établir les 
voies de transport ou de communi- 
calion ef conduites d'eau néces- 
saires aux mines et aux usines de 
traitement. 


ART. 83. 


Le droil d'exploiter la mine en 
vertu du 1° de l’art. 82 constilue 
un (droit réel. 


Le droit d'occuper les terrains 
de la surface en vertu des 3 et 5° 
de l’art. 82 constitue une servi- 
tude légale d'intérêt public. Elle 
pourra néanmoins être enregistrée 
aux livres fonciers lorsque l'occu- 
palion s'exercera sur des terres 
déjà enregistrées. 


D'autres servitudes peuvent être 
établies par le fait de l’homme au 
profit de la mine. 


ART, 84. 


Les droits repris à l'art. 82 sous 





mijn, het water te benuttigen van 
de niet-bevaarbare en niet-bevlot- 
bare waterloopen, in de mate wel- 
ke voor de exploitatie der mijnen 
en de behandeling der ertsen no0o- 
dig is. 

Nochlans mag de concessiehou- 
der van de mijn de beweegkracht 
der waterloopen niet benuttigen, 
zonder Le dien einde eene bijzon- 
dere vergunning te hebben oni- 
vangen. 


o°) Het recht, gebruik te maken 
van de buiten den perimeter der 
mijn gelegen gronden, ten einde 
de vervoers - of verkeerswegen en 
de waterleidingen aan te leggen 


:welke voor de mijnen en de be- 


‘bandelingswerkhuizen noodig zijn. 








ART. 83. 


Het recht, de mijn krachtens 1° 
üit artikel 82 te exploiteeren, is 
een zakelijk recht, 


Het recht, de gronden der opper- 
vlakte krachtens 3° en 5° uit arti- 
kel 82 te bezetten, is eene wette- 
lijke erfdiensthbaarheiïd van open- 
baar belang. Zij zal, evenwel, kun- 
nen geregistreerd worden in de 
grondboeken, indien de bezetting 
op reeds geregistreerde gronden 
geschiedt, 


Andere erfdienstbaarheden kun- 
nen, door de daad van den mensch, 
ten voordeele van de mijn inge- 
steld worden. 


ART. 84. 


De bij artikel 82, onder 3° en 5, 


les 3° et 5° ne peuvent être exercés | hedoelde rechten kunnen, in de bij 
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dans les terrains repris à l'art. 16 
2° sans l'autorisation des autori- 
tés; dans les terrains repris à 
l'art. 16 3°, sans l’assentiment dies 
ayants-droit et à défaut de cet 
assentiment, sans l'autorisation 
donnée par les autorités conformé- 
ment à l'art, 16. 


Les articles 17, 18, 19 et 20 sont 
applicables. 
ART. 85. 
Toute responsabilité dérivant du 


fait de l'occupation des terrains 
incombe au concessionnaire, 


ART. 86. 


L'autorisation d'occuper ces ter- 


rains ne confère pas au conces- 
sionnaire de la mine le droit d’em- 
pêcher l’exécution . de 
d'utilité publique ou l'exploitation 
de carrières pour fournir les malé- 
riaux nécessaires à ces travaux. 
Le concessionnaire a droit à la 
réparation ides dommages subis. 


ART. 87. 


L'occupation des terrains prévue 
à l'article 82 donnera lieu aux 
indemnités suivantes : 


1°) Quant aux terrains apparte-| 


nant à l'Etat et non occupés ni 
grevés de droits au profit de tiers, 
le concessonnaire de la 
paiera annuellement une 
vance conforme au 
pour la vente et la location des 


rede- 


travaux | 


mine : 





artikel 16, 2°, vermelde gronden 
niet uitgeoefend worden zonder de 
machtiging vanwege de overhe- 
den; in de bij artikel 16, 3°, ver- 
melde gronden, zonder de instem- 
ming der rechthebbenden en, bij 
gebrek aan deze instemming zon- 
der de, overeenkomstiig artikel 16, 


door de overheden  verleende 
machtiging. 
Artikelen 17, 18, 19 en 20 zijn 
loepasselijk. 
* ART. 85. 


Elke aansprakelijkheid, die uit 
het feit van de bezetting der gron- 
den voortvloeit, valt ten laste van 
den concessionaris. 


ART. 86. 


De machtiging, deze gronden te 
bezetten, verleent aan den conces- 
sionaris der mijn het recht niet, 
ae uitvoering te beletten der wer- 
ken van openbaar nut of de exploi- 
tatie van steengroeven om de voor 
deze werken noodige materialen 
ie leveren. De concessionaris heeft 
recht op het herstel van de geleden 
schade. 


ART. 87. 


De bezetting van de bij arlikel 82 
voorziene gronden zal tot volgend® 
vergoedingen .aanleiding geven: 


4e) Wat betrefl de gronden 
welke den Staat toebehooren en 


inoch bezet, noch met rechten ten 


voordeele van derden bezwaard 


Izijn, zal de concessiehouder der 
tarif établi 


mijn jaarlijks eenen cijns betalen 
welke overeenstemt met het voor 
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terres qui sera en vigueur au mo- 
ment de l'occupation; 


2°) Quant aux terrains apparte- 
nant à l'Etat et occupés ou grevés 
de droits au profit de tiers, de 
même que pour les terrains appar- 
tenant à des tiers, les concession- 
naires paieront aux ayants-droit 
les indemnités correspondant au 
dommage. Au cas où les parties 
ne s’entendraient pas sur l'indem- 
nité à payer, celle-ci est détermi- 
née par les tribunaux, sans que, 
durant l'instance, l'exploitant 
puisse être obligé à suspendre ses 


travaux ; 
0 


30) Quant aux terres occupées 
par les indigènes, l'indemnité est 


égale au dommage et fixée comme 


il est dit à l’article 19: 


4°) Lorsque l'occupation des Ler- | 


rains repris au 3 et au 5° de l’ar- 


ticle 82 prive le propriétaire ou 


l'occupant de la jouissance du sol 
au-delà d’une année, ou lorsqu'a- 
près les travaux les terrains ne 


sont plus propres à l’usage auquel: 


ils étaient destinés, le propriétaire 
du sol peut exiger de l'exploitant 
l'acquisition des terrains comme il 
est dit à l’article 20. 


ART. 88. 


Le titulaire d'un permis d’ex- 
ploitation est, de plein droit, tenu 
de réparer tous les dommages cau- 
sés par les travaux exécutés pour 
exploitation de la mine. 


I pourra être tenu de fournir un 


den verkoop en de verhuring van 
gronden opgemaakt tarief dat op 
het oogenblik der bezelting van 
kracht zal zijn; 


Wat betreft de gronden 
welke den Staat toebehooren en 
bezet of met rechten ten voordeele 
van derden bezwaard zijn, alsmede 
voor de aan derden toebehoorende 
gronden, zullen de concessiehou- 
ders aan de rechthebbenden de 
vergoedingen betalen welke met 
de schade overeenstemnen, In ge- 
val de partijen het niet eens zou- 
den zijn aangaande de te betalen 
vergoeding, zal deze door de recht. 
banken bepaald worden, zonder 
dat, gedurende het geding, de ex- 
ploitant kunne verplicht worden 
zijne werken te schorsen; 


3°) Wai betreft de gronden 
:welke door de inlanders bezet zijn, 
zal de vergoeding gelijk zijn aan 
‘de schade, en bepaald worden, 
zooals in artikel 19 gezegd wordt; 


20) 





4) Wanueer de bezelling van 
de bij 3 en 5° uit artikel 82 voor- 
ziene gronden den eigenaar of den 
bezelter het genot van den ground 
voor meer dan één jaar ontneemt, 
of wanneer na de werken, de gron- 
den niet meer geschikt zijn voar 
het gebruik voor helwelk zij be- 
stemd waren, kan de eigenaar van 
den grond. van den exploitant den 
aankoop der gronden eischen, z00- 
als in artikel 20 gezegd wordt. 


ART. 88. 


De titularis van eene exploitatie- 
|vergunning is er van rechtswege 
|toe gehouden, alle schade te ver- 
 goeden die veroorzaakt wordt door 
jin de mijn uitgevoerde werken. 





Hij zal er kunnen toe gehouden 
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cautionnement en vue d'assurer lv 
paiement de toutes indemnités si 
ces travaux sont de nature à cau- 
ser, dans un délai rapproché, un 
dommage déterminé et s’il est à 
craindre que ses ressources ne 
soient pas suffisantes pour faire 
face à sa responsabilité éventuelle. 


Les tribunaux seront juges de la 
nécessité de ce cautionnement et 
en fixeront la nature et le mon- 
tant. 


En cas de mutation de la con- 
cession, la responsabilité des dom- 
mages provenant des travaux déjà 
faits au moment du transfert, in- 
combe solidairement à d’ancien el 
au nouveau concessionnaire. 


ART. 89. 


En cas de perte ou de destruc- 
tion du permis d'exploitation un 
nouveau permis pourra être remis 
au concessionnaire conformément 
aux règles établies par l'art. 58. 


$ 5. — De la déchéance et de l'expiration 
de la concession. 


ART. 90. 


La Golonie peut faire prononcer 
la déchéance contre le titulaire du 
permis d'exploitation dans les cas 
suivants : 


lo) Si les travaux pour la mise 
en exploitation de la mine n'ont 


worden. eene borgstelling te leve- 
ren, ten einde de betaling van alle 
vergoedingen te verzekeren, indien 
deze werken van aard zijn, binnen 
afzienbaren tijd, eene bepaalde 
schade te veroorzaken en indien 
het te vreezen is dat zijne geld- 
middelen ontoereikend zijn om aan 
zijne gebeurlijke aansprakelijk- 
kheid het hoofd te bieden. 


De rechtbanken beoordeelen de 
noodzakelijkheid van deze borg- 
s(elling en stellen er den aard en 
het bedrag van vast. 





In geval van overdracht van de 
concessie, wordt de aansprakelijk- 
heid van de schade welke ontstaal 
uit werken die reeds op het oogen- 
blik van de overdracht verricit 
werden, solidair door den voorma- 
[Lgen en door den nieuwen con- 
|cessionaris gedragen. 





i 


ART. 89. 


In geval van verlies of vernieli- 
| ging van de exploitatievergunning, 
zal aan den concessionaris eene 
nieuwe vergunning kunnen over- 
bandigd worden, overeenkomstig 





de bij artikel 58 vastgestelde 
regelen. 
$ 5. — Van het verval en het verloopen 


der concessie. 


ART. 90. 


De Kolonie kan tegen den titu- 
l&ris van de exploitatievergunning 
|het verval doen uitspreken, in vol- 
gende gevallen: 





{ . « 

; 1°) Indien de werken voor het in 
exploitatie brengen der mijn niet 

i 
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pas été commencés dans les trois 
ans à dater de la délivrance du 
permis; 


2e) S'ils cessent d’être réguliè- 
rement poursuivis pendant Îa 
même durée; 


8°) Si la mine n'est pas mise en 
exploitation régulière dans les dix 
ans à dater de la délivrance du 
permis; 


40) Si l'exploitation a été aïban- 
donnée depuis trois ans au moins. 


La déchéance n'est pas encourue 
si le titulaire prouve qu'il a été 


arrêlé par l’absence de toutes voies 


de cominunication ou par une 


autre cause de force majeure qui! 


ne lui est pas imputable; 


9°) En cas d'inexécution totale 


cu partielle des obligations du 
titulaire du permis ou d'atteinte 
frauduleusement 
aux droits de la Colonie. 


ART. 91. 


Le permis d'exploitalion retiré 
en vertu de l’article 90, les instal- 
lations et le matériel immobilisé 
sont mis en adjudication par les 
soins de Ja Colonie dans la forme 
des ventes sur saisie immobilière. 
Le lilulaire du permis déchu ne 
peut participer à l’adjudication, 


L'adjudication doit être approu- 
vée par le Ministre des Golonies. 


portée par lui: 


.begonnen werden binnen de drie 
|jaar, met ingang van de aflevering 


der vergunning; 


20) Indien zij, tijdens denzelfden 
‘duur, ophouden regelmatig voort- 
gezet te worden; 


3°) Indien de mijn niet in regel- 
matige exploitatie gebracht werd 
binnen de tien jaar, met ingang 
van de aflevering der vergunning; 


4°) Indien de exploitatie sedert 
tenminste drie jaar verlaten werd, 


Dit verval wordt niet opgeloopen, 
indien de Litularis bewijst dat hij 
werd tegengehouden door hel ge- 
brek aan alle verkeerswegen of 
door eene andere oorzaak van 
avermacht die hem niet kan aan- 
gerekend worden. 


5°) In geval van algeheele of ge- 
deeltelijke niet uitvoering der ver- 
plichtingen van den titularis der 
vergunning of van door them aan 
.de rechten der Kolonie op bedrie- 
gclijke wijze aangebrachte kren- 


(king. 


ART. 91. 


De, krachiens artikel 90, inge- 
trokken exploitalievergunning, de 
inrichtingen en het onroerend ge- 
maakt maleriaal worden door de 
zorgen van de Kolonie en in den 
vorm der verkoopingen bij beslag 
ap onroerende goederen, in aan- 
besteding gesteld. De titularis van 
de vervallen vergunning mag niet 
aan de aanbesteding deelnemen. 


De aanbesteding moet door den 
Minister van Koloniën goedge- 
keurd worden. 
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Sur le produit de la vente, la Co-1 


lonie prélève par privilège tout ce 
qui lui est dû, à quelque titre que 
ce soit, jusqu’au jour de la déché- 
ance et tous les frais de conserva- 
tion qu'elle a fails jusqu'au jour 
de l’approbation de l’adjudication. 


L'adjudicataire se trouve subro- 
gé dans tous les droits du titulaire 
déchu et ainsi soumis à toutes les 
dispositions du présent décret. 


À défaut d’adjudicataire, la Co- 
lonie retient la mine, les installa- 
tions et le matériel 


ART. 92. 


Le titulaire d'un permis d'ex-! 


ploitation peut obtenir l’annula- 
tion de son permis pour tout ou 
partie de sa concession. 


L'annulalion est accondée par le 
Conservateur des Titres Fonciers 
après paiement des sommes dues 
à la Colonie et justification que ses 
droits sont quities et libres de 
toute charge récile au profit des 
tiers. 


La renonciation ne le décharge 
pas des obligations qui lui sont 
imposées par l'art. 88. 


Avant d'obtenir la renonciation, 
il pourra être tenu de fournir un 
cautionnement conformément à 
l'art. 88. 


Il ne peut eulever ses installa- 
tions et son matériel qu après avoir 


fourni le cautionnement exigé et: 





vergunning kan de 
van Zzijne vergunning bekomen, 
‘voor de algeheelheid of een ge- 





Van de opbrengsl der verkooping 
ueemt de Kolonie. bij voorrecht, 
alles vooraf dat haar. onder welk 
voorgeven 00k, Lot op den dag van 
het verval verschuldigd is, alsmede 
at de kosten van bewaring welke 
zij tot op den dag van de goed- 
keuring der aanbesteding gedaan 
beeft. 


De aannemer ftreedt in al de 
rechten van den vervallen titularis 
en wordt aldus aan al de bepalin- 
gen uit dit decreet onderworpen. 


Bij gebrek aan aannemer, weer. 
houdt de Kolonie de mijn, de in- 
stellingen en het materiaal. 


ART. 92. 


De tilularis van eene exploitatie- 
vernietiging 


deelte van zijne concessie. 


De vernietiging wordt door den 
Bewaarder der Grondtitels toege- 
staan na belaling van de aan de 
Kolonie verschuldigde sommen en 
na het bewijs geleverd te hebben 
dat zijne rechten zuiver en vrij 
zijn van allen werkelijken last ten 
bate van derden. 


De opzegging ontlast hem niet 
van de hem bij artikel 88 opgeleg- 
de verplichtingen. 


Vooraleer de opzegging {e beko- 
men, zal hij kunnen gehouden 
worden Lot het leveren van eene 
borgstelling, overeenkomstig arti- 
kel 88. 


Hij mag zijne instellingen en zijn 
materiaal slechts wegnemen na de 
vereischte borgslelling te hebben 


s'être soumis à toutes les mesures geleverd en na zich onderworpen 
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de sécurité que la Colonie jugera 
nécessaires. 


En cas de renonciation totale ou 
parlielle le Conservaleur des Titres 
Fonciers se fait remettre le per- 
mis délivré au concessionnaire et 
annule de même le permis dans 
les livres. En cas d’annulation par- 
tielle, un nouveau permis est 
dressé dans les livres et délivré 
conformément aux dispositions de 
l'art. 70. 


ART. 98. 


A l'expiration de la cinquantième 
année à dater de l'octroi du permis 
d'exploitation, la Colonie aura Île 
droit de racheter la mine et toute: 
ses dépendances, à charge d’in- 
demniser le concessionnaire à dire 
d'experts. 


Le rachat ne pourra, sans le cou- 
sentenrent des concessionnaires, 
porter sur une partie seulemeni 
des droits et biens auxquels s’ap- 
plique le permis d'exploitation. 


Pour la nomination des experts, 
la fixation, la consignation et le 
paiement de l'indemnité, ainsi que 
l'envoi en possession, il sera pru- 
cédé comme en matière d’expro- 
priation pour cause d'utilité pu- 
blique. 


La décision de racheter la con- 
cession sera signifiée par le Minis- 
tre des Colonies. 


Le rachat sera fait par acte au- 
thentique. Celui-ci pourra être 
passé par le Conservateur des 
Titres Fonciers. 


te hebben aan al de veiligheids- 
maaltregelen welke door de Koloni: 
noodig zullen worden geacht. 


In geval van algeheele of gedeel- 
telijke opzegging, doet de Bewaar. 
der der Grondtitels zich de aan den 
concessionaris afgeleverde ver- 
gunning overhandigen, en vernie- 
tigt tevens de vergunning in zijne 
boeken, In geval van gedeeltelijke 
vernietiging, wordt een nieuwe 
vergunning in de boeken opge- 
maakt en. overeenkomstig de be- 
palingen uit artikel 70, afgeleverd, 


ART. 93. 


Bij het verstrijken van het vijf- 
tigste jaar, met ingang van het 
verleenen van de exploitatiever- 
gunning, zal de Kolonie het recht 
Eebben de mijn, met al hare bij- 
hoorigheden, terug te koopen, mits 
den concessionaris te vergoeden 
naar hel zeggen van deskundigen. 


Zonder de toestemming van de 
concessionarissen, zal die lerug- 
koop geen betrekking kunnen 
hebben op een gedeelte slechts der 
rechten en goederen waarop de 
exploitatievergunning toepasselij* 
is. 


Voor de benoeming van deskun- 
digen, de vaststelling, de bewaar- 
geving en de betaling der vergoe- 
ding, alsmede voor de inbezitste!- 
Lng, zal worden tewerk gegaan 
zooals in zake onleigening te ai- 
gemeenen nutte. 


De beslissing tot lerugkoop van 
de concessie zal door den Minister 
vau Koloniëên beteekend worden. 


De lerugkoop geschiedt bij ge- 
loofwaardige akte. Deze zal door 
den Bewaarder der Grondtitels 


'kunnen opgemaakt worden. 





ART. 94. 


A l'expiration de la concession: 


a) La Colonie sera subrogée à! 
tous les droits du titulaire du per- 


mis d'exploitation et entrera en 
possession des mines ef des instal- 
lations servant direclement ou in- 
directement à l'extraction et de 
celles qui servent à la réparation 
mécanique des minerais. Toutes 
les installations doivent être en 
crdre de marche. 


La Colonie recevra contre paie- 
ment, à dire d'experts, des appro- 
visionnements en pièces de re- 
change et matériel suffisants pour 
assurer la continuaton des affaires; 


b) Le concessionnaire remettra 
à la Colonie les usines de broyage, 
de concentration de minerais ou de 
toute autre transformation de pro- 
duits extraits, dans la mesure où 
elles sont nécessaires pour rendre 
ces produits vendables; 


c) La Colonie recevra les plans 
el études relatifs à l'exploitation 
de la mine et aux installations qui 
lui sont remises; 


d) La Colonie pourra exiger que 
le concessionnaire lui remetle les 
carnets de commandes ef les con- 
trals en cours; 


e) La Colonie aura la faculté 
d'acheter toutes les autres usines 
dépendant de la mine pour un prix 
qui sera fixé à dire d'experts, 





ART, 94. 


Bij het verstrijken van de con- 
cessie : 


a) zal de Kolonie in al de rech- 
ten gesteld worden van den titula- 
ris der exploitatievergunningen en 
in het bezit treden van de mijnen 
en instellingen welke rechtstreeks 
of onrechtstreeks dienen voor de 
uitdelving en van deze welke die- 
nen voor de mechanische behande- 
ing der ertsen. AI de instellingen 
zullen werkens gereed moeten 
zijn. 

De Kolonie zal tegen betaling, 
naar het zeggen van deskundigen, 
een voorraad losse stukken en vol. 
doende materiaal ontvangen, om 
de voorizetting der zaken le verze- 
keren; 


b) Zal de concessionaris aan de 


!Kolonie de werkhuizen voor het 


malen, voor de concentratie der 
ertsen of voor alle andere transfor- 
matie van uitgedolven producten 
overmaken, binnen de mate waarin 


izij noodig zijn om deze producten 


verkoopbaar te maken; 


c) Zal de Kolonie de plans en 
studies ontvangen met betrekking 
tot de exploitatie der mijn en de 
instellingen welke haar overge- 
maakt werden; 


d) Zal de Kolonie mogen eischen 
dat de concessionaris haar de be- 
steHingsboekjes en de aan den 
gang zijnde contracten overmake; 


e) Zal die Kolonie het recht heb- 
ben al de overige, van de mijn 
afhangende, werkhuizen aan te 
koopen tegen een prijs die, naar 
het zeggen van deskundigen, zal 
bepaald worden. 


ART. 95. | 

Les livres miniers et les permis) 
délivrés par le Conservateur des 
Titres Fonciers font foi en justice 
jusqu’à preuve littérale contraire. 


Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers est chargé d'exercer en ma- 
tière d'hypothèque des mines les 
mêmes fonctions qu'en matière 
d'hypothèque des terres. 


CHAPITRE II, 





Du permis de traitement. 


ART. 96. 


Celui qui se propose de faire, 
seulement le traitement des subs- 
tances visées à l’article 2 doit être: 
muni d'un permis de traitement. 


ART. 97. 


Le permis de traitement confère 
au titulaire le droit de traiter les 
minéraux concessibles extraits des 
mines concédées par le Gouverne- 
ment de la Colonie. 


ART 98. 


La demande est adressée par 
écrit au Conservateur des Titres 
Fonciers et lransmise par la voie 
hiérarchique au Ministre des Go- 
lonies. 





Elle fait connaître l'identité et le! 


ART. 95. 


De mijnboeken en de door den 
Bewaarder der Grondtitels afgele. 
verde vergunningen zullen voor 
het gerecht geloofd wordien tot te- 
genstrijdig schiftelijk bewijs, 


De Bewaarder der Grondtitels is 
belast met het uitoefenen van de- 
zelfde ambtsbevoegdheden in zake 
hypotheek der mijnen als in zake 
hypotheek der gronden. 


TITEL III, 


Van de behandelingsvergunning. 


ART, 96. 


Degene die zich ten doel stelt, 
enukel ‘de behandeling te doen van 
Ce bij artikel 2 bedoelde stoffen, 
moet van eene behandelingsver- 
gunuing voorzien zijn. 


ART. 97. 


De behandelingsvergunning kent 
aan den titularis het recht toe, tot 
het behandelen van de in concessie 
te geven mineralen welke opge- 
dolven worden uit de door het 
Gouvernement der Kolonie gecon. 
cedeerde mijnen. 


ART. 98. 


De aanvraag wordt schriftelijk 
tot den Bewaarder der Grondtiteis 
gericht en Jangs tHhiérarchischen 
weg aan den Minister van Kolo- 
nièn overgemaakt. 


Zij vermeldt de eenzelvigheid en 
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domicile ou de siège social du. 


requérant, la nature des substan- 
ces à traiter, les opérations de 
traitement envisagées, les installa- 
tions projetées ainsi que l’empla- 
cement et l’étendue des terrains à 
occuper pour l'établissement des 
usines, 


Le permis est délivré par le Mi- 
nistre des Colonies. 


ART. 99. 


Quiconque sollicite soit l'octroi 
d'un permis de traitement, soit 
l'autorisation d'acquérir ce per- 
mis, s’oblige par la même: 


A) 1°. — À payer à la Colonic 
les redevances prévues par l’ar- 
ticle 76. 


2. — A payer le double des 
sommes revenant de ce chef à la 


Colonie et qui auraient été dissi- | 
mulées ou simplement non idécla-! 
klaard zouden zijn, {en ware het 


rées, à moins qu'il ne soit élabli 
que le défaut de déclaration pro- 
vient d’une erreur excusable. 


B) À remettre à la Colonie, s’il 
fait apport ou transfert de son 
permis, alors que l'usine de traite- 
ment n’est pas encore en exploita- 
tion, le tiers de toutes valeurs qu'il 
recevra à un titre quelconque. ei 
sous quelque forme que ce soit, 
mais sous déduction préalable des 
sommes réellement dépensées, à 
l'exception des titres ou parts bé- 
néficiaires de la société acqué- 





de woonplaats of den maatschap- 
pelijken zetel van den aanvrager, 
den aard van de te behandelen stof 
de voorgestelde behandelingsver- 
richtingen, de ontworpen instellin- 
gen alsmede de ligging en de uit- 


gestrektheid van de voor het op- 


richten der instellingen te bezet- 
ten gronden. | 


De vergunning wordt door den 
Minister van Koloniën afgeleverd. 


ART. 99, 


Alwie hetzij het toekennen ver- 
zoekt van eene behandelingsver- 
gunning, hetzij de toelating tot 
het verkrijgen van deze vergun- 
ning, verbindt zich door dit enkel 


feit : 


a) 4°) Aan de Kolonie de bij 
artikel 76 voorziene cijnzen te be- 
talen; 


20) Het dubbel te belalen van de . 
sommen weilke uit dezen hoofde 
aan de Kolonie toekomen en welke 
verdoken of eenvoudig niet ver- 


bewezen zij dat het gebrek aan 
verklaring het gevolg is van eene 
verschoonbare vergissing. 


b) Indien hij bij de overdrachi 
de aanbrengst van zijne vergun- 
ning doet, bijaldien de behande- 
lingsfabriek nog niet in exploita- 
tie is, aan de Kolonie het derde te 
overhandigen van al de waarden 
welke hij, onder welk voorgeven 
en onder welken vorm ook, zal 
onivangen, maar onder vooraf- 
gaanden aftrek van de werkelijk 
uitgegeven sommen, met uitzonde: 
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reur, non représentatifs du capital: 
social. 


Toutefois, cette obligation 
n'existe pas si le transfert du per- 
mis est opéré par une société par 
actions assujettie elle-même au 
paiement sur les bénéfices envers 
ia Colonie. 


G) A laisser le Gouvernement de 
la Colonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge, acquérir par pré- 
férence, à prix égal, la totalité ou 
une partie de sa production, 


D) À se conformer à toute me- 
sure que la Colonie devrait établir! 
dans l'intérêt général pour res- 
treindre, régulariser ou centraliser. 
la production ou la vente des pro- 
duits. 


ART. 100, 


Une société par actions ne peut 
obtenir ni acquérir de permis de 
traitement si ses statuts n'ont pas 
reçu l'approbation préalable du 
Ministre des Colonies. 


ART. 101. 


. Cette approbation est accordée 
siles statuts répondent aux condi- 
tions énoncées par l’article 76. 


Toutefois, la disposition de l’ar- 
ticle 76 littera b est remplacée par 





la disposition suivante : 


ring van de titels of winstaandec- 


jlen van de verkrijgende vennoot- 


het 
verte- 


schap,  welke 
maatschappelijk 
genwoordigd zijn. 


niet bij 
kapitaal 


Deze verplichting bestaat echter 
niet indien de overdracht van de 
vergunning geschiedt door eene 
vennootschap op aandeelen welke 
zelf, ten aanzien van de Kolonie, 
aan de betaling op de winsten on- 
derworpen is. 


c) Door het. Gouvernement der 
Kolonie en, bij diens ontstentenis, 
door het Belgisch Gouvernement, 
bij voorkeur en tegen gelijken 
prijs, de algeheelheid of een ge- 
deelte van zijne productie te laten 
verwerven. 


d) Zich le gedragen naar elken 
maatregel welke de Kolonie in het 
algemeen belang zou moeten vasi- 
stellen, om de productie of den 
verkoop der producten te beper- 
ken, te regelen of te centralisee- 
ren. 


ART, 400. 


Eene vennootschap op aandeelen 
Kan geene behandelingsvergun- 
ning bekomen of verwerven, in- 
dien hare statuten de voorafgaan- 
de goedkeuring van den Minister 
van Koloniën niet hebben ontvan- 
gen. à 


ART. 101. 


Deze goedkeuring wordt ver- 
leend indien de statuten beant- 
woorden aan de in artikel 76 ver- 
melde voorwaarden. 


De bepaling uit artikel 76, litte- 
ra b, wordt nochtans door volgen- 
de bepaling vervangen : 
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L'objet de la société est limité au: 
traitement des minerais provenant. 


des mines concédées par le Gou- 
vernement de la Golonie 
qu'aux opérations accessoires, 


L'article 76, litteras ce «al. 2 et g 
alinéa final, ne sont 


cables. 


pas appli- 


ART. 102. 


Tout titulaire d'un permis de 
traitement autre qu'une société 
par actions paiera chaque année à 
la Colonie la part de bénéfice dé- 
terminée par l'article précédent 
ïette part est établie sur la base 
du capital investi. 


I ne peut être Lenu cumpte, pour 
déterininer le capital investi, que: 
établissement] 


du prix payé pour |! 
des usines ou leur acquisition ainsi 
que iles somimes nécessaires pour 


la constitution du fonds de roule-} 
ment. La quotité de ces dernières! 
est fixée d'accord avec la Colonie.. 


Le titulaire du permis doit four- 
nir justification des sommes dé. 
pensées pour l'élablissement des 
usines de traitement ou leur ac- 
quisition: chaque année ces som- 
mes sont réduites à concurrence 


des amortissements prévus at 
paragraphe suivant. 
Les bénéfices s'entendent du 


produit du traitement des mine- 
rais, déduction faite des frais gé- 
péraux et des amortissements 
normaux. 


ainsi ! 


S ! 


Het doel van de vennootschap is 
beperkt tot de behandeling van de 
mineralen welke voortkomen uit 
de door het Gouvernement van de 
Kolonie geconcedeerde mijnen, 
‘aismede tot de bijkomende behan. 
delingen. 

Artikel 76, liltera €. lid 2, en g, 
[laatste lid, zijn hier niet toepasse- 
lijk. 


| ART. 102. 


Teder titularis van eene behande- 
lingsvergunning, met uitzondering 
van eene vennootschap op aandeez- 
len, zal jaarlijks aan de Kolonie 
het bij voorgaand artikel vast- 
gesteld winstaandeel betalen. Dit 
aandeel wordt bepaald op grond- 
slag van het belegd kapitaal. 


| Voor het vaststellen van he! be- 
legd kapitaal, kan slechls reke- 
ning worden gehouden met den 
voor de inriehfing der fabrieken 
ofbunnen aankoop belaalden priis, 
evenals met de soimmen welke 
voor het Lot stand brengen van een 
in omloop zijnde bedrijfskapiltaal 
noodig zijn. De quotiteit van deze 
sonmen wordt, in gemeen overieg 
mel de Kolonie, vastgesteld. 


De Utularis van de vergunning 
moel het bewijs leveren van de 
voor het inrichlen der behande- 
lingsfabrieken of hun aaukoop uit- 
gegeven sommen: ieder jaar, wor- 
den deze sominen verminderd Lot 
beloop van de in volgende para- 
graaf voorziene aflossingen. 


Door winsten verstaat men : de 
lopbrengst van de behandeling der 
jertsen, na afitrekK der algemeene 
onkosten en der normale aflossin- 
‘gen. 


mie 
a ii 
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Les dispositions de l’article 78,] 
alinéas 9 et suivants sont appli- 
cables, 


| 


ART. 103. 


Le titulaire du permis ne peut 
le céder sans l'autorisation écrite. 
et préalable du Ministre des Colo- 
nies. En cas d’adjudication publi- 
que volontaire ou forcée, la ces- 
sion est subordonnée à la ratifica- 
tion écrite du Ministre des Colo- 
nies. 


La cession doit être faite en fa- 
veur d’un seul concessionnaire, 


Toute cession fait Fobjet d'un 
acte authentique. 


Une expédition en est remise au | 
Conservateur des Titres Fonciers. 


La demande de cession indique 
le prix à payer ainsi que la justifi- 
‘ cation des dépenses faites par le 
cédant. Faute de ces renseigne- 
ments, la demanide est irrecevable, 


ART. 104. 


Le titulaire d'un permis de trai- 
tement est soumis aux dispositions 
de l’article 78. 


ART. 1405. 


La cession ou l'apport du permis 
de traitement n’est pas assujetti à 
la redevance de 4 % prévue par 
l’art. 57. 





De bepalingen uit artikel 78, 
alinea's 9 en volgende, zijn hier 
toepasselijk. 


ART. 103. 


De titularis van de vergunning 
kan deze niet afstaan zonder de 
voorafgaande en  schriftelijke 
machtiging van den Minister van 
Koloniën. In geval van vrijwillige 
of gedwongen openbare aanbeste- 
ding, is de afstand onderworpen 
aan de schriftelijke goedkeuring 
van den Minister van Koloniën. 


De afstand moet ten gunste van 
een enkelen concessionaris ge- 
schieden. 


Elke afstand maakt fhet voor- 
werp uit van eene geloofwaardige 
akte. 


Er wordt eene uitgifte van over- 
handigd aan den Bewaarder der 
Grondtitels. 


De afstandsaanvraag vermeldt 
den te betalen prijs alsmede het 
bewijs van de door den overdrager 
gedane uitgaven. Bij gebrek aan 
deze inlichtingen, is de aanvraag 
niet ontvankelijk. 


ART. 104. 


De titularis van eene behande- 
lingsvergunning is aan de bepalin- 
gen van artikel 73 onderworpen 


ART, 105. 


De afstand of de aanbrengst van 
de behandelingsvergunning is niet 
onderworpen aan den bij artikel 
57 voorzienen cijns van 4 %. 
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Art. 106. 


Les articles 80, 81 et 90, 5° sont 
applicables. 


TITRE III. 


Régime des territoires concédés 

au Comité Spécial du Katanga, à la 

Compagnie des Chemins de Fer du 

Congo Supérieur aux Grands Lacs 

Africains et au Comité National 
du Kivu. 


CHAPITRE T. 


COMITE SPECIAL DU KATANGA. 


ART. 407. 


Les dispositions du présent dé- 
cret sont applicables dans le do- 
maine minier concédé au Comité 
Spécial du Katanga, sauf les modi- 
fications ci-après. 


ART. 108. 

Les attributions du Conservateur 
des Titres Fonciers sont exercées 
par un agent du Comité Spécial du 
Katanga. 


ART 109. 


Dans les instances judiciaires 
relatives aux mines, le Comité 





ART. 106. 


Artikelen 80, 81 en 90, 5°, zijn 
hier toepasselijk. 


TITEL IV. 


Stelsel van de aan het Bijzonder 
Comiteit van Katanga aan de 
« Compagnie des Chemins de fer 

* du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » en aan het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu in con- 
cessie gegeven grondgebieden. 


HOOFDSTUK I. 


BIJZONDER COMITEIT VAN 
KATANGA. 


ART. 107. 


De bepalingen uit dit decreet 
zijn toepasselijk in het aan het 
Bijzonder Comiteit van Katanga in 
concessie gegeven mijngebied, be- 
halve volgende wijzigingen : 


ART. 108. 


De ambtsoevoegdheden van den 
Bewaarder der Grondtitels worden 
door een beambte van het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga uitgeoe- 
fend. 


ART. 109. 


In de rechtsgedingen aangaande 
de mijnen, treedt het Bijzonder 


Spécial du Katanga est substitué à | Comiteit van Katanga in de plaats 


la Colonie. 


van de Kolonie. 
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ART. 110. 


Toute demande de permis d'ex- 
ploilation de mines ou de lraile- 
ment de minerais, agréée par !e 
Représentant du Comité Spécial du 
Katanga, est transmise par lui, 


avec la documentation à lappui,, 


par l'intermédiaire du Conmis- 
saire provincial, au Gouverneur 
Général qui en saisit le Ministre 
des Golonies. 


ART dili. 


Le Comité Spécial 
est compétent pour autoriser la 
cession des permis spéciaux de 
recherches, des permis d’exploila- 
ton et de traitement, ainsi que 
pour agréer des statuts des sociétés 
avant pour objet l'exploitation «des 
mines et le traitement des mine- 
ris. 


11 exerce le droit de racheter les: 


concessions et d'en faire pronun- 
cer la déchéance. 


ART. 112. 


Le produit des sommes à payer 
pour droits de recherches et rede- 
vances minières appartient au Co- 
mité Spécial du Katanga. Il est 
substitué à la Colonie pour le droit 
de souscrire au capital de sociétés 
minières. 


Le Comilé Spécial du Katanga ne 
reul céder, si ce n'est à la Colonie 
ou avec l'autorisation «le celle-ei, 
san droit de souscriplion ou les 


du Katanga| 


ART. 110. 


Elke aanvraag tot vergunning 
voor het exploiteeren van mijnen 
of het behandelen van ertsen wel- 
ke door den Vertegenwoordiger 
van het Bijzonder Gomiteit van Ka- 
tanga ingewilligd is, wordt door 
| bem, met de documentatie 10! sla- 
lving, door bemiddeling van. den 
| Provinciaal Commissaris, overge- 
imaakt aan den Gouverneur Gene- 
raal, die de zaak bij den Ministe 
van Koloniën aanhangig maakt. 


| ART. 111. 


Het Bijzonder Gomiteit van Ka- 
tanga is bevoegd om den afstand 
toe te laten van de bijzondere ver- 
gunningen tot opzoekingen. en van 
de exploitatie- of behandelings- 
vergunningen, evenals voor het 
goedkeuren van de staluten der 
.vennootschappen die de exploila- 
ilie der tmijnen of de bebandeline 
‘der ertsen Len dnel hebben. 





.. Hij oefent het rechi uit, de con- 
’cessies terug Le Kkoopen en er de 
 vervallenverklaring van {te doen 
uitspreken. 


ART. 112. 


t 


| 


De opbrengst van de vor de op. 
zoekingsrechten en de mijncijn- 
zen te belalen sommen, behoort 
toe aan het Bijzonder Comiteit van 
Katanga. Dit laatste treedl in de 
plaats van «de Kolonie aangaande 
het recht in te schrijven op het ka- 
| pitaal van mijnvennootschappen. 


Het Bijzonder Comiteit van Ka- 
lauga kan, lenzij aan de Kolonie 
cf met dezer machtiging. zijn 
‘inschrijvingsrecht of de krachtens 
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actions souscrites en vertu de la 
disposition précédente. 


ART. 113. 





Le droit grevant les mutations 
est perçu par la Colonie, 


ART. 114. 


Les droits de vote établis par 
l'art. 76 litt. h. sont exercés par 
la Colonie. 


ART. 115. 


La Colonie et le Gomité Spécial 
du Katanga ont le droit de désigner 
chacun un délégué auprès des s0- 


ciétés ayant pour objet l’exploi-. 


tation des mines et le traitement! 
des minerais. 


ART. 116. 





Le Comité Spécial du Katanga 
exerce un droit de contrôle et de 
surveillance pour tout ce qui con- 
cerne l’application de la législation 
minière et la sauvegarde de ses 
droits patrimoniaux sans préjudice 
à l'application de l'article 145. 


À défaut du Comité Spécial du 
Katanga les droits de contrôle et 
de surveillance prévus ci-dessus 
appartiendront à la Colonie. 





. Le droit de racheter les conces- 
sions et d’en faire prononcer la dé- 
chéance appartiendra à la Colonie| 
| 
| 


voorgaande bepaling ingeschreven 


| actiën niet afstaan. 


ART. 118. 


Het recht dat de overdrachten 
bezwaart, wordt door de Kolonie 
geheven. 


ART. 114. 


De bij artikel 76, litt. h., bepaal- 
de stemrechten worden door de 
Kolonie uitgeocefend. 


ART. 115. 


De Kolonie en het Bijzonder Go- 
miteit van Katanga hebben het 
recht, ieder een afgevaardigde aan 
te duiden bij de vennootschappen 
die de exploitatie der mijnen en de 
behandeling der ertsen ten doel 
hebben. : 


ART. 116. 


Het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga oefent een controle- en toe- 
zichtsrecht uit over alles wat de 
toepassing van de mijnwetgeving 
en de vrijwaring van zijne vermo- 
gensrechten betreft, ongeminderd 
de toepassing van artikel 145, 


Bij ontstentenis van het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga, zullen 
de hierboven voorziene controle - 
en toezichtsrechten aan de Kolo- 
nie toe behooren. 


Het recht, de concessies terug te 
koopen en er de, vervallenverkla- 
ring van te doen uitspreken, zal 
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s’il n'en est pas fait usage par le. 


Comité Spécial du Katanga, 


ART. 117. 


Le terme final des concessions 
est fixé au 12 mars 1990. 


ART. 118. 


Les livres miniers tenus par Île 
Comité Spécial du Katanga et les 
permis délivrés feront foi en jus- 
tice jusqu'à preuve littérale con- 
traire. 


CHAPITRE IT. 


COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER 
DU CONGO SUPERIEUR 


AUX GRANDS LACS AFRICAINS.| 


ART. 119. 


Les dispositions du présent dé- 
cret sont applicables dans le do- 
maine minier concédé à la Com- 
pagnie des Chemins ide Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, sauf les modifications 
ci-après. 


ART. 120. 


Les attributions du Conservateur 
des Titres Fonciers sont exercés 
par un agent de la Compagnie pré- 
citée, 





aan de Kolonie toe behooren, in- 
dien er door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga geen gebruik van 
gemaakt wordt. 


ART. 117. 


De slotitermijn der concessies 
wordt op 12 Maart 1990 vasige- 
steld. 


ART. 118. 


De door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga gehouden mijnboeken 
en de afgeleverde vergunningen 
worden voor het gerecht geloofd 
tot tegenstrijdig schriftelijk be- 
wijs. 


HOOFDSTUK IL. 


« COMPAGNIE DES CHEMINS DE 
FER DU CONGO SUPERIEUR AUX 
GRANDS LACS AFRICAINS ». 


ART. 119. 


De bepalingen uit dit decreet zijn 
toepasselijk in het aan de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » in concessie gegeven 
mijngebied, behalve volgende wij- 
zigingen. 


ART. 120. 


De ambtsbevoegdheden van den: 
Bewaarder der Grondtitels worden 
door een beambte van bedoeldx 


!« Compagnie » uitgeoefend, 


— 969 — 


ART. 1214. 


Dans les instances judiciaires 
relatives aux mines, la Compagni: 


intéressée est substituée à la Co-| 


lonie, 


ART. 122. 


Toute demande de permis d’ex- 
ploitation de mines, de traitement 
de minerais agréée par le Repré- 
sentant de la Compagnie chargé du: 
service des mines, est transmise 
par lui, avec la documentation à 
l'appui, par l'intermédiaire du 
Commissaire provincial, au Gou- 
verneur Général ‘qui en saisit le 
Ministre des Colonies. 


Arr. 198. 


_ La Gompagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains est compé- 
tente pour autoriser la cession des 
permis spéciaux de recherches et 
des permis d'exploitation et de 
traitement, ainsi que pour agréer 
les statuts des sociétés ayant pour 
objet l'exploitation des mines et 
le traitement des minerais. 


. La Compagnie exerce le idroit de 
racheter les concessions et d’en 
faire prononcer la déchéance, 


Arr. 124. 


Le produit des sommes à payer! 


pour droits de recherches et rede- 


É ART. 124. 

In de rechtsgedingen aangaande 
.de mijnen, treedt de betrokken 
« Compagnie » in de plaats van de 
|Kolonie, 


ART, 122. 


‘ Elke aanvraag tot vergunning 
voor het exploiteeren van mijnen 
of het behandelen van ertsen wel- 
ke door den vertegenwoordiger 
van de « Compagnie » die met den 
mijndienst belast ingewilligd 
is, wordt door ihem, met de 
documentatie tot staving, door be- 
liniddeling van den provinciaal 
Commissaris, overgemaakt aan 
den Gouverneur Generaal, die de 
zaak bij den Minister van Koloniën 
aanhangig maakt. 


is, 





| 
1 


ART. 128. 


De « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » is bevoegd om den 
afstand toe te laten van ide bij- 
zondere vergunningen tot opzoe- 
kingen, en van de exploitatie- of 
behandelingsvergunningen,  eve- 
nals voor het goedkeuren van de 
statuten der vennootschappen die 
de exploitatie der mijnen of de 
behandeling der ertsen ten doel 
hebben. 


De « Compagnie » oefent het 
recht uit, de concessies terug- te 
koopen en er de vervallenverkla- 


ring van te doen uitspreken. 


ART. 124. 
| 





| De opbrengst van de voor de op- 
 zoekingsrechten en de mijncijn- 


50 
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vances minières appartient à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Afroains. Elle est substituée à ia 
Colonie pour le droit de souscrire 
au capital de sociétés minières. 


La Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ne peut cé- 
der, si ce n’est à la Colonie, son 


zen te betalen sommen, behoort 
toe aan he « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». Zi)j 
treedt in de plaats van de Kolonie 
aangaande het recht in te schrij- 
ven op het kapitaal van mijnven- 
nootschappen. 


De « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » kan, tenzij aan de 
Kolonie, haar inschrijvingsrecht 


droit de souscription ou les actions |G6f de krachtens voorgaande bepa- 


souscrites en vertu de la disposi- 
tion précédente. 


ART. 125. 


Le droit grevant les mutations 
est perçu par la Colonie. 


ART. 126. 


Les droits de vote établis par 
l'article 76, litt. h. sont exercés par 
la Colonie. 


ART. 127. 


La Colonie et la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
ont le droit de idésigner chacune 
un délégué auprès des sociétés 
ayant pour objet l'exploitation des 
mines et le traitement des mins- 
rais. 


ART. 128. 


La Compagnie des Chemins de 





Lng ingeschreven actiën niet af- 
staan. 


ART. 195. 


Het recht dat de overdrachten 
bezwaart, wordt door de Kolonie 
geheven. 


ArT. 126. 


De bij artikel 76, litt. h., be- 
paalde stemrechiten worden door 
de Kolonie uitgeoefend. 


ART. 127. 


De Kolonie en de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » hebben het recht, ieder 
een afgevaardigde aan te duiden 
bij de vennootschappen die de 
exploitatie der mijnen of de be- 
handeling der ertsen ten doel heb- 
ben. 


ART. 128. 


De « Compagnie des Chemins de 


fer du Congo Supérieur aux fer du Congo Supérieur aux Grands 
Ï 
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Grands Lacs Africains exerce un 


droit de contrôle et de surveillance 
pour tout ce qui concerne l’appli- 
cation de la législation minière el 
la sauvegarde de ses ldroits patri- 
moniaux sans préjudice à l’appli- 
cation de l’article 145. 


A défaut de la Compagnie, les 
droits de contrôle et de surveil- 
lance prévus ci-dessus appartien- 
dront à la Colonie. 


Le droit de racheter les conces- 
sions et d'en faire prononcer la 
déchéance appartiendra à la Colo- 
nie s’il n’en est pas fait usage par 
la Compagnie. 


ART. 129. 


Le terme final des concessions 
est fixé au 4% janvier 2011. 


ART. 130. 


Les livres miniers tenus par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains et les permis délivrés 
feront foi en justice jusqu'à preuve 
littérale contraire. 


CHAPITRE III. 


COMITE NATIONAL DU KIVU. 


ART. 131. 


Les dispositions du présent dé- 
cret sont applicables au domaine 
minier 
Kivu. 





Lacs Africains » oefent een con- 
trole - en toezichtsrecht uit over 
alles wat de toepassing van de 
mijnwetgeving en de vrijwaring 
van hare vermogensrechten be- 
treft, ongeminderd de toepassing 
van artikel 145. 


Bij ontstentenis van de « Com- 
pagnie », zullen de hierboven voor- 
ziene controle - en toezichtsrech- 
ten aan de Kolonie toe behooren. 


Het recht, de concessies terug te 
koopen en «er de vervallenverkla- 
ring van te doen uitspreken, zal 
aan de Kolonie toe behooren, in- 
dien er door de «Compagnie» geen 
gebruïk van gemaakt wordt. 


ART. 129. 


De slottermijn der concessies 
wordt op À Januari 2011 vastge- 
steld. 


ART. 130. 


De door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
gehouden mijnboeken en de afge- 
leverde vergunningen worden voor 
het gerecht geloofd tot tegenstrij- 
dig schriftelijk bewijs. 


HOOFDSTUK III. 


NATIONAAL COMITEIT VAN KIVU. 


ART. 131. 


De bepalingen uit dit decreet 
zijn toepasselijk op het mijnge- 





du Comité National du: 


|bied van het Nationaal Comiteit 
; van Kivu. 
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ÂRT. 132. 


Les attributions du Conservateur 
des Titres Fonciers sont exercées 
par un agent du Comité National 
du Kivu. 


ART. 1383. 


Dans les instances judiciaires 
relatives aux mines, le Comité Na- 
tional du Kivu est substitué à la 
Colonie. 


ART. 134. 


Toute demande de permis d’ex-| 
de traitement: 


ploitation de mines, 
de minerais, agréée 
sentant du Comité National du 
Kivu, est transmise par lui, avec 
la documentation à l'appui, par 
l'intermédiaire du Commissaire 
Provincial, au Gouverneur Général, 
qui en saisit le Ministre des Colo- 
nies, 


par le Repré- 


ART 135. 


Le Gomilé National du Kivu est 
compétent pour autoriser le ces- 
sion des permis spéciaux de re- 
cherches et des permis d'exploita- 
ton et de traitement, ainsi que 
pour agréer les slaluts iles sociétés 
ayant pour objet l'exploitation des 
mines et le traitement des mince- 
rais. 


Il exerce le droit. de racheter les | 


concessions et d'en faire pronon- 
cer la déchéance. 


ART. 132. 


De ambtsbevoegdheden van den 
| Bewaarder der Grondititels worden 
door een beambie van het Natio- 
inaal Comiteit van Kivu uitgeoe- 
fend. 


ART. 138. 


In de rechtsgedingen aangaande 
de mijnen, treedt het Nationaal 
Comiteit van Kivu in de plaals van 
de Kolonie. 


ART. 154. 


Elke aanvraag tot vergunning 
voor het exploiteeren van mijnen 
of het behandelen van ertsen weik: 
door den Vertegenwoordiger van 
bet Nalionaal Comiteit van Kivu 
ingewilligd is, wordt door hem, 
metde documentatie tot staving, 
door bemiddeling van den Provir- 
ciaal Commissaris, Oovergeniaukl 
aan den Gouverneur Gencraa!. die 
de zaak bij den Minister van Ko- 
lonién aanhangig maakt. 





Ar. 135. 

Het Nationaal Comileit van Kivu 
is bevoegd om den afsland loe {se 
laten van de bijzondere vergunnin- 
gen tot opzoekingen, en van de ex- 
ploitatie- of behandelingsvergun- 
ningen, evenals voor het goedkeu. 
ren van de statuten der vennoot- 
schappen die de mijnexploitatie en 
de behandeling der ertsen Len doel 
hebben. 


Het oefent het recht uit, de 
jinijnconcessies terug te koopen en 
er de vervallenverklaring van fe 
doen uitspreken, 





— 973 — 


Arr. 136. 


Le produit des sommes à payer 
pour droils de recherches et rede- 
vances minières appartient au 
Gomité National du Kivu. 


Il est substilué à la Colonie pour 
le droit de souscrire au capital des 
sociétés minières. 


Le Comité National du Kivu ne 
peut céder, si ce n’est à la Colonie, 
son droit de souscription ou les 
actions souscrites en vertu de la 
disposition précédente. 


ART 137. 


Le droit grevant les mutations 
est perçu par la Golonie. 


ART. 


Les droits de 
l'art. 76. litt. h. 
la Colonie. 


138. 


vote établis par 
sont exercés par 


ART. 139. 


La Colonie et le Comité National 
du Kivu ont le droit de désigner 
chacun un délégué auprès des s0- 
ciétés ayant pour objet l’exploita- 
tion des mines et le traitement des 
minerais. 


ART. 140. 


Le Comité National du Kivu 
exerce un droit de contrôle et de 
surveillance pour tout ce qui con- 
cerne l'application de la législation 
minière et la sauvegarde de ses 
aroits palrimoniaux, sans préju- 
dice à l'application de l'article 
145. 


ART. 136. 


De opbrengst van de voor de 
opzoekingsrechten en die mijncijn- 
zen te betalen sommen behoort toe 
aan het Nationaal Comiteil van 
Kivu. 

Dit laatste treedt in de plaats van 
de Kolonie aangaande het recht in 
te schrijven op het kapitaal van 
mijnvennootschappen. | 


Het Nationaal Comiteit van Kivu 
kan, tenzij aan de Kolonie, zijn 
inschrijvingsrecht of de krachtens 
voorgaande bepaling ingeschreven 
actiën niet afstaan, 


ART 137. 


Het recht dat de overdrachten 
bezwaart, wordt door de Kolonie 


‘ geheven. 





ART 138. 


De bij artikel 76, lilt. h, bepaal- 
de stemrechten worden door de 
Kolonie uitgeoefend, 


ART. 139. 


De Kolonie en het Nationaal 
Comiteit van Kivu hebben het 
recht, ieder een afgevaardigde aan 
te duiden bij de vennootschappen 
die de exploitatie der mijnen en de 
behandeling der ertsen ten doel 
hebben. 








ART. 140. 


Het Nationaal Comiteit van Kivu 
oefent een controle- en toezichts- 
recht uit over alles wat de toepas- 
sing van de mijnwelgeving en de 
vrijwaring van zijne vermogens- 
rechten betreft, ongeminderd de 
.toepassing van artikel 145. 


ï 
À 
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À défaut du Gomité National du 
Kivu, les droits de contrôle et d 
surveillance prévus ci-dessus ap- 
partiendront à la Colonie, 


Le droit de racheter les conces- 
sion et d’en faire prononcer la dé- 
chéance appartiendra à la Colonie 
s’il n’en est pas fait usage par lc 
Comité National du Kivu. 


ART. 141. 


Dans la zone concédée au Comité 
National du Kivu, par la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, en vertu de la convention du 
* novembre 1927, approuvée par 
décret du 18 janvier 1928, et mo. 
difiée par la convention du 26 fé- 


vrer 4930, approuvée par décret! 


du 21 mai 1930, le tarif des rede- 
vances sera déterminé par le dé- 
cret qui ouvrira cette zone à la 
prospection publique, 


ART, 142. 


Le terme final des concessions 
est fixé au 1% janvier 2011. 


ART. 143. 


Les livres miniers tenus par le 
Représentant du Comité National 
du Kivu et les permis délivrés 
feront foi en justice jusqu’à preuve 
littérale contraire. 


Bij ontstentenis van het Natio- 
naal Gomiteit van Kivu, zullen de 
hierboven voorziene controle- en 
toezichtsrechten aan de Kolonis 
toe behocren. 


Het recht, de concessies terug te 
koopen en er de vervallenverkla- 
ring van te doen uit spreken, zal 
aan de Kolonie behooren, indien 
er door het Nationaal Comiteit van 
Kivu geen gebruik van gemaakt 
wordt. 





ART. 141. 


In de strook welke aan het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu in con- 
cessie gegeven werd door de 
« Gompagnie des chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », krachtens de 
overecnkomst van 7 November 
1927, goedgekeurd bij decreet van 
13 Januari 1928 en gewijzigd bij 
de overeenkomst van 26 Februari 
1930, goedgekeurd bij decreet van 
21 Mei 1930, zal het tarief der 
cijnzen bepaald worden bij het de- 
creet dat deze strook voor de open- 
bare prospectie zal openstellen. 





ART. 142. 


De slottermijn der concessies 
wordt op 1 Januari 2011 vasige- 
steld. 


ART. 148. 


De door den vertegenwoordiger 
van het Nationaal Comiteit van 
Kivu gehouden mijnboeken en de 
lafgeleverde vergunningen worden 
voor het gerecht geloofd tot tegen- 
:strijdig schriftelijk bewijs 
{ 
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TITRE IV. 


DISPOSITIONS GENERALES. 


CHAPITRE IL 
Inspection des mines. 


ART. 144. 


Tout concessionnaire du droit 
d'exploiter une mine doit lenir à 
jour pour chaque centre d’exploi- 
tation: 


1°) Un plan des iravaux dont 
l'échelle sera délerminée par l’ins- 
peclion des mines; 

2°) Un registre 
des travaux; 

3°) Un registre 
quantités de minerai extraites. 


ART. 145. 


| 
Les fonctionnaires chargés d: 


l'inspection des mines peuvent 
visiter en tout temps les travaux 
de recherche et d'exploitation. Ils 
peuvent prendre connaissance et 
copie sur place de tous documents 
y relatifs. Ils ont le droit d'exiger 
tous les renseignements minéra- 
logiques el géologiques recueillis 
par les exploitants. Ils peuvent 
exiger la remise d'échantillons et 
en prélever. 


CHAPITRE Il. 


SANCTIONS. PENALES. 


ART. 146. 


1°) Quiconque porte une fausse 
indication sur le poteau-signal; 


| 
d'avancement | 


indiquant les 


TITEL IV. 


ALGEMEENE BEPALINGEN. 


( 


HOOFDSTUK I. 
Mijninspectie. 


ART. 144. 


leder concessionaris van het 
recht eene mijn te exploiteeren 
moel, voor elk exploitatie-cern- 
trum, bijhouden: 


1°) Een plan der werken waar- 
van de schaal door de mijninspec- 
ie zal bepaald worden; 


2) Een register belreffende de 
vordering der werken; 





3) Een register houdende aan- 
duiding der hoeveelheden opgedol- 
ven erts. 


ART. 145. 


De met de mijninspectie belast> 
aublenaren mogen de opzoekings- 
en exploitatiewerken, te allen tiiäe 
bezoeken. Zij mogen ter plaatse 
kennis en afschrift nemen van al 
de daarop betrekking hebbende 
documenten. Zij hebben het recht, 
al de door de æexploitanten inge- 
:zamelde mineralogische en geolo- 
gische inlichtingen te eischen. Zi 
kunnen de overhandiging van 
monsters vergen en er vooraf- 
nemen, 


HOOFDSTUK IT. 
STRAFBEPALINGEN. 


ART. 146. 


1°) Al wie eene valsche aandui- 
ding op den seinpaal aanbrengt;: 
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20) Quiconque déplace ou dé-; 
grade frauduleusement ou mé-! 
chamment un poteau-signal ou une 
borne; 


8°) Quiconque place frauduleu- 
sement ou méchamment un po- 
teau-signal ou une borne; 


est puni d'une amende de 500 à 
5.000 francs et d'une servitude 
pénale de 6 mois au maximum ou 
d'une de ces peines seulement. 


Il sera en outre déchu du droit 
d'oblenir de nouvelles concessions 
minières. 


ART. 147. 


‘ Quiconque se livre à des travaux 
de recherche ou d'exploitation des 
mines dans les cas où ils ne sont 
pas autorisés conformément au 
présent décret, est puni d’une 
amende de 500 à 5.000 francs sans 
préjudice de tous ‘dommages- 
intérêts. 


Quiconque met obstacle à l'ins- 
pection des mines telle qu'elle est 
prévue par le présent décret ou 
par les arrêtés d'exécution, est 
puni d’une amende de 50 à 
1.000 francs. 


CHAPITRE IT. 


MESURES D'EXECUTION. 


ART. 148. 


Un arrêté ministériel règle la 
forme des registres à tenir, les 
mentions qu'ils doivent contenir, 
le mode de communication aux 
parties intéressées et détermine 
quelles copies doivent être régu- 
lièrement transmises au Gouver- 





2) Al wie, op bedriegelijke wijze 


6f kwaadwillig een seinpaal of een 


grenssieen verplaatst of bescha- 
digt; 

3°) Al wie of bedriegelijke wijze 
of kwaadwillig een seinpaal of een 
grenssteen plaatst, | 


wordt gestraft met eene geldhoete 
van 900 Lot 5.000 frank en eenen 
strafdienst van ten hoogste zes 
imeand, of met ééne slechts dezer 
straffen. 


Hij zal, daarenboven, vervaller 
zijn van het recht nieuwe mijn- 
concessies te bekomen. 


ART. 147. 


Al wie, zich overlever{t aan mijn- 
opzoekings- of exploitatiewerken 
in de gevallen waarin zij niet, 
krachtens dit decreet, toegelaten 
zijn, wordt gestraft met eene geld- 
boele van 500 tot 5.000 frank, 
ongeminderd alle schadevergoe- 
dingen. 


Al wie zich verzet tegen de mijn- 
inspeclie, zooals zij bij dit decreel 


of bij de uitvoeringsbesluiten 
voorzien is, wordt gestraft met 
eene geldboele van 50 tot 
4.000 frank. 


HOOFDSTUK IL 


UITVOERINGSMAATREGELEN. 


ART. 148. 


Een ministerieel besluit regelt 
den vorm van de te houden regis- 
tiers, de vermeldingen welke zij 
moeten inhouden, de wijze van 
mededeeling aan de belangheb- 
benden, en bepaalt welke afschrif- 
ten regelmatig aan den Gouver- 
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neur Général et aux Commissaires 
Provinciaux. 


Les permis spéciaux et leurs 
renouvellements seront publiés par 


extraits au Bulletin Administratif 


du Congo Belge. 


TITRE V. 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


ART. 149. 


Les demandes de permis spé- 
ciaux de recherches introduites 
régulièrement avant l'entrée en 
vigueur du présent décret donne- 
ront lieu à l’octroi de droits exclu- 
sifs de recherches portant sur des 
cercles conformément à la législa- 
lion antérieure et moyennant le 


paiement de la somme de 1.000 frs 


prévue par celle-ci. 


Arr. 150. 


Les permis spéciaux conférant 
des droits exclusifs de recherches 
dans les cercles, conformément à 
la législation antérieure, pourront 
être renouvelés sans qu'il y ait licu 
de modifier la surface grevée de 
ces droits. 


Les droits à payer, lors des 
renouvellements, seront conformes 
au.tarif établi par la législation 
antérieure. | 


ART. 151. 


Les permis d'exploitation 
mandés en vertu de permis spé- 
ciaux déjà approuvés par décret 


de-: 


|neur Generaal en aan de Provin- 
ciaal Commissarissen moeten over- 
gemaakt worden. 


De bijzondere vergunningen en 
‘hunne hernieuwingen zullen, bij 
uittreksels, in ‘het Bestuursblad 
van Belgisch-Congo verschijnen. 


TITEL V. 


OVERGANGSBEPALINGEN. 


ART. 149. 


‘: De aanvragen tot bijzondere op- 
zoekingsvergunningen welke re- 
gelmatig ingediend werden vôér 
het in werking treden van dif de- 
creet, zullen aanleiding geven tol 
het verleenen van uitsluitende op- 
‘zoekingsrechten welke op kringen 
betrekking hebben, overeenkom- 
stig de vroegere wetgeving en 
tegen betaling van de daarbij voor. 
ziene som,van 1.000 frank. 


ART. 160. 





De bijzondere  vergunningen 
welke overeenkomstig de vroegereu 
wetgeving, uitsluitende  opzoe- 
kingsrechten in de kringen toe- 
kennen, zullen kunnen hernieuwd 
worden zonder dat er aanleiding 
bestaat om de met deze rechten 
bezwaarde oppervlakte te wijzigen. 


De, bij de lhernieuwingen, 
betalen rechten zullen overeen- 
stemen met het door de vroegers 
wetgeving vastgesteld tarief. 


ta 
Lo 


ART. 151. 





De exploitatievergunningen aau- 
‘gevraagd krachtens reeds bij de- 
creet goedgekeurde  bijzonder: 
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seront accordés par le Gonserva-. 


teur des Titres Fonciers sans 
devoir être soumis à l'approbation 
du législateur colonial. 


ART. 152, 


Les concessionnaires qui ont ob- 
tenu des droits miniers avant l’en- 
trée en vigueur du présent décret 
et sont soumis, en vertu de leur 
acte de concession, à l'obligation 
de payer les redevances qui 
seraient établies par la législaticn 
minière à venir, seront tenus de 
payer celles-ci conformément aux 
règles du présent décret pour tous 
les bilans des sociétés par actions 
qui seront approuvés après l’eu- 
trée en vigueur du dit décret et 
pour les bilans des autres conces- 
sionnaires qui seront remis au 


pouvoir concédant conformément: 


ai | 


à l'article 78 après l'entrée 
vigueur du présent décret. 


ART. 153. 


Dans les six mois de l'entrée en 
vigueur du présent décret les so- 
ciélés soumises à son application 
devront mettre leurs statuts en 
conformité avec les nouvelles dis- 
positions sous peine d’une amende 
de 100 frs par jour de retard. 


ART. 154. 


Daus le délai d'un an après l’er-| 


trée en vigueur du présent décret, 











vergunningen, zullen door den 
Rewaarder der Grondtitels ver- 
leend worden, zonder te moeten 
onderworpen worden aan de goed- 
keuring van den Kkolonialen wet- 
gever. 


ART. 152. 


De concessionarissen die, vor 
het in werking treden van dit de- 
creel, mijnrechten ontvingen en 
die, krachtens hunne concessie- 
akle, onderworpen zijn aan de ver- 
plichling de cijnzen te betalen 
welke door de toekomstige mijn- 
wetgeving zouden geheven wor- 
den, zullen gehouden zijn deze te 
betalen overeenkomstig de regelen 
uit dit decreet voor al de balans-: 
rekeningen der vennootschappen 
op aandeelen die na het in werking 
treden van dit decreet zullen goed- 
gekeurd worden, en voor de ba- 
lansrekeningen der overige con- 
cessionarissen die, naar luid van 
artikel 78, na het in werking tre- 
den van dit decreet, aan de conce- 
deerende macht zullen overhan- 
digd worden. | 


ART. 158. 


Binnen de zes maand van het in 
werking treden van dit decreel, 
zullen de aan deze toepassing on- 
derworpen vennootschappen hun- 
ne statuten in overeenstemmingz 
moeten brengen met de nieuwe 
bepalingen, op straf van eene 
geldboete van 100 frank per dag 
vertraging. 


ART. 154. 


Binnen den termijn van één jaar 
na het in werking treden van dit 
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tous les droits 
d'exploitation accordés en vertu 
de conventions seront inscrits dans 
les livres miniers, 


TITRE VI. 


ENTREE EN VIGUEUR DU DECRET 


ART. 155. 


Le présent décret entrera en 
vigueur le 1*% janvier 1938. 


Donné à Bruxelles, le 24 sep- 
tembre 1937. 


de recherche et 


 decreet, zullen al de krachtens 
overeenkomsten verleende opzoe- 
kings- en exploitatierechten, in de 
mijnboeken worden ingeschreven. 


TITEL VI. 


IN WERKING TREDEN 
VAN HET DECREET. 


ART. 155. 





Dit decreet zal den À" Januari 
1938 in werking treden. 


‘Gegeven te Brussel, den 24r Sep- 
tember 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Convention additionnelie au Traité 
. d’extradition entre le Royaurre 
de Belgique et la République de 
Colombie. 


Sa Majesté le Roi des Belges el 
Son Excellence le Président de la 
République de Golombie, ayant ju- 
gé nécessaire d'appliquer au Gon- 
go Belge et aux lerritoires du Ru- 
anda-Urundi, au sujet desquels la 
Belgique exerce un mandal au 
nom de la Société des Nations le 
Traité d’extradilion entre la Belgi- 
que et la Colombie du 21 août 
1912 ont nommé dans ce but pour 
leurs Plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges; M. 
René EL. van Meerbeke, Chargé 
d'Affaires de Belgique en Colom- 
bie, 


Son Excellence le Président de 
la République de Colombie, 
Roberto Urdaneta Arbelaez, Mi- 
nislre des Relations Extérieures; 


Lesquels après s'être communi- 
qué leurs pleins pouvoirs reconnits 
en bonne et due forme sont conve- 
nus de Ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du traité d’ex- 
tradition entre la Belgique et la 
Colombie du 21 août 1912 s’ap- 
pliqueront au Congo Belge et aux 
territoires du Ruanda-Urundi. 


1 


M. 


Banvuilende overeenkomst bij het 
uitleveringsverdrag tusschen het 
Koninkriik België en de Colum- 
biaansche Republiek. 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijine Excellentie de 
President der Golumbiaansche Re- 
publiek, geoondeelt hebbend dat 
het noodig was het uitleverings- 
verdrag tusschen België en Colum- 
bia van 21 Augustus 1912 {oe te 
passen op Belgisch Congo en op de 
grondgebiendenvan Ruanda-Urun- 
di, waarover België in naam van 
den Volkenbond een mandaat uit- 
oefent, hebben te dien einde tot 
hunne Gevolmachtigden benoemd: 


Zijne Majesteit de Koning der 


Belgen, den heer René L. van 
Meerbeke, Zaakgelastigde van 


| België in Columbia, 

Zijne Excellentie de President 
der Columbiaansche Republiek, 

lden heer Roberto Urdaneta Arbe- 

|laez, Minister van Buitenlandsche 

: Zaken; 





Welke, na fhunne in goeden en 
behoorlijken vorm bevonden vol- 
machten aan elkander te hebben 
medegedeeld, overeengekomen 
|zijn aangaande wat volgt : 


ARTIKEL ÉEN. 





De beschikkingen van het uit- 
leveringsverdrag tusschen België 
en Columbia van 21 Augustus 
: 1912, zullen toepasselijk zijn op 
| Belgisch Congo en op de grondge- 
‘bieden van Ruanda-Urundi. 


| 
| 
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ART. 2. 


La demande d’extradilion d'un 
individu qui s’esl réfugié au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi sera 
faite par la voie diplomatique ou 
consulaire. Celle-ci sera suivie 
dans tous les cas où elle est requi- 
se par le Traité d’extradition du 21 
août 1912, à l’exceplion toutefois 
des cas urgents prévus à l’article 8 
du Traité; dans ces derniers cas, 
l'arrestation provisoire pourra être 
réclamée directement par le Gou- 
vernement Général du Congo Bel- 
ge au Ministre du Gouvernement 
de Colombie et vice-versa. 


ART. 3. 


Pour Papplication du Traité du. 
21 août 1912 el de la présente. 


Convention : 


1°) Il faut entendre par nalio- 


naux belges les ciloyens belges el; 
les ressortissants du Congo Belzc;! 


sont assimilés aux nalionaux bel- 
ges les ressortissants du Ruanda- 
Urundi; 


20) Seront considérées comme 
crimes, les infractions à la Loi ré- 
pressive «du Congo Belge et du Ru- 
anda-Urundi, punissables de plus 
de cinq ans de servilude pénale et 
comme délits ceNes punissables de 
plus de deux ans de servitude pé- 
nale ; 


3°) La servitude pénale prévue: 


par la législation du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi sera assimi- 
lée à l’emprisonnement. 


à 


| ART. 


De vraag om uitlevering van een 
persoon die naar Belgisch Congo 
of Ruanda-Urundi gevlucht is, zal 
langs diplomatieken of consultairen 
weg geschieden. Deze weg zal ge- 
volgd worden in alle gevallen 
waarin bij door het Uitleverings- 
verdrag van 21 Augustus 1912 ve- 
reischt is, evenwel met uitzond- 
ring der in artikel 8 van het Ver- 
‘drag voorziene dringende gevallen ; 
in deze laatste gevallen zal de voor. 
loupige aanhouding rechtstreeks 
door het Generaal Gouvernement 
van Belgisch Congo aan de Regee- 
ring van Columbia kunnen aange- 
vraagd worden, en omgekeerd. 





ART. 3. 


Voor de toepassing van het Ver- 
drag van 21 Augustus 1912 en van 
de huïidige Overeenkomst 


lo) Moet men onder de uitdruk- 
king Belgische nationalen verstaan 
de Belgische burgers en de onder- 
hoorigen van Belgisch Congo; de 
onderhoorigen van Ruanda-Urun- 
di worden mel de Belgische natio- 
nalen gelijkgesteld. 


20) Zullen beschouwd worden 
als misdaden de inbreuken op de 
sirafwet van Belgisch Congo en 
Ruanda-Urundi, strafbaar met 
meer dan vijf jaar vrijheidsstraf 
met opgelegden arbeid, en als 
wanbedrijven de inbreuken straf- 
baar met meer dan twee jaar vrij- 
heidsstraf met opgelegden arbeid. 





k 

: 3°) De vrijheidsstraf met opge- 
‘legden arbeid voorzien door de 
|wetten van Belgisch Congo en Ru- 
anda-Urundi zal met gevangenis- 
:siraf gelijkgesteld worden. 
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La présente Convention sera ra-|  Deze Overeenkonrst zal bekrach- 
lifiée et les ratifications seront ligd worden en de bekrachtigin- 
échangées à Bruxelles le plus tôt gen zullen zoodra mogelijk te 
possible, Brussel uilgewisseld worden, Zi] 

Elle entrera en vigueur dix jours|zal in werking treden tien dagen 
après sa publication dans les for- na hare bekendmaking in de doo» 
mes prescrites par la législation: de welten der Hooge Verdrag- 
des Hautes Parties contractantes sluilende Parlijen voorgeschreven 
et aura la même durée que le Trai-\vormen, en denzelfden duur heb- 
té d'extradition du 21 août 1912 ben als het uitleveringsverdrag 
entre la Belgique et la Colombie. |van 2} Augustus 1912 Eusschen 

België en Columbia. 





En foi de quoi les Plénipoten-| Ter oorkonde waarvan de res- 
tiaires respectifs ont signé la pré. pectieve Gevolmachtigden de on- 
sente Convention et y ont apposé |derhavige Overeenkomst onder- 
leurs cachets. teekend en er hun stempel op ge- 
druk!t hebben. 


Fait en double exemplaire, à Bo.) Gedaau in dubbel exemiplaar t° 
gota, le vingt et un novembre mille | Bogola, den een en twintigsten 
neuf cent trente et un. November negenlienhonderd een 


en derlig. 


{s.) Roberlo Urdanela Arbelaez, | {gel) Roberto Urdanela Arbelaez. 
(s.) van Meerbeke. (get) R. L. Van Meerbeke. 





Convention internationale du 12 internationale Overeenkomst van 
septembre 1923, pour la répresm 12 September 1923 voor de be- 
sion de la circulation et du tra-| teugeling van het verspreiden 
fic des publications obscènes. van en den handel in zedelooze 
{1). — Ratification du Salvador.! uitgaven {1). -_- Bekrachtiging 

| door Salvador, 





L'instrument des ratifications par: De oorkonde der bekrachtiging 
le Salvador sur la dite Convention van gezegde Overeenkomst door 
a été déposé au secrétariat de la. Salvador werd den 2 Juli 1937 6p 
Société des Nations, le 2 juillet het secrelariaal van den Volken- 
1937. bond nedergelegd. 





(1) Voir B. O.. du 15 mai 1928. (1) Zie À. B. van 15 Mei 1928. 
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Convention postale universelle et 
Arrangement concernant les let 
tres et les boîtes avec valeur dé- 
clarée, signées au Caire, le 20 
mars 1934 (1). 


Il résulte d'une communication, 


de la Légation de Suisse à Bruxel- 
les que, par note du 8 juillet 1937, 
la Légation de Sa Majesté Britan- 
nique à Berne, a fait savoir au gou- 
vernement de la Confédération 
suisse qu Aden et la Birmanie, qui 
participaient jusqu'ici commre fai- 
sant partie de l'Inde britannique 
à la Convention postale universel- 
le et à l'Arrangement concernant 
les lelires el les boîles avec valeur 
déclarée, signés au Caire, le 20 
mars 1934, sont séparés de F'Inde 
britannique depuis le 41% avril 
1937, possèdent le slalut d'une co- 
lonie brilannique ef d’un terriloi- 
re britannique d’'Outre-mer, avec 
une administration postale parti- 
culière, et sont devenus, à ec litre, 
parties aux accords dont il s'agit. 


Celle notification est faite en 
application de l'article 9, alinéa 4, 
de la Convention postale univer- 
selle du Caire. 


Wereldpostovereenkomst en 
Schikking betreffende de brieven 
en doosjes met aangegeven 
waarde, geteekend te Caïro, op 
20 Maart 1934 (1). 


Î 





|  Uit een mededeeling van het Ge- 
zanischap van Zwilserland Le 
Brussel, blijkt dat, bij nota van 8 
Juli 1937, het Gezantschap van 
Zijne Brilsche Majesteit te Berne 
aan de Regeering van den Zwit- 
serschen Bond heeft laten weten 
‘dat Aden en Birma, welke tot nu 
‘Loe, als deel uitmakend van Britsch 
Indië, deelnamen aan de Wereld- 
‘postovereenkoms! en aan de schik- 
king betreffende de brieven en 
doosjes met aangegeven waarde, 
‘geteekend te Caïro, op 20 Maart 
1934, scdert À April 19837 van 
| Britseh Indië gescheiden zijn, het 
statuul van een Britsche kolonie 
en van een Overzeesch Brilsch 
grondgebied bezitten, met een 
eigen Postbestuur, en uit dien 
hoofde parlijen geworden zijn bij 
de akkoomden waarvan sprake. 


Deze Kkennisgeving wordt ge- 
daan in loepassing van artikel 9, 
lid 4, der Wereldpostovereenkomst 
van Cairo. 








(1) Voir B. O. du 15 novembre 1935 et du: 


15 décembre 1986. 


Î 


(1) Zie A. B. van 15 November 1935, en 
van 15 December 1936. 
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Convention postale universelle et 
annexes et arrangements, signés 
au Caire, le 20 mars 1934 (1). 
— Ratification par la Yougosla- 
vie. 


Il résulte d'une communication 
de la Légation d'Egypte, à Bruxel- 
les. qu'en date du 26 juin 1937, a 
élé déposé dans Iles archives du 
Ministère des Affaires Etrangères 
du Royaume d'Egvrpte, l'instru- 
ment des ratifications par Sa Ma. 
jeslé le Roi de Yougoslavie sur les 
actes suivants signés au Caire le 
20 mars 1934 


10) Gonvention postale univer- 


selle et annexes; 

20) Arrangement concernant les 
leltres e! les boîtes avec valeur dé- 
clarée el annexes; 


3°) Arrangement concernant les 


colis postaux et annexes; 


et 


f 
mandats de poste el annexe; 


9°) Arrangement concernant les 


virements postaux et annexe; 


6°) Arrangement concernant les 
recouvrements postaux et annexe; 


7°) Arrangement concernant les 
abonnements aux journaux 
écrils périodiques et annexe. 





(1) Voir B. O. du 15 novembre 1985, 
p. 970 et du 15 mars 1936, p. 154. 


*} Arrangement concernant les: 


oi: 


Wereldpostevereenkomst en bijla- 
gen en schikkingen, geteekend 
te Kaïro, den 20° Maart 1934 
(L). Bekrachtiging door Joe- 
goslavié. 





Uit een mededeeling van het Ge- 
Zautschap van Egypte, te Brussel, 
blijkt dat op 26 Juni 1937 op het 
archief van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken van het Ko- 
ninkrijk Egvpte, is nedcrgclegd de 
akle van bekrachtiging, door Zijne 
Majesteil den Koning van Joego- 
slavie, der navolgende aklen ge- 
teekend Le Kaïro op 20 Maart 
1934 


10) Wereldpostovereenkomst en 
bijlagen ; 





2°) Schikking betreffende de 
brieven en doosjes mel aangegc- 
ven waarde en bijlagen; 


3°) Schikking betreffende de 
:postcoïi en bijlagen; 

io) Schikking betreffende de 
.postwissels en bijlage; 
5°) Schikking betreffende de 


| postoverschrij vingen en bijlagce: 


| 6°) Schikking betreffende de 


.invorderingswaarden en bijlage ; 
de 


abonnementen op dagbladen en 
“tijdsehriften en bijlage. 


| 1°) Schikking betreffende 


! (1) Zie A. B. van 15 November 1935, 
i blz. 970 en van 15 Maart 1936, blz. 154. 
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Administration locale. — Person-  F!2atselijk bestuur. — Personeel, 


nel. 


Par arrêté voyal du 24 août 1937 


sortant ses effets le 17 juillet 1937 


fin de carrière honorable est 
accordée, sur sa demande. à M. 


Vaxper ELsr, Omer-Joseph, Inspec- 
teur Vétérinaire principal. 


Par arrêlé royal du 24 août 1937 
sortant ses effets le 19 juin 1937. 
fin de carrière honorable. est 
accordée, sur sa demande, à M. 


Livemont, Jules-Ghislain, [nspec- 


teur Principal de {re classe du ser 
vice de l'Indusirie et Commerce. 


Office Colonial. Commission 
Consultative. — Modifications. 


LEOPOLD TIT Ror pes BELGES. 


À ous, el à venir. 


SALUT. 


présents 


Revu l'arrêlé royal du 9 octobre! 


1933 formant règlement organique 
du Ministère des Colonies modifié 
par Notre arrêté du 1% mai 1934; 


Revue Notre arrêté du 15 dé- 
cenbre 1934, portant inodifica- 
Lions à l’organisation de l’Offire 
Célonial: 


| Bij koninklijk besluit van 24 Au- 
gustus 1937. dat op 17 Juli 1937 
izijne uitwerksels heeft, is, op ei- 
gen verzoek. eervol loopbaaneinde 
verleend aan den heer VANDER KLST, 
Omer - Joseph,  eerstaanwezend 
inspecteur Veearts, 


Bij Kkoninklijk besluit van 24 Au 
‘gustus 1937, dat op 10 Juni 1937 
‘zijne uilwerksels heefl, is, op ei- 
gen verzoek, eervol louopbaaneinde 
verleend aan den heer LiveEmonr, 
Jules - Ghislain, eerstaanwezend 
‘inspecleur-tste klasse - bij den 
‘Dienst van Nijverheïd en Handel. 


j 
i 


l 


Koloniaal Bureau. — Commissie 
van Advies, — Wijzigingen. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


| 

| 

| LEOPOLD IIT. KoniNc DER BELGEN, 
| 

| 

|loekomenden, Herr. 


Herzien het Koninklijk Besluit 
van 9 October 1933 houdende het 
sinrichtingsreglement van het Mi- 
inisterie van Koloniën, gewijzigd 
: door Ons Besluit van 1 Mei 1934; 


Herzien Ons Besluit van 15 De- 
cember 1984, dat de inrichting 
van het Koloniaal Bureau wijzigt; 
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Revu Notre arrêté du 15 avril. 
1937 adjoignant une Gommission 
Consultative à d'Office CGolonial; 


| 
Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


L'article 1% de Notre arrêté du 
15 avril 4987 précité est modifié: 
comme suit : | 


I] est adjoint à l'Office Golo- 
nial une Commission Gonsultative . 
comprenant : 


| Président. 





20 Membres au maximum. 
j 
# = Î 
| Secrétaire. 

Le Secrétaire a voix consulta- 
live. | 


ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est! 
chargé de l'exécution du présent] 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet! 
1937. 





Herzien Ons Besluit van 15 April 
1937 waarbij aan het Koloniaal 
Bureau eene Commissie van Advies 
wordt toegevoegd ; 

Op voordracht van Onzen Minis- 
ter van Koloniën; 


Wij lhebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 1° uit Ons Besluit van 15 
April 1937 voornoemd wordt als 
volgl, gewijzigd : 


Aan het Koloniaal Bureau wordt 
eene Commissie van Ajdvies toegt- 
voegd samengesteld uit : 


4 Voorzitter. 
20 Leden maximum. 
1 Secretaris. 


De Secretaris heeft raadgevende 
sem. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
Legenwoordig besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 29% Juli 
1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


. De Minister van Koloniën, 


E. RuBgens. 
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Office Colonial. — Commission  Koloniaal Bureau. -—- Commissie 
consultative. — Nominations. van Advies. __ Benoemingen. 


LEOPOLD TIL, Ror pes BELcEs. LEOPOLD IT, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu Notre arrêté du 15 avril 1937! Gezien Ons Besluit van 15 April 
instituant une ‘Comimission Gon-!|1937 waarbij eene Gommissie van 
sul{ative de l'Office Colonial modi-|Advies voor het Koloniaal Bureau 
fié par Nolre arrêté du 29 juillet wordt aangesteld gewijzigd door 


1937; : Ons Besluit van 29 Juli 1937; 
Revu Notre arrêté du 27 avril! HMerzien Ons Besluit van 27 
1987. | April 1987. 
Sur la proposilion de Notre Mi-1 Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies; juister van Koloniën; 
| 
Nous avons arrêté et arrêtons : : Wij hebben besloten en Wij 
_besluiten 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


. L'article 2 de l'arrêté du 27 avril! Artikel 2? uit het Besluit van 27 
1937 précilé, est complété comme |April 1937 voornoemd wordt, als 
suit : volgt, aangevuld : 


Sont nommés Membres de la Worden benoemd {ot Leden van 
Commission Consultalive de Commissie van Advies : 


.M, Ecrors P., Président de la] le Heer Ecrors P., Voorzilter der 
Section Goloniale de la Chambre! Koloniale Sectie van de Kamer van 


de Gommerce de Bruxelles; | Koophandel, te Brussel; 


, 


M. Gizson A., Commissaire Géné-| De Heer Girson A., eere-Commis- 
ral Honoraire du Congo Belge,!«aris Generaal in Belgisch-Congo, 
Vice-Président de l Associalion des! Onder-Voorziller der « Associa- 
Intérêts Goloniaux Belges, à Bru-!|lion des Intérêls Coloniaux Bel- 
xelles; iges », te Brussel; 





M. KoerLtrz É., Ingénieur, à Bru- De focr KortTzirz E., Ingenieur te 
xelles; Lrussel: 


M. Lermans FF, Administrateur, De Îleer LEemaxs FF. Beheerder 
de Sociétés Goloniales, à Bruxel-' van Koloniale Yennooltschappen, te 
les; | Brussel; 
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M. Maÿer H., Président de la 
Section GColoniale de la Chambre 
de Cominerce d'Anvers. 


ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1937. 


De Heer Mayer H., Voorzitter der 
lKoloniale Sectie van de Kamer 
van Koophandel, te Antwerpen. 


ART. £. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van het 
Ltegenwoordig besluit. 





Gegeven te Brussel, den 29» Juli 
1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


(D) 


Assistance aux Colons. 


LEOPOLD II, Ror nes BELCES, 


A tous, el à venir, 


SALUT. 


présents 


Revu l'arrêté royal du 2 inai 
1910, modifié par les arrêtés 
royaux du 28 mai 1920 el du 3 
mars 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


o 


& 


L'arrêté royal du mai 1910, 
modifié par l'arrêté royal du 28 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


. RUBBENS. 


_ Hulp aan de Kolonisten. 


LE£OPOLD III, KoniNG DER BELCEN, 
! 
Aan allen, lcgenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Gezien het Koninklijk besluit van 
12 Mei 1910, gewijzigd bij hel ko- 
ininklijk besluit van 28 Mei 1920 
en bij Ons besluit van 3 Maart 
| 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
| let koninklijk besluit van ? Mei 
11910, gewijzigd bij het Koninklijk 
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mai 1920 et par Notre arrêté du 3 
mars 1936 est rapporté. 


9 


Re 


ART. 


Les citoyens belges qui immi- 
gren( dans la Colonie peuvent 
obtenir du Gouvernement du Con- 
go Belge, à titre de prêt, une avan- 
ce pour frais de voyage. 


Celle avance est imputée sur les 
crédits prévus au Fonds d’Immi- 
gration et de Colonisation inserit 
au Budget pour ordre du Congo 
Belge. 


ART. 3. 


La demande d'avance est adres- 


sée à Notre Miuislre des Golonies.| 


qui décide après avoir pris l'avis te 
l'Office de Colonisation. 


ART. 4. 


Pour pouvoir bénéficier de cel- 
te avance, indépendamment de la 
condilion de nationalité il faut 
notamment : | 


lo) Etre âgé de 21 ans accomplis 
et avoir satisfait aux lois sur la 
milice ; 


20) Avoir des ressources per- 


ibesluit van 28 Mei 1920 en bij 
Ons besluit van 3 Maart 1936, 
wordt ingetrokken. 


ART. 2. 


De Belgische burgers die in de 
Kolonie inwijken kunnen van het 
Gouvernement van Belgisch Con- 
go. als leening, een voorschot voa” 
reiskosten bekomen. 





Dit voorschot wordt aangerekend 
op de kredielen welke voorzien 
zijn op het Inwijkings-en Koloni- 
satiefonds, dat op de begrooting 
voor order van Belgisch Congo ii- 
geschreven is. 


| ART. 8. 


De aanvraag lot voorschot wordt 
gericht Lot Onzen Minister van 
Koloniën, die beslist na het advies 
van den Kolonisatiedienst ie heb- 
ben ingewonnen. 


| 


ART. 4. 
Î 


Ü Om dit voorschot Le kunnen ge- 
nieten moet men, buiten de voor- 
waarden van nationaliteit. name- 
lijk : 

| 40) Ten vole 21 jaar oud zijn en 
aan de militiewelten voldaan heb- 
ben; 





20) Voldoende persoonlijke mid- 


sonnelles suffisantes, ou être muni|delen bezitten of voorzien zijn van 
d'un contrat de louage d'ouvrage een diensicontract, onderschreven 
souscrit par un non-indigène éta- door een in Belgisch Congo geves- 
bli au Congo Belge et honorable- tigd en deftig bekend niet-inian - 
ment connu, d’une durée de six ‘der met een duur van minstens Zte 
mois au moins et comportant! une maand en dat een werkelijke en 
rémunération effective et suffisan- | voldoende bezoldiging behelst: 


Le; | 
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30) Jouir d'une constitution qui! 


permette le séjour dans les pays 
(rOpiCaux ; 


4°) Etre de bonnes vie el mœurs, 


ART. 5. 


Le bénéficiaire peut également 
obtenir une avance pour les frais 
de voyage de son épouse et de ses 
enfants. Il en est de même du co- 
lon belge établi au Gongo qui en 
fail Ja demande à Notre Ministre 
des Colonïes, par la voie du Gou- 
verneur Général, en vue de se faire 
rejoindre par sa famille ou par la 
personne avec laquelle il a décidé 
de coniracter mariage. 


Ces personnes sont soumises aux 
condilions énumérées sous les 8°) 
e, 4°) de l’article 4 ci-dessus. 


ART. 6. 


L'avance des frais de voyage 
peut comprendre les 1Lickets 
transport, la nourriture, le loge- 
ment et le transport des bagages 


du point de départ en Belgique. 


jusqu'au point de destination au 
Congo Belge, dans la classe, sur 
les dignes qui seront désignées et 
dans les limites fixées par Notre 
Ministre des Colonies. 


Aucune avance ne peut cepen- 
dant êlre accordée pour les voya- 
ges en première classe. 


ART. 7. 


L'avance des frais de 


de: 





voyage ! 


3°) Een lichaamsgestel hebben 
dal het verblijf in de tropische 
landen toelaat ; 


46) Van goed gedrag en zeden 
zijn. 


ART. 9. 


De beneficiant kan eveneens een 
voorschot bekomen voor de reis- 
kosten van zijn echigenoote en 
kinderen, Hetzelfde geld£ v50> den 
in Congo gevestigden Belgischen 
kolonist die er, door Loedoën van 
den Gouverneur Generaal, aar: On 
zen Minister van Koloniën 4 aan- 
vraag van doet Len einde zich door 
zijne familie of door den persoon 
waarmede hij besloten heeft een 
huwelijk aan te gaan, Le doen ver- 
voegen. 


Deze personen worden ondur- 
worpen aan de voorwaarden weike 


“onmder 3°) en 4°) uit artikel 4 hier- 


voren opgesomd zijn. 


ART. 6. 


Het voorschot der reiskosten kan 
de vervoerbiljetten, de voediag. de 
slaapgelegenheïd en het vervoer 
van het reisgoed van af lhet ver- 
trekpunt in België tot het puni 
van bestemming in Belgisch Con- 
go, in de klasse, op de lijnen welk» 
zullen aangeduid worden en bin- 
nen de door Onzen Minister van 
Koloniën vastgestelde perken, be- 
helzen. 


Geenerlei voorsechot kan echter 
voor de reizen in eerste klasse ver- 
leend worden. 


ART. 7. 


Het door Onzen Minister van 
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allouée par Notre Ministre des 
Colonies est versée par ses soins 
enire Les mains du ‘transporteur 
aui a fourni les lickets de voyage. 


ART. 8. 


Le remboursement des avances 
accordées en vertu des articles 
précédents devra être effectué sui- 
vant les modalités qui seront fi- 
xées, dans chaque cas, par le Gou- 
verneur Général ou ses délégués. 


ART. 9. 


Les citoyens Belges qui immi- 
grent ou qui résident dans la Co- 
lonie et qui remplissent les con- 
ditions prescrites par l'article 4 ei- 
dessus, peuvent être autorisés par 
Notre Ministre des Golonies ou par 
le Gouverneur général, à faire un 
stage dans un établissement offi- 
ciel ou agréé du Congo Belge. 


ART. 10. 


Pendant la durée de ce stage, le 
stagiaire pourra, suivant le cas, 
recevoir une indemnité qui sera 
fixée dans chaque cas par le Gou- 
verneur général ou son délégué. 


Cette indemnité ne pourra ce- 
pendant être allouée pendant une 
durée de plus de six mois, ni être 
supérieure à mille francs par mois. 


ART. 11. 


Cette indemnité sera liquidée 
mensuellement par les soins du 


Gouverneur général ou de son dé-| 


légué, soit au stagiaire lorsqu'il a 


Koloniën toegekend voorschot der 
reiskosten wordt, door zijne zor- 
gen, gestort in handen van den 
vervoerder die de reisbiljetten ge- 
leverd heeft. 


ART. 8. 


De terugbetaling van de krach- 
tens voorgaande artikelen ver- 
leende voorschotten zal moeten 
geschiedien volgens de modalitei- 
ten welke, in elk geval, door den 
Gouverneur Generaal of diens af- 
gevaardigden, zullen vastgesteld 
worden. 


ART. 9. 


De Belgische burgers die in de 
Kolonie inwijken of er verblijven 
en die de bij artikel 4 hiervoren 
voorgeschreven voorwaarden ver- 
vullen, kunnen door Onzen Minis- 
| ter van Koloniën of door den Gou- 
-verneur generaal gemachtig{l wor- 
den een proeftijd door te maken 
in eene officieele of aangenomen 
instelling van Belgisch Congo. 


ART. 10. 


Tijdens den duur van dezen 
proeflijd, zal de stagiaris, volgens 
het geval, eene vergoeding kunnen 
ontvangen welke, in elk geval, 
door den Gouverneur generaal of 
diens afgevaardigde zal vastge- 
steld worden. 

Deze vergoeding zal echter niet 
meer dan tijdens eenen duur van 
zes maand kunnen verleend wor- 
den, noch duizend frank per maand 
kunnen te boven gaan. 


ART. 41. 


Deze vergoeding Zzal maande- 
lijks. door de zorgen van den Gou- 
verneur generaal of diens afge- 
vaardigde, uitbetaald worden het- 
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pourvu à sa propre existance, soil 
en tout ou en partie à la personne 
qui lui aura assuré la nourriture 


ou le logement. 


ART. 12. 


"in peut être accordé sur le fonds 
d'Immigration et de Colonisation 
des avances récupérables aux per- 
sonnes physiques, de nationalité 
belge, qui ont établi el exploitent 
au Congo Belge des entreprises 
agricoles : entreprises de planta- 
lions ou de cultures, entreprises 
délevage, mixtes ou d'industries 
dites « agricoles » pour le traite- 
ment des produits de plantations, 


cultures ou élevages, auxquelles! 


elles sont annexées. 


ART. 18. 


Ces avances ou prêts sont accor-| 


dés ou refusés par le Gomimissaire 
provincial, sur proposition d'une 
« Commission provinciale de Co- 
lonisation », présidée par lur, el 
dont la composition est fixée par le 
Gouverneur Général. 


ART, 14. 


La Commission provinciale ne 
proposera l'octroi de prêts que 
pour les entreprises agricoles qui 
sont siluées et lui paraîtront gé- 
rées de telle manière qu’elles 
remplissent les conditions néces- 
saires pour être viables et suscep- 
tibles de donner, dans un avenir 
normal, un rendement financier 
suffisant. 


zZij aan den slagiaris indien hij in 
zijn eigen onderhoud voorzien 
heefl, helzij geheel of ten deele 
aan den persoon die hem de voe- 
ding en de slaapgelegenheiïd ver- 
zekerd heeft. 


ART. 12. 


Er kunnen, op het Inwijikings- 
cn Kolonisaliefonds, herhaalbare 
voorschotten verleend worden aan 
natuurlijke personen van Belgische 
nationaliteit, die in Belgisch Con- 
go landbouwondernemingen heb- 
ben aangelegd en exploilteeren : 
plantage - of teeltondernemin- 
gen, veekweekondernemingen, ge- 


mengde of nijverheïidsonderne- 
mingen, gezegd « dandhbouwbe- 
drijf ». voor lhelt behandelen van 


de producten uit de beplantingen, 
«te teelten of fokkerijen, waarop 
‘zij betrekking hebben. 





ART. 13. 


Deze voorschotlen of leeningen 
worden door den provinciaal Gom- 
missaris toegeslaan of geweigerd, 
op voorstel van eene « Provinciale 
Commissie voor Kolonisalie », 
welke door hem wordt voorgeze- 
ten, en waarvan de samenstelling 


door den Gouverneur Generaal 
vastgesteld wordt, 
ART. 14. 
De provinciale Comimissie zal 


slechts hel verleenen van leenin- 
gen voorstellen voor de landbouw- 
ondernemingen die op zulke wij- 
ze gelegen en bestuurd zijn dat zij 
de noodige voorwaarden vervullen 
om leefbaar te zijn en de mogr- 
lijkheid beiden om, in eene nor- 
male toekomst, een voldoende fi- 
| nancieele rendeering op te leve- 
ren. 
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ART. 15. 


Les prêts pourront être consen- 
tis pour des destinations intéres- 
sant un colon agricole individuel- 
lement ou plusieurs colons tra- 
vaillant à frais communs. 


Ils pourront être envplovés aux 
fins suivantes 


a) l'exécution de tous travaux 
agricoles et de génie rural de mi- 
se en valeur, d'amélioration fon- 
cière, de création, d'entretien, 
d'extension de culiures planta- 
lions ou pâturages; 


b) l’acquisition d'outillage et de 
matériel agricoles, y compris les 
machines motrices, transmissions, 
appareillage général d'usines, en- 
gins de levage, ainsi que l'outilla- 


ge «des professions artisanales élé-: 


mentaires indispensables dans les 
entreprises agricoles envisagées: 


ce) l'acquisition de matériaux de 
construeclion et de clôture ainsi 
que l'exécution de constructions à 
usage agricole ou d'industrie agri- 
cole et de clôture en matériaux 
durables; 

d) l'acquisition d'animaux «(lo- 
niestique ou «le reproduction. 


Ils ne pourront, 
être employés : 

a) au remboursement de detles 
antérieures de l'emprunteur; 

b} à l'aménagement de palme- 
raies ou autre peuplement ligneux 
naturels; 

c) à la construction ou à l’acqui- 
silion de bâtiments autres que ceux 
prévus précédemment, et notam- 
ment de maisons d’habitalion. 


en aucun Cas 


ART. 15. 


De leeningen zullen küunnen 
worden toegestaan voor bestem- 
mingen welke een persoonlijk 
landbouwkolonist of talrijke kolo- 
nisten die met gemeene kosten 
werken, aanbelangen. 


Zij zullen voor volgende doel- 
einden kunnen aangewend wor- 
den : 

a) de uitvoering van alle landr- 
bouwwerken en boerderijbouw- 
kunde voor het ter waarde bren- 
gen, de grondverbetering, het aan- 
leggen, onderhouden, het uitbret- 


den van teelten, beplantingen of 
weilanden ; 
b) het verwerven van land- 


bouwmateriaal en gereedschappen, 
met inbegrip van de krachtmachi- 
nes, de lransmissies, de bewerk- 
tuiging der fabrieken, de ophaal- 
toestellen, alsimede de gereed- 
schappen der ambachtsberoepen 
welke in bedoelde landbouwon- 
dernemingen onontbeelijk zijn; 


c) hel verwerven van bouw- en 
afsluitingsmaterialen, alsmede het 
optrekken van gebouwen voor 
landbhbouw of nijverheidsgebruik en 
hel aanleggen van afsluitingen uit 
duurzame materialen; 

d) het verwerven van trek- of 
fokhuisdieren, 


Zij zullen, in geen enkel geval, 
kunnen aangewend worden : 

a) voor de terugbetaling van 
vroegere schulden van den deener; 

b) voor het aanleggen van palm- 
beplantingen of van andere na- 
Juurlijke boschbeplantingen; 

c) voor het optrekken of het 
verwerven van gebouwen, met 
uitzondering van de hiervoren 
voorziene, en namelijk van woon- 
buizen. 
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ART. 16. 


Le nrontant des prêts qui pour- 
ront être consentis à un même co- 
lon agricole ne pourra dépasser 
60 % de la valeur de l'entrepri- 
se, déterminée par le Cominissaire 
provincial, sur avis d'expert. 


Ce montant pourra loutefois 
alleindre un pourcentage supé- 
rieur si l'emprunteur ajoute à la 
garantie hypothécaire prévue à 
l'article 22 du présent arrêté, la 
garantie supplémentaire d’une 
assurance vie par prime unique, 
pour le montant total el pour la 
durée totale du prêt. 

Dans ce cas l'assurance sera 
contractée au profit de la Golonie 
et la prime uniqué versée par elle, 
suivant les règles fixées par le 


Ï . 
de der onderneming, 





ART. 16. 


Ilet totaal bedrag van de leenin- 
gen welke aan éénzelfden land- 
bouwkolonist zullen kunnen (loe- 
gestaan worden, zal 60 t. h. niet. 
inogen Le boven gaan van de waar- 
vastgesield 
door den provinciaal Comimissaris, 
naar he! zeggen van een deskun- 
dige. 

Dit bedrag zal echter een hooger 
pecentage mogen bereïken, indien 
de leener bij den hypothecairen 
waarborg welke bij artikel 22 uit 
dit besluit voorzien is, den bijko- 
menden waarborg voegt van eene 
levensverzekering met eene enke- 
le premie, voor het totaal bedrag 
en den totalen duur der leening. 

In dit geval, zal de verzekering 
aangegaan wonmden ten gunsie van 


ie Kolonie en zal de enkele pre- 


Gouverneur général, au moment 


de la signalure du contrat de prêl. 


Le montant de celle prime uni- 
que vient en augmentalion du prêt 
proprement dit, sans que le total 
puisse dépasser 90% de la valeur 
estimalive de l’entreprise. 


En aucun cas, le total des prêts 
consentis à un même colon agri- 
cole, ne pourra dépasser le maxi- 
mum absolu de 150.000 francs. 


ART. 17. 


Les demandes de prêt et les do- 
cuments qui doivent les accompa- 
gner seront adressés au Commis- 
saire provincial. Îls seront établis 
suivant les modèles annexés au 
présent arrêté et accompagnés 
d'une déclaration écrite du deman- 
deur certifiant l'exactitude des 





mie, op het oogenblik van de on- 
derteekening van het leeningscon- 
tract, door haar worden gestort, 
volgens de door den Gouverneur 
generaal vasigestelde regelen. 

Het bedrag van deze enkele pre- 
ie wordt gevoegd bij de eigen- 
lijke leening, zonder dat het totaal 
90 L h. van de geschatte waarde 
der onderneming kunne te boven 
gaan. 

In geen enkel geval zal het totaai 
van de aan éénzelfden landhouw- 
rolonist loegestane leeningen hel 
volstrekt maximum van 150.009 
frank te boven gaan. 


ART. 17. 


De aanvragen tot leening en de 
dokumenten welke deze moeten 
vergezellen, zullen tot den provin 
ciaal Commissaris worden gericht. 
Zij zullen worden opgemaakt vol- 
gens de bij dit besluit gevoegde 
anodelen en vergezeld zijn van een 


:schriftelijke verklaring van den 


49 


— 998 — 


renseignements donnés el aulori- aanvrager waarbij de nauwkeu- 


sant ses créanciers et ses banquiers 


| & ie : 
à renseigner ka Commission pro- 
vinciale sur sa situation financière. | 


ART. 18. 


Dès réception d'une demande de 
prêt, le Gomimissaire provincial 
désigne un ou plusieurs experts, 
faisant ou non partie de la Coni- 
mission provinciale, aux fins d’ex- 
pertiser la valeur des gages offerts 
en garantie du prêt demandé, 
d'examiner le bienfondé de la de- 
mande et les possibililés de réali- 
salion économique qui justifie- 
raient l'octroi de ce prêt, de véri- 
fier sur place, autant que possible. 
les indications données dans las 
documents annexés à la demande 
el de réunir tous renseignements 
utiles. 


Le ou les experts dressent un 
rapport qui est remis au Commis- 
saire provincial au plus lard un 
mois après leur désignation. 


Dès réception, le Oommissaire 
provincial réunit la Commission 
provinciale de Colonisation, en 
vue de l'examen de ce rapport, 
ainsi que de la demande de prêt et 
de ses annexes et de tous rensei- 
gnements recueillis auprès des 
banques, et éventuellement des 
créanciers du demandeur. 


La Commission, dans la quinzai- 





righeid der gegeven inlichtingen 
verzekerd wordt en zijne schul- 
deischers en bankiers gerechtigd 
worden de provinciale commissie 
over zijn financieelen toetand in te 
lichten. 


ART. 18. 
Onumniddellijk na de ontvangst 
van eene aanvraag tot leening, 


duidi de provinciaal commissaris 
één of meerdere deskundigen aan, 
die al dan niet van de provinciale 
commissie deel uitmaken, ten ein- 
de de waarde te schatlen van de 
panden welke als waarborg wor- 
den geboden voor de aangevraag- 
«be Jleening, de gegrondheid van de 
aanvraag te onderzoeken en de 
mogelijkhbeden tot economische 
verwezenlijking welke het ver- 
leenen van deze leening zouden 
billijken, zooveel mogelijk ter 
plaatse de aanwijzingen na te 
gaan welke in de bij de aanvraag 
gevoegde dokumenten vermeld 
zijn en alle gewenschte inlichtin- 
gen te vereenigen. 

De «deskundige of de deskundi- 
gen maken een verslag op, idat ten 
lealsie één maand na hun aandui- 
ding, aan den provinciaal commis- 
saris wordt overhandigd. 

Onwiddellijk na de ontvangst, 
vereenigt de provinciaal CGommis- 
saris de provinciale commissie 
voor Kolonisatie, met het oog op 
het onderzoek van dit verslag, als- 
mede van de aanvraag tot leening 
en «diens bijlagen, en van alle in- 
lichlingen welke bij de banken en, 
gebeurlijk, bij de schuldeiscihers 
van den aanvrager, ingewonnen 
werden. 


De Commissie brengt, binnen de 


ne, donne son avis quant à l’oppor-:veerlien dagen, verslag uit over de 
tunité d'accorder ou non le prêt gepastheid ai dan niet de aange- 
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demandé, en propose le montant 
éventuel et les garanties à imposer 
à l'emprunteur, le mode de verse- 
ment du prêt et les modalités de 
remboursement. 


Le Commissaire provincial infor- 
me l'intéressé de la décision qu'il 
a prise el porte celle-ci à la con- 
naissance du Gouverneur Général 
en y joignant l'avis de la Gommis- 
sion provinciale. 


Le demandeur peut solliciter 
l'intervention du Gouverneur gé- 
néral s’il estime que la décision du 
Commissaire provincial ne lui est 
pas favorable. 


Le Gouverneur général notifie sa 
décision au Commissaire provin- 
cial dans les quinze jours de la ré- 
ception des documents ou éven- 
tuellement du recours de l'inté- 
ressé. 


ART. 19. 


Les prêts sont consentis pour 
une durée fixée par le Commissai- 
re provincial, en tenant compte de 
la nalure de la spéculation agrico- 
le envisagée; cette durée ne pour- 
ra en aucun cas excéder 15 
années. 


L'intérêt des prêts est fixé par le 
Gouverneur général el, provisoi- 
rement, aux taux de 4 %. 


Le Commissaire provincial déci- 
de si les sommes prêtées seront 
mises à la disposition de l'emprun- 
teur en un ou plusieurs verse- 
ments ou sous forme de paiements, 
exéculés pour comple de celui-ci. 


Il détermine les conditions dans 


vraagde leening toe te staan, stelt 
er het gebeurlijk bedrag en de aan 
den leener op te leggen waarbor- 
gen, de storlingswijze van «de lee- 
ning en de modaliteiten van de 
terugbelaling van vast. 

De provinciaal Gomanissaris laa! 
aan belanghebbenden de door hem 


getroffen beslissing weten en 
brengt deze ler kennis van den 


Gouverneur Generaal en voegt er 
hei advies van de provincialé 
Conmissie bij. 

De aanvrager kan de tusschen- 
komsi van den Gouverneur gene- 
real verzoeken, indien hij oorideelt 
dat de beslissing van den provin- 
ciaal Commissaris hem niet gun- 
stig is. 

De Gouverneur generaal maakt 
zijne beslissing aan den provin- 
ciaal Gommissaris over, binnen de 
veertien dagen van de ontvangst 
der documenten of, in voorkomend 
geval, van het verhaal van den b:- 
langhebbende. 


ART. 19. 


De leeningen worden toegestaan 
voor eenen door den provinciaal 
Commissaris vastgestelden duur, 
met in achtneming van den aard 
der beoogde landbouwonderne- 
ming; deze duur zal. in geen enkel 
geval, 15 jaar mogen te boven 
gaan. 

De interest der leeningen wordt 
door den Gouverneur generaal 
vastgesteld, en, voorloopig op 4 
t. h. bepaald. 

De provinciaal Commissaris be- 
slist of de geleende sommen, in 
één of meerdere stortingen of on- 
der den vorm van voor dezes re- 
kening gedane betalingen, ter be- 
schikking van den leener zullen 
worden gesteld. 

Hij stelt de voorwaarden vasli 
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lesquelles le remboursement des 
sommes prêtées devra se faire; il 
peut décider notamment que 
paiement se fera par annuilés fixes 
ou par pourcentage sur le produil 
brut de la vente des produits de 
l’entreprise agricole ou par une 
somme fixe à l'unité de produit 
marchand, ou plus généralement, 
de toute manière qui lui paraîtra 1a 
plus propre à garantir au maxi- 
num la rentrée des sommes prê- 
tées. 


L'emprunteur pourra, s’il le dé- 
sire, rembourser {out ou partie 
des sommes prêtées avant l’éché- 
ance fixée. 


ART. 20. 


Le Commissaire provincial fait 
Lenir inscription des prêts consen- 
lis, reçoit les anuuilés el rembour- 
sements, fail vérifier aux époques 


qu'il juge convenables, l'ulilisation 
| gepast oordeeil, 


des sommes prêlées el les rentrées 
de fonds. 


En cas de carence d’un emprun- 
Leur, la Gominission provinciale de 
Golonisalion éventuellement en- 
tendue, le Commissaire provin- 
cial provoque ou prend les mesu- 
res nécessaires à la sauvegarde des 
somhies prêtées. 


I peut notamment faire assurer 
la gestion de l’entreprise jusqu'à 
ce que le revenu ait remboursé les 
sommes prêtées, en principal el 
accessoires, el ce aux frais de 
l'emprunteur lorsque celui-ci esl 


défaillant ou que pour une cause 


le! 
:slissen dal de betaling zal geschie- 








onder dewelke de terugbetaling 
der geleende sommen zal moeten 
geschieden; hij kan namelijk be- 


den door vaste annuiteiten of 
percentsgewijze op de bruto-op- 
brengst van den verkoop der pro- 
ducten uit de landbouwonderne- 
ming of door eene vasle som waar- 
bij de eenheid van het handels- 
produei tot grondslag dient of, 
meer inzonderheid, op elke wijze 
welke hem het meest geschikt 
blijkl om de terugbelaling der ge- 
leende sommen tol een maximum 
te waarborgen. 

De leener zal, indien hij het 
verlangl, véor den vasigestelden 
vervaldag, de geleende sommen 
geheel of Len deele kunnen terug- 
belalen. 


ART. 20. 


De provinciaal Commissaris ver- 
zeker! de inschrijving van de loe- 


gestane leeningen, onlvangt de 
annuileiten en  terugbetalingen, 


doet, op de tijdstippen welke hi} 
het aanwenden 
van de geleende sommen en de le- 


|rugbetaling der fondsen onder- 


zoeken. 

In geval van ingebrekeblijving 
van een leener, lokl de provinciaal 
Comumissaris, na gebeurlijk de 
provinciale Gommissie voor Kolo- 
nisalie gehoord Le hebben, de maa- 
tregelen uit welke voor de vrij- 
waring der geleende  sommen 
noodig zijn, of treft bedoelde maa- 
tregelen. | 

Hij kan namelijk het beheer van 


de onderneming doen verzekeren 


tot op het oogenblik waarop de in- 
komslen de geleende somme in 


Î .. . 
_hoofdsom en bijvorderingen, {e- 
rugzetaald werden, en dit op ke- 


sten van den leener, indien deze in 
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quelconque il est dans l'impossibi- 
lité d'assurer lui-même l'entretien 
.el l'exploitalion die son entreprise 
agricole. 


ART. 21. 


L'octroi du prêt sera subordonné 
à l'engagement écrit par l’em- 
prunteur : 


a) d'exéculer tous travaux de 
culture, d'amélioration foncière, 
d'hygiène ou autres. détaillés dans 
le programme qui aurait été admis 
lors de la demande de prêt; 


b) de tenir la comptabilité pres. 
crite par le Commissaire provin- 
cial el vérifiable, en tout temps, 
par ses délégués; 


c) de n’engager aucune \épense. 


non prévue dans le programme 
admis par le Commissaire proviri- 


cial, sans avoir obtenu le consen-! 


tement préalable et écrit de celui- 
ci. 


ART. 22. 


La Colonie prendra sur les bieris 
de l'emprunteur silués dans la Ga- 
lonie, une inscription hypothécai- 
re de premier rang, garantissant ie 
remboursement des sommes pré- 
tées, «les intérêts, des frais et éven- 
tuellement de la prime d'assuran- 
ce. Cetle inscription portera la 
clause qu'à défaut d'exécution des 
engagements pris envers elle, la 
Colonie aura le droit de faire ven- 
dre les gages dans la forme des 
ventes volontaires. (es biens com. 
prendront les immeubles par natu- 
re, par incorporation et par desti- 


gebreke blijft of het hem, om wel- 
‘ke reden ook, onmogelijk is zelf 
:hel onderhoud en de exploitatie 
van Zzijne landbouwonderneming 
te verzekeren. 


ART. 21. 


Het toeslaan van eene leening 
zal afhankelijk worden gemaakt 
van de schriftelijke verbintenis 
| van den leener : 


a) al de werken uil Le voeren 0p 
|gebied van Lleell, grondverbete- 
riug, hygiène of andere, welke 
‘omslandig omschreven zijn in het 
| programma dat op het oogenblik 
van de aanvraag lot dleening zou 
aangenomen zijn; 

b) de rekenplichtigheid te hou- 
den welke door den provinciaal 
| Commissaris voorgeschreven en, te 
allen tijde, door zijne afgevaar- 
digden onderzocht kan worden; 


c) geenerlei uitgave aan Le gaan 
welke niet voorzien is in het door 
den provinciaal Commissaris aan- 
genomen programma, zomder de 
zes voorafgaande en schriftelijke 
jinstemming te hebben ontvangen. 


ART. 22. 


De Kolonre zal, op de in de Ko- 
lonie gelegen goederen van den 
leener, een hypothecaire inschrij- 
|ving van den eersten rang nemen, 
|als waarborg van de terugbetaling 
der geleende sommen, interesten, 
-kosten en, gebeurlijk der verze- 
keringspremie. Deze inschrijving 
| zal het beding bevalten dat, bij ge- 
|breke aan uitvoering van de je- 
|gens haar aangegane verbintenis, 
de Kolonie het racht zal hebben de 
‘panden in ‘den vorm van de vrij- 
‘willige verkooping, te doen ver- 
koopen. Deze goederen zullen de 
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nation. Au cas où la garantie cons-| 


lituée de la sorte ne paraîtrait pas 
suffisante, le Commissaire pro- 
vincial pourra subordonner le paie- 
ment à l'intervention de toute 
autre garantie complémentaire 
qu'il jugera nécessaire, y compris 
éventuellement une inscription 
hypothécaire sur des biens en Bel. 
gique. 


Le Commissare provincial veil- 
lera à la conservation au profit du 
Trésor, des gages fournis en ga- 
rantie. 

ART. 28. 


Toutes récoltes, tout bétail el 


généralement tous produits prove. | 





nant d'une exploitation agricole: 


ou d’une usine pour lesquelles un 
prêt aura été consenti, ne pourront 
être vendus que sur l’autorisalion 
du OConmissaire provincial. 


Le cas échéant, ce dernier pour- 
ra faire procéder lui-même à la 
venie des produits ou du bétail. 


Il pourra toutefois consacrer une 
partie de la recetle à la satisfac- 
tion des besoins personnels de 
l'emprunteur, au paiement des 
frais généraux normaux de l’en- 
treprise et même à l'exécution des 
obligations résullant des contrats 
valablement conclus par l'emprun- 
teur avant l'introduction de sa de- 
mande de prêt, et qu'il aura fait 
connaître dans des documents 
annexés à celte demande, 








vaste goederen bevatlen welke on- 
roerend zijn uit hun aard, door in- 
lijving of door bestemming. Il ge- 
val de aidus gevestigde waarborg 
anvoldoende blijkt, zai de provin- 
ciaal Gommissaris de betaling mo- 
gen afhankelijk maken van ide tus- 
schenkomst van elk anderen bij- 
komenden waarborg welke hij zal 
nutlig achten, met gebeurlijk. in- 
begrip van een hypothecaire in- 
schrijving op in Belgié gelegen 
goederen. 


De provinciaai Commissaris zal 
de hand houden aan de bewaring 
ten bate der Schatkist, van de in 
waarborg gegeven panden. 

ART, 23. 


Alle oogsten, elk vee en over het 
algemeen, alle producten welke 
voortkomen van eene landbouw- 
exploitatie of van eene fabriek 
voor dewelke eene leening zou 
toegestaan zijn, zullen slechts 
kunnen verkocht worden met de 
machtiging van den provinciaal 
Commissaris. 


In voorkomend geval, zal deze 
laatste zelf tot den verkoop van de 
producten of van het vee kunnen 
doen overgaan. 


Hij zal nochtans een deel van de 
ontvangst Kunnen besteden aan de 
versoonlijke noodwendigheden van 
den leener, aan de betaling van de 
normale algemeene kosten van de 
onderneming en zelfs aan de uit- 
vocring van de verplichtingen wel- 
ke ontstaan uit contracten die gel- 
iglijk door den leener aangegaan 
werden véérlhet indienen van zijne 
aanvraag tot leening en die hij in 
de bij deze aanvraag gevoegde do- 
cumenten zal doen kennen heb- 
ben. 
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ART. 24. 


Le Commissaire provincial pour- 
ra, en tout temps, inspecter ou 
faire inspecter les plantations, cul- 
lures, pâlurages, terrains, étables. 
usines. magasins, dépôts, etc., de 
toute personne à laquelle des prêts 
auront été consentis. Il est inter- 
dit à celle-ci de mettre obstacle 
à ces inspections. 


ART. 25. 


En cas d'emploi, par l’emprun- 
teur, de tout ou partie du prêt à 
des fins autres que celles pour les- 
quelles celui-ci à été accordé ou 
en cas de négligence grave dans la 
conduite de l'entreprise contatée 
au cours, des inspections prévues 
à l’article 24, de même qu’en cas 
d'obstruction apportée à ces ins- 
pections, le Commissaire provin- 


cial pourra suspendre ou refuser, 
définitivement le versement du. 


solde. 


15, 


ART. 26. 


Notre Ministre des Colonies est 





ART. 24. 


De provinciaal Commissaris zal, 
ten allen tijde, de beplantingen, 
ieelten, magazijnen, opslagplaat- 
sen, enz. van elken persoon waar- 
aan leeningen zouden toegestaan 
zijn, kunnen ondierzoeken of doen 
ouderzoeken. Het is aan dezen per- 
soon verboden een hinderpaal aan 
deze onderzoeken te stellen. 


ART. 25. 


In geval van aanwending door 
den leener, van het geheel of een 
gedeelte der leening met een an- 
der doel dan dit voor hetwelk zij 
toegestaan werd, of in geval van 
grove nalatigheid in het bestuur 
van de onderneming, vastgesteld 
in den loop van de bij artikel 24 
voorziene onderzoeken, zoomede 
in geval van bij deze onderzoeken 
verwekte stoornis, zal de provin- 
claal Commissaris de stortingen 
van het saldo kunnen schorsen of 
voor goed weigeren. 


ART. 26. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent! belast met de uilvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 août 
1937. 





| besluit. 


tegeven le Brussel, den 24" Au- 
gustus 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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CONGO BELGE Formulaire A. 
PROVINCE ram A RE ZE EE has 
DISTRICT N° d'ordre .........…. 
TERRITOIRE 2, 


DEMANDE D’AVANCE AGRICOLE. 
1°) Nom, prénoms et résidence du demandeur 


20) Flat Civil : (en cas de mariage, indiquer éventuellement les 
prénoms el l'âge des enfants à charge). 


Le demandeur a-t-il d’autres personnes à charge? Donner rensei- 
gnements détaillés. 


8°) Nom el numéro de la concession. N° des titres fonciers. 


40) Détaïls du titre de propriété ou du bail. 


5°) Nom et adresse de la Banque avec laquelle traite l'intéressé. 


Je, BOUSSISNÉ 3542 srrneraren dedans relest ete rire needed nie se osent rente raser du dts ARE 
PÉSITANL. A. reed PR an Merede ane eee laser mes (Congo Belge), 
DoiniciNéA stars einen lee das Libre eua tee (Belgique), 


déclare autoriser, par la présente, la Banque 
TT (AAPESS ER: ce hr sa er dis toast) 


et fous mes créanciers, ainsi que l'Office des Chèques Postaux, à four- 
nir à M. le Commissaire provincial de 
ou à son délégué, s'il le demande, tous renseignements concernant 
mes affaires dont ils auraient connaissance et m'engage à ne leur 
intenter aucune action concernant ce qu'ils auraient ainsi divulgué. 


Signature, 
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BELGISCH-CONGO Formulier A. 


PROVINGIÉ siissreimennertese ee ZE Aid 
DISTRICT sn Mimet Volgnummer ............ 
CMS Ps SE MR SNS LEZ 


AANVRAAG TOT LANDBOUWVOORSCHOT. 


4) Naam, voornamen en verblijf van den aanvrager : 


20) Burgerlijke stand : (in geval van huwelijk, gebeurlijk de 
namen en «den leeftijd van de ten laste zijnde kinderen vermelden). 


Ileeft de aanvrager andere personen ten laste? Omstandige inlich- 
tingen verstrekken. 


3°) Naam en nunmer van de concessie. — Nummers der grond- 
titels. 


40) Bijzonderheden over den eigendomstitel of het huurconiract. 


50) Naam en adres van de Bank met dewelke belanghebbende 
handelt. 


Ik, ondergeteekende es sussésssssescissserssssssnsseses 
vérbiij Vendee sue irandaueitesaseneties het (Belgisch-Congo), 
gehuisvest be. sr hernie tiinnste ii free (Begië), 


en aan al mijne overige schuldeischers, evenals aan het Bestuur der 
Postcheks, aan den heer provinciaal Comimissaris van ........................ 
sente see Tns of aan diens afgevaardigde, indien hij er om verzoekt, alle 
inlichtingen te verschaffen aangaande mijne zaken waarvan zij zou- 
den kennis hebben, en ik verbind mij., tegen ihen geenerlei geding in 
te spannen met betrekking tot hetgeen zij aldus ruchtbaar zouden ge- 
maakt hebben. 


Date REMNE  hnnnitn riaA 


(Handteekening). 
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Formulaire B. 


DETAILS DE L’ACTIF. 


LH Encaisse. 


&Ù 


. Revenu personnel (par année). u 


8. Le demandeur détient-il des droits de ré- 
version provenant de testaments, ventes ou 
autres documents? Dans l’affinmative,. don- 
uer tous détails. 


4. Valeur des récoltes et des produits en pro- 
venant, sur pied, en magasin ou en route. 


5. Enumération et valeurs estimées de l'ha- 
bitation et autres immeubles de la planta- 
HO ON à  Éihannes ee 





6. Enumération et valeur actuelle des machi- 
nes, appareils et outils de la plantation 
(déduction faite de la vétusté). EE de 


7. Valeur estimée du mobilier et des objets 
personnels. 


8. Enumération et valeur estimée du bétail Re 


9. Autres biens : propriétés, actions. polices 
d'assurances sur a vie, ete. 


ï CA : 
10. Détails et montants des créances à recou- 
vrer par le demandeur. 


Total francs : 


11. Valeur estimée des plantations en dehors 

des objets renseignés ci-dessus (voir an- 

HORS  _— “lé nant: 
12. Les biens renseignés ei-dessus sont-ils 

couverts par l'assurance? Dans l'affirma- 

tive, donner tous détails 


sonsrsssesessses CORRE EEE EE EEE 
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Formulier B. 


INLICHTINGEN OVER HET ACTIVA. 


. Kasgeld. 


2. Persoonlijke inkomsten (per jaar). 


8. Heeft de aanvrager terugvallende rechten, 


welke voortkomen uit testamenten, ver- 
koopen of andere documenten? Zoo ja, alle 
inlichtingen verschaffen : 


esse ans nement nee nee dan anse en aes anee e neenesnnsenene e dos rene enr seen ess sssstesssesessssnanse 


nono ennemie nee nent ennemie ressens ee emmener eme 


4. 


Waarde van de oogsten en de er uit voort- 
komende produkten, op voet, in magazijn 
of op weg. 


DRE DRE ETES EEE TERRES EEE TELE EE TEE EEIE SITE EEE EEE STE ETES SEE EEE TEST EE EEE 


5. 


Opsomming en geschatte waarde van de 
woning en andere vaste goederen der be- 
planting. 


CDCLEEELEES ENS ETES SEE EST 


sunssosoemrseneese CREER OS 


6. 


Opsomming en huidige waarde van de ma- 
chines, toestellen en gereedschap van de 
beplanting (na aftrek van den sleet). 


CCREEECEEE EEE CES EEE TEE ETS 


cnssenes esse seesresssese lorseseresees ere en esesseneme sms der mer serein enemenne seen 


re 


Geschatte waarde van het imobilair en de 
persoonlijke voorwerpen. 


. Opsomming en geschatte waarde van het 


vee. 


. Andere goederen : eigendommen, aandee- 


len, polis voor ‘evensverzekeringen, enz. 


il. 


. Omstandige beschrijving van de door den 


aanvrager invorderbare schuldvorderingen. 
Totaal frank : 


Geschatte waarde van de beplantingen, 
met uitzondering van de hiervoren ver- 
melde voorwerpen (zie bijlage). 


. Zijn de thiervoren bedoelde voorwerpen 


door verzekering gedekt? Zoo ja, omstan- 


dige bijzonderheden verschaffen :.............. 


sos jprnaems esse srens ere nee ner enneesess seen senns eee ess sense enses ensure neneneesenseneseesensenteseess 
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Annexe au formulaire B. 


RENSEIGNEMENTS AGRICOLES. 








Observations 
(rendement possible - 
nature du sol). 


Valeur 


Nomenclature Superficies. RE 
estimée. 





Superficie totale de 
l'exploitation. 


Plantations Permanentes. | 
Essence Age 


Pépinières : 
Cultures temporaires : 
Terrains défrichés, non 


plantés : 


Pâturages entretenus : 


Améliorations foncières : 


‘ Drainage 
Irrigation 


Haies vives (développe- 
ment) m. 


Clôtures en fil de fer 
(id.) m. 





Chemins carrossables 
(id.) m. 


Superficies (brousse non- 
défrichées) forêt 
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Bijlage aan formulier B. 


LANDBOUWINLICHTINGEN. 








Opmerkingen 
(Mogelijke rendeering. 
aard van den grond). 


Opper- Geschatte 


Opsomming vlakten. waarde. 








Totale oppervlakte van | 
de exploitatie : 


Bestendige beplantingen. | 
Soorten Ouderdom 


Boomkwekerijen : 
Tijdelijke teelten : 
Onigonnen, niet beplante 


gronden : 


Onderhouden weilanden : 


Grondverbeteringen : 


Draineering 
Bevloeïing, 


Levende hagen (ont- 
wikkeling) m. 


Afsluitingen in ijzerdraad 
(id.) m. 


Berijbare wegen (id.) 
m. 


Oppervlakten (niet ont- 
gonnen brousse) bosch 
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Formulaire C. 


PASSIF. 


1. Délaïl des hypothèques el autres charges 
grevant la terre ef nom des créanciers hy- 


héeaires. 


sonores rsrsesms semer ess ose nee sert sense en see een seems cesse snesessossesee 


Total francs : 


2. Détails des hypothèques, gages, contrats 
d'achat à paiements différés, lettres de 
change et tous prêts grevant les éléments 
de l'actif renseignés dans le formulaire B. 


messe so esesnms sn ra onn sens sente sas esse seen sense aens esse versements nenenenecessee 
ons ssesss sense sssns esse 


enrsnmenre nee ess ner esse sense ns ons e nes ns ses sns sense eeensensesesse 


Total francs : 


3. Détaïls d'autres engagements impayés, y 
compris le découvert en banque, etc. 


sonronsoosesossreseses ssreses 


cnrs assssespeseesssnnssceseens 


tontosssnssrsseeeneesssnnessee 


Total francs : 


. Détails de tout jugement rendu et de toute 
affaire judiciaire en suspens ou de toute 
autre action légale en cours contre le de- 
mandeur ou la propriété : 


Æ 


cnrs sense ssensesnnssenee 
mnreseoemmesssnsenesesscerssse 


none nm esters sense een esse sente nn ere eme nasnnsasnonemasseesessssnseese 
sosrecssorerentesnesnessnssses 


ss esse nr enterrer etes ss re eme ste nes seen esse esse ess enesssussse 
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Formulier C. 


PASSIVA. 


1. Omstandige bijzonderheden over de hypo- 
theken en andere lasten welke den grond 
bezwaren, en naam van de hypothecaire 
schuldeischers 


CCETEEETETEETES TETE EEEEEEES 


Totaal frank : 


2. Omstandige bijzonderheden over de hypo- 
iheken, panden, koopcontracten met uitge- 
stelde belalingen, wisselbrieven «en alle lee- 
ningen welke de elagmenten bezwaren van 
het activa die in formulier B. vermeld zijn. 


monter renee see sens ennes sers sar esse erete seems seen esse 


Totaal frank : 


8. Bijzonderheden aangaande andere onbetaal- 
de verbintenissen, met inbegrip van .hel 
open krediei in bank, enz. 


sncrosstersersests sosviss: 


Totaal frank : .............,... lueur 


4. Bijzonderheden aangaande elk geveld von- 
nis en elke hangende gerechtszaak of van 
elke andere wetlelijke rechtsvordering wel- 
ke tegen den aanvrager of den eigenaar aan 
d'en gang is. 


dons rrs esse ne seras esse ses mener ess nes serons sense ess een 


Poreresnsssessness enr voeu 


rs 


és 
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Formulaire D. 


1. — ETAT DES DEPENSES MOYENNES 
MENSUELLES NECESSAIRES AU MAINTIEN DE 
L'ENTREPRISE DANS SON ETAT DE 


DEVELOPPEMENT ACTUEL. 


. Main d'œuvre (donner le nombre des tra- 


vailleurs et le salaire moyen, y compris le 
coût des rations, vêtements, logement, mé- 
dicaments, ete.) 


vence sens esse essaie ne en esssne arr ses ere essence 


eénenesssres ere nesens née nnnne eme eenmense ose ns esmessnsendesdesesecs 


Bonnes ose sente ss sense esse énréesseeeeres té ere nsss essieu 


parer rsénaer es rss ss ses siemens eee seleseredesseheese 


ehostenes een oies seen esssessénensss cesse ses sense nero 


. Engrais, insecticides, médicaments pour 


bétail, ele. 


. Gombustibles, huiles, ebe. ........................ 


. Machines et oulils (y compris réparalions 


el renouvellements}) ..........,.....,......,,,... 


8. Entretien des bâtiments 
9. Dépenses nécessaires de ménage et de 

famille Re 
10. Toutes autres charges (fournir détails). 


CECEPELECELCEE CEE EESS EEE EST ET 


messes semences 


PELLE EEE EELEL CES EEEC EEE EEE 


aossssereesorssenoere ess soses 


énnsosonsenes ses sssessessesiss 


conssnosesssnesoseontenesrenee 
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Formulier D. 


J. — STAAT VAN DE GEMIDDELDE MAANDELIJKSCHE 
UITGAVEN WELKE VOOR HET BEHOUD VAN DE ONDERNEMING, 
IN HAAR HUIDIGEN ONTWIKKELINGSSTAAT, NOODIG BLIJKEN. 


. Werkkrachten (het gelal opgeven van de 


arbeiders en van hun gemiddeld loon, met 
inbegrip van den kostprijs der ranisoenen, 
kleederen, slaapgelegenheid, geneesmidde- 
LE ÉNA: Shah sen ane Names 


en 0 0 0 0000000000 0000 000000000000 000000006000 
CCEEE TELE EL CEECEEE EEE EEE EEE PET EEE EE EEE TETE ET EEE STE TEE ETES 


nn 00 0000000000 000000000060 00060000 


2. Andere loonen 1... 
3. Hypotheken, interesten, aflossingen, enz. 
4. Huurnprijs A 


Lsss 


10. 


. Onderhoud van de gebouwen 


. Mestsioffen, insectenpoeders, geneesmid- 


delen voor het vee, enz. da pese river 


déni ho nes ee tarde dé n essor rééieéssessseienieisiie 


, Motorbrandstoffen, oliën, enz. 


. Machines en gereedschappen (met itibe- 


grip van de herstellingen en de hernieuwin- 
BÉN - cheminement mA Minute 


none nes nn esse en ae nn nos n ess nenneñéenee 


Sorsssrsossssssesese 


. Uitgaven voor het huishouden en het gezin 


snéosss nés e sentant ones rén sens tessssesee COCEEEESEEEEEEEEETE 


Alle andere lasten (bijzonderheden leve- 
ren) 


sorresrs sn mener sn eme some ane ones essences 


CRE EEE CE EE ECCE EEE TE ETS EE ET) 


CCRESEEELEE LCL EEE TEE STE ES EE 


DELLE LLECECET ELITE EE EEE STEEL 


bosses estonien eées 


CRETEIL TE LISE CEE TETE ETES ETES TEE) 


Lnbhené re enébne sé néeneies 


notions benssonieeo ses sseses 


soéoreunsernsosie CEELELELEEELLE Û 
ECTEELEEECCEECEEEEEE vos. 
CRREEELEECEEEEEEEEE EE EEE LELLLE) 
RECEEL LEE ECC ETES CETTE 3 
dotévnboré en iires ire éeseneise 
Snserihonsesoiéenéeéesediiiéné 
CECEEECEEE CEE biniseiisésin 
Lovssiéneis héénsiotéssniseins 
tossssso sms snane néons eesense 
bosiraiméañsisies déscosbrisiaes 


CPECLECESEEECEEECET EEE ET TETE 


CRSEEECE ELLE EEE EEE EEE EEE EEE 
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11. a) Moyenne et détail des quantilés el va- 
leurs des produits végétaux les défriche- 
ments, des plantalions el des cultures pou- 
vant être vendus mensuellement; augmen- 
lalion probable de ces quantités pour les 
rois années suivantes 


b) Moyenne et détails des quantités et va- 
leurs des produits animaux pouvant être 
vendus mensuellement 


Berthe este denis she stat aateedeseesiresseses tosvesserenessnss DE 


Donbosiasa one tend és resto ed hd eds ententes ess teen nn e see ie 


Reno PR tn LS DNS ent tes tr rte 
CPRREEEEEEE EEE EE ETC EE EEE EEE ETES CEECE LOUE EE EE EEE PE EEE EE EL EEE EE ETS 
\ Ma « . 

Total mensuel : fr. : 


c) Gains mensuels du demandeur et de ses 
dépendants, distincts des sommes rensei- 
gnées ci-dessus, y compris tous contrals 
d'eploi, production d'industrie ou éom- 
merce, elc. intense 


eonosrossense tssosrossses CCE CEE EECE ETES EEE EEE ETES EE TE CELL EEE 


torsssosense sense seems 


ssrsssoseuse sossnressssssunnes 
shsssroronsee CEST ETES EEE 
. RCE EN . 0 
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11. a) Gemiddeld cijfer en omstandige opgave 
der hoeveelheden en waarden van de plant- 
aardige producten der ontginningen, de 
beplantingen en de teellen welke maande- 
lijks kunnen verkochl worden; waarschijn- 
lijke verhooging dezer hoeveelheden voor 
de drie volgende jaren : 


Maandelijksch totaal frank 


b) Gemiddeld cijfer en omstandige opgave 
der Hoeveelheden en waarden van de dier- 
lijke producten welke maandelijks kunnen 
verkocht worden 


Soureñensesese DTESREET ETES TEST EEE TES doses nousesenress dostesesne 
dosssmeoseoue ONNCTEE TEST EEE Bssevnsososes PELELEESEEEEST ES dons ns. 
éouseuss DETENTE donsorousse sunsbéeseiesséessss éhsmeréres veus 

Loveessrssereenesesesse ehnssésossss sous boss Prossssnisienesses sise 
Lassesessessssseseseress brosses bonsdeietasensee dress tséeeesenéséeses 


Maandelijksch totaal frank 


c) Maandelijksche winsten van den aan- 
vrager en van zijne ondergeschikten, on- 
derscheiden van de ‘hiervoren vermelde 
sonumen, mel inbegrip van alle werkcon- 
itraclen, opbrengst van de nijverheid of den 


handel, enz. ........…. irntnitia ANIME rare 


Maandelijksch totaal frank 


Lonbiasenénssnassee reseau 
vrssvreresesessneeemenesssss on 
… Sonosootesss serons , 
éissssase vovariesssessennssee , 
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Formulaire E. 


À. Détailler les démarches faites en vue de l'obtention éventuelle da 
Crédits. et les résultats -0Dienus 2; ss te de rendues 


2. Montants et particularités des crédits sollicités et motifs de ces 
demandes ee RU LS EE D ES 


Bosssventes spores sessenssses Bovsnssrsssié ste sseesses sers ss seen sise “ess. ponssrsssresssesoeesusse on. 


3. Nom el adresse des personnes qui peuvent se porter garantes pour 
tout crédit qui serait accordé en suite de la présente demande 


Garanties offerles par le demandeur concernant les éléments de 
l'actif, des cultures en cours ou futures el auitres produits à réaliser: 


JS USSiene edssnssante Re Mr 
AGMICHILÉ A La benne der , déclare que les déclarations 


faites par moi dans la présente demande d'avance agricole, sont vraies. 


DéClaré Auris Dune Min tiers 
dans le district de ............... PR TE NES 
Ge Jour der. ossi nent AO 
Signature. du demandeur : 
Devant moi (signature) 


Commissaire de district 
ou Administrateur territorial. 
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Formulier E. 


. Beschrijf de aangewende stappen voor hef gebeurlijk bekomen van 
kredieten, en de bekomen uitslagen Re 


EN 


nero nn sn sonne eme none ennemies nee ersneneenssseseaneeessesmesses 


ons meer ess ner ess ennemie ne none e nées snnese nes ernsensa nee esssesteneoesses 


2. Bedrag en eigenaardigheden van de aangevraagde kredieten en 
reden var deze AANVPAGEIR esse eseeeseseereesseeussesseses “ 


APRES ETES TEST EE EEE EESTI CEE T EEE EEE SEE EST ETES ESS ESS EEE EE ES EESTI ETES TEE EEE EEE 


3. Naam en adres van de personen die zich kunnen borg stellen voor 
elk krediet dat, naar aanleiding van deze aanvraag, zou kunnen 
verleend worden ET 


DELLE ECC ETEELES PRETPETET ET ETES EST EST EEE CE ETE SET ETES EE ETES SES EST TEE EST TE TETE ES EEE EEE EST EEE EEE EEE ETT ET 


4. Door den aanvrager aangeboden waarborgen, aangaande de elemen- 
ten van het activa, de aangelegde of aan te leggen teelten en andere 
te verwezenlijken producten 


Ik, ondergeteekende, sise 
gehuisvest te . getuig dat de dioor mij, in deze 


aanvraag tot landbouwvoorschot gedane verklaringen echt zijn. 


Verklaard te 
in het AMSIrICE.: manne man uen rio darse 
RTE variant date édite AO asses 


Handteekening van den aanvrager : 
Voor mij, (handteekening). 


moosseons serons eerenaueessss 


Districtecommissaris 
of Gewestbeheerder, 
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Formulaire F. 


COMMENTAIRES DE LA COMMISSION PROVINCIALE, 


conso resen den esnsennn esse eme sense en ess nome eeniee ses css errors ses en en se eres nee serre eumoemsnesous 


PT RE EUR UN LU IT DUR 
AS) F4 11: LIRE PPPERD PRE PRE ERE ER SERIE PENSE 

l 

| 

(A signer par tous les 

SE 
RE 

| 
Lorie remedisate in ere bent nie etant 
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Formulier F. 


COMMENTAAR VAN DE PROVINCIALE COMMISSIE. 


RC UE RCI I CO LI 
PRET EE TETE TEE TS EE TETE ETES TEST EE SEE EEE ES EEE SEE ETES ETES ESS EE EEE EEE EEE TETE ETES EEE CEE EEE EEE EEE 


nome nn nes mesdennssrreme eme nee ee nee sensor es sense nee rnene seen eme ss emeseenesneneesesnsssonss 


rorronese sense eee tee an ses eme en ss esse 
oser esse ner essences neeunse 


(Te onderteekenen door al de 
aanwezige leden). 


OCREPEEET EESTI IEEE EESTI EEE ETS EST EEE ESS EE EEE) 
dérssnessrnse ss ss rise eee sons sessrenseuse 


— 1020 — 


Transports. — Convention conclue 
le 27 juitlet 1937 entre la Colo- 


nie du Congo Belge et la Société 
les 
ports du Congo (Manucongo). —; 


pour la Manutention dans 


Approbation. 


LEOPOLD III, Ror Des BELces. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu les dispositions de Notre 


arrêté n° 402 du 19 février 1985, 
modifié par Notre arrêté n° 247 du 
22 février 1936; 


Vu la décision de l’assemblée gé- 
nérale des actionnaires de la So- 
ciété pour la Manutention dans les 
ports du Congo (Manucongo), te. 
nue à Bruxelles, le 8 septembre 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la convention in- 
tervenue le 27 juillet 1937 entre 
la Colonie du Congo Belge et :a 
Société pour la Manutention dans 
les ports du Congo (Manucongo) 
et dont le texte suit : 


Entre la Golonie du Congo Belge, 








Vervoer. — Overeenkomst op 27 
Jui 1937 gesloten tusschen de 
Kolonie Belgisch-Congo en de 
« Société pour la Manutention 
dans les ports du Congo » (Ma= 
nucongo). — Machtiging. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de bepalingen uit Ons be- 
sluit n° 102 van 19 Februari 1935 
gewijzigd bij Ons besluif n° 247 
van 22 Februari 1936; 


Gezien de beslissing van de alge- 
meene vergadering der aandeel- 
houders van de « Société pour la 
Manulention dans les ports du 
Congo » (Manucongo), welke Îe 
Brussel den 8 September 1937 
gehouden werd; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordit goedgekeund de overeen- 
komst op 27 Juli 1937 gesloten 
tusschen de Kolonie Belgisch Con- 
go en de « Société pour la Manu- 
tention dans les ports du Congo » 
(Manucongo) en waarvan de tekst 
volgt : 


représentée par Monsieur Edmond 


Rubbens, Ministre des Golonies, d’une part, et la Société pour la Ma- 


nulention dans les ports du Congo 


(Manucongo), représentée par 


Messieurs le Comte Maurice Lippens et Gaston Périer, respectivement 
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Président et Vice-Président du Conseil d'Administration, d'autre part, 
el désignée ci-après par les mots « La Société », 


Il a été convenu ce qui suit : 
ARTICLE PREMIER, — La Société cède et transporte à la Colonie, qui 
accepte, tout son avoir industriel ef commercial, comportant : 


Les terrains possédés par la Société à Matadi ou à proximité, ainsi 
que les constructions, bâtiments et habitations qu'ils supportent, et le 
bénéfice des baux en cours conclus par la Sociélé. La superficie des 
terrains possédés en pleine propriété est de 159.799 m2 environ. 

Les installations de carènage comprenant un slip à Kala-Kala, pour 
la réparation e! l'entretien des allèges. 


Les « passerelles de Venise ». 
Le matériel et l'outillage. 
L'équipement du port de Matadi. 


Le matériel fluvial comprenant les allèges, les pontons, les remor- 
queurs, les canots de sauvetage, les radeaux et baleinières, ainsi que 
la pompe à incendie, les chaînes et les agrès. 


Le nalériel roulant comprenant les locomotives, les wagons, les 
locotracleurs Lorry, les appareils de transformation de chauffage au 
mazout el la mise au grand écartement. 


Le mobilier de la Société, tant en Europe qu’en Afrique. 


Les quatre grues électriques neuves non montées se trouvant en ma- 
gasin à Nivelles (Belgique), destinées à être installées sur les nou- 
veaux quais à Matadi. 


Les approvisionnements en magasin à Matadi. 


Le matériel e{ les approvisionnements en cours de route ou com- 
mandés ne font pas partie de l'avoir cédé. 


Le bénéfice de loutes les conventions conclues avec des tiers relati- 
vement à son activité, telle qu’elle résulte de son objet social. 


Les contractants déclarent ne pas requérir ici plus ample descrip- 
tion de ces avoirs. 
La présente énumération est exemplative et non limitative. 


La cession est réalisée à la date du 1% janvier 1937 et le matériel 
est cédé idans l'état où il se trouvait à cette date. 


ART. 2. — Lors de la remise effective à la Colonie des installations, 
du matériel et de l'actif repris, un inventaire sera dressé sur place, 
contradicloirement entre un représentant de la Colonie et un repré- 
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sentant de la Société, à l'effet de vérifier le bien-fondé des inventaires 
produils lors des négociations qui ont précédé la présente convention. 


ART. 3. — En contre-partie, la Golonie paie à la Sociélé une somme 
forfailaire de trente anillions irois cent mille francs (30.300.000), 
représentant, d'une part, la valeur de l'avoir industriel ef commercial 
te qu'il est déterminé à l’article premier et, d'autre part. un dédom- 
magement revenant à la Sociélé par suite d’une reprise immédiaie de 
son activité. 

La somme de trente millions trois cent mille francs ci-dessus sera 
payée en espèces à la Société, le 31 décembre 1937, augmentée de 
1.200.000 fr. représentant les intérêts depuis le 1% janvier 1937... 


ART, 4. — La Sociélé s'engage, à la suite de la cession, à entrer imimé- 
dialement en liquidalion, ne conservant que les éléments d'aclifs sui- 
vantis 


1. — Banques et Caisse. 
2. — Portefeuille. 
3. — Débiteurs. 


4. — Comptes transitoires débiteurs. 


ainsi que les éléments du passif qui suivent : 


1. — Créditeurs. 
2, — Coupons restant à payer. 
3. — Comples lransiloires créditeurs. 


Ces éléments d'actif el du passif sont ceux qui figurent à son bilan 
du 31 décentbre 1936. 

La Société s'engage à convoquer l'assemblée générale de ses action. 
naîires en vue d'approuver la présente convention et de voter la mise 
en liquidalion, de déterminer la dale de sa dissolution, «d'e nommer les 
liquidaleurs en fixant leurs pouvoirs, ete... 


ART. 5. — La Société cenfiera à la Colonie toutes les archives et do- 
cuments qu’elle possède el qui seraient nécessaires ou utiles à la con- 
linuation de ses exploitations. 

Elle reimetlra Ie mobilier meublantl ses bureaux de Bruxelles à la 
Colonie ou à son ordre, au fur ef à mesure que l'élat d'avancement des 
travaux de liquidalion le permettra. Les risques et frais d'enlèvement 
sont à la charge de la Colonie. 


ART. 6. — A la date du 1% janvier 1987. la Golonie est substituée, 
sous réserve du consentement des tiers, à lous les droits et obliga- 
lions de a Société, résultant de conventions conclues en vue de ses 
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exploitations, La Colonie ne garantit la Société contre les actions 
inten(ées par des liers que pour autant qu'il s'agisse de litige ou pro- 
cès postérieurs au 31 décembre 1936. 


ART. 7. — Le personnel de la Sociélé, Lan! en Belgique qu’au Gongo, 
aura la faculté de passer au service de la Golonie ou de l'organisme 
qu'elle désignera. dans les conditions de son engagement à la Société. 

La Colonie supporlera. le cas échéant, les indemnités dues aux 
membres du personnel. y compris ceux de la direction, tant d'Europe 
que d'Afrique, qui n'useraient pas de cette faculté. 

Toutefois, la Société pourra conserver à sa disposition une partie de 
son personnel, afin d'assurer les travaux de sa liquidation, et, en ce 
cas, elle supporlera les traitements et indemnités dûs à ce personnel 
à concurrence «du Lemps qu'elle aura occupé ce personnel. 


Déterminée d'accord avec la Golonie, la partie du personnel que la 
Société occupera, soit momentanément, ou d’une façon intermittente, 
comprend : 


a) tous les jours, de 8 h. 30 à 12 h., le chef comptable el un comp- 
table ; 


b) toute la journée une dactylographe ainsi qu'un planton. 


ART. 8. — La Colonie s'engage à prendre à sa charge les obligations 
de la Société envers son personnel d'Afrique. Ces obligations, pour les- 
quelles il a été Lenu compte d’un forfait de fr. 350.000.— comportent 
la prise en charge par la Colonie des comptes-courants d'agents tels 
qu'ils résultent des écritures de la Société arrêlées au 81 décembre 
1936, comptes-courants qui représentent une dette nette vis-à-vis des 
agents d'un montant de fr. 250.131,43. L’excédent sur de forfait prévu 
est destiné à compenser forfaitairement l'exécution des contrats pour 
le personnel d'Afrique, antérieurement à la reprise, y compris des frais 
de voyage au retour. 


ART. 9. — La Société est considérée avoir exploité son avoir indus- 
triel et conrmercial depuis le 1% janvier 1937 pour le compte et au 
profit de la Colonie, afin que la situation soit telle que si la cession 
avait été réalisée effectivement le 31 décembre 1986. 

La Sociélé, sous le contrôle de la Colonie, élablira quelles sont les 
écritures qui ont été passées dans les comptes actifs et dans les comp- 
tes passifs repris à l'arlicle 4 ci-dessus, depuis le 1% janvier 1987 
jusqu'à la date de ïa remise effective de l'exploitation à la Colonie. et 
qui se rapportent à des opérations intéressant l'exercice 1936. 


ART, 10. — Afin de permettre la liquidation rapide de la Société, les 
parlies contractantes fixent forfaitairement à 50.000 fr. les sommes 
qui pourraient être réclamées à la Société pour ajustement des quotes 
parts dans les recettes des transports faits sous le tarif interréseau. 
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afférents à la période antérieure au 1% janvier 1937. Cette somme est 
imputée sur l'excédent réel des comptes actifs (banques et caisse, dé- 
biteurs divers et comptes débiteurs) sur les comptes passifs (crédi- 
teurs divers, coupons à payer et comptes créditeurs). Etant donné le 
caractère forfailaire de cette somme, tous autres rajustements de la 
quote-part sont à charge de la Colonie. 


ART. 11. — La Colonie supportera tous les frais généralement quel- 
conques résultant de l'exécution de la présente convention. 

Il en sera notamment ainsi des frais de cession, de transfert de 
créances et de propriétés, de désistement ainsi que de tous droits de 
timbres, d'enregistrement ou de transmission: cette énumération étant 
énonciative el non limitative. 


ART. 12, — Tous les frais et dépenses généralement quelconques 
entraînés par Ja liquidation de la Société sont à charge de celle-ci. 


ART. 18. — Le délégué de la Colonie auprès de la Société poursuivra 
sa mission de contrôle jusqu'au jour de la remise effective des exploi- 
tations de la Société à la Colonie. 


ART. 14. -_ La présente convention ne sera définitive qu'après appro- 
bation par l'assemblée générale des actionnaires de la Sociélé et par 
un arrêlé royal qui fixera la date effective de la remise des exploita- 
tions de la Société à la Colonie. 


Fait, à Bruxelles, en deux exemplaires originaux, le 27 juillet 1987. 


ART. 2. | ART. 2. 


La date de la remise effective des] De dagteekening van de werke- 
exploitations de la Société à la Co-|lijke overndracht der exploitaties 
lonic est fixée au 15 octobre 1937.| van de Vennootschap aan de Ko- 
lonie wordt op 15 October 1937 
vastgesteld, 


ART. 8. ART. 3. 


Noire Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéeution du présent |belast met de uitvoering van dit 





arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles le 24 septem-! Gegeven te Brussel, den 24r 
bre 1937. | September 1937. 
EFOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


' 


E. RUBBENS. 
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Office d’exploitation des transports Exploitatiedienst van het Koloniaal 


coloniaux. — Gestion et exploi- 


tation des avoirs industriels ei: 


commerciaux de la Société pour 
la Fianuiention dans les ports du 
Congo (Manucongo). 


LEOPOLD IÏT. Ror pes BELGES, 


A (ous, 
SALUT, 


présents el à venir, 


Vu Notre arrêté n° 102 du 19 fé- 
vrier 1935, modifié par Notre arrê- 
té n° 247 du 22 février 1936 auto- 
risant la création d'un organisme 
d'exploilation «es Transports Co- 
loniaux ; 

Vu du 20 avril 


Notre arrêlé 


1935, modifié par Notre arrêté du 
.3 mars 1936. créant l'Office d'Ex- | 


ploitation des Golo- 


niaux ; 


Transports 


sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'Office d'Exploitation des 
Transports Goloniaux est, à par- 
tir du 15 octobre 1937 chargé, 
pour compte de la Golonie, de la 
geslion et de l'exploitation des 





avoirs industriels ef commerciaux, 


que lui à cédés la Société pour la 
Manulention dans les poris du 
Congo {(Manucongo), par conven- 
tion du 27 juillet 1937, approuvée 
par Notre arrêté du 24 septembre 
1937; 


Verkeerswezen. Beheer en 
exploitatie van de bedrijfs- en 
handelshave der « Société pour 
la Manutention dans les Ports du 
Congo (Manucongo)». 


LEOPOLD II, KonING DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien Ons Besluit n° 102 van 19 
Februari 1985, gewijzigd bij Ons 
Besluil n° 247 van 22 Februari 
1936. waarbij het stichlen wordi 
Loegeslaan van een organisme voor 
de exploitatie van het Koloniaal 
Verkeerswezen; 


Gezien Ons besluit, van 20 April 
1935, gewijzigd bij Ons besluit 
van 3 Maari 1936, houdende 
stichting van den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


Wij lhebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Exploitaliedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen wordt, met 
ingang van 15 October 1937, voor 
rekening van de Kolonie, belast 


met het beheer en de exploitatie 


der bedrijfs-en handelshave welke 
hem door de « Société pour la 
Manutention dans les Ports du 
Congo » (Manucongo) wordt af- 
gestaan, bij overeenkomst van 27 
Juli 4937 bij Ons besluit van 24 
September 1937 goedgekeurd, 
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Uu cahier des charges, approuvé 
par Notre Minisire des Uolônies, 
règlera des conditions de celle 
geslion el de celle exploilalion. 


ART. 2. 


L'Office d'Exploitation des 
Transports Goloniaux pourra effcc- 
tuer toutes opérations de charge- 
ment ei de déchargement, pesage, 
mesurage, contrôle, camionage, 
classification, entreposage, expé- 
dition et réexpédition, dédouane- 
ment et, en général, toutes opéra. 
tions pour comple de tiers se rap- 
porlant à des marchandises el 
affaires dans les ports d’Ango-An- 
go el de Matadi, l’énoncialion ci- 
dessus élant exemplaitive el nou 
limilalive. 


De même, id peut effectuer tou- 
tes les opérations commerciales 
qui se rapportent à d'industrie de 
la manulention ainsi que toutes 165 
opérations s'y rapporlant direcie- 
ment ou indirectement. 


ART. 8. 

La Colonie pourra metire fin à la 
présente gestion e£ exploitalion de 
l'Office d'Exploitation des Tlrans- 
ports Coloniaux moyennant préa- 
vis d'un an signifié par lettre re- 
commandée. 


ART. 4. 


La Colonie accorde à l'Office la 
libre disposilion du malériel d’ex- 
ploilation repris à la Société pour 
la Manulention dans les ports du 


Een dour Onzen Minister van 
Koloniën goedgekeurd besiek zal 
de voorwaarden van dil beheer en 
van deze exploilalie regelen. 


ART. €. 

De Exploilatiediens( van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal alle ver- 
richtingen mogen doen welke voor 
oogmerk hebben let laden en het 
lossen, het wegen, het meten, de 
controle, het vrachlvoeren, het 
klasseeren, opslaan, verzenden en 
doorzenden, inklaren en over het 
algemeen alle verrichlingen voor 
rekening van derden gedaan welke 
belrekking hebhen op goederen en 
Zaken in de havens van Ango-Ango 
eu Maladi, de opsomming hierbo- 
ven Zijnde exemplalief en niet be- 
perkend. 


2060 o0k kan hij alle handels- 
verrichlingen bewerken welke be- 
trekking Hhebben op hel ver- 
werkings-bedrijf evenals alle ver- 
richtingen welke hierop recht- 
islrecks of onrechtstreeks betrek- 
king hebben. 


ART. 3. 


De Kolonie zal, mits vooropzeg- 
ging van één jaar, bij wege van 
aangeleekenden brief beteekend, 
aan dit beheer en deze exploitatie 
van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen een ein- 
de mogen stellen. 


ART. à, 





De Kolonie ken! aan den Exploi.- 
tatiedienst de vrije beschikking 
toe over het van de « Société pour 
“Ja Manutention dans les ports du 
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Congo (Manucongo}, tel qu'il est 
déterminé à la convention du 27 
juililel 1937, conclue entre la Co- 
lonie et la Sociélé à charge pour 
l'Office d'en assurer l'entretien el 
le renouvellement de manière à 
maintenir la parfaite exiploilabilité 
des services de manutention. 


La Colonie lui accorde l'usage de 
l'équipement des porls des quais, 
des piers, passerelles, installations 
de carènage el de tous bâtiments 
el biens immobiliers affectés à 
l'exploitation des ports d’Ango- 
Ango el de Matadi à charge d'as- 
_surer l'entrelien el l’amortisse- 
ment normal des bâtiments et des 
installations de  superstruclure 
ainsi que entretien de l’infra- 
structure. 


ART. 5. 


L'Office d'Exploitation 
Transports Coloniaux appliquera 
les tarifs arrêtés par le Ministre 
des Colonies. 


Les tarifs et taxes d’accosiages 
actuels resteront en vigueur tan! 
qu'ils n'auront pas été modifiés 
par le Ministre des Colonies. | 


ART, 6. 


L'Office d'Exploitation des 
Trausporls Coloniaux est chargé 
de tous les actes de gestion et d'ad- 
minisiration que comporte l’ex- 
ploitalion des Services de manu- 
tention et dans l'accomplissement 
desquels il agira comime personne 
civile autonome. 


des: 


Congo » {Manucongo) overgeno- 
men  expluitatiematerieel Zzovals 
“hel werd bepaald bij de overeen- 
_koïnsi van 27 Juli 1937, gesloten 
Lusschen de Kolonie en de Ven- 
nooischap mel last voor den 
Exploitatiedienst er hel-onderboud 
en de hernieuwing van Le verze- 
keren derwijze dat de volkomen 
exploitabiliteil van de verwer- 
kings-drensten behouden zij. 


De Kolonie kent'hem het gebruik 
toe vau de loerusting der havens, 
kaaien, havendammen, vlonders, 
kalfalterinrichliingen en van alle 
gebouwen en vaste goederen ge- 
bruikt voor de exploitatie der ha- 
vens val Ango-Ango en van Mu- 
tadi, met dasi van het omderhoud 
en de normale amortisalie van de 
gebouwen en de inrichlingen van 
den bovenbouw evenals het onder- 
houd van den onderbouw ie ver- 
zekeren. 


ART. D. 


De Exploitaliedienst van hel Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal de door 
‘den Minister van Koloniën vastge. 
istelde larieven toepassen. 





De huidige tarieven en aanteg- 
laksen zullen in voege blijven z00 
lang zZij niet door den Minister van 
Koloniën gewijzigd werden. 


ART. 6. 


De Exploilatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen wordt be- 
last met alle akten van beheer en 
van besiuur dat de exploitalie van 
de verwerkingsdiensten  behelst 
en in hel volbrengen derwelke hij 
zal handelen als zelfstandigen 
rechtspersoon. 
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Îl a notamment, pouvoir d’en- 


gager le personnel aux condilions 
qu'il délerminera, de commander 
le inatériel et les approvisionne- 
ments, de passer tous contrats y 
relalifs el d'ordonner les paye- 
ments. 


Il est seul responsable vis-à-vis 
des tiers à raison (de tous contrats 
ou d'engagements résultant de 
l'administration et de l’exploitation 
des services de manutention et de 
leurs dépendances. 


Il est chargé de tous les contrats 
en cours qui se rapportent à l'ad- 
ministration et à l'exploitation 
précitée. 


ART. 7. 


Iij heeft, namelijk, de macht 
hel personeel aan te werven aan 
de voorwaarden welke bij zal be- 
palen, het materieel en de provian- 
ten te bestellen, alle daarop be- 
trekking lhebbende contracten te 
sluiten en de betalingen te beve- 
len. 


Tegenover de derden ïis hij 
alleen verantwoordelijk wegens 
alle contracten of verbintenissen 
welke voortvloeien uit het bestuur 
en de exploitatie van de verwer- 
kingsdienslen en van hunne bij- 
diensten. 





Hij is belast mel alle aan den 
gang zZijnde contracten welke op 
het bestuur en op bovenvermelde 
exploitatie belrekking hebben, 


ART. 7. 


| 


Sauf approbation du Ministre | Het is den Exploitatiedienst van 


des Colonies, il est interdit à 
l'Office d'Exploitation (des Trans- 
ports Coloniaux d'acheter, d'alié- 
ner des immeubles, de contracter 
des emprunts ou de prendre des 
engagements pour un terme dé- 
passant dix ans, ainsi que de s’in- 
téresser par voie d'apports, de 
souscriptions, ou autrement dans 
d'autres entreprises se rattachant 
à son objet. 


ART. 8. 
L'Office d'Exploitation des! 
Transports CGoloniaux assurera 


l'exploitation du service de manu-| 


tention ainsi que des services ac- 
cessoires par ses moyens financiers 
propres. L'insuffisance éventuelle 


! x A r . AT 
het Koloniaal Verkeerswegen ver- 


boden, behoudens goedkeuring 
vanwege den Minister van Kolo- 
niëén, onroerende goederen te koo- 
pen, te vervreemden, beeningen 
aan te gaan of verbintenissen le 
sluiten voor eenen duur welke tien 
jaar Le boven gaat, evenals zich te 
betrekken, bij wege van aanbreng- 
sten, van inteekeningen of anders 
in ondernemingen welke zich bij 
zijn docl aansluiten. 


ART. 8. 


| De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal met 
zijn eigen geldelijke middelen de 
‘exploitatie verzekeren van den 
‘verwerkingsdienst evenals van de 
bijkomstige diensten. De even- 
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des recelles sera couverte par une lueele ontoereikendheid van de 
.onlvangsien zal bij wege van eene 


inscription budgélaire. 


ART. 9. 
L'exploilation des services de 
manutention fera l'objet d’une 


complabililé spéciale comprenant, 
d'une part, les frais généraux, les 
dépenses d'exploitation et d'entre- 
tien, de renouvellement du maté- 
riel et des installalions de la su- 
perstructure, les prélèvements 
pour la pension du personnel et 
toutes autres charges financières à 
supporter par l'Office, el, d'autre 
part, les recelles diverses d'exploi- 
tation. 


Le bénéfice résultant du bilan 
annuel sera versé à la Golonie. 


L'Office pourra. d'accord avec le 
Minislre «des Colonies, constituer 
uù fonds de prévision par des pré- 
lèvements avant bilan. Îl gèrera le 
fonds de renouvellement du maté- 
riel et des installations ainsi que 
le fonds de pension. 


ART. 10. 


L'Office établira annuellement 
un élalt de prévision des dépenses 
el recelles d’exploilalion avant le 
15 octobre de chaque année, qui 
comprendra les affectations au 
fonds de renouvellement du maté- 
riel et des installations. 











budgetaire 
gedekt. 


inschrijving worden 


ART. 9. 


‘De exploilatie van de verwer- 


kingsdiensten Zal het voorwerp 
uikmaken van eene bijzonderg 
complabiliteit, welke eenerzijds, 


de algemeene kosten, de exploita- 
lie en onderhoudsuitgaven, de her- 
nieuwing van het materieel en van 
de bovengrondsche, inrichlingen 
de afhoudingen van het pensioen 
van het personeel en alle andere 
door den Exploilaliedienst Le dra- 
gen financieel laslen en, ander- 
zijds,de verscheidene onltvangsten 
van de exploilalie omval. 


De winst welke voorlvloeit uit 
hel jaarlijksch bilan zal aan de 
Kolonie worden gestort,. 


Met de instemming van den Mi- 
nister van Koloniën zal de Exploi- 
taliedienst bij imiddel van vooraf- 
nemimingen voor bilan, een voor- 
zienningsfonds mogen samenslel- 
len. Hij zal het fonds voor de iher- 
nieuwing van het materieel en van 
de inrichtingen evenals het fonda 
der pensioenen beheeren. 


ART. 10. 


De Exploitatiedienst zal, jaar- 
lijks véér 15 October van elk jaar, 
cenen slaat opmaken van de uit- 
gaven en ontvangsten voorzienin- 
gen der exploilatie die de aanwen- 
dingen tot het hernieuwingsfonds 
voor materieel en inrichlingen zal 
behelzen. 
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ART. 11. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 11. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent|bedast mel de uilvoering van dit 


arrêlé. 


Donné à Bruxelles, Ie 2 
1937. 


octobre! 


besluit. 


Gegcven Le Brussel! den 2° Octo- 
ber 1932. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege.. 


De Minister van Koloniën;: 


E. RUBBENS. 


Personnalité civile «Frères de 
Saint Gabriel au Congo ». 


Par arrêlé royal du 27 août 
1937, la personnalité civile a été 
accordée à J'Association des 
« Frères de Saint Gabriel au Gon- 
go » dont le siège est à Bondo et 
qui a pour objet l'éducation des 
enfants au Congo Belge. 


Est agréé comme représentant 
légal le Rév. Frère Dirven Fran 
çois. 


Société congolaise par actions à 


responsabilité limitée « Compa- 
gnie Minière du Congo Occiden-. 


tal (Cominac)». —— Statuts. 
Autorisation. 





Par arrêté royal du 21 septem- 


bre 1937, la Société à responsabi- 


lijke 


res 








Burgerlijke rechtspersoonliikheid 
« Frères de Saint Gabriel au 
Congo ». AN É 


Bij koninklijk hesluit van 27 
Augustus 1937, werd de burger- 
rechispersoonlijkheid ver- 
leend aan de Vereeninging « Frè- 
de Saint Gabriel du Con- 
go » wier zetel te Bondo gevestigd 
is en die voor doel heeft de oplei- 
ding der kinderen in Belgisch- 
Congo. 


Wordt aanvaard als wetlig ver- 


tegenwoordiger de Eerw. Broeder 
IDirven François. 


€Congoleesche  vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan- 
Sprakelijkheid « Compagnie Mi- 
nière du Congo Occidental (Co- 
minac)». — Statuten. — Mach- 
tiging. 


Bij koninklijk besluit .van 21 
September 1987, is aan de ven- 


. 


— 103i — 


lité limitée « Compagnie Minière 
du Congo Occidental {Gominoc) » 
est autorisée; elle constituera une 
individualilé juridique distincte de 
celle des associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Minière et Com- 
merciale(Kwangomine)., -- Sta- 
tuts (1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 21 septem- 
bre 1937, la société à responsabi- 
lité limitée Société Minière et 
Commerciale (Kwangomine) est 
autorisée; elle constituera une in- 
dividualité juridique distincte de 
celle des associés. 


Loterie Coioniale. — Modalités de, 


lPémission de la dixième tranche 
de 1937. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant el organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par 
l'arrêté royal du 14 septembre 
1935; 


noolschap met beperkte aanspra- 
kelijkheid <Compagnie Minière du 
Congo Occidental (CGominoc) » 
machliging verleend:; zij zal.eene 
| rechlspersoonlijkiheid uitmaken 
londerscheïdenlijk van deze der 
deelgenooten. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 


ciété Minière et Commerciale 
(Kwangomine). — Statuten (1). 
— Machtiging. 


Bij koninklijk besluil van 21 
Seplember 1987, is aan de ven- 
nootschap met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Minière el 
Commerciale »  (Kwangomine), 
imachliging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid  uitmaken 
onderscheidenlijk van «deze der 
deelgenooten. 








|Kolontale Loterij. Modaliteiten 
| _ van de uitgifte der tiende snede 
van 1937. 


| De Minisler van Koloniën, 


:29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 


instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door het konink- 
lijk besluit van 14 September 
: 1985; | 


| Gezien het koninklijk besluit van 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1985, comiminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriplions ou interdictions des 
arrêtés porlant réglementation de 
la Lolerie Goloniale; 


Vu l'arrêté royal du 12 août 
1937, fixant à vingt-cinq millions 
de francs le montant de la dixième 
tranche de la Loterie Goloniale, qui 
sera émise en 4937; 





Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Pour la dixième iranche 1987 de 
la Loterie Coloniale, le prix du bil-| 
let est de cinquante francs. | 


ART. 2. 


Les billels sont numérolés de 


100000 à 599999. 
ART. 3. 
Les billelts sont vendus : 


10) Par la Direction de la Lote- 
rie (avenue de la Toison d'Or, 56, 
Bruxelles) ; 





2°) Par les banques el établisse- 
iwents de crédit; 


3°) Par les Agents de change 
agréés aux Bourses de Bruxelles, 
Anvers, Gand el Liége: 





4°) Par les Administrations des! 
postes, des télégraphes el lélé-: 
phones, des douanes el aux gui-: 
chets des slalions des chemins de! 


fer belges: | 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1933 bedreigende 
mel slraffen deze die de voor- 
schriflen of verbindingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Lolerij ; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 Auguslus 1987, het bedrag van 
de lLiende snede der Koloniale Lo- 
lerij, die in 4937 zal uilgegeven 
worden, op vijf en twintig millioen 
frank vaststellende ; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de liende snede 1937 van 
de Koloniale Loterij bedraagt de 
prijs van het biljet vijftig frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd van 
100000 {ot 599999. 


ART. 8. 


De biljetten worden te koop ge- 
steld : 


1°) Door de Direclie der Loterij 
(Gulden-Vlieslaan, 56, Brussel) ; 


2°: Door de banken en kredie- 
linrichtingen; 


3°) Door de ler Beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent'‘en Luik 
erkende wisselagenten ; 


40) Door het besluur van poste- 
rijen, lelegrafie en lelefonie, van 
douanen en aan de winketten der 
Belgische spoorwegstations; 
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5°) Par lous les organismes ou! 5°) Door al de organismen of 
personnes agréés par la Direction | personen aangeduïd door de Direc- 


de la Loterie. tie van de Loterij. 


ART. 4. ART, 4. 


Les lots, dont le montant total! De loten, waarvan het algeheel 
esl fixé à quinze müllions de francs, | beloop is vaslgesteld op vijftien 
soit 60 p. e. du montant de l'émis-| millioen frank, d. i 60 L 1h. van 
sion, sont répartis ainsi qu'il suil:} het uilgegeven bedrag, zijn inge- 
deeld zooals volgt : 








1 lot de EE: A:000,000: 222 Mer data Fr. 1.000.000 
lot van 
& lots de > 50.000 (lots de consolation) » 200.060 
loten van (lroostloten) 
4 lots de > LOOOOO:. rss soso lentnn nine > 400.000 
loten van 
16 lots de » 12.500 {lots de consolation) » 200.000 
Joten van (troostloten) 
5 lots de » HO:O0O: char > 200.000 
loten van 
50 lots de > AOOOU EE AR mes le » 1.000.000 
ldoten van 
500 lots de > LOOÛU saisies > 5.000.000 
loten van | # 
9.000 lots de » DU uso diner » 2.500.000 
loten van 
15.009 lots de » OO sn Re den mures » 41.500.000 
loten van 
50.000 lots de > CORRE ERA AE: > 8.000.000 
lobten van 
70.580 lots totalisant Fr. 15.000.000 
loten totaliseerende 
ART. 9. ART, ©. 


. : ; | . 
Le lirage aura lieu publiquement, De lrekking zal openbaar ge- 


à l'endroit, à la date el dans le lo-|schieden op de plaats den datum 
cal qui seront indiqués, ultérieure- en in het lokaal welke later zullen 
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ment, par un avis au Moniteur 
Belge et par ila voie de la presse, 


ART. 6. 


Il sera effectué (dans les condi- 
tions indiquées €i-après : 


Six. urnes recevront : 
Les cinq premières, les chiffres 
1,2, 3, &, 5, 6, 7, 8, 9 et O. 


La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de anille) ne 
recevra que les chiffres À, 2, 8, 4 
et 5. 


Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les urnes en présence du public. 


L'urne de droite par rapport au 


public contiendra les chiffres cor-. 


respondant aux unités. 


La deuxième aux dizaines; 

La troisième aux centaines; 

La quatrième aux mille; 

La cinquième aux dizaines de 
mille ; 


La 
mille. 


sixième aux centaines («de 


Il sera procédé au tirage succes- 
sif des lots comme suit, étant en- 
tendu qu'avant lextraction de 
chaque chiffre, il sera procédé au 
mélange des boules : 


1°) Lots de 60 francs. 


Un chiffre est extrait de la pre- 
mière urne (urne des unités). Les 
50.000 billets dont le numéro se 


derdduizendtallen 





worden aangeduid bij wege van 
een bericht dat in het Staatsblad 
en door de pers zal worden bekend 
gemaakt. 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna 
aangeduide voorwaarden : 


Zes bussen zullen ontvangen : 


De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 
+, 9, 6, 7, 8, 9 en 0. 


ci 


De zesde (die de cijfers der hon- 
zal bevalten) 
ontvangt de cijfers 1, 2, 3, # en 5, 


De cijfers zijn geschreven op 
ballen, welke, in bijzijn van het 
publick, in bussen zullen geplaatst 
worden. 


De ten opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande bus zal 
de cijfers bevatten welke met de 
eenheden overeenstemmen: 


De tweede bus met de tientallen; 
De iderde met de honderdtallen; 
De vierde met de duizendtallen; 


De vijfde met de tienduizend- 
tallen: 


De zesde met de honderddui- 


zendtallen. 


Voor de achtereenvolgende trek. 
kingen iber loten wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien ver- 
stande dat. voor het uithalen van 
elk cijfer. tal de mengeling der 
ballen zal worden overgegaan : 


1e) Lolen van 60 frank. 


Een ciifer wordt uit de eerste 
bus (bus der cenheden) gehaald. 
De 50.090 biljetten waarvan het 
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termine par le chiffre ainsi tiré: nummer eindigl op het aldus ver- 
gagnent chacun un lot de 60 frs. kregen cijfer winnen elk een lot 


Exemple : 


Le chiffre 3 est extrait de l'urne 
des unités. 


Les 50.000 billets dont le nu- 
méro se termine ‘par de chiffre 3 
gagnent chacun un lot de 60 frs. 


20) Lots de 100 et 500 francs. 


Le chiffre tiré ayant élé remis 
dans l'urne des unités, il sera ex- 
trait à nouveau un chiffre de cctte 
urne, puis un chiffre de lurne 
des dizaines. 

Les 5.000 billets dont le numéro 
se .temmine par le nombre formé 
par les deux chiffres extraits ga- 
gnent chacun un lot de 100 francs. 


Exemple : 


Le chiffre { est extrait de l'urne 


des unités; 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


- Les 5.000 billets dont le numéro |. 


se tenmine par 71 gagnent chacun 
un lot de 100 frames. 


Il sera procédé de même pour 
(télerminer les deux autres groupes 
de 5.000 billels gagnant chacun un 
lot de 100 francs et les 5.000 bil- 
lels gagnant chacun un dot de 
500 francs. 


3°) Lots de 10.000 francs. 


Les chiffres lirés avant élé remis 
dans leurs urnes respectives, ïl 


van 60 frank. 
Voorbeeld : 


Het cijfer 3 wordt uit de bus (der 
cenheden gehaald. 


De 50.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op hel cijfer 8 
winnen elk een lot van 60 frank. 


20) Loten van 100 en 500 frank. 


Het uigehaald cijfer zijnde te- 
rug in de bus der eenheden gelegd, 
zal er opnieuw een cijfer uit deze 
bus gehaald worden, vervolgens 
een cijfer uit de bus der tientallen. 


De 5.000 biljetten waarvan hel 
mummer eindigt op het door de 
iwec uitgehaalde cijfers gevormd 
getal winnen elk een lot van 100 
frank. | 


Voorbeeld : 


… Het cijfer { wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


‘ Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald. 


De 5.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 71 winnen elk 
ecn lot van 100 frank. 


Er za] op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor de aanwijzing 
der twee andere groepen van 5.000 
biljetten winnende elk een lot van 
100 frank en der 5.000 biljelten 
wiunende elk een lot van 500 fr. 





3°) Loten van 10.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
rug in hun respeclieve bussen ge- 


sera extrait un chiffre de chacune | legd, zal een cijfer worden gehaald 
des rois premières urnes (urnes uit cike der drie eersie bussen 
des unités, des dizaines et des cen-; (bussen der eenheden, der tiental- 


laines), pour déterminer les nu-'len en der honderdtallen) om de 
i 


ul 
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méros des billets remboursables 


par 10.000 francs. 


Les 500 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les trois chiffres extraits ga- 
gnent chacun un lot de 10.000 frs. 


Exemple : 

Le chiffre 8 est exlrait de l’urne 
c'es unités; 

Le chiffre O0 est extrait de l'urne 
des dizaines; 

Le chiffre 4 est extrait de T'urne 
des cenlaines. 

Les 500 billets dont le numéro 
se termine ‘par 408 gagnent cha- 
cun ‘uu lot de 10.000 francs. 


40) Lots de 20.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 


dans leurs urnes respectives, ïl 
sera extrail un chiffre de chacune 
ües auatre premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
laines et des mille), pour «kéter- 
miner les numéros des billels reim- 
boursables par 20.000 francs. 


Les 50 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par 
les quatre chiffres extraits, ga- 
gnent chacun un lot de 20.000 frs. 


Exemple : 

Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des unités; 

Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
‘Les dizaines; 

Le chiffre 8 est extrait de l'urne 
des centaines; 

Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des mille, 


‘nuinmers aan te duiden van de 
biljetten uilbeltaalbaar met 10.000 
frank. 

De 500 Dbiljetten waarvan let 
numiner eindigt op het door de 
drie uilgehaalde ‘cijfers gevormd 
gelal, winnen elk een lol van 
10.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 8 wordt uil de bus der 
eenheden gehaald; 





Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
ticntallen gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honuderdtallen gehaald. 


De 500 biljelten waarvan het 
nunruer cindigt op 408 winnen elk 
een lof van 10.000 frank. 


40) Loten van 20.000 frank. 


De uilgehaalde cijfers zijnde te- 
rug in hun respeclieve bussen ge- 
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uit elke der vier eersie bussen 
(bussen der eenheden, «ter Liental- 
len, der honderdtallen en der dui- 
Zendlallen) om de numuners aan te 
 duiden der biljelten uitbetaalbaar 
jinet 20.000 frauk. 


De 50 biljellen waarvan het 
nunrmer eindigl op het door de 
vier uitgehaalde cijfers gevormd 
gelal, winnen ‘elk een lot van 
20.000 frank. 








Voorbeeld : 

Ilel cijfer 9 wordt uit de bus 
der eenheden gehaald; 

Hel cijfer 5 word{ uit de bus der 
tienltallen gehaald; 

Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
bonderdlallen gehaald ; 


_ Het cijfer 2 wordt uil de bus der 
 duizendtallen gehaald. 


— 1037 — 


Les 50 billels dont le numéro se | 
Lermine par 2859 gagnen| chacun 
un lot de 20.000 francs. 


o°) Lots de 40.000 francs. 


Tous les chiffres ayant élé remis 
en place comme précédenrment, 1l 
sera extrail un chiffre de chacune 
des cinq premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
taines, des mille el des dizaines de 
mille). 

Les 5 billels dont le numéro se 
Lermine par le nombre formé par 
les cinq chiffres extraits gagnent 
chacun un lol de 40.000 franes. 

Exembpie : 

Le chiffre 1 est extrait de l'urne 
des unités; 

Le chiffre 4 est extrait de l’urne! 
des dizaines; | 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne ! 
des centaines; 


Le chiffre À est extrait de l’urne 
des mille; 


Le chiffre À es{ extrail de l’urne 
des dizaines de mille. 


Les 35 billets dont le numéro se 
termine par 11941 gagnent chacun 
un lol de 40.000 francs. 


6°) Lots de 100.000 et 1.000.000 
de francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 
en place, il sera extraif un chiffre 
de chacune des six urnes. Le nu- 
méro ainsi obtenu sera celui au- 
quel est attribué le pramier lot de 
100.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne | 


des unités; 


De 50 biljetten waarvan het 
aumimer cindigt op 2859 winnen 
elk een lof van 20.600 frank. 


5°) Lolen van 40.000 frank. 


Al de cijfers zijnde zooals voor- 
heen terug op hunne plaals gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uil 
elke der vijf eerste bussen (bus- 
sen der eenheden, der tientaillen, 
der honderdiallen, ter duizendtal- 
len en der lienduizendtallen). 


De 5 biljellen waarvan het num- 
Hier eindigl op het door de wvijf 
uilgehaalde cijfers gevormd getal 
winnen elk een lot van 40.000 fr. 


Voorbeeld : 


Het cijfer À wordl uit de bus der 
eenheden gebhaald: 


Ilet cijfer 4 wordl uit de bus der 
lientallen gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
honderdlallen gehaald; 


“Het cijfer 4 wordt uil de bus der 
duizendtallen gchaaldi; 


He{ cijfer À wordt uit de bus der 
lienduizendtallen gehaald. 


De 5 biljetten waarvan het num- 
ner eindigt op 11941 winnen elk 
een dot van 40.000 frank. 
100.000 


Ge) Lolen van en 


1.000.000 frank. 


AI de cijfers zijnde Lerug op hun- 
ne plaals gelegd, zal een cijfer 
worden gehaald uit elke der zes 
bussen. Ilel aldus verkregen num- 
er zal«bil zijn waaraan het eerste 
lof van 100.000 frank loege- 
kend. 


Voorbeeld 


1$ 


Helcijfer 0 wordtuit de bus der 
eenheden gehaald; 
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Le chiffre 7 est extrait de PRGRE 


des dizaines; 


Le chiffre 7 est ee de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des mille; : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 

483770 gagne un dot de 100.000 
francs. 
"11 sera procëädé de même pour 
déterminer des billets gagnant res- 
péctiéevenrent chacun des trois 
autres lots de 100.000 francs et l 
lot de 1.000.000 de francs. 


7°) Lots de consolation. 


Aux billets portant le même nu-! 


méro, sauf le chiffre de la centaine 
de mille, que ceux gagnant un des 
quatre lots de 100.000 francs, il 
est altribué un lot de consolation 
de 12.500 francs. 


Exemple : 


Le numéro 483770 est sorti 
remboursable par 100.000 francs; 
il est attribué un lot de consolation 
de 12.500 francs aux billets por- 
Tant les numéros 183770. 283770. 
383770 et 583770. 


Sont désignés de la même façon 
les lots ‘de consolation afférents 
aux trois autres lots de 100.000 
francs. 


‘H sera attribué, 
con, un lot de consolation de 


50.000 franes aux quatre billets 
portant le même numéro que celui 


de la même fa-: 


Het cijfer 7 wordt uil de bus der 
lientallen gelhaald; 


Ilet cijfer 7 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaaldi; 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
Uienduizendtallen gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de büs «der 
honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het num'mer 
483770 wint een lot van 100.000 
frank. 

Er zal op dezelfde wijze Le werk 
worden gegaan voor de aanduiding 
der biljetten winnende respectie- 
velijk elk een ier drie andere lo- 
ten van 100.000 frank en het loi 
van 1.000.000 frank. 


7°) Troostloten, 


Aan de biljetten dragende, be- 
halve het cijfer der honderddui- 
:zendtallen, hetzelfde nuimmer als 
deze winnende een der vier loten 
van 100.000 frank wordt een 
troostlot van 12. ou frank toege- 
kend. 


Voorbeeld : 


| Het nummer 483770 is uitgeko- 
iwen als zZijnde uitbetaalbaar met 
100.000 frank ; er wordt een 
{roostlot van 12.500 frank toege- 
kend aan de biljetten dragende 
de numimers 188770, 288770, 
383770 en 583770. 





\Worden op dezelfde wijze aan- 


geduid, ile troostloten die aan de 
{drie andere lolen van 100.000 


{frauk verbonden zijn. 





Op dezelfde manier zal er ‘een 
iroostlot van 950.000 frank wer- 
den toegekend aan de vier biljet- 
ien dragende, behoudens het cijfer 
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sorti par un million, sauf le chiffre: der honderdduizendtallen, hetzelf- 
de la centaine de mille. de nummer als dit uitgekomen 
met één millioen. 


Exemple : Voorbeeld : 


Le numéro 111244 est sorti par! Het nummer 111244 is met 
1.000.000 de franes : il est attri-| 1.000.000 frank uitgekomen :.er 
bué un dot de consolation delwordt een troostlot van 50.000 
50.000 francs aux billets portant|frank loegekend aan de biljetten 
les numéros 211244, 811244,|dragende de  nummers?211244, 


411244 et 511244. 311244, 411244 en 511244. 
ART. 7. ART. 7. 
Pour le cas où un accident sur-! Ingeval zich tijdens de trekking 


viendrait à une ou à plusieurs ur-|aan een of meer bussen een onge- 
nes, au cours du tirage, celui-ci} val voordoet zal dit geregeld wor- 
sera réglé selon des dispositions! den volgens de schikkingen welke 
prises immédiatement sur place! een lid van hel Gomiteit der Lote- 
par uu membre du Comité de la!rij onmiddellijk ter plaats geno- 
Loterie, | men heeft, 

[l 

| 


ART. 8. ART. 8. 
Lorsqu'un même numéro sort Indien, lijdens de trekking, één 
plusieurs fois au tirage, le cumul 'zelfde nummer meer dan eens 
104 | . . : 
«es lots est autorisé, wordt uitgehaald is de vereeni- 
ging der loten toegelaten. 





| 

ART. 9. | ART. 9. 
| 
{ 


La liste des numéros gagnants! De dijst der winnende nummers 
sera publiée au Moniteur Belge et}zal in het Staatsblad en in het 
au Bulletin Officiel du Congo! Amibtelijk Blad van den Belgischen 


Belge. | Congo verschijven. 


ART. 10. 


Le paiement des lots sera effec-| De uitbeialing der loten zal wor- 
tué en espèces, sans aucune rele-|den gedaan in speciën, zonder 
nue, sur présentation des billets welke afhouding ook, op vertoon 
gagnants : van de winnende biljetten : 


1°) Pour les lots jusques et Y| 1°) Voor de loten tot en met 500 
compris 900 francs, à partir du frank, vanaf den Maandag welke 
lundi suivant la date du tirage : lop de dagteekening van de trek- 

king volgt : 
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En Belgique: 


a) Au siège de la Loterie, 56. 
avenue de la Toison d'Or, à Bru- 


| 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de posles, 
pendant une durée de deux mois; 
c) À la Banque (du Gongo Belge, 
caissier de dla colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 
Au Congo : 


Dans les diverses agences de la 


Banque du Congo Belge (deux mois! 


au plus lard après la date du Li- 
rage) ; 

20) Pour les lois supérieurs à 
500 francs, à parlir du lundi sui- 
vant la date du tirage : 





À la Banque du Congo Belge, 
caissier de Ia Colonie. 14. rue 
Mhérésienne, à Bruxelles. après 
visa préalable du billet au siège de 
la Loterie, 56, avenue de la Toison 
d'Or, à Bruxelles, 


Le visa s'effectuera à parlir du 
lundi suivant la date du tirage. 


ART. 11. 


Est considéré comme irrégulier 
el ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la direction de la 
Loterie Coloniale, tout billet ma- 
culé, déchiré, troué, incomplel au 
recollé, 


ART. 12. 





La Loterie Goloniale ne reconnaîil! 
qu'un seul propriéfaire du billet, à 
savoir le porleur du dit billet. 


In België 


a) Ten zelel der Loterij, 56. 


Gulden-Vlieslaan, te Brussel; 


b) In de postkañtoren, geduren- 
de een lermijn van twee imaand; 

c) Op de Bank van Belgischü- 
Congo, Kashoudster der kolonie, 
14 Theresianenstraal, le Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschan- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 


(Len laatste Ewee maand na de 
dagleekening der trekking) ; 
2) Voor de loten welke meer 


dan 500 frank bedragen. vanaf den 
Maandag welke op de dagteeke- 
ning der trekking volgt : 


Op de Bank van Belgsch-Congo. 
kasthoudster der Koilonic, 14, 
Theresianenslraal, Le Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet ten 
zetel der Lolerij. 56, Gulden-Vlie- 
slaan, te Brussel. 


let visa zal geschieden vanaf 
den Maandag welke opde trekking 
volgl. 


ART. A1. 
Word£ als onregelmatig  be- 
schouwd en mag enkel na ‘toe- 


stemming van de directie der Ko- 
loniale Lolerij uithetaald worden, 
elk biljet dal besmeurd, gescheurd. 
et gaten doorboornd, onvolledig 
of met lijm hersleld is. 


ART. 12. 


De Koïoniale Loterij erkent 
slechts één enkel eigenaar van het 
biljet, namelijk de drager van ge- 


_zegd biljet. 
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Les porteurs de coupures ou de: 


parlicipalions n'ont aucun droil 
vis-à-vis le la Loterie. 


ART. 13. 


L'acquisilion d'un billet implique 
de la part du porteur l'adhésion au 
présent réglement et à loutes dis- 
posilions qui seraient arrêtées par 
la Direction de la Loterie. 


ART. 14. 
L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 23 septembre 1937. 


De dragers van coupures of 
deelhebbingen bezitlen geen enkel 
.rechl Len aanzien der Loterij. 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljel be- 
draagl, vanwege den houder, het 
toetreden toi dil reglement en tot 
alle sechikking welke door de Di 
Î 
| 





rectie iker Loterij zou worden ge- 
troffen. 


ART. 14. 


De Administraleur-generaal van 
Koloniën is belast mel de uilvoe- 
ring van dil besluit. 
231 


Brussel, den 


1937. 


September 


E. RUBBENS. 


LOTERIE COLONIALE 


{Aulorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 


9% tranche 1937. 
Montant : 25.000.000 de francs. 


Tirage du 25 septembre 1937. 


Sont payables par 100 francs, 
les 50.000 billets dont le numéro 
se lermine par : À. 


Sont payables par 250 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par : 13. 


KOLONIALE LOTERIJ. 


(Toegestaan «loor de wel van 29 
Mei 1934.) 


9° Snede 1937. 
Bedrag : 25.000.000 frank. 


Trekkirg van 25 September 1937. 


Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 30.000 billets dont le numéro 
aummer eindigt op : 1. 


Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5.000 biljelten waarvan het 
!nummer eindig{ op : 18. 
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Sont payables par 500 francs, ! 


les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par : 45. 


Sont payables par 1.000 franes, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 501. 


Sont payables par 2.500 francs, 
les 500 billets dont le numéro 4e 
termine par : 108. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par : 

3033 3576 9695 


. Sont payables par 10.000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 2858. 


1169 


Sont payables par 20.000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par : 

33949 81850 63347 381412 26409 


Sont payables par 25.000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par : | 
02299 44726 68402 22191 


Sont payables par 50.000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 

52236 90496 


Sont payables par 100.000 frs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 93921. 


Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 212688. 


Le-paiement «des lots sera effectué 

en espèces, sans aucune retenue, 
sur présentation des billets ga- 
gnants : 


1°) Pour les lots de 1.000 francs 
et moins, à partir du 27 septembre 
1937 : 





Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
aummer eindigt op : 48. 


Zijn betaaïibaar met 1.000 frank, 
de 50( biljetten waarvan het num- 
ner eindigi op : 501. 


Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 108. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de. 200 biljetten waarvan het num- 
mer eindgt Op : 

3033 3576 7169 9695 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr. 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 2858. 


Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

33949 81850 68847 81412 26409 


Zijn betaalbaar met 25.000 fr. 
de 20 biljetien waarvan het num- 
mér eindigt Op : 

52299 44726 68402 22191 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr. 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 

52286 90496 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 93921. 


Is betaalbaar met 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 212683. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


1°) Voor de loten van 1.000 fr. 
en minder, vanaf den 27° Septem- 
ber 1937 : 
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, EN BELGIQUE : 


a) Au siège de la Lolerie, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xeiles; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée rte 
deux mois; 


@) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la’ Colonie, 414, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, 


AU CONGO BELGE : 


Dans les diverses agences de la 
Panque du Congo Belge (deux 
mois au plus. tard après la date du 
tirage). 


2°) Pour les lots supérieurs à! 
1.000 francs, à partir du 27 sep-! 


tembre 1987.:- 


56, 








A la Banque du Congo Belge, 


caissier de la Colonie 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 


27 septembre 1937, au siège de la 


Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipalions n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôl 


établie au porteur, il ne sera ac-' 


ceplé aucune réclamation ou oppo- 
sition. 


Les billets gagnants non présen- | 





IN BELGIE : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, Gul- 
den-Vlieslaan, Brussel; 


b) In al de postkantoreñ van het 
land, gedurende een teñijn van 


wec maand; 


‘©) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


IN BELGISCH-CONGO : 


In de verscheidene agentschap- 
pea der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste Lwee maand na de 
dagteekening der trekking). 


-Ro) Voor de loten welke meer 
dan 1.000 frank bedragen, vanaf 


“den 274 September 1987 ::: 


Op de Bank'van Belgisoh-Congo, 
kassier der Kélonie, 14, There- 


sianenstraat, te Brussel, na voor- 


afgaand visa van het biljet, vanaf 
27 September 1937, ten zetel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, Le 
Brussel. ne | | 


Wanneer. «één zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechis één ei- 
genaar van het biljet, namelijk den 
toonder van genoemd biljet. Dra- 
gers van coupures of deelhebbin- 
gen hebben niet het minste recht 
ten.opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening wonden 4anvaard. 


De winnende biljetten welke 
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tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du di- 


rage, sont annulés ef le montant 


des lots correspondants  resls 


acquis à fa Loterie. . 


Il en est de même du montant! 


des lots attribués à des billels ga- 
gnants qui auraient été déposés 


pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais don 
ensuile, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huiliènie mois à compler du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur. 


sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou- 
te sur la validité du billet; en ce 
dernier Gas, après apposilion au 
verso de la signature el de l’adres- 


se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 


gée du visa ou du paiement, jus- 


qu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
el ne peul être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de 
Loterie, toul billel maculé, déchi- 
ré, troué, incomplel ou recollé. 


la 


voor de betaling niet worden ingé: 

|diend binnen een termijn van zes 
imaand, Le rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der over- 
censtemmende loten is dooride Lo- 
terij verworven. 


Helzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
ueergelegd werden binnen den bo- 
venbedoelden lermijn, maar wier 
uitbelaling naderhand niet werd 
geëisch{ voor hel verstrijken van 
de achtste maandi te rekenen vanaf 
de lrekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Hel lol is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eeuzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van wijfel aan 
de geldigheiïd van het biljet; in dit 
[laalsle geval, wordt het biljet, na 
hel aanbrengen op den achterkant 
vantde handleekening en het adres 
van «en loonder, achtergehouden 
tegen onlvangsthbewiis door den 
persoon belas{inel hel visa of met 
de belaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig  be- 
ischouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
: door de Directie der Koloniale Lo- 
sterij, elk biljet dat besmeurd is, 
.gescheurd, met gaien doorboord, 
_onvolledig of met lijm hersteld. 
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Convention internationale relati- 
ve à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24 avril 1826 
(1). — Adhésions du Cameroun 
et de Trengganu, — Ratificatiens 
de la Turquie et de PU.R:S.S. 








| 

1 résulte d'informations du 
Gouvernement de la République 
Française que la Convention in!ler-! 
nationale relative à la circulation! 
automobile, signée à Paris. le 24 
avril 1926, à reçu les adhésions. 


suivantes : 


Cameroun. le 14 mars 1986; 
Trengganu, le 4 mars 1984, 


D'autre part, la Turquie a ratifié 
celte convention le 81 mai 1934 
et PU. R,. $. S$. le 1* juillet 1930. 





Décorations, 





Retrait. 


Un arrêté royal en date du 30. 
seplembre 1937, prononce le re-| 
trail d'une décoralion belge à 
Mertens (J. H.) et à Tolkowsky| 
(J. IL). 


ken uif aan Merlens (J. 
jaan Tolkowsky (J. H.). 


Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met mo- 
torriituigen, geteskend te Parijs, 
den 24° April 1926 (1). Toe- 
tredinger van Kamieroen en van 
Trengganu. Bekrachtiging 
door Turkije en door de Unie 
der Socialistische Sovjet-Repu- 
blieken,. 


Uiït inlichtingen van de Regec- 
ring der lransche Republiek blijki 
dat de Internationale Overeen- 
komst betreffende het verkeer net 
motorrijtuigen, geteekend den 24" 
April 1926 Le Parijs, de volgende 
toctredingen bekomen heeft : 


Kameroen, den 14% Maart 1936; 
Trengeganu, den 47 Maart 1934. 


Bovendien, werd deze Overeen- 
koimst den 31° Mei 1934 door 
Turkije en den 1% Juli 4930 door 
de Unie der Socialistische Sovjet- 
Republieken bekrachtigd. 


Eereteekens. — Onineming. 


Een koninklijk besluit van 30 
Seplember 1987 snreekt de ont- 
neming van een lelgisch ceretce- 
H.) en 





| 
{1} Voir B. O. du 15 mars 1981, p. 105. | 


(4) Zie A. B. van 15 Maart 1931, biz. 


| 105. 
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Création d’une Caïsse d’Amortis- Instelling van eene Delgingskas 
sement de la Dette Publique du der Onenbore Schuld van Bel- 
Congo Belge. gisch-Congo. 


LEOPOLD TIT, Ror res BELcEs. LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
A fous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 


Vu la loi du 15 juin 1937 con- | Gezien de wet van 15 Juni 1937, 
(enant le budget ordinaire du Con-|houdende de gewone begrooting 
go Belge pour l'année 1987, spé- | van Belgisch-Congo voor het jaar 
cialement en son article 6 qui: 1937, hijzonder in haar artikel 6 
peévoil Ja eréalion d'une Caisse dat de instelling voorziet van eene 


d'anorlissetent( de la Delte publi  Delgingskas der Openbare Schuid 





que du Congo Belge; van Belgisch-Congo: 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordrachi van Onzen 
nistre des Colonies, : Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
; besluiten: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


HN cest institué, sous la dénomi Onder de benaming van « Del- 
naliou de Caisse d'amortissement | gingskas der Openbare Schuld van 
de la Dette publique du Congo!Belgisch-Congo» wordt een orga- 
Belge, un organisme chargé delnisme opgericht dat belast is met 
gérer, d'une part, les dotations |het beheer. eenerzijds, van de door 
prévues par les budgets ordinaires | de gewone begrootingen voorziene 
destinées, conformément aux lois! dotaties welke overeenkomstig de 
et contrats d'emprunt, au rachat|wetten en leeningscontracten be- 
ou au remboursement par voie de!slemd *ijn tot den terugkoop of de 
Lirage au sort, des titres de la Det- | terugbelaling, bij wege van trek- 
te consolidée coloniale, ainsi que king. van de titels der geconsoli- 
les dotalions spéciales prévues au | deerde Koloniale Schuld en, tevens 
budget; d'autre part, les ressour- | van de door de begrooting voor- 
ces affectées par des dispositions :ziene bijzondere dotaties; en van, 
spéciales à la réduction de la Det-|andierzijds, de geldmiddelen door 
te publique coloniale en général. ‘bijzondere bepalingen besteed tot 

‘het verminderen van de Congo- 
.leesche Openbare Schuld in ‘’t al- 
| gemeen. 
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ART. 2. | 


La Caisse d'amortissement de la! 
Dette publique du Congo Belge: 
jouit de la personnalité civile. Son 
siège est à Bruxelles, dans les bu- 
reaux du Ministère des Colonies. 
Ses opérations sont soumises au 
contrôle de la Cour des Comptes. 


ART, 38. 

La Caïsse d'amortissement de la! 
Dette publique du ‘Congo Belge 
jouit ‘des exonérations fiscales 
accordées au Fonds d'amortlisse- 
ment de la Dette publique belge. 


ART. 4. 


La Caisse est gérée par un Co- 
mité composé de : l’Administra- 
teur Général des Golonies : Prési- 
dent: des fonctionnaires ci-après 
du Ministère des Golonies : le Di-! 
recteur Général des Finances, le 
Chef du Contrôle Financier. le 
Directeur de la Trésorerie et de la 
Dette publique, le Directeur de la 
jomplabilité générale, le Direc- 
teur du Budget ou, en cas de réor- 
ganisalion de ces services, des 
fonclionnaires chargés de ces 
ativibulions. 


Le Comité de gestion est présidé 
par l’Administrateur Général des 
Colonies; en son absence, par le 
Directeur Général des Finances du! 
Ministère des Colonies. 





ART, 2. 


De Delgingskas der Openbare 
Schuld van Beigisch-Congo geniet 
de burgerlijke  persoonlijkheïd. 
Haar zetel is gevestigd te Brussel 
in de bureelen van het Ministerie 
van Koloniën. Hare verrichtingen 
zijn onderworpen aan den con- 
trole van het Rekenhof. 


ART. 3. 


De Delgingskas der Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo geniet 


ide fiscale vriistellingen aan het 


Delgingsfonds der  Belgische 
Staalsschuld worden toegestaan. 


ART, 4. 


De Eas wordt beheerd door een 
Comilé bestaande uit : den Admi- 
nistrateur Generaal van Koloniën: 
Voorzitter: de hiernavermelde 
ambtenaren van het Ministerie van 
Koloniën: den Directeur Generaal 
der Financiën, het Hoofd van de 
Geldelijke Controle, den Directeur 
der Thesaurie en  Openbare 
Séhuild, den Directeur der Algr- 
meene comptabiliteit, den Direc- 
teur van de Begraoting of. in geval 
van herinrichting dezer diensten, 
de met deze bevoegdheden belaste 
ambtenaren. 


Het Beheercomité wordt voorge. 
zeiten door den Administrateur 
Generaal van Koloniën. bij dezes 
ontstentenis. door den Directeur 
Generaal der Financiën van het 


:Ministerie van Koloniën. 


Le Comité délègue l'exécution 
de ses décisions à un de ses mem-, 
bres, Celui-ci représente la Caïis- 
se dans les actes publics ou sous 


Het Comité geeft aan een zijner 
leden de macht ziine beslissingen 
uit te voeren. Deze vertegenwoor- 
digt de Delgingskas bij de open- 
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seing privé; il est comptable des 
deniers el valeurs. 


11 est assisté d'un secrétaire 
choisi parmi le personnel du Mi- 
n'stère des Golonies. 


ART. D. 


Outre les dotations prévues à 
l'article premier du présent arrê- 
Lé dont la Caisse cest créditée aux 
époques fixées par les lois et con- 
rats d'emprunt, sont atiribués à 
la Caisse d'amortissement, à titre 
de ressources spéciales : 

Les litres suivants à prélever sur 
le Portefeuille de la Golonie : 

a) 2.400 actions de la Compa- 
gnie Générale de Chemins de fer 


et Tramways en Chine (de 250 
fr.). 


b) 2.100 actions de Fr. 500,— 


bâre en private akten; thij is ver- 


antwoordelijk voor de penningen 


en waarden. 


Hij wordt bijgestaan door een 
secrelaris, gekozen onder hel per- 
sonneel van het Ministerie van 
Koloniën. 


ART. D. 


Buiten de bij artikel één uit dit 
besluii voorziene dotalies mel de- 
welke de kas gecrediteerd wordt 
op de bij de wetten en leenings- 
contracten bepaalde tijdstippen, 
worden aan de Delgingskas toege- 
kendi uls bijzondere geldmiddelen: 


De volgende tilels Le nemen uit 
de portefeuille van de Kolonie : 


a) 2.400 aandeelen van de 
«Compagnie Générale de Chemins 
de fer et Tramways en Chine (van 


1250 fr.). 


b} 2.100 aandeelen van 500 fr. 


des Oharbonnages de Bray-Mau-|van de « Charbonnages de Bray- 
rage et Boussoit (en liquidation).  Maurage et Boussoit » (in likwi- 


c) 3.667 actions ordinaires de 
Fr. 500,— des Charbonnages {de 
Helchteren et Zolder. 


d) 20 actions de capital de 
Fr. 500, et 20 actions de divi- 
dende du Chantier Naval Anver- 
sois. 


e) un capital nominal de Fr. 
500.000,— consolidé Russe de 
Chemins de fer 4 % 1889, {re et 
2e séries. 


Ï) un capital nominal de Fr. 
02.500,— Chemins de Fer Varsn- 
vie-Vienne 3 %, 1" série, un ca- 
pilal nominal de Fr. 188.500,— 


datie). 


c) 3.667 gewone aandeelen van 
500 fr. van de « Gharbonnages de 
Helchteren et Zolder ». 


d) 20 kapitaalaandeelen van 500 
fr. en 20 dividendaandeelen van 
het « Chantier Naval Anversois ». 


e) een nominaal kapitaal van 
500.000 fr. « consolidé Russe de 
Chemins de fer 4 % 1889, 1° et 2e 
séries ». 


f) een nominaal kapitaal van 
52.500 fr. « Ghemins de Fer Var- 
sovie-Vienne 8 % 1° série» een 
nominaal kapilaal van 188.500 fr. 


Chemins de Fer Varsovie-Vienne : « Chemins de Fer Varsovie-Vienne 
+ % 9° série. 14 % 9 série ». 
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) 446 actions de Fr. 500, de 


g) 416 aandeelen van 500 fr. van 


la Compagnie des Chemins de Fer, de « Compagnie des Chemins de 


< Danube-Save-Adriatique ». 


h) 20 aclions de jouissance des 
Chemins de fer du Sud de l’Au- 
triche (Lombards). 


i) 200 parts de fondateur de la 
Société Française de Tramways 
Eiectriques et de Chemins de fer. 


ART. 6. 


Les ressources de la Caisse 
d'amortissement ne peuvent être 
confondues avec les fonds du Tré- 
sor. Les versements de la Golonie 
sont iransférés à un compte spé- 
cial, ouvert à la Caisse d’amortis- 
sement, dans les livres de la Ban- 
que du Gongo Belge. 


ART. 7. 


Les titres acquis par la Caisse 
d'amortissement, en vue des 
amortissements réguliers annuels, 
sont annulés et ne peuvent en au- 
cun cas, et pour aucun motif, être 
remis en Circulation. 


Il est procédé à leur destruction 
dans les six mois de la date de leur 
annulation, en présence de deux 
membres du Comité de gestion. 
désignés en chaque cas, à cet effet. 


Il esi dressé procès-verbal de 
l'opération et un extrait en est pu- 
blié au Bulletin Officiel du Gongo 
Belge. 


ART. 8. 


Les titres acquis par la Caisse 


(l 
| 
| 
| 
i 
l 





fer Danube-Save-Adriatique ». 


h) 20 genoliaandeelen van de 
< Uhemins de fer du Sud de lAu- 
triche (Lombard) ». 


1) 200 slchtersaandeelen van 
de « Société Française de Tram- 
ways Electriques ei de Chemins 
de fer ». 


ART. 6. 


De geldmiddelen der Delgings- 
kas mogen niet vermengd worden 
net de fondsen van de Schatkist. 
De stortingen der Kolonie worden 
overgebracht in eene bijzondere 
rekening geopend op naam der 
Delgingskas in de boeken van de 
Bank van Belgisch-Congo. 

ART. 7 

De Litels verworven door de Del. 
gingskas, voor de regelmalige 
jaarlijksche aflossingen, worden 
waardeloos gemaakt en mogen, in 
geen geval, terug in omloop ge- 
bracht worden.. 


Binnen de zes maand nadai ze 
waardeloos gemaakt zijn, wordt er 
overgegaan tot hunne vernieti- 
ging, in tegenwocrdigheïd van 
twee leden van hel Beheercomité, 
in elk geval, te dien einde aange- 
wezen. 


Een proces-verbaal van deze 
verrichting wordt opgemaakt en 
een uiltreksel hiervan wordt in 
het ambtelijk blad van den Belgi- 
schen Congo gepubliceerd. 


ART. 8. 


De titels door de Delgingskas 
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d'amortissement, pour servir ulté-! 


soit aux amorlisse- 
ments annuels, soit à des amortis- 
senients spéciaux décidés par le 
Ministre des Golonies, sur la pro- 
position du Comilé de gestion, sont 


rieurement, 


ART. 9. 


La situation de la Caisse d’amor- 
lissement est publiée annuellement 
en annexe au budget de la Golo- 
nie, en même temps qu’un rapporl 
du Comité de geslion sur les opé- 
rations de la Caisse pendant l’an- 
née écoulée. 


ART. 10. 


Le Comité de gestion de la 
Caisse d'amortissement soumei 
annuellement au Ministre des Co- 
lonies, le compte des opérations 
de la Caisse appuyées des pièces, 


conservés en Portefeuille. 


verworven, om later te dienen, ‘t 
zij voor de jaarlijksche aflossin- 
gen, ‘{ zij voor bijzondere door 
den Minister van Koloniën, op 
voorslel van het Beheercomité, 
beslolen aflossingen worden in de 
Portefeuille bewaard. 


ART. 9. 


De loestand van de Delgingskas 
\wurdt lelkenjare, als bijlage aan 
de Begrooting der Kolonie, gepu- 
bliceerd ter zelfdertijd met een 
verslag van het Beheercomité over 
de verrichtingen der Kas geduren- 
de het afgeloopen jaar. 


ART. 40. 


Het Beheercomité van de Del- 
gingskas onderwerpt jaarlijks aan 
den Minister van Koloniëén door 
bewijsstukken gestaafde rekening 
van de verrichtingen der Kas. Na 


justificatives. Après approbalion goedkeuring, imaakt de Minister 


le Ministre le transmet à la Cour 
des Comptes. 


ART. 11. 


Le présent arrêté sortira ses 
effets le 15 décembre 1937. 


ART, 12, 


Notre Ministre des Colonies esl 


ze over aan het Rekenhof. 


ART, 11. 


Dit besluit zal uilwerking heb- 
ben op {5 December 1987. 


ART. 12. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêlé, 


Donné à Bruxelles, le 13 octo-! 
bre 1987. | 


besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 13" 


October 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colomies, j 


Van ‘’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


E. RuBsexs. 


53 
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Création d’une caisse d’amortisse.… 
ment de la Dette publique du 
Congo Belge. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu la loi du 15 juin 1937, con- 
tenant le budget ordinaire du Cor- 
go Belge pour l’année 1937, sp#- 
cialement en son article 6 qui pré- 
voit la création d’une Caisse d'a- 
mortissement de la Dette publique 
du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 13 octobre! 


1937 créant une Caisse d’amorlis- 
sement de la Dette publique du 
Congo Belge; 


Arrête : 
Le règlement organique de la 
Caisse d'amortissement de la Detle 


publique du Congo Belge est fixé 
comme suit : 


Siège. 


ARTICLE PREMIER. 

La Caisse d'amortissement de la 
Delle publique du Congo Belge a 
son siège au Ministère des Colo- 
nies. 


Comité de Gestion. 


ART. 2. 


Elle est gérée par un Comité de 


instelling van eene delgingskas 
der Openbare Schuld van Bei- 
| gisch-Congo. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien de wet van 15 Juni 1937, 
lhoudende de gewone begrooting 
van Belgisch-Congo voor het jaar 
11987, en bijzonder in lhaar artikel 
6, dat de instelling voorziet van 
.eene Delgingskas der Openbare 
| Schuld van Belgisch-Congo; 





Gezien het koninklijk besluit van 
‘13 October 1937 houdende instel- 
ing van eene Delgingskas der 
| Openbare Schuld van Belgisca- 
| Congo; 





Besluit : 

Het organieke reglement van de 
 Delgingskas der Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo wordt vast- 
| gesteld als ‘i volgt: 


Zetel. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Delgingskas der Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo heeft 


haren zetel in ’t Ministerie van 
Koloniën. 
Beheercomité. 
ART. 2. 





| Zij wordt beheerd door een Be- 


gestion constilué conformément à. heercomité samengesteld gelijk- 
l’article 4 de l'arrêté rappelé dans vorming artikel #4 uit het besluit 
le préambule. waarvan sprake in de inleiding. 
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Tout membre qui n’exerce plus 
les fonctions à raison desquelles il, 
siège de droit au Oomité de 
lion cesse d'en faire partie. 


ges- 


ART. 3. 


Le Gomité de gestion a la gestion | 
générale des affaires. [l décide de! 
l'emploi des ressources de la 
Caisse, en respectant ce qui est 
prévu à cet égard dans les lois ei 
contrats d'emprunt. 11 détermine 
le placement temporaire des dis- 
ponibililés et, en général, l’ouver- 
ture et l'utilisation des comptes en 
banque de la Caisse. L’exécution 
des décisions relatives à l’aliéna- 
tion de valeurs énumérées à l’ar- 
ticle 5 de l'arrêté royal précité est 
soumise à l'approbation préalable! 
du Ministre des Colonies. L 


ART. 4. 


Le Comité de gestion se réunil 
sur la convocation de son prési- 
dent, aussi souvent que la gestion 
de la Caisse l'exige, et au moins 
une fois par trimestre. 


Les délibérations ne sont vala- 
bles que si la majorité des mem- 
bres sont présents; si le conseil 
n’est pas en nombre, une nouvelle 
réunion, pourra délibérer valable- 
ment sur le même objet. quelque 
soit le nombre des membres pré- 
sents. 


Les décisions sont prises à la 
majorilé des volanis; en cas de 





leder lid dat de ambtsverrichtin- 
gen niel meer waarneemt, door 


:dewelke het van rechiswege in het 


Beheercomité zetell, houdt op er 
van deel uit te maken. 


ART. 3. 


Ilet Beheercomité heeft het al- 
gemeen beheer der zaken. Het 
beslist over het gebruik der geld- 
wuiddelen van de Kas, met inacht- 
neming van hetgeene in dit opzicht 
in de wetten en leeningscontracten 
voorzien wordt. Het bepaalt de 
tijdelijke belegging van de be- 
schikbare fondsen en, in ’t alge- 
meen, hel openen en aanwenden 
der bankrekeningen van de Kas. 
De uilvoering der beslissingen 
welke betrekking hebben op de 
vervreemding der waarden opge- 
somd in artikel 5 uit voornoemd 


- Koninklijk Besluit wordt aan de 


voorafgaande goedkeuring van den 
Minister van Koloniën onderwor- 
pen. 


ART. 4. 


Het Beheercomité vergaderd bij 
oproeping van zijn voorzitier, z00 
dkwijls hel beheer der Kas het 
vergt, en ten minsie één maal per 
trimester. 


De beraadslagingen zijn slechts 
geldig wanneer ‘de meerderheid 
der leaden aanwezig zijn; zoo de. 
raad niet in getal is, kan een 
nieuwe vergadering geldig be- 
raadslagen over het zelfde onder- 
werp, welk ook het getal van de 
aanwezige leden zij. 


De beslissingen worden getroffen 
bi] meerderheid der stemmers; in 
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parité, la voix du président est 


prépondérante. 


ART. 5. 


Le délégué du Comité désigné 
conformément à l’article 4 de l’ar- 
rêté royal du 18 octobre 1937 
remplit les fonctions de rappor- 
teur près le Comité de gestion. 


Ïl ordonne les opérations, sur- 
veille la bonne tenue des écritures. 


Il représente la Caïsse dans les 
actes publics et sous seing privé. 
Les actions judiciaires sont inten- 
tées et défendues à ses poursuites 
et diligences. 


Il est comptable des deniers et 
valeurs. 


ART. 6. 

Le délégué du Comité autorise 
les paiements à charge des comp- 
tes de la Caisse d'amortissement 
et ordonne le retrait des titres en 
dépôt à la Banque du Congo Belge. 
Ces autorisations ou ordres doi- 
vent, outre sa signature, porter 
celle du Président de la Caisse ou 
d’un autre membre du Comilé dé- 


légué à cette fin par le Président. 


ART. 7. 


En cas d'absence ou d'empêche- 
ment du délégué du Comité, 12 
Comité de gestion désigne 


autre de ses membres pour exercer 


ses fonctions. 


un. 


geval de stemmen staken, is deze 


van den voorzitter overwegendi 


ART. 5. 


De overeenkomstig artikel 4 uit 
het koninklijk besluit van 18 Oc- 
tober 1937 aangeduide afgevaar- 
digde van het Comité vervult het 


Jambl van verslaggever bij thet 
Beheercomité. 
Hij regelt de verrichtingen, 


houdt toezicht over het goed bij- 
houden der geschriften. 


Hij vertegenwoordigdt de Kas in 
de openbare en onderhandsche 
akten. De rechtsvorderingen wor- 
den ingespannen en verdedigd op 
vervolging en ten verzoeke van 
dezen laatste, 


Hij is verantwoordelijk van de 
|penningen en waarden. 


ART. 6. 





; De afgevaardigde van het Comi- 
lé machtigt de betalingen Len be- 
zware van de rekeningen der Del- 
gingskas en beveelt het terugne- 
men der in de Bank van Belgisch- 
Congo gedeponeerde titels. Deze 
machtigingen of dat bevel moeten, 
builen zijne handteekening, deze 
van den voorzitter der Kas of van 
een ander door den voorzitter 
hiertoe afgevaardigd lid van het 
Comité dragen. 





ART. 7. 


In geval van afwezigheid of belet 
lvan den afgevaardigde van het 
Comité, duidt het Beheercomité 
een ander van zijn leden aan om 
zijn ambt uit te oefenen. 
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Opérations de la Caisse. 


ART. 8. 


Les dotations ordinaires d'’amor-| 


tissement sont mises à la disposi- 


tion de la Caisse aux époques: 


fixées par les prescriptions légales 
ou contractuelles. 

La Banque du Congo Belge garde 
en dépôl toutes valeurs de porte- 
feuille recues par la Caisse en at- 
tendant leur réalisation, leur en- 
caissement ou leur destruction, 


ART. 9. 


Les dépenses d'administration 


Kasverrichtingen. 


ART. 8. 
De gewone  aflossingsdotaties 
worden ter beschikking van de Kas 
gesleld op de tijdstippen door de 
| weltelijke of contractueele voor- 
schriften vastgesteld. 


: De Bank van Belgisch-Congo 
{houdl in bewaring alle portefeuil- 
lewaarden door de Kas ontvangen 
‘in afwachting zij te gelde gemaakt 
|geinkasseerd of vernietigd wezen. 


| 
{ 


ART. 9. 





De  bestuursuitgaven worden 


sont arrêtées par le Comité de ges- door het Beheercomité bepaald. 
tion. Ces dépenses et les frais re- Deze uitgaven en de onkosten be- 
latifs à l'amortissement des diver- trekkelijk de aflossing der onder- 
ses dettes sont supportées par la scheidene schulden worden door 


Caisse. 


ART. 10. 


L'amortissement des titres de la 
Dette publique du Congo Belge a 
lieu, conformément aux lois et 
contrats d'emprunts, soit par ra- 
chat à la Bourse de Bruxelles ou 
sur les places étrangères, soil par 
voie de tirage au sort. 


Les tirages au sort se font en 
présence d’un délégué de la Caisse 
d'amortissement, 


Annulation des titres amorts. 


ART. 11. 


Les titres rachetés pour l’amor- 
tissement sont annulés au moment 


de Kas gedragen. 


ART. 10. 


De aflossing der titels van de 
Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo, geschiedt, overeenkomstig 
de wetten en leeningscontracten, 
*t zij bij terugkoop in de Beurs 
van Brussel of op de buitenland- 
sche plaatsen, ‘t zij bij wege van 
trekking. 


De trekkingen geschieden in 
tegenwoordigheid van een afge- 
vaardigde der Delgingskas. 


Vernietiging der afgeloste titels. 


ART. 11. 





De titels voor de aflossing terug- 
gekocht worden, op ’t oogenblik 
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de leur dépôt à la Banque du Con- van hun in bewaring geven in de 
go Belge, par perforation et appo- Bank van Belgisch-Congo, waar- 
sition d’un timbre portant «Amor- deloos gemaakt door het boren en 
tissement, — Delging ». aanbrengen van een stempel dra- 

gende «Awortissement—Delging». 


Ces litres ainsi que ceux amorlis| Deze titels alsook degene bij 
par tirage au sort, sont remis à la! trekking afgelost, worden afgege- 
Banque du Congo Belge pour|ven in de Bank van Belgisch- 
comple de la Caisse d'amortisse-| Congo, voor rekening der Del- 
ment, et conservés par elle en|gingskas en door haar in afwach- 
attendant leur destruction. ting hunner vernietiging bewaard. 


ART. 12. ART. 12. 

La destruction des titres amortis| De vernietiging der afgeloste 
est annoncée par la voie du Bulle-|litels wordt aangekondigd bijwege 
tin Officiel; elle a lieu dans les six het Ambtelijk Blad; zij geschiedt 
mois de la date de leur annulation,|binnen de zes maand van af den 
selon les prescriptions de l'article: datum van hunne waardeloosma- 
7 de l’arrêté du 13 octobre 1937. king, volgens de voorschriften van 

 arlikel 7 uit het besluïit van 18 Oc- 
tober 1987. 


Il est dressé procès-verbal de Een proces-verbaal van deze 
celte opération, en double expédi- |verrichling wordt opgesteld, in 
tion, dont l’une est conservée par! dubbel exemplaar, waarvan een 
la Direction Générale des Finances! bewaard wordt door het Algemeen 
du Ministère des Colonies, l’autre! Bestuur der Financiën van bet 
par la Caisse d'amortissement. Minislerie van Koloniën, het an- 

dere door de Delgingskas. 


Un extrait du procès-verbal est 
publié au Bulletin Officiel du Con- 
go Belge. 


Een uittreksel van het proces- 
verbaal wordt in het Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo gepubli- 
ceerd. 


ART. 13. 


L'Administrateur Général des! 
Colonies est chargé de l'éxécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 14 octobre 1937. 


ART. 13. 
De Administrateur Generaal van 


Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Brussel, den 14° October 1937. 


E. RUBBENS. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 21 septem- 


Rechterlijk personeel. 


Bij koninklijk besluit van 21 


bre 1957, M. Pinet, Jérôme-Marie- | September 1937, is de heer Pinet, 


Pierre-Joseph, Procureur du Roi 





près le Tribunal de première ins- 
tance de la province de Léopold- 
ville est déchargé des dites fonc- 
tions et est nommé Conseiller à la 
Gour d'appel de Léopoldville, en 
remplacement de M. Aubinet, 
Arthur-Théophile--Isidore, décé- 
dé. 

M. Michez, Henri-Eugène-Au- 
guste-Ghislain, Juge-Président du 
Tribunal de première Instance de 
la province de Coquilhatville est, 
à sa demande, déchargé des dites 
fonctions et est nommé Procureur 
du Roi près le Tribunal de pre- 
mière instance de la province de 
Léopoldville en remplacement de 
M. Pinet, J., appelé à d’autres 
fonctions, 


M. Posschelle, Maurice-Alphon- 
se-Clément-Marie,-Joseph, Juge 
du Tribunal de première instance 
de la province de -Goquilhatville 
est nommé dJuge-Président de 
cette juridiction en remplacement 
de M. Michez, H., appelé à d’autres 
fonctions. 


M. Strouvens, Marie-Jacques- 
Joseph-Léon. Substitut du Procu- 
reur du Roi près le Tribunal de 
première instance de la province 
de Costermansville est déchargé 
des dites fonctions et est nommé 
Substitut du Procureur du Roi près 
le Tribunal de première instance 
de la province de Léopoldville. 


Procureur 


Jérôme - Marie - Pierre - Joseph, 
Procureur des Konings bij de 
rechthbank van eersten aanileg der 
provincie Leopoldville, van gezegd 
ambt ontlast en is Lot Raadsheer in 
het Hof van beroep van Leopold- 
ville benoemd, in vervanging van 
den heer Aubinet, Arthur-Théo- 
phile-Tsidore, overleden. 


De heer Michez, Henri-Eugène- 
Auguste-Ghislain, Rechter-Voor- 
zitter van de rechthank van eer- 
sien aanleg der Provincie Coquil- 
halville 1s, op eigen verzoek, van 
gezegd ambt ontlast en is tot Pro- 
cureur des Konings bij de recht- 
bank van eersten aanleg van de 
provincie Leopoldville benoemd, 


jin vervanging van den heer Pinet, 


J., {ol een ander ambt geroepen. 


De heer Posschelle, Maurice- 
Alphonse-Clément-Marie - Joseph, 
Rechter in de rechtbank van eer- 
sten aanlieg der Provincie Goquil- 
hatville is tot Rechter-Voorzitter 
van gezegde rechtsmacht be- 
noemd, in vervanging van den 
heer Michez, H., tot een ande> 
ambt geroepen. 


De heer Strouvens, Marie-Jac- 
ques - Joseph - Léon, Substituut - 
des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg van 
Costermansville, is van gezegd 
ambt ontlast en is tot Substituui- 
Procureur des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg 1er 
provincie Leopoldville benoerud. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêlé roval du 19 octobre 
1937, M. Maffei, Léon-Clément- 
Edmond-Marie-Gorneille- Antoine, 
Juge-Président du Tribunal de 
première instance de la province 
de Lusambo est, à sa demande, 
déchargé des dites fonctions et est 
nommé Substitut du Procureur 
Général près la Cour d'appel de 
Léopoldville en remplacement de 
M. Vindevoghel, J.-B.-M. appeié 
à d'autres fonctions. 


M. Dawant, René-Charles-Jean- 
Marie, Juge d'instruction près le 
Tribunal de première instance de 
Mons, est nommé Juge-Président 
du Tribunal de première instance 
de la province de Lusambo, en 
remplacement de M. Maffei, L.-C.- 


E.-M.-C.-A., appelé à d'autres 
fonctions. 

Statut des Fonctionnaires et 
. agents de l’ordre judiciaire 


édicté par l’arrêté royal du 7 
mai 1931. — Modifications. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'arrêté royal du 7 mai 1931! 
organique ‘du statut des fonction- 


naires et agents de l'ordre judi- 
ciaire de la Golonie; 


Rechterlijk personeel. 


Bij koninklijk besluit van 19 
October 1987, is de heer Maffei, 
Léon. - Clément.- Edmond-Marie- 
Corneille-Antoine, Rechter-Voor- 
zitter van de Rechtbank van eer- 
sien aanleg der Provincie Lusam- 
bo, op eigen verzoek. van gezegd 
ambt ontlast en is Lot Substituui- 
Procureur-Generaal bij het Hof 
van beroep van Leopoldville be- 
noemd, in vervanging van den heer 
Vindevoghel, J.-B.-M., tot een 
-ander ambl gercepen. 


De ‘heer Dawant, René-CGharles- 
Jean-Marie, onderzoeksrechter bij 
de Rechtbank van eersten aanleg 
van Bergen, is tot Rechter-Voor- 
zitter van de Rechthbank van eer- 
sten aanleg der Provincie Lusambo 
benoemuk, in vervanging van den 
heer Maffei, L.-C.-E.-M.-C.-A., tot 
een ander ambt geroepen. 





Statuut voor de gerechtsambte- 

|  naren en -beambten uitgevaar- 

: digd bij koninklijk besluit van 7 
Mei 1931. Wijzigingen. 





k 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden, HEïrx. 

Gezien het koninklijk besluit van 
7 Mei 1931 tot vaststelling van 
_hel statuut voor de gerechtsamb- 
tenaren en -beambten; 


Î 
' 
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Vu l'arrêté royal du 5 février 
1982 modifiant le statut précité; 


Revu Notre arrêté du 8 décem- 


Gezien het koninklijk besluit van 
5 Februari 1982 tot wijziging van 
voormeld statuut ; 


Herzien Ons besluit van 8 De- 


bre 1934 maintenant en vigueur, |cember 198%, waarbij, na 1 Ja- 
après le 1% janvier 1985. pour les|nuari 1985, de op 31 December 
fonctionnaires et agents de l’ordre | 1934 bestaande statutaire bepalin- 
judiciaire ayant fait usage de l’op-|gen gehandhaafd worden voor de 
tion, les dispositions statutaires | gerechtsambtenaren en -beambten 
existantes au 81 décembre 1984;ldie van de optie gebruik hebben 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


gemaakt. 
Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 





ARTICLE PREMIER. 


L'article 21 de l’arrêté royal du 
7 mai 1931 tel qu'il a été modifié 
par l'arrêté royal du 5 février 1982 
est remplacé par la disposition 
‘ci-après: 


ART, 24, — Les fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire ont 
droit à un traitement de congé et 
sont tenus éventuellement au rem- 
Dboursement de celui-ci dans les 
mêmes conditions et sur les 
mêmes bases que le personnel ad- 
ministratif de la Colonie. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté qui sort ses effets à la date 
du 1% octobre 1937. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 24 uit het koninklijk be- 
sluit van 7 Mei 1931 zooals het 
bij het koninklijk besluit van 5 
Februari 1932 gewijzigd wordt, 
wordt door de bepaling hierna 
vervangen : 


ART. 21. — De gerechtsambtena- 
ren en -beambten hebben recht op 
een verlofwedde en zijn er ge- 
beurlijk Lot de lerugbetaling von 
gehouden in dezelfde voorwaarden 
en op dezelfde grondslagen als het 
bestuurspersoneel der Kolonie. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
lbelast met de uitvoering van dit 
-besluit dat op 1 October 1987 ziine 
uitwerksels heeft. 
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Donné à Bruxelles, le 3 novem-. Gegcven te Brussel, den 31 No- 
bre 1987. ivember 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
il 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Statut des Fonctionnaires et Statuut voor de gerechtsambtena- 
agents de l’ordre judiciaire ren en -beambten uitgevaardigd 
édicté par l’arrêté royal du 5 bij koninklijk besluit van 5 No- 








novembre 1934. — Modifica- vember 19534. Wijzigingen. 

tions. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES. LEGPOLD IIT, KoniNc pER DELCEN, 

A tous, présents et à venir,, Aar allen, tegenwoordigen en 
SALUT. tockomenden, Herr. 

Revu Notre arrêté du 5 novem-  Herzien Ons besluit van 5 No- 


bre 1934 organique du statut des: vember 1934, tot vaststelling van 
fonctionnaires et agents de l’ordre | het statuut voor de gerechtsamb- 
judiciaire; tenaren en -beambten; 





Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





4 
(l 
Î 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


L'article 37 du statut annexé à Artikel 37 uit het aan Ons voor- 
Notre arrêté prérappelé du 5 no-'meld besluit van 5 November 1934 
vembre 1934 est remplacé par les | gehecht slatuut wordt door de be- 
dispositions ci-après: ‘palingen hierna vervangen : 


ART, 37. — Les promotions se ART. 37. — De bevorderingen 
font toujours au traitement initial worden sleeds aan de aanvangs- 
du grade conféré, à moins que wedde van den toegekendien graad 
l'intéressé ne jouisse déjà d'un gedaan, tenzij de belanghebbende 
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traitement supérieur, auquel cas 
il conserve celui-ci, à titre person. 
nel. 


Une augmentation de traitement 
dans l'ancien grade peut être ac- 
cordée, lors d'une promotion, à 
ceux ‘des fonctionnaires et agents 
de l’ordre judiciaire qui se trou- 
vent en ordre utile pour obtenir 
ces deux avantages à la même date 
et qui seraient lésés, par le fait de 
Jeur promotion, si cette augmen- 
iation ne leur était pas accordée. 
Les intéressés conservent, en ce 
cas, le traitement ainsi augmenté, 
à litre personnel. 


Dans le cas où, lors d'une pro- 
motion, le fonctionnaire ou agent 
de l’ordre judiciaire a conservé À 
tilre personnel, le lraitement de 
son ancien grade ou à obtenu, 
après sa promotion, ‘une augmen- 
talion sur la base de son ancien 


grade, la première augmentation: 
qu'il reçoit, sur la base de son: 
consiste dans le 


nouveau grade, 
coniplément nécessaire pour por- 
Ler son traitement à a tranche 
immédiatement supérieure. L'in- 
iéressé est considéré, en pareil 
cas, comme ayant reçu les aug- 
mentlations qui ont porté son trai- 
tement à ce niveau. 


L'octroi d'une promotion ne peut 
jamais avoir pour conséquence 
d'attribuer, à un fonctionnaire ou 
agent de l'ordre judiciaire d'un 
grade déterminé, un traitement 
inférieur à celui qu'il aurait ob- 
tenu, s'il n'avait pas fait l’objet 
d'une promotion à ce grade. Par 
application de ce principe, une 
comparaison esl élbablie au 1% jan- 
vier et au 1% juillet de chaque 
année, entre le traitement qu'il 
aurait eu, s’il n'avait pas été pro- 


reeds van eene hoogere wedde ge- 
niete, in welk geval hij deze onder 
persoonlijke aanstelling behoudi. 


Eene weddeverhooging in den 
voormaligen graad kan, bij eene 
bevordering, worden toegestaan 
aan deze onder de gerechtsambte_ 
naren en -beambten die in aan- 
merking komen om deze beide 
voordeelen te hekomen en die zou- 
den nadeel lijden door het feit van 
hunne bevordering, indien deze 
verhooging hun niet was toege- 
staan. De belanghebbenden behou- 
den, in dit geval, onder persoon- 
lijke aanstelling de aldus ver- 
‘hoogde wedde. 

In geval bij eene bevordering, 
de gerechsambtenaar of -beambte 
onder persoonlijke aanstelling de 
wedde van zijnen voormaligen 
graad heef{ behouden of, na zijne 
bevordering, eene verhooging op 
gromdslag van zijn voormaligen 
graad hbekomen heeft, bestaat de 
eerste verhooging die hij bekomt 
op grondslag van zijnen nieuwen 
:graad in ide aanvullende som wel- 
ke noodig is om zijne wedde tot 
de onmiddellijk hoogere schijf 
te brengen. De belanghebbende 
wordt, in zulk geval, aanzien als 
hebbende de verhoogingen beko- 
men die zijne wedde op dil peil 
hebben gebracht. 





Het verleenen van eene bevor- 
dering kan nooiïit voor gevolg heb_ 
ben aan een gerechtsambtenaar of 
-beambte van een  bepaalden 
graad, eene lagere wedde toe te 
kennen dan deze welke hij zou 
onivangen hebben indien hij niet 
het voorwerp was geweest van 
eene bevordering lot dezen graad. 
Bij toepassing van dit grondbe- 
ginsel, wordt op 4 Januari en op 
1 Juli van elk jaar eene vergelij- 
king gemaakt tusschen de wedde 
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mu el celui auquel il pourrait pré- 
tendre dans son nouveau grade. Il 
bénéfice dü traitement le plus fa- 
vorable. 


Les présentes dispositions ne 
portent pas préjudice à la faculté 
que possède l'autorité compétente 
de retarder l’octroi des augmen- 
tations de traitement, en raison de 
la conduite ou de la manière de 
servir des intéressés. 


Les trailements sont revisés, à 
raison des promotions obtenues à 
partir du 1% janvier 1935, sur la 
base des dispositions formant le 
présent article. Les régularisations 
à intervenir à la suite de cette re- 
vision ne produisent des effets que 
pour l'avenir et n’entraînent aucun 
rappel de traitement. 


ART. ©. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêlé, qui sort ses effets le 1® 
octobre 1987. 


Donné à Bruxelles, le 3 novem-| 


bre 19387. 


:welke hij zou gehad hebben in- 
dien hij niet was bevorderd ge- 
weest en deze waarop hij in zijnen 
nieuwen graad zou kunnen aan- 
spraak maken. Hij geniet de voor- 
deeligste wedde. 


Deze bepalingen doen geen af- 
breuk aan het vermogen der be- 
voegde overlhreïd het verleenen der 
weddeverhoogingen uit te stellen 
wegens het gedrag of de wijze van 
dienen der belanghebbenden. 


De wedden worden in verband 
met de vanaf 1 Januari 1935 be- 
komen bevorderingen, herzien 0p 
grondsiag van de bepalingen van 
dit artikel, De tengevolge van de- 
ze herziening Le treffen regelingen 
hebben slechts uilwerksels voor 
de toekomst en geven tot geen 
weddenavordering aanteiding. 


ART. 2. 

Onze Minister van Koloniën is 
belas| met de uitvoering van dit 
‘besluit dat de op 1 October 1937 
zijne uilwerksels heeft. 





Gegeven te Brussel, den 3 No- 
| vember 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


3 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kécloniën, 


E. RUBBENS. 
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Administration locale. — Person- 
nel. 


Par arrêté royal du 13 octobre 
1937, sortant ses effets le 15 juil- 
let 1937, fin de carrière honora- 
ble est accordée sur sa demande, 
à M. Mertens, Lucien-Aïbert-Léon 
Gomimaire, Commissaire de Dis- 
trict de 1% classe. 


Par arrêté royal du 16 octobre 
1937, sortant ses effets le 2 octo- 
bres 1937, M. Portois, Florimond- 
Frédéric-Louis, médecin principal, 
est relevé de son grade el de ses 
fonctions pour inaptitude au ser- 
vice colonial. 


Statut du Personnel de la Golonie, 
édicté par l’Arrêté Royal du 2 
juillet 1929. Modifications. 





LEOPOLD ITT, Ror pes BeLces. 


A tous, présents et à venir. 
SALUT. 
Vu l'arrêté royal du 2 juillet 


1929, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ; 


Vu les arrêtés royaux des 4 no- 


Plaatselijk bestuur, — Personeel. 


l 
ï 


Bij koninklijk besluit van 13 
October 1987, hebtwelk op 15 Juli 
19837 zijne uitwerking lheeft, 
is eervol loopbaaneinde op eigen 
verzoek verleend aan den heer 
Merlens, Lucien - Albert - Léon - 
Gommaire, Districtscommissaris - 
iste klasse. 


Bij koninklijk besluit van 16 
October 1987 helwelk op 2 Octo- 
ber 1937 zijne uitwerking heeft, 
ïs de heer Portois, Florimond- 
Frédéric - Louis, Eerstaanwezend 
geneesheer, om ongeschiktheid tot 
den Kolonialen dienst, uit zijnen 
graad en uit zijn ambt ontheven. 





‘ Statuut voor het Personeel der Ko- 
_ ltonie uitgevaardigd bij Konink- 
lijk Besluit van 2 Juli 1929. — 
Wijzigingen. 


LEOPOLD TIF, Konic per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Juli 1929, tot vaststelling van 
het statuut voor de ambtenaren en 
| beambten der Kolonie, met uitzon- 
 dering van de magistraten, ge- 
rechtsambtenaren en amb ‘-be- 
anvbten; 





| Gezien de koninklijke besluiten 


— 1066 — 


veurbre 1929, 28 décembre 1931, 
22 décembre 1932 et Noire arrêté 
du 20 janvier 1984. modifiant le 
statut précité; 


Vu Notre arrêté du 8 décembre 
1934, maintenant en vigueur après 
le 4% janvier 1935, pour les fonc- 
tionnaires et agents ayant fail 
l'usage de l'option, les dispositions 
exislantes au 31 décembre 1934: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions 


relatives aux 


indemnilés familiales, insérées à 


l'article 42 du statut annexé à 
l'arrêté royal du 2 juillet 1929, 
modifié par larrêté royal du 30 
janvier 1934, sont remplacées par 
les suivantes : 


« l'est alloué aux fonctionnaires 
et agents en activité de service 
ou en congé avec 
une indemnité familiale men- 
suelle, fixée à : 


200 francs, pour la femme, 
200 francs pour le premier en- 


» fant, 

> 300 francs, pour le second en- 
> fant, 

»> 400 francs, pour le troisième 
> enfant, 


ŸY 


500 francs, pour quatrième en- 
> fant, 


ÿ 


> et pour chacun des suivants. 


» L'indemnité familiale n'est 


600 francs, pour je cinquième! 





LA 


van 4 November 1929, 28 Decem- 
ber 1981, 22 December 1932 en 
Ous besluit van 20 Januari 1934, 
tol wijziging ‘yan voormeld sla- 
tuut ; 

Gezien Ons besluit van 8 Decem- 
ber 1934, waarbij, na À Januari 
1935, voor de ambtenaren en be- 
ambten die van de optie gebruik 
maakten, de bepalingen gehansi- 
haafd worden welke op 34 Decem- 
ber 1934 bestonden; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisier van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen aangaande de ge- 
zinstoelagen, ingelascht in artikel 
12 uit het slatuut dat gevoegd is 


bij het koninklijk besluit van 2 


l 
l 
l 
| 
l 


traitement, | 





Juli 1929, gewijzigd bij lhet ko- 
ninklijk besluit van 30 Januari 
1934, worden door volgende ver- 
vangen : 


« Aan de amblenaren en beamb. 
ten die in dienstactiviteit of met 
veriof met wedde zijn, wordt 
eene maandelijkesche gezinstoe 
lage toegekend, welke als volgt 
is vasigesteld : 


VO OV Y Y Y 


200 frank voor de vrouw, 
200 frank voor het eerste kind, 


Ÿ Y 


300 frank voor het tweede kind, 


> 


ŸY 


400 frank voor het derde kind, 


Na 


> 


Y 


500 frank voor het vierde kind, 


600 frank voor het vijfde 
> voor elk der volgende. 


> 


Ÿ 


ei 


» De gezinstoelage is alleen ver. 


> 


> 


>» 
> 


> 


>» 


> 
> 
> 


> 


> 


> 
> 
> 
> 
> 


>» 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
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due que pour les enfants à char-' 
ge e{ âgés de moins de dix-huit! 
ans. 


» Si un enfant cesse d’être à 
charge ou atteint l’âge de 18 
ans. J'indemnilé dont le taux est 
le plus élevé est supprimée. 


> Entre en ligne de compte pour 
l'ociroi.de l'indemnité 


» 4°) les enfants légitimes du 


fonctionnaire ou de l'agent; 

»> 20) les enfants que la femme 
a retenus d’un précédent maria- 
8e; 





> 8°) les enfants naturels re- 


connus. 


» Ne sont pas pris en considéra- 
tion 


» 1°) les enfants dont la garile 
a été enlevée par jugement, 
quelle que soit la participation 
aux frais d'entretien; 


» 20) les descendants au deuxië- 
me degré; 

» 3°) les enfants adoptés léga- 
lement ou de fait. 





» L'indemnité familiale pour la 
femme n'est pas due lorsque la 
preuve est faite que le mari n’a 
pas l'obligation ou n’est pas 
dans la nécessité de pourvoir à 
la subsistance de son épouse. 


> Le fonctionnaire ou l'agent qui 
se trouverait dans une des si- 
Luations visées à l’alinéa précé- 
dent, est tenu d’en aviser l’Ad- 
ministration dans le plus bref 
délai. Il en est de même, lors-' 
qu'un enfant donnant lieu à 
l'attribution de l'indemnité fa- 





> 
> 


ÿ 


> 


> 


> 
> 


> 


> 
> 
> 
> 


> 


>» 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
>» 
> 
> 
> 


schuldigd voor de kinderen die 
ten laste zijn en minder dan 
achtlien jaar oud zijn. 


> vo een kind ophoudi ten laste 
te zijn of den ouderdom van 
achitien jaar bereikl, wordt de 
toelage waarvan het beloop het 
hoogste is, afgeschaft. 


> Komen in rekening voor flhet 
toekennen van de toelage 


> 4°) de wettige kinderen van 
den ambtenaar of den beambte; 


» 2°) de kinderen die de vrouw 
uil een vroeger huwelijk behou- 
den heeft; 


> 8) de erkende natuurlijke 
kinderen. 


> Komen niel in aanmerking : 


» 1°) de kinderen waarvan de 
bewaring door een vonnis ont- 
nomen werd, welk ook het aan- 
deel in de onderhoudskosten 
Weze; 


»> 2°) de afstamimelingen in den 
tweeden graad; 


» 3°) de wettig of in feite aan- 
genomen kinderen. 


» De gezinstoelage voor de 
vrouw is niet verschuldigd, zoo 
bewezen wordt dat de echtge- 
noot niet verplicht is of niet in 
de noodwendigheid verkeert, in 
het onderhoud van zijne echt- 
genoote te voorzien. 


» De ambtenaar of beambte die 
zich in een der bij voorgaand 
alinea voorziene loestanden be- 
vindt, is gehouden het Bestuur 
hiervan, binnen den kortst mo- 
gelijken tijd, te verwittigen. Dit 
is eveneens hel geval wanneer 
een kind dat tot de toekenning 
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> miliale, cesse d’être à charge, 
> 


ans. 


» si le fonctionnaire ou l'agent 
coutracie mariage après son 
entrée au service de la Colonie, 
l'indemnité familiale pour la 
femme premd cours à la date de 
la célébration du mariage. Dans 
la même hypothèse, l'indemnité 
familiale, prend cours à dater 
de la célébration du nouveau 
mariage, pour les enfants que 
la femme a relenus d’un marijia- 
ge précédent. 


> [indemnité familiale pour 
l'enfant légitime du fonction- 
paire ou de l'agent prend cours 
à la date de la naissance et pour 
l'enfant nalurel à daler de la re- 


se produisent après l'entrée du 
père au service de la Colonie. 


» L’indemnité familiale due est 


temps que le traitement. 


» Le Ministre des Colonies est 
autorisé à prendre, par voie de 
culières, toutes mesures propres 
à assurer à la femme et aux 
enfants le bénéfice de l’indem- 
nité familiale ». 


ART. 2. 


L'article 19 du statut annexé à 
l'arrêté royal du ? juillet 1929, tel 
qu'il résulte des modifications 
ultérieures, est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


avan| d'avoir atteint l'âge de 18] 


connaissance, si Ces événements 


acquise pour tout mois commen: à 
ME NÉE dal 
cé. Elle est liquidée en même 


dispositions générales ou parti-! 


van de gezinstoelage aanleiding 
geeft, ophoudt ten jaste te zijn 
vooraleer den ouderdom van 15 
jaar te hebben bereikt, 


> 
>» 
> 
> 


> 200 de ambtenaar of beamble 
een huwelijk aangaal nadat hi 
iu den dienst der Kolonie is ge- 
ireden, gaat de gezinstoelage 
voor de vrouw in. op de dagtee- 
keninug van het voltrekken van 
het huwelijk. In dezelfde onder- 
stelling, neemt de gezinstoelage 
aanvang mel ingang van het 
vollrekken van het nieuw hu- 
welijk, voor de kinderen die de 
vrouw uit een vroeger huwelijk 
behouden heeft. 


» De gezinsioelage voor het 
wetlig kind van den ambtenaar 
of beambte gaat in, op de dag- 
teekening van de geboorte en, 
voor hel natuurlijk kind, met 
ingang van de erkenning, indien 
deze gebeurtenissen zich voor- 
doen nadat de vader in den 
«dienst der Koïlonie is getreden. 


Ÿ 





» De verschuldigde gezinstoela- 
ge is voor elke begonnen maand 
verworven. Zij wordt terzelfder- 
tijd als de wedde uitbetaald. 


> De Minister van Koloniën is 
gemachtigd, bij wege van alge- 
meene of bijzondere schikkin- 
gen, alle maatregelen te treffen 
welke van aard zijn aan de 
vrouw en kinderen het voordeel 
der gezinstoelage te verzeke- 
ren. » 


9 


LA 


ART. 


Artikel 19 uit het statuut dat bij 
het koninklijk besluit van 2 Jul 
1929, gevoegd is, zooals het uit 
de Jlatere wiizigingen ontstaat, 
wordt door volgende bepalingen 
vervangen : 





S 


Ÿ 


> 
> 
> 


— 1069 — 


« Les fonclionnaires el agents en; 


songé unt droit à un traitement 
dont le laux est égal aux deux 
liers du traitement d'activité. 


> Sauf décision contraire du Mi- 
nistre des Colonies, toute pro- 
longalion de congé au-delà de 
six mois entraîne la privation de 
tout trailement ct de toutes in- 
‘demnités pour la durée de cette 
proiongation. 


> Le fonctionnaire ou l'agent 
qui ne reprend pas du service 
effectif dans la Golonie, par sui- 
te.de démission conforme aux 
articles 21 à 23, est tenu de 
rembourser la totalité du irai- 
ement de congé et des indem- 
nilés slalulaires y afférentes, 
qui lui vnt été payés, si lors de 
son dernier séjour au Congo, 
il n’a pas accompli au moins, 


trois aus de services effectifs ou _? 


si son cougé à commencé avan 
l'entrée en vigueur des présen- 
tes dispositions. 


» Si, lors de son dernier séjour 
au Congo, il a accompli au moins 
lrois ans de services effectifs ct 
si SON Congé à CobMeNCÉ après 
l'entrée en vigueur des présen- 
tes dispositions, il peut conser- 
ver, à concurrence d'un maxi- 
mum de {rois mois, le traite- 
nent «te congé et les indemnités 
y afférentes, qu'il a louchés. I] 
n'est tenu au remboursement 
que du surplus éventuel. 


» Cependant, le remboursement 
total est obligatoire, si, au mo-! 
ment où intervient sa démission, | 


il se trouve dans la position de 


» 


« De met verlof zijnde ambtena.- 
ren en beamblen hebben recht 
op eene wedde waarvan de voel 
gelijk is aan de twee derden der 
acliviteitswedde. 


> Behoudens tegenstrijdige be- 
slissing vanwege ‘den Minister 
van Koloniën, brengt elke ver- 
lofverlenging boven de zes 
maand, de beroving mede van 
alle wedde en vergoedingen voor 
den duur dezer verlenging. 


>» De amblenaar of de beambte 
die, tengevolge van ontslag 
overeenkomstig artikelen 24 tot 
23, geen werkelijke diensten in 
de Kolonie herneemt, is gehou- 
den Lot het terugbetalen van de 
algeheclheid der verlofwedden 
en der daarmede verband hou- 
dende vergoedingen welke hem 
werden uitbetaald, indien hij, 
bij zijn laastsite verblijf in 
Uongo, niet tenminsie drie jaar 
werkelijke diensien heeft vol- 
bracht of indien zijn verlof aan- 
vang nam voor het in werking 
treden van deze bepalingen. 


> Indien hij, bij zijn laastste 
verblijf in Congo, ten minste 
drie jaar werkelijke ‘diensten 
heeft volbracht en indien zijn 
verlof aanvang nam na het in 
werking treden van deze bepa- 
lingen, kan thij, tot beloop van 
ten hoogste drie maand, de ver- 
lofwedde en de daarmede ver- 
band houdende vergoedingen, 
welke hij gelrukken heeft, be- 
houden. Hij is slechts tot de te- 
rwgbetaling van het gebeurlijk 
verschil gehouden. 


> De totale terugbetaling is ech- 
ter verplichtend indien, op het 
oogenblik waarop zijn ontslag 
zich voordoet, hij zich in den 


> 
> 


demnités y afférentes ne peu- 
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suspension ou de disponibilité; 
par mesure disciplinaire. 


» Si, après avoir repris du ser- 
vice effectif dans Ja Golonie, le 
fonctionnaire ou l'agent n'y 
accomplit pas, par suite de dis- 
ponibilité pour  convenances 
personnelles, de démission vo- 
lonlaire ou de révocation pour 
abandon ou refus de service, une 
période normale de service, le 
remboursement est dû au pro- 
rala du temps manquant à l’in- 
téressé pour terminer cette pé- 
riode. Ge prorata n'est calculé 
toutefois, que sur les sommes 
excédant (rois mois “de traite- 
ment de congé et d’indemnités y 
afférentes, si, lors de son précé- 
dent séjour au Congo, l’inléres- 
sé y avait accompli, au moins 
trois ans de services effectifs. | 


» Le fonctionnaire ou agent qui 
compte au moins 12 ans de ser- 
vices effectifs et qui est mis à 
la retraile, sans avoir droit à 
a l'indeninité de fin de carrrière, 
peut avant que cette mesure ne 
soil prise être placé en congé 
avec traitement, pendant trois 
mois, à dater du départ d’Afri- 
que, el conserver cel avantage, 
si, au cours de son dernier sé- 
jour au Congo, il a accompli au 
moins trois ans de services 
effectifs el si à ce moment, il 
ne se trouve pas dans la position 
de suspension de fonclions ou 
de disponibilité, par mesure dis- 
ciplinaire. n aucun cas, Île 
traitement de congé et les in- 





> 
> 
> 


> 
> 


toestand van ontheffing of ter- 
beschikking stelling bij tucht- 
maalregel, bevindt. 


» Indien, de ambtenaar of de 
beambte, na werkelijke diensten 
in de Kolonie te hebben herno- 
men, er, tengevolge van in ter- 
beschikking stelling voor per- 
svonlijke aangelegenheid, van 
vrijwillig ontslag of van afzel- 
ling voor dienst verlating wei- 
gering, geene normale dienstpe- 


riode  volbrengt, blijft de 
terugbetaling verschuldigd in 


verhouding mel den aan belang- 
hebbende onthrekenden tijd om 
deze periode Le volcinden, Deze 
verhouding wordt evewel slechts 
berekend op de somi:en welke 


drie ‘maand verlofwedde en 
daarmede  verband Hhoudende 
vergoettingen Le boven gaan, in- 
dien belanghebbende, bij zijn 
vroeger verblijf in Congo, er 


ten minste drie jaar werkeijke 
“iensten lheeft volbracht. 


» De amblenaar of beambte die 
ten minste 12 jaar werkelijke 
diensten tell en die op rustpen- 
sioen wordt gesleld zonder rech 
te hebben op de vergoeding voor 
loopbaaneinde, kan vooraleer 
deze maatregel wordt getroffen, 
in verlof met wedde worden ge- 
steld gedurende drie maand, 
met ingang van zijn vertrek uit 
Afrika, en dit voordeel behou- 
den, indien hij, in den loop van 
zijn laasisie verblijf in Congo, 
ten ninste drie jaar werkelij- 
ke diensten heeft voltrokken en 
indien hij zich, op dit oogen- 
blik, niet in den toestand 
van ontheffing uit zijn ambt, 
of terbeschikking stelling bij 
tuchtmaatregel,  bevindt. In 
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> vent $e cumuler avee une pen- 
» sion coloniale ». 


ART. 9, 


Les dispositions relatives à l’in- 
demnité «te fin de carrière telles 
qu'elles résulient des arrêtés 
royaux des 4 novembre 1929, 28 
décembre 1981 et 22 décembre 
1932, sont complétées comme 
suit : 


« Dans l'éventualité où l’intéres- 
» sé comptant au moins 12 ans de 
» services effeclifs réunirait les 
> conditions requises pour oblenir 
> l'indemnité de fin de carrière 
» des 3/16°, s’il n'avait pas dû 
> quitter la Colonie, en veriu d'un 
» congé anticipé dans l'intérêt du 


> service ou pour raisons de san-! 


»> Lé avant l’achèvement die sa der- 
» nière période de service, l'in- 
> demnité de fin de carrière lui est 
>» néanmoins accordée, mais les 
> sommes touchées à titre de trai- 
> tement de congé et d'indemnités 
> y afférentes, sont imputées sur 
> le montant de cette indemnité. 
> L'intéressé, ,dans cette hypothè- 
» se, est censé n'avoir pas obtenu 
» de congé, etisa mise à la retraite 


> prend cours au départ d'Afrique. 
» Si les sommes touchées à titre. 
> de traitement de congé et in-. 
> demnités y afférentes sont supé-' 
» rieures au montant de l’indem- 


> nité de fin de carrière, l'intéres- 


» sé est tenu au remboursement 


» de ja différence. 








‘> langhebbende 
> verschil terug {e betalen. 


» geen enkel geval, kunnen de 
» verlofwedde en de daarmede 
» verband houdende vergoedin- 
» gen met een koloniaal pensioen 
» gecumuleerd worden. » 


ART. 5. 
De bepalingen aangaande de 
vergoeding voor loopbaaneinde, 


zooals zij uit de koninklijke be- 
sluiten van 4 November 1929, 28 
December 1931 en 22 December» 
1932 ontstaan, worden aangevuld 
als volgt : 


« In geval de belanghebbende 
» die ten minste 12 jaar werke- 
» lijke diensten telt, de voorwaar- 
> den vereenigt welke voor het 
» bekomen van ide vergoeding 
> voor loopbaaneinde -— 3/16den 
» — vereischl worden, indien hij 
»> de Kolonie niet had moeten 
» verlaten krachtens «een ver- 
> vroegd verlof in het belang van 
> den dienst of om gezondheids- 
» reden, voor het voltrekken van 
» zijne laastsie  diensiperiode, 
» wordt de vergoeding voor loop- 
> baaueinde hem desondanks ver- 
» leend, maar de als verlofwedde 
» en daarmede verband houdende 
» vergoedingen worden van het 
> bedrag van deze vergoeding af- 
» getrokken. In dit geval wordt 
> belanghebbende aanzien als 
» geen verlofwedde ontvangen 
> hebbende, en neemt zijne op 
» rustslelling aanvang bij zijn 
» vertrek uit Afrika. Indien de als 
» verlofwedde en daarmede ver- 
> band houdendie vergoedingen 
> getrokken sommen het bedrag 
» van de vergoeding voor loop- 
> baaneinde te boven gaan, is be- 
gehouden het 
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> Dans l'hypothèse où le fonc-! 
tionnaire ou agent, comptant au, 
moins 12 ans de services effec- 
tifs dans la Colonie, est relevé 
de son grade et de ses fonctions 
pour raisons de santé, l’intéres- 
sé obtient l'indemnité de fin de 
carrière des 3/16°. S'il a béné- 
ficié d’un congé avec traite- 
ment, cette mesure est mainte- 
nue ais le montant des som- 
mes perçues à ce titre est dé- 
duit du montant de l'indemnité 
«le fin de carrière. Si les som- 
mes louchées à titre de traite- 
ment de congé et d'indemnités 
y afférentes sont égales ou su- 
périeures au montant de l’in- 
demnité de fin de carrière, cel-! 
le-ci n'est pas accordée, mais 
l'intéressé garde le bénéfice des! 
sommes perçues, i 


l 
| 
1 


» L'indemnité de fin de carrière 
n'est pas accordée, lorsqu'au 
noment de sa mise à la retraite, 
le fonctionnaire ou agent se 
trouve dans la position die sus- 
pension de fonctions ou de dis- 
ponibilité par mesure discipli- 
naire, » 


> 
> 
> 
> 


> 
> 
» 





ART, 4. 


L'autorisation de porter le titre 
honorifique du grade immédiate- 
ment supérieur à celui qu'ils occu- 
païent dans l'Administration Colo- 
niale, peut être accordée, sur pro- 
position du Gouverneur Général, 
aux fonctionnaires ayant opté 
pour le régime statutaire en vi- 
gueur, au 31 décembre 1934 et 
réunissant les conditions prévues 


> In geval de ambtenaar of de 
beambte die Len minste 42 jaar 
werkelijke diensten in de Kolo- 
nie telt, en om gezondheidsreden 
uit zijnen graad en uit zijn 
ambt wordli ontheven, bekoimt 
belanghebbende de vergoeding 
voor loopbaaneinde — 3/16den 
— Indien hij een verlof met 
wedde genool, wordt deze 
maalregel gehandhaafd ; het 
bedrag van de aldus geinde 
sommen wordt echter van het 
bedrag der vergoeding voor 
loonbaaneinde afgelrokken. In- 
dien de als verlofweddie «en daar- 
mede verband houdende ver- 
gocdingen getrokken sommren, 
hel bedrag van de vergoeding 
voor loopbaaneinde evenaren of 
te boven gaan, wordt deze niet 
verleend, maar behoudt belang- 
hebbende het voordeel van de 
geinde sommen. 


> 
> 


» De vergoeding voor loopbaan- 
einde wordt niet verleend in- 
dien de ambtenaar of beamble 
zich, op het oogenblik van zij- 
ne op ruststelling, in den toe- 
stand van ontheffing uit zijn 
ambt of van lerbeschikkingstel- 


» ling bij tluchtmaatregel be- 
>» vindt. » 
ART, 4. 
De machtiging tot het voeren 


van den eerelilel van eenen on- 
‘uiddellijk hoogeren graad als de- 
zen welken zij in thet Koloniaal 
Bestuur bekleedden, kan, op de 
voordracht van den Gouverneur 
Generaal, worden verleend aan de 
ambtenaren die het stalutair stel- 
sel dat op 31 December 1984 van 
kracht was hebben gekozen en de 
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pour d'obtention du titre honorifi- 
que. 


il 


ART. 5. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui sort ses effets le 1%: 
octobre 19387. 








Donné à Bruxelles, le 48 octobre: 
1937. 


voorwaarden vervullen welke voor 
het bekomen van den eeretitel 
voorzien zijn. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën js 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, dat op 1 October 1937, 
zijne uitwerksels heeft. 

Gegeven te Brussel, den 13° 
October 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Statut du Personnel de la Colonie 
édicté par l’Arrêté Royal du 24. 
septembre 1934. Modifica-. 
» tions, | 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Revu Notre arrêté du 24 sep- 
tembre 1934, organique du statut 
des fonctionnaires et agents de 
ia Colonie, autres que les magis- 
trats, fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire; 


Sur la proposition de Notre Mi-! 
nistre des Golonies, 


Statuut voor het Personeel der 
Kolonie uitgevaardigd bij Ko- 
ninklijk Besluit van 24 Septem- 
ber 1934. — Wijzigingen. 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Herzien Ons besluit van 24 Sep- 
tember 1984, tot vaststelling van 
het statuut voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, met uit- 
zondering van de magistraten, ge- 
rechtsambtenaren en -beambten; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 23, 24, 25, 26 38, 
46, 54, 62, 70, 93, 95, 97 du statut 
annexé à Notre arrêté prérappelé 
du 24 septembre 1934, sont rem- 
placés respectivement par les dis- 
positions suivantes : 


« Article 23. — H est alloué aux 
fonctionnaires et agents, en 
aclivité de service ou en congé 
avec traitement, une indemnité 
familiale mensuelle fixée à : 


VO OV Ÿ ŸY 


Ÿ 


200 francs pour la femme, 


ŸY 


200 franes pour le premier en- 
> fant, 


ŸY 


300 francs pour le second en- 
> fant, 


400francs le 


> enfant, 


Y 


pour 


Ÿ 


500 francs pour le quatrième 
> enfant, 


ŸY 


600 francs pour le cinquième -t 
> pour chacun des suivants, » 


» Article 24, — L'indemnité fa- 
iniliale n’est due que pour les 
enfants à charge et âgés de 
moins de dix-huit ans. 


» Si un enfant cesse d'être à 
huit ans, l'indemnité dont 
taux est le plus élevé est sup- 
primée. 


5 Wij 


troisième 


charge ou atteint l’âge de dix-. 
le 


hebben besloten en Wij 
l'besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikelen 28, 24, 25, 26, 38, 46, 
54, 62. 70, 98, 95 en 97 uit het 
Statuut dat bij Ons voormeld be- 
sluit van 24 September 1934 ge- 
voegd is, worden onderscheiden- 
lijk door volgende bepalingen ver. 
vangen : 


« Artikel 23. — Aan de ambie- 
naren en beambten die in 
dienstactiviteit of met verlof 
met wedde zijn, wordt eene 
maandelijksche  gezinstoelage 
toegekend, welke als volgt is 
vastgesteldi : 


200 frank voor de vrouw. 


200 frank voor lhet eerste kind. 


300 frank voor het tweede kind. 


Ÿ 


400 frank voor het derde kind. 


500 frank voor het vierde kind. 


> 


Ÿ 


600 frank voor het vijfde en 
> voor elk der volgende. » 


« Artikel 24. — De gezinstoelage 
is alleen verschuldigd voor de 
kinderen die ten laste zijn en 
minder dan achttien jaar oud 
zijn. 

> Zoo een kind ophoudi ten laste 
te zijn of den ouderdom van 
achttien jaar bereikt, wordt de 
toelage waarvan het beloop het 
hoogste is, afgeschaft, 





» 


> 


> 
> 


> 


> 


> 
>» 


Y 


> 


» 
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> Entrent en ligne de compte 
pour l'octroi de l'indemnité 


»> À1°) iles enfants légitimes du 
fonctionnaire ou de l'agent; 


20 


» 2e) les enfants que la femme 
a retenus d'un précédent ma- 
riage; 


» 8°) les enfants naturels 
connus. 


re- 


> Ne sont pas pris en considéra- 
tion 

1°) les enfants dont la garde a 
été enlevée par jugement, quel- 
le que soit la participation aux 
frais d'entretien; 


» &°) les descendants au deu-| 


xième degré; 


» 80) les enfants adoptés léga-: 


lement ou de fait ». 


« Article 25. — L'indemnité fa- 
iiliale pour ia femme n’est pas 
due lorsque la preuve est faite 
que le mari n’a pas l'obligation 
ou n’est pas dans la nécessité de 
pourvoir à la subsistance de son 
épouse. 


» Le fonctionnaire ou l'agent qui 
se (rouverait dans une des si- 
tuations visées à l'alinéa précé- 
dent, est tenu d’en aviser l’Ad- 
inistration dans le plus bref 
délai. Il en est de même, lors- 
qu'un enfant donnant lieu à l’at- 
tribulion de l'indemnité fami- 
liale, cesse d'être à charge, 
avant d'avoir atteint l'âge de 18 
ans. » 


« Article 26. — Si le fonction- 
naire ou lagent contracte ma- 
riage après son entrée au servi- 
ce de la Golonie, l’indemnité fa- 


> 


> 


>» Komen in rekening voor het 
toekennen van de toelage : 


> 4°) de wettige kinderen van 
den ambtenaar of den beambte; 


> 2°) de kinderen die de vrouw 
uit een vroeger huwelijk behou- 
den heeft; 
» 8°) de 
kinderen. 


erkende natuurlijk® 


> Komen niet in aanmerking : 


> 1°) de kinderen waarvan de 
bewaring door een vonnis ont- 
nomen werd, welk ook het aan- 
deel in de onderhoudskosten 
Weze; 


» 2°) de afstammelingen in den 
tweeden graadi; 


» 3°) de wettig of in feite aan- 
genomen kinderen ». 


» Artikel 25. _ De gezinstoelage 
voor de vrouw is niet verschul- 
digd zoo bewezen wordt dat de 
echlgenoot niet vernplicht is of 
niet in de noodwendigheid ver- 
keert, in het onderhoud van 
zijne echigenoote te voorzien. 


» De ambtenaar of beambte die 
zich in een der bij voorgaande 
alinea voorziene toestanden be- 
vindt, is gehouden het Bestuur 
hiervan, binnen den kortst mo- 
gelijken tijd, te verwittigen, Dit 
is eveneens het geval wanneer 
een kind dat tot de toekenning 
van de gezinstoelage aanleiding 
geeft, ophoudt ten laste te zijn 
vooraleer den leeftijdi van 18 
jaar te hebben bereïkt. » 


« Artikel 26. — Zoo ide ambte- 
naar of beambte een huwelijk 
aangaal nadat hij in den dienst 
der Kolonie is getreden, gaat de 


> 
> 


>» 
2 


— 1076 — 


miliale pour la femme 


du mariage. Dans la même liy- 
pothèse, l'indemnité familiale 
prend cours à dater de la célé- 
bration du nouveau mariage, 
pour les enfants que la femme 
a retenus d'un mariage précé- 
dent. 


> L'indemnité familiale pour 
l'enfant légitime du foncetion- 
naire ou de l'agent prend cours 
à la date de la naissance et pour 
l'enfant naturel à dater de la re- 
connaissance, si Ces événements 
se produisent après l’entrée du 
père au service de la Golonie. » 





« Arlicle 38, L'avantage visé 
à l'article précédent est limité 
comme sui : 


» À) Les garcons âgés de plus 
de dix-huit ans et les filles âgées 
de plus de vingi et un ans, ne 
peuvent voyager aux frais de Îla 
Colonie. Toutefois, la Golonie 
supportera leurs fraïs de voya- 
ge de rentrée en Europe, dans 
le cas où ils ont été amenés au 
Congo à ses frais et s'ils sont 
encore célibataires au momeni 
du voyage. 


» Bi En ce qui concerne la fem. 
ine el les enfants, le droit d’ef- 
fectuer le voyage de retour aux 
Îrais de la Colonie ne leur est 
acquis que pour autant qu'ils 
comptent un an au moins de sé- 
jour dans la Colonie, au cours 
d’une même période normale de 
service du fonctionnaire ou de 
l'agent. 


» Toutefois, si le retour de la 
femme ou des enfants, avant 
un an de séjour, es{ motivé par 


prend | 
ne : | 
cours à la date de la célébration 








gezinstoelage voor de vrouw in, 
op de dagleekening van het vol- 
trekken van het huwelijk. In 
dezelfde onderstelling, neemt de 
gezinstoelage aanvang met in- 
gang van het voltrekken van het 
nieuw huwelijk, voor de kinde- 
ren die de vrouw uit een vroeger 
huwelijk behouden theeft. 


>» De gezinstoelage voor het wet- 
tig kind van den ambtenaar of 
beambte gaal in, op de dagtee- 
kening van de geboorte en, voor 
het natuurliik kind, met ingang 
van de erkenning, indien deze 
gebeurtenissen zich voordoen 
nadat de vader in den dienst der 
Kolonie is getreden. » 


« Artikel 88. Het bij voor- 
gaand artikel bedoeld voordeel, 
wordt als volgt beperkt : 


> A) De jongens die ouder zijn 
dan achttien jaar en de meisjes 
die meer dan een en twintig jaar 
hebben, mogen niet op kosten 
der Kolonie reizen. De Kolonie 
zal, evenwel, hunne reiskosten 
van den terugkeer naar Europa 
dragen. in de veronderstelling 
dat Zij naar Congo op hare kos- 
tien werden vervoerd en 700 zij, 
op hel oogenblik der reis, nog 
ongehuwd zijn. 


> B) Wai de vrouw en de kinde- 
ren betreft, is lhun slechts het 
recht de terugreis op kosten der 
Kolonie te ondernemen, verwor- 
ven, voor Zzooveel zij, in den loop 
van eene zelfde normale dienst- 
periode van den amblienaar of 
beambte, ten minste één jaar 
verblijf in de Kolonie hebben 
doorgemaakt. 


> De ambtenaar of beamblie kan, 
evenwel, de teruggave der reis- 
kosten van zijne familie verkrij- 
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des raisons graves de santé, de, 
fonclionnaire ou l'agent peut 
obtenir la restitution des frais de 
voyage de sa famille. 


> Les raisons du retour pour 
motif de santé sont soumises au 
contrôle des Médecins du Dépar- 
tement, à Bruxelles. 





» G) Les dispositions relatives 
aux frais de voyage des enfanis 
ne sont pas applicables aux en- 
fans naturels même reconnus». 


« Arlicle 46. — Les fonclionnai- 
res et agents, ainsi que leurs 
femme et enfants, qui ont été 
dûment autorisés à se rendre 
dans la Colonie, peuvent égale- 
ment obtenir le remboursement 
des frais médicaux et pharma- 
ceutiques qu’entraînent en Bel- 
gique les affections résultant de: 
leur séjour au Congo. | 





> Il en esi de même pour les 
fonctionnaires et agents mis fin 
de carrière et pour ceux qui ont! 
été relevés de leurs fonctions 
pour motif de santé. 


> Les conditions, proportions el 
limites sont déterminées par 
arrêté ministériel. 


> Les dispositions de la présente 
section ne sont pas applicables 
aux enfants naturels même re- 
connus ». l 





« Article 54. = Les fonctionnai- 
res el agents en congé ont droit 
à un traitement dont le taux est 


> 


>» 
> 


gen, zoo de terugkeer van de 
vrouw of van de kinderen véor 
één jaar verblijf, ernstige ge- 
zondheidsredenen voor oorzaak 
heeft, 


» De oorzaken van den terugkeer 
wegens gezondheid worden aan 
de controle onderworpen van de 
geneesheeren bij het Departe- 
ment, te Brussel. 


» &) De bepalingen aangaande 
de reiskosten der kinderen zijn 
niet toepasselijk op de zelfs 
erkende natuurlijke kinderen ». 


« Artikel 46. — De ambtenaren 
en beamblen evenals hunne 
vrouw en kinderen die de toe- 
lating, zooals het behoort, heb- 
ben gekregen om zich naar de 
Kolonie te begeven, kunnen 00k 
te lerugbetaling verkrijgen van 
de geneeskundige en pharma- 
ceulische kosten welke in België 
worden vereischt voor de kwa.- 
len welke het gevolg zijn van 
hun verblijf in Congo, 


> Hetzelfde gelt voor ide amble- 
naren en beambten die op loop- 
baaneinde worden gesteld en 
voor hen die om reden van ge- 
zondheïd uit hun ambt werden 
ontheven. 


» De voorwaarden, de verhou- 
dingen en de beperkingen wor- 
den door ministerieel besluit 
vastgesteld. 


> De bepalingen uit deze sectie 
zijn niet Loepasselijk op de zelfs 
erkende natuurlijke kinderen ». 


< Artikel 54. De met verlof 
zijnde ambtenaren en beambten 
hebben recht op eene wedde 
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égal aux deux tiers du traite-| 
nent d'activité. 


> Toutefois, le fonctionnaire ou 
l'agent qui ne reprend pas du 
service effectif dans da Colonie, 
par suite de démission conforme 
aux.articles 84, 85 ou 86. est 
tenu de rembourser la totalité 
du traitement de congé et des 
indemnités statutaires v affé- 
rentes, qui lui ont été payés, sai. 
lors de son dernier séjour au 
Gongo, il n'a pas accompli au 
moins (rois ans de services 
effectifs ou si son congé a com. 
mencé avant l'entrée en vigueur 
des présentes dispositions. Si 
lors de son dernier séjour au 
Jongo 1] a accompli au moins 
lrois ans de services effectifs et 
si son congé a commencé après 
Fentrée en vigueur des présen- 
tes dispositions, il peut conser- 
ver à concurrence d'Un maxi- 
mum de {rois mois le traitement 
de congé et Îles indemnités y 
afférentes. [1 n'est tenu au rem. 
boursement que du surplus 
éventuel. Cependant, le rem- 
boursement total est obligatoire, 
si, au Moment ou intervient sa 
démission, il se trouve dans la 
position «le suspension ou de 
disponibilité par messure dissi- 
plinaire. 


» Si, après avoir repris du ser- 
vice effectif dans la Colonie, le 
fonetionnaire ou l’agent n’y ac- 
complit pas, par suite de dispo- 
nibililé pour convenances per- 
sonnelles de démission volon- 





aire ou de révocation pour! 
abandon ou refus de service, une : 
période normale de service, le 
remboursement du traitement de 


> 
> 
> 


> 
> 
> 


waarvan de voet gelijk is aan de 
twee derden der activiteitswed- 
de. 


« De ambtenaar of beambte die, 
evenwel, geenen werkelijken 
dienst in de Kolonie herneemt 
ten gevolge van ontslag overeen- 
komstig artikelen 84, 85 of 86. 
is gehouden de algeheelheid te- 
rug te betalen van de hem uit- 


beltaalde verlofwedde en de 
daarmede  verband thoudende 
stalulaire  vergoeding indien 


hij, bij ziin laatste verblijf in 
Congo, tenminste geen drie jaar 
werkeliike diensten heeft vol- 
bracht of indien zijn verlof aan- 
vang nam vor het in werking 
treden van deze bepalingen. In- 
dien hij, bij zijn laatste verblijf 
in Congo, ten minste drie jaar 
werkelijke diensten heeft vol- 
bracht en indien zijn verlof 
aanvang nam na het in werking 
treden van deze bepalingen, kan 
hij, tot beloop van ten hoogste 
drie vaand, de verlofwedde en 
de daarmede verband houdende 
vergoedingen behouden. Hij is 
slechis tot de terugbetaling van 
het gebeurlijk verschil gehou- 
den, De totale terugbetaling is 
echter verplichiend. indien, op 
het oogenblik waarop zijn on- 
slag zich voordoet, hij zich ïin 
den toestand van ontheffing of 
terbeschikkingsteMing bij tucht- 
maatregel bevindt. 


> Indien de ambtenaar of de 
beambte, na werkelijke diensten 
in de Kolonie te hebben her- 
nomen, er, tengevolge van ter- 
beschikkingstelling voor per- 
soonlijke aangelegenheid, van 
vrijwillig ontslag of van afzet- 
ting voor dienst  verlating 
weigering, geene norn:ale 
dienstperiode volbrengt, blijft 


> 
> 
> 
> 
> 
>» 
> 
> 
> 
>» 
> 
> 
> 
> 
>» 
>» 
> 


> 
> 
>» 


> 
> 


— 1079 — 


congé el des indemnités statu- 
taires y afférentes est dû au pro- 
rata du temps manquant à l’inté- 
ressé pour terminer cette pério- 
de. Ce prorata n'est calculé, 
toutefois, que sur les sommes 
excédant trois mois de traite- 
ment de congé et d'indemnités! 
y afférentes, si, lors de son pré-! 
cédent séjour au Congo, l'inté- | 
ressé y avait accompli au moins! 
trois ans de services effectifs. 


> Le fonctionnaire ou agent qui 
comple au moins 15 ans de ser- 
vices effectifs et qui est mis À 
la retraite, sans avoir droit à 
l'indemnité de fin de carrière, 
peut, avant que cette mesure ne 
soit prise, être placé en congé 
avec traitement, pendant trois 
mois, à daler du départ d’Afri- 
que, et conserver cet avantage, 
si, au cours de son dernier sé- 
jour au Congo, il a accompli au. 
moins trois ans de services ef-| 
fectifs et si, à ce moment, il ne 
se trouve pas dans la position de 
suspension de fonctions ou de 
disponibilité, par mesure disci- 
plinaire. 





> En aucun cas, le traitement de 
congé el les indemnités y affé- 
rentes ne peuvent se cumuler 
avec une pension coloniale ». 


« Article 62. — Les promotions 
se font toujours au traitement 
initial du grade conféré, à moins 
que l'intéressé ne jouisse déjà 
d'un traitement supérieur, au- 
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de terughetaling der  ver- 
lofwedde en der  daarme- 
de verband houdende statu- 


taire vergoedingen verschuldigd, 
in verhouding met den aan be- 
langhebbende onthbrekenden tijd 


om deze periode te voleinden. 
Deze verhouding wordt, even- 
wel, slechts berekend op de 


sommen welke drie maand ver- 
lofwedde en daarmede verband 
houdende vergoedingen te boven 
gaan, indien belanghebbende, 
bij zijn vroeger verblijf in Con- 
go, er ten minste drie jaar wer- 
kelijke diensten heeft volbrachti. 


» De ambtenaar of beambte die 
ten minste 15 jaar werkelijke 
diensten telt en die op rustpen- 
sioen wordt gesteld zonder recht 
te hebben op de vergoeding voor 
loophaaneinde, kan, vooraleer 
deze maatregel wordt getroffen, 
in verlof met wedde worden ge- 
steld, gedurende drie maand 
met ingang van zijn vertrek uit 
Afrika, en dit voordeel behou- 
den, indien bij, in den loop van 
zijn Jaatste verblijf in Congo, 
ten minste drie jaar werkelijke 
diensten heeft voltrokken en in- 
dien hij zich, op dit oogenblik 
niet in den toesland van onthef. 
fing uit zijn ambt of terbeschik- 
kingstelling bij tuchtmaatregel 
bevindt. 


> In geen enkel geval, kunnen 
de verlofwedde en de daarmede 
verband houdende vergoedingen 
met een koloniaal pensioen ge- 
cumuleerd worden ». 


« Arlikel 62. — De bevorderin- 
gen worden steeds gedaan aan 
de aanvankelijke wedde van den 
{toegekenden graad, tenzij de 
belanghebbende  reeds  eene 
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quel cas il conserve celui-ci à! 
titre personnel. 


> Une augmentation de traite- 
ment dans l’ancien grade peut 
êire accordée, lors d’une promo- 
tion, à ceux des fonctionnaires 
et agents qui se trouvent en or- 
dre utile pour oblenir ces deux 
avantages à la même date ei qui 
seraient lésés, par le fail de leur 
promotion, si cette augmenta- 
tion ne leur étail pas accordée. 
Les intéressés conservent, en 
ce cas, le traitement ainsi aug- 
menlé, à titre personnel. 


> Dans le cas, où, lors d’une pro- 
motion, le fonctionnaire ou 
agent a conservé à titre person- 
nel, le traitement de son ancien 
grade ou a oblenu, après sa 
promotion une augmentation sur 
la base de son ancien grade, la’ 
première augmentation quil re- 
coil, sur le base de son nouveau! 
grade, consiste dans le complé- 
ment nécessaire pour porter son 
traitement à la tranche inuné- | 
diatemeni supérieure. L'inté-; 
ressé est considéré, en pareil! 
cas, comme avant reçu les aug- | 
mentations qui ont porté son 
traitement à ce niveau. 





» L’octroi d’une promotion ne 
peut jamais avoir pour consé- 
quence d'atiribuer à un fonc- 
lionnaire ou agent d'un grade 
déterminé, un traitement infé- 
rieur à celui qu’il aurait obtenu, | 
s’il n'avait pas fait l’objet d'une | 
promotion à ce grade. Par ap- 
plication de ce principe, une: 
comparaison est établie au 1% 
janvier et au 1% juillet de cha- 
que année, entre le traitement 


à 


> 
> 
> 


hoogere weadide geniet, in dit ge. 
val behoud{ hij deze wedde onu- 
der persoonlijke aanstelling. 


» Eene weddeverhooging in den 
voormaligen graad kan, bij eene 
bevordering, worden toegestaan 
aan dezen onder de ambtenaren 
en beambten die in aanmerking 
komen om deze twee voordeelen 
op denzelfden datum te bekomen 
of die zouden nadeel lijden door 
het feit van hunne bevordering, 
indien deze verhooging hun niet 
toegestaan werd. De belangheb- 
benden behouden, in dit geval, 
onder persoonlijke aanstelling, 
de aldus verhoogde wedde. 


» In geval, bij èene bevordering, 
de ambtenaar of beambte, onder 
persoonlijke  aanstelling, de 
wedde van zijn voormaligen 
graad behouden of, na zijne be- 
vordering, eene verhooging op 
grondslag van zijn voormaligen 
graad bekomen heeft, bestaat 
de eerste verhooging welke fhij, 
op grondslag van zijn nieuwen 
graad, ontvangt, in het comple- 
ment dat noodig is om zijne 
wedde tot de onmiddellijk hoo- 
gere schijf te brengen. De be- 
langhebbende wordt, in dit ge- 
val, aanzien als hebbende de 
verhoogingen ontvangen welke 
zijne wedde op dit peil brachten. 


> Het verleenen van eene bevor- 
dering kan nimmer voor gevolg 
hebben, aan een ambienaar of 
beamble met een bepaalden 
graad. eene wedde toe te kennen 
welke lager zou zijn dan deze 
die lhij zou bekomen hebben, 
indien hij het voorwerp van 
eene bevordering in dezen graad 
niet zou hebben uitgemaakt. Bi; 
toepassing van dit grondbeginsel 
wordt, den 1° Januari en den 
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qu'il aurait eu, s'il n'avait pas 
elé promu et celui auquel il 
pourrail prétendre dans son 
nouveau grade. li bénéficie du 
lrailenient le plus favorable. 


» Les présentes dispositions ne 
porient pas préjudice à la facul- 
té que possède l’autorilé compé- 
tente de retarder l'octroi des 
augmentations de traitement, en 
raison de la conduite ou de la 
manière de servir des intéressés. 


» Les traitements sont revisés, 
à raison des promotions obie- 
nues à partir du 4 janvier 
1935, sur la base des disposi- 
tions formant le présent article. 
Les régularisations à intervenir 
à la suite de celle revision ne 
produisent des effets que pour! 
l'avenir el n'entraînent aucun 
rappel de traitement. » | 


« Arlicle 70. — Le fonctionnaire 
ou l'agent puni de la répriman- 
de, du blâme, de la retenue de 
traitement, peut se pourvoir 
auprès du Commissaire Provin- 
cial, si la peine a été infligée par 
une autorité administrative in- 
férieure à celle de ce haut fonc- 
lionnaire. Dans l'hypothèse in- 
verse ou s’il s’agit de la peine 
de suspension de fonctions, le 
fonctionnaire ou l'agent puni, 
peut se pourvoir auprès du Gou- 
verneur Général. 


» Le recours est iransmis par! 
la voie hiérarchique. Il n’est pas 
suspensif. 


> En cas de mise en disponibilité ! 
par mesure disciplinaire ou de. 


> 
> 


> 


1" Juli van elk jaar, eene verge- 
lijking gemaakt tusschen de 
wedde welke hij zou bekomen 
hebben indien hij niet bevorderd 
werd, en de wedde waarop hij, 
in zijn nieuwen graad, zou kun- 
nen aanspraak maken. Hij ge- 
niet de voordeeligste wedde. 


» Deze bepalingen doen geen 
afbreuk aan het door de bevoeg- 
«de overheden bezeten recht, het 
toekennen van de weddeverhoo- 
gingen uit te stellen, om reden 
van het gedrag of de wijze van 
dienen ‘der belanghebbenden. 


>» De wedden worden herzien, in 
verband met de sadert { Januari 
1935 bekomen bevorderingen, 
op grondslag van de bepalingen 
welke dit artikel uitmaken. De, 
tengevolge van deze herziening, 
te treffen  regulariseeringen, 
hebben slechls uitwerksels voor 
de toekomst en geven tot geen 
enkele nabetaling van wedde 
aanleiding. » 


« Artikel 70, — De ambtenaar 
of beamble die bestraft werd 
ure{ de berisping, den blaam, de 
weddeafhouding, kan bij den 
Provinciaal Commissaris verhaa) 
aanteekenen, indien de straf op- 
gelegd werd door eene admini- 
siratieve overheid welke lager 
slaat dan dezen hoog ambtenaar. 
In tegenovergesteld geval of in- 
dien er sprake is van ambts- 
schorsing, kan de gestrafte amb- 
tenaar of beambte bij den Gou- 
verneur Generaal verhaal aan- 
teekenen. 


> Het verhaal wordt bij hiérar- 
chischen weg overgemaakt. Het 
is niet opheffend. 


>» In geval van terbeschikking- 
stelling bij tuchtmaatregel of 
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révocalion, 


l'intéressé peut se 


pourvoir directement auprès du 


Ministre des Colonies, 


>» Le fonctionnaire saisi du re- 


cours peut lever, réduire, main- 
tenir la peins ou l'aggraver dans 


les limites du pouvoir discipli- 
naire dont il dispose en vertu 
des articles 65 et 69 du statut. 


» Après celle décision, le fonc- 
tionnaire ou l'agent qui à fait 
l’objet de la mesure disciplinaire 
a droit à un nouveau 
dans le cas où la peine a été ag- 
gravée. 


» Toutefois, si le Gouverneur 
Général a statué, le fonction- 
naire ou agent puni n'a un nou- 
veau recours que dans l’hypo- 
thèse où la peine prononcée est 
la disponibilité par mesure dis- 
ciplinaire ou la révocation ». 


« Article 93. — Tout fonction- 
naire ou agent complant vingt 
trois ans de services effectifs ou 
plus et quitlant définitrvement 
le service de la Golonie, a droit, 
lorsque au dernière période de 
service actif a été de deux ans 
au moins, à une indemnité dont 
le montant est fixé au 1/6ème 
du taux annuel de son dernier 
traitement d'activité, majoré du 
quart de la somme représentani 
le montant annuel de ses indem- 
nités familiales. | 


> Si sa dernière période de ser- 
vice effectif dans ia Colonie est 


inférieure à deux ans, parce que | 
l'intéressé a dû rentrer préma- 


recours | 








van afzelting, kan de belangheb- 
bemde rechtsireeks bij den Mi- 
nister van Koloniën verhaal aan 
teekenen. 


> De amblenaar die over het 
verhaal moel uitspraak doen, 
kan de siraf opheflen, vermin- 
deren, handhaven of verzwaren, 
binnen de perken van het lucht- 
rechli waarover hij, krachtens 
arltikelen 65 en 68 ui het sta- 
tuul, beschikt. 


> Na deze beslissing heeft de 
anmblenaar of de beambte die 
het voorwerp van den tucht- 
iuaalregel uitmaakte, recht op 
een nieuw verhaal, in geval de 
sitraf verzwaard werd. 


» Nochlans, indien de Gouver- 
neur Generaal uitspraak lheeft 
gedaan, bezit de gestrafte amb- 
tenaar of beambte slechis een 
nieuw verhaal in de onderstel- 
ling dat de uilgesproken straf 
bestaat in de ter beschikking- 
stelling bij tuchimaatregel of in 
de afzetting. 


> Artikel 98. Ieder ambte- 
naar of beanibte die 28 of meer 
jaren werkelijke diensten telt 
en voorgoed den dienst der Ko- 
lonie verlaat, heeft recht, wan- 
neer zijne laalste dienstperiode 
iminstens iwee jaar beroeg, op 
eene vergoeding waarvan het 
bedrag is vastgesield op 1/6de 
van het jaarlijksch bedrag zij- 
ner laatste activiteitswedde, ver- 
meerderd met 1/4de der som 
welke het jaarlijksch bedrag 
zijner gezinstoelagen vertegen- 
woordigt. Se 


» Indien zijne laatste werkelijke 
dienstperiode in de Kolonie min- 
der bedraagt dan 2? jaar, omvdal 
belanghebbende om  gezond- 
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turément en Europe pour raison; 


de santé ou dans Pintérêt du 
service, il à, néanmoins, droit à 
la dite indemnité ». 


« Aricle 95. — Si le fonction- 
naire ou l'agent entré au service 
de la Golonie, avant le 1 jan- 
vier,1982, est mis fin de car- 
rière, après avoir accompli au 
moins quinze ans, mais moins de 
vingl-lrois ans de services ef- 
feclifs, el si sa dernière période 
de service effectif dans la Colo- 
nie a eu une durée normale de 
rois ans, il a droil à une indem- 
nilé égale aux 3/16% du taux 
annuel de son dernier traitement 
d'activité et inajorée du quart 
du montant annuel de ses in- 
demnités familiales. 


> Si le fonctionnaire ou l'agent 
réunissant les conditions requi- 
ses à l'alinéa précédent a dû, en 
vertu d’un congé anticipé dans 
l'intérêt du service ou pour rai- 
sons de santé, quitter la Colonie 
avant l'achèvement de sa pé- 
riode de service, il obtient néan- 
moins, la dite indemnité. » 


« Article 97. — Si le fonction- 
naire ou l'agent qui réunit les 
conditions prévues à l’article 95, 
est mis à la retraite, alors qu'il 
se trouve dans la position de 
congé ou de disponibilité — sauf 
par mesure disciplinaire -— son 
cas est réglé comme suit: 





heidsreden of in het belang van 
den dienst vroegtijdig naar Eu- 
ropa moest lerugkeeren, heeft 
hij desondanks op bedoelde 
vergoeding recht. » 


« Arlikel 95. — Indien de voor 
1 Januari 1932 in den dienst 
der Kolonie geireden amblenaar 
of beambte op loopbaaneinde 
wordi gesteld na ten minste 15 
doch minder dan 23 jaar werke- 
lijke diensten te hebben vol- 
bracht en indien zijne laatste 
werkelijke dienstperiode in de 
Kolonie eenen normalen duur 
van 3 jaar bedroeg, heeft hij 
recht op eene vergoeding gelijk- 
staande met de 8/16% van het 
jaarlijksche bedrag zijner laat- 
ste acliviteitswedde en vermeer- 
derd mel het vierde van het 
jaarlijksch bedrag zijner gezins- 
toelagen. 


» Indien de ambtenaar of be- 
ambie die de bij voorgaande 
alinea verlischte voorwaarden 
vereenigt, krachitens een ver- 
vroegd verlof in hel belang van 
den dienst of om gezondheids- 
redenen., de Kolonie heeft imoe- 
ten verlaten véér het volirekken 
van Zijne dienstperiode, heeft 
hij desondanks op deze vergoe- 
ding recht. » 


« Artikel 97. — Zoo de ambte- 
naar of beamble die de bij arti- 
kel 95 voorziene voorwaarden 
vereenigl op rust wordt gesteld, 
dan wanneer thij zich in den 
toestand van verlof of van 
terbeschikkingstelling  bevindt, 
wordt behoudens bij luchtmaai- 
regel - zijn geval als volgt ge- 
regeld 
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> A) S'il est mis d'office à la 
retraite, il obtient le bénéfice de 
l'indemnité de fin de carrière 
réduite du lotal des sommes 
perçues à litre de traitement de 
congé, de disponibilité et d’in- 
deimnités familiales. 


> Le traitement de congé et les 
indemnilés y afférentes ou le] 
trailement de disponibilité, at- 
tribués, suivant la situation dans 
laquelle l'intéressé s'est trouvé, 
pour la période de préavis pré- 
vue à l'article 87, ne sont pas 
défalqués, toutefois, du montant 
de l'indemnité de fin de carrière. 


> Si les sommes qui seraient à 
défalquer du montant de l'in- 
demnité de fin de carrière, en! 
vertu des dispositions qui pré- 
cèdent, égalent ou dépassent le 
montant de cette indemnité, 
celle-ci n’est pas accordée. L'in- 
téressé conserve, en Ce cas, les 
sommes perçues, 





> B) S'il obtient sa mise à la 
retraite, à sa demande, l’indem- 
nilé de fin de carrière lui est 
accordée, mais il doit rembour- 
ser les sommes perçues à titre 
de traitement de congé ou de 
disponibilité ainsi que les in- 
demnités familiales. 


> G) S'il est relevé de ses fonc- 
lions pour raison de santé, l'in- 
téressé iobtient le lbénéfice de 
l'indemnité de fin de carrière, 
réduite «du total des sommes 
perçues à titre de traitement de 
congé, de disponibilité et d'in- 
demnités familiales. 





Le 


» Si les sommes qui seraient à 


> A) Indien hij van ambtswege 
op rust wordt gesleld, 6ntvangt 
hij hel voordeel van de vergoe- 
ding voor loopbaaneinde ver- 
minderd met het totaal van de 
sommen, geirokken als verlof- 
wedde, terbeschikkingstelling en 
gezlustoelagen. 


» De veriofwedde en de daarme- 
de verband houdende vergoe- 
lingern of hel wachlgeld, toege- 
kend  volgens den  toestand 
waarin belanghebbende zich be- 
vond, voor de bij artikel 57 
voorziene  praeatdvies-periode, 
worden echler niel afgelrokken 
van let bedrag der vergoeding 
voor loupbaaneinde. 


»> Indien de sommen weike, 
krachiens voorgaande bepalin- 
gen, van het bedrag der vergoe- 
ding voor loopbaaneinde moelen 
worden afgetrokken, het bedrag 
van deze vergoeding evenaren 
of Le boven gaan, wordt deze 
niet verleend. De belanghebben- 
de behoudt, in dit geval, de geïn- 
de sommen. 


» B) Indien lhij, op zijn verzoek, 
zijne opruslestelling bekomit, 
wordt de vergoeding voor loop- 
baaneinde hem verleend, maar 
dan moet hij de somimen lerug- 
betalen welke hij als verlofwed- 
de of wachlgeld alsmede als ge- 
zinsitoelagen onltvangen lheeft. 


> G) Indien hij, om gezond- 
heidsreden, uit zijn ambt wordi 
onlheven, bekomt belangheb- 
bende thet voordeel van de ver- 
goëding voor loophaaneinde, 
verminderd met het totaal van 
de ontvangen sommen als ver- 
lofwedde, wachigeld en gezins- 
toelagen. 


» Indien de van hei bedrag der 
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défalquer du montant de lin- 
dennité de fin de carrière, éga- 
lent où dépassent le montant de 
celte indemnilé, celle-ci n’est 
pas accondée. L'intéressé con- 
serve, en ce cas, les sommes 
perçues, 


> 
> 
» 
>» 
> 
> 


> > 


ART. 2. 


ll est créé un cadre d’'auxiliaires 
vélérinaires qui comporte les gra- 
des suivants 


Auxiliaire vélérinaire principal, 
au traitement initial de 80.000 frs. 


Auxiliaire vétérinaire de {1e 
classe, au traitement inilial de 
70.U0U francs. 

Auxiliaire vélérinaire de 2?" clas- 
se, au irailement initial de 60.000 

francs. 


Auxiliaire vétérinaire de 3 clas- 
se, au trailement initial de 55.000 
francs. 


| 

Auxiliaire vétérinaire-adjoint de 

lre classe, au traitement inilial de 
50.000 francs. 


Auxiliaire vélérinaire-adjoint de | 
8° classe, au traitement initial de 
45.000 francs. 


Auxiliaire vélérinaire-adijoint de 
8° classe, au traitement initial de. 
40.000 francs. 


Ces grades sont intercalés dans 
la colonne intitulée : « Service de 
l'Agriculture » du tableau I annexé 
à Notre arrêté prérappelé et dans 
l’ordre ci-après: 





«Auxilaire vétérinaire principal | 
après la mention : « Vétérinaire de‘ 
2e classe »; 


« Auxiliaire vétérinaire de 


vergoeding voor loopbaaneinde 
af te irekken sommen, het be- 
drag evenaren cf te boven gaan 
van deze vergocd'ng, wordt deze 
niet verleend. De belanghebben- 
de behoudt, in dit geval, de 
geinde somimen. » 


ART. 2. 


Er wordt een kader opgericht 
van veearts-helpers, dat volgende 
graden behelst : 


Ecrsisaanwezend veearts-heiper, 
mel eene aanvaukelijke wedde van 
80.000 Fr. 


Veearts-helper-1ste klasse, met 


eenc aanvankelijke wedde van 
70.000 Fr. 

Veearts-helper-2de kasse, met 
eene aanvankelijke wedde van 
60.000 Fr. 

Veearls-helper-3de klasse, met 
ecne aanvankelijke wedde van 
25.000 Fr. 

Adjunct veearts-helper - 1ste 
klasse, mel eene aanvankelijke 


: wW edde van 50.000 Fr. 


Adjuncet 
‘klasse. met 


vecarts-helper - 2de 
eene aanvankelijke 


Ro van 45.000 Fr. 


Adjunel  veearts-helper - 8de 
kasse, met eene aanvankelijke 
wedde van 40.000 Fr. 


Deze graden worden ingelascht 
in de kolom getiteld « Land- 
bouwdienst > van label I welke 
bij Ons voormeld besluit gevoegd 


lis en wel in volgende orde : 


Eerstaanwezend veearts-hel- 
per » na de vermelding « Veearts- 


& 


i2do klasse »; 


Are | 


« Veearts-helper - ste klasse » 


[OA 
a 
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classe » après la mention: « Vété- 
rinaire de 3° classe » ; 


« Auxillaire vétérinaire de 2° 
classe >» après la mention: « Agro- 
nome de 2° classe »; 


« Auxiliaire vétérinaire de 3° 
classe » après la mention: « Agro- 
nome de 3° classe »; 


« Auxiliaire vélérinaire-adjoint 
de 1e classe » après le mention : 
<Agronome-adjoint de 1" classe»; 


« Auxiliaire vétérinaire-adjoint 
de 2e classe >» après la mention : 
« Agronome-adjoint de 2° classe» ; 


« Auxiliaire vétérinaire-adjoint 
de 3 classe » après la mention : 
«Agronome-adjoint de 3° classe»; 


Au tableau IT annexé à Notre 


arrêlé prérappelé, sont intercalées 


les mentions suivantes: 


1e) dans la colonne G. 
liaire vétérinaire principal » après 
la mention : « Auxiliaire princi- 
pal »: 


2°} dans la colonne H. : « Auxi- 
liaire vélérinaire de 1 classe » 
après la mention: « Auxiliaire de 
lre classe » ; 


3°) dans la colonne L: « Auxi- 
liaire vétérinaire de 2° classe » 


après la mention: « Auxiliaire de 
2e classe »; 


4°) dans la colonne J.: « Auxi- 
liaire vétérinaire de 3° classe » 
après la mention : « Auxiliaire de 
3° classe »; 


5°) dans la colonne K.: « Auxi- 


liaire vélérinaire-adjoint de 1 


: & Auxi- 


na de vermelding « Veearts-3de 
klasse» ; 


« Veearls-helper-2de klasse» na 
de vermeldinge <« Landbouwkun- 
dige - 2de Klasse »: 


< Veearls-helper-3de klasse», na 
de vermelding « Landbouwkun- 
dige-3de klasse »; 


« Adjunct veearts-helper - ste 
klasse >» na de vermelding « Ad- 
junct-landbouwkundige-1ste klas- 
se »; 


« Adjuncl veearls-helper - 2de 
klasse » na de vermelding « Ad- 
junct-landbouwkundige-2de klas- 
se »; 

« Adjunct veearts-helper - 3de 
klasse > na de vermelding « Ad- 
junet-landbouwkundige-3de klas- 
se ». 


In tabel IT, die bij Ons voormeld 
besluit gevoegd is, werden volgen- 


de vermeldingen ingelascht 


1°) in kolom G. : « Eerstaanwe- 
zend veearts-helper » na de ver- 
melding : « Eerstaanwezend lhel- 
per »; 


2°) in kolom Il. : « Veearts-hel- 
per-1ste klasse » na de vermel- 
ding « Helper-1ste klasse » ; 


3°) in kolom I. : « Veearts-hel- 
per-2de klasse » na de vernrelding 
« Helper-2de klasse » ; 


4°) in kolom J. : « Veearts-hel- 
per-äde klasse >» van de vermelding 
« Helper-3de klasse »; 





5°) in kolom K. « Adjunct 
veearts-helper-fste klasse> na de 
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classe » après la mention 
sanitaire de 1% classe » ; 


: « Agent 


6°) dans la colonne L.: « Auxi- 
liaire vélérinaire-adjoint de 2° 
classe » après la nrention : « Agent 
sanitaire de 2° classe »; 

7°) dans la colonne M.: « Auxi- 
liaire vélérinaire-adjoint de 81 


classe » après la mention: « Agent 
sanitaire de 3° classe ». 


ART. 3. 


Le cadre du personnel des Télé- 
communications visé dans la 13° 
colonne du tableau Ï annexé à No- 
tre arrêté du 24 septenibre 1934, 
est transféré du Service des Tra- 
vaux Publics, dans celui des pos- 
tes et Télégraphes qui devient le 
« Service des Postes, Télégraphes 
el Télécommunications ». 


Le personnel des Postes et Télé. 
graphes sera repris dans une co- 
lonne A; celui des Télécommuni- 





cations, dans une colonne B du dit. 


tableau, sous rubrique 
des Tl'élécommunications ». 


ART. 4. 

[ est créé dans le cadre des 
services énumérés ci-après, 
grades suivants ; dont le traite- 


ment initial esl fixé à 55.090 


les 


pa" 
1954 


Dans le Service des Secrétariats 
el du  Gontentieux-lmprimerie, 
sont créés les grades de Chef de 
bureau de 3° classe et de Chef 
d'Atelier-adjoint de l’Imprimerie. 


Dans la section des Terres, est. 


« Service : 





vermelding « Gezondheidsheamb- 
e-isle klasse »; 

6°) in kolom L. « Adjuncet 
veearts-helper-2de klasse ». na de 
vermelding « Gezondheidsbe- 
auble-£de klasse » ; 


7°) in kolom M. &« Adjunet 
vocarls-nelper-3de klasse », na de 
vermelding < Gezondherdsbeamb- 
te-3de kiasse ». 


ART. 3. 


lle kader van het personeel der 
televerbindingen dat bedoeld is in 
de de kolom uit de bij Ons be- 
sluil van 24 September 1984 gce- 
voegde Label, wordt overgedragen 
van den Dienst der Openbare Wer- 
ken naar dezen van Postlerijen en 
Telegrafie; deze wordt de « Dienst 
der Posterijen, Telegrafie en Te- 


:leverbindingen ». 


Het personeel der Posterijen en 


.Telegrafie zal worden opgenomen 


in kolom A; dit van de Telever- 
bindingen, in kolom B uit gezegde 
tabel, onder de rubriek « Dienst 


der Televerbindingen ». 


ART. 4. 


In hel kader van de hierna op- 
gesomde diensten worden volgen- 
de graden opgerichl, waarvan de 
aavankclijke wedde ‘op 55.000 
frank vasigesteld is 


In den Diens| van de Secretaria - 
ten en de Geschillen-Drukkerij, 
worden de graden opgericht van 
Bureelhoofd - 3de klasse en van 
Adjunct-werkmeester in de Druk- 


l'kerij. 


In de afdeeling der Gronden. 
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créé le grade de Géomètre de 3° 
classe. 


Dans le Service des Finances et 
des Douanes est créé le grade de 
Chef de Bureau de 3° classe. 


Dans le Service des Postes, Té- 
légraphes et Télécommunications 
est créé, dans le cadre A tel qu’il 
résulle du présent arrêté, le grade 
de Percepteur de 3° classe et, dans 
le cadre B correspendant, sont 
créés les grades de Chef radio- 
électricien-adjoint et d'Opérateur 
de 3° classe. 

Dans le Service de l'Agriculture, 


est créé le grade d’Agronome de 
3° classe. 


Dans le Service des Travaux Pu-' 


blies est créé, dans le cadre A, de 
grade de Conducteur principal- 
adjoint, dans le cadre B, le grade 
de Mécanicien principal de 3° 
classe, dans le cadre CG le grade 
de 4° classe Officier de la Marine. 


Dans le Service de l’Hygiène, est 
créé, dans le cadre des Agents 
sanitaires, le grade d'Auxiliaire de 
3° classe. 


Les grades créés par le présent 
article el celui d'Auxiliaire vétéri- 
naire de 3° classe, créé par l’ar- 
icle 2, sont mentionnés dans la 
colonne J du tableau IT annexé à 
Notre arrêté du 24 septembre 
1934, immédiatement après le 
grade de Sous-Lieutenant, dans 
l’ordre ci-après : 


Agronome die 3° classe. 
Auxiliaire de 3° classe. 


Auxiliaire vétérinaire de 3° clas- 
se. 


Chef de bureau de 3° classe. 


wondt de graad van Landmeter - 
3de klasse, opgericht. 


In den dienst der Financiën en 
der Douanen wordt de graad van 
Bureelhoofd - 3de klasse, opge- 
richt. 


In den Dienst der Posterijen, 
Telegralie en  Televerbindingen 
wordt, in het kader À zovals het 
uil dit besluit onlstaal, de graad 
van Poslonivanger-3de Kklasse, en 
in hel overcenstemmend kader B 
worden de graden van adijunct-ra- 
dio-erectricienchef en van radio- 
telegrafist-3de klasse, opgericht. 


In den Landbouwdiensl wordt de 
l'graad van Landhouwkundige - 2de 


Iklasse, opgericht, 
| 


In den Dienst der Opeubarc 
Werken wordt, in hel kader A, de 
graad van adjunct-eerslaanwezend 
conducteur, in hel kader B, de 
graad van eerstaanwezend meca- 
nicien-3de klasse, en in kader C, 
‘de graad van Hde Officier bij het 
| Zeewezen, opgericht. 


In den Gezondheïidsdienst wordi, 
inthet kader der Gezondheidsbe- 
ainblen, de graad van Helper - 3de 
klasse, opgericht. 





De bij dit artikel opgerichte gra- 
den en deze van Veearts-helper - 
3de klasse, welke bij arlikel & op- 
gerichl is, worden vermeld in de 
kolom 3 uil tabel IT welke bij Ons 
besluit van 24% Seplember 1931 
gevoegd is, onmiddellijk na d2n 
graad van Onderluitenant, en wel 
in volgende orde : 


Landbouwkundige - 3de klasse, 
Helper - 3de Kklasse, 


Veearts-helper - 8de klasse, 


Bureelhoofd - 3de klasse, 
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Percepleur de 3° classe. 
Quatrième Officier de la Marine. 


Conducteur prineipal-adjoint. 


Ghef radio-électricien-adjoint. 
Opérateur de 3° classe, 
Géomètre de 3° classe, 


Mécanicien principal de 3° clas- 
se. 

Chef d'Atelier-adjoint. 

Les fonctionnaires promus à l’un 
des grades repris dans l’'énuméra- 


ion ci-dessus, bénéficient des dis- 
positions de l'alinéa 2 de l'article 


57 du Statut, au point de vue de. 


l'avancement. 


ART. à. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui sort ses effets le 1% oc- 
tobre 1937. 


Donné à Bruxelles, le 13 Octo- 
bre 1937. 


Ontvanger - 3de klasse, 
Vierde Officier bij het Zeewezen, 


Adjunct-eerstaanwezend con- 
ducteur, 


Adjunct-radio-electricienchef, 
Radiotelegrafist - 8de klasse, 
Landemeter - 3de klasse, 


Eerstaanwezend mecanicien-8de 
klasse, 





Adjunct-werkmeester. 


De ambtenaren die tot een der 
hiervoren opgesomde graden be- 
vorderd werden, genieten het 
voordeel van de bepalingen van lid 
2 uit artikel 57 van het statuut, 
wat de weddeverhoogingen be- 
:treft. 


ART. 


i 
{ 


5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, dat op 1 October 1937 
zijne uitwerksels heeft. 





‘ Gegeven te Brussel, den 13» 


October 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


i Van's Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Rente viagère accordée aux titu= 


laires de la médaille commémo- 


rative du Congo. Mesures 


d’exécution. 


LEOPOLD II Ror pes DELGES. 


À tous, et à venir. 


SALUT. 


présents 


Vu le décret du 29 juillet 1937 
accordant une rente viagère aux 
titulaires de la Médaille Commé- 
morative du Congo; 


Sur da proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les bénéficiaires de la rente 
instituée par le décrel du 29 juil- 
let prérappelé adresseront au Mi- 
nistre des Colonies une requêie 
datée ct signée, dans laquelle ils 
feront connaître leur adresse 
ainsi que le mode de paiement de 
la rente. 


ART. 2. 


Les renles sont pavées en Belgi- 
que par assignalion postale el en 
Wain propre; 


Si le paiement doil êlre effectut 








Levenslange rente toegekend aan 
de titularissen der Herinnerings- 
medaille van Congo. — Uitvoe- 
r.ngsmaatregelen. 


LEOPOLD iff, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, ltegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


(Gezien bel decreet van 29 Juli 
1937, eene lijfrente loekennend 
aan de litularissen van de Herin- 
neringsmedaille van Congo; | 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben beslolten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De beneficranten van de door het 
decreel van 29 Juli voornoemd, 
ingeslelde rente, zullen aan den 
Minister van Koloniën, een geda- 
teerd en ondierleekend verzoek- 
schrifl richten, waarin zij hun 
adres en de wijze van betaling der 
rente aanduiden. 


ÂRT. 2. 


De renten worden per postassig- 
nalte en eigenhandig uilbelaald 
in België. 


Indien de betaling in ‘L buiten- 


à l'étranger ou suivant une autre |land of volgens een andere moda- 

modalité, il se fait sur productionilileil geschiedt, wordt dit gedaan 

de certificats de vie. délivrés par! op voorlegging van levensbewij- 

l'autorité compétente (du domicile'zen, afgeleverd door de bevoegde 

ou de la résidence du bénéficiaire overheid der woon- of  verblijf- 

de la rente. “plaals van den beneficiant der 
rente. 
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Le] 


ART. 3. 

Les rentes sont payables par les 
soins de l'Administration Golonia- | 
le ou par l'intermédiaire de l’orga- 
nisme chargé par elle d'assurer le 
service de carssier de la Colonie. 


Les arrérages échus sont payés 
aux héritiers ou ayants-droit, con- 
formément aux dispositions de 
l'art. 5 du décret précité, sur pro- 
duction de l'acte de décès du titu- 
laire et d’un acte de notoriété. 


ART. #. 





Noire Ministre des Colonies est. 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 octobre 
1937. 


ART. 8. 


De renien zijn uitbetaalbaar 
door de zorgen der Koloniale Ad- 
ministratie of door bemiddeling 
van het organisme door haar aati- 
gesteld en belast met den dienst 
van Koloniaal Kassier. 


De vervallen achtlerslallen wor- 
den aan de crfgenamen of recht- 
hebbenden uitgekeerd, volgens 
de bepalingen van arlikel 5 van 
voornoemd decreet, op voorleg- 
ging der overlijdensakle van den 


: titularis en van eene akte van be- 


kendheid. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uilvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 13* 
Oclober 19387. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Avantages accordés aux coloniaux 
qui ont participé aux débuts de! 
notre entreprise coloniale. 
Mesures d’exécution. 


LEOPOLD TIT, Roï pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


| 
Vu le décret du 29 juillet 1987,: 


accordant certains avantages aux 


Voordeelen toegekend aan Kolo- 
nialen die aan het begin van onze 
onderneming in Afrika hebben 
deelgenomen. Uitvoerings- 
maatregelen. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 29 Juli 
1937, zekere voordeelen toeken- 
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coloniaux qui ont participé aux de-' 
buts de notre entreprise africaine; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté el arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


Les allocations prévues par l’ar- 
licle 5 du décret du 29 juillet pré- 
rappelé, sont payées en Belgique 
par assignation postale et en mai 
propre; 


Si le paiement doit être effectué 
à l'étranger ou suivant une autre 
modalité, il se fait sur production 
de certificats de vie, délivrés par 
l’autorilé compélente du domicile 
où de la résidence du bénéficiaire 
de l'allocation. 


+ 


9 


CA 


ART. 


Les allocations sont accordées 
par Notre Ministre des Golonies 
et payables par les soins de l’Ad- 
iwinistration Coloniale ou par lin- 
termédiaire ide l'organisme chargé 
par elle d'assurer le service de 
caissier de la Colonie. 


ART, 3, 


Les arrérages échus sont payés 
aux héritiers ou ayants-droit, con. 
formément aux dispositions de 
l'art, 5 du décret prérappelé sur. 
produetion de l'acte de décès du. 





titulaire et d’un acte ide notoriété. 


nend aan Kolonialen, die deelge- 
nomen hebben aan het begin onzer 
onderneiming in Afrika; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en 
besluiten 


W 1, 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bij artikel 5 van het decrert 
van 29 Juli voornoemd, voorzienr 
bewilligingen, worden per poslas- 
signalie en eigenhandig uitbetaaid 
in België; 


? 


Indien de betaling in ‘t buiten- 
land of volgens eene andere moda- 
liteit geschiedl, wordt dit gedaun 
op voorlegging van levensbewi,- 
zen, afgeleverd door de bevoegre 
overheid der woon- of verblijf- 
plaats van den beneficiant der be- 
williging. 


D 


CA 


ART. 


De bewilligingen worden toege- 
kend door Onzen Minister van Ko- 
loniën en uilbetaald door de zor- 
gen der Koloniale Administratie of 
door bemiddeling van het organis- 
me door haar aangesteld en be- 
last met den dienst van Koloniaal 
Kassier. 


ART. 3. 


De vervallen achterstallen wor- 
den aan de erfgenamen of recht- 
hebbenden uitgekeerd volgens de 
bepalingen van artikel 5 van voor. 
noemd decreel,. op voorlegging 
der overlijdensakte van den Litu- 
laris en van eene akte van bekend._ 
heïd. 
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ART. 4. ï ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 13 octobre! (Gegeven te Brussel, (den 13r 


1987. | October 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUB8ENS. 


Création d’un Corps de Lieute- Stichting van een Korps Eere- 





nants honoraires de chasse. . Jachitluitenants. 
_ _ 
LEOPOLD ITf, Ror pes BELGES, LEOPOLD IT, KoniINe DER BELGEN, 
A tous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, |nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
Besluiten : 
ARTICLE PREMIER, | ARTIKEL ÉÉN. 


Il est créé au Congo Belge, un. In Belgisch-Congo wordt een 
corps de « Lieutenants honoraires Korps gesticht van Eere-Jachitlui- 
de chasse ». tenants. 


ART. 2. ART. ©. 


| 
| 
| 
| 
Les Lieutenants honoraires de! De Eere-Jachtluitenants worden 


chasse sont choisis parmi les per- | gekozen onder de personen die in 
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sonnes qui résident dans la Colonie 
et remplissent les conditions sui- 
vantes 


a) posséder la nationalité belge: 


b}) avoir séjourné au moins trois 
ans dans la Colonie ou au Ruanda- 
Urunmdi; 


ce) n'avoir subi aucune condam- 
nation pour délit de chasse ou 
attentat contre les personnes ou 
les propriétés; 


d) être de bonne vie et mœurs. 


ART. 3. 


Les Lieutenants honoraires de 
chasse sont nommés par ordon- 
nance du Gouverneur Général. La 


durée de leur mandat est de rois. 


ans. Celui-ci peut être renouvelé. 


Ils recoivent une délégation 
d'Officier de police judiciaire à 
compélence limitée. 


ART. 4. 


Le Gouverneur Général peut, à 
tout moment, et sans avoir à jus- 
lifier sa décision, retirer par 
ordonnance, aux intéressés, leur 
qualité de Lieutenant honoraire de 
chasse. 


Le relrail sera loujours pronon- 
cé lorsque le Litulaire quitte la 
Colonie sans esprit de retour ou 
en reste éloigné pendant plus d’un 
a. 


‘de Kolonie verblijven en volgende 
.voorwaarden vervullen 


a) de de Belgische nationaliteit 
bebben; 
b}) Len minste drie jaar in de 


Kolonie of in Ruanda-Urundi ver- 
bleven hebben; 


c) geene enkele veroordeeling 
opgeloopen hebben wegens jachl- 
misdrijf, aanslag tegen de persu- 
nen of «le eigendommen; 


d) van goed gcedrag en zeden 
zijn. 


ART. 3. 


De Kere-Jachlluitenants worden 
benoemd bij wege van verorde- 
ning uilgaande van den Gouver- 
neur Generaal. De duur van hur 
mandaat beloopl drie jaar. Dit is 
hernieuwbaar. 


. Zij oulvangen eene opdracht van 
Officier van gerechtelijke politie 
mel beperkte bevoegdheid. 


ART. 4. 


De Gouverneur Generaal kan, Le 
allen tijde en zonder zijne beslis- 
sing Le moeten rechivaardigen, bij 
wege van verordening, aan de be- 
langhebbenden hunne hoedanig- 
heid van Kere-Jachtluitenant ont- 
nemen. 


De ontneming zal. allijd, worden 
‘uilgesproken 200 de Lilularts de 
Kolonie verlaal metlhet voornemen 
Inooït terug te keeren of zoo hij er 
langer dan één jaar van verwij- 
iderd blijft. 
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red 
y, 


ART. 

Les attributions des Lieutenanis 

honoraires de chasse sont fixées 
comme suit : 


Ils remplissent le rôle de con- 
seïller technique auprès des auto- 
rités compétentes, auxquelles ils 
suggèrent toutes mesures à pren- 
dre en vue de la protection du gi- 
bier et, notaniment, les dates adé- 
quates d'ouverture etide fermeture 
de la chasse. 


Ils veillent à la protection et à 
la conservation de la faune ainsi 
qu'à Ja stricte application de da lé- 
gislation sur la chasse, par une 
contribution effective à la recher_ 
che des infractions en la maticre. 





Ils procèdent à l'estimation des: 
réserves de gibier et renseignent 
les autorités sur l'augmentation ou 
la diminution de la faune. 


Ils favorisent le tourisme en do- 
cumentan! les voyageurs et en fa- 
cililant l'organisation de deurs 
expéditions de chasse. 


Ils récoltent, pour les remettre 
à l'autorité compétente, les tro- 
phées dont la détention est inter: 
dite. 


11s peuvent êlre chargés de mis- 
sions en rapport avec leurs fonc- 
Lions el notamment de ia capture 
ou de l'abattage, pour compte du 
Gouvernement, d'animaux sauva- 
ges protégés. 


Ils remplissent vis-à-vis des in- 
digènes et des non-indigènes un 
rôle éducateur en matière de chas- 
se el de prolection du gibier. 


ART. 5. 


De bevoegdheden van de Eere- 
Jachtluitenants worden vasige- 
sleld als volgt : 


| 
| 


Zij nemen de rol waar van tech- 
nisch adviseur bij de bevoegde 
overheden aan dewelke zij alle 
maatregelen suggereeren welke 
dienen getroffen voor de bescher- 
ming van het wild en, namelijk, 
de adæquate dagteekeningen voor 
het openen en het sluiten der 
jacht. 


Zij zorgen voor de bescherming 
en het behoud der fauna evenals 
voor de strenge toepassing van de 
welgeving op de jacht door eene 
daadwerkelijke bijdrage in het 
nasporen van de inbreuken op de- 
ze Zaak. 


Zij gaan over tot hel schatten 
van de wildreserven en brengen de 
overheden op de hoogte van het 


‘vermeerderen of vermindieren der 


fauna. 


Zij werken het toerisme in de 
hand bijaldien zij de reizigers 
voorlichten en lhet inrichten ver- 
gemakkelijken van lhunne jacht- 
tochten. 


Zij vergaderen de jachttro- 
peeën waarvan het behouden ver- 
boden is en overhandigen deze aan 
de bevoegde overheid. 


Zij kunnen worden belast met 
opdrachten in verbanid mel hunne 
ambtsbedieningen en namelijk 
met het vangen of afmaken, voor 
rekening van het Gouvernement. 
van beschermde wilde dieren. 


Tegenover de inboorlingen en de 
nielinboorlingen vervullen zij de 
rol van opleider in zake jacht en 
| bescherming van het wild. 
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ART. 6. 


Les Lieutenants bonoraires de 
chasse adressent semestriellement 
au Gouverneur Général, par l'in- 
termédiaire du Commissaire Pro- 
vincial, un rapport sur leur acti- 
vité, ainsi que les suggestions 
qu'iis estiment utiles en la matiè- 
re. 


ART. 7. 


Les 'Lieulenants honoraires de 
chasse reçoivent une commission 
dont ils doivent être porteurs dans 
l'exercice de leurs fonctions. ïls 
reçoivent également un insigne 
dont le port leur est recommandé. 
La commission ef l’insigne doivent 


être restitués à l'expiration du 
mandat. 
ART. 8. 
Les Lieutenants honoraires de 
chasse exercent gratuitement 


leurs fonctions. 


Poutefois, ils pourront, dans des 
conditions qui seront fixées par 
ordonnance du Gouverneur Géné- 


ral, être indemnisés des frais de 
déplacement occasionnés par 


l'exercice de leur charge. 


ART. 9. 


Les Lieuenants honoraires de 
chasse bénéficieront d’un permis 
administratif de chasse qui spéci- 
fiera le nombre et les espèces 
d'animaux qu'ils sont autorisés à 
abattre. 








ART. 6. 

De Eere-Jachtluitenants, laten 
driemaandelijks, den Gouverneur 
Generaal, door toedoen van den 
Provinciaal Commissaris, een ver- 
slag gewordien over hunne bedrij- 
vigheid met de suggesties welke 
zij in deze zaak nuttig achten. 


ART. 7. 


De Eere-Jachtluitenants ont- 
vangen eene aanslelling welke zij, 
bij de beoefen'ng van hunne 
ambtsbediening, met zich moeten 
hebben. 7ij ontvangen oveneens 
een aïñibtsieeken waarvan lhet dra- 
gen hun wordt aangeraden. Bij 
hel verstrijken van het mandaat 
moelen de aanstelling en let 
ambtsieeken worden teruggege- 
ven. 


ART. 8, 


De Eere-Jachtluitenants beoefe- 
nen hun ambt belangeloos. 


In voorwaarden welke door den 
souverneur Generaal bij wege van 
verordening zullen worden vast- 
gesteld, zullen zij. evenwel, kun- 
nen worden vergoed voor de door 
het waarnemen van hunne op- 
dracht veroorzaakte verplaatsings- 
kosten. 


ART. 9. 


De Eere-Jachtluitenants zullen 
een administratief jachtverlof ge- 
nieten dat het getal en de dier- 
soorten zal bepalen welke zij mo- 
gen afmaken. 
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ART. 10. ART. 10. 
il esl strictement interdit, à toul! Aan iederen Eere-Jachtluitenant 
Lieutenant lhonoraire de chasse, | wordt het streng verboden aan 
de participer à n'importe quelle! welke handelsverhandeling 600k 


opéralion commerciale en rapport|deel te nemen welke in verband 
avec ses fonctions, ide céder le|staal mel zijn ambl, de opbrengst 
produi{ de ses chasses à titres oné. | van zijne jach{ tegen vergoeding 
reux ou de recevoir une rémüuné-|af le staan, of welke vergelding 


ralion quelconque pour des servi- 
ces rendus à des tiers à l'occasion 
de l'exercice de ses fonctions, 


ART. 11. 


: Xe . | 

Le présent arrêlé entrera en vi- 
gueur à la dale que fixera une 
ordonnance du Gouverneur Géné- 
rail. 


ART. 12. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 





Donné à Bruxelles, le 27 sep-. 
tembre 1937. 


ook aan derden heeft bewezen bij 
hel waarnemen van zijn ambt. 


ART. 11. 


Dit besluit zal van kracht wor- 
den op den dag welken eene veror- 
dening van den Gouverneur Gene- 
raal zal vaststellen. 


ART. 12. 


Onze Minister van Koloniën is 


‘belast met de uitvoering van dil 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27° 


September 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : ! 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Postes, Emission de timbres- 
poste du Congo Belge et du Ru-, 
anda-Urundi. 


Le Minislre des Colonies, 


Vu le décrel du 20 janvier 1921 
organique du service postal, com- 
plété et modifié par les décrets du 





Posterijen. — Uitgifte van postze- 
gels van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


De Minister van Koloniën, 
Gezien het decreet van 20 Ja- 


nuari 1921 tot inrichting van den 
postdienst, aangevuld en gewij- 
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14 mai 1926, du 31 octobre 1928 
et du 12 juillet 1982; 


Arrête : 


ARTICLE PRÉMIER. 


Il est émis deux timbres-poste 
du Congo Belge ainsi que deux 
limbres-poste du Ruanda-Urundi, 
dont les valeurs el les couleurs 
sont déterminées ci-après : 

A) Congo-Belge : 

1 fr. 50 gris-vert. 

2 fr. 50 bleu. 


B) Ruanda-Urundi 
1 fr. 50 brun-violet. 


2 fr. 50 bleu. 


ART. ®. 


Ces timbres seront admis pour 
l’affranchissement des correspon- 
dances respectivement au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, con- 
curremment avec les valeurs 
actuellement en cours. 


ART. 3. 
Un exemplaire de chacun de ces 
timbres est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 5 octobre 1937. 


zigt bij de decreten van 14 Mei 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 
1982; 


| Besluit, 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er worden Lwec postzegels van 
Belgisch-Congo alsook iwee posl- 
zegels van Ruanda-Urundi uitge- 
geven waarvan de waarden en 
kleuren hieronder bepaald zijn : 

A) Belgisch-Congo : 

1 fr. 50 grijs-groen. 

2 fr. 50 blauw. 

B) Ruanda-Urundi : 


l fr. 50 bruin-paars, 
2 fr. 50 blauw. 





ART. 2. 


. Deze zegels zijn respectievelijk 
:loegelaten voor de frankeering der 
briefwisselingen in Belgisch-Con- 
!go en in Ruanda-Urundi terzelf- 
dertijd als de thans in omloop 
[zijn de waarden. 


ART. 3. 


!_ Een exemplaar van elk dezer ze- 
gels is bij dit besluit gevoegd. 





! 


Brussel, den 5° October 1937. 


E. RUBBENS. 
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Postes. — Emission d’un timbre- 
poste spécial « Parc Nationaux ». 


Le Ministre des Golonies, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 
organique du service postal, com- 
plélé e{ modifié par kes décrets du 
14 mai 1926, du 31 octobre 1928 
el du 12 juillet 1932; 


Considérant qu'il convient (d’ai- 
der la propagande touristique en 


faisant ressortir les beautés natu-! 


reltes de da Colonie; 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 


I est émis un Limbre-posle spé-; 


eial de fr. 4,50, de couleur noire et 
rouge, tiré en feuillets de quatre 
figurines. 


ART, £. 


Ce tirage spécial, qui précède 
l'émission d’une série de timbres 
dits «des Parcs Nalionaux >», com- 
porte 100.000 feuillets de quatre 
timbres. 


ART. 3. 


Ce timbre sera admis pour l’af- 
franchissement des corresponidan- 
ces tant en service intérieur qu’en 
service international. 


Il sera valable jusqu'au 31 dé-| 


cembre 1938. 


 Posterijen, — Uitgifte van een bij- 


! zonderen postzegel « Nationale 
Parken ». 


De Minisier van Koloniëén, 


Gezien het decreel van 20 Ja- 
nuari 1921 tot inrichting van den 
posidienst aangevuld' en gewij- 
zigd bij de decrelen van 14 Mei 
1926, van 31 October 1928 en van 
12 Juli 1982; 

Overwegendie dat het past de 
ILoeristische propaganda te lhelpen 
door de natuurlijke schoonheden 
van Congo te doen uitschijnen; 


Besluit : 





ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een bijzondere post- 
izegel van frank 4,50 zwarte en 
‘roode kleur uitgegeven, afgedrukt 
jin bladen van vier afbeeldingen. 


| ART. 


| 2. 

Deze bijzondere afdruk weike 
de uilgifte eener reeks zegels, ge- 
naamd « der Nationale Parken » 
voorafgaat, omvat 400.000 bladen 
van vier zegels. 


ART. 8. 


Deze postzegel zal toegelaten 
worden voor de frankeering der 
jbriefwisselingen, zoowel wat den 
iinwendigen als wat den internatio- 
nalen dienst betreft. 





Hij zal geldig zijn tot op 31 De- 
_cember 1938. 
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ART. 4. | ART. 4. 
Un exemplaire du feuillet est Een exemplaar van het blad is 
annexé au présent arrêté. bij dil besluit gevoegd. 


Bruxelles, le 8 septembre 1937. Brussel, den 8° Seplember 1937. 


E. RUBBENS. 


Télécommunications. — Taxes sur Televerbindingen. -— Taksen op 
les communications radiotélé-, de radiotelefonische gesprekken 
phoniques entre les stations pri-  tusschen de private stations en 
vées et les stations de la Colo- de stations der Kolonie. 
nie. | 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu le décret du 29 septembre; Gezien het decreet van 29 Sep- 
1924 sur l'établissement et l’ex-|tember 1934 over de inrichting en 
ploitalion de stations de télégra-!'de exploitatie van stations voor 
phie el de téléphonie sans fil au! draadlooze lelegrafie en telefonie 
Congo Belge; | in Belgisch-Congo: 





Considérant qu'il est d'intérêt Overwegende dat het van alge- 
général d'admettre l'intervention, mMeen belang is de tusschenkomst 
dans le service publie des Télé- lue te laten, in den openbaren 
communications, d'organismes  diensl der Televerbindingen van 
privés détenteurs de stations ra- private organismen welke radia- 
dioléléphoniques et qu’il convient telefonische stations bezitten, en 


dans ce cas de rémunérer les pres. 
tations de ceux ei. 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER 


Les communications raidiotélé- 
phoniques échangées d'une part, 
entre les stations radiotéléphoni- 
ques privées dûment autorisées et, 
d'autre part, les réseaux télépho- 
niques de la Golonie, sont taxées 
à raison de quarante francs par 


[dat het in dil geval past, dezer 
dienstverleeningen te bezoldigen. 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De radiotelefonische gesprekken 
gewisseld, eenerzijds, tusschen de 
|behoorlijk gemachligde private 
radiotelefonische stations en an- 
derzijds, de telefoonnetten der 
Kolonie, worden getaxeerd ten be- 
loope van veertig frank per ge- 
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unité de conversation de 3 minutes sprekeenheiïd van 3 minuten, en op 
et à lreize francs quarante cen- dertien frank veertig centiem per 


lines par minute supplémentaire. 

Une laxe dite de «préparation», 
fixée à 10 francs, est exigée pour 
toute communication qui n abou- 


tirait pas par suite de l’impossibi-! 


lité de toucher le destinataire ou 
par suite de toute autre cause in- 
dépendante idu service des télé- 
communications ou des stations 
privées autorisées. 


ART. 2. 


Le Gouverneur Général est char- 
gé de l’exécuiion du présent ar- 
rêlé. fl fixera la date de sa mise 
en vigueur. 


Bruxelles, le 27 octobre 1987. 


bijkomende minuut. 


! Een laxe genaamd van « voor- 
bereiding » bepaald op lien frank, 
wordt geeischt voor elke verbin- 
ding welke niet tot een goed einde 
zou worden gebracht, ingevolge 
de onmogcelijkheiïid den bestemme- 
ling te bereiken of ingevolge elke 
andere oorzaak onafhankeljik van 
den Dienst der Televerbindingen 
of van de gemachtigde private 
stations. 





ART. 2. 

De Gouverneur Generaal is be- 
| last met de uitvoering van dit be- 
:sluit. Hij stelt den daium van diens 
‘in werking ireden vast. 

l 


Brussel, den 27 October 1937. 


E. RUBBENS. 


Commission pour la Protection 


des Indigènes. 


Par arrêté royal en date du 2 
octobre 19837 la démission de 
Membre de la Commission pour la 
Protection des Indigènes offerte 
par le Révérend Docteur Chester- 
man de la Baptist Missionary So- 
ciety Corporation est acceptée. 


_Commissie voor de Bescherming 
| der Inboorlingen. 


Bij koninklijk besluit van 2 Qc- 
| Lober 1937 is de ontslagneming als 
lid der Commissie ‘voor ide Be- 
scherming der Inboorlingen aan- 
geboden door de Eerw. Dr. Ches- 
| terman van de «Baptist Missionary 
! Society Corporation» aanvaard. 
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Commission pour la Protection 
des Indigènes, 


Par arrêlé royal en date du 19 
octobre 1937, Monsieur le Révé- 
rend Docteur Kellesberger, E.-R,., 
de l'American Presbyterian Congo 


Mission, a été nommé membre del 


la Commission pour la Protection 
des Indigènes. 


Conseil Supérieur d’Hygiène Co- 
loniale. Nomination. 





Par arrêlé royal du 80 septem- 
bre 1937, M. Mouchet, R.-L.-J., 
docteur en médecine, chirurgie et 
accouchements, médecin en chef 
honoraire du Congo Belge, est 
nommé membre du Conseil Supé- 
. rieur d'Hygiène Coloniale en rem- 
placement de M. Mathieu, J., dé- 
missionnaire. 


Fonds Reine Elisabeth. — Conseil 
d'Administration. 
tions. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu les Arrêtés ministériels des 
28 décembre 1935 et 31 janvier 
1936, nommant, pour un nouveau 
terme de cinq ans, sur proposition 
des institutions qu'ils sont chargés 


de représenter, les membres du. 


Conseil d'Administration du 


Nomina- | 


Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen. 


Bij koninkijk besluit van 19 Oc- 
itober 1937, werdl de Eerw. Dr. 
| Kkellesberger, E.-R., van de «Ame- 
rican Presbyterian Gongo Mission» 
tot lid der Gommissie voor de Be- 
“scherming der Inboorlingen be- 
_noemd. 





: Hoogere Raad voor Volksgezond- 
| heid. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 390 
September 1937, wordt de Heer 
Mouchet, R.-L.-J., doetor in ge- 
nees-, heel- en verloskunde, eere- 
hoofdgeneesheer van de Kolonié, 
tot lid van den Hoogeren Raad 
voor Koloniale Voiksgezondheid 
benoemd, in vervanging van den 
Heer Mathieu. J., afiredend. 





Be- 





Koningin Elisabethfonds. 
heerraad, — Benoemingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien de ministerieele beslui- 
ten van 28 December 1935 en 31 
Januari 1936, houdende benoe- 
ming, voor eenen nieuwen termijn 
van 5 jaar, op de voordracht der 
instellingen die zij gelast zijn te 
|vertegenwoordigen, de niet aange- 
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«Fonds Reine Elisabeth pour l'As- | duide leden van het < Koningin 
sislance Médicale aux Indigènes > | Élisabelhfonids voor Geneeskun- 
(Koreami) non désignés par leurs|dige ilulp aan de Inboorlingen » 
fonctions. {Foreami) ; 


Vu l'arrêté royal du 24 avrill Gezienthet koninklijk besluit van 
1937, pris en exécution de l'article|21 April 1937, in uiivoering gc- 
4 du Statut organique du < Fonds |üoinen van arlikel 4 uit het Sta- 
Reine Elisabeth », annexé à l'ar-|iuut tot inrichting van het « Ko- 
rêté royal du 17 mars 4937; ningin Elisabethfonds», bij het 

koninklijk besluit van 17 Maart 
1937 gevoegd; 





Sur la proposition des organis-| (Op de voordracht van de belang- 
ies intéressés; hebbende organismen; 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'article premier de l'arrêté mi-| Artikel één uit het ministeriee! 
nislériel du 28 décembre 41935,|besiuit van 28 December 1935, 
complété par celui du 81 janvier | door dit van 31 Januari 1986 aan- 
1936, est modifié comme suit en gevuld, wordt gewijzigd als voigt 
sun paragraphe 4 : lin zijn paragraaf 4 : 


Est notmé membre du Conseil} Wordt bencemd tot lid van dien 
d'Administration du « Fonds Reine Bchcerraad van voornoemd « Ko- 
Elisabelh » préciic, comme délé-|üingin Elisabelhfonds », als afge- 
gué du Comité des Supérieurs de! vaardigde van het Comiteit der 
Missions Catholiques au Congs,|Uversien van de Katholieke Zen- 
pour achever le mandat confié aul|dingen in Congo, om het aan den 
R. P. Van de Vorst par l'arrêté E. P. Van de Vorst bij ministe- 
ministériel du 28 décembre 1985:|ricel besluit van 28 December 

1585 locvertrouwd mandaat te 
voliooien : | 





le R. P. Schurmans, Maurice. de E. P. Schurmans, Maurice. 


ART. ©. ART. 2. 


Est nommé membre du Conseil! Wordt benoemd tot lid van den 
d'Administration du dit « Fonds », Beheerraad van het voornoemd 
comme délégué du Président du |< Fonds», als afgevaardigde van 
Comité Spécial du Katanga : | den Voorzitier van het Bijzonder 

:Comiteit van Katanga : 


i 
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M. Leynen, E., docteur en méde- 
cine vélérinaire, directeur au 
Comilé Spécial du Katanga. 


ART, 3. 


Les autres désignations de délé- 
gués, qui font l'objet des arrêtés 
ministériels des 28 décembre 1935 
et 31 janvier 1936, restent in- 
changées. 


ART. &. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 7 octobre 1937. 


de Heer Leynen, E., doctor in vee- 
artsenijkunde, directeur bij het 
Bijzonder Comiteit van Katanga. 


ART. 3. 


De andere aanduidingen, die het 
voorwerp uitmaken van ide mini- 
isterieele besiuilen van 28 Decem- 
ber 1935 en van 31 Januari 1936, 
blijven onveranderd. 


ART. 4. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
iring van dit besluit. 
| 





Brussel, den 7° October 1937. 


E. RUBBENS. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée «Société Coloniale d’Elec- 
tricité ». Modifications aux 
statuts (1). —- Approbaiion. 


Vu la décision prise par l'assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 9 septem- 
bre 1937. 


Par arrêté royal du 2 octobre 
1987, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Société Goloniale 
d'Electricité» portant, notamment, 
augmentation du capital social. 


: Gongoleesche vennootschap met 
| beperkte aansprakelijkheid «&o- 
| ciété Coloniale d’Electricité ». 
— Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 9° September 1987. 


Bij koninklijk besluit van 2 Oc- 
Itober 1937, worden goedgekeurd 
| de wijzigingen aan de statuten van 
‘de Congoleesche vennootschap sp 
laandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société  Coloniale 
| d'Electricité >» houdende, name- 
Ilijk vermeerdering van het maat- 
:schappelijk kapitaal. 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « La Niengele ». — Modi- 


fications aux statuts (1). — Ap- 


crobation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 4 septembre 
1987. 


Par arrêté royal du 16 octobre 
1937, sont approuvées les modifi- 


cations aux statuts de la société! 


congolaise par aclions à responsa- 
bilité limilée « La Niengele » por- 
tant, notamment, réduction et aug- 
menlalion du capital social. 


Société congolaise à responsabilité 
Himitée «Société Auxiliaire Agri. 
cole du Kivu » (8. À, A. K.). — 
Modifications aux statuts (1). — 
Approbation. 


Vu la décision prise par l’asseni- 


blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 4 juillet 
1937. 


Par arrêté royal du 16 octobre : 


1937 est approuvée la modifica- 
tiou aux statuts de la société cou- 
gaaise par actions à responsabilité 
limitée « Société Auxiliaire Agri- 
cole du Kivu » {S. A. À. K.). 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


, Congoleesche vennocotschap met 
| beperkte aansprakelijkheid « La 
| Niengele ». Wijzigingen aan 

de statuten {1). —— Goedkeuring. 





| 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
| houden den 4° September 1937. 


Bij koninklijk besluit van 16 
‘October 1987, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met be- 
iperkte  aansprakelijkheid  « La 
INiengele >» houdende, namelijk, 
‘vermindering en vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal. 





Congoleesche vennootschap met 

:_ beperkte aansprakelijkheid «So 

| ciété Auxiliaire Agricole du 

.. Kivu » (S. A. A. K.), — Wijzi- 

| ging aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


:  Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ge- 
.houden den 1» Juli 1987. 


Bij koninklijk besluit van 16 
; October 1937, wordt goedgekeurd 
ide wijziging aan de statuten van 
‘de Congoleesche vennootschap op 
‘aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Auxiliaire 
‘Agricole du Kivu » (S. À. À. K.). 








| 
| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Loterie Coloniaie. — Œuvres béné-  Kcloniale Loterii. - Werken ge- 


fiiciaires de la surprime des cou 
pures du billet, — fiodifications. 





LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, 


et 


À (ous, 
SALUT. 


présents à venir, 

Revu Notre Arrêté du 13 mars 
1935, relalif à la répartilion du 
bénéfice résultant de la division 
par l'Ofuvre Nationale des Inva- 
lides de la Guerre des billets de la 
Loterie Goloniale; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre arrêlé prérappelé esl mo-| 


difié comme suit : 


L'avant-dernier alinéa du $ 3 de 
l'article 3 de Notre Arrêté du 29 
mai 1934, tel qu’il est modifié par 
Nos arrêlés des 21 décembre 18384 
et 28 janvier 1935. est remplacé 
par les dispositions suivantes: 


< Pour chaque tranche, ce béné- 
fice sera réparti comme suit, par 
l'OEuvre Nationale des Invalides 
de la Guerre : 


» 10) La part de bénéfice résul- 
tant de la division en coupures des 
premiers cent mille billets cédés à 
1 CEuvre Nalionale des Invalides 
de la Guerre sera répartie entre 
les organismes suivants et dans les 
proportions indiquées ci-après : 


> 40 p, e. à l’OŒuvre Nationale! 


des Invalides de la Guerre; 








nietende van de bijpremie der 
coupures van het biljet. — Wij- 
zigingen. 


LEOPOLD Til. KoniNc per BELGE, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockonrenden, HE. 


Herzien Ons besluitvan 18 Maart 
1935, belreffende de repartitie der 
winsi voortvloeiende uit de ver- 
decling door het Nationaal Werk 
der Corlogsinvaliden der biljetten 
van de Koloniale Loterij; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Ons voormeld besluit wordt ge- 
wijzigd als volgt : 


Het voorlaatste lid van $ 3 uit 
artikel 3 van Ons besluit van 29 
Mei 1934, zooals het gewijzigd is 
door Onze besluiten van 21 De- 
ceuber 1984 en 23 Januari 1935, 
wordi vervangen door de volgende : 
bepalingen: 


« Voor elke snede zal ideze winst 
onderverdeeld worden als volgt, 
door het Nationaal Werk der Oor- 
logsinvaliden: 


> 1°) Het gedeelte der winst 
voorivloeiende uit de verdeeling in 
coupures der eerste aan het Natio. 
naal Werk der Oorlogsinvaliden 
afgeslane honiderd duizend biljet- 
ten, zal onderverdeeld worden on. 
der de volgende organismen en 
binnen de hierna aangeduide ver- 
houdingen : 


> 40 L h. aan het Nationaal 
Werk der Oorlogsinvaliden; 
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» 15 p. c. au Fonds des Plus » 15 & h. aan het Fonds der 
Grands Mulilés et Invalides de la Grootste Oorlogsverminkten en 
Guerre; | -Invaliden; 


» 15 P. ©. aux œuvres philan- | > 15 t. h. aanide menschlievende 
thropiques de l’Union des Frater-| Werken van het Verbond der Ver- 
nelles de l'Armée de Campagne; |broederingen van het Veldleger; 


»> 10 p. ec. à la Fédérastion Na-| >» 10 t. h. aan het Nationaal Ver- 
tionale des Militaires Mutilés etlbond der Verminkte en Invalide 


Invalides de la Guerre; Soidalen van den Oorlog; 

» 6 p. c. àl'OŒuvre Nationale des! » 6 th. aan het Nationaal Werk 
Aveugles; der Blinden; 

» 44 p. c. seront versés au. Tré-| » 14 t. h. zullen gestort worden 


sor colonial pour être affectés à aan de Koloniale Schatkist om te 
lPalinientation du fonds de remploi; worden besteed aan de voeding 
supportant les allocations à des van het wederbeleggingsfonds het- 
coloniaux porteurs de la Médaille welk de bewilligingen draagt ver- 
commémorative du Congo, à leurs leend aan kolonialen, houders der 
veuves, enfants et autres ayants Ierinneringsmedaille van Congo, 





droit. ‘aan hunne weduwen, kinderen en 
‘andere rechthebbenden; 
| 
» 2°) La part de bénéfice résul- >» 20) Het deelider winst voort- 


tant de la division en coupures de vloeiende uit de verdeeling in cou- 
billets cédés à l’OEuvre Nationale | pures van boven het in 4° hierbo- 
des Invalides de la Guerre, au delà | ven vastgestelde contingent aan 
du contingent déterminé au 1° ci-!het Nationaal Werk der Oorlogs- 
dessus, sera répartie entre les or-|invaliden afgestane biljetten, zal 
ganismes suivants ei dans la pro-|onderverdeeld worden onder de 
portion indiquée ci-après : volgende organismen en binnen de 
hierna aangeduidie verhouding: 


> 25 p. ©. à l'OEuvre Nationale! >» 25 t h. aan het Nationaal 


des [Invalides de la Guerre; Werk der Oorlogsinvaliden; 

> 8 p. ©, à la Fédération des| » 8 & h. aan het Verbond der 
« Croix de Feu >; < Vuurkruisen > ; 

> 7 p. ©. à la Fédération Natio-| » 7 t. h. aan het Nationaal Ver- 
nale des Combattants; bond der Oud Strijders; 


> 9 p. 6. à la « Vlaamsche Oude| » 5 & h. aan de « Vlaamsche 
Strijders »; Oud-Strijders »; 

» 5 p. ©. à la Croix-Rouge de] >» 5 t. h. aan het Rood Kruis van 
Belgique; België; 


» 5 p. ©. à la Ligue Nationale! >» 5t. h. aan den Belgischen Na- 
Belge contre la Cancer; tionalen Bond tot bestrijding van 
‘en kanker; 
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» 5 p. €. à l'OEuvre Nationale 
Belge de Défense contre la Tuber- 
culose ; 


> 5 p. c. à l'OEuvre Nationale de 
l'Enfance; 


» 5 p. ©. à l'Association sans but 
lucratif L'Entr'aide coloniale: 


» 4 p. ©. au Fonds des Plus 
Grands Mutilés et Invalides de la 
Guerre; 


> 4 p.c. à la Fédération Natio- 
nale des Miliaires Mutilés et Inva- 
lides de la Guerre; 


» 4 p. ©. à la « Mutuelle Congo- 
laise »; 


» 8 p. ©. aux OEuvres philan- 
thropiques de l’Union des Frater- 
nelles de l'Armée de Campagne; 


> 3 p. ©. à l'Association sans but 
lucratif L'Aveugle; 


» 8 p. c. seront versés au Trésor 
colonial pour être affectés à l’ali- 
mentation du fonds de remploi 
supportant les allocations à des 
coloniaux porteurs de la Médaill: 
commémorative du Congo, à leurs 
veuves, enfants et autres avants 
uroit; 


>» 3 p. c, à la Confédération Na- 
tionale des Déportés réquisition- 
nés, prisonniers politiques et ci- 
vils de Belgique; 


> 2 p. ©. à l'Association Natio- 
nale des Blessés du Poumon; 


» Rp. ©. à l'Association des Am- 
putés de Guerre Belges blessés à 
l'ennemi; 


4 


»> 2 p. ©. à l'Association « Les 
Invalides prévoyants ». 








» Bt. h. aan het Nationaal Bel- 
gisch Werk tot bestrijding der 
Tuberculose; 

> Bt. h. aan het Nationaal Werk 
voor kinderwelzijn; 


» 5 t. h. aan de Vereeniging 
zonder winstoogmerk Koloniale 
Onderlinge Steun'; 


» & t h. aan het Fonds der 
Grootste Oorlogsverminkten en 
Invaliden; 


» 4 t. h. aan het Nationaal Ver- 
bond der Verminkte en Invalide 
Soldaten van den Oorlog; 


> 4 t. h. aan de « Mutuelle Con- 
golaise »; 


» 8 t. h. aan de menschlievenide 
Werken van het Verbond der Ver- 
broederingen van het Vedleger: 


» 8t. h. aan de vereeniging zon- 


der winstoogmerk «De Blinde »; 


» 8 t. h. zullen gestort worden 
aan de Koloniale Schatkist om b»- 
sleed te worden aan de voeding 
van het wederbeleggingsfonds het- 
welk bewilligingen idraagt ver- 
leend aan Kolonialen, houders der 
Ferinneringsmedaille van Congo, 
aan hunne weduwen, kinderen en 
andere rechthebbenden ; 


» 3 t.lh. aan de « Confédération 
Nationale des Déportés réquisi- 
tionnés, prisonniers politiques et 
civils de Belgique ». 


> 2 |. h. aan de « Association 
Nationale des Blessés du Poumon» : 


» 2 L. h. aan de « Associalion des 
Amputés de Guerre Belges blessés 
à l'ennemi »; 


>» 2 & h. aan de Vereeniging 


1« Les Invalides prévoyants ». 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre ‘des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté, qui entrera en vigueur à la besluit, dat van kracht zal worden 
date de l'émission de la dixième den dag der uitgifte van de tiende 
tranche 1937 de la Loterie Colo- snede 1937 der Koloniale Loterij. 


niale. 


Donné à Bruxelles, le 30 septem-  (Gegeven te Brussel, den 30» 


bre 1937. 


September 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. — Modalités de : Koloniale Loterij. — Modaliteiten 


Pémission de la onzième tranche 


1937. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêlé royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par les 
arrêlés royaux des 14 septembre 
1935 et 30 septembre 19837; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
conire ceux qui 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 12 août 
1937, fixant le montant de chacune 
des 9e, 10° 14e et 12° tranches de 


enfreignent les! 
schriften of verbiedingen schentden 
‘van de besluiten betrekkelijk de . 





van de uitgifte der elfde snede 
van 1937. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1984, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door de konink- 
lijke besluiten van 14 September 
1985 en 30 Sepetember 1937; 


Gezien het koninklijk besluit van 
142 December 19385, bedreigende 
met straffen deze die de voor- 


verordeningen van de Koloniale 
Loterij; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1987, het bedrag van 
de 9e, 10e, 11° en 12° sneden der 


la Loterie Coloniale qui seront | Koloniale Loterij die in 1937 uit- 
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émises en 1987 à vingt-cinq mil-.gegeven worden, voor eke dezer, 





lions ‘de francs; | op vijf en éwintig millioen frank 
vaststellende; 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Les modalités de l'émission de la! De modaliteiten van uitgifte der 
onzième tranche 1937 de la Lote- | elfde snede 1937 van de Koloniale 


rie Coloniale sont identiques à  Loterij zijn dezelfde als deze der 
celles de la dixième tranche 1987.:liende snede 1937. 


ART. 2. | ART. 2. 
| 
L'Administrateur Général des De Administrateur-Generaal van 


Colonies est chargé de PÉRRORON RO RREE is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté, ring van onderhavig besluit. 


Bruxelles, le 22 octobre 1937. Brussel, den 22 October 1937. 


E. RuBBENs. 


LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ. 


{Autorisée par la loi du 29 mai | (Toegestaan door de wet van 
1934.) 29 Mei 1984.) 


Î 
40° Tranche 1937. 10° Snede 1937. 
Montant : 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank. 


Tirage du 23 octobre 1937. | Trekking van 23 October 1937. 





| 
Sont payables par 60 francs, les. Zijn betaalbaar met 60 frank, de 
50,000 billets dont le numéro se 50,000 biljetten waarvan het num- 
termine par : 4. mer eindigt op : 4. 


Sont payables par 100 francs, : Zijn betaalbar met 100 frank, 
les 15,000 billets dont le numéro de 15,000 biljetten waarvan het 
se termine par : ‘numimer eindigt op : 

41 84 19 41 84 19 


— 1111 — 


Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 54. 


Sont payables par 40,000 francs, | 


les 500 billets dont le numéro 5e 
termine par : 634. 


Sont payables par 20,600 francs, 
les 50 billets dont le numéro 5e 
termine par : 6211. 


Sont payables par 40,000 francs, 
les 5 billels dont le numéro se 
termine par : 30454. 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 4 billets portant les numéros : 
281745 538417 101759 571678 

Lots de consolation de 42,500 


:  Zijn betaalbaar met 500 frank, 


de 5,000 biljetten waarvan het 


inummer eindigt op : 54. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 500 biljetten . waarvan het 
nummer eindigt op : 6384. 


Zijn betaalbaar met 20,000 fr. 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 62114. 

Zijn betaalbaar met 40,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 30454. 

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 4 biljetten dragende de num- 
mers :: 

281745 532417 101759 571678 


| TFroostioten van 42,500 frank 


francs allribués aux bitlets portant | toegekend aan de biljetten dra- 
les numéros : ‘gcnde de nummers : 

181745 182417 171678181745 132417 201759 
381745 232417 271678 381745 232417 301759 


201759 
301759 


171678 
271678 


481745 332417 401759 871678 
981745 432417 501759 471678 


Est payable par 1,00,000 de frs. 
le billet porlant le numéro ci-après 
indiqué : 597185. 


Lots de consolation de 50,000 
francs atiribués aux billets portant 
les numéros : 

197185 297185 8397185 4197135 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


4° Pour les lots de 500 francs et 
moins, à parltir du 25 octobre 
1937 : 


En Belgique : 


a) Au siège die la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 


481745 332417 401759 371678 
(981745 432417 501759 471678 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hicrna vermeld : 597185. 


Troostloten van 50,000 frank 
toegekend aan de biljetten dra- 
gende de nummers : 

197135 297185 397185 497135 


De uilbelaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten: 





4° Voor de loten van 500 frank 
en minder, vanaf den 25% Octo- 
ber 1937 : 





In Belgie : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, 
 Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


: b) In al de postkantoren van het 
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Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date (du 
tirage). 


20 Pour les lots supérieurs à 300 
francs, à partir du 25 octobre 
19387 : 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
25 octobre 1937, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au lirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porleurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billei de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 


ceplé aucune réclamation ou on-. 


position. 


Les billets gagnants non présen- 


tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots corresponidants reste ac- 
quis à la Loterie. 


land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier ider Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


29 Voor de loten welke meer dan 
900 frank bedragen. vanaf den 25» 
October 1987 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassiecr der Kolonie, 14, Tihere- 
sianeusiraal, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet, vanaîf 
25 October 1987, ten zetel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer. 
bij de trekking. meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten. 

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


Ingeval een biljet der Loterij of 
cen aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetidoening worden aanvaard. 





De winnende biljetten welke 
| voor de betaling niet worden in- 
:gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten is door de 
: Loterij verworven. 
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Il en es de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
élé demandé avani l'expiration du 
huitiènie mois à compte du tirage, 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 


Hetzelfdie geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt voér het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 


sans que soit exigée la justification der, zonder (dat het bewijs zijner 
de son identité, sauf en eas de eenzelvigheid worde geëischt, be- 
doute sur la validilé du billet; en! houdens in geval van twijfel aan 
ce dernier cas, après apposition de geldigheid van het biljet; in dit 
au verso de la signature et de laatste geval, wordt het biljet, na 
l'adresse du porteur, le billet est het aanbrengen op den achterkant 
retenu contre reçu par la personne van de handteekening en het adres 
chargée du visa ou du paiement, van den toonder, achtergehouden 
jusqu’après décision des autorités tegen ontvangsthewijs door den 
compétentes. |persoon belast met het visa of met 
e betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
et ne peut être payé qu'après au- (ÉÉPOIVE en mag enkel uitbetaald 
torisation de la Direction de la Lo-|worden na machtiging verleend 
terie, tout billet maculé, déchiré, | door de Directie der Koloniale Lo- 
iroué, incomplet ou recollé. terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 





Est considéré comme irrégulier, 


Erratum. Erratum. 


Bulletin Officiel du Congo Belge, | Ambtelijk Blad van den Belgi- 
No 2, du 15 février 1937, 1° par-  schen Congo, N° 2, van 15 Febru- 
tie : lari 1937, 1° deel : 
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4°) page 187, il faut lire au pre-, 1c)bladzijde 137, Nederlandsche 
nier alinéa, de l’article 3, du texte | tekst van artikel 3, 1° alinea, leze 
néerlandais : men : 


« van na 4 April 1937 ». « van na 1 April 1937 ». 


20) page 188, il faut lire au 2°] 2°) ibladzijde 138, Fransche 
alinéa, de l'article 4, du texte | tekst van arlikel 4, 2e alinea, leze 
français : | MEN : 


< avant le 4% janvier 1935 ». < avant le 4% janvier 1935 ». 


30) page 146, il faut lire au der-| 3°)bladzijde 146, Nederlandsche 
nier alinéa, de l’article 16, du/|tekst van artikel 16, laatste alinea, 


texie néerlandais : leze men : 
« in artikel 45 ». « in artikel 15 ». 
Erratum. Brratum. 


A la page 1030 du Bulletin Offi-  Bladzijde 1030 van het Ambte- 
ciel du Congo Belge, 1" partie, lijk Blad van den Belgischen 
année 1987, dire « Cominoc» au Congo, 1° deel, jaar 1937, lezen 
lieu de « Cominac » pour la déno- « Cominoc » in plaats van « Comi- 
mination en abrégé de la « Com- nac » voor de verkorte benoeming 
pagnie Minière du Congo Occi- van de «Compagnie Minière du 
dental ». Congo Occidental ». 





Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — ‘“lél 1°9.62 
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Mines. __ Arrêté Ministériel relatif Mijnen, — Ministerieel Besluit be- 


à la tenue des livres miniers. 


Le Ministre «es Colonies, 


Vu l'article 148 du décret du 24 
seplembre 1937, sur la recherche 
el L'exploilation des mines.. 


Arrête * 


Titre I. 


I. — TERRITOIRES OUVERTS A 
LA PROSPECTION PUBLIQUE. 


ARTICLE PREMIER. 


Le Conservateur des Titres Fon- 


ciers dresse ef tient à jour une 
carte des régions ouvertes à 
prospection publique. 


Cette carte sera à l'échelle de 
1/4.000.000 ou 1/500.000 ou 
1/200.000, suivant décision des 
autorilés. Üette carte sera à la dis- 
posilion des intéressés. Copie en 
sera adressée au Ministre des Co- 
lonies chaque année. 


ART. 2. 


Lorsqu'une région ou des ter- 
rains seront ouverts aux recher- 
ches, un avis sera affiché d’une 


manière apparente à l'entrée du, 
bureau des Titres Fonciers et des! 








trekkelijk het houden der mijn- 
boeken. 


De Minisier van Koloniën, 
Gezien artikel 148 uit het de- 
creel van 24 Seplember 1987, 


over de opzoeking en de exploita- 
ie der mijnen, 


Besluit : 
Titel I. 


L — VOOR DE OPENBARE 
PROSPECTIE OPENGESTELDE 
GEWESTEN. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Bewaarder der Grondtitels 


jmaakt eene kaart op der voor de 
la | 


openbare prospectie opengestelde 
sireken en houdit deze bij. 


Deze kaart zal op schaal zijn van 
1/1.000.000, van 1/500.000 of 
van 1/200.000 volgens de beslis- 
sing der overheden. Deze kaart zal 
ter beschikking van de belangheb. 
benden voorliggen. EIK jaar zal 
eene kopij ervan gestuurd worden 
aan den Minister van Koloniën. 


ART. 2. 


Wanneer eene streek of gronden 
voor de opzoekingen zullen open- 
gesteld worden, zal, op goed zicht- 
bare wijze, een bericht worden 
aangeplakt aan den ingang van het 


Commissariats de Distriel, 3 mois! kantoor der Grondititels en der 
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avant la date fixée pour les recher- 
ches, à moins que le décret ou- 
vrant cette région ou les terrains 
à la prospection ne détermine 
d’autres délais. Une carte indi- 
quant la région ouverte aux re- 
cherches sera joinie à l'avis affi- 
ché. L'affichage sera maintenu 
jusqu'à la date à laquelle la région 
sera ouverte aux recherches. 


Copie de l'avis et de la carte 
sera adressée au Ministre des Co- 
lonies par le premier courrier qui 
suivra la date de l'affichage. 


IL. — DES LIVRES ET REGISTRES 


A TENIR. 


ART. 8. 


Le Conservateur iles Titres Fon- 
ciers tient les registres suivant(s. 


1. Un registre des permis géné- 
raux conforme au modèle A. 


2. Un registre des demandes de 
permis spéciaux conforme au 
modèle B. 


3. Un registre des demandes de 
permis spécial refusées avant affi- 
chage parce que irrégulières - 
conforme au modèle C. 


4. Un registre des oppositions - 
conforme au modèle D. 


5. Un registre des permis spé- 
ciaux délivrés - conforme au mo- 
dèle E. 


Districiscommissariaten, 3 maand 
véoér den voor de opzoekingen 
vastgestelden datum, tenzij het 
decreet houdende openstelling de- 
zer streek of dezer gronden voor 
de prospectie, geen andere termij- 
nen vaststelt. Bij lhet aangeplakte 
Eericht zal eene kaart worden ge- 
voegd houdende aanduiding der 
vour de opzoekingen opengestelde 
streek. De aanplakking zal behou- 
den blijven tot op den datum op 
denwelke de streek zal worden 
cpengesteld voor de ovpzoekingen. 


Bij den eersten koerier volgende 
op den datum der aanplakking, zal 
een afschrift van het bericht en 
van «de kaart, aan den Minister van 
Koloniën worden gestuurd. 


II. — VAN DE TE HOUDEN 
| BOEKEN EN REGISTERS. 





ART. 3, 


De Bewaarder der Grondtitels 
| houdt de volgende registers. 


1. Een met model A overeen- 
stemmmend register der algemene 
vrgunningen. 


2. Een met model B overeen- 
stemmend register der aanvragen 
om bijzondere vergunningen. 


3. Een met model C overeen- 
stemmend register der aanvragen 
om bijzondere vergunning, ge- 
|weigerd véor aanplakking om re- 
den van onregelmatigheid. 


4, Een met model D overeen- 
. stemmend register der verzetaan- 
teekeningen. 


5. Een met model E overeen- 
 stemmend register der afgeleverde 
|bijzondere vergunningen. 
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6. Un registre mentionnant les: 
demandes de permis spécial refu-| 
sées après affichage - conforme au 
modèle F. 


7. Un registre d'inscription des 
demandes de permis d'exploitation 
- conforme au modèle G. 


8. Un registre de permis d’ex- 
ploitation - conforme au modèle 
H. 


9, Un registre des demandes de 
permis de traitement - conforme 
au modèle J. 


10. Un registre des permis de 
traitement - conforme au modèle 
K. 


11. Un registre des droits exclu- 
sifs de recherches dérivant de 
conventions et ne portant pas sur 
des carrés - conforme au modèle 
L. 


IH, — DU PERMIS GENERAL. 


ART. 4. 


Le permis général de recherches 
est demandé par écrit au Conser- 
valeur des Titres Fonciers. 


Le permis général de recherches 
minières est inscrit dans un re- 
gistre et porte un numéro d’ordre. 
Il est conforme au modèle À, 
annexé au présent arrêté. Un du- 
plicata signé par le Conservateur 
des Titres Fonciers est remis au 
titulaire. Copie du permis est 
adressée au Ministre des CORNE) 


6. Een met model F overeen- 
stemmend register houdende ver- 
melding der aanvragen om bijzon- 
dere vergunningen geweigerd na 
aanplakking. 


7. Een mel model G overeen- 
stemmend register voor de ïn- 
schrijving der aanvragen om ex- 
ploilatie-vergunningen. 


8. Ken met model H overeen- 


stemmend register voor de exploi- 


tatie-vergunningen, 


9. Een met model J overeen- 
siemmend register der aanvragen 
om behandelings-vergunningen 


10. Een met model K overeen- 
sitemmend register der behande- 
lingsvergunningen. 


11. Een met model L overeen- 
stemmend register van de uitslui- 
tende opzoekingsrechten welke uit 


lovereenkomsten voortvloeien en 
|geen vierhoeken bedoelen. 


III. — VAN DE ALGEMEENE 
VERGUNNING. 


ART. 4. 


De algemeene opzoekingsver- 
gunning wordt schriftelijk aange- 
vraagd aan den Bewaarder der 
Grondtitels. ; 


De algemeene vergunning tot 
mijnopzoekingen wordt  inge- 
schreven in een register en draagt 
een volgnummer. Hij stemt over- 
een met het bij dit besluit gevoegd 
model A. Een door den Bewaarder 
der Grondtitels onderteekend du- 
plicata wordt aan den titularis af- 
gegeven. Een afschrift van de ver. 
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endéans les 8 jours de la délivran- 
ce. 


Le permis général de recherches: 
est valable dans toutes les régions: 


ouvertes par décret à la prospec- 
tion publique et relevant d'un mê. 
me pouvoir concédant, 


Si le territoire ouvert à la pros- 
pection s'étend sur plusieurs pro- 
vinces, le ‘Conservateur qui à 
accordé un permis général en 
adresse copie aux Conservateurs 
des Titres Fonciers des provinces 
où il peut en être fait usage. 


IV. — DU PERMIS SPECIAL. 


ART. 5. 


La demande de permis spécial, 
dûment datée et signée, est adres- 
sée, en double exemplaire, au 
Conservaleur des Titres Fonciers; 
celui-ci en délivre récépissé par 
simple avis, qui mentionne la date 
et l’heure de réception de la de- 
mande, ainsi que le numéro de son 
inscription dans le registre visé à 
l’article suivant. 


Un exemplaire de la demande 
est envoyé au Commissaire Pro- 
vincial pour être transmis au Mi- 
nistère des Golonies, ainsi qu'il 
est dit à l’article 39 ci-après. 


ART. 6. 


Toute demande de permis spé-! 


:gunning wordt gericht aan den 
; Minister van Koloniën binnen de 
8 dagen der aflevering. 


De algemeene opzoekingisver- 
gunning is geldig in al de bij de- 
creel voor de openbare prospectie 
opengestelde streken, en welke 
van eene Zelfde vergunnende 
macht afhangen. 


200 het voor de prospectie open. 
gestelde gebied zich over moer- 
dere provinciën uitstrekt, stuuri 
de Bewaarder die eene algemeene 
vergunning verleend heeft een af- 
schrift ervan aan de Bewaarders 
der Grondliitels der provinciën 
waar er gebruik kan van worden 
gemaakt,. 





IV. — VAN DE BIJZONDERE 
VERGUNNING. 


ART. D. 


De behoorlijk gedagteekende en 
onderteekende aanvraag om bij- 
zondere vergunning wordt, in du- 
plo, gestuurd aan den Bewaarder 
der Grondtitels; deze levert er 
recepis van af bij eenvoudig be- 
richt, hetwelk de dagteekening en 
het uur van onvangst der aanvraag 
vermeldt, alsmede het nummer 
harer inschrijving in het in vol- 
gend artikel beoogd register. 


Een exemplaar der aanvraag 
wordt aan den Provinciaal CGom- 
missaris gestuurd om te worden 
overgemaakt aan het Ministerie 
van Koloniën, zooals gezegd in ar- 
tikel 39 hierna. 


ART. 6. 


| _ 
! Elke aanvraag om bijzondere 
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cial est inscrite dans un registre 
conforme au modèle B ci-annexé., 


La mention de toutes les opéra- 
tions indiquées dans ce registre est 
faite au fur et à mesure de leur 
accomplissement. 


ART. 7. 


L'avis signalant au requérant — 
conformément à l'article 27 du 
décret — que sa demande est irré- 
gulière, doit lui être adressé avec 
indication de la cause de l’irrégu- 
larilé. Le ‘destinalaire est mrié 
d’accuser réception ‘de cet avis. 


ART. 8. 





Toute contestation judiciaire 
concernant la recevabilité de la 
demande de permis spécial sera 
relatée dans un registre conforme 
au modèle C ci-annexé. 


Un numéro d'ordre est donné à 
chaque litige. 


Toutes les phases de la procédu- 
re doivent être relatées dans le re- 
gistre modèle G, conformément 
aux rubriques qu'il contient. 


La solution finale qui tranche le 
litige est indiquée dans le modèle 
B avec référence au numéro d'or- 
dre du registre modèle C. 


ART. ©. 


L'opposition admise comme ré-| 
gulière est inscrite dans un regis-: 


vergunning wordt ingeschreven in 
een met hierbijgevoegd model B 
overeenstemmend register. 


De vermelding van al de in dit 
register aangeduide verrichtingeu 
wordt gedaan naarmate hunne ver- 
wezenlijking. 


ART, 7. 


Het bericht dat, — overeenkom- 
stig artikel 27 uit het decreet — 
aan den aanvrager kennis geeft dat 
zijne aanvraag onregelmatig is, 
moet hem worden toegestuurd met 
aanduiding der oorzaak van de on- 
regelmatigheid. De bestemmeling 
wordt verzocht ontvangst te mel- 
den van dit bericht. 


ART. 8. 

Elke gerechtelijke betwisting 
met betrekking tot de ontvanke- 
lijkheid der aanvraag om bijzon- 
dere vergunning zal vermeld staan 
in een met hierbijgevoegd model 
CO overeenstemmend register. 


Aan elk geschil wordt een volg- 
nummer gegeven. 


Al de phasen van de rechtsple- 
ging moeten vermeld staan in het 
register model GC, overeenkomstig 
de rubrieken welke het bevat. 

De eindoplossing welke het ge- 
schil beslecht wordt aangeduid in 
model B met verwijzing naar het 
volgnummer van het register mo- 
del C. 


ART. 9. 


De als regelmatig aangenomen 
verzetaanteekening wordt inge- 
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tre conforme au modèle D cïi-an- 
nexé. 


Le récépissé qui doit être déli- 
vré à l’opposant indique le numéro 
d’inscriplion dans le registre des 
oppositions, la date et l'heure de 
la réceplion de l'opposition au bu- 
reau du Conservateur. 


Toutes les phases de la procé- 
dure doivent être relatées dans le 
registre modèle D, conformément 
aux rubriques qui y sont inscrites, 


La solution définitive qui tran- 
che le litige doit être de même 
mentionnée dans le registre modé- 
Û 
'e B. 


ART. 10. 


Le permis spécial de recherche: 


minière est conforme au modèle 
E annexé au présent arrêté. 


Il est inscrit dans un registre et 
porte un numéro d'ordre. 


Un duplicata, portant les mêmes 
mentions, date et signature, est 
remis au titulaire. 


Endéans les 8 jours de la déli- 
vrance, une copie du permis spé- 
cial doit être adressée au Com- 
missaire Provincial, Chef de la 
Province dans laquelle le carré esl 
situé. 


ART. 11. 


En cas de recours 
contre la décision de ne pas ac- 


judiciaire 


:schreven in een met hierbijge- 


 voegd model D overeenstemmend 


register. 


Het ontvangstbewijs dat aan den 
verzetaanteekenaar meot worden 
afgeleverd, vermeldt het inschrij- 
vingsnummer in het register der 
verzetaanteekeningen, de dagtee. 
kening en het uur der ontvangst 
van de verzetaanteekening op lhet 
kantoor van den Bewaarder. 





Al de phasen van de rechtsple- 
ging moeten vermeld staan in het 
register model D overeenkomstig 
de rubrieken welke het bevat. 


De eindoplossing welke het ge- 
schil beslechl moet eveneens ver- 
meld siaan in register model B. 


ART. 10. 


De bijzondere vergunning tol 
mijnopzoeking stemt overeen met 
het bij dit besluit gevoegd mo- 
del E. 


1j wordt ingeschreven in een 
register en draagt een volgnum- 
mer. 





Een duplicata lhetwelk dezelfide 
vermeldingen draagt, dag- en 
handleekening, wordt aan den ti- 
tularis overgemaakt. 


Binnen de 8 dagen der afleve- 
ring, moel een afschrift van de 
bijzondere vergunning gestuurd 
worden aan den Provinciaal Com- 
missaris, Hoofd der Provincie, in 
dewelke de vierhoek gelegen is. 


ART. 11. 





In geval van gerechtelijk verhaal 
tegen de beslissing de bijzondere 


— 1123 — 


corder le permis spécial, la de- 
mande litigieuse est inscrite dans 
un registre spécial conforme au 
modèle F ci-annexé. 


Un numéro d'ordre est donné à 
chaque litige. 


Toutes les phases de la procédu- 
re doivent être relatées ‘dans ie 
registre modèle F, conformément 
aux rubriques qui y sont inscrites. 


La solution finale qui tranche le 
litige est mentionnée dans le re- 
gistre modèle B avec un renvoi au 
‘numéro d'ordre ci-dessus. 


ART. 12. 


Le titulaire du permis spécial 
dont le renouvellement est sollici- 
té, adresse au Conservateur, trois 
mois avant l'expiration du permis, 
le permis à renouveler et, en dou- 
ble exemplaire, les documents 
prescrits par l’article 51 du décret 
iinier. 


La demande de renouvellement 
est mentionnée, au jour et à l’heu- 
re de sa réception, dans le registre 
modèle B, sous le numéro «de la 
demande du permis spécial. 


Le Conservateur accuse récep- 
tion de la demande et de ses 
annexes. 


Si la demande n’est pas confor- 
ine aux règles prescrites Dar t'ar- 
ticle 51 du décret minier, le Con- 
servateur la renvoie au requérant, 
en précisant les motifs de l’irre- 
cevabilité. 





vergunning niet toe te kennen 
wordt de aanvraag waarover het 
geschil loopt, ingeschreven in een 
met hierbijgevoegd model F over- 
eenstemmend bijzonder register. 


Aan elk geschil wordt een volg- 
nummer gegeven. 


Al de phasen der rechtspleging 
moeten vermeld staan in het re- 
gister model F, overeenkomstig de 
rubrieken welke het inhoudt. 


De eindoplossing welke het ge- 
schil beslecht, wordt vermeild in 
het register model B met een ver- 
wijzing naar het volgnummer 
hierboven, 


ART. 12. 


De titularis van de bijzondere 
vergunning waarvan de hernieu- 
wing aangevraagd wordt, stuurt 
aan den Bewaarder, drie maand 
voor het verstrijken der vergun- 
ning, de te hernieuwen vergunning 
en, in duplo, de door artikel 51 
van (het mijndecreet voorgeschre- 
en documenten. 


De aanraag om  hernieuwing 
wordt vermeld, op den dag en het 
uur harer ontvangst, in het regi- 
ster model B, onder het nummer 
der aanvraag van de bijzondere 
vergunning. | 


De Bewaarder meldt ontvangst 
van ide aanvraag en van hare bij- 
lagen. 


Zoo de aanvraag niet in over- 
eenstemming is met de door arii- 
kel 51 uit het mijndecreet voorge- 
schreven regelen, stuurt de Be- 
waarder deze terug naar den aan- 
vrager met aanduiding der redenen 
van de niet-ontvangelijkheid. 
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ART. 48. 


Endéans les lhuit jours du renou- 
vellement, le Conservateur adres- 
se au Commissaire Provincial, 
une copie du permis renouvelé el 
un exemplaire des documents, 
fournis par le titulaire, à l'appui 
de sa demande de renouvellement, 


Il y joint tous les renseigne- 
ments et considérations de nature 
à éclairer le Commissaire Provin- 
cial sur la valeur des documents, 
fournis par le requérant. 


ART. 14, 





Endéans les trois mois du renou- 


vellement, le Commissaire Provin- 
cial ou son délégué statue sur 
l'approbation du renouvellement; 
il en avise aussitôt le Conservateur 
intéressé. 


Gelui-ci mentionne la décision, 
favorable ou défavorable, du Com. 
missaire Provincial dans le regis- 
tre modèle E. 


La même mention doit être re- 
produite sur le duplicata du permis 
spécial, que le Conservateur con- 
serve par devers lui, jusqu’à l’ex- 
piration du délai, imparti par l’ar-_ 
ticle 52 du décret minier pour in- 
lervention éventuelle du Gouver- 
neur Général. 


Le refus d'approbation doit être 
justifié; ce refus et la justification 
qui en est donnée, doivent être 
communiqués au requérant. 


} 





ART. 13. 


Binnen de acht dagen der her- 
nieuwing, stuurt de Bewaarder 
aan den Provinciaal Commissaris 
een afschrift van de lhernieuwde 
vergunning en een exemplaar der 
door den titularis geleverde docu- 
menten, tot staving Zijner aan- 
vraag om hernieuwing. 


Hij voegt er de inlichtingen en 
beschouwingen aan loe, derwijze 
den Provinciaal Gommissaris in te 
lichten nopens de waarde der door 
den aanvrager geleverde documen- 
ten. 


ART. 14. 


Binnen de drie maanden der 
hernieuwing, doet de Provinciaal 
Commissaris of zijn gemachtigde 
uitspraak over de goedkeuring der 
hernieuwing; hij stelt er onmid- 
dellijk de belanghebbenden Be- 
waarder van op de hoogte. 


Deze vermeldt de gunstige of 
ongunstige beslissing van den Pro- 
vinciaal Commissaris in het regi- 
ster model E. 


De zelfde vermelding moet wor- 
den aangebracht op het duplicata 
der bijzondere vergunning, welke 
de Bewaarder bij zich behoudt, tol 
bij het verstrijken van het door 
artikel 52 van het mijndecreri 
voor de gebeurlijke tusschenkomst 
van den Gouverneur Generaal toe- 
gestane uitstel. 


De weigering tot goedkeuring 
moet verrechtvaardigd worden; 
deze weïigering en de verrecht- 
vaardiging welke ervan wordt ge- 
geven, moeten den aanvrager wor. 


| den medegedeeld. 
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ART. 15. 


Dès qu'il a statué, le Commis- 
saire Provincial adresse aussitôt 
que possible au Gouverneur Géné- 
ral, une copie de sa décision, une 
copie de la demande «de renouvel- 
lement et de ses annexes, une co- 
pie du permis renouvelé, évenliu- 
ellement le rapport du Conserva- 
teur et celui du fonctionnaire, au- 
quel une inspeclion sur place au- 
raït été confiée. 


ART. 16. 


Le Gouverneur Général examine 
le dossier el le transmet ensuite 
au Minislère des Colonies. 


| 


S'il réforme la solution adoplée 


par le Commissaire Provincial, il 
y joint une copie de sa décision. 


Gelle-ci est également commu- 
niquée au Conservateur intéressé, 
par l'intermédiaire du Commis- 
saire Provincial. 


Le Conservateur doit en aviser 
le requérant, 


Toute décision du Gouverneur 
Général, réformant la solution 
adoptée par le Commissaire Pro- 
vincial, doit être mentionnée dans 
le registre modèle E. 


La même mention doit être re- 
produite sur le duplicala du permis 
spécial, qui est renvoyé ensuite au 
titulaire. 


ART. 15. 


Zooidra hij uitspraak gedaan 
heeft, stuurt de Provinciaal Com- 
missaris Zoo spoedig mogelijk aan 
den Gouverneur Generaal, een aï- 
schrift zijner beslissing, een a‘- 
schrift van de aanvraag om ‘dher- 
nieuwing en van hare bijlagen, een 
afschrift der hernieuwde vergun- 
ning, gebeurlijk het verslag van 
den Bewaarder en dit van den 
ambtenaar aan denwelke eene in- 
spectie ter plaatse toevertrouwd 
werd. 


ART. 16. 


De Gouverneur Generaal onder- 
zoekt het dossier en maakt het 
daarna over aan den Minister van 
Koloniën. 


Zoo hij de door den Provinciaal 
Commissaris aangenomen oplos- 
sing wijzigt, voegt hij er een af- 
schrift zijner beslissing bij. 


Deze wordt eveneens medegt- 
deeld aan den belanghebbenden 
Bewaarder, door tusschenkomst 
van den Provinciaal Commissaris. 


De Bewaarder moet de aanvra- 
ger er van op de hoogte stellen. 


Elke beslissing van den Gouver- 
neur Generaal, houdende wijziginz 
van de door den Provinciaal Com- 
missaris aangenomen oplossing, 
moet vermeld staan in het register 
model E. 


Dezelfde vermelding moet aan- 
gebracht worden op het duplicala 
van de bijzondere vergunning. 
welke daarna naar (den titularis 
wordt teruggezonden. 
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ART. 17. 


Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers transmiet au Commissaire 
Provincial, dès leur réception, les 
demandes ayant pour objet le 
transfert d'un permis spécial. 


Endéans le mois de la réception 
de la demande, le Commissaire 
Provincial ou son délégué, doit 
prendre une décision, qui est aus- 
sitôt communiquée au Conserva- 
teur; celui-ci en avise à son tour 
le requérant. 


Si l'autorisation est accordée, le 
Conservateur invite, en même 
temps, le requérant à lui verser le 
montant du droit de transfert. 


Dès réception de la quittance. 
attestant le versement de ce droit, 
le Conservateur effectue le {trans- 
fert en inscrivant sur le permis 
original, dans le registre modèle 
E et sur le duplicata remis par le 
requérant, la mention du (rans- 
fert. 


Cette mention comprend les 
nom, prénoms, domicile, lieu et 
date de l’immatriculation du ces- 
sionnaire ; si c'est une société. son 
siège social et son siège d’opéra- 
tions, ainsi que les lieu et date itu 
dépôt des statuts; les lieu et date 
de l’acte authentique de cession; 
la date, le nom et la qualité du 
signataire de l'acte d'autorisation: 
la date et le montant du versement 
du droit de transfert. 


ART. 17. 


De Bewaarder der Grondtitels 
maakt. bij hunne ontvangst, de 
aanvragen welke de overdrach{ 
eener bijzondere vergunning als 
voorwerp hebben, aan den Provin- 
ciaal Commissaris over. 


Binnen de maand der ontvangst 
van de aanvraag. moet de Provin- 
ciaal Gommissaris of zijn gemach- 
tigde, eene beslissing treffen, wel- 
ke onmiddellijk den Bewaarder 
wordt medegedeeld; op zijne beurt 
stelt deze de aanvrager er van op 
de hoogste. 


Zoo de machtiging verleend 
wordt, noodigt de Bewaarder, ter- 
zelfdertijd de aanvrager uit, hem 
het bedrag van ihet overdrachts- 
rech{ te storten, 


|  Bij de ontvangsi van het kwijt- 
Ischrift houdende bevestiging der 
{storting van dit recht, doet de Be- 
waarder de overndracht. door op de 
vorspronkelijke vergunning, in 
het register model E en op het 
door den aanvrager afgeleverde 
duplicata, de vermelding der over. 
drachl aan te brengen. 





Deze vermelding omvat naam, 
voornamen, woonplaats, plaats en 
dagteekening der inschrijving van 
den overnemer; zoo het eene ven- 
noolschap geldt, haar maatschap- 
pelijken zetel en haar verrich- 
tingszetel. alsmede de plaats en 
dagteekening der nederlegging van 
de statuten; de plaats en dagtee- 
kening der authentieke afstands- 
acte; de dagteekening. naam en 
hoedanigheud van den onderteeke. 
naar der machtigingsacte; de dag- 
teekening der storting en het be- 
drag van het overdrachtsrecht. 
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Celle mention esl datée et signée 
par le Conservateur. 


ART. 18. 


Deze vermelding wordt door den 


 Bewaarder gedagteekend en on- 
| derteekend. 
ART. 18. 
Overeenkomstig artikel 60 uit 


Conformément à l’article 60 du 
décret minier, le Conservateur 
suspend le cours de la validité du 
permis, sur production du certifi- 
cat du décès du titulaire, délivré 
par l'Autorité administrative. 


Celte suspension prend cours à 
partir du lendemain du décès. 


Elle est mentionnée dans le re- 
gistre modèle E, ainsi que sur le 
duplicata, si celui-ci est produit. 
Le Conservateur annotera en 
marge du permis : les lieu et date 
du décès du titulaire, la date du 


certificat de décès et la qualité du! 


fonctionnaire qui l'a délivré, la 


date de la suspension du permis. 


Cette mention est datée el signée 
par le Conservateur. 


ART. 19. 


Le Conservateur mentionne éga- 
lement en marge du registre mo- 
dèle E, la date de réception de la 
requête, adressée par l‘héritier ou 
le légataire au Juge du tribunal de 
1 instance. 


Si les formalités prescrites par 
l’article 60 du décret minier ne 
sont pas accomplies endéans le 
délai, qui y est déterminé, le per-] 


het mijndecreet, schorst de Be- 
waarder den geldigheidsduur van 
de vergunning, op voorlegging van 
hel bewijs van overlijden van den 
tiltularis, afgeleverd door de Be- 
stuursoverheid. 


Deze schorsing neemt aanvang 
vanaf den dag welke volgt op het 
overlijden. 


Zij wordt vermeld in het register 
model E alsmede op het duplicata, 
zoo dit voorgelegd werd. De Be- 
waarder zal op den rand der ver- 
gunning aanteekenen: de plaats en 
de dagteekening van het overlijden 
van den titularis, de dagteekening 
van het bewijs van overlijden en 
de ‘hoedanigheid van den ambte- 
naar die het afgeleverd heeft, de 
dagteekening der schorsing van de 
vergunning. 


Deze vermelding wordt gedag- 
teekend en ond'erteekend door den : 
Bewaarder. 


ART. 19. 


De Bewaarder vermeldt eve- 
neens op den rand van het register 
model E, de dagteekening der ont- 
vangst van het verzoek, door den 
erfgenaam of den legataris aan 
den Rechter der Rechtbank van 
eersiten Aanleg gericht. 


Zoo de bij artikel 60 uit het 
mijmdecreet voorgeschreven for- 
maliteiten niet volbracht zijn bin- 
nen den er in aangeduiden ter- 
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mis est considéré comme aban- 
als prijsgegeven. 


donné. 


ART. 20. 


L'ordonnance d'inveslilure, pro- 
noncée par le Juge du ‘Tribunal 
saisi, en faveur de l'héritier, doil 
êlre signifiée par huissier au Con- 
servateur. 


Celui-ci opère le lransfert le jour 
de la signification, en mentionnant 
sur je permis, dans le registre 
modèle Ë ei sur le duplicata, la 
date de l'ordonnance, le nom et la 
qualilé du magistrat qui l’a ren- 
due, la date de la signification, les 
nom, prénoms, domicile; éventu- 
ellement la date et le lieu de l'im- 
matriculation de l'héritier dans la 
Colonie. 


Cetlte mention esl datée et si- 


gnée par le Conservateur. 


V. — REOUVERTURE A LA 
PROSPECTION PUBLIQUE 
DES TERRAINS ABANDONNES. 


ART. 21. 


Les terrains compris dans un 
carré dont le permis est périmé, 
abandonné ou délaissé, restent 
fermés à la prospection publique, 
pendant un idélai qui ne peut être 
inférieur à trois mois. 


La réouverture à la prospection 
publique doit être annoncée par 





mijn, wordt de vergunning aanzien 


ART. &0. 


De verordening Lot investituur, 
ten voondeele van de erfgenaam 
uitgesproken door den Rechler van 
de KRechtbank waarbij de zaak 
aanhangig wordt gemaakt, moet 
door deurwaarder aan den Be- 
waarder wonden beteekend. 


Deze doet de overdracht den dag 
der beleekening, door op de ver- 
gunning, in het register model E 
en op het duplicala, de dagteeke- 
ning der verordening te vermel- 
den, den naam en de hoedanigheid 
van den magistraat die ze verleenL 
heeft, de dagteekening der betee- 
kening, den naam, voornamen, 
woonplaats; gebeurlijk de dagtee- 
kening en de plaats van inschrij- 
ving van den erfgenaam in de Ko- 


lonie. 


Deze vermelding wordt gedag- 
teekend en onderteekend door den 
Bewaarder. 


V. — HEROPENSTELLING VOOR 
DE OPENBARE' PROSPECTIE 
VAN DE PRIJSGEGEVEN 
GRONDEN, 


ART. 21. 


De gronden begrepen in een 
vierhoek waarvan de vergunning 
vervallen, prijsgegeven of verlaten 
is, blijven voor de openbare pros- 
pectie gesloten, gedurende een 
termijn, welke niet minder mag 
bedragen dan drie maand, 


De heropenstelling voor de 


openbare prospectie moel aange- 
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un avis au publie, affiché confor- 
inément à l’article 2. 


Get avis au publie indique le 
nom du carré abandonné et sa 
situation, la daie à partir de la- 
quelle la prospection est autorisée; 
cel avis esl daté et signé par le 
Conservateur. 


La date de réouverture à la pros- 
peclion publique doit être annotée 
sur le permis périmé, dans le re- 
gistre modèle E, 


VI — DEMANDE DE PERMIS 
D'EXPLOITATION. 


ART. 22. 


La demande de permis d'exploi-! 
tation, dûment datée et signée, est] 
adressée en triple exemplaire au. 
Conservateur des Titres Fonciers. 


Celui-ci en délivre récépissé par! 


simple avis, qui mentionne la date 
et l'heure de réception de la de- 
mande, ainsi que le numéro de son 
inscription dans le registre visé à 
l’article suivant, 


Un exemplaire de la demande 
est envoyé au Commissaire Pro- 
vincial pour être transmis au Mi- 
nistère des Colonies, ainsi qu'il est 
dit à l’article 39 ci-après. 


ART. 28. 


La demande de permis d’exploi- 
tation, qui répond aux conditions 





kondigd worden door een publiek 


bericht, aangeplakt overeenkom- 


stig artikel 2. 


Dit bericht aan het publiek ver- 
meldt de naam van den prijsgege- 
ven vierhoek en zijne ligging, de 
dagteekening vanaf dewelke de 
prospeclie toegelaten is; dit be- 
richt wordt gedagteekend en on- 
derteekend door den Bewaarder. 


De dagteekening der weder 
openstelling tot de openbare pros- 
pectie moel vermeld worden op de 
vervallen vergunning, in register 
model E. 


VI. — AANVRRAG OM 
EXPLOITATIE-VERGUNNING. 


ART. 22. 

De aanvraag om exploitatie-ver- 
gunning, behoorlijk gedagteekend 
en onderteekend, wordt in drie- 
dubbel exemplaar aan den Be- 
waarder der Grondiitels gestuurd. 


Deze levert er ontvangstbewijs 
van af bij eenvoudig bericht het- 
welk de dagteekening en het uur 
van ontvangst der aanvraag, als- 
mede het nummer harer inschrij- 
ving in het in volgend artikel be- 
cogde register vermeldt. 


Een exemplaar der aanvraag 
wordt aan den Provinciaal Com- 
missaris gestuurd, om te worden 
overgemaakt aan fhet Ministerie 
van Koloniën, zooals gezegd in ar- 
tikel 39 lhierna. 


ART. 28. 


De aanvraag om exploitatiever- 
gunning, welke beaniwoordi aan 
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imposées par les articles 64 ef 65 de door artikelen 64 en 65 uit het 
du décret minier, est inscrite dans mijndecreet opgelegd voorwaar- 
un registre qui est conforme au den, wordt ingeschreven in een 
modèle G ci-annexé. met hierbijgevoegd model G over- 
eenstemmend register. 


La menlion de toutes les opéra-| De vermelding van al ide in dit 
tions prévues à ce registre, est) register voorziene verrichtingen, 
faite au für et à mesure de leur wordt gedaan naar mate bhunner 
accomplissement. verwezenlijking. 


ART. 24. ART. 24. 

Endéans le mois de l'inscriplion| Binnen de maand van de inschrij- 
de la demande, le Conservateur|ving der aanvraag, maakt de Be- 
transmet le dossier au Commis-|waarder het dossier aan den Pro- 
saire Provincial. vinciaal GCommissaris over. 


Il y joint un rapport sur le bien! Hij voegt er een verslag bij over 
fondé de la demande et notamment|het gegronde der aanvraag en 
sur l'efficacité de la délimitation, |namelijk over de doeltreffendheid 
adoptée par le requérant. der door den aanvrager aangeno- 

men afbakening. 


Il annexe à son rapport tous les Bij zijn verslag voegt hij al de 
documents cartographiques et au- cartografische en andere docu- 
tres, nécessaires ou utiles à la menten, welke noodig en nuttig 
vérification sur place du polygone zijn voor het nazicht ter plaatse 
sollicité. | van den aangevraagden veelhoek. 


VERIFICATION DU POLYGONE.|NAZICHT VAN DEN VEELHOEXK. 


ART. 25. 

Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers détermine la mission de con- 
trôle à accomplir et désigne le 
fonctionnaire qui en est chargé. 


Un règlement particulier déter- 
mine la procédure à suivre pour la 
vérification des polygones, ainsi 
que le montant des frais à récu- 
pérer auprès du requérant. 


ART. 25. 


De Bewaarder der Grondtitels 
bepaalt de controlezending welke 
dient volbracht en duidt den er 
mede belasiten ambtenaar aan. 


Een particulier reglement be- 
paalt de te volgen procedure voor 
het nazicht der veelhoeken, als- 
mede het bedrag der bij den aan- 
vrager weder te innen kosten. 
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ART. 26. 


Après le contrôle sur place du 
polygone, le Commissaire Provin- 
cial transmet au Ministre des Co- 
lonies par la voie hiérarchique, le 
dossier de la demande, auquel il 
joint un rapport sur l'octroi de la 
concession, 


Ge rapport conlient notamment 
les résultats de la vérification #41 
éventuellement des renseigne- 
ments d'ordre économique et dé- 
mographique. 


Copie de ce rapport, ainsi que 
des plans y annexés, doit être en- 
voyée au Conservateur. 


DELIVRANCE 
DU PERMIS D'EXPLOITATION. 


ART. 27. 


Dès l'entrée en vigueur du dé- 
cret octroyant la concession, le 
Conservateur inscril le permis 
d'exploitation dans un registre, 
conforme au modèle H ci-annexé. 


Il délivre ensuite au titulaire un 
certificat d'enregistrement de la 
concession accordée, 


Ce certificat est conforme au 
modèle I ci-annexé. 

A ce certificat doit être joint le 
plan du polygone, daté et signé par 
le Conservateur. 


ART. 28. 


L'autorisation d'ouvrir un chan- 
tier à l'exploitation est mentionnée 


( 
4 





ART. 26. 


! Na de controle ler plaatse van 
den veelhoek, maakt de Provin- 
!ciaal Commissaris aan den Mini- 
sier van Koloniën bij hierarchi- 
schen weg het dossier der aan- 
vraag over, bij thetwelk hij een 
verslag voegt over het toekennen 
der concessie. 





Dit verslag bevat namelijk de 
uitslagen van het nazicht en ge- 
beurlijk inlichtingen van econo- 
mischen en demografischen aard. 


Een afschrift van dit verslag, 
alsmede der erbij behoorende 
kaarten, moelen aan den Bewaar- 
der gestuurd worden, 


AFLEVERING DER 
| EXPLOITATIE-VERGUNNING. 


ART. 27. 


Van het van kracht worden af, 
van het decreel houdende toeken- 
ning der concessie, schrijft de Be- 
waarder de exploilatie-vergunning 
in in een mel hierbij gevoegd mo- 
del II overeenstemmend register. 


Daarna levert hij aan den titu- 
laris een registratiecertificaat af 
der (oegestane concessie. 


Dit certificaat stemt overeen met 
hierbijgevoegd model I. 


Bij dit certificaat moet het door 
den Bewaarder gedagteekend en 
onderteekend plan van den veel- 
hoek worden gevoegdi 


| ART. 28. 


De machtiging eene werkplaats 


itot de exploitatie open te stellen 
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en marge du permis d'exploitation, 
dans le registre modèle H. 


Il en est de même des décisions 
qui suspendent ou retirent l’auto- 
risation susdite. 





EXPLOITATION PAR UN 
CONCESSIONNAIRE AUTRE 
QU'UNE SOCIETE PAR ACTIONS. 
CONTROLE. 


ART. 29. 


La délivrance du permis d’ex- 
ploitation à un concessionnaire, 
autre qu'une société par actions, 
est subordonnée à la détermination 
préalable. 


1) du capital, considéré comme 
investi dans la mine à exploiter, 


conformément à l'articles 78 du. 


décret minier; 

2) du taux des amortissements, 
qui seront annuellement déduits 
du capital investi, ou tout au moins 
du mode suivant lequel ces amor- 
tissements seront calculés en les 
précisant pour chaque posie des 
immobilisations : dépenses de re- 
cherches, constructions, matériel, 
travaux préparatoires, etc. . 


TRANSFERT DU PERMIS 
D'EXPLOITATION. 


ART. 30. 


Le litulaire du permis d’exploi- 
talion, qui désire le céder, adresse | 
au Conservateur des Titres Fon-! 





ciers, le certificat d’enregistre-! 


wordt vermeld op den rand der 
exploilatie-vergunning in register 
model H. 


Het is evencens aldus gesteld 
met de beslissingen welke de bo- 
venbedoelde machtiging schorsen 
of ontnemen. 


EXPLOITATIE DOOR EEN 
ANDEREN CONCESSIONARIS 
DAN EENE VENNOOTSCHAP OP 
AANDEELEN. — TOEZICHT, 


ART. 29. 


De aflevering van de exploitatie- 
vergunning aan een ander conces- 
sionaris dan eene vennootschap op 
aandeelen, wordt onderworpen aan 
de voorafgaande vaststelling. 


1) van het als in de te exploi- 
teeren mijn belegd beschouwd 
kapitaal, overeenkomstig artikel 
78 uit het mijndecreet; 


2) van den voet der uitdelgingen 


iwelke jaarlijks zullen afgetrokken 
worden van het belegde kapitaal, 


of ten minste van de wijze waarop 
deze uitdelgingen zullen berekend 
worden, door ze voor elken post 
der immobilisaties nauwer te be- 


.palen: uitgaven voor opzoekingen, 


bouwwerken, materieel, voorbe- 


reidende werken, enz. 


OVERDRACHT VAN DE 
EXPLOITATIE-VERGUNNING. 


ART. 30. 


De titularis van de exploitatie- 
vergunning die haar wenscht af te 
staan, stuurt aan den Bewaarder 
der Grondtitels het registratie-cer- 
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ment de la concession minière, une 
expédition de l'acte d’aliénation 
et la requêle, tendant à obtenir 
l'autorisation visée à l'article 71 
du décret minier. 


Celle demande d'autorisation, 
destinée au Ministre des Colonies, 


i ë sée: i médiaire | 
lui est adres ar l'intermédiaire 


du Conservateur des Titres Fon- 
ciers, qui y ajoute ses avis et con- 
sidérations. 


ART. 31. 


Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers, avisé de la décision du Mi- 
nistre des Golonies, la communi- 
que au requérant. 


Si l'autorisation est accordée, le 
Conservateur invite en même 


tificaat der mijnconcessie, een 
uitgifte der vervreemdings-acte en 
het verzoekschrift Lot het bekomen 
der in artikel 71 uit het mijnd:- 
creet beoogde machtiging. 


Deze tot den Minister van Kolo- 
nién gerichte aanvraag om mach- 
tiging, wordt ihem gestuurd door 
tusschenkomst van den Bewaarder 
der Grondiitels, die er zijne ad- 
viezen en beschouwingen aan toe- 
voegt. 


ART. 31. 


De op de hoogte der beslissing 
van den Minister van Koloniën 
gestelde Bewaarder der Grondti- 
tels, deelt deze aan den aanvrager 
mede. 


Zoo de machtiging verleend 
wordt, noodigt de Bewaarder ter- 


temps le requérant à lui verser le'zelfdertijd den aanvrager uit hem 


montant du droit de transfert. 


Dès réception de la quittance, 
attestant le versement de ce droit. 
le Conservateur effectue le trans- 
fert en inscrivant sur le permis 
d'exploitation, dans le registre 
modèle H. la mention du transfert. 


Cette mention comprend les 
nom, prénoms, qualité et domicile 
du cessionnaire; si c’est une s0- 
ciété. sa raison ou dénomination 
sociale, sa qualification, son siège 
social ou son siège d'opérations, la 
date d'approbation des statuts par 
le Ministre des Colonies, ainsi que 
la date et le lieu du dépôt des sta- 
tuts susdits; les lieu et date de 
l'acte authentique de cession; la 
date, le nom et la qualité du signa- 
taire de l’acte d'autorisation; la 


jhet badrag van het overdrachts- 


recht te storten. 


Bij ontvangst van het kwijt- 
schrift, houdende bevestiging der 
storting van dit recht, doet de 
Bewaarder de overdracht door op 
de exploitatie-vergunning in het 
register model H, de vermelding 
van de overdracht in te schrijven. 


Deze vermelding omvat de naam, 
voornamen, hoedanigheid en 
woonplaats van den overnemer; 
Zoo het eene vennootschan geldt. 
hare maatschappelijken firma of 
benaming, hare kwalificatie, haren 
maatschappelijken zetel of haren 
verrichtingszetel, de dagteekening 
van goedkeuring der statuten door 
den Minister van Koloniën, als- 
mede de dagteekening en de plaats 
van nederlegging der bovenbe- 
doelde statuten; de plaats en de 
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date et le montant du versement 
du droit de transfert. 


La mention à inscrire sur le cer- 
tificat d'enregistrement, remis par 
le requérant, comprend l'indentité 
du cessionnaire, ainsi qu'il est dit 
au paragraphe précédent, et la 
date de l’acte de cession. 


Ces mentions sont daltées et si- 
gnées par le Conservateur. 


ART. 32. 


En cas de décès du titulaire du 
permis d'exploitation,  l’ordon- 


nance d’investiture prononcée par 


le Juge du Tribunal saisi, en fa- 
veur de l'héritier, doit êlre signi- 
fiée par huissier au Conservateur. 


Celui-ci opère le transfert le 
jour de la signification, en men- 
tionnant sur le permis, dans Île 
registre modèle H el sur le cerli- 
ficat d'enregistrement, la dale ile 
l'ordonnance, le nom et la qualité 
du magistrat, qui l’a rendue, la 
date de la signification de l’ordon- 
nance, les nom, prénoms, qualité 
et domicile de l'héritier. 


Cette mention est datée et si- 
gnée par le Conservateur. 





dagteekening der authentieke af- 
standsacte; de dagteekening, den 
naam en de hoedanigheid van den 
onderteekenaar der machtigings- 
acte; de dagteekening der storting 
en het bedrag van het over- 
drachtsrecht,. 


De op het aan den aanvrager af- 
geleverde registratie-certificaat 
aan te brengen vermelding, omvwat 
de eenzelvigheid van den overne- 
mer, zooals gezegd in vorig para- 
graaf en de dagteekening der af- 
standsacte. 


Deze vermeldingen worden ge- 
dagteekend en onderteekend door 
den Bewaarder. 


ART. 32. 


In geval van overlijden van den 
titularis der exploilatie-vergun- 
ning, moet de door den Rechler 
van de Redchtbank waar de zaak 
aanhanging wordt gemaakt ten 
gunste van den erfgenaam uitge- 
sproken  investituur-verordening 
door deurwaarder aan den Be- 
waarder beteekend worden. 


Deze doet de oeverdracht den 
dag der beteekening door op de 
vergunning,, in register model H, 
en op het registratie-certificaat, te 
vermelden, de dagteekening der 
verordening, den naam en de hoe- 
danigheid van den magistraat die 
ze heefl uitgesproken, de dagtee- 
Kkening der beteekening van de 
verordening, de haam, voorna- 
men, hoedanigheïd en woonplaats 
van den erfgenaam. 


Deze vermelding wordt gedag- 
teekend en onderteekend door den 


Bewaarder. 
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VII — DEMANDE DE PERMIS 
DE TRAITEMENT. 


ART. 33. 


La demande de permis de traite- 
ment, dûment datée et signée est 
adressée en double exemplaire au 
Conservaleur des Titres Fonciers. 


Celui-ci en délivre récépissé, par 
simple avis, qui mentionne la date 
et l'heure de réception de la de- 
mande, ainsi que le numéro de son 
inscription dans le registre visé à 
l’article suivant. 


Un exemplaire de la demande 
est envoyé au Ministère des Colo- 
nies avec un rapport du Gonserva- 
teur des Titres Fonciers. 


ART. 34. 


La demande de permis de traite- 
ment est inscrite dans un registre 
qui est conforme au modèle J ei- 
annexé. Le Conservateur des Ti- 
tres Fonciers invitera éventuelle- 
ment le demandeur à la compléter 
ou la régulariser. 


ART. 35. 


Dès l'entrée en vigueur de l’ar- 
rêté ministériel, accordant le per- 
mis de traitement, le Conservateur 
inscrit celui-ci dans un registre 
conforme au modèle K ci-annexé. 


| VII — AANVRAAG OM 
BEHANDELINGS-VAHRGUNNING. 


ART, 33. 


De behoorlijk gedagteekende en 
onderteekende aanvraag om be- 
handelings-vergunning wondi in 
dubbel exemplaar gestuurd aan 
den Bewaarder der Grondtitels. 


Deze levert er ontvangsthbewijs 
van af, bij eenvoudig bericht, hou- 
dende vermelding van de dagtee- 
kening en het uur van dé ontvangst 
der aanvraag, alsmede lhet num- 
mer harer inschrijving in het in 
volgend artikel beoogd register. 


Een exemplaar der aanvraag 
wordt gestuurd aan den Minister 
van Koloniën met een verslag van 
den Bewaarder der Grondtitels. 

il 


ART. 34. 





De aanvraag om behandelings- 
vergunning wordt ingeschreven in 
een met hierbijbehoorend model J 
overeenstemmend register. De Be- 
waarder der Grondititels zal ge- 
beurlijk de aanvrager uitnoodigen 
deze aan te vullen of te regulari- 
seeren. 


ART. 35. 


Van het van kracht worden af, 
van het ministerieel besluit, hou- 
dende toekenning van de belhande- 
lingsvergunning, schrijft de Be- 
waarder deze op in een met hierbij 
behoorend model K overeenstem- 
mend register. 


— 11386 — 


TRANSFERT DU PERMIS | OVERDRACHT VAN DE 
DE TRAITEMENT. BEHANDELINGSVERGUNNING. 
ART. 36. ART. 36. 
Le titulaire du permis de traite-| De titularis van de behandelings- 


ment, qui désire le céder, adresse vergunning die deze wenscht af te 
au Conservateur des Titres Fon-|steen, stuurt aan den Bewaarder 
ciers, une expédition de l’actel der Grondtitels, een uitgifte der 
d’aliénation et la demande tendant|vervreemdings-acte, en de aan- 
à obtenir l'autorisation visée à|vraag tot het bekomen van de in 
l'article 103 du décret précité;|artikel 103 uit voormeld decreet 
celle-ci est adressée au Ministre|beoogde machtiging; deze wordt 
des Colonies, par l’intermédiaire|gestuurd naar den Minister van 
du Cunservaleur, qui y ajoute ses! Koloniën, door tusschenkomst van 


avis ei considérations. den Bewaarder, die er zijne advie- 
zen en beschouwingen aan (oe- 
voegt. 
ART. 37. ART. 37. 


Le Conservateur des Titres Fon-| De Bewaarder der Grondiitels, 
ciers avisé de la décision du Mi-|op de hoogte gebracht van de ba- 
nistre des Colonies la communique |slissing van den Minister van Ko- 
au requérant. loniën, deelt deze aan den aanvra- 

ger mede. 


Si l’autorisation est accordée, le Zoo de machtiging verleend 
Conservateur inscrit dans le re-| wordt, schrijft de Bewaarder in 
gistre modèle K, la mention du l'het register model K de vermel- 
transfert. ding der overdracht, 


Cette mention comprend les Deze vermelding omvat de 
nom, prénoms, qualité et domicile|naam, voornamen, hoedanigheid 
du cessionnaire; si c’est une so-|en woonplaats van den overnemer; 
ciété, sa raison ou dénomination|zoo het eene vennootschap geldt, 
sociale, sa qualification, son siège|hare maatschappelijke firma of 
social ou son siège d'opérations, la|benaming, hare kwalificalie, haren 
date d'approbation des statuts par|maatschappelijken zetel of ver- 
le Ministre des Colonies, ainsi que |richtingszetel, de dagteekening van 
la date et le lieu du dépôt des sta-|de goedkeuring der statuten door 
tuts susdits; les lieu et date delden Minister van Koloniën, als- 
l'acte authentique de cession; la{mede de dagteekening en de plaats 
date, le nom et la qualité du signa-{van nederlegging der bovenbe- 
taire de l'acte d'autorisation.  |doelde statuten; de plaats en dag- 

teekening ‘der authentieke af- 
standsacte, de dagteekening, den 
naam en de hoedanigheid van den 
onderteekenaar der machtigings- 
acte. 
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Cette mention est datée et si- 
gnée par le Conservaieur. 


VIT. — DES REGISTRES. 


ART. 38. 


Doivent être côtés et paraphés 
par le Conservateur des Titres 
Fonciers avant leur emploi, les 
registres mentionnés à l’article 8. 


ART. 39. 


Un double de chaque registre est 
tenu à jour à Bruxelles, au Minis- 
tère des CGolonies. 


A cette fin, le texte de toutes les 
inscriptions, effectuées dans les 
registres, ainsi que la copie des 
documents, qui justifient ces ins- 
criptions, doivent être transmis au 

. Ministère par la voie hiérarchique. 


La copie de tous les actes de 
procédure, signifiée au Conserva- 
teur doit porter la date de récep- 
tion par ce dernier, 


Les copies visées par le présent 
article, doivent être certifiées con- 
formes par le Conservateur. 


ART. 40. 


Sur présentation du livret: d'im- 
matriculation, toute personne peut 
consulter au bureau minier et en 


présence du Gonservateur ou de! 


son délégué, les registres prévus à 


. Deze vermelding wordl gedag- 
[I 

:leekend en onderteekend door den 
Bewaarder. 


VIT, — VAN DE REGISTERS. 


ART. 38. 


Moeten gekantteekend en ge- 
waarmerkt worden door den Be- 
waarder der Grondtitels véor hun 
gebruik, de in artikel 3 vermelde 
registers. 





ART. 39. 


Een dubbel van elk register 
wordt bijgehouden te Brussel, op 
het Ministerie van Koloniën. 


Te dien einde moeten de teksi 
van al de in de registers gedane 
inschrijvingen, alsmede het af- 
schrift der documenten welke deze 
inschrijvingen verrechtvaardigen, 
langs hierarchischen weg, aan het 
Ministerie worden overgemaakt. 


Het afschrift van al de acten van 
rechtspleging aan den Bewaarder 
beteekend, moet de dagleekening 
dragen «der ontvangst door dezen 
laatste, 


De bij dit artikel beoogde af- 
schriften moeten gelijkluidend 
verklaard worden door den Bz2- 
waarder. 





ART, 40. 


Op vertoon van het inschrij- 
vingsboekje, mag ieder persoon 
op het mijnkantoor en in aanwe- 
zigheid van den Bewaarder of van 
‘zijnen afgevaardizde, de in artikel 


— 1138 — 


l’article 3 du présent arrêté; il lui 
est toutefois interdit de prendre 
copie. 


En cas d'abus ou de fraude, le 
Conservateur peut refuser la com- 
runication des registres. 


ART. 41, 


A la fin de chaque mois, le Gon- 
servaleur adresse au Gouverneur 
Général, aux fins d'insertion dans 
le Bulletin Administratif du Congo 
Belge, le relevé des permis spé- 
ciaux délivrés au cours du mois 
écoulé, ainsi que la liste des per- 
Mis spéciaux dont le renouvelle- 
ment approuvé par le Commissaire 
Provincial est devenu idéfinilif. 
Cette liste comprend le nom du 
titulaire du permis, le numéro du 
permis, la substance dénoncée, la 
dale de la délivrance, les dates du 
renouvellement et de son approba- 
tion. 


IX. — DES CARTES ET PLANS. 


ART. 42, 


Le Conservateur doit tenir à 
jour les cartes suivantes : 


1) une carte d'ensemble du do- 
maine minier, soumis à sa gestion; 
l'échelle sera die 1/1.000.000 ou 
1/500.000 ou 1/200.000 suivant 
décision des autorités. 


2) Pour les parties ouvertes à: 


la prospection publique, une carte 





prospectie opengestelde 


3 uit dit besluit voorziene registers 


raadplegen: het is hem evenwel 
lverboden er een afschrift van te 


nemen., 


In geval van misbruik of van 
bedroog, mag de Bewaarder de 
overlegging der registers weige- 
ren. 


ART. 41. 


Op het einde van elke maand. 
stuurt de Bewaarder naar den 
Gouverneur Generaal, ten einde te 
worden ingelascht in het Bestuurs- 
blad van Belgisch-Congo, de op- 
gave der tijdens de verloopen 
maand afgeleverde bijzondere ver- 
gunningen, alsmede de lijst der 
bijzondere vergunningen waarvan 
de door den Provinciaal Gommis- 
saris goedgekeurde hernieuwing 
definitief geworden is. Deze lijst 
behelst de naam van den titularis 
der vergunning, het nummer der 
vergunning, de verklaarde stof, de 
dagteekening van aflevering, de 
dagteekeningen der hernieuwing 
en der goedkeuring ervan. 


IX. — VAN DE KAARTEN 
EN DE PLANS, 


ART. 42. 


De Bewaarder moet de volgende 
kaarten bijhouden: 


1) eene gezamenlijke kaart van 
het aan zijn beheer onderworpen 
mijndomein; de schaal ervan zal 
1/1.000.000 of 1/500.000 of 
1/200.000 bedragen, volgens de 
beslissing der overheden. 


2) Voor de tot de openbare 


deelen, 
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détaillée à l'échelle du 1/200.000° 
celte carte peut être composée de 
plusieurs planches. 


Pour les régions où il existe de 


nombreuses concessions de faible: 
pourront! 
prescrire de tenir une carte spé- 


étendue les autorités 


ciale à une échelle inférieure, 
qu’elle détermineront, 


Ces cartes doivent reproduire les 
carrés et les polygones d’exploita- 
tion concédés, ainsi que les ter- 
rains occupés par les établisse- 
ments, munis d'un permis de trai- 
tement. 


Le Conservateur établira et tien- 
dra à jour une matrice cadastrale 
dans laquelle ïl incorporera les 


polygones d'exploitalion au fur et 


à mesure de l'octroi de ceux-ci. 


Cette matrice sera à l’échelle de: 


1/20.000. 


Un exemplaire de ces cartes est | 


tenu à jour à Bruxelles au Minis- 
tère des Golonies. 


ART. 48. 


Toute personne, sur présentation 
de son livret d’immatriculation, 
peut prendre connaissance des 
cartes, visées à l’article précédent, 
au bureau minier et en présence 
du Conservateur ou de son délé- 
gué ; néanmoins, il est interdit d'en 
prendre copie. 


X. — DELIVRANCE DE COPIES. 


ART. 44. 


Le Conservateur délivre des ex- | 


traits et des copies, certifiés con- 


eene gedelailleerde kaart op schaal 
van 1/200.000°; deze kaart mag 
! uit meerdere deelen samengesteld 
zijn. 


| Voor de streken waar talrijke 
weinig uitgestrekte concessies be- 
staan, zullen de overheden mogen 
voorschrijven eene  bijzondere 
kaart op te maken op kleinere 
!schaal, welke zij zullen bepalen. 





Deze kaarten moeten de in con- 
cessie gegeven exploitatie-vier- en 
veelhoeken weergeven, alsmede de 
gronden bezet door de van eene 
behandelingsvergunning voorziene 
instellingen. 


| _ De Bewaarder zal een kadastrale 
ilegger opmaken en bijhouden, in 
 denwelke hij de exploitatieveel- 
hoeken zal inlijven naarmate de 
ltoezegging dezer. Deze legger zal 
op schaal zijn van 1/20.000. 


Een exemplaar dezer Kkaarten 
wordt Le Brussel op het Ministerie 
van Koloniën, bijgehouden. 


ART. 43. 


Op vertoon van zijn inschrij- 
vingsboekje mag ieder persoon 
kennis nemen der in vorig artikel 
beoogde kaarten, op het mijnkan- 
toor en in aanwezigheid van den 
Bewaarder of zijnen afgevaardig- 
de; het is, evenwel, verboden er 
afschrift van te nemen. 


X, — AFLEVERING VAN 
| AFSCHRIFTEN. 


ART. 44. 


De Bewaarder levert gelijklui- 
dend verklaarde uittreksels en af- 
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formes, des registres visés à ‘ar-|schriften af der in artikel 8 be-. 
ticle 3 et des documents soumis à | oogde registers en der aan de ver- 
l'obligation de l'affichage, moyen-|plichte aanplakking onderworpen 
. nant paiement des frais fixés ci-|documenten, mits betaling der 
après: hierna bepaalde kosten : 


— 5 frs par permis, s'il s’agit de|— 5 fr. per vergunning z00 het het 
l'extrait d’un registre ou de la co-|uiltreksel geldt van een register 
pie d'une demande de permis ou|of het afschrift eener aanvraag om 
d'un permis; cette taxe ne com-|vergunning of eene vergunning; 
prend pas les annexes; . deze taxe behelst de bijlagen niet; 


— 5 frs par feuille du format com-|[— 5 fr. per blad handelsformaat 
nrercial pour la copie de tout autre|voor het afschrift van elk ander 
document ou pour un certificat| document of voor een negatief 
négatif. cerlificaat. 


Les copies ou extraits de cro-| De afschriften of uittreksels van 
quis, caries ou plans sont délivrés|schetsen, kaarten of plans worden 
moyennant paiement des prix ci-|afgelevend mits betaling der hier- 


après: navolgende prijzen: 

100 frs par exemplaire de feuille! 100 fr. per exemplaar van een 
de 1 m x 0,66. blad van 1 m x 0,66. 

50 frs par exemplaire de 1/2] 50 fr. per exemiplaar van een half 
feuille, blad, 


feuille ou moins. vierde van een blad of minder. 


Le paiement se fait en même 
temps que la demande. 


De betaling geschiedt terzelfder- 
tijd als de aanvraag. 


Titre IL. Titel IL. 


DOOR HET BIJZONDER 
GOMITEIT VAN KATANGA, DE 
& COMPAGNIE DES CHEMINS 

DE FER DU CONGO SUPERIEUR 
AUX GRANDS LACS AFRICAINS» 
EN HET NATIONAAL COMITEIT 
VAN KIVU TOEGESTANE 
GONCESSIES. 


CONCESSIONS ACCORDEES PAR 
LE COMITE SPECIAL DU 
KATANGA, LA COMPAGNIE DES 
CHEMINS DE FER DU CONGO 
SUPERIEUR AUX GRANDS LACS 
AFRICAINS ET LE COMITE 
NATIONAL DU KIVU. 


ART. 45. 


25 frs par exemplaire de 1/4 de| 25 fr. per exemplaar van een 
| 
| ART. 45. 


Les devoirs et les formalités! De door Titel I aan den Bewaar- 
prescrits par le Titre I au Gonser- der der Grondtitels voorgeschre- 
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vateur des Titres Fonciers sont,: 


dans le domaine géré par les or-. 


ganismes précités, accomplis par 
leur représentant en Afrique. 
L'identité de ce dernier ainsi que 
le siège de son bureau sont publiés 
au Bulletin Administratif du Gon- 
go Belge. 


Toutefois ces règles subiront les 
dérogations ci-après. 


ART. 46. 


Une copie du permis général 
délivré, de la demande de permis 
spécial, du permis spécial délivré, 
du permis spécial renouvelé, de la 
demande de permis d'exploitation, 
du certificat d'enregistrement de 
la demande de permis de {raile- 
ment, du permis de traitement et 
de tous documents entraînant des 








inscriptions aux livres miniers, esl| 


adressée par le Représentant des 
organismes précités à son admi- 
nistration métropolitaine. 


Cette transmission ne le dispense 
pas des communications à faire 
aux autorités locales, conformé- 
ment aux articles 4, 10, 13 du pré- 
sent arrêté; toutefois, pour le re- 
nouvellement du permis spécial, 
la communication se limite à une 
copie du permis renouvelé. 


ART. 47, 


Saisis des demandes d’autorisa- 
tion de cession de permis par leur 
représentant en Afrique, les con- 
cédants précités doivent prendre 





ven plichten en formaliteiten wor- 
den, in de door voormelde orga- 
nismen beheerde domeinen ver- 
vuld door hunen vertegenwoordi- 
ger in Afrika. De eenzelvigheid 
van dezen laatste alsmede de zetel 
van zijn kantoor verschijnen in het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo. 


Nochtans zullen deze regelen de 
volgende afwijkingen ondergaan. 


ART. 46. 


Een afschrift van de afgeleverde 
algemeene vergunning van de aan- 
vraag om eene bijzondere vergun- 
ning van de afgeleverde bijzondere 
vergunning, van de hernieuwde 
bijzondere vergunning, van de 
aanvrag tot exploitatie-vergunning 
van het registratie-certificaat, van 
de aanvraag om eene belhande- 
lings-vergunning, van de behande- 
lings-vergunning en van al de do- 
cumenten welke inschrijvingen 
vergen in de mijnboeken, wordt 
door den Vertegenwoordiger der 
voormelde organismen aan zijn 
moeaderlandsch beheer gestuurd. 


Deze overmaking stelt hem niet 
vrij van de overeenkometig artike- 
len 4, 10, 13 uit dit besluit, aan de 
plaatselijke overheden te richten 
mededeelingen; voor de hernieu- 
wing van de bijzondere vergunning 
beperkt de mededeeling zich tot 
een afschrift van de hernieuwde 
vergunning. 


ART. 47. 


Eens door hunnen vertegen- 
woordiger in Afrika in het bezit 
gesteld van de aanvragen tot 
machtiging van vergunningsaf- 
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une décision dans les 3 mois de la 
réception de la demande. 


ART. 48. 


Le dossier relatif à la demande 
de permis d'exploitation est trans- 
mis au Commissaire Provincial, 
après vérification du polygone sur 
place par les soins des organismes 
précités. 


ART. 49. 


Le doubles des livres miniers et 
des caries est tenu au siège métro- 
polilain de ces organismes. 


Titre III. 


ENREGISTREMENT DES 
CONCESSIONS ACCORDEES 
EN VERTU DE CONVENTIONS. 


ART. 50. 


Les droits de recherche ou d’ex- 
ploilation concédés en vertu de 
conventions sont inscrits dans les 
livres miniers. 


Le droit général de recherches 
est inscrit dans le registre des per- 
mis généraux modèle A. 


Le droit exclusif de recherches 
est inscrit dans le registre des 


stand, moeten de voormelde con- 
cessiegevende  vennootschappen 
eene beslissing treffen binnen de 
3 maand der ontvangst van de 
aanvraag. 


ART. 48. 


Het dossier betreffende de aan- 
vraag om expoitatie-vergunning 
wordt aan den Provinciaal Com- 
missaris overgemaakt, na nazicht 
van den veelhoek ler plaatse, door 
de zorgen der voormelde organis- 
men. 


ART. 49. 


Het dubbel der mijnboeken en 
der kaarten wordt gehouden bij 
den moederlandschen zetel dezer 
organismen. 


Î 


Titel TIT. 


REGISTRATIE DER KRACHTENS 
OVEREENKOMSTIEN 
TOEGEKENDE CONCESSIES. 


ART. 50. 


De krachtens overeenkomsten in 
concessie gegeven opzoekings- of 
exploitatierechten worden in de 
mijnboeken ingeschreven. 


Het algemeen opzoekingsrecht 
wordt ingeschreven in het register 
der algemeene vergunningen mo- 
del A. 


Het uitsluitend opzoekingsrecht 
wordt ingeschreven in het register 
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permis spéciaux modèle Ë ou dans der bijzondere vergunningen mo- 


le registre modèle L. 


Le droit d'exploitation dans le 
registre des permis d'exploitation 
modèle H, 


ART. 51. 

Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le 1° janvier 1988. L'arrêté 
ministériel du 31 janvier 1919 est 
abrogé. 

ART. D2. 

L'Administrateur Général des 


Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté, 


Bruxelles, le 12 novembre 1937. 





del E of in het register mode L. 


Het exploitatierecht in het re- 
gister der exploitatie-vergunnin- 
gen model H. 


ART. 51. 


Dit besluit zal van kracht wor- 
den den 17 Januari 1938. Het 


ministerieel besluit van 31 Januari | 


1919 is afgeschaft. 


ART. 52. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit, 


Brussel, den 121 


1937. 


November 


E. RuBsens. 
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MODELE A. 


PERMIS GENERAL DE RECHERCHE MINIERE. 


Nos 
Valable du AU sde rm 
Le présent permis est délivré conformément au décret du —— 
et est valable pour 


Titulaire: Le présent permis est délivré à: 


NOM Er er nn tn SOCIÈtE (AL) css ieenise 
Prénoms issues Siège social: 
ou 

DOMICe sine rreaenanneshs Siège ‘d'opérations: ...........,........ 
Immatriculation: livret n° ......... Statuts déposés le ..…...................... 
He: ss au greffe du tribunal de 1° ins- 

tance. de 2:52-tiraenmatimn 

MATe sine RM  Lnedletnecteaan 

Le certificat d'immatriculation a Le certificat de dépôt n°... déli- 
été produit. vré par le Greffier du tribunal sus- 


dit a été produit, 


Prospecteur: Le titulaire du présent permis a déclaré le remettre à 
son prospecteur: 


NOME sister eat aie 
Prénoms! uses serres 
Domicile: sise cs mnseniss 
Immatriculation: divret n° 
lieu: .............. 
date: ............. 


Le certificat d’immatriculation a été produit. 


Election de domicile: le titulaire a élu domicile à .................. où tous 
actes relatifs à l'exécution du décret du ................... pourront vala- 
blement lui être notifiés. 


La somme de 500 frs a été versée. 


Signature du Titulaire: A ere tie lessons 


(1) Dénomination et qualification (société congolaise par actions à responsabilité limitée, 
société anonyme belge, etc...) 
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MODEL A. 


ALGEMEENE VERGUNNING TOT MIJNOPZOEKING. 


Geldig van ........................ ROLL ee 


Deze vergunning wordt afgeleverd overeenkomstig het decreet 
VAL usine riosnieiies en is geldig voor .............................. 


Titularis : Deze vergunning wordt afgeleverd aan: 


Nanisme Morte Vennootschap (1) ........................ 
Voornamen : ............................... Maatschappelijke zetel ................ 
of 
Woonplaats: ............................... Zeïel der verrichtingen ............... 
Inschrijving: boekje n° ............. Statuten nedergelegdidien: 
plaats: ................. ter griffie der rechtbank van 1% 
Aanleg VAR 2. iiantutsersen eau 
Le ES EE 6 0 OR 
Het inschrijvingscertificaat werd Het deposito-certificaat n° ...........… 
voorgelegd. afgeleverd door den Griffier van 
voormelde rechthbank, werd voor- 
gelegd. 


Prospector: De titularis van deze vergunning heeft verklaard deze 
aan zijn prospector af te leveren: 


NAME: sister ere 
VOGENAMENE ere Mint rduée 
Woonplaats: 
Inschrijving: boekje n° ............. 
plaats: .................... 
datum: ................. 


Het inschrijvings-certificaat werd voorgelegd. 


Keus van woonplaats: de titularis heeft woonplaats gekozen te... 
waar al de op de uitvoering van het decreet van... betrekking 
hebbende handelingen hem geldig zullen kunnen genotificeerd worden. 


De som van 500 fr. werd gestort. 


Handteekening van den Titularis : Peine den 


| ZEGEL | 
Es || 


(1) Benaming en qualificatie (Congoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte 
aansprakelijkheid, Belgische naamlooze vennootschap, enz...) 
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MODELE 5. 





REFUS DU PERMIS SPECIAL A L'EXPIRATION 











NOM DU REQUERANT REGULARITE DE LA DEMANDE AFFICHAGE OPPOSITIONS. 








DE L'AFFICHAGE 
NUMERO DATE DE pare pu los | | | N° ET DATE 
Dorpre | DATE HEURE NOM DU PROSPECTEUR NOM ET SITUATION DU CARRE [SUBSTANCE] L'occU. À Rpcgprege | error | | Registre de- | | Registre | pu PERMIS 
SEUATE. N° et date de! Date accusé | . mandes Date de |. ÆExpira- Registre des : Solution judiciaire IN° et date de, Date accusé refus 
PATION la notification. de réception | irrégulières , tion du délail oppositions - Motifs du refus ila notification] de réception permis SPECIAL 
, ” au requérant par requérant l'affichage d'affichage ou amiable | au requérant | par requérant 
NUMERO ET DATE DU PERMIS GENERAL Irrégularité, | No Ne Ne 
Motifs, Solution | 
| 1 Î 

































































CEE AC ER | PNG UE CIE OC GIE À OC 
EE ER À A a GP 
nc is sn nt nl rm nr 6 "à STEEL  É D 
D 
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MODEL B. 








WEIGERING DER VERGUNNING BIJ HET VERSTRIJKEN 














N AN REGELMATIGHEID DER AANVRAAG AANPLAKKING VERZETAANTEEKENINGEN 
AAM V DEN AANVRAGER | DER AANPLAKKING. 
DATUM | 
a ——————"  — "| —  …"…. _…——…——"" ”—. —_———.—..—_…__.— "| N' EN DA 
VOLG NAAM VAN DEN PROSPECTOR NAAM EN LIGGING VAN DEN DALURE, VONT TE Se | | VAN : 
; DATUM 3 10 STOF DER ONT- BRRRASEe | Register on- | Revister der re | Register wei- J- 
NUMMER nn VIERHOEK heids-verklaring| N° en datum Datum Verstrijken 8 Datum ZONDERE 
BEZETTINGI VANGST- regelmatige Datum verzetaan- schterli:l : É | der kennis- | gerimg ver- 
der kennis- ontvangst- van den aan- Rechterlijke of minnelijke —. | | | ontvangst- . GUNNIN 
BEWIJS aanvragen der aanplak- LR teekeningen . Redenen der welgering ; geving aan | bérioht di gunning VERGUN G 
NUMMER EN DATUM VAN DE Onregelmatig- | Seving aan | bericht door kiné plakkings- oplossing den aaavra- | POTCRE, dOOF 
ALGEMEENE VERGUNNING hé Rolenens del aanvrager aanvrager . termijn Ke D aanvrager | Ne 
Oplossing | | 





















































Passe 
II] 
JT 
JT 
; 

















IE 
LIT 
HI 


in 
in 
ea cc eme, Ÿ remporte | <a mac ventes 
FE 
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REGISTRE DES DEMANDES IRREGULIERES MODELE C. 
oo PP Pa 
Litige N° de la | | N de ou Date accusé | Dates des JRSOnS . nr 
Nom du requérant Nom du carré Motifs de l’irrégularité notification , ; ue É et datc d’au- Décisions judiciaires 
N° demande ; de réception | significations k 
au requérant dience 

7 GO CP 2 PE ED LEE LE ET AR EL A 
0 RE PP PP CL CE EC 
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REGISTER DER ONDEGELMATIGE AANVRAGEN. MODEL C. 
hil N d N° d N d Nonenel Datum ne . Rechterlijk 
vs hr e 4e SPA Redenen der onregelmatigheid Fes yne ontvangst- der kennis- [ten en at " * Eu 
N' aanvrager aanvraag vierhoek. aan den Dh gevingen der terecht- beslissingen 
aanvrager É | zittingen 
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REGISTRE DES OPPOSITIONS. MODELE D. 
Opposant Carrés contre lesquels I’opposition Décisions judiciaires. 
est faite. 
Nom, prénoms, domicile | Le + | 
N° du particulier | | | N° et date De Juridictions et | 
d'ord Date | Heure ! Dénomination, siège social | | du re date des 1 | 
Poe D RESE d'opérations de Ra} Nom du N° de là Nomdu Date d’oc- récépissé pre tn audiences. Dispositifs des juge- Date de si- | Date significa- 
société. : : demande : ON . h gnification au tion au Con- 
défendeur | qu permis.| Carré. | cupation. ments et arrêts. |" défendeur. | servateur. 
Domicile élu. | | 
| 
Ÿ ; à ë 
| | 
| 
| 
E | 
| | 
l | 
| | | 
| 
l ! 
| 
Motifs de l’opposition. —— Titres dont se prévaut l’opposant. 
À AC D D MIN D PDP OS NN DR ET : 
| 
{ 
| | 
| 
| | 
| 


REGISTER DER VERZETAANTEEKENINGEN, 











MODEL D. 








Verzetdoener Vierhoeken tegen dewelke de verzet- 


- aanteekening geschiedt. 
Naam, voornamen, woon- 











5 
El plaats van den particulier. | : | 
el Da- | Benaming, maatschapper 
= tum pur lijke zetel of zetel van de : Nr van del 
EN ES Naam van! “Naam Van | Datum der 
< l verrichtingen der de ANNEE T ir. 
> vennootschap. Sénveerder it VETBURE| bezetting. 
| ning. 
Gekozen woonplaats. | 
j Î 
| 
l ll 
| 











! 
| | i 
| i 
l Î 
Ë i | 
| | i 
i 
| 
H ll 
Î 
| Ï 
É | 
| 
| 
| | 
Î 
|| ! U 


EN LE 








Redenen der verzetaanteekening. -— Titels welke de verzetdoener laat gelden. 





N' en datum 
van het ont- 
vangstbervijs à 


Datum der 
beteekeningen 


Rechtsmachten 
en datum der 


Rechterlijke beslissingen. 


tcrechtzittingen. Beschikkende gedeel- 


ten der vonnissen en 
arresten. 








Datum der 

beteekening 

aan den ver- 
weerder 





Datum der 
beteekening 
aan den 
Bewaarder 














Xe de la demande 
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REGISTRE DES PERMIS SPECIAUX MODELE E. 





No 
8 Lé Li Li LE 
ermis Spécial de Recherches Minières 
No 
Valable du au 
Aux conditions preseriles par le déeret du IIVrG à 
DAT ne SOCLÉLET SE). cu, Hénin sante rats nant ét lle cdot des 0 
PLÉTOUIS 28 nent EL Ua ts Mie A ee M A Ma ie Rue DSICSÉNSOCIAL À La: anna nu ue Den, NTM EN AR AA fe 
QUÉITÉES 524 nurmirsenbintee MENU , domicile .... Diègé. C'OPÉTALIONS. LAN Msn ul nono ban émet) Mana SA. 
Immatriculation : livret n°... Statuts déposés le au Greffe du Tribunal de 4 Instance de 
leds ns ee Un a en nt eReN R  Rts dd HEiMihote Dr din dalle ARR tn Penn Can rne ste aan nee Lit ee 
HAE nn M te prete aile 
Sous résérve-des-drotie des HérS. 222 momie éminent PARA RON rare stade À dante à GUN une ho es demo ftigen bla e ut cote den a 
le présent permis spécial confère à son Uilulaire le droit exclusif de rechercher les subslances suivantes . Ho Rnuese A  . 


sur le terrain par un poteau signal muni de Pécriteau porlant les indications suivantes 


Nom du carré 

Nom de l'occupan: 

Nom du prospecteur 
Permis général de reche 


Date de l'occupation 


Substances 





Le titulaire à élu dumieïle à où tous les acle 


La somme de 500 franes a été versée. 


Premier renouvellement, 


Le présent permis a été renouveléle 






Fe 


$ 


Il sera valable du AURA MURS cel Met ce ne atiiee, 
La somme de 1.000 francs a été versée. A TE Jéumns 
(signature) 
Deuxième renouvellement. 
Le présent permis a été renouvelé le .... ... . 
Il sera valable du AUD Eee tn ss sn Tu à al 
La somme de 2.000 francs a été versée. A cn agen A un 
(signature) 
Troisième renouvellement. 
Le présent permis a été renouvelé le ............ 
I sera valable du QU ha He anine hs 
La somme de 4.000 francs a été versée. At es ARE fer see 
(signature) 


(1) Dénomination et qualification. 


(2) Mention complémentaire pour les permis délivrés par le Conservateur des Titres : 





dans le carré ‘ont le centre est marqué 





A ” La, .… …… le 


(signature) 


Approuvé par crdonnancee du Commissaire Provincial (2) en date du 


Approuvé par omlonnanee du Commissaire Provineial en date du 


sons réserve de non infrmation par le Gouverneur Général. 


Approuvé par omdonnance du Goimmissaire Provincial en date du 


sous réserve de non infirmation par le Gouverneur Général, 
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N° der aanvraag. REGISTER DER BIJZONDERE VERGUNNINGEN. MODEL E. 


Nr 


Bijzondere Vergunning tot Mijnopzoekingen 





PR 
A NET TS $ 
Geldig van ........... LOL enve 
Aan de bij het decreel van 2. voorgeschreven voorwaarden. Wordt deze vergunning afgeleverd aan. 
DANS Da Rd VennootsoHap, 2: CI) Ait ins end AR Lt nent N de an Jones Ta Ti 
VOOR en Sa ne NN Me ne AS en ete Maätschappelijké (2ebel tin sienne tennis ins) 
Hoëdamie het us banneesers WOonplaats ...........….. Strat Te Zelel der Vérrichtingem vs I Macraeees 
Inschrijving : boekje n°... UE Siatuten Léerselégd: Aer eurent ter Griffie van de 
DIRALS. LE dde ee NE en tn ARE En nn ns Rechtbank van Iste Aanleg van Tu. 
QASUND 2 ds omnibienennes IR M Annee te OR née 
Onder voorbehoud der rechten van derden ss seen eeeeeeeeenennes 
verleent deze bijzondere vergunning aan haar lilularis het uitsluilend rechl to{ het opzoeken van de volgende stoffen 


A TT petrene PP ele rene dar Re TE nn de nn ten en tite ts nm tt 10: den vierhoek waarvan het niddenpunt 


op het terrein aangeduid is door een seinpaal, voorzien van lhel opschrift, hetwelk de volgende aanduidingen draagt 


Naam van den vierhoek 
Naam van den bezetter 
Naam van den prospector 
Algemeene vergunning tot opzoeking ......... 
, Datum der bezetting 
Stoffen  .......................... er Ho tone 
Deze seinpaal bevindt zich ......…. Meteo D D ne rca ie do. Te dshssnregre 
De titularis heeft woonplaats gekozen te ses waar al de op de uitvoering van 
het hierboven beoogd decree{ betrekking hebbende handelingen hem zullen kunnen genotificeerd worden, 
De som van 500 frank werd gestorl. 
PR EME MA AE AR Aén uit een 
ZEGEL. (handteekening) 
Eerste hernieuwing. 
Deze vergunning werd hernieuwd den .....................................,... Goedgekeurd bij verordening van den Provinciaal Commissaris op (2) 
Zij zal geldig zijn van ........................ Ce OR OMR VA A ne D Se AS an 
De som van 1.000 frank werd gestort. Térsateree den .................. cr Se van niet tenieldoening door den Gouverneur 
eneraal, 
(handteekening) 
NSAES MAUR RER URLS LL ESS 
Tweede hernieuwing. 
Deze vergunning werd hernieuwd den . Psreneresee denses Peters Goedgekeurd bij verordening van den Provinciaal Commissaris op den 
Zij zal geldig zijn van RO LU AR M ne ete net FÉES 2e EE TR Poe | 
De som van 2.000 frank werd gestort. ee den ................... onder voorbehoud van niet tenietdoening door den Gouverneur 
(handteekening) Generaal. 
Derde hernieuwing. 
Déré véreunanis-Ment héreuv denses soon pe Ed A e, Goedgekeurd bij verordening van den Provinciaal Commissaris op den 
Zij zal geldig zijn van 44... OT RAR A Ron at Es : DA VAR nn ts NL mn ns 
De som van 4.000 frank werd gestort, EM RTE RU LES PR TE onder voorbehoud van niet tenietdoening door den Gouverneur 
(bandteekening) Generaal. 





(1) Benaming en qualificatie. 


(2) Aanvullende vermelding voor de door den Bewaarder der Grondtitels afgeleverde vergunningen. 
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REGBGISTRE DES REFUS DE PERMIS SPECIAL. MODELE F. 
N° ; N° de la N° et date 2 . | Juridictions 
; Nom du requérant Nom du carré Motifs du refus du permis spécial Enotification au Date RÉEL Das de s et date des Décisions judiciaires 
d'ordre demande de réception | gnification a Lorée 


| requérant 
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REGISTER DER WE:GERINGEN VAN BIJZONDERE VERGUNNING . MODEL F. 
N° en datum| ptum ont- Rechtsmach- 
Volg- Naam van den N° der Naam van den Redenen tot weigering van .der kennis- vangst- Datum der [ten en datum Rechterlijke 
nummer aanvrager aanvraag. vierhoek. de bijzondere vergunning Beving aan bericht beteekening | der terecht- beslissingen 
den aanvrager zittingen. 








<q 27 72 2e oem oo 
ner À cc neremeemenannemen ennemi mme me a 
AR om 
DS 
oO 
qe 


È 
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REGISTRE D'INSCRIPTION DES DEMANDES DE PERMIS D'EXPLOITATION. MODELE G. 
sas Due Permis spéciaux invoqués 
& : Société d’exploitationf Nom du polygone P q ze , 
Réception bénéficiaire de la PTE dans la demande Date récé Date expédi-} Date décret | N° et date 
N° d’inscrin- demand ZALE TECE ltion demande accordant la délivrance 
ti P Nom du requérant snce Superficie —————— {| pissé de la | au Commis | concession mis d' 
10n ee . | demande fsaire Provin- o PETMIS Gex" 
Date | Heure Date agréation | N® des Noms des | Substance cial (N° du B.O.)T ploitation 
statuts Substance à exploiter permis carrés | 
1 2 8 4 5 6 7 8 9 10 11 12 18 
| i | 
| | 
| 
l 
| ! 
| 
l 
| 
| 
ï 
| : 
| 
| 
| 
| 
| 
N | | 
: | | 
l | 
l | 
Î 
| | 
\ 
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INSCHRIJVINGSREGISTER DER AANVRAGEN OM EXPLOITATIE VERGUNNINGEN. MODEL G. 
Ontvangst Fxploitatievennoo F Naam van den In de aanvraag Ingeroepen Datum ver- | Datum van |. 
" der Dan VTaae : veelhoek bijzondere vergunning Datum ont. zending het decreet à en datum 
Inschrijvings. [| Naam van den $ vangstbewijs faanvraag aanftot verleening “and © 
nummer aanvrager Datum van Oppervlakte | der den Provin- | der concessie exploitatie- 
| Da- Uur aanvaarding der N° der | Naam der Stoff ANVragen ciaal Com- [(N' van het ven unnin 
tum Gatutes Te exploiteeren stof | vergunning | vierhoeken oHen missaris A. B.) 8 g 


1 | 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 
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MODELE H. 
No du registre des de- * 
mandes de permis d'ex- 


ploïtation .................. 





Valable du ..................... AU cesser 


Est enregistrée la concession minière du polygone ..................... 
accordée par décret du (B. O. G. B. du } 


Titulaire : 
Nom : 
Prénoms : 
Qualité : 
Immatriculation : (4) 
Société : (2) 
Siège social : 
Siège d'opérations : 
Statuis approuvés : (3) 


Siatuts déposés le au greffe du Tribunal de {re 
Instance de 0,0. iisissisiseiiisisseéicieeesseeseeieseesses 


Le présent permis confère au concessionnaire le droit d'exploiter 
les subslances suivantes : 


Le polygone concédé, d'une superficie de ...............,......, , est situé 
À enniisres sise erreurs seeeeeeeieneseceseeeeenes anses eeeceneaereee terne 


Ses limites sont décrites dans le décret de concession ci-dessus 
rappelé. 


(1) Lieu, date et numéro du livret d’immatriculation. 

(2) Dénomination et qualification. 

(3) Indication de l'Autorité qui a approuvé les statuts au point de vue de leur conformité 
avec la législation minière et date de cette approbation. 


59 
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MODEL H. 
N° van hel register der 
aanvragen om exploila- 
tievergunningen. 


EXPLOITATIEVERGUNNING N°... 


Geidig van .................... ÉOÉT- aida rie 


Is ingeschreven, de mijnconcessie van den veelhoek 
toegeslaan bij decreet van (A. B. B. CG. van .............…. } 


Titularis : 
Naam : 
Voornamen : 
Hoedanigheid : 
Inschrijving : (1) 
Vennootschap : (2) 
Maatschappelijke zetel : 
Zetel der verrichtingen : 


Goedgekeurde statuten : (3) 


Statulten nedergelegd den .................. ter griffie van de Recht- 
bank van 1sten Aanleg van LL, LSietds 


Deze vergunning kent aan den concessionaris het recht toe de vol- 
gende stoffen te exploiteeren : 


De in concessie gegeven veelhoek, eener oppervlakte van ............... 
Hits. JS SéleSenite..ss sise tante ere unditéessctia sale 


Zijne grenzen staan beschreven in het hierboven vermelde decreet 
Lol concessie, | 


{1) Plaats, datum en nummer van het inschrijvingsboekje. 

{2) Benaming en qualificatie. 

(3) Aanduiding der overheid welke de statuten goedgekeurd heeft wat betreft hunne 
overeenstemming met de wetgeving op de mijnen, en datum dezer goedkeuring. 
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MODELE I. 


CERTIFICAT D'ENREGISTREMENT DE LA CONCESSION 


MINIERE DU POLYGONE ..…......... 

Est inscrite au registre n° ............... folio ............ , Sous le permis 
d'exploitation n° .........…. ébaDIr lé ist la concession minière 
du polygone .................... accordé par décret du ............................. 
ROC DA L Luns dns cu js | 


Titulaire : 
Nom : 
Prénoms : 
Qualité : 
Domicile : 
Immatriculation : (1) 
Société : (2) 
Siège social : 
Siège d'opérations : 


Statuts approuvés : (3) 


Statuts déposés le au greffe du Tribunal de 
1 Instance de 

Le permis n° ......... prérappelé confère au concessionnaire le droit 
d'exploiter les substances suivantes : 
AU same SA 

Le polygone concédé, d’une superficie de ........................ est situé 
trs Mn neo. (Territoire die... ); ses limites sont décrites 


dans le décret de concession susvisé. 


Est annexé au présent certificat, un plan du polygone, établi à 
Féchelle de ..................... et portant mêmes date et signature que 
dessous, 


(1} Lieu, date et numéro du livret d’immatriculation. 

(2} Dénomination et qualification. 

{3} Indication de l'Autorité qui a approuvé les statuts au point de vue de leur conformité 
avec la législation minière et date de cette approbation. 
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MODEL I. 


REGISTRATIE-CERTIFICAAT DER MIJNCONCESSIE 


VAN DEN VEELHOEK ..…....... 

Is ingeschreven in het register N° ............... folio ..........…. onder de 
exploitatievergunning N° .................. opgemaakt den ..…............... de 
mijnconcessie van den veelhoek ....................... verleend bij decreet 
VAR urine neue (A. B. B. C. van }. 


Titularis : 

Naam : 

Voornamen : 

Hoedanigheid : 

Woonplaais : 

Inschrijving : (1) 

Vennootschap : {2) 

Maatschappelijke zetel : 

Zetel der verrichtingen : 

Goedgekeurde statuten : (3) 

Statuten nedergelegd den ter griffie van de Recht- 
bank van Asten Aanleg van 


De vergunning n°... voormeld, kent aan den concessionaris fhel 
recht toe de volgende stoffen te exploiteeren : 
VAI Entries. OP san nn 


De in concessie gegeven veelhoek, eener oppervakte van ............... 
haies is gelegen le ............. (Gewest ..............): zijne grenzen 
siaan beschreven in het hierboven beoogd decreet tot concessie. 


Is gevoegd bij dil cerlificaal, een plan van den veelhoek opgemaakt 
op schaal van en dragende dezelfde datum en hand- 
teekening als hieronder, 


(1) Plaats, datum en nummer van het inschrijvingsboekje. 

(2) Benaming en qualificatie. 

(3) Aanduïiding der overheid welke de statuten goedgekeurd heeft wat betreft hunne 
ovurcenstemming met de wetgeving op de mijnen, en datum dezer goedkeuring. 





> 
’ 
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REGISTRE DES DEMANDES DE PERMIS DE TRAITEMENT MODELE J. 
é i Date expédition 
; FRE - è . Nature des Durée du Date P Date et n° du 
N° din Situation des Superficie des Substances ARE | See demande au | ù 
cs | Nom du requérant : . es : \ | opérations de permis récépissé ue permis de trai- 
cription ! installations installations à traiter ‘ , Commissaire 
Date |: Heure traitement demandé demande Provincial tement 











| 


— 
OL 

















REGISTER DER AANVRAGEN OM BEHANDELINGS-VERGUNNINGEN MODEL J. 











Ontvangst 








Datum der ver- 


; : Datum en 
Inschrijvings- N d Ligging der GRAVER Te behande- a si VE un . ohne nummer van de 
Ro Da. aam van den aanvrager instéllingen der asp behandelings | aangevraagde| vangstbewijs laanvraag naar den De 

| D instellingen verrichtingen| vergunning Îder aanvraag] Provinciaal Com- ete 

tum missaris vergunning 
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MODELE K. 
N° de la demande de 
permis de (raitement........… 


PERMIS DE TRAITEMENT N°... 


Valable du 2 EE PR 


Par arrêté ministériel en date du un permis de 
traitement a été accordé à : 

Nom : 

Prénoms : 

Qualité : 

Domicile : 

Immatriculation : (1) 

Société : (2) 

Siège social : 

Siège d'opérations : 

Statuts approuvés : (3) 


Statuts déposés le .............................. au greffe du Tribunal de 1 
Instance: de. tesiansnetndntenes Mn is 


Le présent permis, délivré conformément aux conditions générales 
prescrites par le décret du 24 septembre 1937 el aux condilions spé- 
ciales, reproduites ci-dessous (4) autorise le titulaire à procéder au 
(raitement de substances, provenant des mines concédées par la Co- 


lonie et énumérées ci-après : 






Toutefois, ce iraitement est soumis aux conditions spéciales sui- 


vantes (4): 





Ces instailalions sont établies sur les lerrains inscrits aux livres 
fonciers sous le n° 


(1) Lieu, date et numéro du livret d’immatriculation. 

(2i Dénomination et qualification. 

{8) Indication de l'Autorité qui a approuvé les statuts au point de vue de leur conformité 
avec la législation minière et date de cette approbation. 

(4) A biffer si aucune condition spéciale n'est stipulée. 
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MODEL K. 
N° der aanvraag 
van de behandelings- 
VePgUNNINgEN ...,,......... 


BEHANDELINGSVERGUNNING N°... 


Geldig van ..................... Lot 


Bij ministerieel besluit, gedagteekend ...........,............ wordt eene 
behandelingsvergunning toegekend aan : 

Naëm : 

Voornamen : 

Hocdanigheid : 

Woonplaais : 

Inschrijving : (1) 

Vennoolschap : (2) 

Maalschappelijke zetel : 

Zetel der verrichtingen : 

Goedgekeurde statuten : (3) 


Statuten nedergelegd den ..................... ter griffie van de Recht- 
bank van Âslen Aanleg Le 


Deze vergunning, afgeleverd overeenkomstig de algemeene voor- 
waarden, voorgeschreven bij het decreet van 24 September 1937 en 
de bijzondere voorwaarden, hieronder weergegeven (4) machtigt den 
lilularis over te gaan tot de behandeling der istoffen, voortkomende 
uit de door de Kolonie in concessie gegeven mijnen en hierna opge- 
SOMA : ie ieiiiiiieeeereceeeereeereneseeeeeéeneneenessss 





Nochtans is deze behandeling onderworpen aan de hiernavolgende 
bijzondere voorwaarden (4): 





Deze behandelingsverrichtingen zullen geschieden in te 
gelegen instellingen. 


Deze inslellingen zijn opgericht op de terreinen welke in het grond- 
boek opgeschreven staan onder n° 


{1} Plaats, datum en nummer van het inschrijvingshoekje. 

(2) Benaming en qualificatie. 

(3) Aanduiding der overheid welke de statuten goedgekeurd heeft wat betreft hunne 
overeenstemming met de wetgeving op de mijnen, en datum dezer goedkeuring. 

(4) Te schrappen zoo geen enkele bijzondere voorwaarde aangeduid staat. 
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MODELE L. 


DROITS EXCLUSIFS DE RECHERCHES DERIVANT 
DE CONVENTIONS (et ne portant pas sur des carrés). 


Au conditions prescrites par la convention du 


approuvée par décret du 4. 


Le droit exclusif de rechercher les substances suivantes 


RSA nn Ce AE nt dE a été accordé à 
Nom : 
Prénom : 
Qualité : 
Immatriculation : 
Société : 
Siège social : 


Siège d'opérations : 


Statuts déposés Le au greffe du Tribunal de 


1e Instance de 


Dans un bloc de terrain délimité comme suit le droit est valable 


Il a été renouvelé du 


en vertu du décret du 


LE CONSERVATEUR DES TITRES FONCIERS. 


(signature). 
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MODEL L. 


UITSLUITENDE OPZOEKINGSRECHTEN WELKE UIT 
OVEREENKOMSTEN VOORTVLOEIEN 


(en geen vierhoeken bedoelen). 


Aan de voorwaarden opgelegd door de overeenkomst van ............... 


coédgékeurd-Di décréel VA: sais onsrieeent tes 


Werd het uitsluitend recht volgende stoffen 


op te zoeken, toegekend aan 


Naam : 

Voornaan : 
Hoedanigheid : 
Inschrijving : 
Vennooischap : 
Maatschappelijke zelel : 


Verrichtingszetel : 


Statuten Op ..................,............,,.. neergelegd: ter griffie van de 


Rechtbank van {sien Aanleg Le 


In eenen blok grond afgegrensd als volgt, is het recht geldig 


Het werd hernieuwd van LOT NE Le ri ee 


krachtens het decreet van ......…. I ne nent 


DE BEWAARDER DER GRONDTITELS. 
(handteekening). 





[mp. Disonaise, rue Pisseroule, 133. Dison-Verviers — Tél. 150.62. 


830 ANNEE, N° 12 





30° JAARGANG, N° 12 


 Ambtelijk 


VAN DEN 


15 December 


ab 


BELGISCHEN CONGO 





is DEEL 








Dates, 


Convention internationale relative à la 
circulation automobile, signée à 
Paris, le 24 avril 1926. — Appli- 


cation de la Convention à 
Aden 

Loterie Coloniale. — Liste du tirage de 
la 11° tranche 1937 

9 juin 1937. — A. R. — Ordre de 
Léopold ; res 

9 juin 1937. — A. R. — Ordre 


royal. du Lion 


27 août 1987. — A. R. — Ordre de 
Léopold 


2 octobre 1987. — A. R. — Ordre de 
Léopold 


2 octobre 1987. —— À. R. — Ordre de 
Léopold IT. . . . . . . . 





Bladz 


1208 


1165 


1165 


1165 


1165 


INHOUD 
Pages. | Dagteekeningen. 
Internationale overeenkomst  betref-, 
: fende het verkeer met motorrij- 
| tuigen, geteekend te Parijs, den 
| 24 April 1926. — Toepassing 
1164 | der overcenkomst op Aden 
! Koloniale Loterij, — Lijst van de 
1208 trekking der 11° snede 1937 
| 9 Juni 1937. — K. B. — Leopoldsor- 
1165 | de JU nr der de 
9 Juni 1937. — K. B. — Koninklijke 
1165 | Orde van den Leeuw 
27 Augustus 1937. — K. B. — Leo- 
1165 poldsorde 22 
2 October 1937. — K. B. — Leopolds- 
1165 GP: ru 4 4 4 tag ds : 
2 October 1987, — K. B. — Orde van 
1166: Leopold Il 


1166 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz. 
18 octobre 1987. — A. R. — Assistan- 113 October 1937, — K. B. — Hulp 
ce aux colons 1202 aan de kolonisten . . =. 1202 
26 octobre 1937. — A, R. — Arrêté 26 October 1937. — K. B. — Konink- 
royal portant création d'un em- lüijk besluit de instelling hou- 
prunt de 1.100.000.000,— à 4% dende van eene leening van 
amortissable .de 1937 1189 F. 1.100.000.000,— aan 4 % 
aflosbaar van 1937 . . 1189 
27 octobre 1937. — A. KR. — Arrêté 27 October 1937. — K. B. — Konink- 


royal autorisant l'émission d’une 
tranche de fr. 865.502.400,— de 
l'emprunt à 4 % amortissable 


lijk besluit de uitgifte toelatend 
eener snede van Fr. 865.502.400 
der leening aan 4 %, afosbaar 


de 1937 1192 van 1937 1192 
27 octobre 1937. — A. KR. — Arrêté 27 October 1937. — K. B. — Konink- 
royal portant affectation de lijk besluit houdende aanwen- 
produits d'emprunt 1193 ding van leeningsproducten 1193 
27 octobre 1937. — A. R. — Pensions 27 October 1937. — K. B. — Pensioe- 
des fonctionnaires et agents de nen der Ambtenaren en beamb- 
la Colonie 1200 ten der Kolonie 1200 
29 octobre 1937, — A, R. — Budget 23 October 1937. — K. B. — Begroo- 
des dépenses ordinaires du Con- ting : der gewone uitgaven van 
go Belge. — Exercice 1936. — Beilgisch-Congo. —  Dienstjaar 
Virements . 1195 1936. — Overschijvingen 1195 
3 novembre 1937. — À. R. — Etoile 3 November 1937. À K. B. — 
de Service. — Modifications aux Dienstster. — Wijzigingen aan 
règles d'octroi 1158 de regelen tot het toekennen. 1188 
3 novembre 1937. — A. R. — Comité 3 November 1937. — K. B. — Na- 
National du Kivu, — Réduction &onaal Comiteit van Kivu. — 
de capital. — Approbation 1201 Vermindering van kapitaal. — 
Goedkeuring 1201 
10 novembre 1937. — A. R. — Per- 0 November 1937. — K. B. — Rech- 
sonnel judiciaire 1198 terlijk personee] 1198 
10 novembre 1937. — A. R. — Modi- 0 Noveinber 1937. — K. B. — Tijde- 
fications temporaires des traite- lijke wijzigingen aan de wed- 
ments du personnel colonial 1199 den van het koloniaal perso- 
neel 1199 
12 novembre 1987. — A. M. — LEote- 2 November 1987. —— M. B. — Ko- 
rie coloniale. — Modalités de loniale loterij, — Modaliteiten 
l'émission de la douzième tran- | van de uitgifte der twaalfde 
che de 1937 ni suede van 1937 1207 
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Dates. Pages.  Dagteekeningen. Bladz. 
| 

15 novembre 1937. — A. R. — Ordre 15 November 1937. — K. B. — Leo- 

de Léopold . . . . . . . 1166 poldsorde . - + . + * . 1166 
15 novembre 1987. — A. R. — Ordre 15 November 1937. — K. B. — 

royal du Lion . . . . . 1166 Koninklijke Orde van den Leeuw 1166 
15 novembre 1937. — A. R. — Ordre 15 November 1937. — K. B. — Kroon- 

de la Couronne . . . . . . 1180 Order 5e 04. ns cite 22,9 180 
15 novembre 1987. — A. R. — Ordre 15 November 1937. — K. B. — Orde 

de Léopold II . . =. 1182: van Leopold II : 1182 

È 

15 novembre 1937. — A.. R. — Mé- 115 November 1937. — K. B. — He- 

daille commémorative du Congo. 1185 rinneringsmedaille van Congo . 1185 
24 novembre 1937. — A. R. — Cabinet 24 November 1937. — K. B. — Kabi- 

du Premier Ministre. — Minis- net van den Eerst-Minister. — 

tres. — ‘Démissions. — Nomi- Mixisters. Ontslagnemingen. — 

nations . . . . . . . . 1158 Benoemingen . . . . . . 1158 
18 décembre 1937. — A. R. — So- 13 December 1937. — K. B. — Con- 

ciété congolaise à responsabilité goleesche vennootschap met be- 

limitée « Cultures Equatoria- perkte aansprakelijkheid « Cul- 

les ». — Statuts, — Autorisa- tures Equatoriales ». — Statu- 

tion RS ne nt Ge 207 ten. — Machtiging . . . . 1207 
Erratum. — Bulletin Oîficiel du Con- Erratum. — Ambtelijk Blad van den 

go Belge, n° 11 du 15 novem- Belgischen Congo, n' 11 van 


bre 1937, 1" partie. . . . 1212] 15 November 1937, 19 Deel . 1212 
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SABINET DU 
PREMIER MINISTRE. 


Arrêtés 
Démis- 


24 novembre 1937. 
royaux. Ministres: 
sions. ominations. 


LEOPOLD TTL. Ror pes BELGES. 


. 


A (ous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêlé el arrèlons :. 


ARTICLE PREMIER. 


M. Paul-Emile Janson, Ministre 
d'Elat ancien sénateur, ancien 
membre de la Chambre des repré- 
senltants, ancien Ministre de la 
Justice, ancien Ministre de la Dé- 
fence Nationale, est nomimé Pre- 
mier Ministre. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char-' 


gé de l'exéculion du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 novem- 
bre 1937. 


KABINET VAN DEN 
EERSTE-MINISTER. 


‘24 Noveniber 3937. — Koninklijke 
besluiten. Ministers: Ontslag- 
nemingen. Benoemingen. 








LEOPOLD III, KonING DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Herr. 


| Op de voordracht van Onzen 
| Eerste-Minister, 

| 

© Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


, ARTIKEL ÉÉN. 


. De ñeer Paul-Emile Janson, Mi- 
‘nister van Slaal, gewezen senator, 
gewezen lid van de Kamer der 
:volksvertegenwoordigers, gewezen 
.Minister van Justilie. gewezen 
{Minister van Landsverdediging. 
wordt tot Eerste-Minister be- 
:noemd. 


ART. 2. 





Onze Kersle-Minister is belast 
met de uilvoering van dit besluit. 


Gegeven le Brussel, den 24r 


November 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 


Van’s Koningswege 


De Eerste-Minister, 


P. vAN ZEELAND. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, | 
| 
SALUT, 
Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, | 


Nous avons arrêté et arrêtons :, 


| 
| 
ARTICLE PREMIER. | 


LEOPOLD IT, Konixc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
Het ontlslag. den 25° October 


La démission offerte, le 25 oelo- 
bre 1937, par M. Paul Van Zee-: 
land, de ses fonctions de Premier | 
Minislre, est acceptée. 

l 


| 


ART. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l’exéculion du présent arrêté. 


. | 
Donné à Bruxelles, le 24 novem-: 
bre 1937. 


1937, aangeboden door den heer 
Paul van Zeeland, uit zijn ambt 


‘van Eersle-Minister, wordl aan. 
| vaard. 


9 


& : 


ART. 
Onze Eerste-Minisler 1is belasi 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 24n 
November 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


! 
| 
Î 


Le Premier Ministre, 


Van’s Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P.-E. JANSON. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGCES. 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Sur la proposition de Notre Pre 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





i 
ARTICLE PREMIER. | 
t 


La démission offerte, le 25 oclo- 
bre 1987, par MM. Victor Mais- 


LEOPOLD IIf, Konixc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Op de voordracht Onzen 


Eerste-Minister, 


van 


Wij hebben besloten en Wij 


: besluiten : 


ARTIKEI ÉÉN. 


Het ontslag, den 25% October 
1937 aangeboden, door de heeren 
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triau, Auguste De Schryver et| Viclor Maïsiriau, Atuguste De 
Marcel-Ilenri Jaspar, de leurs!Schryver en Marcel-Henri Jaspar, 
fonctions respectives de Ministre /onderscheïdenlijk uit hun ambt 
de la Justice, de l'Intérieur et des van Minister van Justilie, van Bin- 
Transports, est acceptée. nenlandsche Zaken en van Ver- 
keerswezen, wordt aanvaard. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre est char-| Onze Kerste-Miniser is belast 


gé de l'exécution du présent met de uitvoering van dit besluit. 
arrêté. | 





i 
î 
i 


Donné à Bruxelles, le 24 novem_ | Gegeven te Brussel, den 24* 
bre 1937. November 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’ s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
P.-E. JANSON. 
LEOPOLD II, Ror pes BELcES, LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir. Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 
Sur la proposition de Notre Pre. | Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 


-besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 25 octo-; Het ontslag, den 25° October 
bre 1987, par MM. Henri de Man, | 1937 aangeboden, door de fheeren 
Hubert Pierlot, Paul-Henri Spaak, Henri de Man, Hubert Pierlot, 
lieutenant-général Henri Denis, Paul-Henri Spaak, luitenant-gene- 
Julius Hoste, Joseph Merlot, Phi- raal Henri Denis, Julius Hoste, Jo- 
lippe Van Isacker, Achille Delaitre, seph Merlot, Philippe Van Isacker, 
Désiré Bouchery, Edmond Rubbers Achille Delattre, Désiré Bouchery, 
et Arthur Wauters, de leurs fonc- | Edmond Rubbens en Arthur Wau- 
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tions respectives de Ministre des ters, onderscheidenlijk uit hun 
Finances, de l'Agriculture, des ambt van Minister van Financiën, 
Affaires étrangères et du Com- van Landbouw, van Buitenlandsche 
merce extérieur, de la Défense Na- Zaken en Buitenlandschen Handel, 
tionale, de l'Instruction publique, van Landsverdediging, van Open- 
des Travaux publics et de la Ré- baar Onderwijs, van Openbare 
sorption du Chômage, des Affaires ' Werken en Werkverschaffing, van 
économiques, du Travail et de la  Economische Zaken, van Arbeid on 
Prévoyance sociale, des Postes, Sociale Voorzorg, van Posterijen, 
Télégraphes et Téléphones, des Telegrafie en Telefonie, van Kolo- 
Colonies ei de la Santé publique, iniën en van Volksgezondheid, 
n'est pas acceptée. wordt niet aanvaard. 


ART, 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char. Onze Eerste-Minister is belast 


gé de l'exécution du présent met de uitvoering van dit besluit. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 novem-  Gegeven Le Brussel. den ?4» 
bre 1987. November 19387. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


P.-E. JANsoN. 


LEOPOLD TIE Ror pes BELCES. LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Eerste-Minister, 


Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


M. Charles du Bus de Warnaffe.| De heer Charles du Bus de War- 
membre de la Chambre des repré- | naffe, lid van de Kamer der volks- 
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ancien Ministre des 
ancien Ministre des 


sentants, 
Transports. 


Postes, Télégraphes et Téléphoncs 


ef ancien Ministre de l'Intérieur, 
est, nommé Ministre de la Justice. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 novem- 
bre 1937. 


iverlegenwoordigers, gewezen Mi. 
nister van Verkeerswezen, gewe- 
zen Minister van Posterijen, Tele- 
:graffie en ‘“Velefonie en gewezen 
Minisier van Binnenlandsche Za- 
ken, wordt benoemd tot Minister 
van Justitie. 





ART. &. 


Onze Eerste-Minister is belast 


met de uilvocring van dit besluil. 


Gegeven te Brussel, den 241 


iNovember 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 


! Van s Konings wege 


De Eerste-Minister, 


P.-E. JANSON. 


LEOPOLD III, Roï nes BELcrs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ÂRTICLE PREMIER. 


M. Octave Dierckx, sénateur. 
ancien Ministre des Transports el 
ancien Ministre des Postes, Télé- 


LEOPOLD TIT, KoniNG DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 

toekomenden, Her. 

| Op de voordracht van Onzen 

| Eerste-Minister, 





Wij hebben besloten en 
-besluiten: 


Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Octaaf Dierckx, senator, 
gewezen Minister van Verkeers- 
wezen en gewezen Minister van 


He | Le 
graphes e{ Téléphones, est nommé |Poslerijen, Telegrafie en Telefo- 
S 3 | t 3 D 


Ministre de l'Intérieur. 


nie, wordt bencemd tot Minister 


van Binnenlandsche Zaken. 





$ 
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ART. 2. ART. 2. 
j 

Notre Premier Ministre est char | Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l'exécution du présent | met de uitvoering van dit besluilt. 


arrêté. | 


| 
Donné à Bruxelles, le 24 a ) Gegeven te Brussel, den 24r 


bre 1937. November 1937. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : | Van s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister. 
P.-E. JANSON. 
LEOPOLD IIT, Ror pes Bezces, ! LEOPOLD ITI, KoniNe DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 





Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, | Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
: besluiten : 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Henri Marck, vice-président! De heer Hendrik Marck. onder- 
de la Chambre des représentantis.!voorzitter van de Kamer der volks- 
est nommé Ministre des Trans-|vertegenwoordigers, wordt be- 
ports. inoemd tot Minister van Verkeers- 
|wezen. 


ART. 2. ART. 2. 


! Onze Eerste-Minister is belast 





Notre Premier Ministre est char- 
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gé ‘de l'exécution du présent: 
arrêlé. | 


Donné à Bruxelles, le 24 novem. | 
bre 1937. | 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 21 
November 1937. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
P.-E. JANSON. 


Convention internationale relative 
à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24 avril 1926 
(1). — Application de la Con- 
vention à Aden. 


L'Ambassade de Grande-Bre- 
tagne à Paris a fait part, au Gou- 
vernement de la République fran- 
çaise, du désir du Gouvernement 





britannique de voir la Convention 
internationale relative à la circula- 
tion automobile, signée à Paris, le 
24 avril 1926, s'appliquer à Aden, 
non plus comme territoire faisant 
partie de l’Inde, mais en tant que 
Colonie britannique indépendante. 


. Les lettres À D N ont été choisies 
comme signe distinctif des auto- 
mobiles immalriculées dans ce 
territoire. 


En faisant part de ce qui précède 
à l'Ambassade de Belgique à Paris. 


Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met motor- 
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24° April 1926 (1). — Toe- 
passing der Overeenkomst op 
Aden. 


De Ambassade van Groot-Brit- 
tannië te Parijs heeft aan de Re- 
geering der Fransche Republiek 
kennis gegeven van den wensch 
der Britsche Regeering om de In- 
ternationale Overeenkomst betref- 
fende het verkeer met molorrii- 
tuigen, geteekend te Parijs, den 
e4* April 1926, te zien toepassen 
op Aiden, niet meer als grondge- 
bied deel uitmakend van Indië, 
maar als onafbhankelijke Britsche 
Kolonie. 


De letters À D N werden gekozen 
als kenteeken der op dit grondge- 
bied ingeschreven automobielen, 


Bij het mededeelen van het voor- 
afgaande aan de Ambassade van 





(1) Voir B. O. du 15-83-1931, p. 108. 





(1) Zie À. B. van 15-83-1931, biz. 105. 
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le Ministère des Affaires étran- 
gères de la République ajoute que, 
conformément à l’article 12b de 
la Convention, il a reçu la nolifi- 
cation de l'Ambassade de Grande- 
Bretagne le 26 juillet 1937. 


La Convention précitée est en 
vigueur dans le territoire d’Aden 
depuis le 28 octobre 1930, date à 
laquelle est devenue effective 
l'adhésion du Gouvernement de 
l'Inde britannique. 





DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 
Arrêtés royaux du 9 juin 1937. : 


Ordre de Léopold. | 


Est nommé chevalier : 
M. Forest, O., économe de l'Union 
coloniale belge. 


Ordre royal du Lion. 


Est nommé officier : | 


M. DE VarxenNEER, O.-J.-L., docteur 
en médecine, à Glabais. 





Arrêté royal du 27 août 1937. 


Ordre de Léopold. 


Est nommé chevalier : 
| 


Mgr Nève, révérendissime abbé à 
Saint-André lez-Bruges. 


Arrêtés royaux du 2 octobre 
1987. 





België te Parijs, bericht het Mi- 
nisterie van Buitenlandsche Zaken 
der Republiek insgelijks, overeen. 
komstig artikel 12b der Overeen- 
komst, dat zij de kennisgeving der 
Ambassade van Groot-Brittanniëé 
den 26» Juli 1937 ontvangen heeft. 


Voornoemde overeenkomst is in 
het grondgebied van Aden van 
kracht sedert 28 October 1930, op 
welken datum de toetreding der 
Regeering van Britsch Indié uit- 
werking gekregen heeft,. 


EERETEEKENS. 


Koninklijke besluiten van 9 Juni 
1937. 


Leopoldsorde. 


Is benoemd tot ridder : 


De heer Forest, O., econoom van 
de « Union coloniale belge ». 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Is benoemd tot officier : 


De heer DE VALKENEER, O.-J.-L., 
doctor in geneeskunde, te Gla- 
baïs. 

Koninklijk besluit van 27 Augus- 

tus 1937. 


Leopoldsorde. 


Is benoemd tot ridder : 


Mgr NÈve, hoogeerwaarde abt. te 


Sint-Andries bij-Brugge. 


Koninklijke besluiten van 2 Oc- 
tober 1937. 
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Ordre de Léopold. 


Est nommé chevalier : 


M. Van Ruz, E.-D., à Anvers. 


Ordre de Léopold Il. 


Est nommé chevalier : 


Mr Bourpau, E., née Allemans, 
F.-G., à Bruxelles. 


Arrêtés royaux du 15 novembre 
1987. 


Ordre de Léopold. 


Est promu officier : 


M. Barzrteux, H.-A.-J., ingénieur. 


conseiller technique au Minis-. 
tère des Golonies, administrateur 


gérant de l’Office d’exploitalion 
des Transports coloniaux. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. DessenT, G.-A., juge-président 
de pren\ière instance au Congo 
Belge. 


JAMOULLE, A.-C.-H.-A., procureur 


du Roi au Congo Belge (a. c.): | 


MassarT, A.-A.-J., capilaine-com- 
mandant de la force publique ; 


MENGEOT, A.-G.-L. fonctionnaire 
principal de l'Ordre judiciaire. 


Ordre royal du Lion. 


Sont promus commandeurs : 


Mgr Grison, G.-E., ancien vicaire 
apostolique des Stanley-Falls; 


MM. Decanrer, E.-T.-A., membre 


Leopoldsorde. 


Is benoemd {ot ridder : 


De heer Van Riez, E.-D., 
‘werpen. 


te Ant- 


Orde van Leopold HI. 


Is benoemd tot ridder : 


Mevr. Bourpau, E., geboren Alle- 
mans. F.-G., te Brussel. 


Koninklijke besluiten van 15 No- 
veinber 19837. 


Leopoldsorde. 


Is bevorderd tot officier : 





: De heer BaizrrEux, H.-A.-J. inge- 
nieur, lechnisch adiviseur bij het 
Ministerie van Koloniën, beheer- 
der-zaakgelastigde van den Ex- 
ploilatiedienst van lhe{ Koloniaal 
Verkeerswezen. 


| 


Zijn benoemd tot ridder : 


| 
| 


| De hecren DEssENT, G.-A., rechter- 
|  voorzilier van eersten aanleg in 
:  Belgisch-Congo; 


| JAMOULLE, A.-C.-H.-A., procureur 
des Konings in Belgisch-Congo 
(v. Kk.); 


MassarT, A.-A.-J., kapitein-com- 
mandant der weermacht; 


MeEncroT, A.-G.-L., eerstaanwezend 
gerechisambtenaar. 


{Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Zijn bevorderd tot commandeur: 


Mgr GRIsoN, G.-E., gewezen apos- 
tolisch vicaris dier Stanley-Kalls ; 


De ‘heereu Deraprier, E.-T.-A., lid 





— 1167 — 


du Conseil colonial, secrélaire 
général du Gomité national du 
Kivu, et 


Reïsporrr, R.-M., directeur général 
au Ministère des Golonies. 


Sont nommés officiers : 


MM. Bours, L.-G.-E., conseiller de 


Cour d'appel au Congo Belge 
(a. c.); 
DEmEUR, dJ.-J.-A.-G., commissaire 


de district de 2° classe; 


Dupuy, L.-L.-N.-P., 
cin provincial; 


ancien méde- 


F'ERRANTE, T., ancien substitut du 
procureur du Roi au Congo 
Belge; 


Russo, A., ancien médecin-chef de 
service à la Compagnie des Ghe- 
mins de fer des Grands-Lacs; 


Van NITZEN, R.-L.-l:, ancien mé- 
“decin-inspecieur à l'Union mi- 
nière du Haut-Katanga; 


DE BELLEFROID, V.-J.-H., ingénieur- 


ul 


agronome, directeur-administra- | 


teur de la Société Lukolela- 
Plantations; 
DE Muvrper, dJ.-M.-A.-H., vice- 


président au tribunal de premiè- 
re instance de Bruxelles, procu- 
reur du Roi honoraire au Congo 
Belge; 


HuarT, N., adiministraleur de so- 


ciétés coloniales; 
LescarTs, F.-G.-H., à Uccle; 
Le major MarRQUETTE, H., à Mons; 


M. Van DE Puppe, M., administra- 
teur-délégué de la Société équa- 


toriale congolaise Lulonga-Ike-: 


lemba. 


van den Kolonialen Raad, alge- 
._ ‘meen secrelaris van het Natio- 
| naal Comiteit van Kivu, en 


| Reisporrr, R.-M., directeur-gene- 
raal bij het Ministerie van Kolo- 
niën, 


Zijn benoemd Lot officier : 


De heeren Bours, L:-G.-E., raads- 
Reer in het Hof van beroep in 
Belgisch-Congo (v. k.); 


Demeur, J.-J.-A.-G., districtscom- 
missaris-2t kiasse; 


Dupuy, L.-L.-N.-P., gewezen pro- 
vinciaai geneesheer; 


FERRANTE, ‘Î., gewezen substituut 
van den procureur des Konings 
in Belgisch-Congo; 


Russo, A., gewezen geneesheer- 

diensthoofd bij de « Compagnie 
| des Chemins de fer des Grands- 
. Lacs »; 





: VAN NITZEN, R.-L.-L., gewezen ge- 
neesheer-inspecteur dier « Union 
minière du Haut-Katanga »; 


| DE BeLLerron, V.-J.-H., landbouw- 
ingenieur, besiuurder-beheerder 
der « Société Lukolela-Plania- 
lions » ; 


DE Muyiner, J.-M.-A.-H. onder- 
!  voorziller der rechlbank van 
eersten aanleg te Brussel, eere- 
procureur des Konings in Bel- 
gisch-Congo; 


Huarr, N., beheerder van koloniale 
vennootschappen:; 
| Lescarrs, F.-G.-H., te Ukkel; 


Majoor MarqQuETTE, H., te Bergen; 


: De heer Van DE PuTTE, M., afge- 
| vaardigd beheerder der « Société 
équatoriale congolaise Lulonga- 
!  Ikelemba ». 
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Sont nmomés chevaliers : 


MM. Arzrts, R.-J.-B.-F., 
de la force publique; 


capitaine 


AuGustEyns, R.-L., adminisitraeur 
territorial de 1° classe; 

BEeRTEAUX, M.-C.-J., auxiliaire de 2° 
classe ; 

Bocarrts, T., opéraleur de 2° clas- 
se des lélécommunications; 

BrEero, H.-J.-A.-E.-R., 
de 2° classe; 

DE Czercx, R.-J., et 

DerrennE, G.-L.-E.-G., chef de bu- 
reau de 2° classe des finances et 
des douanes; 


De Gzas, F.-J. capitaine-comman- 
dant de la force publique; 


agronome 


Mile De TeMmmerman, M.-C., auxi- 
liaire de 2° classe; 


MM. De Vos, E.-C., 3° officier de 
la marine; 


D'Hoocxe, M.-C.-L-J., médecin 


principal; 


Docor, R.-P.-M.-J., auxiliaire de 
Re classe; 


Draco, C., ancien surveillant de 
travaux au Congo Belge; 


DrYvers, P.-G.-L., candidat-adimi- 
nistrateur territorial de 1'° clas- 
se; 


Dugois, J.-N., 3° officier de la ma- 
rine; 


Dugarnin, dJ.-H.-A., conducteur 
principal (service des travaux 
publics) ; 


GrécoiRE, E.-G.-J., médecin de 1° 
classe, 


Hanse, M.-M.-A.-J., auxiliaire de 
2e classe; 


Zijn benoemd tot ridder : 


De heeren ArrrTa, R.-J.-B.-F., ka- 
pitein der weermacht; 


| 
| 


Aucusreyns, R.-L., gewestbeheer- 
der-1° klasse; 

BERTEAUX, M.-C.-J., helper-2° klas- 
8e; | 

BocazrTs, T., operateur-2° Kklasse 
der televerbindingen; 

Brepo, H.-J.-A.-E.-R., landbouw- 
kundige-?2° klasse ; 

De Crerck, R.-J., en 


DErRENNE, G.-L.-E.-G., bureelhoof- 
den-2e klasse der financiën en 
der douanen; 

DE Gzas, F.-J., kapilein-comman- 
dant der weermacht; 

Mej. DE TEemmerMAN, M.-C., lhelp- 
ster-2e klasse; 

De heeren DE Vos, E.-C., 3° officier 

| bij hel zeewezen; 

D'Hoocxe, M.-C.-L.-J., 
wezend geneesheer; 

Docor, R.-P.-M.-J., helper-£* klas- 
se; 


eerstaan- 


Draco, C., gewezen werkopzichier 
in Belgisch-Congo; 

Dryvers, P.-G.-L., candidaat-ge- 
weslbeheerder-1° klasse; 


Dusois, J.-N., 3° officier bij het 
zeeWwezen; 

Duyarnis, J.-H.-A., eerstaanwezend' 
geleider (dienst der openbare 
werken) ; 

GrécomE, E.-G.-J., 
klasse: 

HansE, M.-M.-A.-J., helper-2° klas. 
se; 


geneesheer-{1° 
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Hecx, H.-G.-L., candidat-adminis- 


trateur territorial de 1 classe; | 


JerTeur, M.-J.-J., chef de bureau 
de 2° classe des secrétariats et du 
contentieux ; 


LAcANNE, M.-A.-J., administrateur 
territorial de 1'° classe; 

LaraiLLe, J.-M.-S., chef de bureau 
de 2° classe des finances el des 
douanes ; 


LamwBricts, G.-P.-L., médecin de 


1e classe; 

LAPAGE, E., opérateur de 2° classe 
des téléconimunicalions; 

Are 


LAURENT, R.-0., médecin de 


classe ; 
LereBvre, M.-A.-C.-J.-G., et 


Maës, L.-P.-J,, candidats-adminis- 


se; 

MarLier, P.-J.-E., lieutenant de la 
force publique; 

MarTiaz, G.-C.-J,, candidat-admi- 
nisirateur territorial de 1" clas- 
se; 

MaTTeLAER, E.-M.-A.-R., adminis- 

trateur territorial de dre classe; 


Martens, X.-J., et 


MirzecaMrs, À., auxiliaires de 2° 


classe; 
MonTenez, P.-A.-E.-J. administra- 
teur lerritorial de 1° classe; 


Morez, A.-J.-M.-H.-G., chef de 
bureau de 2° classe des finances 
et des douanes; 





PaHAUT, R.-L.-J.-L., adjoint techni- 
que (h. c.); 


Rosina, A., ancien surveillant de 
travaux au Congo Belge; 


trateurs territoriaux de 1° clas- 


‘Hercx, H.-C.-L., candidaat-gewest- 
beheerder-1° klasse; 

 JETTEUR, M.-J.-J., bureelhoofd-2 
klasse der secretariaten en der 
geschillen ; 


LAcANNE, M.-A.-J., gewestbeheer- 
der-1e klasse; 

LAFAILLE, J.-M.-S., bureelhoofd-2® 
klasse der financiën en der dou- 
anen; 


LamBricuTs, G.-P.-L., geneesheer- 
1° klasse ; 


LaPacEe, E., operateur-2?* klasse der 
televerbindingen; 


LAURENT, R.-0., geneesheer-1° 
klasse ; 


LereBvre, M.-A.-C.-J.-G., en 





| Mass, L.-P.-J., canddiaten-gewest- 
beheerders-1° klasse; 


: MarLIER, P.-J.-E., luitenant der 
| weermacht; 


:MartiAL, G.-C.-J., candidat-ge- 
westheheerder-1° klasse; 


MATTELAER, E.-M.-A.-R., gewestibe- 
heerder-1° klasse; 


Marrens, X.-J., en 








Micrecamrs, A., helpers-2*klasse ; 


MonTENEz, P.-A.-E.-J., gewestbe- 
heerder-1° klasse; 


Morez, A.-J.<M.-H.-G., bureel- 
hoofd-2°'klasse der financiën en 
der douanen; 


PanaUT, R.-L.-J.-L., technisch ad- 
junct (b. k.); 


RosiNa, À. gewezen werkopzichter 
in Belgisch-Congo; 
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RucHarp, R.-F"., capitaine de la for- 
ce publique; 


ScHEPENS, P.-C.-M.-P. 


classe; 
ScHEYvEN, R.-L.-J.-M., administra- 
teur territorial de 1" classe ; 
SIMONART, OD.-F.-L.-A., 
de 2° classe; 


agronome 


SLADDEN, G.-E.-E., agronome de 1° 
classe ; 


Tassonr, U., médecin de 2° classe 


(h. c.); 

. T'HOREAU, R., sous-chef de section 
des télécommunications (h. €.) ; 

Tison, E.-L., candidat-administra- 
teur territorial de 1° classe; 

Toussainr, C.-L., fonctionnaire de 
ee classe de l'ordre judiciaire; 

TriesT, G., administrateur territo- 
rial de 1r° classe; 

VaLcxe, d.-P.-I-X.-V. 
principal ; 

Van BALLENBERGHE, F.-0.-A., opéra. 


teur de 2° classe des télécommu- 
nications ; 


Mie Van De MeEimscue, H.-V., auxi- 
liaire de 2° classe; 


MM. VANDERHAEGHEN, 
decin de 1" classe; 


J.-J.-C., mé- 


WarNier, F.-H.-J.-If., ancien admi- 
nistrateur lerrilorial de 1° clas- 
se; 

WarTecamps, O.-L., et 

Wirix, H.-G., opérateur de 2° clas- 
se des télécommunications; 


DEcosTer, J.-J, 
Belge; 


coion au Congo 


Eccrr, G., et 


candidat 
administrateur territorial de 17°: 





Rucxar», R.-F., kapitein der weer- 
wacht; 


SCHEPENS, P.-C.-M.-P., candidaat - 
gewestbeheerder-1° klasse ; 


SCHEYVEN, R.-l:-J.-M,, 
heender-1e klasse; 


gewestbe- 


SIMONART, O.-F,.-L.-A., landbouw- 
kundige-2° klasse; 

SLADDEN, G.-E.-E., landbouwkun- 
dige-1° klasse; 

Tassonr, U., 
(b. k.); 


THorrau, R., onder-sectiehoofd 
der televerbindingen (b. k.); 


geneesheer-2® klasse 


Tison, E.-L., candidaat-gewestbe- 
heerder-1{e Kklasse: 


ToussainT, C.-L., gerechisambte- 
naar-2° klasse; 


TRriEsr, G., gewestbeheerder-1"° 


médecin: 


klasse; 


Vazcke, J.-P.-T.-X.-V., eersiaan- 
wezend geneesheer; 


VAN BALLENBERGHE, F.-0.-A. opera 
teur-2° klasse der leleverbindin- 
gen; 


Mej. Van DE Meimsscne, H.-V., help- 
ster-2e klasse; 


De heeren VANDERHAEGHEN, J.-J.-C., 
geneesheer-{e klasse; 


WarNier, F.-H.-J.-H., gewezen ge- 
westbeheerder-1*° klasse; 


WarTEcaMPs, C.-L., en 


Wirix, H.-G., operateurs-2° klasse 
dier televerbindingen; 


Decoster, J.-J. kolonist in Bel- 
gisch-Congo; 


Eccer, Gustave, en 


— 1171 — 


Eccer, J.. administraleurs-délégués 
de la société < Palmegger »; 


R. S. Gapzer, l'h., des Sœurs fran- 
ciscaines missionnaires ide Ma- 
rie; 

R. P. Jacoss, d., des Chanoines Pré 
iiontrés de Postel; 


M. Mercnow, A.-J., ingénieur, en 
Afrique, à la Société générale 
des Forces hydro-électriques du 
Kalanga; 


R. S. Pricer, G.-R., des Sœurs fran- 
ciscaines missionnaires de Ma- 
rie; 


MM. Razer, C.-M.-J.-G.-A.-B., se- 
crélaire-chef de service, en Afri- 
que, à l'Office d'exploitation des 
lransports coloniaux ; 


RoBaTEL, Î.-J.-A., directeur, en 


Afrique, de la Compagnie colo-| 


niale belge; : 


Taomas, R.-L.-X., directeur 
Afrique, du Comité national du 
Kivu; 

R. F. Torpeur, A., des frères iles 
Ecoles chréliennes; 


R. P. Van Avermaer, E., des pères 
franciscains, supérieur de la 
Mission de Sandoa, vicaire géné- 
ral de Afgr. Slappers; 


MM. Van per MoLen, B., colon-com- 
merçant au Congo Belge; 


Van Honsem, E.-M.-C., directeur 
général, en Afrique, aux «Gom- 
pagnies réunies des Huileries du 
Gongo Belge et Savonneries 
Lever frères »; 


R. P. Van Huzreguscx, O., des Mis- 
sions de Scheui, supérieur de la 
Mission de Boyange:; 


en 





Eccer, Jean, afgevaardigde beheer- 
ders der vennootschap <Palimeg- 
ger» ; 


Ë. 2. Gapcer, T'h., der Zusters 


l'ranciscanessen missionaris- 
sen van Maria; 


E, P, Jacogs, J., der Kanunniken 
Premontratensers van Postel; 


De hieer MELIGNON, A.-J., ingenieur, 
in Afrika, bij de « Sociélé géné. 
‘ale des l'orces hydro-électri- 
ques du Kalanga » ; 


ËE. Z. Pricer, G.-R., der Zusiers 
franciscanessen Mmissionarissen 
van Maria; 


De heeren Razer, O.-M.-J.-G.- 
À.-B., secrclaris-diensthoofd, in 
Afrika, van den Exploilatiedienst 
van het koloniaal verkeerswezen; 


RogarTez, L.-J.-A., directeur, in 
Afrika, van de < Compagnie Co- 
loniale belge »; 


Tomas, R.-L.-X., directeur, in 
Afrika, van hel Nationaal Comi- 
tell van Kivu; 


E. B. l'orpeur, À.,'der broeders van 
‘de Christelijke Scholen; 


E. P. Van Avermaer, E., der paters 
Franciscanen, overste der Missie 
Sandoa, vicaris-generaal van 
Mgr Stappers; 


De heeren Van per Moren, B., kolo- 
nist-handelaar in Belgisch-Con- 
80; 


Vax llonsem, E.-M.-C. algemeen- 
bestuurder, in Afrika, bij de 
« Compagnies réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever frères »; 


E. P. Van Hurrepuscn, 0. der Mis- 
sics van Scheul, overslie der Mis- 
sie van Boyange; 


62 
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MM. VerDussEN, J.-A.-C., directeur, 


en Afrique, à l'Union minière du 
Haut-Katangar; 


VREVEN, F.-A., secrétaire général 
adjoint, en Afrique, à la Société 
internationale forestière et mi- 
nière du Congo; 

CaRETTE, F., à Mons; 


Decevoy, G.-C.-A., inspecteur prin- 
cipal des eaux et forêts à Water- 
mael-Boitsfort; 


Dugois, W.-E.-C.-J., président du 
Cercle africain borain, à Cues- 
nes; 


HeriNcx, J.-K.-L., à Anvers: 
LoumaYeE, E.-F.-J., à Obaix-Buzet; 
MornarD, O.-N.-H., à Wemmiel; 


Wasseice, Hl.-J., chef de service à 


la Société des Mines d'Or de Ki-' 


lo-Moto, à Bruxelles. 


La médaille d'or est décernée à : 


MM. 
mêtre adjoint de 2e classe; 
Basraux, A.-E.-T.-G., opérateur ad- 


joint de 1 classe des télécom- 
munications; 

Bavay, G.-L.-G., agronome adjoint 
le 3° classe; 

BeLorT, R.-M., agent territorial de 
3° classe (a. c.); 

BozcxsTyss, G.-V., artisan principal 
(h. c.); 

Buvens, R.-L.-E.-G.. 
classe (h. c.); 


CLzoux, M.-L.-G., 
de 1" classe; 


artisan de 1re 


AUBREBIS, E.-L-M.-A., géo-, 





agent territorial; 


De heeren VERDUSSEN, J.-A.-C. be. 
stuurder, in Afrika, bij de 
« Union minière du Haut-Katan- 
ga »'; 


VREVEN, F.-A., adjunct algemeen 
secretaris, in Afrika, bij de «So- 
ciété internationale forestière et 
ininière du Congo »; 


CaRETTE, K., te Bergen; 


Dezevoy, G.-0.-A., eerstaanwezend 
inspecteur van waters en bos- 
schen, te Watermael-Bosch- 
voorde ; 


Dusois, W.-E.-C.-J,. voorzitter van 
den « Cercle africain borain », 
te Quesmes; 


HEriINex, J.-E.-L., te Antwerpen; 
LoumAYE, L.-F.-J., Le Obaïix-Buzei; 
Morxar»o, O.-N.-H. te Wemmel; 


WassEicE, I1.-J., diensthoofd bij de 
« Sociélé des Mines d'Or de 
Kilo-Moto », te Brussel. 


De gouden medaille is toegekend 
aan : 


De heeren AugreBis, E.-L.-M.-A., 
adjunct-landmeter-2° klasse; 


Basraux, A.-E.-[.-G., adjunet-ope- 
rator-1° klasse der televerbin- 
dingenf 

Bavay, G.-L.-G., adjunect-landi- 
bouwkundige-3° klasse ; 


BezorT, R.-M., gewestbeambie-3° 
klasse (v. k.); 


BoEcxsTyxs, G.-V., eerstaanwezend 
ambachisman (b. k.); 


Buvens, R.-L.-E.-G., ambachts- 
man-{° klasse (b. k.); 


CLoux, M.-L.-G., 
4° klasse; 


gewesthbeambte- 
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CrasseT, E.-G.-J., géomètre adjoint 
de 2e classe; 


De C1oer, P.-C.-L, opérateur ad-} 


joint de 2* classe des télécom- 
munications; 

DeDoBBELEER, F.-J., agent sanitaire 
de 2° classe; 

Decgesr, A.-J., ageni terrilorial de 
1re classe; 

Dezeuze, J.-E.-E., commis-chef des 
secrétariats (a, c.); 

Dezwice, M.-C.-G., agronome ad- 
joint de 8° classe; 

DENDIEVEL, L., artisan principal (h. 
c.); 

Descuacur, L.-D., comimis-chef des 
finances (a. c.); 

DE Scaerper, P.-J., arlisan princi- 
pal (h. c.); 


Desmenr, G.-J., agent sanilaire de 
3° classe; 


DEsMET, M.-J., agent de 2e classe 


ide l'ordre judiciaire; 


Dewez, E.-L.-L-J., agent sanitaire 
de 3° classe; 


Droocmans, L., adjudant de la force 
publique; 


DocquEr, A.-G.-J., agronome ad- 
joint de 8° classe; 


DuanT, A.-O.-F., et 


Ezoy, R.-C., agents territoriaux de 
1e classe; 


ENGELEN, M.-T.-L., agent territorial 
principal; 


Faco, G.-L., artisan de 1" classe 
(h. c.); 


Herman, J.-B., agent territorial de! 


2e classe (a. c.); 
Humgcer, D.-J.-H., agent sanitaire 
de 1e classe; 





CrasseT, E.-G.-J. adjunct-landme. 
ter-2° klasse; 

De Cor, P.-C.-L., adjunct-opera- 
tor-2+ klasse der televerbindin- 
gen; 

DenoBsecger, F.-J., gezondheidsbe. 
ambie-2e Kklasse; 


DEGEEST, A.-J., gewesthbeambte-1° 
klasse; 


DELEUZE, J.-I.-E., hoofdklerk der 
secrelariaten (v. K.): 


Dezwicxe, M.-O.-G., adjunct-land- 
bouwkundige-3* klasse ; 


DENDIEVEL. L., eerslaanwezend am- 
bachtsman (b. k.); 


DeEscHacaT, L.-D., hoofdklerk der 


financiëén (v. K.); 


DE Scu£Pper, P.-J., eerstaanwe- 
zend ambachtsman (b. K.); 


Desmepr, G.-J., gezondheidsbe- 
amble-3e klasse ; 


DEsMET, M.-J., gerechtsbeambte-2° 
klasse ; 


Dewez, E.-[.-L.-J., gezondheidsbe- 
ambte-3° klasse; 


Droocmans, L., adjudant der weer- 
wacht; 


Docquier, A.-G.-J., adjunct-land- 
bouwkundige-3° klasse ; 


DüHANT, A.-0.-K., en 


Ezoy, R.-C., gewestheambten-1e 
klasse ; 

ENGELEN, M.-T.-L., eerstaanwe- 
zend gewesthbeambte; 

Faco, G.-L., ambachtsman-1° klas- 
se (b. k.); 


HERMAN, J.-B., gewesthbeambte-2"° 
klasse (v. K.); 


| Humscer, D.-J.-H., gezondheids 


beambte-1° klasse; 
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Lacroix, E.-J.-J.-G. arlisan de {7 Lacroix, E.-J.-73.-G. ambachtsman- 


classe : | 1e klasse; 
| . 

LAMBERT, À.-J.-G.-A., agronome ad- LAMBERT, A.-J.-G.-A., adjunct- 
joint de 2° classe; landbouwkundige-2® klasse; 

LaourEux, J.-B.-R.-J.,G., agent {cr-} Laoureux, J.-H.-R.-J.-G., gewest- 
ritorial de 2° classe; :. beamble-2* klasse; 

LENTZEN, J.-H.-A., agent lerrilorial!LEeNTzEN, J.-H.-A., gewestbeamblie. 
de 17 classe; 4° klasse ; 

Leurs, R.-P.-C., arlisan principal|Leurs. R.-P.-C.. cerslaanwezend 
“{h. e.); gewesibeambte (b. K.): 


Limaucr, W.-A.-P., agent de S3‘iLrmauce, W:-A.-P., gerechlshe. 
classe die l'ordre judiciaire: aimbtle-3e llasse; 

Lorenz, G.-J., agent sanitaire de!Lorenz, G.-J., gezondheidsbe- 
2" classe; auble-2° klasse ; 

LuxEen, F.-d.-J., agronome adjoint|Luxen. F.-J.-J.. adjunect-landbouw- 
de 3° classe; kundige-3° Idasse; 


MacerMaN, G.-R., aspirant de 1 Macerman, G.-R., kadel-1° Kklasse 
classe de la force publique (a.' der weermacht (v. k.); 
€.); 
MancEezscHoTs, T.-C., agent sani- MancezscHors, T.-C., gezondheiïds- 
taire de 3° classe; beambte-3+ klasse: 


MarTiN, N.-J.-G., et 





Martin, N.-J.-G., en 


Massarr, dJ.-D.-A.-L., agronomes MassarT, J.-D.-A.-L., adjuncet- 


adjoints de 3° classe; landbouwkundigen-3° klasse ; 
Moxs, X.-J.-M.-A.-F., agen! Lerri- Mons, X.-J.-M.-A.-F., gewesthe. 
lorial de 2° classe; :  ambte-2° Kklasse: 


Morriaux, R.-M.-M. agent sanilaire Mortiaux, R.-M.-M.. gewestbe. 


de 8° classe; : ainble-8° klasse; 
NauwELAERTS, J.-I1.-M., agent sani-: NAUWELAERTS, J.-H.-M., gezond- 
taire de 1" classe: |! neïdsbeamble-{e klasse: 


Nezis, R.-F.-M. agent territorial: Nés. R.-F.-M., gewestbeambte- 
, ? 5 3 3 D 


de 1" classe; 1° Kklasse ; 
| 
Paquay, L.-E.-F., agronome adjoint! Paquay, L.-E.-F. adjunet-land- 
de 3° classe; |! bouwkundige-3° klasse : 


PETITJEAN, C.-E.-M.-G., agronome PETITJEAN, C.-E.-M.-G., adjunet- 
«adjoint de 1" classe; landhbouwkundige-1° klasse : 





| 
Î 
l 
| 


Quonuix, G.-F.-M.-J., géomètre ad-!: Quonun, G.-F.-M.-J. adjunet- 
joint de 8° classe: | landbmeler-8e klasse: 
SEYs, M.-G.-0., agent territorial de | SEYSs, M.-G.-C., gewestheambte.… 


2° classe; , £° klasse; 
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SomMMERYNS, L.-J., géomètre adjoint 
de 2e classe; 

THIRION, dJ.-J.-G., arlisan principal 
(h. ce.) | 
Van CuTsem. G., agronome adjoint 

de 3° classe; 
Van [mPe, O.-J., poseur-appareil- 
leur de 2° classe (a. c.); 





Van ISEcHEM, L.-A.-L., agenl sani- 
taire de 8° classe (a. c.); 


VANKERCKHOVEN, G.-P.-l. agentter. 
rilorial de 1° classe; 


Mie Wanis, A.-M.-F., agent sani- 
taire de 1" classe (h. c.): 


Me Waroux, née Van Beckhoven, 
Y.-J.-J.-L., agent sanitaire de] 
2e classe (a. c.); | 


M. Wizuer, F.-L.-G., agent terri-| 
torial de 2° classe; | 


R. S. Baptisr, J., en religion sœur 
Saint-Henri des Filles de Marie;: 


Me DE Coster, J.-J. née Revercey, 
E., au Congo Belge; 


MM. DE Foy, J.-M. (écuyer), chef 
de service en Afrique à la So- 
ciélé internationale forestière ct 
minière du Gongo; 

DENONNE, J.-L.-B.-C0.-M.-G. chef 
des manulentions de l'Office 


d'exploitation des transports c0- 
IOniaUx ; 





R. F. GEISELHAERT, Gh., de Ja Con- 
pagnie de Jésus; 


Me GHEsQUiÈRE, J., née Tourretle, 
S.-F.-N. au Congo Belge: 


R. $S. Incueczram, Ph., en religion 
sœur Humbeline, des Sœurs de! 
la Charité de Gand; 





SomMERYyNs, L.-J., adjunet-land- 
meler-2° klasse: 


THirioN, J.-J.-G., ecrstaanwezend 
ambachtsman (b. k.)\; 


Van OurTseM, G., adjunct-landbouw- 
kundige-3* klasse ; 


Van ÎImpe, O.-J., lijnlegger-toestel- 
plaalser-2e klasse (v. K.); 


Van ISEGHEM, L.-A.-L., gezond- 
heidsbeambte-3° klasse (v. k.): 


VANKERCKHOVEN, G.-P.-I., gewest- 
beambie-1° Klasse; 


Mej. Wars, A.-M.-F,, gezondi- 
heidsbeambie-1° klasse (b. k.); 


Mevr, Waroux, geboren Van DECK- 
HOVEN, Y.-J.-J.-L., gezond- 
heidsbeamble-£e klasse (v. k.); 


De heer Wicmer, F.-L.-G., gewest. 
beambte-2e klasse ; 


Ë,. Z Baptlist, bij kioosternaumn 
zuster Saint-Henri der Dochters 
van Maria; 


Mevr, De Cosrer, J.-J., geboren 
Revercey, E., in Belgisch-Gongo; 


De heeren pe Foy, J.-M. (jonk- 
heer), diensthoofd, in Afrika. bij 
de « Société internationale fo- 
restière et minière du Congo »; 


DENONNE, J.-L.-B.-C.-M.-G. hoofd- 
manutentionnair bij den Exploi. 
taliedienst van het Kkoloniaal 
verkeerswezen; 


E, B. GrisELHAERT, Ch., van het Ge- 
zelschap J'esu; 


Mevr. GHESQUIÈRE, J.. geboren 
TourreTTE, S.-F.-N.. in Belgisch- 
Congo; ; 


E. Z. IncHezram, Ph., bij kloosier- 
naam Huimbeline der Zusters 
van Liefde van Geni,; 
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R. S. Janssens, M.-C., des Sœurs 
franciscaines anissionnaires de 
Marie; 


R. F. LAMBRECHT, A., en religion 
frère Secundien, des Frères de 
la Charité de Gandi, directeur du 
groupe scolaire d’Astrida; 


M. LamBiLLoTre, L.-L., agent prin- 
cipal à la Société du Haut-Uele 
et du Nil; 


R. F, Lauwers, À., en religion frère 
Godefroid, des Missions francis- 
caines; 


Mres Luycxx, J.-A.-J., née Buelens, 
E., au Congo Bege; 


Marquer, L., née Xhignesse, E.-E.- 
L., au Congo Belge; 


R. Maxriezr, E.-H., épouse Mac 
Kee, G.-T., de l’eAimerican Pres- 
byterian Congo Mission» ; 


R. F. MerkLe, M., en religion frère 
Damien de la Mission des Pères 
bénédictins ; 

MM. Ngecs, C.-d.-J.-M.. capitaine 


de steamer à la Société des 
Mines d'Or de Kiïlo-Mioto; 


Nicopano, G., ancien agent à da 
Compagnie du Chemin de fer du 
Congo; 


PorTier, G.-F.-F., mécanicien à la 
« Sabena », en Afrique; 

Puciese, V., commerçant au Con- 
go Belge; 

R. S. RuELLE, M. en religion sœur 
Saint-Charles, des Filles de Ma- 
rie; 

M. ScHooNgans, H., mécanicien à la 
Sabena en Afrique; 


R. S. Van pen Bercu, M., en religion 


E. Z. Janssexs, M.-C., der Zusters 
Franciscanessen missionarissen 
van Maria; 


E. B. LamBRECHT, A., bij kooster- 
naaim broeder Secundien, der 
Broeders van Liefde, van Gent, 
bestuurder van de schoolgroep 
van Asirida; 


De heer LAMBILLOTTE, L.-L., eer- 
slaanwezend beambie bij de 
« Sociélé du Haut-Uele et du 
Nil »; 

E. B. LauweERs, A. bij kloosternaam 
broeder Godefroid, der Francis- 
kaner-Zendingent 


Mevr® Luycxkx, J.-A.-J., geboren 
BuELENs, E. in Belgisch-Congo ; 


MARQUET, L., geboren XHIGNESSE, 
E.-K.-L., in Belgisch-Congo; 


IE. Z. MaxreLp, K.-H., echtgenoote 
Î Mac Kee, G.-T., der « American 
:  Presbyterian Congo Mission »: 


E. B. MerkLe, M.. bij Kloosternaam 
broeder Damien der Missie van 
de Palers Benedictijnen: 


De heeren Neers, C.-J.-J.-M., kapi- 
tein van sleamrer bij de « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto » ; 


Nicopano, G., gewezer beambte bij 
de « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo »; 

PorrTier, G.-F.-F., werktuigkundige 
bij de « Sabena » in Afrika; 

Puciese, V., handelaar in Bel- 
gisch-Congo; 


E. 2. RuEezce, M., bij kloosternaam 
zuster Saint-Charles lier Doch- 
ters van Maria; 


H.. werk- 
de Sabena in 


Den ‘hecr ScHOoNJANs, 
tuigkundige bij 
Afrika; 


IE. Z. Van DEN BercH, M. bij kloos- 
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sœur Rose de Viterbe, des Saturs 
blanches de Notre-Dame d’Afri- 
que ; 

M. VERLAET, A.-B.-P., commerçant 
au Congo Belge: 

R. F. VERTENTEN, À. en religion 


frère Nicolas des Missions fran- 
ciscaines ; 


MM. Janssen, J.-F.-J., à Hassell; 


LaDEMACHER, F.-P., à Bruxelles; 


Me Leprince, née Boullet, 
Mons; 


M. Lerrpure, À., à Mons; 


Mne Parker, W.-E., née Van Houte, 
A.-E., à Woluwe-Sainl-Lambert; 


M. PonceLer, L.-A., à Gedinne. 


Nzemvo, notable; circonscription: 
Gombe-Matadi; territoire des 
Cataractes; district du Bas-Con- 
go. 


La médaille d'argent est décer- 
née à : 
M. Léonarp, C.-A., agronome ad- 
joint de 4° classe (a. c.). 


ManpJoLo, 718 A, sergent-major 
mécanicien-ajusteur de la Force 
Publique; 


Boxco, 77 D,., 
KapEPuLA, André, 428 D.. 


Kozomse, 717 A., sergents-majors 
de la Force Publique; 

GWTALA, 223 A. 1" sergent 1e 
ouvrier tailleur de la Force Pu- 
blique ; 


BorToko, 267 A., 1% sergent-armu- 
rier de la Force Publique; 


[ 








1 


ternaam zuster Rose de Viterbe, 
der Witte Zusters van Onze-Lie- 
ve-Vrouw van Afrika; 


Den heer VERLAET, A.-B.-P., ha*- 
delaar in Belgisch-Congo: 


E. B. VERTENTEN, À., bij klooster- 
naam broeder Nicolas, der Fran- 
ciskaner Zendingen; 

De heeren Janssen, J.-F.-J., te 
Hasselt ; 

LapeMAcHER, F.-P., te Brussel; 

Mevr. Leprice, geboren BouLrer, 
E., te Bergen; 

Den heer LErFEBURE, À., {e Bergen: 

Mevr. Parker, W.-E., geboren Van 
HouTe, A.-E., te Sint-Lam- 
brechts- Woluwe; 

Den heer PonceLET, L.-A., te Ge- 
dinne ; 

NLEMvo, notable; circonseriptie 


Gombe-Matadi; gewest der Wa- 
tervallen; district Neder-Congo. 


De zilveren medaille is toege- 
kend aan : 
Den heer Léonar», C.-A.. aldfjunct- 
landbouwkundige-4° klasse  (v. 
k.). 


MaxpJoLo, 718 A.. sergeant-majoor 
mecanicien-bankwerker bij de 
Weermacht; 


Bowco, 77 D., 
KapEepuLa, André, 428 D., 


KoLomBE, 717 AÀ., sengean(s-na- 
joors der 'Weenmacht; 


GWATALA, 228 A. 4° sergeant-l° 
werkman kleermaker der Weer- 
ma.cht ; 


Boroko, 267 A.. 1° sergeant-wa- 
penmaker der Weermacht; 


— 1178 — 


Zoco, 781 À., 1* sergent - 1% ou- 
vrier du génie de la Force Publi- 
que ; 


Vaza Michel, 373 C., 
Moxonni, 1076 B., et 


SALUMU, 1416, E., 1% sergenis de 
la Force Publique; 

Dyagerr, 1475 E., sergent de la 
Force Publique; 

AxIoU, ex-sergent-major de la For- 
ce Publique et ancien commer- 
cant, à Léopoldville-Est; 


Teva. Frank, pasteur indigène de 
la Mission Protestante de Tondo. 


La Médaille de bronze est décer- 
née à : 


Bra Thomas, 1350 D., sergent-ma- 


jor spécialiste de la Force Pu-; 


blique ; 


Magrara, 89503 C.. el Murena, 1981 
A., 1°% sergents complables de la 
Force Publique; 


Mancia, 6682 C.. 1% sergent-armu- 
rier de la Force Publique; 


Kikonxco NiemBo. 1501 D. 1% ser- 
gent-mécanicien ajusleur de la 
Force Publique; 


BaromBo, 5562 A., 1* sergent - 1° 
ouvrier-charpentier de la Force 
Publique; 

Mogarr, 3143 A. 1° sergent - 1% 
ouvrier maçon de la Force Publi- 
que; 

Mozranci. 552 D., MADEKEMADE, Paul, 
1365 B.. Lionnya. 2458 C., 


Kasonco Lomsa, 2836, QG 


MiLaxco Saro, 1330 D., 


t7 


MorozELENGE. 28738 C., 


| Zoco, 781 A., 1° sergeant-1° werk. 
man bij de genie der Weer- 
macht; 

VaLa Michel, 373 G., 

Moxonni, 1076 B., en 


SALUMU, 1416 E., 1° sergeants der 


Weermacht; 
Dyager, 1475 EE. sergeant der 


Weermacht; 


ALIOU, gewezen-sergeant - MHajoor 
der Weermacht en gewezen 
handelaar te Leopoldville-Oost; 


Teva, Frank, inlandsche predikenl 
van de Protestantsche Zending 
te Tondo. 

De bronzen Medaïlle is 
kend aan : 


toege- 


| Bia Thomas, 
Hajoor 
macht; 


|Magrara 3503 C., en Muxena, 1981 
A., 1° sergeants-boekhouders der 
Wecrmacht; 


1850 D., sergeant- 
specialist der Weer: 


Maxcra, 6682 C., l° sergeant-wa- 
penmaker der Weermachl; 


Kikoxco NremBo, 1501 D. 
geant mecanicien 
der Weermacht; 


BaromBo, 3562 A.. 1° sergeant-1° 
werkman-timmerman der Weer- 
macht; 


Mogarr 3143 A., 1° sergeant-1° 
werkman-metselaar der Weer- 
macht; 


{e ser- 
bankwerker 





Mozancr 552 D., MADEKEMADE. Paul 
1365 B., Lionnra 2453 C., 


Kasoxco LomBa 2836 C.. 
MiLzaxco S4apo 1330 D., 
MoTozELENGE 2873 C., 
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Boxuru, 2523 B., Biraro, 6114 C. ei Boxuru 2523 B., Brraro 6114 C. en 


Amis, 1415 E., 1% sergents de la’ Amis 1415 E., 1° 
Force Publique; ji  Weermacht; 


sergeants der 


| Temeece 1074 C., sergeant specia- 
list der Weermacht; 


TEmBeLe, 1071 C., sergent spécia- 
liste de la Force Publique; 

Yanco, 714 A., sergent musicien de! Yanco 714 A., sergeant muzikant 
Ja Force Publique; | der Weermacht; 





GetmA, 1579 C., sergent-1l" ouvrier| GErma 1579 C., sergeant-1° werx- 
maçon «de la Force Publique; man-metselaar der Weernachtf; 


Br, 1404 E., Dyanco, 513 B., Brzt 440% E., DJanco 513 B., 
Manciza, 11565 C., Komse, 798 A.,| Manciza 11565 Q., Komse 798 A., 
Kawaya, 482 J)., Losare, 810 A., Kawaya 4382 D., Losare 810 A., 


KENGA 11562 C., en Namazanr 1405 
E., sergeanis der Weermacht: 


KeNGA, 11562 CG. el Namazanr, 1405 
E.:, sergents de la Force Publi- 
que; 


Brrarsai, 1148 Q., caporal spécia- | Brrarsai 1148 C., korporaal specia- 
liste de la Force Publique; list der Weermacht; 


Anpogia, 4299 D. Tl'amBuLa, 932 B.,| Annogra 4299 D., TamBuLa 932 R., 


| 
Luma, Léon, 1068 G.. Lopaxa. 514) Luma, Léon 1063 C., Lopara 514 B.. 


B., 
Douapama, 975 B., Kankuka, 811 A., 


AKak4a, 1053 B.. el Kamanco, 124 


E., caporaux de da Force Publi-| 


que ; 

Tant, 643 B. ct  MarkomBo. 514 C., 
clairons de 1'e classe de la Force 
Publique; 

LokuLr, 94 E., MariBa MoKe, 951 C.. 

Mosixr, 1074 C.. Loamma, 4710 A. 

IMETERA, 4631 D., MaNcwANAMBALA, 
4632 D., 

GoTia, 539 A., Suminwza. 4308 D. 

RANArELE, 819 A., MurumBa, 792 A., 

MursHapa, 11140 B., Wazwa, 1045 
B., Waxca, 1578 C., Koronco, 
402 D. et Lisence, 782 A., soldats 
de 1" classe de Ia Force Publi- 
que ; 


.DyuapamaA 975 l., KANKuKkA 811 A. 


| AKAKA 10353 B.. en Kamaxco 124 E.. 
korporalen der Weermacht; 


Tapr 643 B. en MakomBo 514 C.. 
klaroenblazers-1°  klasse der 
Weermacht; 

Lorurt 94 E., Marrma Moxe 951 C.. 

Most 1074 C., LoamBa 4710 A, 

D., 


ImeterA 4631 MANGWANAMBALA 


4632 D., 
GorTiA 539 A., Suminwza 4308 D., 
| Kanarece 819 A. Murumsa 792 A. 


| Mursxapa 1110 B., Wazwa 1049 B.. 


| Wawxca 1578 C., Kozonco 402 D. en 


Ligence 782 A., soldaten-1* klasse 
der Weermacht; 
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Gunna, Gérôme, Gapila à l'Office 
d'Exploitation des 
Coloniaux, à Léopoldville ; 

| 


TsaimBi, Pierre, Capita dook à la 
Se VON 


MazraBwaNa, Cyrille, Capita à l'Of- 
fice d'Exploitation des Trans- 
port Coloniaux; 


MuLaMBa el TAMBWE-SUKU, Capilas 
à la Cie du Kasai, à Dima: 


Tumee-TuMse, Georges, aide-infir. 
mier; 


Lonzo, Sylvain. lravailleur à la S. 
V.N.; 


Loncanzu, LiTuBa et 


Losora, Philippe, travailleurs à la 
< Baptis! Missionary Sociely »; 


Monroko, Jacob el 


NpaLa, Thomas, charpentiers à la! 


« Baptisi Missionary Society »; , 


Ganou, coupeur de bois à la Cie du: 
Kasaï, à Dima; 


FaTaxIi, graisseur à la Cie du Ka-| 
saï, à Dima; 


SENGA, charpentier à Ja Cie du 


Transports : 





Kasaï, à Dima; 
Mavumse, Michel, planton; 


Auiki, Bongo, domestique. 


Ordre de la Couronne. 


Est promu grand-officier 


M. Cnarces, P.-M.-J.-A.-B., ancien 
Ministre des Colonies. adminis- | 
lrateur général des Colonies. | 





. 


Gérôme, Capila bij den 
Exploitaliedienst van het Kolo- 
niaal verkeerswezen, Le Leopold- 
ville ; 


GUNDA. 


Tsximgt, Pierre, Capita dook bij de 
S. N. V.; 


MarraBwana. Cyrille, capita bij den 
Dienst van hel Koloniaal Ver- 
keerswezen ; 

Murampa en TAMBWE-SUKU, capita's 
bij de « Cie du Kasaï » te Dima; 


Tumse-'FumsE, Georges, 
kenverpleger: 


hulp-zie- 


Lonzo Sylvain. 
V.N.; 


arbeider bij de S. 


LoNcAnzu, LiruBa en 


LogorTa, Philippe. arbeiïders bij de 
« Baplis| Missionary Society »; 


MonToko, Jacob, en 


NpaLa, Thoras, Linmerlieden bij 
de <Baptlist Missionary Sociely» : 


Ganpu, houthakker bij de « Gie du 
Kasaï » £e Dima; 


FaAraki, simeerder bij de « Gie du 
Kasaï » £e Dima; 


SENGA, lümmerman bij de « Cie du 
Kasaï » te Dima; 


Mayomse, Michel, planton; 


Auiki Bonco, diensthbode. 


Kroonorde. 


Is bevorderd {ol groot-officier : 


De heer CHARLES, P.-M.-J.-A.-B., 
gewezen Minister van Koloniën, 
adminislrateur-generaal van ko- 
lonién. 


— 1181 —- 


Sont promus ou nommés com-!| Zijn bevorderd of benoemd tot 


nandeurs 


MM. Guegezs, L.-M.-J., procureur 
général au Congo Belge; 


Van MarrecHEeM, E.-J.-B., inspec- 
teur général au Ministère «des 
Colonies, secrétaire du cabinet 
du Ministre des Colonies. 


Sont promus officiers 


MM. Marre, L.-C.-E.-M.-C.-A., 
substitut du procureur général 
au Congo Belge; 


Louiccer, R.-P.-G. directeur d'ad- 
ministration honoraire au Congo 
Belge. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. GREIN, J.-A.-P., chef de bu- 
reau de 1" classe des secréta- 
riats ef du contentieux, en lieu 
el place de la croix de chevalier 
de l'Ordre de Léopold, qui lui a 
été décernée par arrêté royal du 
14 avril 1937; 


BLANCKAERT, R.-O.-J. et 
BonNiER, R.-C., capitaines de la 
Force Publique; 

Dusus, F.-F.-J,, fonctionnaire de 
le classe de l'ordre judiciaire; 
Possoz, E., substitut du procureur 
du Roi au Congo Belge (a. c.); 


VAN ARENBERGH, P.-F.-V., procureur 
du Roi au Congo Belge; 


RR. SS. AMEYE, M.-R., des Sœurs 
de Notre-Dame de Namur; 


Bruyneers, dJ.-M.-L, des Sœurs 
Franciscaines missionnaires de 
Marie ; 


i 
! 
| 
Ü 


commandeur : 


De heeren Guesezs, L.-M.-J., pro- 
cureur-generaal in Belgisch- 
Congo; 


Van MazLecHEeM, E.-J.-B., inspec- 
teur-generaal bij het Ministerie 
van Koloniëèn, secretaris van het 
kabinet van den Minister van 
Koloniën, 


Zijn bevorderd Lot officier : 


De heeren Marrer, L.-C.-E.-M.-C.- 
A., substituut-procureur-gene- 
raal in Belgisch-Congo; 


Louizcer, R.-P.-0., eere-directeur 
van bestuur in Belgisch-Congo. 


Aijn benocemd tot ridder : 


De theeren GREIN, J.-A.-P., bureel- 
hoofd-1° klasse der secretariaten 
en der geschillen, in stede van 
hel kruis van ridder in de Leo- 
pu'lsorde, dat hem bij koninkiijk 
besluit van 14 April 1937 {oe- 
gekend werd? 


BLANCKAERT, R.-0.-J.. en 


Bonnier, R.-C., kapileins der Weer- 
nach; 


Dusus, F.-F.-3.. 
naar-1° klasse; 


gerechtsambte- 


Possoz, E., substituut - procureur 
des Konings in Belgiseh-Congo 
(v. K.); 

Van ARENBERGH, P.-F.-V., procureur 
des Konings in Belgisch-Congo: 
EE. 22. AMEye, M.-R., der Zusters 

van Onze-Lieve-Vrouw van Na- 

men; 

der Zusters 
Missionarissen 


BRUYNEELS, J.-M.-L. 
Franciscanessen 
van Maria; 
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FR. F. MarcHaxp, N., des Frères des 


Ecoles chrétiennes : 


M. DersauT, M.-A.-L., avocat, 
bourgmestre de Bouvignies; 


R. P, Jawssexs. A.-J., professeur au 
Séminaire théologique des Pères 
de Scheut, à Louvain; 


M. VERMEIRE, C., ingénieur, indus- 
triel à Hamme lez-Termonde. 


Les palmes d’or sont décernées 


à 


M. Maurërrus, C.-J., mécanicien à 
la Sabena en Afrique, 


Ordre de Léopold il. 


Sont nonhués comandeurs : 


MM. Derboer, E 
Ministère des Colonies; 


DE LEERSNYDER, À.-H.. 
noraire de l'Association des 
« Pionniers », « Vélérans » et 
« Anciens » Coloniaux de Belgi- 
que. 


Sont nonimés officiers : 


M, FIRULLIEN, H.-C., 
district aux Gompgnies réunies 
des Huïleries du Gongo Belge ei 
savonneries Lever frères; 


R. P. Geens, E.-P.-M., des Missions 


Scheut; 


-P., directeur au!'De heeren DeErtnner, E.-P., 


président tho-|De LEERSNYDER, A.-H. 


directeur de De beer Fieuzcien, H.-C., 


JE. P. Grens, E.-P.-M., 


E. B. MarcHanp, N., van de Broe- 
ders der Kristelijke Scholen; 


De heer DezsauT, M.-A.-L., advo- 
caat burg geincester van Bouvi- 
gnies; 


E. P, Janssens, A.-d., professor aan 
je Theologisch Seminarie der 
Paters van Scheut, te Leuven; 


De heer VERMEIRE, G., ingenieur, 
nijveraar, te Hanuue bij Dender. 
monde. 


De gouden palmen zijn loege- 
kend aan : 


Den heer Maurerruis, G.-J., werk- 
tuigkuuwdige bij de Sabena in 
Afrika. 


Crde van Leopold I. 


Jijn benoenvd {ot commandeur: 


direc- 
teur bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; 


ecre-voorzil- 
ler van de «Associalion des 
« Pionniers », « Vélérans» et 
« Anciens» Goloniaux de Bel. 
ique ». 


Zijn benoemd tol officier : 


districts 
bestuurder bij de « Compagnies 
réunies des Huïleries du Congo 
Belge et  Savonneries Lever 
frères » ; 


der Missies 
van scheut; 


De heeren Grosrizs. R.-J.-N., en 


MM. Grosrits, R.-J.-N., el 


SiMaR, H.-J.-J., chefs de bureau au | SrMaR, H.-J.-J., bureelhoofden bij 
Minisière dés Colonies; | het Minisierte van Kolaniën: 


Mme veuve DarDpenwe, née Emilie Mevr. weduwe Darpennr, geboren 
Alvin, présidente de l'Union des Emilie Alvin, voorzitster van de 
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feurimces coloniales, directrice de 
la Grois-Rouge du Gongo; 


MM. Mars, H., à Wasmes; 

Merckx, P.-A.-J.-M.,  secrélaire 
administratif de la Chambre de 
Commerce de Bruxelles. 


Sont nommés chevaliers 


M. Sueyster, Îl.-P.-J., adjudant- 
chef de la force publique; 

R. P. Brys, A.-J., des Missions de 
Scheut; 

RR. S$S. CLoer, M., en religion me- 
re Pudentienne, des Sœurs de la 
Charilé ; 

Janssens, L., en religion sœur Ma- 
rie-Charles-Boroinée, des Sœurs 
franciscaines ainissionnaires 
Marie; 

Rd. Mac Ke, G.-T., de l'« Ameri- 
can Presbyierian Congo Mis- 
Sion »; 

M. Ozraro, K., chef de section prin- 
cipal à la Société des Chemins 
de fer vicinaux du Congo; 


RR. PP, Pozrrzter, G.-N., el 
Pozce, [5.-A. des Missions de 
Scheut; 


M. Roucou, L.-F.-H.-G., 
Congo Belge; 

R. F. Van Dvex, P.-J., des Frères 
des écoles chrétiennes; 


RR. PP. Van Loon, C., des Missions 
de Scheut; 


colon au 


Van RuyTrEGEM, P., en religion père 
Tilus, des Pêres franciscains; 


R. S. Van WirpeMEErscH, |. des 


Sœurs de la Charité; 


de: 


«Union des femmes coloniales», 
besluursier van het Rood-Kruis 
van Congo; 


| 
| De heeren Mars, H. te Wasmes; 





1 AlERCkx, P.-A.-J.-M., bestuursse- 
crelaris bij de Kamer van koop- 
hbandel van Brussel. 


Ziju benoemid! Lot ridder : 


De heer SmeysrTer, H.-P.-J., adju- 
dant-chef bij de Weermacht; 


E. P. Brys, A.-J., der Missies van 
Scheut; 
IEEE. ZZ. Crorr, M., bij klooster- 


! naam moeder Pudentienne, der 
Zusiers van Liefde; 


| Janssens, L., bij kloosternaam zu- 
ster Maric-Charles-Boromée, der 





!  Zuslers Franciscanessen missio- 
| narissen van Maria; 
‘éenw. Mac KEe, G.-T., van de 


« American Presbyterian Congo 
| Mission » ; 
| De heer OLtaro, F., eersiaanwezend 
;_ secliehoofd bij de « Sociélé des 
Chemins de fer vicinaux du Con- 
80, 


BE. PP. Porrirer, G.-M., en 


PoLre, E.-A., 
Scheut; 


De heer Roucou, L.-F.-H.-G., kolo- 
nist in Belgisch-Gongo; 


der Missies van 


E. B. Vax Dyex, P.-J., der Broeders 
van de kristelijke scholen; 


EE. PP. Van Loon, C., der Missies 
van Scheut; 


{VAN RuyTTecemM, P., bij klooster- 
| naam pater Titus, der Paters 


| Franciscanen; 


LE. Z. Van WirpemEErscu, |. der 


Zusters van Liefde; 
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MM. Veccnio, G., entrepreneur au 
Congo Belge; 

Vivien, A.-P., colon au Congo Bel- 
ge, 

BLonpEau, J., associé de la firme 
Victor Gooreman et Cie, à Bru- 
xelles; 

CLaeys, J.-C.-A.-M., chef de servi- 
ce au Comité spécial du Katan- 
ga, à Bruxelles; 


GERMEAU, H.-J.-A., à Seraing: 


HuBauT, P., trésorier ide l’Associa- 
tion des écrivains et artistes co- 
loniaux de Beîlgique; 


Jacques, R., secrétaire adjoint au 
Comité national du Kivu, à Bru- 
xelles; 


PELEMaNs, P.-J., à Mons; 


SERVAIS, J., secrétaire, chef de la 
complabilité à la Compagnie du 


Ghemin de fer du Katanga à 


Bruxelles; 
Tonccer, G.-A.-H,-J.-G., chef de 
service au Comité spécial du 


Katanga, à Bruxelles, 


Van Laer, E.-J., chef de service à 
la Banque du Congo Belge, à 
Bruxelles. 


Lurunu, chef investi, circonscrip- 
lion : Gombe-Matadi, territoire: 
Cataractes, district : Bas-Congo. 


La médaiïlle d’or est décernée à: 


R. F. LerEr, A., des Frères de 14 
Charité de Gand; 


R. S. Coppens, M. en religion mè- 
re Emilienne, directrice du pen. 
sionnat des Sœurs du Saint- 
Cœur de Marie, à Nederbrakel; 








De heeren Veccio, G., aannemer 
in Belgisch-Congo; 


VIvIEN, A.-P., kolonist in Belgisch- 
Congo; 


BronpEeau, dJ., vennoot der firma 
« Victor Cooreman et Cie», te 
Brussel; 


OLarys, dJ.-C.-A.-M., diensthoofd 
bij het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, te Brussel; 


GERMEAU, H.-J.-A., Le Seraing; 


Hugaur, P., schatbewaarder van de 
« Association des écrivains et 
artistes coloniaux de Belgique » ; 


Jacques, R., adjunct-secretaris bij 
het Nationaal Comiteit van Kivu, 
te Brussel; 


PELEMANS, P.-J., Le Bergen; 


SERVAIS, J., secrelaris, hoofd der 
cormptabiliteit bij de « Compa- 
gnie du Chemin de fer du Katan- 
ga », te Brussel; 


Toneret, G:-A.-H.-T.-G., dienst- 
hoofd bij het Bijzonder Gomiteit 
van Katanga, Le Brussel; 


Van LAER, E.-J.- diensthoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel; 


LuTunu, aangesteld hoofd, circons- 
criptie : Gombe-Matadi, gewest: 
Watervallen, district : Neder- 
Congo. 


De gouden medaille is toege- 
kend aan : 


E. B. Lerigr, A., der Broeders van 
Liefde van Gent; 


E. 2. Copprens, M., bij kloosternaam 
moeder Emilienne, bestuurster 
van het Pensionaat der Zusters 
van het Heïilig Hart van Maria, te 
Nederbrakel; 
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TEero, notable, circonscription :!|TEro, notabele, circonseriptie : 
Gombe-Matadi, territoire : Ca- rombe-Matadi, gewest : Water- 
taractes, district : Bas-Congo. vallen, district : Neder-Gongo. 
La médaille d'argent est décer-} De zilveren medaille is toege- 

née à : kend aan : 





Mme H. LeMarREe, née Larue, L. à|Mevr. H. Lemaire, geboren Larue, 


Ixelles ; L., te Elsene; 
M. MorcHaiN, A.-A., à Bruxelles, | Den heer Morcxain, A.-A., Le Brus. 
sel; 
La médaille de bronze est décer. De bronzen medaille is toege- 
née à : kend aan : 


SEBAGANGARI, SOUs-chef de Gashu-!SEpacancari, onderhoofd van Ga- 


ba, Kilamuruzi et Nduba, cheffe-| shuba, Kilamuruzi en Nduba, 
rie : Gashikazi, territoire : Ki-!  hoofdij : Gashikazi, gewesl: Ki- 
bungu, résidence : Ruanda, bungu, verblijfplaats: Ruanda. 
Médaille commémorative Herinneringsmedaille 
du Congo. | van Congo. 


La médaille commémoralive du De  herinneringsmedaille van 


Congo est décernée à : Congo is toegekend aan : 

MM. Anpersson, M., à Uddabygd! De heeren Anpersson, M.. le Udda- 
(Suède) ; bygd (Zweden) : 

BeauD, F.-E., à Bruxelles; BEAUD, F.-T., te Brussel; 


Doürk, E.-A., à Alvsjü (Suède); !Brürk, E.-A., te Alvsjü (Zweden) ; 


BLOMGREN, A.-S., à Gôüthembourg!BLomcren, A.-$., te Güttenborg 


(Suède) ; (Zweden); 

Bruccer, l., à Saint-Aubin DRUGCER, T., te Saint-Aubin (Zwit- 
(Suisse) ; serland) ; 

Büzow, V.-CO., à Gülhembourg!Bürow, V.-G., te Gôttenborg 
(Suède) ; (Zweden)'; 

CaLLter, J.-0., à Nice (France); |GaLuERr, J.-0. te Nice (Frankrijk) ; 

Czass, J.-F. à Hamont; Craes, J.-F., te Hamont; 

Decxamps, L., à Namur; DeEcxamps, L., te Namen; 

DE FRé, F.-E., à Malines; DE FRé, K.-E., te Mechelen; 


DELAHAUT, E.-L.-A., à Saint-Cécile;| DEraHauT, I.-L.-A., te Sinte-Ce- 
cile ; 


Dezvaux, M.-A.-E., à Vilvonde:; Dezvaux, M.-A.-E., Le Vilvoonde; 
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DE STATE, d.-3.-J,, à Anvers; 

Doïcesco. P.-A., à Bruxelies; 

‘Dusois, F., à Uccle; 

ERIKSSON. J.-A., à Alvängen 
(Suède) ; 

Fazck, A.-B., à Bergkvara 
{Suède) ; 


ForscReN, K.-F.-J,, à Stockholm 
(Suëde) ; 


FromMonT, M.-E.-H., à Uecle; 


Harune, O.-F,, à Lerum (Suède); 


IHAMMARGREN, A.-K., à Stockholm 
(Suède) ; 


HasarD, E.-J.-G., à Namur; 


HavenToN, A.-F., à Güthembourg 
{Suède) ; 


Hemu, J.-T., à Gôthembourg 
(Suëde) ; 


HüÜLPHERS, HS. à Gôülhembourg 
(Suède) ; 


Janssexs. A.-B., à Meirelbeke; 


JoHanssoN, J.-G., à Okna (Suède); 
Jünsson, $., à ITuddinge (Suède): 


KJELLGREN, H.-M., à Sävedalen 
{Suède) ; 


Larsson, T.-R.-D., 
(Suède) ; 


LreM, O.-F., à Charleroi; 


Luxr, K.-J.-E., à Stockholm 
(Suède) ; 


à Kungsbacka 


MarraiT, E.-A., à Heze (Grez-Doi-| 


ceau) ; 


Moraru, C.-J., à Vasteras (Suède) : 





Da STATE, d.-J.-J., te Antwerpen; 


Doïcesco, P.-A., te Brussel; 

Dusois, F., te Ukkef; 

ErrKsson, J.-A., Le Alvüngen (Zwe- 
den) ; 

Fazcx, A.-B., te Bergkvara (Zwe- 
den) ; 

FoRsGREN, K.-F.-J., à Stockholm 
(Zweden) ; 


FRomoNT, M.-E.-H. te Ukkel; 


Hazrine, G.-F,, te Lerum 


den) ; 


(Zwe- 


HAMmMARGREN, A.-K., Le Stockholm 
(Zweden) ; 


Hasarp, E.-J.-G., te Namen; 


HAvENTON, À.-F., te Güttenborg 
(Zweden) ;. 


| HEmLIN, J.-T., te Gôttenborg (Zwe- 


den) ; 


| Hücemers, H.-$S., te Gôüttenborg 


(Zweden) ; 


JANSSENS, A.-B., te Meirelbeke; 


JOHANSSON, J.-G., te Okna (Zwe- 
den) ; 
Jônsson, S., te Huddinge (Zwe- 


den) ; 


KJELLGREN, H.-M., Le Sävedalen 
(Zweden) ; 


LarssoN, T.-R.-D., te Kungsbacka 
(Zweden) ; 


Lim, O.-F., te Charleroi; 


Lux», K.-J.-E., Le Stockholm 
(Zweden); 


MazralT, I.-A., Le Heze (Graven) ; 


MoraTH, C.-J., te Vasteras (Zwe- 
den) ; 
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Morzwc, B.-H.-M., à Stockholm Morzine, B.-H.-M,, fe Siockholm 





(Suède) ; .  (Zweden); 

Orsow, G.-E., à Bräkne-Hoby : Ozsox, G.-E., Le Bräkne-Hoby 
(Suède); : (Zweden); 

OPpeseecx, P.-H., à Bruxelles; | OPDEBEECK, P.-H., te Brussel; 

PauLin, A.-J.-A., à Santiago (Auié-!Pauzin, A.-J.-A., te Santiago (Zuid 
rique du Sud) ; Amerika) ; 

Persson, C.-P., à Stockholm PeErsson, C.-P., te Stockiholm 
(Suède) ; (Zweden) ; 

Prerrou, G.-F.-1., à Iälsingborg Prerrou, G.-F.-T,, te Hälsingborg 
(Suède) ; (Zweden) ; 

ProosT, K.-J.-M., à Amsterdam | Proosr, K.-J.-M., Le Amsterdam 
(Hollande) ; : (Holland) ; 

PROTIN, À., à Sainte-Cécile ; PROTIN, À., Le Sainte-Gecile; 

Russo, A., à Oostduinkerke; Russo, A., te Oostduinkerke; 

SJükron4, Ü.-A.-U., à Djursholm Syükrona, O.-A.-U., Le Djursholm 
(Suède) ; | (Zweden); 

SPINETTE, E., à Tubize; © SPINETTE, E., Le T'ubeke;. 

STENBERG, W.-E., à Stockholm STENBERC, W.-E., te Siockholm 
(Suède) ; (Zweden) ; 

SUNDHAGEN, E., à Stockholm | SUNDHAGEN, E., Le Stockholm 
(Suède) ; (Zweden) ; 

SvENssoN, J.-E., à Noorküping L'SVENSSON, J.-E., te Noorkoping 
(Suède) ; (Zweden) ; 


TancHE, L.-H., en religion Frère /|'TANGHE, L.-H., bij kloosternaam 
Conrad, des Pères Blancs d’Afri-! Broeder Conrad der Willie Pa- 





que ; ters van Afrika; 

Unnerus, E.-H., à Güthembourg Ünwnerus, E.-H., te Gôttenborg 
(Suède) ; (Zweden); 

Van ACKkER, E.-C.-H.-N.-M., à Wo-| Van ACkER, E.-C.-I.-N.-M., te Sint- 
luwe-Saint-Pierre ; | Pieters-Woluwe; 

Van AckeRen, E., à Heyst-op-den-, Van Ackeren, E., fe Heist-op-den- 
Berg'; | Berg; 

VAN DER AUWERMEULEN, A.-T.-C., à! VAN DER AUWERMEULEN, A.-T.-C., Le 
Jeitte-Saint-Pierre; Sint-Pieters-Jette; 

Wessez, O.-A.-S., à Güthembourg | Wessez, G.-A.-S., te Güttenborg 
(Suède) ; {Zweden) ; 


Wicus, O.-R.-H., à Bruxelles. Wius, C.-R.-H. te Brussel. 
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Etoile de service, — Modifications  Bienstster. 


aux règles d’octroi. 


LEOPOLD III, Ror pes lELGES, 


À lous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu le décret du 16 janvier 
1889 el l'arrêté royal du 28 no- 
vetnbre 4910; 


Revu Notre arrêté du 27 mars 
1936; 


Considérant que dans un esprit 
d'équité il convient de maintenir, 
en faveur des magistrals, fonc- 
tionnaires el agents de la Colonie 
ayant opté pour l'ancien statut, les 
prescriptions antérieurement 
vigueur pour l'octroi de l'Etoile de 
service en argent et en or: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Par dérogalion aux articles 1 et 
2 «le Notre arrêté du 27 mars 
1936, les fonctionnaires et agents, 
avant fait usage de leur faculté 
d'opter pour le régime statutaire 
en vigueur au 31 décembre 1934, 
et les magistrals ayant fail usage 


en: 





Wijzigingen aan de 
regeien tot let toekennen, 


LEOPOLD ITI, KoniNG DER BELGEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
{toekomenden, HEIL. 


Herzien het decreet van 16 Ja- 
auari 1889 en het koninklijk be- 
sluil van 28 November 1910; 


Herzien Ons besuit van 27 Maart 
1986; 


Overwegende dat het in eenen 
geesi van billijkheid past, ten 
voordeele van de magisiralen, 
ambtenaren en beambten der Ko- 
ionie die geopteerd hebben voor 
het voormalig statuul, de voor- 
schriflen te behouden welke vroe- 
: ger van krachi waren voor het toe- 
‘kennen der zilveren en gouden 
| Dienstster; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wij 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Bij afwijking van artikelen 1 en 
2? uit Ons besluit van 27 Maart 
1936, zullen de ambtenaren en 
beambten die gebruik hebben ge- 
maakt van de faculteit te opteeren 
voor het op 31 December 1934 van 
kracht zijnde statutair stelsel, als- 


de la faculté d’opler pour le régime mede de magistraten die gebruik 
stalutaire en vigueur au 3{ janvier |hebben gemaakt van de faculteit 
1936, continueront à recevoir te opleeren voor het op 31 Januari 
l'Eloïle de service en argent et en, 1936 van kracht zijnde statutair 
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or, ainsi que les raies, selon les: 
dispositions antérieures. 


î 
| 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exéculion du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 noven- 





bre 1937. 


stelsel, voorigaan de zilveren en 


|gouden Diensister alsook de stre- 


pen Le ontvangen volgels de vroe- 
gere bepalingen. 


D] 


Rs 


ART. 


Onze Minisier van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, É 


(Gegeven Le Brussel, den 3 No- 
vember 1937. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kcliomën, 


E. RUBBENS. 


tent nn 


Arrêté royal portant création d’un 
emprunt de 4.100.000.090 à 4% 
amortissable de 1937. 


LEOPOLD IIL, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets 
ordinaires et extraondinaires du! 
Congo Belge; 





Vu Nos arrêlés 102 du 19 février 
1935 et 247 du 22 février 1936, 
autorisant la Golonie à se rendre 
acquéreur de toutes entreprises 
de transport, arrêtés pris en exé- 
cution des lois des 31 juillet 1934, 
7 décembre 19384 et 15 mars 1935. 
attribuant au Roi certaine pouvoirs 


Koninklijk besluit houdende in- 
stelling van eene Leening van 
Fr. 1.100.000.000 aan 4 % 
afiosbaar van 1937. | 


LEOPOLD TT, KoniNe Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Hart. 


Gezien de wetlen houdende de 
gewone en builengewone begroo- 
tingen van Belgisch-Congo; 


Gezien Onze besluiten 102 van 
19 Februari 1935 en 247 van 22 
Februari 1936, waarbij de Kolonie 
gemachtigd wordt koopster 1e 
worden van alle vervoersonderne- 
mingen, besluiten welke wenden 
genomen ler uitvoering der welten 
van 31 Juli 1934, 7 December 
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cn vue du redressement économi- 
que et financier et de l'abaisse- 
ment des charges publiques; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé une dette coloniale 
4 % 1937, inconverlible avant le 
1% janvier 1947, représentée par 
des obligations au porteur de la 
detle publique du Congo Belge. 


L'intérêt sera payable 
triellement le 1: juillet ef le 
janvier de chaque année. 


8 


Le capital nominal fixé 
Frs. 1.100.000.000 est destiné 
l'échange des dettes obligataires 
de la Cie du Chemin de fer du 
Congo, et à la consolidation de 
bons du Trésor du Congo Belge, 
suivant condilions de cession ou 
d'échange à déterminer par des 
conventions particulières. 


ART. &. 

L'emprunl pourra être émis en 
une ou plusieurs tranches. Des 
arrêlés royaux fixeront pour cha- 
que émission Le monlant nominal, 
l'importauce des coupures, el la 
dale d'entrée en jouissance. 


Senles- | 


1934 en 15 Maart 1935, waarbij 
aan den Koning zekere machten 
| worden toegekend met het 0oog op 
lhel economisch en finaucieel her- 
istel en de vermindering der open- 
| bare lasten ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minisier van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Eene véér 1 Januari 1947 onin- 
iwisselbare Koloniale Schuld 4 p. 
ic. 1937 wordt ingesteld. Zij wordt 
vertegenwoordigd «door schuld- 
brieven aan toonder van de open- 
bare schuld van Belgisch-Congo. 


De interest zal betaalbaar zijn, 
zesmaandelijks, den 1° Juli en 2 
‘Januari van elk jaar. 


l 

. Hel 1.100.000.000 frank 
nominaal kapitaal 
wordt bestemd {ot de uitwisseling 
der obligataire schulden van de 
\<Gie du Chemin de fer du Congo» 
en tot de consolidatie der Schat- 
kistbons van Belgisch-Congo, vol- 
gens door particuliere overeen- 
komsten vast Le stellen afstands-of 
uilwisselingsvoorwaarden, 





op 


ART. &. 


De leening zal in eene of in 
imeerdere sneden kunnen uitge- 
schreven worden. Koninklijke be- 
sluiten zullen voor elke uitgifle 
‘het nominaal beloop, de belang- 
irijkheid der coupures en den da- 
tum van in genotirading vaststel- 
|len. 
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ART. 9. 


L'anrortissement de cet emprunt 
s'effectuera en. 50 ans, à partir du 
2 janvier 1948, soit au pair par 
voie de tirage au sort, soit par voie 
de rachat en bourse, à un cours 
qui n’excèdera pas le pair de la 
valeur nominale, selon un tableau 
d'amortissement qui sera fixé ulté- 
rieurement par arrêté royal. 


ART. #. 


Les coupons d'intérêt de la Dette 
Goloniale 4 % 1937 seront uni- 
quement assujettis à la taxe mobi. 
lière te ? %. 


: 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 octo- 
bre 19837. 


| 
| 
| 


ART. 3. 


De delging van deze leening zal 
in 50 jaar worden gedaan, ingaan- 
de op 2 Januari 1948, hetzij a pari 
bij wege van uilloling, hetzij bij 
wege van terugkoop ler beurze. 
aan ecne noteering welke hef pari 
der nominale waarde niet zal te 
boven gaan, volgens eene aflos- 
singslabel welke later per konink- 
Dijk beslui( zal worden vasigesteld. 


ART. 4. 


De interestcoupons van de Ko- 
loniale Schuld 4 p. ce. 1937 zullen 
slechts aan de mobilaire taks van 
2 p. €. onderworpen zijn. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 267% Os- 
tober 1987. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Arrêté royal autorisant l’émission 
d’une tranche de 

Frs. 865.502.400 de Pemprunt | 

à 4% amortissable de 1937. | 

} 


LEOPOLD JIT, Ror pes BELGES, 


À tous, et 


SALUT. 


présents à venir, 


Vu Notre arrêté du 26 octobre 


Koninkliik besluit de ultgifte toe- 
la‘end eener snede van Fr. 
865.502,400 der Leening aan 
4°, aflosbaar van 1937. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien Ons besluif van 26 Ocelo- 


1937; portant création d'une dette,ber 1937, houdende stichting van 
coloniale 4 % 1937 amortissable; eene aflosbare Kolonjale Schuld 4 
it. h. 1937; 


Considérant qu'il y a lieu d'é-! Overwegende dat er aanleiding 
mettre une première tranche d'o- bestaat tot het uitgeven van eene 
bligations à concurrence d’un ca- eerste snede obligaties tot beloop 
pital de Frs. 865.502.400 à échan-! van een nominaal kapitaal van Fr. 
ger contre des dettes obligataires 865.502.400,— uit te wisselen te- 
de la Cie du Chemin de fer du gen obligalaire schulden van de 
Congo; « Cie du Chemin de fer du Con- 

80 ?,; 


Sur la proposition de Notre Mi- | 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 


Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben beslolen en Wij 
\besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


I] sera émis, à concurrence 
d'un capital nominal de Fr. 
865.502.400,—, une première 
tranche d'obligations au porteur, 
jouissance à compter du 1* janvier 
1937. - 


Er zal, tot een beloop van 
een notminaal Kkapitaal van Fr. 
865.502.400,—, eene eerste snede 
obligaties aan toonder, genot met 
ingang van Î Januari 1937, wor- 
den uitgegeven. 


ART. 2. ART. &. 


Les obligalions à émettre seront | De uit te geven obligaties zullen 
de 100, 500, 1.000, 5.000, 10.000 van 100, 500, 141.000, 5.000, 
et 25.000 francs de capital nomi- 10.000 en 25.000 frank nominaal 
nal. Elles seront établies dans la kapitaal zijn. Zij zullen worden 
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forme prescrite pour les autres 


obligations de la delte publique du 


Congo Belge. 


Elles seront munies de coupons 
d'intérêts semestriels payables 
chez les agents du Caissier de 
l'Elat le 2 janvier et le 1* juillet 
de chaque année, la première 
échéance élant le 1% juillet 4937. 


Les titres de 25.000, 10.000 et 
5.000 francs pourront être échan- 
gés sans frais contre des titres de 
500 francs. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Golonies est; 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 octobre 
1937. 


opgemaakt in den vorm welke 
voor de overige obligaties der 
openbare Scliuld van Belgisch- 


Congo voorgeschreven is. 


Zij zullen voorzien zijn van zes- 
maandelijksche  interestcoupons 
welke bij de agenten van den 
Staalskassier «en 2? Januari en 
den 1!» Juli van elk jaar, zullen be- 
taalbaar zijn, de eerste vervaldag: 
zijnde den 1° Juli 1987. 


De titcls van 25.000, 10.000 en 
5.000 frank zullen, zonder kosten, 
tegen lilels van 500 frank kunnen 
jomgeruild worden. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is 
:belast met de uitvoering van dit 
:besluit. 





| Gegeven le Brussel, den 27" 
| October 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Arrêté royal portant affectation de 
produits d’emprunt. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu les lois contenant les budgets 


Koninklijk besluit houdende aan- 
wending van leeningsproduc- 
ten. 


LEOPOLD TIf, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 





| 
l 


Gezien de wetten inhoudende de 


ordinaires et extraordinaires du gewone en buitengewone begroo- 


—- 1194 — 


Congo Belge, autorisant le Mi- 
nistre des Colonies à émettre «les 
titres d'emprunts pour faire face 


aux déficits des différents budgets; 


Vu Notre arrêté du 27 décembre 
1935, portant conversion de la 
Dette publique du Congo Belge, 
créan({ la Dette coloniale 4% 1936 
et autorisant la Colonie à consoli- 
der 445 millions de bons du Tré- 
SO? ; 


Vu Notre arrêlé du 12 août 1937 
créant la Dette Goloniale 3 1/2 %& 
1937. amortissable: 


Vu Notre arrêté du 26 octobre 
1937 créant la Dette Coloniale 
4 % 1937, amortissable; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre «es Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée l'affectalion du 
produit d'emprunt provenant de la 
consolidation de 445 millions de 
bons du Trésor au budget des voies 
et moyens du Congo Belge, pour 
l'apurenent du déficit des budgets 
des dépenses ordinaires jusques el 
y compris l'exercice 1933. 


ART. 2. 


Il sera affecté dans les mêmes 
et. 


conditions au budget des voies 
moyens du Congo Belge, sur 
produit des emprunts précilés la 





tingen van Belgisch-Congo waar- 
bij de Minister van Koloniën ge- 
machligd wordt leeningstilels uit 
te geven om het hoofd Le bieden 
aan de deficits der verschillende 
begrootingen ; 


Gezien Ons besluit van 27 De- 
cember 1935, houdende conversie 
der Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo. de Koloniale Schuld 
4 % 1936 instellend, en waarbij 
de Kolonie gemachligd wordt 445 
millioen Schatkisthons te consoli- 
deeren; 


Gezien Ons besluit van 12 Au- 
gustus 1937. tot inslelling der Ko- 
loniale Schuld 3 1/2 % 1937, 
aflosbaar ; 


Gezien Ons besluit van 26 Octo- 
ber 1937, tot instelling der Kolo- 
niale Schuld 4 % 1937, aflosbaar ; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 


-nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


‘besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de aanwen- 
ding van het leenigsproduet, 
voortvloeïende uil de consolidee- 
ring van 445 millioen schatkist- 
bons {ot de begrooting der mid- 
delen van Belgisch-Congo, voor de 
aanzuivering van het deficil der 
begrootingen van gewone uitga- 
ven, tot en met het diensjaar 1933. 


ART, à. 


Onder dezelfde voorwaarden zal 
tot de begrooting der middelen 
van Belgisech-Gongo, ap het pro- 
duct der voormelde leeningen, de 
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somme nécessaire pour l'apure- 
ment complet du déficit des bud- 
gets des dépenses ordinaires jus- 
ques el y compris l'exercice 1933, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé ide l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, ie 27 octobre 
1937. 


som worden aangewend, noodig 
voor de algeheele aanzuivering 
van het deficit der begrootingen 
van'de gewone uitgaven tot en met 
het dienstjaar 1933. 


ART. 5. 


| Onze Minister van Koloniën is 
lbelast met de uilvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel den 27" 
[October 1937. 





LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van’s Konings wege : 


« .. 
| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge. -- Exercice 1936. 
— Virements. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELcss, 


Â 
SALUT, 


tous, présents et À venir, 


Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Vu la loi du 10 avril 1936 con- 
tenant le budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge nour 
l'exerccie 1936; 


Attendu que la gestion des cré- 
dits ordinaires de l'exercice 1936 
rend nécessaire Le virement de 


Begrooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo. Dienst.- 
jaar 1936. —— Overschrijvingen. 





LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tokomenden, Her. 


Gezien artikel 12 der wet van 18 
| October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo:; 


Gezien de wet van 10 April 1936 
houdende de begrooting der ge- 
wone uitgaven van Belgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1936; 

Aangezien het belheer van de 


‘gewone kredieten voor het dienst- 
‘jaar 1986 kredietoverschrijvingen 
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crédits entre un certain nombre 
d'articles du budget tes dépenses 
ordinaires du Congo Belge; 


Sur la proposition de notre Mi- 
ristre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Des virements de crédits au 
budget des dépenses ordinaires du 


Congo Belge pour l'exercice 193! 


sont ordonnés à concurrence de 
cinq millions huit cent treize milite 
francs (5.813.000 francs) entre 
les articles de ce budget, se r«- 
partissant conformément au 
bleau ci-annexé qui complète 
également le libellé des articles 18 
et 17. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est | 
chargé de l’exécution du présent 


arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 29 octobre 
1937. 


l8-; 


‘oplegt onder een zeker getal arti- 
Xxelen van de begrooting der ge- 
lwone uitgaven van Belgisch-Con- 
89; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben beslolen en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kredietoverschrijvingen  onder 
de arlikelen van de begrooting der 
gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1936 
worden bevolen ten beloope van 
vijf millioen acht honderd dertien 
duizend frank (5.813.000 frank) 
zich indeelende overeenkomstig de 
“hierbij gevoegde tabel welke 00k 
de inhoud van artikelen 13 en 17 
:volledigt. | 


ART. ©. 


Onze Minister van Koloniën 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


| Gegeven te Brussel, den 29» 


: October 1937. 





LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge. -_ Exercice 1936, 


Montant des virements dont les 
crédits budgétaires doivent être : 





Begrooting der gewone uitgaven 


van Belgisch-Congo. — Dienst- 
jear 1936. 
Bedrag der overschrijvingen 


waarmede de budgetaire kredieten 
oeten worden : 





ZE ZE tent 














Augmentés.  Vermeerderd. Diminués. Verminderd. 
Articles Sommes Articles Sommes 
Artikelen Sommen Artikelen Sommen 

9 23.000 
13 1.000.000 3 32.000 
14 2.800.000 18 2.800.000 
24 100.000 238 130.000 
27 10.000 89 500.000 
28 10.000 47 450.000 
29 1.000 48 106.000 
34 40.000 53 400.000 
36 350.000 61 70.000 
48 105.000 62 1.000.000 
49 58.000 63 500.000 
57 7.000 108 285.000 
58 1.000.000 109 100.000 
66 200.000 
68 400.000 
72 10.000 
77 4.000 
79 15.000 
82 30.000 
83 100.006 
84 200.000 
86 20.000 
89 50.000 
91 100.000 
105 10.000 
TOUR ds 000 — 5.813.000, — 


Totalen : 
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MODIFICATIONS AU LIBELLE 
DES ARTICLES 13 ET 17. 


L'article 13 est modifié coiunme 
suit : 


« Pensions, indemnités el allo- 
» calions spéciales : charges à li- 
»> quider du 1° janvier au 31 dé- 
> cembre 1986 se rapporant à 
» l'exercice en cours ou à des 
> exercices antérieurs. Primes 
> constantes d'invalidilé el rentes 
» d’orphelins dues à la Caisse Co- 
» loniale d'assurance pour les! 
» exercices 1923 à 1936 inclus. »| 


L'article 17 est modifié comme, 
suit : 





« Intérêts et charges diverses de 
> la Dette flottante. — Intérêls à 


» payer à la Caisse Coloniale d'as-: 


> surance pour des exercices 1923 


> à 1935 inclus sur les sonmes 


» lui appartenant laissées provisoi- 
> rement à la disposiion du Tré-: 
> sOr ». 


(crédit non limitatif.) 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 10 novembre: 


VERANDERINGEN AAN DEN 
INHOUD VAN DE ARTIKELEN 
13 EN 17. 


Arlikel 18 wordt gewijzigd als 


volgt : 


V YO Ÿ Y 


> 


Ÿ OV Y Ÿ v Ÿ 


> 


« Pensioenen, vergoedingen en 
bijzondere bewilligingen; van 1 
Januari tof 81 December 1936 te 
vereffenen lasten welke be- 
trekking hebben op het loopend 
«dienstjaar of op vorige dienst- 
jaren. Standvastige  invalidi- 
teitspremiën en weezenrenten 
verschuldigd «aan de Koloniale 
Verzekeringskas voor de dienst- 
jaren 1923 tot 1936 inbegre- 
pen. » 


Artikel 17 wordt gewijzigd als 


volgt : 


« Inleresten en  verscheidene 
lasten van de Vlotiende Schuid. 
— Interesten te betalen aan de 
Kolüniale Verzekeringskas, voor 
de dienstjaren 1928 tot 19385 
inbegrepen, op de haar loebe- 
hoorende sommen welke voor- 
loopig ler beschikking van de 


 Schatkist gelaten werden ». 
_(onbegrensd krediet.) 


Rechterliik Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 10 No- 


1937, M. Wezrer, Nicolas, docteur vember 1987. is de heier WELTER. 
Nicolas, doctor in dé rechten. Ge- 
de 2e classe, est nommé, à titre dé-!westbehecrder-2° Klasse, le be- 


en droit, administrateur territorial 





finitif, Substitul du Procureur du 


paalden filel, tot Substituul-Pro- 
Roi près le Tribunal de première cureur des Konings bij de Recbl- 
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instance de la province de Coquil- 
halville. 

Son anciennelé, en qualité de 
magistrat à tilre définilif, se fie 
à la date du 10 novembre 1937 


Modifications temporaires des trai- 


tements du Personnel Colonial. : 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, 


A 
SALUT. 


tous, présent et 


Vu Notre arrêté du 5 juillet 
1937, relatif aux traitements 
alloués aux fonctionnaires et 
agents administratifs et de l’ordre 
judiciaire, ainsi qu'aux officiers el 
sous-officiers de la Force Publi- 


à venir, ! 


“bank van eersten aanleg van de 
| l'rovincie Coquilhatville benoemd. 


| Zijn ancienniteit, in ‘hoeda- 
‘uigheid van magistraal Le bepaal- 
den Lilel, is vasigesteld op 10 No- 
ivember 1987. 


Tijdelijke wijzigingen aan de 
wedden van het Koloniaal Per- 
soneel. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


| Gezien Ons besluit van 5 Juli 
1937 betreffende de aan de be- 
sluurs- en gerechtsambtenaren en 
-beambten alsmede aan de officie- 
‘ren en onderofficieren der Weer- 
macht toegekende wedden; 


que; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nisire des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


et arrêtons : | 


Nous avons arrêté Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
\ 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 
L’augmentalion temporaire dei De tijdelijke verhooging van 


5 % sur les deux tiers du traite-}5 % op ide twee derden der acti- 
ment d'activité, allouée par Noire |vileitswedde, bij Ons voormeld 
arrêlé prérappelé du 5 juillet 1937 ;besluit van 5 Juli 1937 verleend 
aux fonctionnaires et agents admi- aan de besluurs- en gerechtsamb- 
nistratifs et de l'ordre judiciaire; tenaren en -beambten alsmede aan 
ainsi qu'aux officiers el sous-offi-.de officieren en onderofficieren 
ciers de la Force Publique, est por- der Weermacht, wordt, van 1 No- 
lée à 10 % à dater du 1* novem- vember 1937, af, op 10 % ge- 
bre 1937. ‘bracht. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies esl| 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 no-! 


vembre 1987. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
|belast met de uitvoering van dit 
besluïit,. 


Gegeven te Brussel, den 10? No- 
lvember 1987. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RuBBENSs. 


Pensions des fonctionnaires et 
agents de la Colonie. 


LEOPOLD Ill, Ror nes BELGES, 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 21 du décret du 2 
mars 1921, tel qu’il résulte du dé- 
cret du 12 juin 1984, et l'article 
25 du décret du 27 novembre 
1984, relatifs aux pensions des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les services rendus en Afrique 
à l’Institut National pour l'étude 
agronomique du Congo Belge, peu- 
vent être supputés en vue de la 
détermination de la pension colo- 


Pensioenen der Ambtenaren en 
beambten der Kolonie. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, HEir. 


Gezien artikel 21 uit het de- 
creel van 2 Maart 1921, zooals het 
ontstaat uit het decreet van 12 
Juni 1984, en artikel 25 uit het 
decreet van 27 November 1934 
betreffende de pensioenen van de 
ambtenaren en beambten der Ko- 
lonie ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- : 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De in Afrika aan het Nationaal 
|Instituut voor de Landbouwstudie 
\in Belgisch-Congo, bewezen dien- 
:sten, mogen in aanmerking geno- 
imen worden met het oog op de 
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niale des fonclionnaires et agents, vaststelling van het koloniaal pen- 

autorisés à cesser leurs fonctions sioen der ambtenaren en beambten 

à la Colonie pour des continuer à die gemachtigd zijn hunne ambts- 

l'organisme précité. bedieningen bij de Kolonie te sta- 
ken, om deze voort te zetten bij 
voormeld organisme, 


ART. &. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies estl Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit. 


Donné à Bruxelles, le 27 octobre| Gegeven te Brussel, den 27 
1987. October 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van'’s Konings wege. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Comité National du Kivu. — Ré- Nationaal Comiteit van Kivu. — 
duction de capital. — Approba-  Vermindering van kapitaal. — 





tion. | Goedkeuring. 

= | = 
LEOPOLD ITI, Ror pes lELGES, | LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEI. 


Vu l’article 8 de la Convention! Gezien artikel 8 uit de overeen- 


du 28 février 1933, approuvée par komst van 28 Februari 1933, 
un décret du 8 mai 1933 (B. O.goedgekeurd bij een decreet van 
1988, I, p. 358) ; 8 Mei 1933 (A. B. 1933, I, b1z. 
358) ; 
Vu Notre arrêté du 22 décembre! Gezien Ons besluit van 22 De- 
1984 (B. O0. 1935, I, p. 9); cember 1984 (A. B. 1935, I, b1z. 
9); 
Vu le décret du 16 décembre! Gezien het decreet van 16 De- 
1935 (B. O. 1935, II, p. 540); cember 1935 (A. B. 1935, IT biz. 





:540);: 
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Vu Notre arrêté du 16 décembre 
1935 (B. O. 1935, I p. 1371); 


Vu la proposition du Conseil de 
Gérance du Gomité National du 
Kivu; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
Le capilal du Comité National du 
Kivu est réduit de 100 à 86 mil- 
lions de francs. 


ART. £. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 8 novem- 
bre 1987. 


Gezien Ons besluit van 16 De- 
cember 1935 (A. B. 1935 I, b1z. 
1371); 


Gezien de voordracht van den 
Beheerraad van het Nationaal Co- 
miteit van Kivu; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 
|besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het kapitaal van het Nationaal 
Comiteit van Kivu wordt van 100 
millioen frank tot 86 millioen 
frank verminderd. 


ART. À. 


Onze Minister van Koloniën is 
'belast met de uitvoering van dit 
besluit. 





| Gegeven te Brussel, den 3" No- 
_vember 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Assistance aux Colons. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 24 août 
1937, relatif au Fonds d’Immigra- 
tion et de colonisation; 


Hulp aan de Kolonisten. 


LEOPOLD IIf, KoniNc DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hez. 





| Gezien het Koninklijk Besluit 
, van 24 Augustus 1937, betreffenidie 
het Inwijkings- en Kolonisatie- 
| fonds: 
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Considérant qu’il importe de fa. 
voriser l'établissement dans la Co- 
donie des anciens magisirats, fonc- 
tionnaires, agents et militaires, 
désireux de s'installer comme co- 
ions au Congo Belge; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les magistrais, fonctionnaires el 
agents adminisiratifs et militaires 
et ceux de d'Ordre judiciaire sou- 
mis aux réglines des pensions ins- 
taurées par les décrets du 12 no- 
vembre 1935 et 27 novembre 
1934, acluellement en aclivilé de 
service et dont la démission sera 
acceplée en vue de s'installer 
comime colons dans la Golonie, 
peuvent oblenir à cetle fin une 
allocation dont le montant et les 
condilions d’octroi sont détermi- 
nés ci-après : 


a) les bénéficiaires devront 
compler au moins 12 années el 
moins de 15 années de service 
effectif au Congo Belge ou dans les 
territoires à mandats; 


b}) l'allocation dont le montant 
sera calculé d’après les règles re- 
prises au litt. c/d/e du présent 
arrêlé, sera accordée par le Gou- 
verneur Général sur proposition 
du Vice Gouverneur Général ou du 
Commissaire provincial dûment 
qualifié à cet effet ou de son dé 
légué; elle sera versée aux béné- 
ficiaires en quatre annuités égales, 
dont la première après un an de 


Overwegende daf het zich vesti_ 

gen in de Kolonie moet worden be- 
guustigd van de gewezen magis- 
traten, amblenaren, beambten en 
 Mmilitairen die zich in Belgisch- 
| Gongo als Kolonist wenschen te 
| vestigen; 


Op de Voordrach{ van Onzen Mi- 
nisier van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De magistraten, ambltenaren en 
administratieve en militaire be- 
amblen evenals deze van hel ge- 
recht die aan de bij de decreten 
van 12 November 1885 en 27 No- 
vember 1934 ingestelde pensioen- 
stelsels zijn onderworpen en thans 
werkelijken dienst doen en wier 
ontslag zal worden aanvaard met 
het oog op hunne vestiging als 
kolonist in de Kolonie, kunnen te 
dien einde een toelage bekomen 
waarvan het beloop en de toeken- 
nuingsvoorwaarden hierna worden 
bepaald : 


a) de beneficianten zullen in 
Belgisch-Congo of in de mandaal- 
gebieden ten minste 42 jaar min- 
der dan 15 jaar werkelijke dien- 
sten moeten tellen; 


b) de toelage waarvan het be- 
loop zal worden berekend naar de 
in litt. c) d) e) uit dit besluit aan- 
gehaalde regelen, zal door den 
Gouverneur Generaal worden ver- 
leend op'de voordracht van den 
Vice-Gouverneur Generaal of den 
Hbehoorlijk daartoe gemachtigden 
Provinciaal commissaris of van 
zijnen afgevaardigde; zij zal aan 
de beneficianten in vier gelijke 


ee —_———_—_——_—_—————— © 
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séjour dans Ta Colonie ou dans les: 


territoires à mandats depuis l’ac- 
ceplation de la démission; 


c) l'allocation représentera la 
capitalisation, compte tenu de 
l’âge du bénéficiaire, de la pension 
méritée théoriquement après 12, 
13 ou 14 ans de service effectif 
accompli, les parties d'année n’en 
irant pas en ligne de compte pour 
le calcul de cette allocation; 


d) la pension lhéorique sera cal- 
culée en prenant come base 
1/60°, par année pleine de service 
effectif, du traitement moyen «des 
deux dernières années, multrplié 
par un coefficient réducteur fixé à 
0,723 pour 12 ans, 0,750 pour 18 
ans el de 0,775 pour 14 ans; 


e) la capitalisation dont question 
au ditt. c) sera déterminée d'après 
le larif de base « table belge H. 
4 % >», annexé au présent arrêté: 


f) les tilulaires d'une pension 
quelconque à charge du Trésor 
colonial sont exclus du bénéfice 


des présentes dispositions. 


ART. 2. 


Si le bénéficiaire quilte le ter-| 


ritoire de la Colonïe le versement 
est différé de la durée de l'absen- 
ce; si celle-ci dure plus d’une 
année, les annuités non versées de 
l'allocation restent acquises à la 
Colonie. Il en est de même en cas 
de décès du bénéficiaire. 


annuileilen worden uitgekeerd; de 
eerste na één jaar verblijf in de 
Kolonie of in de mandaatgebieden, 
met ingang der aanvaarding van 
het ontslag: 


c) «de toelage zal de kapitalisatie 
vertegenwoordigen met inachtne. 
ming van den ouderdom van den 
beneficiant, van het pensioen dat 
hij theorelisch zou hebben ver- 
diend na 12-13 of {1% jaar vol- 
brachten werkelijken dienst bijal- 
dien de jaarsdeelen niet in aan- 
merking worden genomen voor de 
berekening van deze toelage; 


d) het theocretisch pensioen zal 
worden berekend 6p grondslag van 
1/60ste per volle jaar werkelijken 
dienst, van de gemiddelde wedde 
der twee laaïste jaren, vermenig- 
vuldigd met een reduceerend coef- 
ficient vastgesteld op 0.725 voor 
12 jaar. 0,750 voor 13 jaar en 
6,775 voor 14 jaar; 


e) de kapilalisatie waarvan in 
lil. c} spraak is, zal worden vast- 
gesteld naar het bij dil besluit ge- 
voegd grondiarief « Belgische ta- 
bel H. 4 % »; 


f) de litularissen van welk pen- 
sioen ook Len laste der Koloniale 
Schatkist worden van hel voordeel 
van deze beschikkingen uitgeslo- 
ten. 


ART. 2. 


Z00 de beneficiant het grondge- 
bied der Kolonie verlaat, wordt de 
storting voor den duur der afwe- 
zigheid uitgesteld; zoo deze langer 
duurt dan één jaar blijven de niet 
uitgekeerde annuiteiten van de 
|toelage aan de Kolonie verworven. 
 Hetzelfde geldt in geval van over- 
lijden van den beneficiant. 
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ART. 2. 


Le Commissaire provincial pour- 
‘a, en tout Lenps inspecler ou fai- 
re inspecter l'installation, les plan- 
tations, cullures, pâturages, ter- 
rains, étables, usines, magasins, 
dépôts, ele. de tout bénéficiaire 
des allocations prévues au présent 


arrêté. Il est interdit au bénéf-! 


ciaire de mettre obslacle à ces 
inspections, sous peine de perdre 
le droit à l'octroi ke toute annuilé 
ultérieure. 


ART. 4. 


L’allocation est incessible et in- 
saisissable; elle sera liquidée sur 
le crédit prévu au Fonds d’immi- 
gration et de colonisation inscrit 
au budget pour ordre du Congo 
Belge el devra être complètement 


investie dans l’entreprise du bé- 


néficiaire. 


ART. 5. 

Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 octo- 
bre 1937. 


ART. 3. 


: De provinciaal Commissaris zal, 
te allen tijde, de aanplantingen, 
‘Leellen, weilanden, gronden, stal- 
‘lingen, fabrieken, magazijnen, be- 
_Waarplaalsen, enz. van iederen 
“beneficiant der bij dit besluit voor- 
ziene toclagen kunnen inspectee- 
ren of doen inspecteeren, — Het is 
den beneficiant verboden deze in- 
ispeclies te verhinderen 6p straf 
het rechl tot het toekennen van 
elke verdere annuiteit {e verliezen. 


ART, 4. 


De toelage is onafstaanbaar en 
niel voor beslag vatbaar. Zij zal 
worden vereffend op het krediet 
dat wenl voorzien bij het op de 
begrooling voor order van Bel- 
gisch-Congo voorziene Inwijkings- 
en Kolonisatiefonds en zai heele- 
maul in de onderneming van den 
bencficiant moeten worden belegd. 





ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast anet de uïitvoering van dit 
besluit,. 


Gegeven Le Brussel, den 137 Oc- 
tober 1937. 


LEOPOLN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Annexe à l’arrêté royal du 13 octobre 1937. 


Bijlage van het koninklijk besluit van 13 Oktober 1937. 


BASES : Table belge H. 4 %. 
Prix d’une rente immédiate de un fr. pour les âges de 20 à 
65 ans. 
La rente est payable par fraction à la fin de chaque inois. 


GRONDSLAG: Belgische Tabel H. 4 &,. 
Prijs van eene onmiddellijke rente van een frank voor de 
ouderdommen van 20 tot 65 jaar. 
De rente is beltaalbaar per breuk op het einde van elke 





maand. 
Age Prix Age Prix 
Ouderdom Prijs Ouderdom Prijs 
29 19,1788 43 14,7462 
21 19.0452 44 14,4853 
22 18,9070. 45 14,2188 
23 18,7637 46 13,9469 
24 18,6155 47 13,6703 
25 18,4628 48 13,3886 
26 18,8038 49 13,1021 
27 18,1400 50 12,8113 
28 17,9707 51 12,5168 
29 17,7962 58 12,2175 
30 17,6159 53 11,9152 
31 17,43802 54 11,6096 
32 17,2383 55 11,3009 
88 17,0411 56 10,9899 
34 16,8379 57 10,6768 
35 16,6290 58 10,8618 
36 16,4140 59 10,0460 
37 16,1933 60 9,7292 
38 15,9667 61 9,4119 
89 15,7342 62 9,0951 
40 15,4958 63 8,7788 
41 15,2516 64 8,4637 


42 15,0019 65 8,1504 
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Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limtée «Cultures Equatoriales». beperkte aansprakelijkheid 
— Statuts (1). __ Autorisation. «Cultures Equatoriales», — Sta_ 
| tuten (1). — Machtiging. 


Par arrêté royal du 13 décembre! Bij koninklijk besluit van 13 De- 
1937, la société à responsabilité  cember 1937 aan de vennootschap 
limitée « Gultures Equatorïiales >» /met beperkle  aansprakelijkheid 
est autorisée; elle constituera une |« Cullures Equatoriales » is mach- 
individualité juridique distincte de tiging verleend; zij zal eene 





celle des associés. rechispersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten. 


Loterie Coloniale. - Modalités de Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
émission de la douzième tran-| van de uitgifte der twaalfde 
che de 1937. snede van 1937. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai | Gezien het koninklijk besluit van 
1934, créant et organisant la Lote-|29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
rie Coloniale, modifié et complété | instellende en oprichtende, gewij- 
par les arrêtés royaux des 14 sep-!zigd en aangevuld door de konink- 
tembre 1935 et 30 septembre |lijke besluiten van 14 September 
1937; 1935 en 30 September 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem-| Gezien het koninklijk besluit van 
bre 1935, comminant des peines| 12 December 1935 bedreigende 
contre ceux qui enfreignent lesimet straffen deze die de voor- 
prescriptions ou interdictions des!|schriften of verbiedingen schen- 
arrêtés portant réglementation de|den van de besluiten betrekkelijk 
la Loterie Coloniale; de verordeningen van de Koloniale 

| Loterij ; 





(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


LS 
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Vu l'arrêté royal du 12 août 


4937, fixant le montant de chacune | 


des 9°, 10°, 11° et 12° tranches de 
la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 1937 à vingt-cinq mil- 
lions de francs; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de 
la douzième tranche 1987 de la 
Lolerie Coloniale sont identiques 


à celles de la onzième tranche 
1937. 
ART. 2. 


L'Administrateur Général des 
Colonies ést chargé de l’exéculion 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 12 novembre 1937. 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937, het bedrag van 
de 9°, 10°, 11° en 12° sneden der 
Koloniale Loterij die in 1937 uit- 
|gegeven worden, voor elke dezer, 
jop vijf en twintig millioen frank 
; vaststellende ; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 
| De modaliteiten van uitgifte der 
.twaalfde snede 1937 van de Kolo- 
|niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der elfike snede 1937. 


2 


Re 


ART. 
| 


Î 
De Administrateur-Generaal van 
|Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 





Brussel, den 12» November 1937. 


E. RUBBENS. 


LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 


11° tranche 1927. 


Montant : 25,000,000 de francs. 


Tirage du 20 novembre 1987. 


Sont payables par 60 francs, les 
50,000 billets dont le numéro se 
termine par : 8. 


KOLONIALE LOTERI, 


| (Toegestaan door de wet van 29 
: Mei 1934.) 
| 


11° snede 1937. 
Bedrag : 25,000,000 frank. 


[Trekking van 20 November 1987. 





!  Zijn betaalbaar met 60 frank, de 
50,000 biljetten waarvan het 
inummer eindigt op : 8. 
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Sont payables par 100 francs, les 
15,000 billets dont le numéro se 
terniine par : 


24 35 23 

Sont payables par 500 francs, les 
5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 45. 

Soni payables par 10,000 francs, 
les 500 billels dont le numéro se 


termine par : 222. 


Sont payables jar 20,000 francs, 


.. Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 15,000 biljellen waarvan het 


| . 5 
jnummer eindigl 0p : 


| 24 39 238 


| Zijn belaalbaar met 500 frank, 
| de 9,000 biljetlen waarvan Hal 
nuimer elndigl op : 45. 





Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 800 biljeiten waarvan he{ num 
mer eindigt op : 222. 


Zijn belaalbaar met 20,000 fr., 


les 50 billets dont le numéro sel|de 50 biljetten waarvan het num- 
termine par : 9150. mer eindigt op : 9150. 


Sont payables par 40,000 francs, 
1es 5 billels dont le numéro se ter- 
nine par : 16945. 


Lijn belaalbaar met 40,000 fr., 
de 5 biljetkten waarvan het num- 
mer eindigt op : 146945. 





Sont payables par 100,000 frs. |  Zijn belaalbaar met 100,000 fr. 
les 4 billets portant les numéros :!de 4 biljetten dragende de num- 
: IETS : 


596081 581585 135594 409890 596081 581585 135594 409390 


Lots de consolalion de 12,500 Troostlolen van 12,500 frank 
francs. attribués aux billets por- toegekend aan de biljetten dragen- 
tant les numéros : ; de de nummers : 


196081 181585 235594 109390 196081 181585 
296081 281585 335594 2098390 296081 281585 
396081 381585 435594 309390 396081 381585 
496081 4813585 5335594 509390 | 496081 481385 


235594 
335594 
435594 
535994 


109390 
209390 
309390 
509890 


Esl payable par 1.900.060 de Is bebaalbaar met 1,000.000 fr., 
franes. le billet portant le numéroihel biljel dragende hel nummer 
ci-après indiqué : 467843. {hierna vermeld : 467843. 


Lots de consolation de 50.000; Troostloten van 50,000 frank 
francs attribués aux billets portant ioegekend aan de biljelten dragen- 
les numéros : | de de nummers : 


1678413 267843 367843 567843167848 267843 3678413 567843 





Le paiement des lots sera effec-; De uilbetaling der loten zal wor- 
tué en espèces, sans aucune rete- den gedaan in speciën, zonder 
nue, sur présentation des billets welke afhouding ook, op vertoon 
gagnants : van de winnende biljetten : 


— 1210 — 


1e Pour les lots de 500 francs et 
moins, à partir du 22 novembre 
1937 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de da Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Gongo Belge: 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 


2% Pour les lots supérieurs à! 
500 francs, à partir du 22 novem. | 
bre 1937 : 

À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
22 novembre 1987, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la T'oison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 





| 


La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


4° Voor de loten van 500 frank 
en minder, vanaf den 22° Novem- 
ber 1937 : 


In Belgie : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een {ermijn van 
lwee maand; 


ec} Op de Bank van Belgisch- 
Congo. Kassier der Kolonie, 14, 


| Theresianenstraat, Le Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagleekening der trekking). 


20 Voor de loten welke meer dan 
500 frank bedragen, vanaf den 
22r November 1937 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na vooraf- 
gaand visa van het biljet, vanaf 
22 November 1937, ten zetel der 
Loterij. 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeniging 
der lolen foegelaten, 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den loonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
rech£ ten opzichte der Loterij. 


| 
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En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 


. ail 
ou d'une reconnaissance de dépôt 


établie au porteur, il ne sera ac- 
cepié aucune réclamation ou oppo- 
sifion, 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 


tirage, sont annulés et le montant 


des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier Gas, après apposition au 
verso de la signature et de l'a- 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou (du paiement, 
jusqu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au- 


Ingeval een biljet der Loterij of 
‘een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geen enkele klacht of 
verzetdoening worden aanvaard. 


De winnende biljetten weike 
voor «de betaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Loterij 
verworven. 





Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt véér het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheïd worde geëischt, be- 
houdens in geval van iwijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
ivan den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsthbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing dioor 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig tbe- 
-schouwd en mag enkel uitbetaald 
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torisation de la Direction de la Lo-;worden na machtiging verleend 

terie, tout billet maculé, déchiré, door de Directie der Koloniale Lo- 

iroué, incomple{ ou recollé. | Lerij, elk biljet dat besmeurd is, 
i gescheurd, mel gaten doorboord, 
|onvolledig of met lijm hersteld. 


Erratum. | Erratum, 


Bulletin Officiel du Gongo Belge! Ambtelijk Blad van den Belgi- 
No 11, du 15 novembre 1987.|schen Congo, N° 11, van 15 No- 
l'e Partie. vember 1937. 1° Deel. 


1) Remplacer dans le texte de, 1) Men vervange in den tekst 
l'arrêlé royal du 18 octobre 1937, van hel op 13 October 1937 ge- 
pages 1073 et suivantes, les déno-'dagteekend koninklijk  besluit, 
minations «Service des Postes, | bladzijden 1073 en volgende de 
Télégraphes et Télécommunica- | benamingen « Dienst der Poste- 
» tions» et « Le Personnel des» rijen. Telegrafie en Televerbin- 
» Postes et Télégraphes » respec. |» dingen » en « Het personeel der 
tivement par « Service des Postes |» Posterijen en Telegrafie >» res- 
» et Télécommunications » et « Le | pectievelijk door « Dienst der 
> Personnel des Postes ». > Posterijen en Televerbindingen» 
:en «Het personeel der Posterijen». 


2) Page 1088, in fine du 7° ali-| 2) Bladzijde 1088, in fine van 
néa de l’art. 4 supprimer le mot alinea 7 uit art. 4 het woord 
« classe » dans le texte français. | « classe » in den Franschen Lekst 
:afschaffen. 
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Taxes : 
Réexportation : 
Remboursement de droits d'entrée et de taxes de consommation 


Télécommunications : | 
Taxes sur les communications radiotéléphoniques entre les stations privées et les sta- 
tions de la Colonie 


Traités : (voir aussi Conventions). 
Traité de conciliation, d’arbitrage et de règlement judiciaire, signé à Bruxelles, le 
17 octobre 1927, entre la Belgique et le Grand Duché de Luxembourg. — Commission 
permanente de conciliation. — Prorogation des mandats des commissaires 


Traité belgo-suisse de conciliation, de règlement judiciaire et Serbie conclu le 
5 février 1927. -— Commission permanente de conciliation ee . 
Traité d’extradition1 entre la Belgique et la Grande-Bretagne du 29 octobre 1901 et 

conventions add:tionnelles à ce traité 
Transport aérien international : 

Décret rendant applicable dans la Colonie et au Ruanda-Urundi la convention interna- 
tionale pour l'unification de certaines règles relatives au transport aérien interna 
tional, signé à Varsovie le 12 octobre 1929 

Transports coloniaux : 
Office d'exploitaticn des Transports coloniaux 
Cahier des charges de l'exploitation et de la gestion du Chemin de fer d’Ango-Ango 
à Léopoldville : 
Modifications . Do ee en 
Cahier des charges pour l'Exploitation des Services fluviaux 
Conseil de gérance : 
Démission. — Nomination : se 
Convention conclue le 27 juillet 1937, entre la Colonie du Congo Belge et la Société 
pour la Manutention dans les Ports du Congo (Manucongo). — Approbation 
Gestion et Exploitation des avoirs industriels et commerciaux de la Société pour la 
Manutention dans les Ports du Congo (Manucongo) 
Transfert de l'administration et de l’exploitation des services de navigation fluviale 
du Congo Belge à l'Office d’exploitation des Transports Coloniaux : 
Complément à l'art. 2 de l’arrêté royal du 31 juillet 1936 


U 


Union Postale universelle : (voir Conventions et Postes). 
Urundi : (voir Ruanda). 
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1: PARTIE, 
Abréviations : L. (Loi). — D. (Décret). — A. KR. (Arrêté Royal). — A. M. (Arrêté 
Ministériel). — Ord. (Ordonnance). 
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Loi, Décret, | ” 
Arrêté ou DATE . OBJET Pages 
Ordonnance | 
1936 | 
L. 11 septembre Loi approuvant la convention internationale pour l'unification 
de certaines règles relatives à la saisie conservatoire des aéro- 
nefs et la convention internationale pour l'unification de 
certaines règles relatives aux dommages causés par les aéro- 
nefs aux tiers à la surface, signées à Rome, le 29 mai 1938 . 162 
A. R. 238 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 10 
AR. 21 octobre Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 11 
AR. 129 id. Réseau de distribution d'énergie électrique à Elisabethville et à 
Panda Likasi. — Convention du 29 octobre 1936, modifiant 
celle du 19 juin 1931. — Approbation . . . . . . . 67 
A. M. 31 id Ecole Coloniale + . . . . . . . + . . . . . . . 9 
> 
A. R. 31 id Budget des dépenses ordinaires du TEE Fee pour l'exercice 
1935. — Virements . . . . . rar 5. 4 31 
A. R. 9 novembre Ministère des Affaires étrangères et du Commerce Extérieur. 
— Décorations. — Retrait . . . . . . . . . . . 267 
A. KR. 12 id. Réseau de distribution d'énergie électrique à Léopoldville. — 
Convention du 4 septembre 1936, remplaçant celle du 1° 
novembre 1924. — Approbation . . . . . . . . . . 52 
A. KR. 14 id, Officiers et sous-officiers de l'Armée Métropolitaine en service 
dans la Colonie, — Compénétration. — Statut . . . . . 117 
A. KR. 17 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 11 
D. 25 id. Ordonnance-loi du Gouverneur Général en date du 28 mai 
1936, complétant le littera b de l’article 4 du décret du 
20 mai 1938 sur la protection des huileries. — Approbation. 20 
80 id. Commission des Carburants. — Démission. —- Nomination. 72 
A. R. 1 décembre Croix-Rouge du Congo. — Nomination . . : . . . . . 71 
A. R. 1 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 210 
A. KR. 2 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . . 9 
D. 2 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Modi- 
fications à 266 un en ef des VENUE en He ce ae Li. 28 


A. R. 3 id. Conseil Colonial + . . . . . . . + . . . . . . . 8 
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A. 
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KR. 
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3 décembre 
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| Allocation temporaire accordée à certaines catégories d'agents 
! du cadre subalterne pendant l’année 1987 En 12 
Transports. — Transfert de l'administration et de l'exploitation 

des services de navigation fluviale du Congo Belge à l'Office 

d'Exploitation des Transports Coloniaux. -— Complément à 

l'article 2 de l'arrêté royal du 81 juillet 1936 69 
Société congolaise à responsabilité limitée « Société congolaise 

des Grands Magasins « Au Bon Marché » (Coboma). — 

Modifications aux statuts. — Approbation sen 74 
Société congolaise à responsabilité limitée Société Textile 

Africaine (Texaf)}. — Modifications aux statuts. — Appro- 

bation . FR” sex ; 75 
Société congolaise à responsabilité limitée : Bourse du Travail 

du Kasaï. — Modifications aux statuts. — Approbation 74 
Ministère des Postes, Télégraphes et Téléphones. — Ministère 

de l'Intérieur et Ministère des Colonies. — Décorations. — 

Retrait : 267 
Société congolaise à responsabilité limitée « Plantations de 

Gombo ». — Statuts. —— Autorisation 78 
Société congolaise à responsabilité limitée « Société de Recher- * 

ches Minières au Congo (Sohemco). — Modifications aux 

statuts, — Approbation : - 75 
Caisse d'Epargne 9 
Personnel judiciaire . 10 
Office d'exploitation des transports coloniaux. -— Conseil de 

Gérance. — Démission, — Nomination Dre : 93 
Impositions personnelles 23 
Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi . 

l'exercice 1987. — Crédits provisoires 33 
Loterie Coloniale. — Fixation du montant des quatre pre- 

mières tranches de 1987 : . : 98 
Loterie Coloniale. -— Modalités de l’émission de la première 

tranche de 1937 A Si gés 3 99 
Terres. — Centres extra-coutumiers du Katanga. -— Convention 

du 10 décembre 1986, avec le Comité No du re 

— Approbation re | 95 
Loi contenant le budget du Ministère des Colonies pour l’exer- 

cice 1937. — (Dépenses métropolitaines) ta . 198 
Statut des magistrats de carrière. — Modification de l'article 

28 ire 103 
Complément au décret du 81 mai 1984, relatif à la constatation 

de la vacance des terres et des droits des indigènes. — 

Enquêtes préalables aux demandes es . 110 
Exercice de l’Art de guérir. — Modification de l'art.5, alinéa 

19 du d décret du 23 décembre 1924, cent au stage pratique. .__ 112 
| Réexportation. — —'Remboursément de droits d'entrée et de 

taxes de consommation . . S 114 
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Loi, Décret, 
Arrêté où DATE | OBJET Pages 
Ordonnanre 
RON j 
A. R. : 2 janvier Société Congolaise à responsabilité limitée : Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Congo. — Modifications aux 
statuts. — Approbation . . . . . . . . . . . . . 150 
A. K. 2 id. Société Congolaise à responsabilité limitée « Compagnie de 
l'Uele ». — Modifications aux statuts. — Approbation . . 151 
A. R. 2 id. Administration locale. —— Personnel . . . . . . . . . 210 
A. KR. 5 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 210 
D. 6 id. Décret rendant applicable dans la Colonie et au Ruanda-Urundi 
la Convention Internationale pour l’Unification de certaines 
règles relatives au transport aérien international, signé à 
Varsovie le 12 octobre 1929 . . . . . . . . . . . 29 
A. R. 7 id. Institut Royal Colonial Belge . .. . . . . . . . . 97 
A. M. 7 id. Institut Royal Colonial Belge . . . . . . . . . . . 97 
A. KR. 13 id. Budget ordinaire du ones PRÉ Pre l’exercice 1987. — Crédit 
supplémentaire . . 5 91 
A. R. 21 id. Officiers et sous-officiers de l'Armée Métropolitaine en service 
dans la Colonie. — Compénétration. — Statut. — Modif- 
CatlON PS 6, ns Ne LT noms Æ Can té TSA 
À. R. 22 id. Institut Royal Colonial Belge . . . . . . . . . . . 98 
A. KR. 22 id. Office de Colonisation, — Organisation . . . . . . . . 193 
A. M. 28 id. Loterie Coloniale. — Modalités de la deuxième tranche de 1937 101 
D. 25 id. Société d’Elevage et de Culture au Congo Belge. — Modification 
aux statuts. — Unification des titres et réduction de capital. 
: — Convention du 3 septembre 1936. — Approbation . . 106 
A. R. 25 id. Société Congolaise à responsabilité limitée : « Compagnie de 
Linéa ». — Modifications aux statuts. — Approbation . . 150 
A. KR. 25 id. Société Congolaise à responsabilité limitée : « ‘Compagnie 
Forestière de FES ateur ». — Modifications aux statuts. — 
Approbation : . Den 2 re 7 EEE LéTTA9 
À. KR. 25 id. Administration locale, — Personnel . . . . . . . . . 210 
A. KR. 26 id, Société Congolaise à responsabilité limitée : Société d’Elevage 
et de Culture au Congo Belge. — Modifications aux statuts. 
— Approbation + + . . . . . . . . . . . . . 149 
A. R. 126 ïd. Ministère de la Défense Nationale et Ministère des Colonies. 
— Décorations. — Retrait . . . . . . . . . . . . 192 
26 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 210 
28 id. : Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Démission, — 
Nomination, à ns LS rue 8 Geste Net Re à 89 
A. KR. 30 id. Commission pour la Protection des Indigènes . . . . . . 243 
D. 1 février Entretien et ranatriement de personnes non originaires du 
Congo ou des Colonies voisines, tombées à charge de la bien- 
faisance publique. — Modification . . . . . . . . . 229 
À. R. 4 id. Office de Colonisation . . . . . . . . . . . . . . 266 


A. R. 11 id. Organisation administrative de la Colonie . . . . . . . 213 




















Lol, Décret, rs 
Arrété ou | DATE | OBJET Pages 
Ordonnance _— 
D. 12 février Officiers et sous-officiers de l’ Armée Métropolitaine, en service 
dans la Colonie. — Compénétration. — Statut . . . . . 134 
D. 12 id. Officiers et sous-officiers de l’Armée Métropolitaine, en service 
dans la Colonie. — Compénétration. — Allocations spéciales 
et pensions coloniales . . . . . . . . . . . . . 136 
A. KR. 12 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société Fores- 
tière et Agricole du Mayumbe. — Modifications aux statuts. 
— Approbation . : .  : 4 . : , . . . , à + 151 
D. 15. id. Contrat d'emploi. — Modification des articles 8 et 26 du décret 
du 31 octobre 1981 . . . . nn ? 226 
A. KR. 15 id. Distribution de l'énergie électrique à Port-Francqui. — Conven- 
tion du 18 janvier 1937. — Approbation . , . . . . . 280 
A. KR. 15 id. Personnalité civile. —- « Religieuses Passionistes Missionnaires ». 242 
D. 16 id. Décret modifiant l’article 45 litt. h du décret du 5 décembre 
.[ 1933, sur les circonscriptions indigènes . . . 222 
9. 16 id. Droits d'entrée. — Modifications au tarif . . . . . . . . 217 
A. M. 16 id 219 
A. R. |16 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Compagnie Minière 
du Nord de l’Ituri » (Cominor). —- Statuts. — Autorisation. 245 
A. R. |16 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Plantations de 
| Thé au Kivu » (Theki). — Statuts. — Autorisation . . . 245 
A. R. |16 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . . . 805 
À M |o2 a. Loterie Coloniale, —— Modalités de l'émission de la troisième 
tranche de 1987 . . . . . . . . . . . . . . . . 243 
A. R. {24 id. Officiers et sous-officiers de l'Armée métropolitaine en service 
dans la Colonie. — Compénétration. — Option . . . . . 211 
A. R. 24 id. Règlement organique du Ministère des Colonies. — Modifications. 258 
A. R. 24 id. Ordre de l'Etoile afritaine . . . . . . . . . . . . . 805 
10 mars Droits de sortie. — Base de perception. — Tare légale . . . 275 
10 id. Droits de sortie, — Modifications au tarif . . . . . . . 272 
A. KR. 10 id. Commission de Géologie. — Nomination . . . . . . . . 280 
10 id. Ecole Coloniale. — Conseil de Perfectionnement . . . . 269 
D. 12 id. Stabilisation des pensions civiques et coloniales. — Variations 
de leur montant avec les valeurs de l’index-number . . . . 270 
A. KR. 12 id. Médaille commémorative coloniale 1914-1918 . . . . . . 267 
A. KR. 12 ïd. Société congolaise à responsabilité limitée : Société Minière de 
Kindu Con — Modifications aux statuts. — Approba- 
tion . : Le Dé cou ee ne ane ul NOR clins se 292 
A. M. 13 id. Droits de sortie. — Base de perception. — Tare légale . . . 277 
A. M. 13 id. Loterie Coloniale. — Modalité de l'émission de la quatrième 
tranche. de:,1947 en 25 ge che 6e 2 4 tee 4 ve 290 
| 
A. KR. ÏZ 4 l« Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance médicale aux Indi- 








gènes ». — Statut organique . . . . . . . . . . . 281 
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Loi, Décret, 
arrêté ou DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
A. M. |22 mars Office d'Exploitation des Transports Coloniaux, — Cahier des 
! charges de l'exploitation et de la gestion du Chemin de fer 
| d’Ango-Ango à Léopoldville. -—— Modifications 289 
A. M. 23 id. | Commission administrative du Service Géologique. — Nomi- 
nation . Me Dé nd LE mu O9 279 
À. R. 26 id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Castado — Vimaco ». — Statuts. — Autorisation 293 
A. R. |27 id. Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1937. — Crédits provisoires supplémentaires 340 
A.R. 27 id, Budget des dépenses ord.naires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1986. — Virements de 
crédits . 2. a . 8342 
À. R. 12 avril Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du Congo ». — Modifications 
aux statuts. — Approbation : e ; 292 
À. R. 12 id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée : Union 
Minière du Haut-Katanga. — Modifications aux statuts — 
Approbation TE LT EE ; . 294 
A. R. 12 id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée : « Com- 
pagnie Minière au Ruanda-Trundi ». — (Mirudi). — Sta- 
tuts. — Autorisation . . . . . . . . . . . . + 2983 
D. 18 id. Inspection des mines 427 
A. R. 14 id. Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Démission. — | 
Nomination . : us 801 
A. R. 14 id. Ordre de Léopold . 305 
A. R. 14 id. Ordre de l'Etoile africaine 308 
A. R. 14 id. Ordre royal du Lion 308 
A. R. 14 id. Ordre de la Couronne 324 
A. R. |14 id. Ordre de Léopold II 330 
Fee LE 44 Etoile de Service en or 336 
14 id. Etoile de Service 336 
D 14 id. Médaille commémorative du Congo 337 
dE 14 id. Etoile de Service 339 
À. R. 15 id. Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Commission. 
— Nomination . CR CR CE NT 402 
A. R. 15 id. Institut des Parc Nationaux du Congo Belge. — Comité Fi- 
nancier. — Démission. — Nomination L'i5 25% © «402 
AR ie id: Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière 
) de la Bili ». — Statuts. — Autorisation 403 
A. RK. 15 id. Musée du Congo Belge. —- Commission de surveillance 411 
A. KR. {5 ïd. Office Colonial. — Commission consultative. — Constitution 412 
A. KR. {7 id. Office douanier colonial Anvers. — Droits de sortie 346 
A. K. 20 id. Cabinet du Premier Ministre. — Ministres : Démission. — 
Nomination RAR Me 303 


Lol, Décret, 
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Arrèté ou DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
A. M. 20 avril Ecole .Coloniale. — Conseil de DÉDÉCRCRReMEnt si 344 
A PE SE 
A. KR. 21 id. « Écn Reine Elisabeth ». — Désignation des membres du 
Conseil d'administration ee ET 844 
D. 21 id. Chasse et Pêche 856 
A. K. 24 id. Loterie Coloniale. — Fixation du montant des cinquième, 
sixième, septième et huitième tranches de 1937 399 
A. M. 24 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la cinquième 
tranche de 1937 Me 4 is nv, 5400 
A. R. 27 id. Office Colonial. — Commission Consultative : Désignation 
des membres 415 
A. M. 80 id. Office douanier colonial Anvers. — Droits de sortie 349 
A. KR. 1 mai Administration locale. — Personnel 419 
A. M. 3 id. Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. — Cahier des 
charges pour l’Exploitation des Services Fluviaux 449 
A. KR. 4 id. Administration locale. — Personnel 418 
A. R. 4 id. Parc National Albert. — Rectification des limites 429 
A.R. 5 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Les Mines d’Etain 
de Kindu » (Kinetain). — Modifications aux statuts. — 
Approbation CARRE ; 403 
A. M. 5 id. Magistrats. -— Traitements et Indemnités. — Liquidation 417 
. M : 7 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Frais de 
représentation : : : . 609 
A. R. 12 id. : Ministère des Colonies. — Personnel ail 
A. M. 19 id, Loterie Coloniale. —— Modalités de l'émission de la sixième 
tranche de 19837 461 
À. R. 21 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Immobilière 
Belgo Coloniale ». — Statuts. — Autorisation 460 
D 24 id. Compénétration. —— Allocations spéciales et pensions colo- 
niales. — Modifications 5 6: 421 
R 94 id. Compénétration. — Dispositions statutaires. — Modifications 425 
A 26 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Société Coton- 
nière du Nepoko ». — Modifications aux statuts. — de 
bation : . 460 
A. KR. 26 id. Administration locale. — Personnel 667 
A. M. 26 id. Attributions des services de l’Administration centrale du Mi- 
nistère des Colonies 473 
À. M. 126 id. Attributions des sections de l'Office Colonial 488 
L. 1 juin Loi contenant le budget ordinaire du Congo Belge et du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1937 TR £ 491 
L, 1 id. Loi contenant le budget des recettes et des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1937 et approuvant un arrêté royal du 11 septembre 1936, 
ouvrant un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
; extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1986 594 
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Lori, Décret, | D) 
arrête où DATE OBJET Pages 
Ordonnance 


DDC PP 


L. 1 juin i Loi portant approbation de l'arrêté royal du 831 mars 1986, 
ordonnant des virements de crédits au budget des dépenses 
ordinaures du Vice-Gouvernement Général du Kuanda-Urundi, 








pour l'exercice 1985  . . . . . . . . . . . . . . 608 
A. K. L id. Commission pour la Protection des Indigènes . . , . . . (645 
À, R. 8 id. Règlement iorestier du Comité Spécial du Katanga . . . . 481 
À. R. 9 id. Décorations. — Retrait . . . . . . . . ,. . ,. . . 472 
A. R. 9 id. Ordre de Léopold . . . . . sd ue à ee 1 1165 
A. KR. 9 id. Urdre royal du Lion . . . . . . . . . . . . . . 1165 
A. R. 14 id. société congolaise à responsabilité limitée : Société congolaise 
Bunge. — Statuts. — Autorisation . . . . . . . . 647 
A. KR. 14 id. Commission de traduction. — Création. — Mission . . . . 672 
L 16 id Loi attribuant au Koi le pouvoir de prendre les mesures néces- 
ù ° saires pour assurer la mobilisation de ia Nation et la pro- 
tection de la population en cas de guerre . . . , . . 663 
A. M 18 id “larques de vérification des poids, mesures et insiruments de 
a: ; pesage pour la période du L avril 1938 au 31 mars 1940 . 645 
A. M. 18 id. soterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la septième 
tranche 1937 . . . . . . . . . . . . . . . . 648 
D. 21 id. Gage du fonds de Commerce . . . . . . . . . . . . 618 
D. |21 id. Réhabilitation des condamnés + . . . . . . . . , . (629 
D. ‘91 id. Droit de visite des personnes, marchandises et moyens de 
transport, conféré au personnel douamer . . . . . . . 636 
D. 21 id. Droits d'entrée, — Modifications au tarif . . . . . . . (641 
A. R. 28 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Compagnie Africaine 
d'intreprises Commerciales (Cadec). — Modincations aux 
statuts, — Approbation se A Po ET nc 648 
A. KR. 28 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société des Etablis- 
sements #£gger Érères (Palmegger). — Modifications aux 
statuts. -— Approbation . . . . . . . 647 
A. KR. 28 id, Médaille Commémorative du Congo . . . . . . . . . 665 
A. KR. 28 id, Administration locale. — Personnel .. . . . . . . . . (667 
A. KR. 28 id. Personnel judiciaire : . . . . . . . . . ,. . . . . 666 
J 
A. R. 28 id Administration locale. — Personnel , . . . . . . . . 777 
A. M. 830 id. Commission de traduction. —- Nominations . . . . . . (672 
A. KR. 5 juillet Modifications temporaires des traitements du personnel colonial 778 
A. KR. 6 id. Personnalité civile. « Congrégation des Sacrés Cœurs » . . . 673 
D. 7 id. Décret sur l'art de guérir. — Modification . . . . . . . 670 
A. R. 7 id. Sous-Officiers de l'armée métropolitaine en service dans la 
Colonie. — Compénétration. —- Statut. — Prolongation du 
délai d'option CE à bent dt é de Le ee (ES "667 








Loi, Décret, 
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Arrêté où DATE OBJET Pages 
Qrdonnance 
A. RK. 7 juillet . Sous-Officiers de l’armée métropolitaine en service dans la Co- 
! _ lonie. — Compénétration. — Allocations spéciales. — Prolon- 
; gation du délai d'option PR rende vente 669 
A. K. 8 id. Administration locale. — Personnel 778 
À. R 15 id. Cabinet du Premier Ministre. —— Ministres. — Démission. 
— Nomination : 658 
A. M. 16 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la huitième 
tranche de 19837 se 6 4: 674 
A. R. |23 id. Société congolaise à responsabilité limitée Compagnie d'Elevage 
et d’Alimentation du Fe — Modifications aux statuts. 
— Approbation . . e 674 
A. KR. 28 id. Administration locale. — Personnel 778 
A. KR. 26 id. Personnel judiciaire . 666 
À. KR. 26 id. Ordre de la Couronne 770 
A. PR. |26 id. Fonds temporaire de Crédit ARR: —— Textes coordonnés et 
modifiés 5 M de AE 802 
D. 29 id. Impôt personnel sur la superficie des concessions minières 799 
D. 29 id. Décret accordant certains avantages aux Coloniaux qui ont 
participé aux débuts de notre entreprise africaine . . 791 
D. 29 id. Décret accordant aux titulaires de la Médaille commémorative 
du Congo une rente viagère 796 
A. R. |29 id. Office Colonial. — Commission consultative. — Nominations 990 
+ [29 id. Office Colonial. — Commission concultative. — Modifications 988 
5 août Personnel judiciaire 667 
D. 12 id. Impôt sur les revenus 708 
À. R. |12 id. Création d’un emprunt amortissable de un milliard de francs 
à 3172 p.c. RE 771 
A. R. |12 id. Emission de la première tranche de 435 millions de francs 
de l'emprunt à 3 % % créé par arrêté royal du 12 août 1987 778 
A. KR. 12 id. Loterie Coloniale. — Fixation du montant des neuvième, 
dixième, onzième et douzième tranches de 1937 834 
D. 13 id. Application de 15 centimes additionnels à l'impôt sur les revenus 742 
D. 18 id. Permis de commerce de trafiquants ambulants de race noire. 748 
À. M. 18 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l’émission de la neuvième 
tranche de 1937 835 
D. 23 id. Modifications temporaires des traitements du personnel de 
la Force publique See Le Pers 2 El 781 
28 id. Statut des Magistrats. — Traitements 783 
28 id. Degré de saisissabilité et de cessibilité des traitements, soldes 
et allocations du personnel de la Colonie : 785 
A. R. |24 id. 770 





Médaille commémorative coloniale 1914-1918 
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Lol, Décret, 
Arrêté ou 
Ordonnance 


D. 


A. 


>PrPr 
7 À x à 


>RrrF 
5 HR 


> 


KR. 


a 


R. 


| 


DATE 
[24 août 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
27 id, 
27 id, 
27 id. 
27 id, 
27 id. 

8 septembre 
21 id. 
21 id. 
21 id. 
23 id. 
24 id. 
24 id. 
27 id. 
30 id. 
30 id. 
30 id. 

2 octobre 








Pensions civiques et coloniales. — Variations de leur montant 
avec les valeurs de l’index-number 


Société congolaise à responsabilité limitée : Compagnie Agricole 


et Industrielle du Congo. — Modifications aux statuts. — 
Approbation eo 

Société congolaise par actions à responsabilité limitée : Com- 
pagnie du Congo Belge. — Modifications aux statuts. — 
Approbation Se ee en ee où où 

Administration locale. —- Personnel 

Administration locale. — Personnel 


Assistance aux Coions . 


Société congolaise par actions à responsabilité limitée : «Bras- 
serie de Léopoldville », — Modifications aux statuts. — 
Approbation . 

Société congolaise par actions x responsabilité limitée : «Exploi- 
tations Agricoles et Industrielles de la Biaro ». — Modifca- 
tions aux statuis. — Approbation 


Mesures d'exécution relatives à l'émission de la Ll'* tranche de 
435 millions de francs de l'emprunt à 3 # P- C., Créé par 
arrêté royal du 12 août 1937 ee . 

Personnaïité civile : « Frères de Saint Gabriel au Congo » 

PS 

Ordre de Léopold 


Postes. — Emission d’un timbre-poste spécial « Parcs Natio- 

paux » do ee ue ee à ee 

Personnel judiciaire 

Société congolaise par actions à responsabilité limitée : « Com- 
pagnie Minière du Congo Occidental » (Cominoc). — 


Statuts. — Autorisation 


Société congolaise à responsabilité limitée : Société Minière et 


Commerciale (Kwangomine). — Statuts. — Autorisation 
Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la dixième 
. tranche de 1937 . 

. . . .. 
{ransports. — Convention conclue le 27 juillet 1937 entre la 

Colonie du Congo Belge et la Société pour la Manutention 

dans les Ports du Congo (Manucongo). — Approbation 


Législation générale sur les mines 


Création d’un corps de lieutenants honoraires de chasse 


Décorations. — Retrait 

Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale, — Nomination 

Loterie Coloniale. — Œuvres bénéficiaires de la surprime des 
coupures du billet. — Modifications . 





Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. — Gestion et 
Exploitation des avoirs industriels et commerciaux de la So- 
ciété pour la Manutention dans les Ports du Congo (Manu- 
congo) . does eo eo + 


832 


833 
988 
988 


991 


832 


833 


774 
1030 


1165 


1099 


1059 


1030 


1031 


1031 


1020 


903 


1093 


1048 


1102 


1106 


1025 





me 
Lol, Décret, 








arrété ou DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
A 
A R 2 octobre Commission pour la protection des indigènes . . . . . . 1101 
A R 2 id. : Société congolaise à responsabilité limitée : Société Coloniale 

tt | d’Electricité. — Modincations aux statuts. — Approbation 1104 
A R |2 id. | Ordre de Léopold  . + . . + + . , . . . . . 1165 
A. R. 2 id. Ordre de Léopold EL . . . . . . . . . . . . . . 1166 
A, M 5 id. Emission de timbres-poste du Congo Belge et du Kuanda-Ürundi 1097 
A. M 7 id. fonds Reine Elisabeth. — Conseil d'administration, — Nomi- 

+ Vie HationS. ve Lg Le de sieur er pes Date den cer à 21102 
A R 13 id. Administration locale, — Personnel . . . . . . . . . 1065 
A R 13 id. |itente viagère accordée aux titulaires de la Médaille Commé- 

t | morative du Congo, -— Mesures d’exécution . . . . . . 1090 
A R 13 id. Avantages accordés aux coloniaux qui ont parcitipé aux débuts 

“ae de notre entreprise coloniale. — Mesures d'exécution . . . 1091 
À R. 13 id. Statut du personnel de la Colonie, édicté par l'arrêté royal du 

| 2 judiet 1929. — Modifications . . , . . . . . . . 1065 
A. R. 13 id. Statut du personnel de la Colonie édicté par l’arrêté royal du 

24 septembre 1934. — Modilications . . . . . . . . 1073 
A. R. 18 id | Création d’une caisse d'amortissement de la Dette Esoiane du 
Congo Belge PART ANS AM UD GS MENT 2 + . 1049 
A. KR. 13 id | Assistance aux colons . . . . . . . . . . . . . . 1202 
| 
À. M. |14 id. Création d’une caisse d'amortissement de la Dette + une du 

ù Congo :BElRE. 4e 4 ve et Le na de de . . 1054 
A. R. 16 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 1065 
A. R. 16 id | Société congolaise à responsabilité limitée : « La RES D, — 

Modifications aux statuts. -—— Approbation . . + 1105 
À. R. 16 id. ; Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Auxiliaire 
| Agricole au Kivu » (S. A. À. K.). — Modification aux sta- 
| tuts. — Approbation  . . : . . . . . . . . . . 1105 
A. KR. 19 id. Personnel judiciaire Ge ess me jee ie Sn test M 0 G 25 ce 51060 
A. KR. 19 id. Commission pour la protection des indigènes . . . . . . 1102 
A. M. 22 id Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la onzième 
tranche : D 
A. R. 26 id. Arrêté royal portant création d'un FANS de 1.100.000.000,— 
à 4 % amortissable de 1937 . . £ . 1189 
A. M. 27 id. Télécommunications — Taxes sur les communications radio- 
téléphoniques entre les stations privées et les stations de la 
Colonies Épre  s at ba ae ne Gas et 4° 5e 1100 
A. KR. 27 id. Arrêté royal autorisant l'émission d'une tranche de 
fr. 8665.502.400,-— de l'emprunt à 4 % amortissable de 1937 1192 
A. R. 27 id. Arrêté royal portant affectation de produits d'emprunt . . 1198 
A. R. 27 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie . . . . 1200 
À. R. 29 id. Budget des dépenses ordinaires du nue Belge. — Exercice 








1936, — Virements . . sn dt dela es enr. nr M6 














Arrêté ou | DATE | OBJET Pages 
Ordonnance 
pe À 
A. KR. 3 novembre Statut des fonctionnaires et agents de l’ordre judiciaire édicté 
par l'arrêté royal du 7 mai 1931. — Modifications 1060 
A. R. 3 id, Statut des fontionnaires et agents de l’ordre judiciaire édicté 
par l'arrêté royal du 5 novembre 1934. — Modifications 1062 
À. KR. 3 id. Etoile de Service. — Modifications aux règles d'octroi 1188 
A. R. 3 id. Comité National du Kivu. — Réduction de capital. — Appro- 
DaHoône 2 4 2e og ve Li a rt he 2 DE be ca xt 1901 
A. KR. 10 id. Personnel judiciaire 1198 
A. KR. 10 id. Modifications temporaires des traitements du personnel colonial 1199 
A. M 12 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l’émission de la douzième 
tranche de 1937 1207 
A, M. 12 id. Arrêté ministériel relatif à la tenue des livres miniers . . .. 1115 
À. R. 15 id. Ordre de Léopold 1166 
A. KR. 15 id. Ordre royal du Lion 1166 
A. KR. 15 id. Ordre de la Couronne , . . . + . . + . « . . 1180 
A. R. 15 id. Ordre de Léopold IT 1182 
À. R. [15 id. Médaille commémorative du Congo . . . 1185 
A. R. |24 id. | Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Démissions. — 
| Nominations UD ER A res . + + … 1158 
A. R. 13 décembre Société congolaise à responsabilité limitée : « Cultures Equato- 
| riales ». — Statuts. — Autorisation . « « + * 1207 
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AMBTELIJK BLAD VAN DEN BELGISCHEN CONGO. 





ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 





1937 











[1° DEEL L 





Bladz. 
A 
Aardkunde : n 
Administratieve Commissie van den Aardkundigen dienst : xd 
Benoeming £ . 279 
Commissie voor Aardkunde : 

Benoeming + + . . +. . . 4 . , . . + . , . . . , . . . . . 280 
Administratieve inrichting van de Kolonie Dre MR ER ir el RU EE ee TO TG; 
Arbitrage : (zie Overeenkomsten en Verdragen). 

Automobielen : (zie Overeenkomsten). 
B 
Bediendenovereenkomst : 
Wijziging van artikelen 8 en 26 uit het decreet van 81 october 1981 . . . . . . 226 
Regrootingen : (zie ook Wetten). 
Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo; voor het dienstjaar 1985 : 
Overschrijvingen  : D ie En Fe, ANA RD LE re Ne ne Tan ie ST 


Begrooting der gewone uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1936 : 


Kredietoverschrijvingen + +  . . . . . . . . ,. . . . . . . . . ,. 842 
Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo. — Dienstjaar 1936 A 
Overschrijvingen . + . . . . + . . . . . . . . . . . . . . . . 1195 


Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1987 : 
Voorloopige Kredieten Su ass AU mt 6, Le AO 4e 0e Ventes at res es  S88 
Gewone begrooting van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1987 : 
Bijkomende Krediet + . . . . . . 4 . . . . . . . . . . . . .. 91 
Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1937 : 
Bijkomende voorloopige Kredieten St Lsn Monk, Ma de QN O Jr te Ur % 25 840 


Wet inhoudende de begrooting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 19837: 
UÜitgaven van het Moederland . . . . . . . . . . . . … . . . . . 198 


Wet houdende de gewone begrooting van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1987 . . . . . ,. . . . . 49] 


Wet houdende de begrooting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi, voor het dienst- 
jaar 1937, en houdende goedkeuring van een koninklijk besluit van 11 September 
1936 waarbij een bijkomend Krediet op de begrooting der buitengewone. uitgaven 
van Belgisch-Congo, voor het dienstjaar 1936, wordt geopend . . . . . . . . 594 
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Bladz. 


Wet houdende goedkeuring van het koninklijk besluit van 31 Maart 1936 waarbij op 
de begrooting der gewone uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda- 


Urundi Kredietoverschrijvingen voor het dienstjaar 1935 worden bevolen . . . . 608 
elastingen : 
Fersconlijke belasting en belasting op de inkomsten : 
Belasting op de inkomsten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 708 
Handelsverlof der leurders van het negerras . . ; Fr «ED 5 40748 
Persoonlijke belasting op de oppervlakte van de mijnconcessies . . . . . . 799 
Toepassing van 15 opcentiemen op de belasting op de inkomsten . . . . . . 742 
Personeele belastingen 28 
Bosschen : (zie Wouden). 
Buitengewoontelijke Centra : 
Gronden : 
Buitengewoontelijke centra van Katanga : 
Overeenkomst van 10 December 1936 met het « Bijzonder Comiteit van 
Katanga ». 
Goëdkeuring. 2 4 % 4 4h vu ne io Las ee ne 6e à er 0198 
Le! 
Centra : (zie Buitengewoontelijke Centra). 
Comiteiten : 2 
Bijzonder Comiteit van Katanga : 
Overeenkomst van 10 December 1936. — Goedkeuring . . . . . . . . . 95 
Nationaal Comiteit van Kivu : 
Vermindering van Kapitaal : 
Goedkeuring . 1201 
Commissie : 
Commissie der Brandstoffen : 
Ontslag. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72 
Commissie voor Aardkunde : (zie Aardkunde),. 
Commissie voor de Bescherming der Inboorlingen . . . . . . . 248, 645, 1101, 1102 
Consulaten : 
Vreemde consulaten in België en in Belgisch-Congo . + + . « * * 82, 254, 410 
D 
Dienstster : (zie Orden en Eereteekens). 
Douanen : 
Aan het tolpersoneel toegekend recht tot onderzoek der personen, goederen en ver- 
voermiddelen : 636 
Inkomende rechten : 
Terugbetaling van inkomende rechten en van verbruikstaksen . . . . . . . 114 
Wijzigingen aan het tarief . . . . . . . . . . . . . . . 217, 219, 641 
Uitvoerrechten : 
Inninggrondslag. — Wettelijke tarra sie Jin D Ras dames. 05275, 0977 
Koloniaal tolbureau Antwerpen. — Uitiosrechten 2 Nos ua 5 Hi *a w+1846:. 849 
Wijzigingen aan het tarief 272 
E 
Echtkeuringsmerken der gewichten, maten en weegtoestellen voor het tijdperk van 1 April 
1938 tot 31 Maart 1940 645 
Eereteekens : (zie Orden). 
Electrische Energie : 
Net voor verdeeling van de electrische energie te Elisabethville en te Panda-Likasi. — 
Overeenkomst van 29 October 1926 tot wijziging dezer van 19 Juni 1931. — Goed- 
67 


keuring ee cp LE SE nie D SU Re ef, Das Me Le GES 2 Ge Se Cr 
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Bladz. 
Net voor verdeeling van de electrische energie te Leopoldville. — Overeenkomst van 
4 September 1986 tot vervanging dezer van 1 November 1924. — Goedkeuring . . 52 
Uitdeeling der electrische energie te Port-Francqui. — Overeenkomst van 18 Januari 
1937. — Goedkeuring  . . . + . . . . . . . + . . . . . . . . . 280 
Errata  . dou oo où 0 à à + «+  « + 152, 294, 404, 768, 1113, 1114, 1212 


Exploitatiedienst van het Koloniaal : (zie Verkeerswezen). 


, 


F 


« Fonds Reine Elisabeth » : (zie Koningin Elisabeth Fonds). 
« Fonds (tijdelijk) voor landbouwkrediet : 

Samengeordende en gewijzigde teksten . . . . . . . . . . . . . . . . 802 
« Frères de Saint Gabriel au Congo » (zie Godsdienstige zendingen en rechtspersoonlijkheid), 


G 
Gerecht : 
Ineerherstelling van de veroordeelden . :. : . . . . . . . . . . . . . . 629 
Pand der handelszaak : 
Wijzigingen. +, ir sé fn ati M dont Ar a nt le 26 dé où it 7 #0 es GTS 
Rechterlijk personeel + . . . . . . . . . . . . 10, 666, 667, 1059, 1060, 1198 


Verzoening, gerechtelijke, regeling en arbitrage : (zie Overeenkomsten). 
Statuut der eigenlijke magistraten : 


Wijziging van artikel 28 . . . . . . . . . . . ,. . . . . . . . . ‘103 
Wedden en vergoedingen : 

Afrekéning. "5 6 or n'a ee ae Do ni Ce A MS ne ee ie ue at Ce (417 

à Wedden.. ds à 4 5 A naar Ge HE & él du Gioar Laser 46 tin -0788 


Statuut voor de gerechtsambtenaren en -beambten uitgevaardigd bij koninklijk besluit 
van 7 Mei 1931: 
Wijzigingen + + . . + . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1060 
Statuut voor de gerechtsambtenaren en -beambten uitgevaardigd bij koninklijk besluit 
van 5 November 1934 : 


Wijzigingén. * se, nu, % en un, Ge ne Pin ne Lot je A no rasg ue Es x 1062 
Geslachtsziekten : (zie Overeenkomsten). 
Gewichten en maten, — Weegtoestellen : 
Echtkeuringsmerken der gewichten, maten en weegtoestellen voor het tijdperk van 
1 April 1938 tot 81 Maart 1940 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 645 


Godsdienstige zendingen : (zie ook rechtspersoonlijkheid en zendingen). 
Gouvernement van Belgisch-Congo : 
Administratieve inrichting van de Kolonie . . . . . . . . . . . . . . . 213 


Grondstelsel : 
Gronden : 
Aanvulling aan het decreet van 831 Mei 1934 aangaande de vaststelling van het 
vrijstaan der gronden en van de rechten der inboorlingen : 
Onderzoeken vorenstaande de aanvragen . . . . . . . . . . . . . 110 


Buitengewoontelijke centra van Katanga : 
Overeenkomst van 10 December 1936 met het « Bijzonder Comiteit van 


Katanga ». 
Goédkeuning 46 2 UE 49/2 An Be ge 2 CE en Eh MO ee Eee 98 
H 
Handel : 
Handelsverlof der leurders van het negerras . . . . . , . . . . . . . . ‘748 


Pand der handelszaak : 
Wijzigingen + . . . . . . 4 . . . . 4 . . . . . . . . . . . 618 


2 1949 — 


Bladz. 
Hoofdbestuur : (zie Ministerie van Koloniën). 
Hoogere Raad voor Volksgezondheid : 
Benoeming nas en és Bone in BE Se Hu su 108 
Hulp aan de Rosniten GA den CRUE) D ve Pen ns M6 ii M Le cute 5h 4m 34907 1902 


Tnboorlingschap : 
Inheemsche omschrijvingen : 
Decreet tot wijziging van artikel 45 litt. h, uit het decreet van 5 December 1935 
op de inheemsche : 


Omschrijvingen . 5 huit der ne ne de ni 0e US 2 Lin 5992 
Ineerherstelling van de Jersoadeellen. OR ET nn & Ksñamude 5.600 
Instituut (Nationaal) voor de Landbouwstudie in Belgisch- iso: 

Financieël Comiteit. — Commissie. — Ontslagneming. — Benoeming é à ee + ‘412 
J 
Jacht : 
Stichting van een Korps-Eerejacht-luitenants  . . . . . . . . . . , . . 1093 
Jacht en Vischvangst : (decreet) . . . acte on ES ef TE yes. 40. 45856 
K 


Kabinet van den Eerste Minister : (zie Minister). 
Koloniaal Bureau : (zie Ministerie van Koloniën). 
Koloniaal tolbureau ‘Antwerpen : (zie Inkomende rechten of uitvoerrechten). 
Koloniale Raad : 
Benoéming. 5 Me 42 de à En Le agen se de CE de far ee fo Be Lm TE (E 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der wetgevende verordening door den Gouverneur Generaal getroffen den 282 Mei 
1936 houdende aanvulling der littera b van artikel 4 uit het decreet van 20 Mei 1933 
betreffende de bescherming der olieslagerijen . . . . . . . . . . . . . 18 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet van 22 December 1917 
op de persoonlijke belastingen . . . . . . . . . . ,. . . . . . . . . 99 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet wijzigend artikel 21 
van het decreet van 2 Maart 1921 op de pensioenen der ambtenaren en beambten der 
Kolomie << re à nm aie M Ge au, Us den UT hrs 97 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende de toepas- 
singsmaatregelen in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi, van de overeenkomst tot 
eenmaking van zekere regelen betreffende het internationaal luchtvervoer, onder- 


teekend te Warschau, den 122 October 1929 . . . . . . . . . . . . . ,. 102 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende wijziging van 
artikel 28 der samengeordende decreten op het statuut der eigenlijke magistraten . 102 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende machtiging 

tot wijzigingen aan de statuten der « Société d’Elevage et de Culture au Congo Belge». 105 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van décreet tot voltooïing van het 

decreet van 81 Mei 1934 betrekkelijk het vaststellen van het vrijstaan der gronden 

en van de inheemsche rechten . . . . . . . . . . . . . . + + «+ . 108 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet Lofdends wijziging 

van art. 1 lid 1, uit het decreet van 23 December 1924, betrekkelijk den proeftijd der 

gezondheidsbeambten  .  . . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . . ll! 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende uitbreiding 

van het genot der terugbetaling van de inkomende rechten en van de verbruiktaksen 

voorzien bij het decreet van 18 Mei 1931, tot zekere wederuitgevoerde goederen zon- 

der dat zij in de douanen worden aangeboden in hunne verpakking van herkomst . 118 
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Bladz. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decrect aangaande het statuut 
van de officieren en onderofficieren van het Moederlandsleger, in dienst in de 
Kolonie 


» 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende vaststelling 
van het stelsel der bijzondere bewilligingen en de koloniale pensioenen, toepassing 
op de officieren en onderofficieren van het Moederlandsleger, in dienst in de Kolonie, 
onder de formule van de compenetratie 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging van 
enkele stellingen uit het toltarief Ve D ra y ES Granx 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
wetgevende verordening van 4 Februari 1936 tot wijziging van artikel 45, littera h 
uit het decreet van 5 December 1935 op de inheemsche omschrijvingen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van arti- 
kelen 3 en 26 uit het decreet van 81 October 1931, op het werkcontract 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet van 12 TJuli 1920 het 
onderhoud en de repatrieering der niet uit Congo of uit de naburige Koloniën her- 
komstige personen ten laste gevallen der Openbare Weldadigheid 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet aangaande de stabili- 
satie van de burgerlijxke en koloniale pensioenen en de schommelingen van het bedrag 
der burgerlijke en kcloniale pensioenen, met de waarden van het index cijfer 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende wijziging 
van de uitvoerrechten à 8 AN es fe 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende wijziging 

van artikelen 5 en 6 uit het reglement op de inning der uitvoerrechten, gevoegd bij 
het decreet van 22 Juli 1897 3 ; : x 4 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet aangaande de Jacht en 
Vischvangst D ee ne | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij straffen wor- 
den voorzien tegen de concessiehouders die zich zouden verzetten tegen de inspectie 
der mijnen s.: re : 5 : 

Verslag van den Kolonialen Raad over het decreet tot wijziging van bepalingen uit 
het decreet van 12 Februari 1937 betrekkelijk de bijzondere bewilligingen welke aan 
het stelsel der compenetratie eigen zijn Nr es tn 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betreffende het pand 
der handelszaak A | — 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet aangaande de ineer- 
herstelling van de veroordeelden Go . 

Verslag van den Kolonialen Raad over het tes van decreet aangaande het aan het 
tolpersoneel toegekend recht tot onderzoek der personen, goederen en vervoemidde- 
len : CURE op. eur à ensure AA ns Na mr Er 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende wijziging 
aan het tarief der invoerrechten in Belgisch-Congo : 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet wijzigende het 
decreet op de geneeskunst. — Uitoefening van de artsenijbereidkunde 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot herziening van de 
wetgeving op de inkomstenbelasting ns 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij vij tien opcen- 
tiemes op de bijdragen der inkomstenbelasting toegepast worden 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet aangaande de handels- 
verloven der leurders van het negerras 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet boboiendé de wijzi- 
gingen toegebracht aan de wedden van het Europeesch personeel der Weermacht 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de wed-- 


den der eigenlijke magistraten . 


132 


135 


217 


220 


2238 


228 


269 


272 


274 


853 


427 


611 
612 


627 


635 
639 
670 
680 
742 
74 
780 


782: 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de af- 
staanbaarheid en de beslaglegbaarheid der wedden, soldijen en bewilligingen van 





Wijzigingen 


Luchtvaartuigen : (zie Overeenkomsten en Wet). 
Luchtvervoer (internationaal) : 


het personeel der Kolonie 784 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot toepassing van het 

moederlandsch stelsel op de schonmelingen van het bedrag der burgerlijke en koloniale 

pensioénen 4: 9 D, as ue cé a EE M ei tes De Hi grideies mur 40 60789 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot verleening van 

zekere voordeelen aan de Kolonialen die deel genomen hebben aan de aanvangspe- 

riode onzer Afrikaansche onderneming 790 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot toekenning aan 

de titularissen der Herinneringsmedaille van Congo, eener lijfrente 3 795 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende ‘uitbreiding 

van toepassing der personcele belastingen op de mijnconcessies 798 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van het mijndecreet 842 
Kolonisatie Bureau : (zie Ministerie van Koloniën). 

Kolonisten : 

Hulp aan de Kolonisten : PO GT ra eu . . . . . 891, 1202 
Koningin Elisabeth Fonds voor geneeskundige Hulp aan de Inlanders : (zie Gezondheïd). 
Koninklijk Belgisch-Koloniaal Instituut 97, 18 

L 
Levenslange rente : (zie Pensioenen). 
Loterij (Koloniale) : 

Lijst van de trekking der 23° snede 5 

Lijst van de trekking der 26° snede 82 

Lijst van de trekking der 1° snede 86 

Lijst van de trekking der 2° snede 157 

Lijst van de trekking der 39 snede 25: 

Lijst van de trekking der 4 snede 298 

Lijst van de trekking der 5° snede 462 

Lijst van de trekking der 6° snede 650 

List van de trekking der 7° snede 678 

Lijst van de trekking der 8° snede 836 

Lijst van de trekking der 9° snede 1041 

Lijst van de trekking der 10° snede 1110 

Lijst van de trekking der 11° snede . 1208 

Modaliteiten van de uitgifte der eerste snede 99 

Modaliteiten van de uitgifte der tweede snede 101 

Modaliteiten van de uitgifte der derde snede 248 

Modaliteiten van de uitgifte der vierde snede 290 

Modaliteiten van de uitgifte der vijfde snede 400 

Modaliteiten van de uitgifte der zesde snede 461 

Modaliteiten van de uitgifte der zevende snede 648 

Modaliteiten van de uitgifte der achtste snede . 674 

Modaliteiten van de uitgifte der negende snede 835 

Modaliteiten van de uitgifte der tiende snede 1031 

Modaliteiten van de uitgifte der elfde snede 1109 

Modaliteiten van de uitgifte der twaalfde snede . : : 1207 

Vaststelling van het bedrag voor de eerste vier sneden van 1937 98 

Vaststelling van het bedrag voor de vijfde, zesde, zevende en achtste sneden 1937 399 

Vaststelling van het bedrag voor de negende, tiende, elfde en twaalfde sneden 1937 834 

Werken genietende van de bijpremie der Coupures van het biljet : 

1106 
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Decreet waarbij in de Kolonie en in Ruanda-Urundi wordt toepasselijk gemaakt de 
Internationale overeenkomst tot het brengen van cenheid in eenige bepalingen inzake 
het international luchtvervoer, geteekend et Warschau op 12 October 1929 . . . 29 


M 


Medaillies : 
Herinneringsmedaille van Congo : (zie Orden en Eereteekens). 
Koloniale Herinneringsmedaille van Congo : (zie Orden en Eereteekens). 


Mijnen : 
Algemeene mijnwetgeving + + . + . + . . . . . . . . . . . . . . . 903 
Inspectie der mijnen . ou eo se à + « «4 «+ 427 
Ministerie besluit betrekkelijk het houden der mijnbocken ee A Se A. << © 1115 
Persconlijke belasting op de oppervlakte van de mijnconcessies . . . . . . . . 799 


Ministerie van Buitenlansche Zaken en Buitenlandschen Handel : (zie Orden: Eereteekens). 
Ministerie van Koloniën : 
Bevoegdheden der diensten van het Hoofdbestuur van het Ministerie van Koloniën . 47% 
Koloniaal Bureau : 
Commissie van advies : 


Aanduiding der leden es en ee à à << A1 
Benoemingen + : do ee no en où où + 0 + 0 + «+ + + 990 
Bevoegdheden van de secties dou ou eo eo eo à 0 + + + + + « «+ *« 488 
Samenstelling + . . . . . . . ,. . . . . . . . . . . . . . 412 
Wijzigingen M se ee on on oo où où où + à + « + . «+ . «+ =. 888 
Kolonisatie Bureau : 
Benoeming . Be sn oo 0 ; 266 
Hulp aan de Kolonisten Be ee ee on 6 eo oo où + + + 991, 1202 
Jnrichting . es eo où eo où où + + + + 198 
Personeel + + . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . « Ai 


Reglement tot inrichting van het Ministerie van Koloniën : 

Wijzigingen . + . . . . . 4 . 4 . . . . . . . . . . . . . 258 
Ministerie van Landsverdediging en Ministerie van Koloniën : (zie Orden en Eereteekens). 
Ministerie van Posterijen, Telegrafie en Telefonie. Ministerie van Binnenlandsche Zaken en 

Ministerie van Koloniën : (zie Orden en Eereteekens). 


Ministers : 
Kabinet van den Eerste Minister : 
Ministers : 
Ontslagnemingen. — Benoemingen . . . . . . . . 89, 801, 303, 658, 1158 
Mobilisatie : 


Wet waarbij de Koning er toe gemachtigd wordt de noodige maatregelen te nemen 
om ’s Lands mobilisatie en de bescherming van de bevolking in geval van oorlog te 
verzekeren  _. 4 4 4 4 4 , 4 + . 4 4 + , «4 «4 4 à . … , 63 


Museum van Belgisch-Congo : 
Toezichtscommissie se où + + < il 


Nationaal Albert Park : (zie Park). 
Nationaal Comiteit van Kivu : 
Vermindering van Kapitaal : 
Goedkeuring D en ee où où oo où + + + + . 1201 


Nijverheïid en handel : 
Pand der handelszaak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 618 
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Ofeslagerijen : 
Wetgevende verordening van den Gouverneur Generaal, dd 28 Mei 1936, houdende 
aanvulling der littera b van artikel 4 uit het decreet van 20 Mei 1938, betreffende 
de bescherming der olieslagerijen. — Goedkeuring  . . . . . . . . . . . 20 


Omschrijvingen (inheemsche) : (zie Inboorlingschap). 
Openbare Schuld : (zie Schuld). 
Openbare weldadigheid : 
Onderhoud en terugvoer naar het vaderland van uit Congo of uit de naboorige Kolo- 
niën niet afkomstige personen welke ten laste zijn gevallen van de openbare welda- 


digheid : 
Miziging +, … 4 à insu NN NS de tt do au pit ee à 4 7298 
Orden en Eereteekens : 
Leopoldsorde + 1 dou nu eu ee ne à ne à ce à … + … 805, 1165, 1166 
Orde der Afrikaansche ee PR née AE sat fe, M te MR PR a, AN Meme ie 4 ©8057 “808 
Koninklijke Orde van den Leeuw . . 4. ne à à  *  . … « 808, 1165, 1166 
Orde der Kroon . , . . . . . . . A . , . ,. . . . . 9, 805, 324, 770, 1180 
Orde van Leopold IE . . . . . . . . . . . . . . . . . . 830, 1166, 1185 
Gouden dienstster F5 pe moe dE AS Me id ae AE re de à trs CSC 
Dienstster à de to no men ue + 686: 889 
Wijzigingen aan de rééoien tot fe ibenten bo à da dou, 2 NS ATSS 
Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 Mes. af ue en de fin Hudson 15267; 770. 
Herinneringsmedaïlle van Congo os ns ee ee ee ss à + + . «4 + +, 887, 665 1185 
Eereteekens : 
Ontnemingen + + . . . . . . . . . . . . . . . . 192, 267, 472, 1048 
Orderbriefjes : (zie Overeenkomsten). 
Overeenkomsten : 
Arbeid : 


Overeenkomst betreffende den nachtarbeid van vrouwen, aangenomen te Washing- 
tou, op 28 November 1919, door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens 


baar cerste zitting. — Opzegging door de Regeering der Vereenigde Staten van 
Brazilië EN me ufr, A7 Get 220 nds ee, Ai Det Me 4 Vai E DA, 415661 
Luchtvaart : 
Verdrag tot het brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake conservatoir 
beslag op luchtvaartuigen . . . . . . . 4 , . . , . . . . . . . 165 


Verdrag tot het brengen van eenheïd in eenige bepalingen inzake schade door 
luchtvaartuigen aan derden op het aardoppervlak veroorzaakt . , . . . . 175 

lüternationaal verdrag tot het brengen van eenheid in eenige bepalingen in zake 
conservatoir beslag op luchtvaartuigen, geteekend te Rome, op 29 Mei 1933. — 
Bekrachtiging door Hongarije  . . . . . . . . . . . . . . . . . ‘760 

Internationale overeenkomst tot regeling der luchtvaart en bijlagen, geteekend te 
Partijs, op 18 October 1919. — Nederlegging der bekrachtigingen door Peru . 410 


Internationale overeenkomst tot regeling der luchtvaart; en bijlagen, geteekend te 
Parijs, op 13 October 1919. — Toetreding van Oostenrijk . . . . . . . 759 
Internationale overeenkomst tot regeling der luchtvaart, geteekend te Paris, op 
18 October 1919. — Opzegging door Chili . . . . . . . . . .'. . . 255 


Verdrag tot het brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake het internationaal 
luchtvervoer, en Additioneel Protocol, geteekend te Warschau, op 12 October 
1929. — Toetreding van Nieuw-Zeeland . . . . . . . . . . . . . . 761] 


Verdrag tot het brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake het internationaal 
luchtvervoer en Additioneel Protocol, geteeckend te Warschau, op 12 October 
1929. — Bekrachtiging door Noorwegen en Denemarken en toetréding van Fin- 
land en van Zweden 


st 
a 
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Verdrag tot het brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake het interna- 
tionaal luchtvervoer, en Additioneel Protocol, geteekend te Warschau, op 12 
October 1929. —— ‘Toetreding van Nieuw-Zeeland . 

Openbare gezondheid : 

Schikking betreffende de faciliteiten te verleenen aan de zeelieden van den handel 

voor de behandeling der geslachtsziekten, bijlage en proces-verbaal van onder- 


teekening, ondertcekend te Brussel, op 1 December 1924. — ‘Toetreding van 
Duitschland ee 
Internationale gezondheidsovereenkomst,  bijlagen en  onderteekeningsprotecel, 


getcekend te Parijs, den 21" Juni 1926. — Bekrachtiging door Chili . . . . 

laternationaal Sanitair Verdrag voor de [uchivaart, onderteekend op 12 April 
1933, te ’s Gravenhage. — ‘Toetreding der Republiek Liberia 

Posterijen : 

Wereldpostovereenkomst, onderteekend te Kaïro, den 20% Maart 19834 

Wereldpostconventie, Slotprotocol en Reglement van uitvoering, bepalingen voor 
het luchtvervoer van de brievenpost en Slotprotocol, te Kaïro geteekend op 
20 Maart 1934 nou ee 

Overeenkomst betreffende brieven en doosjes met aangegeven waarde, Slotprotocol 
en Reglement van uitvoering, te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934 

Overeenkomst betreffende de postcolli, Slotprotocol, Reglement van uitvoering, 
bepalingen betreffende het luchtvervoer van de postcolli en Slotprotocol, te 
Kaïro geteekend op 20 Maart 1934 


Overeenkomst betreffende de postwissels, Reglement van uitvoering en bijvoegsel 
betreffende den dienst der reispostbons, te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934 . 

Overeenkomst betreffende de postoverschrijvingen en Reglementen van uitvoering, 
te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934 

Wereldpostovereenkomst en schikking betreffende de brieven en doosjes met aan- 
gegeven waarde, geteekend te Kaïro, op 20 Maart 1934 ou ee 

Wereldpostovereenkomst, geteekend te Kaïro, op 20 Maart 1934. —- Bekrachtiging 
door Albanié do en ee ee ee do eo eo ee 0 

Wereldpostconventie, geteekend te Kaïro, den 207 Maart 19834. — Bekrachtiging 
door de Peruviaansche Republiek en door de Dominikaansche Republiek 

Wereldpostconventie, geteekend te Kaïro, den 207 Maart 1984. — Bekrachtiging 
door de Dominikaansche Republiek . . 

Wereldpostovereenkomst en bijlagen en eschikkingen, geteekend te Kaïro, den 20% 
Maart 1934. — Bekrachtiging door Joegoslavié . 

Overeenkomst betreffende de invorderingswaarden en Reglementen van uitvoering, 
te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934 . 

Overeenkomst betreffende de abonnementen op nieuwsbladen en tijdschriften en 

_ Reglementen van uitvoering, te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934 

Toetredingen genctificeerd aan de Regeering van het Koninkrijk Egypte overeen- 
komstig artikel XII van het Slotprotocol der wereldpostconventie . 

Errata. — (A. B. 1985 n' 1{ bl. 1118). — Postconventies. — Wereldpostvereeniging 

Uitlevering : 

Uitleveringsverdrag tusschen België en Groot-Brittannie van 29 October 1901 en 
additioneele overeenkomsten behoorend bij dit verdrag : . 

Aanvullende overeenkomst bij het uitleveringsverdrag tusschen het Koninkrijk 
België en de Cotumbiaansche Republiek 

Verkeer met motorrijtuigen : 

Internationale overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend 

te Parijs, den 242% April 1926. — Bekrachtiging door de Republiek Peru 


660 


408 


409 


471 


761 


764 


764 


409 


983 


255 
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Internationale overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend 
te Parijs, den 242 April 1936. — Inwerkingstelling in Britisch Honduras; op de 
Seychellen, in Britisch Somaliland (Protectoraat), in den Staat Noord- Borne», 
op de Eïlanden Trinidad en Tobago He NUS 

Internationale Overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend 


te Parijs, den 242 April 1926. — Toepassing op het Eïiland Mauritius 

Internationale overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend 
te Parijs, den 247 April 1926. — Toetredingen van Kameroen en van Trengganu. 
— Bekrachtiging door Turkije en door de Unie der Socialistische Sovijet-Repu- 
blieken 

Internationale overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend 
te Parijs, den 242 April 1926, — Toepassing der overeenkomst op Aden 

Verzoening : 

Belgisch-Zwitsersch verdrag van verzoening, gerechtelijke regeling en arbitrage, 

gesloten den 5: Februari 1927. — Bestendige Verzoeningscommissie 


Verdrag van verzoening, arbitrage en gerechtelijke regeling, geteekend te Brussel, 
den 17% October 1927, tusschen België en het Groothertogdom Luxembourg. — 
Permanente verzoeningscommissie. — Verlenging van de mandaten der com- 
missarissen 


Wisselbrieven en Orderbriefjes : 

Verdrag houdende een eenvormige wet op de wisselbrieven en orderbriefjes. — 
Verdrag tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van wisselbrieven 
en orderbriefjes. — Verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien van vwissel- 
brieven en orderbriefjes. — Verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien van 
wisselbrieven en orderbriefjes. — Gcteckend te Genève, den 7 Juni 1930 

. Verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes, 
onderteekend te Genève, den 77 Juni 1930. — Vrijstaat Ierland 


Zedelooze uitgaven : 
Internationale overeenkomst van 12 September 1928 voor de beteugeling van het 
verspreiden van en den handel in zedelooze uitgaven, — Toetreding van Afgha- 
nistan . : US Le NS RE MR mn ne Av 


Internationale overeenkomst van 12 September 1928 voor de beteugeling van het 
verspreiden van en den handel in zedelooze uitgaven. — Bekrachtiging door 
Salvador” 2 5  lidamins lies 2 ee à, à ER Les 


Park : (zie Nationaal Albert Park). 
Pensioenen : | 
Burgerlijke en koloniale pensioenen : 
Stabilisatie der burgerlijke en koloniale pensioenen : 


Schommeligen van hun bedrag met de waarden van het indecijfer . . . 270, 
Compenetratie 
Bijzondere bewilligingen en koloniale pensioenen , . . . . . . . . . 156, 
Levenslange rente aan de titularissen van de Herinneringsmedaille van Congo : 
Decreet or : 
Dire RE 


Pensicenen der ambtenaren en beambten der Kolonie : 
WI]Z1BINBéme, ee autel & mit sat NAT m4 À Ah ie 4 da. 298: 
Toekennend aan Kolonialen die aan het begin van onze onderneming in Afrika hebben 
déelgenomens. 2 40, Jos de en Et AU MEN ist nt 
Uïtvoeringsmaatregelen 
Plaatselijk bestuur : 
Administratieve inrichting van de Kolonie ER Re ORNE NE 
Benoemingen en Ontslagnemingen . . . 10, 11, 210, 418, 419, 667, 777, 778, 988, 


470 


660 


. 1048 


. 1164 


257 


161 


662 


663 


759 


985 


789 


421 


796 
1080 


1209 


791 


. 1091 


213 
1065 
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Personeel : 
Onderofficieren van het Moederlandsieger in dienst in de Kolonie : 
Compenetratie : 
ÉrtUMs 4 0e. nu oz lat D D4ite Gt Ed De & oies EE he ce pus «ti TT 
Optietermijn-verlenging 4 + + . + . . . . . . . . . . . . . . . 667 
Stlatuuts à a Ci CE un af 6h EE ER CE ER AT ,. 175 : 194 
Wijzigingen . + . . . . . . + . . Door ee ee ee ee 131, 425 
Compenetratie : 
Bijzondere bewilligingen : 
Optietermijn-verienging + + + + . . . . . . . . . . . . . . . 669 
Bijzondere bewilligingen en Koloniale pensioenen . . . . . . . . . . . 136 
Opties SM En A AS AN A ne 1e Lo 
Wijzigingen . PR zu BL Rs ns À mate) va ef VO Le 4 494 


Statuut voor de Ambtenaren en aa der Kolonie met uitzondering van de 
magistraten en gerechisambtenaren en -beambten : 


Tijdelijke wijzigingen aan de wedden van het Koloniaal personeel . . 778, 1199 
Tijdelijke wijzigingen aan de wedden van het personeel der Weermacht . . . 781 
Vertegenwoordigingskosten  . + . . . . . . . . . . . . . . . . 609 


Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie : 
Statuut voor het Personeel der Kolonie uitgevaardigd bij Koninklijk besluit van 
2 Juli 1929 : 
Wijzigingen . : . NE ee id re SE Ve it mio ei 5e du. 5 1065 
Statuut voor het Personeel der Kolonie uitgevaardigd bi; Koninklijk besluit van 24 
September 1934 : 


Ærratum, Li <e - L'Ale ts A D E Rs mr À OU Mae Jos # 4 den #74919 
Wijzigingen . . . . . . . , . 4 , . . . . . « . . . . . . 1078 
Wedden : 
Graad van afstaanbaarheid en aantastbaarheid der wedden, soldijen en bewil- 
ligingen van het personeel der Kolonie . . . . . . . . . . . . . 785 


Tijdelijke toelage in den loop van het jaar 1937 toegekend aan zekere categorieën 
beambten, van het ondergeschikt kader ,  . . . . . . . . . . . . . . 12 


Rechterlijk personeel (zie Gerecht). 
Postcolli : (zie Overeenkomsten - Posterijen - Wereldpostvereeniging). 


Posterijen : 
Uitgifte van postzegels van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi . . . . . . . 1097 
Uitgifte van een bijzonderen postzegel « Nationale Parken » . . . . . . . . 1099 


Wereldpostvereeniging (zie Overeenkomsten). 
Protocol : (zie Overeenkomsten). 


R 
Radiotelefonische : (zie Taksen). 
Rechterlijk personeel : (zie Gerecht). 
Rechtspersoonlijkheid (burgelijke). 
« Congrégation des Sacrés-Cœurs » . . . . . . . . . . . . . . . . . 673 
« Frères de Saint Gabriel au Congo » . . . . . . . . . . . . . . . . 1030 
« Religieuses Passionistes Missionnaires » . . . . . . . . . . . . . . . . ‘242 
Roode Kruis van Congo : 
Benoeming + «+ . 4 + à 4 + 4 + 4, à 4 à à à à à où où + à à à» 71 


Ruanda-Urundi : (zie Begrootingen en Wetten). 


S 


Spaarkas DR POLAR Le Rs Gi RAR RDUE 4 ES EE D & 5 ce Sue es 9 
School ( Kolshalé) - RP RE LT LS dr de en vs latte à :2 “9 2269 
Verbeteringsraad RE CR SE EU | .. , . 844 
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Schuld (Openbare). 
Instelling van eene Delgingskas der Openbare schuld van Belgisch-Congo . . 1049, 1054 
Instelling van een aflosbare leening ten bedrage van een milliard frank aan 8 7% t. h. 771 
Koninklijk besluit houdende instelling van eene leening van Fr. 1.100.000.000 aan 4 % 


aflosbaar van 1937 . . . . be ner cree de ee cf cn Gé Dot es 3, VACT189 
Koninklijk besluit dè uitgifte toelatend eener snede van Fr. 865.502.400 der leening 

van 4 % aflosbaar van 1937 . . . . . . . A 
Koninklijk besluit houdende aanwending van leeningsproducten . . . . . . . 1198 


Uitgifte van een eerste snede, ten bedrage van 435 millioen frank, der leening van 

8 % % ingesteld bij Koninklijk besluit van dd. 12 Augustus 19837 . . . . . . 773 
Uitvoeringsmaatregelen betrekking hebbende op de uitgifte der eerste ten bedrage van 

485 milliocn frank der leening aan 8 % t. h ingesteld bij dd. 12 Augustus 1937. 774 


T 
Taksen : 
Wederuitvoer : 
Terugbetaling van inkomende rechten en van verbruiktaksen . . . . . . . . 114 
Televerbindingen : 
Taksen op de radiotelefonische gesprekken tusschen de private stations en de stations 
dér Kolonie + 25 & LUC Le de Al font en de à va me fes À au tes 2 0G 
Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet : 
Samengeordende en gewijzigde teksten . . . . . . , . . . . . . . . . 802 
Tolbureau (Koloniaal) Antwerpen : 
Uitvoerrechten  . + . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . 846, 8349 
U 


Uitleveringsverdrag (zie Overeenkomsten). 
Uiïtoefenen der geneeskunst (zie Volksgezondheid). 
Urundi (zie Ruanda). 


V 
Vennootschappen (Congoleesche) : 
Burgerlijke en Handelsvennootschappen : 
« Bourse du Travail du Kasai » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . , . ‘74 
« Brasserie de Léopoldville » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 882 
« Castado-Vimoca » (Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid) : 
Statuten. — Machtiging + . . . . . . . . . . , . . . . . . 298 
« Compagnie Africaine d'Entreprises Commerciales » « Cadec » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 648 


« Compägnie Agricole et Industrielle du Congo » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 832 
« Compagnie d'Elevage et d’Alimentation du Katanga » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . G@74 
« Compagnie de Linéa » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 150 
« Compagnie de l’Uele » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 151 
« Compagnie du Congo Belge » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 833 
« Compagnie Forestière de l'Equateur » : 

« Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 149 
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Compagnie Minière au Ruanda-Urundi » (Mirudi) (Congoleesche vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid) 

Statuten. — Machtiging . . . . . . . . . . . . . . . . . . 298 
Compagnie Minière du Congo Occidental » (Cominoc) (Congolecsche vennoot- 
schap met beperkte aansprakelijkheid) 

Érratam, 4 Det gi: ni is Lo Ge TA LE las lu 4 2 AN 4, 7 ilé 

Statuten. — Machtiging . .. . . . . . . . . . . . . . . . . 1030 
Compagnie Minière du Nord de 'Ituri » (Cominor) (Congoleesche vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid : 


Statuten. — Machtiging + . . . . . . . . . . . . . . . . . 245 
Cultures Equatoriales » (Congoleesche vennootschap met beperkte aansprake- 
lijkheid) : 

Statuten. — Machtiging . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1207 
Exploitations Agricoles et Industrielles de la Biaro » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 833 
Immobilière Belgo-Coloniale » (Congoleesche vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid) 

Statuten. — Machtiging NE ne DV ere asia se &..22.: 16460 
La Niengele » : - 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . : 408 
Les Mines d’Etain de Kindu » (Kinetain) : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . : 408 
Plantations de Gombo » (Congoleesche vennootschap met beperkte aansprake- 
lijkheid) : . 

Statuten. — Machtiging . . . . 73 
Plantations de Thé au Kivu » (Theki) Conan note met sde 
aansprakelijkheid) 

Statuten. — Machtiging + . . Ne ue +  . … 245 
Société Auxiliaire Agricole au Kivu » S. À. À. K. Là 

Wijzigingen aan de statuten, — Goedkeuring . . . . . . . . . . : 1105 
Société Congolaise d’Electricité » : 

Wijzigingen aan de statuten, — Goedkeuring . . . . . . . . . . : 1104 
Société Congolaise « Bunge » (Congoleesche vennootshap met beperkte aan- 
sprakelijkheid) 

Statuten. — Machtiging . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 647 
Société Congolaise des Grands Magasins « Au Bon Marché » (Coboma) 

Wijzigingen aan de statuten, — Goedkeuring . . . . . . . . . . : 74 


Société Cotonnière de Nepoko » : 

Wijzigngen aan de statuten, — Goedkeuring . . . . . . . . . . : 460 
Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Eenmaking der titels en vermindering van 

het kapitaal. — Overeenkomst van 3 Septernber 1936. — Goedkeuring. 106, 149 
Société de Recherches Minières au Congo » (Sobemco) 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 75 
Société des Etablissements Egger Frères » (Palmegger) 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . : . . . . . . . . . 647 
Société Forestière et Agricole du Mayumbe » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 151 
Société Internationale Forestière et Minière du Congo » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 292 
Société Minière de la Bili » (Congoleesche vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid) 

Statuten, — Machtiging + . . . . . . . . . . . . . . . . . 408 
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« Société Minière de Kindu » (Somikin) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . : . . . . . . . . . 292 
« Société Minière et Commerciale » (Kwangomine) (Congoleesche vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid) : | 
Statuten. — Machtiging . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1031 
« Société Textile Africaine » (Texaf) : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . 4 . . , . . . . 75 
« Union Minière du Haut-Katanga » : 
Wijzigingen aan de statuten, — Goedkeuring + + + . + + . 294 
Verbeteringen + . . . ,. . . . . . . . . . . 152, 294, 404, 768, 1113, 1114, 1212 


Verdragen : (zie ook Overeenkomsten). 
Belgisch-Zwitsersch verdrag van verzoening, gerechtelijke regeling en arbitrage, gesloten 
den 5° Februari 1927 : 
Bestendige Verzoeningscommissie + . . . . . . . . . . . . . . . , 57 
Verdrag van verzoening, arbitrage en gerechtelijke regeling, geteekend te Brussel, 
op 17 October 1927, tusschen België en het Groothertogdom Luxemburg : 
Permanente verzoeningcommissie : verlenging van de mandaten der Commis- 


Sarissen + + 4 + + + . «4 . . 4 . . . . . . . . . . . . 161 
Uitleveringsverdrag tusschen België en Groot-Brittannié van 29 October 1901 en 
additioneele overeenkomsten behoorend bij dit verdrag . . . . . . . . . 409 
Verkeerswezen : 


Exploitatie- dienst van het Koloniaal verkeerswezen : 
Beheer en exploitatie van de bedrijfs-en handelshaven der « Société pour 


la Manutention dans les Ports du Congo » (Manucongo) . . . . . . 1025 
Beheerraad : 

Ontslag. — Benoeming ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 
Bestek van den Exploitaticdienst der Scheepvaartdiensten . . . . . . . 449 
Bestek van @e exploitatie en het beheer van den spoorweg. Ango-Ango-Leo- 

poldville : 

Wijzigingen + +: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 289 


Overdracht van het beheer en de exploitatie der diensten van de stroomvaart 
in Belgisch-Congo aan den Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswe- 
zen : 
Bijvoegsel aan het artikel 2 van het Koninklijk besluit van 31 Juli 1936. 69 
Overeenkomst op 27 Juli 1937 gesloten tusschen de Kolonie Beilgisch-Congo 
en de « Société pour la Manutention dans les Ports du Congo » (Manu- 


congo). — Machtiging + . . . . . . . . . . . . . . . . . 1020 
Vertaalcommissie : (zie ook Ministerie van Koloniën) : 
Benoemingen 1 D 
Instelling. — Opdracht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 672 
Vischvangst en Jacht (decreet) . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . 856 
Volksgezondheid (zie ook Overeenkomsten). 
Hoogere Raad voor Volksgezondheid : 
Benoeming  . . . . . . . ,. . . . . . . . . . . . . . . . . 1102 
Koningin Elisabeth Fonds voor Geneeskundige hulp van de Inboorlingen : 
Aaanduiding der leden van den Beheerraad . . . . . . . . ,. . . . . 844 
Beheerraad. — Benoemingen . . . . . . ,. . . . . . . . . . . . 1102 
Organiek statuut  .  . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . 281 
Uïtoefenen der geneeskunst : 
Wijziging aan artikel 5. ste lid, van decreet van 28 December 1924, betrekkelijk 
den proeftijd + + . . . . , . . . . . . . . . . . . . . . . 112 
Wijziging + «+ . + . . . . . , . . . + « . . 4 . . . . . 670 
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W 
Wederuitvoer : 
Terugbetaling van inkomende rechten en van verbruiktaksen . . . . . . . . 114 
Werkloozen : (zie Bediendenovereenkomst). 
Weegtoestellen : 
Echtkeuringsmerken der gewichten, maten en weegtoestellen voor het tijdperk van 
1 Aprl 1938 tot 31 Maart 1940 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 645 
Weermacht : 
Officieren en Onderofficieren van het Moederlandsleger, in dienst in de Kolonie : 
Compenetratie : 
Bijzondere bewilligingen : 
Optietermijn-verlenging + + : . Lou ou + te + + + + + 669 
Bijzondere bewilligingen en Koloniale pensioenen . . . . . . . . . . 136 
OPUS 5 Mr nat QE ee des AE Set ol Se Has late ce OT 
Wijzigingen, + ue 4 On. ven ed 4, D es Mes Cf ol à vale, à: 421 
Compenetratie : 
Erratum . . Los gs Mg An Ge Li lame 2 un. ne & AT 
Optietermijn- SÉtenetne - Aa Os A NS Lt RE NM 667 
StatUUL AU Ho da dE ne à astde qi  a at cn 20%, 27 1447; 134 
Wijzigingen . . Son pot on eht GO ASIE À Amie 041915 425 


Wereldpostvereeniging (zie Overeenkomsten en Posterijen). 
Wetten (zie ook Begrootingen). 

Wet tot goedkeuring van het Internationaal verdrag tot het brengen van eenheïd -in 
eenige bepalingen in zake conservatoir beslag op luchtvaartuigen, en van het Inter- 
nationaal verdrag tot het brengen van eenheid in eenige bepalingen in zake schade 
door luchtvaartuigen aan derden op het aardoppervlak veroorzaakt, geteekend te 
Rome op 29 Mei 1988 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162 


Wet waarbij de Koning er toe gemachtigd wordt de noodige maatregelen te nemen 
*’s Lands mobilisatie en de bescherming van de bevolking in geval van oorlog te ver- 


Zekerén + 5 De BL es né à Le de de 2e mer a ME mir 7 mg aies. 7 668 
Wisselbrieven (zie Overeenkomsten). 
Wouden : 
Algemeen bestek voor de exploitatie van de door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
beheerde bosschen en wouden . . . Jr RE m'kle s: 482 
Boschreglement van het Bijzonder Gone van “Rnb MS EE ane Aie A8 
Z 


Zedelooze uitgaven (zie Overeenkomsten). 
Zendingen (Godsdienstige) 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheïd : 
« Congrégation des Sacrés-Cœurs » . . . . . . . . . . . . . . . . 673 
« Frères de Saint Gabriel au Congo » . . # . . . . . . . . . . . . 1030 
« Religieux Passionistes Missionnaires » . . . . . . . . . . . . . . ‘242 
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TIJDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het « Ambtelijk 


Blad van den Belgischen Congo » var het jaar 1937 bevai. 





1° DEEL, 
Verkhortingen : W. (Wet). — D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit), — M. B. 
(Ministerieel Besluit). — V. (Verordening). 
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Bestuit of Dagteekening | VOORWERF Sladz 


Verordening | 





1936 


W. 11 September LW et tot goecdkeuring van het internationaal Verdrag tot het 
; - brengen van eenheid in eenige bepalingen in zake ccnserva- 
ioir beslag op luchtvaartuigen, en van het internationaal 
| verdrag tot het brengen van ecnheïd in eenige bepalingen in 
zake schade door luchtvaartuigen aan derden op het aard- 
oppervlak veroorzaakt, geteekend te Rome op 29 Mei 1933 162 








K. B. 123 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 10 
Id. 21 October Plaatselijk bestuur. — Personeel. . . . . . . . . , . 11 
Id. 29 id. Net voor verdeeling van electrsche energie te Elisabethville 

en te Panda-Likasi. — Overeenkomst van 29 October 1936 
tot wiiziging dezer van 19 Funi 1931. — Goedkeuring . . 67 
M. B. |81 id. Kolomiale -SChOol >, cn ELU ee EN ee 4 42 9 


K. B. |81 id. Begrooting der gewone utgaven van Belgisch- Cages, voor het 


dienstjaar 1985. — Overschrijvingen . . . . CE 31 
Id. 8 November | Ministerie van Buitenlandsche Zaken en Buitenlandschen Han- 
del. — Éereteekens. — Ontneming . . . . . . . . 267 
Id. 12 id. Net voor verdeeling van de electrische energie te Leopoldville. 
— Overeenkomst van 4 September 1936 tot vervanging dezer 





van 1 November 1924. — Goedkeuring . . . . . 52 
Id 14 id Officieren en onderofficieren van het Moederlandsleger : in 
dienst in de Kolonie. — Compeneiratie. — Statuut . . . 117 
Id. 17 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . … . 11 
D 27 id Wetgevende verordening van den Gouverneur Generaal dd. 
28 Mei 1936, houdende aanvulling der littera b van artikel 4 
uit het decréet van 20 Mei 1933, betreffende de ne 
der olieslagerijen. — Goedkeuring . . . . | 20 
! 
M. B. 30 id. | Commissie der Brandstoffen, — Ontslag. — Benoeming . . 72 
K. B. 1 December :Rood Kruis van Congo. — Benoeming . . . . . . . . 71 





Id. ‘© 1 id. | Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 210 
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Verordening 
ES 
K. B. 2 December |Orde der Kroon . . . . . . + . . . . . . . . . 9 
D. 2 id  Pensioenen der ambtenaren en beambten der Kolonie. — 
Wijzigingen . RE 28 
K. B. 8 id. Koloniale Raad EE 8 
Id. 8 id. Tijdelijke toelage in den loop van het jaar 1937 toegekend aan 
zekere categorieën beambten van het ondergeschikt kader. 12 
Id. 4 id. Vervoer. — Overdracht van het beheer en de exploitatie der 
diensten van de stroomvaart in Belgisch-Congo aan den 
Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. — 
Bijvoegsel aan het artikel 2 uit het de besluit van 
31 Juli 1936. . . ; 69 
Id. 4 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheiïd. 
« Société Congolase des Grands Magasins « Au Bon Marché » 
(Coboma). — Goedkeuring  . . . . . . . . . . . 74 
Id. 4 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkhed 
« Sicoiété Textile Africaine » (Texaf). — Wijzigingen aan 
de statuten. —- Goedkeuring . . . . . . . . . , . 75 
Id. 4 id. Congoleesche vennootschap met  beperkte aansprakelijkheid 
1 « Bourse du Travail du Kasai ». — Wijzigingen aan de 
|  statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . : . . 74 
Id. 5 id. | Ministerie van Posterijen. — Telegrafie en Telefonie. — Mi- 
‘  nisterie van Binnenlandsche zaken en Ministerie van Kolo- 
niën. — Éereteekens. — Ontneming . . . . . . . . 267 
Ï : ù 
Id. ! 5 id. Congoleesche vennootschap met  beperkte aansprakelijkheid 
! « Plantations de Gombo ». — Statuten. — Machtiging . . 73 
Id. 5 1d Congoleesche vennootschap met  beperkte aansprakelijkheid 
: « Société de Recherches Minières au Congo (Sobemco) ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . 75 
Id 21  ïd HODaarkas: Lei LE NA AMAR, Ale er un © eh 5 
Id. 21 id. Rechterlijk personeel EUR te, ON Re AMEN M 10 
M. B. |21 id. Exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswezen, —  Be- 
heerraad, — Ontslag. -— Benoeming . . . . . . . . 93 
D. 24 id. Personeele belastingen . . . . . . ,. . . . . . . . 28 
K. B. {27 ïd. Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en KRuanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1987, — Voorloopige kredieten . . . 33 
Id. 29 id. Koloniale Loterij. — Vaststelling van het Die voor de eerste 
vier sneden van 1937 . . . rs He ul 98 
M. B. |29 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der eerste 
sriède. van: 41987 LOL à 4e pie et ee den cie 99 
K. B. 129 id. Gronden, —  Buitengewoontelijke centra van Katanga. — 
Overeenkomst van 10 December 1936, met het Bijzonder 
Comiteit van Katanga. — Goedkeuring . . . . . . . 95 
W. [31 id. Wet inhoudende de begrooting van het Ministerie van Kolo- 
] \  niën voor het dienstjaar 1937. — {(Uitgaven van het Moe- 
| dérland). % “4: 4 2 ee. deu An cube let a ur 198 
} 
| 
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Wet, Decreet, 














Besluit of Dagteekening VOORWERF Xladz 
Verordening 
1937 
D. 2 Januari Statuten der eigenlijke magistraten. — Wijziging van artikel 28 103 
Id. 2 id. Aanvulling aan het decreet van 31 Mei 1984 aangaande de 
vaststelling van het vrijstaan der gronden en van de rechten 
der inboorlingen. — Onderzoeken welke de aanvragen voor- 
afgaan eo 110 
Id. 2 id. Uitoefenen der geneeskunst. — Wijziging aan artikel 5. 1ste 
lid van het decreet van 28 December 1924 f betrekkeljk « den 
proeftijd . . . . 112 
Ja. 2 id. Wederuitvoer. — Terugbetaling van inkomende rechten en van 
verbruiktaksen . Lo on 114 
K. 2 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Internationale Forestière et Minière du Congo ». 
_— Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 150 
Id. 2 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie de l'Uele ». — Wijzigingen aan de statuten. 
— Goedkeuring dou eo ou ou 6 ee 151 
Id. 2 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel 210 
Id. 5 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel 210 
D. 6 id. Decreet waarbij in de Kolonie en in Ruanda-Urundi wordt toe- 
passclijk gemaakt de Internationale Overeenkomst tot het 
brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake het inter- 
nationaal luchtvervoer geteekend te Warschau °P 12 October 
1929 . . : on . . 29 
M. 7 id. Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 97 
Id. 7 id, Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 97 
K. 13 id, Gewone begrooting van Pelgisch-Congo voor het dienstjaar 
1937. — Bijkomend krediet do ee 91 
Id. 21 id. Officieren en onderofficieren van het Moederlandsleger, in dienst 
in de Kolonie. — Compenetratie. — Statuut. — Wijziging. 131 
Id. 22 id. Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 98 
Id. 22 id. Kolonisatie-bureau. — Inrichting 193 
M. 23 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der tweede 
snede van 1937 Lo . . 101 
D. 25 id. « Société d’Elevage et de Culture au Congo Belge ». — Wij- 
ziging aan de statuten, eenmaking der titels en vermindering 
van het kapitaal. — Overeenkomst van 3 September 1986. 
— Goedkeuring + ou eo . 106 
K. 25 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie de Linéa ». — Wijzigingen aan de statuten. 
— Goedkeuring Do eo eo ee ee 150 
Id. 25 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheïd 
« Compagnie Forestière de l'Equateur ». — Wijzigingen : aan 
. de statuten. — Goedkeuring Lo 149 
Ta. 25 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel 210 
Id. 26 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société d’Elevage et de Culture au Congo Belge ». — 
D — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . + 149 
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K. B. 26 Januari Ministerie van Landsverdediging en Ministerie van Koloniën. 
:  — Ecreteekens, — Ontneming . . . . . . . . . . 192 
Id. 26 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 210 
Id. 28 id. Kabinet van den Éerste Minister. — Ministers. — Ontslagne- 
ming. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 89 
Id. 30 id. Cominissie voor de Bescherming der Inboorlingen . . . . 248 
D, 1 Februari Ondertoud en terugvoer naar het vaderland van uit Congo of 
uit de raburige Koloniën niet afkomstige personen welke ten 
laste zijn gevaïlen van de cpenbare weldadigheid. — Wijzi- 
ging D es 229 
K. B. | 4 id. Kélorisatiebureau  .  .  . . . . . . . . . . . . . 266 
Ia. 11 id. Admixistratieve inrichting van de Kolonie . . . . . , . 213 
D. 12 id. Officieren en onderofficieren van het Moederlandsleger in dienst 
in de Kolonie. — Compenetratie. — Statuut . . . . . 184 
Id. 12 id. Officieren en onderofficieren van het Moederlandsleger in 
dienst in de koloniale pensiocnen . . . . . . . . . 186 
K. B. |12 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Forestière et Agricole du Mayumbe ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . 151 
b 1e 4 Bediendenovercenkomst. — Wijziging van artikelen 3 en 20 
uit het decreet van 81 October 1931 . . . . . . . . 226 
Be et “54 Jitdeeling der electrische energie te Port-Francqui. — Over- 
eenkomst van 18 Januari 1937. —— Goedkeuring . . . . 280 
Id. 15 id. : Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. — « Religieuses Passionistes 
Missionnaires » . : 242 
D 16 id Decreet tot wijziging van artikel 45 litt. h. uit het decreet 
van 5 December 1985 op de inheemsche omschrijvingen. 222 
Id 16 id Inkomende rechten, — Wijzigingen aan het tarief . . . . 217 
M. B. |16 id. Tnkomende rechten. — Wijzigingen aan het tarief . . . . 219 
K. B.|'6 id Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » (Cominor). — 
Statuten. — Machtiging JU ce cape 4e a LE 4245 
Id. 16 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations de Thé au Kivu » (Theki). — Statuten. 
— Machtiging RC me HET 245 
Id. 16 id. Kroonordre ge 12 Ce Sue. Bei his 8, ‘308 
M. B. |?2 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der derde 
Svedé: var, 1997: .1 4 LH Gi ur ur Ut à y a & ©2483 
K. B. | 24 id. Officieren en orderofficieren van het Moederlandsieger, in 
dienst in de Kolonie. — Compenetratie. — Optie . . . 211 
Id. 4 id. KReglement tot inrichting van het Ministerie van Koloniën. — 
Wijzigingen . SON Den HE RE PR ER ES 258 
Id. 74 id. Orde der Afrikaansche Ster . . . . . . . . . . . . 8305 
D. 10 Maart ÜUitvoerrechten. — Inninggrondslag. — Wettelijke tarra . . 275 
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Wet, Decrcet, = { 
Bestuit of | Dagteekening | VOORWERF Hiadz 
Verardering 
— 0 
D. 10 Maart Uitvoerrechten. — Wijzigingen aan het tarief . . . . , . 272 
K. B. |10 id. Commissie voor Aardkunde. — Benoeming . . . : . . . 280 
M. B. |10 id. Koloniale School. — Verbeteringsraad . . . . . . . . . 269 
D. 12 id. Stabilisatie der burgerlijke en koloniale pensioenen. — Schom- 
melingen vanh hun bedrag met de waarden van het index- 
cijfer + PE || 
K. B. |12 id. Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 . . . . . . . 267 
Id. 12 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid : 
« Société Minière de Kindu » (Somikin). — Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . ‘292 
M. B 
13 id. Uitvoerrechten. — Inninggrondslag, — Wettelijke tarra . . 277 
Id. |13 id. Koloniale Loterij, — Modaliteiten van de uitgifte der vierde 
snede van 1937 . . . . . ou eo à à + + + «+ 290 
K. B. |17 id. « Koningin Elisabeth Fonds voor geneeskundige Hulp a aan de 
Inlanders ». — Organiek statuut . . . . . . . + 281 
M. B. |22 :d. Exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswezen. — Bestek 
van de exploitatie en het beheer van den spoorweg Ango- 
Ango-Leopoldville. —- Wijzigingen . . . . . . . . . 289 
Id. 28 id. Administratieve Commissie van den Aardkundigen Dienst. — 
Benoeming + + . . . . . . . . . . . . . . . 279 


K. B. |26 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 


« Castado - Vimaco ». — Statuten. — Machtiging . . . 293 


Id. 27 id. Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 


Urundi voor het dienstiaar 1987. — Bijkomende voorloopige 
kredieten + . . . . . . . . . , . . . . . . 840 
Id. 27 id. Begrooting der gewone uitgaven van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1986, — Kre- 
dietoverschrijvingen + + . . . . . . . . . . . . 842 
K. B. |12 April Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakeliikheid 
« Société Interuationale Forestière et Minière du Congo ». 





— Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . 292 
Id. 12 id. Congcleesche vennootschap op aandeelen met beverkte aan- 
sorakelijkheid : « Union Minière du Haut- Katanga D. — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . 294 
Id. 12 id. Corgoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière au Ruanda-Urundi » (Mirudi). — 
Statuten. — Machtiging . . . . . . . . . . . . ‘293 
D. 13 id. Mijnen. — Inspectie der mijnen . . . . . . . . . . 427 
K. B. |14. id. Kabinet van den Eerste-Minister, — Minister. — Ontslag- 
- neming. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . 301 
Id. 14 id. Leopoldsorde do ee ee on ou oo à 0 0 + + + 805 
Id. [14 id. Orde der Afrikaansche ster . . . . . . . . . . . . 8308 
Id. 14 id. Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . . 308 
Id. 14 id. Kroonorde _ .  . + 4 . . 4 . 4 4 . 4 . . . . + 824 





Id. 14 ïd. Orde van Leopold II . . . . . . . . . . . . . . 830 
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Besluit of Dagteekening VOORWERYF adz 

Verordening KR ; 

K. B. 14 April Gouden Dienstster 336 
Id. 14 id. Dienstster 336 
Id. 14 id. Herinneringsmedaille van Congo 337 

M. B. |14 id. Dienstster 339 

K. B. |15 id. Instituut der Nationale parken van Belgisch-Congo. — Com- 

missie. —- Benoemingen . ; 402 
Id. 15 id. Instituut der Nationale parken van Belgisch-Congo. — Finan- 

cieel Comiteit, — Onstlagneming. — Benoeming 402 
Id. 15 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 

« Société Minière de la Bili ». — Statuten, — Machtiging 408 
Id. 15 id. Museum van Belgisch-Congo. — Toezichtcommissie 411 
Id. 15 id. Koloniaal Bureau. — Commissie van advies. — Samenstelling 412 
Id. 17 id. Koloniaal tolbureau Antwerpen. — Uitvoerrechten 846 
Id. 20 id. Kabinet van den Eerste-Minister, — Ministers : Ontslagneming. 

—  Benoeming NS. LU + + + + à + 808 

M. B. |20 id. Koloniale School. — Verbeteringsraad 344 

K. B. |oy id. « Koningin Elisabeth Fonds ». — Aanduiding der leden van 

den Beheerraad A ; RE .. 344 
D. 21 id, -Jacht en Vischvangst 356 
K. B. |24 id. Koloniale Loterij. —  Vaststelling van het bedrag voor de 
vijfde, zesde, zevende en achtste sneden 1937 : 399 
M. B. |24 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der vijfde 
snede van 1937 sn Hs Mere 4 ae 400 
K. B. |97 id Koloniaal Bureau. — Commissie van advies. — Aanduiding der 
leden te de n° ps 3415 

M. B. |30 id. Koloniaal tolbureau Antwerpen. — Uitvoerrechten 349 

K. B. | 1 Mei Plaatselijk bestuur. — Personeel 419 

M. 3 id. Exploitatiedienst van het koloniaal Verkeerswezen. — Bestek 

van de Exploitatie der Scheepvaartdiensten . 449 

K. B 4 id. Plaatselijk Bestuur. — Personeel 418 
Id. 4 id. Nationaal Albert Park. — Wijziging der grenzen 429 
Id. 5 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 

« Les Mines d'Etain de Kindu » (Kinetain). — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring . + + + . . 408 

M. B 5 id. Magistraten. — Wedden en Vergoedingen. — Afrekening 417 

Id. 7 id. Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. — 
Vertegenwoordigingskosten 609 

K. B. |12 id. 

Ministerie van Koloniën. — Personeel 411 

M. B. |19 ïd. Kolcniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der zesde 

snede van 1937 DUR HE Gi & 461 
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Besluit of 
Verordening 


K. B. 





Dagteekening 


21 Mei 
24 id. 
24 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
1 Juni 
1 id. 
1 id. 
1 id. 
8 id. 
9 id. 
9 id. 
9 id. 
14 id. 
14 id. 
16 id. 
18 id. 
18 id. 
21 id. 
21 id. 
21 id. 


VOORWERP 


Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 


« Immobilière Belgo-Coloniale ». — Statuten. — Machtiging 
Compenetratie. — Bijzondere PENESREen en koloniale pe 

sionen. — Wijzigingen . Re du . 
Compenetratie. — Statutaire bepalingen. — Wijzigingen 
Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 

« Société Cotonnière du Nepoko », — Wijzigingen aan de 

statuten. — Goedkeuring ne AR Ge M Rs as à 
Plaatselijk Bestuur. — Personeel 


Bevoegdheden der diensten van het Hoofdbestuur van het 
Ministerie van Koloniën 


Bevoegdheden van de Secties bij het Koloniaal Bureau 


Wet houdende de gewone begrooting van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1937 


Wet houdende de begrooting der buitengewone ontvangsten 
en uitgaven van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937, en 
houdende goedkeuring van een koninklijk besluit van 11 
September 1936 waarbij en bijkomend krediet op de begroo- 
ting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo, voor het 
dienstjaar 1936, wordt geopend ne Si ; 


Wet houdende goedkeuring van het koninklijkheid besluit 
van 81 Maart 1936 waarbij op de begrooting der gewone 
uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi Sen Dé voor het dienstjaar 19835 
worden bevolen . . RD RO RE s 

Commissie voor de Bescherming der Inboorlingen 

Boschreglement van het Bijzonder Comiteit van Katanga 

Eereteekens. — Ontneming 

Leopoldsorde 


Koninklijke Orde van den Leeuw 


Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Congolaise Bunge ». — Statuten. — Machtiging 


Vertaalcommissie, Instelling, — Opdracht 
Wet waarbij de Koning er toe gemachtigd wordt de noodige 
maatregelen te nemen om ’s Lands mobilisatie en de bescher- 


ming van de bevolking in geval van oorlog te verzekeren 


Erkenningsmerken der gewichten maten en weegtoestellen voor 
het tijdperk van 1 April 1938 tot 31 Maart 1940 : 


Koloniale Foterij. — Modaliteiten van de uitgifte der zevende 
snede van 1937 Me fee fe 


Pand der handelszaak 
Ineerherstelling van de veroordeelden 


Aan het tolpersoneel toegekend recht tot onderzoek der per- 
sonen, goederen en vervoermiddelen FR RTE ï 


491 


594 


608 
645 
431 


472 


1165 


1165 


647 


672 


663 


645 


648 
618 
629 


636 




















Wet, Decreet, 
destuit of Dagteëkening VOORWERr 
“erordening 
D. 21 Juni Invoerrechten. — Wijzigingen aan het tarief 
K. B. [28 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Africaine d'Entreprises Commerciales »  (Ca- 
dec). — Wijzigingen aan de statuten, — Goedkeuring 

Id. 28 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société des Etablissements Egger Frères » (Palmegger). 
— Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring | 

Id. 28 id Herinneringsmedaiïlle van Congo 

I. 28 id Plaatselijk Bestuur. — Personeel 

Id. 28 id Rechterlijk. — Personeel 

Id. 28 id Plaatselijk bestuur. — Personeel 

M. B. [30 id Vertaalcommissie, —- Benoemingen 
K. 5 Juli Tijdelijke WHAseen aan de wedden van het koloniaal Per- 
soneel HAE + 

Id. 6 id. Burgerlijke ce EU « Congrégation des Sacrés 
Cœurs » . Be Ve ras ie ame on ds 

D. 7 id. Decreet op de geneeskunst. — Wijziging 

K. B. 7 id. Onderofficieren van het moerderlandsleger, in dienst in de 
Kolonie. — Compenetratie. — Statunut. — Optietermijn- 
verlenging DCR pe sn Reel 6 at Ve 

Id. 7 id. Onderofficieren van het moederlandsleger, in dienst in de 
Kolonie. — Compenetratie, —  Bijzondere bewilligingen. 
— Optietermijnverlenging Lie LÉ etes 

| 
Id. 8 id. Plaatselijk bestuur. —— Personeel 

K. B. |15 Juli Kabinet van den KEerste-Minister. — Ministers. —— Ontslagne- 
ming — Benoeming ne RE 

M. B. |16 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der achtste 
snede van 1937 É 

K. B. [23 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie d’Elevage et d’Alimentation du A ». 
— VWijzigingen aan de statuten. — Gocdkeuring : 

Id. 28 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel 

Id. 26 id. Rechterlijk Personeel 

Id. 26 id. Order van de Kroon 

Id. 26 id. Tidelijk Fonds voor Landbouwkrediet. — D assise en 
gewijzigde teksten N 

D. 29 id. Persoonlijke belasting op de FPE van de mijncon- 
cessies . a . + . . . . 

Id. 29 id. Decreet zekere voordeelen toekennend aan Kolonialen die aan 
het begin van onze onderneming in Afrika hebben deelge- 
nomen PR D ON RE NU EN 

Id. 29 id, Decreet een lijfrente toekennend aan de titularissen van de 























herinneringsmedaïlle van Congo . 
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802 
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Verordan'ng 


} 
| 
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K. 3H. 
Id. 
Id. 
D. 

K. B. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. | 





K. B. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 








Dagteekening 
29 Juni 
29 id, 

5 Augustus 
12 id. 
12 id. 
12 id. 
12 id. 
13 id. 
18 id. 
18 id. 
28 id. 
23 id. 
28 id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
24 id. 
27 id. 
27 id. 
27 id. 
27 id. 





VOORWER: 
es Bureau. — Commissie van advies. — Benoemingen. 
Kolsbiaal Éurede: — Commissie van advies. — Wijzigingen. 


Rechterlijk personeel 
Belasting op de inkomsten 


Instelliïg van een aflosbare leening ten bedrage van één milliard 
frark aan 8% t. h. : 


Uitgifte van een eerste snede, ten bedrage van 485 millioen 
fiauk, der leening aan 3% %, RER PS du besluit 
van 12 Augusius 1937 . . : ; 





Koloniale Loterij. — Vaststelling van het bedrag voor de ne- 
gende, tiende, elfde en twaalfde sneden 1937 . 






Toépassing van 18 opcentiemes op de belasting op de inkom- 
sten É class 4 ne Dan eine Gi HUM à % 


1 


hdd der leurders van het negerras 








Koloujale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der negende 
snede van 1937 


Tijdelijke wijzigingen aan de wedden van het personeel der 
Weermacht 


Statuut voor de Magistraten. — Wedden 


Craad van afstaanbaarheid en aantastbaarheid der wedden, sol- 
dijen, bewilligingen van het personeel der Kolonie . 


| Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 





Burgerlijke en koloniale pensioenen. — Schommelingen van 
hun bedrag met de waarden van het indexcijfer ; 


Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Agricole et Industrielle du ee ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Goedkeuring UE 


Congoleesche vennoctschap op aandeelen met beperkte aan- 


sprakelijkheid «Compagnie du Congo HS ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Goedkeuring NE 
Plaatselijk bestuur. — Personeel 
Plaatselijk bestuur. — Personeel 


Hulp aan de Kolonisten 
HS 


Congolecsche vennootschap op aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Brasserie de Léopoldville ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring eu fe US 


Corgoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Exploitations Agricoles et Industrielles de 
la Biaro ». — VWijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 

| 

Uitvoerirgsmaatregelen betrekking hebbende op de uitgifte der 
eercte suede ten bedrage van 485 millioen frank der leening 
aan 8 7% t. h., ingesteld bij koninklijk besluit dd. 12 Au- 
gustus 1987 ANR Le Me mel ENS Le ROC 6 





| Burgerlijke FÉES « Frères de Saint Gabriel au 
Congo» . : CRE 5 4 
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667 


708 


771 
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832 
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774 


1030 
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Wet, Decreet, 
Besluit of Dagteekening : VOORWERF l'adz 
Verordening 
K. B. 27 Augustus Leopoldsorde 1165 
M. B. 8 September |Posterijen. — NOÉ van een PHRERER portéesel « Nationale 
Parken » 2 je LES Ale : 1099 
K. B. |21 id. Rechterlijk personeel 1059 
Id. 21 id. Congoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Compagnie Minière du Congo Occidental » 
(Cominoc). — Statuten. — Machtiging . . . . 1030 
Id. 21 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid : 
« Société Minière et Commerciale » (Kwangomine). — Sta- 
tuten. — Machtiging 1031 
M. B. 123 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der tiende 
snede van 1937 So dE 3 1031 
K.° B. |24 id. Vervoer. — Overeenkomst op 27 Juli 1937 gesloten tusschen 
de Kolonie, Belgisch-Congo en de « Société pour la Manu- 
tention dans les Ports du Congo » (Manu-Congo). — Mach- 
tiging DE ve ; 1020 
D. 24 id. Algemeene mijnwetgeving 903 
K. B. |27 id. Stichting van een korps eere-jachtluitenants 1093 
Id. 30 id. Eereteekens. — Ontneming 1048 
Id. 30 id. Hoogere Raad voor Volksgezondheid. — Benoeming 1102 
Id. 30 id. Koloniale Loterij. — Werken genietende van de bijpremie der 
coupures van het biljet. — Wijzigingen hate 1106 
Id. 2 October Exploitatiedienst van het koloniaal Vérkeerswezen. — Beheer 
en Exploitatie van de bedrijfs- en handelshave der « Société 
pour la Manutention dans les Ports du Congo». (Manu- 
congo) Neil Tir à 1025 
Id. 2 id. Commissie voor de bescherming der inboorlingen 1101 
Id. 2 id. Congcleesche vennootschap met beperkte aansprakelijheid : 
« Société Coloniale d’Electricité ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring DUR mod à et 104 
Id. 2 id. Leopoldsorde + 1165 
Id. 2 id. Orde van Leopold II 1166 
M. B 5 id. Posterijen. — Uitgifte van PRE van PS -C DS en 
van Ruanda-Urundi 1097 
Id. 7 id. Koningin Elisabethfonds. — Beheerraad. — Benoemingen 1102 
K. B. j13 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel 1065 
Id. 13 id. Levenslange rente toegekend aan de titularissen der Herin- 
neringsmedaille van Congo. — Uitvoeringsmaatregelen 1090 
Id. 183 id. Voordeelen toegekend aan kolonialen die aan het begin van 
onze onderneming,in Afrika hebben deelgenomen. — Uit- 
voeringsmaatregelen SUN UE 1091 
Id. 13 id. Statuut voor het personeel der Kolonie uitgevaardigd ii 
koninklijk besluit van 2 Juli 1929. — Wijzigingen 1065 
Id. 13 id. Statuut voor het personeel der Kolonie uitgevaardigd bij 
koninklijk besluit van 24 September 1934. — Wijzigingen . 1073 
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r dpush | VOORWERP Blade 








Verordening 
CE 
| 
K. B. 13 Cctober lInstelling van eene Amortisatie der Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo Vis aa ar Le om à de de cn es à à 41049 
Id. 13 id. Hulp aan de kolonisten . . . . . . . . . . . . . 1202 
M. B. |i4 id. iustelling van een Amortisatie der FAPSABSTR Schuld van Bel- 
gisch-Congo CR OR PU NE +. + + «+ + + 1054 
K. B. 116 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 1065 
Id. 16 id Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« La Niengele ». — Wijzigingen aan de statuten. — Goed- 
keuring  : ET ler 0 RO A Re ane ed tese ve 0 MO 
Id. 16 id. | Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Soicété Auxiliaire Agricole du Kivu» (S. A. AK). — 
Wijziging aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . 1105 
Id. 19 id. Rechterlijk personeel + . . . . . . . . . . . . . 1060 
Id. 19 id. Commissie voor de bescherming der inboorlingen . . . . 1102 
M. B. |22 id. Koloniale Loterij, — Modaliteiten van uitgifte der elfde snede 
Van 1997 0 5e ui din ne et A pente ut ee de ex 108 
K. B. 126 id. Koninklijk besluit de instelling houdende van eene leening van 
F. 1.100.000.000,— aan 4 % aflosbaar van 1937 . . . . 1189 
M. B. 27 id. ‘ | Televerbindingen. — Taksen op de radiotelefonische gesprek- 
ken tusschen de private stations en de stations der Kolonie 1100 
K. B. ,27 id. Koninklijk besluit de uitgifte toelatend eener snede van 
Fr. 865.502.400 der leening aan 4 % aflosbaar van 1937 . . 1192 
Id. 27 id. | Koninklijk besluit houdende aanwending van leeningsproducten 1193 
Id. 27 id. Pensioenen der ambtenaren en beambten der Kolonie . . . 1200 
Id. 29 id. Begrooting der gewone ditgaven van Belgisch- FAR — Dienst- 
jaar 1936. — Overschrijvingen . . . . . . + + . 1195 
Id. 8 November Sitatuut voor de gerechtsambtenaren en -beambten uitgevaar- 
digd bij koninklijk besluit van 7 Mei 1931. — Wijzigingen 1060 
Id. 3 id. Statuut voor de gerechtsambtenaren en -beambten uitgevaar- 
digd bij Se besluit van 5 November 1934. — Wijzi- 
gingen no . Shot cr fau 2e + + . . 1062 
Id. 3 id. Dienstster. — Wijzigingen aan de regelen tot het toekennen. 1188 
Id. 3 id. Nationaal Comiteit van Kivu. — un van Du 
-— Goedkeuring PNR EE RE À . 1201 
Id. 10 id. Rechterlijk personeel + 4 . . . . . . . . . . . . 1198 
Id. 10 id. Tijdelijke APE aan de wedden van het koloniaal per- 
soneel  . nn ee ut TE SU EU Lee de ME, SE 2 FI 98: 
M. B. |12 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de Len der twaalfde 
snede van 1937 mie 1207 
Id. 12 id. Ministerieel besluit betrekkelijk het houden der mijnboeken . 1115 
K. B. |15 November | Leopoldsorde 5 A de sn di LE, 2, di fn tt rle 4166 
Id. 15 id. Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . . 1166 








Id. 15 id. Kroonorde + + . . . . . . . . . . . . . . . . 1180 
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K. B. 15 November |Orde van Leopold IT . . . . . . . . . . . . . . 1182 
Id. 15 id. Herinneringsmedaille van Congo 5 Gogo dote lai ee T185 
Id. 24 id. Kabinet van den Eerste-Minister. — Ministers. — Ontslagne- 

mingen. — Benoemingen Re Mes Mots 1 2 AO 
Id. 18 December Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid : 
« Cultures Equatoriales ». — Statuten. — Machtiging . . 1207 
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